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Om  skjebnen  hos  Homer. 


Af  J.  Aars. 


Hvad  forstaaes  hos  Homer  ved  „skjebnen"?  Er  det  et 
abstrakt  begreb  eller  en  personlighed?  Er  det  en  selvstændig 
magt,  der  staar  begrænsende  og  indskrænkende  ved  siden  af 
eller  endog  bestemmende  over  al  gudernes  magt  og  virk- 
somhed, eller  er  skjebnen  underlagt  gudernes  eller  visse 
guders  eller  én  guds  raadighed? 

Disse  spørsmaal  har  været  meget  drøftede  og  meget  for- 
skjellig  besvarede.  Welcker  har  gjort  sagen  til  gj  en  stand 
for  en  grundig  undersøgelse1)  og  kommer  —  i  modsætning 
til  de  fleste  forgjængere2)  —  til  det  resultat,  at  „Mora  und 
Gottes  Wirken  sind  eins"  (s.  187;  ,,Gottu  er  Zeus).  Men 
baade  før  og  efter  Welcker  møder  man  hos  de  fleste  en 
ganske  anden  betragtning  af  forholdet.  Jeg  anfører  nogle 
karakteristiske  steder  hos  enkelte  forfattere  fra  de  sidste 
decennier  for  at  vise  de  forskjellige  opfattelser. 

Meget  almindeligt  er  det,  at  man  som  f.  eks.  D  ol  linger3) 
betragter  Grækernes  „skjebne"  (ogsaa  den  homeriske)  som 


')  Griechische  Gotterlehre,  1  bind  1857,  s.  183-189. 

*)  Dog  har  allerede  Nitszch  (Anm.  zu  Homers  Odyssee,  1  b.  1826, 
s.  179)  nærmet  sig  til  den  samme  opfatning,  som  Welcker  gjør 
gjaldende.  Ogsaa  Maetzner  De  Jove  Homeri,  1834,  s.  64  fg.), 
E.  R.  Lange  (Einleitung  in  das  Studium  der  griechischen  Mytho- 
logie,  1826,  —  af  Welcker  betegnet  som  et  forøvrigt  meget  umodent 
skrift,  —  s.  112 — 137)  og  —  ifølge  henvisningerne  hos  Någelsbaeh 
—  endnu  enkelte  andre  har  allerede  før  Welcker  opfattet  skjebnens 
forhold  til  Zeus  omtrent  paa  samme  maade,  som  han. 

J)  Heidenthum  und  Judenthum,  1857,  s.  264.  Man  sammenligne 
Schomann,  Prometheus,  1844,  s.  133  og  s.  38. 
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en  „dunkel",  „bag  og  over  guderne  staaende  magt",  der  dog- 
„selv  er  ufri",  „will  und  vollbringt  das  Xothwendige  nicht 
aus  freier  Wahl*. 

Efter  Gerhard1)  er  Zeus  „urspriinglich  in  Unterordnung 
unter  ein  uiachtigeres  Schicksal  gedacht",  og  der  tales  om 
den  „als  homerische  Schieksalsgottin  hoher  denn  Zeus  ge- 
kannte  Mora  oder  Acsa"  ;  hos  G.  V.  Lyng2)  er  „Skjæbnen 
den  blinde  Magt,  for  hvem  selv  Guderne  skjælve". 

Preller3)  søger  paa  en  maade  at  omgaa  modsætningen 
mellem  skjebnens  og  guddommens  magt,  idet  han  siger:  „Im 
Allgemeineu  wird  man  annehmen  diirfen,  dass  die  Griechen, 
d.  h.  die  Dichter  der  epischen  Mythologie,  sich  das  Schicksal 
als  das  oberste  Naturgesetz  und  die  Gutter  als  dessen  willige 
Vollstrecker  dachten,  aber  so  dass  die  Ausfiihruug  der  Schick- 
salsbeschliisse  von  ihnen  åbning." 

Nagelsbach4)  har  viet  spørsmaalet  en  udførlig  behand- 
ling. Han  kommer  til  „eine  vom  Dichter  geglaubte  Nicht- 
einerleiheit  des  gottlicheu  und  des  Schicksalswillen"  (s.  139), 
men  erkjender  dog,  at  disse  to  viljer  som  oftest  falder  sammen, 
og  mener  derfor,  at  den  homeriske  forestilling  vistnok  tænker 
sig  to  forskjellige  virksomheder,  skjebnens  og  guddommens, 
men  ikke  har  kunnet  sondre  deres  omraader  ud  fra  hinanden, 
men  „zwischen  Unterscheidung  und  Confundiruug  des  gott- 
licheu und  des  Schicksalswillen  hin  und  her  schwankt"  (s.  145). 

Paa  samme  maade  P.  O.  Schjøtt5):  „Begrebet  Skjæbne 
forekommer  allerede  hos  Homer,  og  allerede  her  er  For- 

')  Griechische  Mythologie,  1  del  1854,  §  201  og  §  589;  sml.  dog  §  213, 
hvor  det  heder:  „im  Ganzen  jedoch  lasst  die  homerische  Dichtung 
diesen  besehrankenden  Grundziigen  ihres  hochsten  Gottes  keinen 
Spielraum." 

-')  Hedenskabets  Levuetsløb,  1866,  s.  104.  Paa  samme  maade  og  endnu 
sterkere  hos  mange  andre,  især  i  skolebøger  og  populariserende 
fremstillinger. 

3)  Griechische  Mythologie,  1854,  1  b.,  s.  329. 

4)  Homerische  Theologie,  2deu  udg.  ved  Autenrieth,  1861,  s.  120—146; 
1ste  udg.  er  fra  1»40;  Auteurieths  forord  til  2den  mig.  viser,  at 
Nagelsbach  har  fastholdt  sin  anskuelse  om  Moiras  stilling  til  Zeua 
(ligesom  om  Jto;  talatta,  se  nedenfor  s.  27)  ogsaa  ligeoverfor 
Welcker. 

*)  Den  græske  Tragedies  Oprindelse,  1874,  s.  41. 
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holdet  vaklende.  Snart  er  Skjæbnen  en  Magt  udenfor  og 
over  Guderne,  snart  ligger  den  i  Gudernes  Haand." 

Sic  dissentiunt  viri  docti.  Det  turde  da  kanske  ikke 
være  ørkesløs  gjerniug  at  prøve  sagen  endnu  en  gang.  Ti 
spørsmaalet  er  af  stor  betydning  for  forstaaelsen  af  de 
religiøse  forestillinger,  hvorpaa  den  homeriske  digtning  hviler. 
Berettigelsen  af  —  i  det  mindste  foreløbig  —  at  begrænse 
en  saadan  undersøgelse  udelukkende  til  Iliaden  og  Odysseen 
behøver  vel  ikke  nærmere  at  motiveres;  Welckers  store 
verk  begynder  med  disse  ord:  „Homer  reicht  gleich  einer 
Gebirgsspitze  durch  eiuen  alles  Land  iiberdeckenden  Wolken- 
himniel  allein  zu  uus  heruber  uud  steht  auch  abwarts  in 
der  Zeit  als  unmittelbares  Denkmal  noch  lange  hin  allein." 

i. 

For  at  faa  spørsmaalet  besvaret  ud  af  kilderne  selv 
har  jeg  først  søgt  at  samle  de  steder  i  Iliaden  og  Odysseen, 
hvor  de  ord,  som  man  pleier  at  oversætte  med  „skjebnen", 
forekommer,  at  bestemme  de  forskjellige  betydninger,  som 
disse  ord  har  i  forskjellig  sammenhæng,  og  saavidt  muligt 
at  paavise  disse  betydningers  udvikling.  Paa  den  maade  har 
jeg  villet  vinde  et  fast  gruudlag  for  den  videre  undersøgelse1). 

Om  etymologien  af  ordet  al  an  er  der  fremsat  meget 
forskjellige  formodniuger.  Den  eneste  rimelige  af  disse  er 
vel  (i.  Curtius's*),  der  under  henvisning  til  Hesychios's 

fluWye,-  (fyuyfiui  Og  aiooutvo*;  if^a^uuBvo^  sætter  alca  i  forbindelse 

med  roden  visk  {vis  separare),  sskr.  vishu  (aeque)  og  med 
adjektivet  i<ro*  (for  /tø/w),  altsaa  oiaa  („a  vorgeschlagen")  =■ 
i  Er  dette  rigtigt,  saa  er  altsaa  grundbetydningen  lige- 
lig, retmæssig  del. 

')  En  del  af  det  stof,  som  paa  denne  maade  kommer  med,  har  dog 
mgen  ligefrem  betydning  for  vort  hovedspørsmaal,  og  de  læsere, 
for  hvem  en  saadan  leksikalsk  redegjørelse  ikke  i  sig  selv  har  nogen 
interesse,  kan  uden  stor  skade  springe  dette  afsnit  over  og  gaa 
lige  til  II. 

*)  Gnindziige  der  griechischen  Etymologie,  2.  Aufl.,  s.  340  og  509  j 
sml.  D  oderie  in  Hom.  Gloss.  429. 

1* 
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II.  18,  327  kaxlna  tc  hfidoc  aløuv,  den  ham  tilkommende 
del  af  byttet  ;  paa  samme  maade  Od.  5,  40  og  13.  138.  — 
Od.  19,  84  in  yitq  xul  ttm'do?  aiaa,  endnu  kan  man  haabe; 
(ligelydende  Od.  16,  101,  et  sandsynligvis  uegte  vers).  — 
II.  1,  416  forklares  «iV«  om  vitae  portio  (se  navnlig  Nagel s- 
bachs  „  Anmerkungen44) ;  sammenhængen  viser,  at  der  menes 
den  Achilleus  tilkommende,  beskikkede  del  af  liv,  levetid. 
Fremdeles  vntg  «<a«v  II.  16,  780.  der  af  scholiasten  forklares 

niéov  l  xarn  jitTQOv1);  x«t   nlaar  betyder  rigtig,   tilbørlig   (x.  o. 

Btneiv  II.  10,  445  og  17,  716)  eller  medrette,  efter  fortjeneste, 

vniq  alaav  det  modsatte   (xnr  martr  iwelxicnf  ovtV  vni?  uiaav  II.  3, 

59  og  6,  333). 

II.  24.  376  staar  o<5o<no£o?  « Ten  o  c:  dette  adjektiv  betyder 
tilbørlig,  beleilig;  det  gengives  af  parafr.  ed.  Bekker  xafrfaav 
og  bruges  af  senere  forfattere  i  betydningen  gunstig  (om 
varsler  o.  1.).  Ogsaa  r<ier<«o?-  betyder  retmæssig,  billig; 
neutr.  plur.  om  hvad  der  er  retfærdigt,  rimeligt,  sømmeligt, 
forstandigt.  Saaledes  II.  15,  207  or  arre).o;  mat/ua  tld7t  („naar 
et  Bud  har  Syn  for  det  Rette*,  Wilster).  Od.  2,  231  og  5,  9 
staar  (u>,<5e  ^qsuIv  ulmuu  uHuti  i  modsætning  til  uym^  x«<  >>ioc 
om  en  konge;  sml.  Od.  14,  433  *e?l  ri«>  q^ealr  vXaipu  ffa 
II.  6,  62  og  7,  121  aiatua  naget nw  om  et  vel  grundet  og  for- 
standigt raad.  Od.  7,  310  og  15,  71  auc'no  V  almuu  rrorr«, 
alt  hvad  ret  og  sømmeligt  er.  Od.  23,  14  rømt;  otVfø  ret- 
tænkende (mods.  uuori).  Od.  21,  294  fitfi  utvtuu  Tihtj  adverbialt. 
usømmelig,  til  overmaal.  Od.  8,  348  xkuv  atcipa  narr«. 
Od.  14,  83: 

ov  niv  (jxir'un  &eot  uaxaQSg  qitiovcriv, 

uXXa  di'xijv  xiovai  xal  aiaifitt  Xqf  w&Qumvv. 

Om  en  anden  betydning  af  dette  adjektiv  se  nedenfor  s.  14. 

Det  sammensatte  éraitrifiot  bruges  omtrent  paa  samme 
maade :  ulaav  h  (iavry)  i'Xior  eller  i*  «*%  =  *ut  alaav  air,  stemmende 
med  ret  og  billighed,  (sml.  tv  s.  6).    II.  24,  425  ivainha 

fiuya  (parafr.  x«#,>,t«).  II.  6,  519  ord'  ll&or  naivt/tor  adverb. 
=  xot'  maur,  d.  e.  i  denne  sammenhæng  =  i  rette  tid.  Od.  17,  321 
iraiatfta  tøøfctfai,  d.  e.  gjøre  sin  pligt.    Od.  17,  363  imiat^t 


')  Nærmere  om  dette  sted  nedenfor. 
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modsat   d&i^i(rioi.      Od.   2,    122    tovto   y    ivaiciuov  ovx  évot)<jey 

(i  denne  sammenhæng  omtrent  =  klogt;  næsten  ligelydende 
Od.  7,  299).  D.  6,  521  og  .Od.  10,  383  fofa  x'  toaknfu* 
tfn  („rimelig").    Od.  5,  190  (Kalypso  til  Odysseus:) 

xal  yaq  f'uol  v6o$  iaxtv  ivaitrtuo^  ovdi  jtot  avrr 
dvuu^  4vt  (m',&B<rat  aiSrt^eo<;,  åXX'  iXBtjfiiov. 

II.  24.  40  (Apollon  om  Achilleus:) 

w  ovt   fy  qqivBz  flair  ivaimpoi  ovre  voi\fia 
yvaunxbv  ivl  <TTrt&B<r<H,  Xiuv  d'  &c  ayqia  olSev. 

Od.  2,  159  oQri&a$  yvwm  xal  toutmpu  fAv&føM&m ;  her  betyder 
traiciun  rimeligvis  fatalia  og  hører  altsaa  hen  til  den  nedenfor 
s.  14  fg.  omtalte  betydning  af  aura.  Ogsaa  II.  2,  353  forstaaes 
tvaiatua  ar^vxn  af  mange  om  fatalia  signa,  tegn,  som  har 
varselsbetydning;  sammenhængen  synes  dog  hellere  at  tale 
til  fordel  for  en  anden  forklaring,  der  allerede  findes  hos 
parafr.,  trvfupi^orxa  ai^axa,  fausta  signa. 

Motqa  af  roden  mer,  tildele  fcatøioi,  tuuoqa),  betyder  først 
og  fremst  —  ligesom  det  efterhomeriske  pip*  —  del: 

II.  9,  318  l'T}t  uulfjct  uévovxi,  xul  bi  udXa  xt*  noXsfii^oi' 

her  betyder  t*oiqa  del  (af  æren  eller  af  byttet);  ligesaa  Od.  11, 
034  del  af  byttet. 

D.  10,  253   —  »arøjrø»W  di  nXitov  vvt 

juv  dvo  potgdiov,  Xj)ixaxtt  <V  i'xi  fwiQtt  XiXBinxai. 
II.  16,  68  X^h-i  vXiyrp  i'xi  uolqav  t/oviBj. 

Od.  4.  97  xqiiånp  (af  Menelaos's  skatte).  —  Od.  8,  470 

potø  om  dele  af  maden,  retter;  ligesaa  19,  423  og  20,  280. 
Od.  14,  448  o  <V  f>ro  l  Txuffu  poiqij  (ved  sin  portion,  altsaa 
paa  sin  plads);  ligesaa  uoIquv  Od.  17,  335  og  p.  tmp  20,  281. 

293  Om  portion.  Od.  17,  258  xqbuov  udiffav;  20,  260  anXuyxru)V 
iioipu.  —  Od.  20,  171  (om  beileme)  ovd'  aidovg  uoiqav  Ixovair. 

Til  denne  betydning  af  uolou  svarer  adjektivet  fyfiOQoe  i 
betydningen  udelagtig  (altsaa  =  det  senere  fyoipoc);  det  fore- 
kommer kun  D.  18,  489  (og  gjentaget  Od.  5,  275):  oty  d* 

("tuuouoy  taxi  XoBxqur  'JLxBarolo. 

Prægnant  bruges  /uo7?«  om  den  passende,  retmæssige  del, 
iVr,  unlQu,  altsaa  i  samme  betydning  som  alaa.  Saaledes 
niaaske  Od.  19,  592,  hvor  uolqar  almindelig  forklares  om  et 
rimeligt  maal,  en  grænse,  medens  andre  underforstaar  vnvov 
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og  ogsaa  her  oversætter  „del"  (..guderne  har  givet  alle 
mennesker  del  i  søvnen")1)-  I  ethvert  fald  har  udtrykket 
xmrt  ftoififtr  faat  ganske  den  sanmie  betydning  som  x<tt  oftror. 
Det  bruges  meget  ofte  i  forbindelse  med  tintto  og  lignende 
verber  for  at  betegne,  at  en  har  ret  i,  hvad  han  siger.  Sæl- 
ledes  II.  15,   206  ftttln  Tot-To  tTtag  xuiU  ttolom   ifiTies   Ojr  ganske 

eller  næsten  paa  samme  maade  II.  1.  286:  8.  146:  0.  59  : 

10,  169;  15,  206;  23,  626;  24.  379:  Od.  7.  227:  8.  141: 
13,  385;  17,  580;  18,  170;  20,  37;  21,  278:  22,  486:  14.  509 
or  ixaqa  fnotQnv  —  xitra  fiotQav:  2,  251  or  »artt  uolortr  i einf?  (urimelisr 

eller  upassende;  lignende  8,  397);  12.  35  writy  fyfo  ri  nétvtn 
xnra  uoigav  xmilB^n  (lignende  8,  496;  10.  16:  h  mo»o»,  xuTt'te&tj 
IL  19,  186).  Od.  15,  170  x.  u.  tnoxftrea&at  give  et  rigtigt 
Svar.    Od.  15,  203  07T7rtd.:  ol  x.  fi.  v7ro<r/o«ei  oc  itiitmtv  (..som  det. 

burde  sig").  —  Od.  9,  352  (Odysseus  til  Polyfemos:)  tari  or 
x.  tosene.  Od.  9.  245.  309.  342  rr«Y™  x.  u.  (alt  i  god  orden 
og  skik;  lignende  4,  783  og  8,  54).  -  II.  19,  255: 

—  —  Tol  o"  So«  uavTfc  in    cnvoqtv  et'nro  tnyl 
'4(ryetoi  xara  iioiqav,  crxororree  ftaatli,oc. 

11.  16,  367  ot^e  x.  ti.  niottov  naktv  (parafr.  ed.  Bekk.  ov9$  xarft 
to  TTpé'rror,  „uden  al  Skik  over  Graven  de  foer",  Wilster). 
Od.  22,  54  (Eurymachos  om  Antinoos)  o  uh  h  polo,,  rxi^nrru 


*)  Saaledes  Nagels  bach  Hom.  Theol.  2.  udg.  s.  125.  —  Lehrs  har 
i  2den  udg.  af  9ine  „Populåre  Aufsåtze"  (som  desværre  først  er 
kommen  mig  i  hænde,  idetsamme  nærværende  arbeide  skulde  leveres 
til  trykning)  optaget  en  interessant  afhandling  om  „Zeus  und  die 
Moira",  som  vistnok^ikke  i  nogen  maade  forandrer  min  opfattelse* 
af  det  homenske  skjebnebegreb.  men  som  jeg  dog  gjerne  havde 
villet  kunne  tage  mere  hensyn  til,  end  det  nu  lader  sig  gjore.  Han 
behandler  her  (s.  216  fg.)  vort  sted  (Od.  19.  589  fg.),  som  han  for- 
klarer saaledes:  „weun  ein  Menseh  auch  im  Stande  ware  dem 

Schlafe  sieh  zu  entziehen,  so  diirfte  er  es  nicht:  denn  er  wurde  die 
von  den  Gottern  fur  die  Menschen,  fur  menschliehes  Leben  und 
Sitte  gesetzten  Ordnungeu  ubertreten  und  storen."  Altsaa  uoh>a 
det  af  guderne  fastsatte  (sml.  nedenfor  II).  I  senere  tid,  mener 
Lehrs,  vilde  man  have  udtrykt  den  eamme  tanke  saaledes:  dog. 
man  skal  ikke  gjøre  brud  paa  naturens  orden.  Ogsaa  om  ,««>ioa< 
II.  24,  49  (se  nedenfor)  bemerker  han:  „das  wurde  doeh  wol  nach 
spaterer  Art  sein:  denn  die  Natur  hat  den  Menschen  ein  duld- 
sames  Herz  gegeben." 
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(medrette,  som  forskyldt,  lat.  merito,  et  med  pofya,  f/éffoi  Scc. 
nær  beslegtet  ord1)). 

Molært  og  attrå  er  altsaa  blevne  synonymer:  x«™  uiIquv  og 
xra  rtiffw  betyder  et  og  det  samme.  Saaledes  kan  ogsaa 
begge  ord  bruges  ikke  alene  i  den  almindelige  betydning  af 
den  lige.  retmæssige  del.  det  billige,  passende  o.  s.  v.,  men 
ogsaa  om  den  en  tilkommende  del  og  lod  i  noget,  f.  eks.  i 
ære.  magt  eller  lignende,  og  overhovedet  om  den  en  be- 
skikkede del  af  godt  eller  ondt,  af  lykke  eller  ulykke, 
altsaa  hans  lod  og  skjebne  i  livet.  II.  15,  195  (Poseidon 
ora  Zeus)  ftsrhta  iQuttTij  eV«  juø*'«;/,-  ibid.  209  mn,  nenqaftivw 
mor^).  II.  2*2,  477  IJ,  oQn  retr6ue&  niai,  (til  en  og  samme 
skjebne).  II.  1,  418:  5,  209;  Od.  19,  259:  xaxi,  altra  (en  ulykkelig 
lod).  Od.  20,  76  uo7$»«  uden  epitheton  om  en  lykkelig  lod 
(paa  grund  af  modsætningen  til  «uuoQh„  se  nedenfor).  Saa- 
ledes ogsaa  potitwevéf  11.  3,  182,  parafr.  upt&J,  fio'gu  røvr^MVe. 

Denne  betydning  af  lod,  skjebne  har  ogsaa  —  skjont 
meget  sjeldnere  —  substantivet  ^6qos,  der  aldrig  (som  uoIqu) 
betyder  del  (uagtet  uuuo^m  kan  betyde  udelagtig,  se  ovf.  s.  5), 
beller  ikke  lykke  (uagtet  n^oqo?  betyder  ulykkelig3)),  heller 
ikke  bruges  som  vox  media,  men  kun,  hvor  talen  er  om  en 
ulykkelig  lod,  navnlig  om  undergang  og  død.  Nærmere 
herom  nedenfor  (s.  10  fg.).  I  ethvert  fald  har  vi  betydningen 
lod  i  det  sammensatte:  1<t6uoqoc  II.  15,  209,  der  (i  samme 
vers)  forklares  ved  ouj,  TiB^xo^ivoc  og  betyder  det  samme 
som  ouonunc  (v.  186):  sidste  led  svarer  altsaa  nøiagtig  til 
point  i  v.  195  (se  ovenfor);  lignende  er  dvtr^oQo^  og  alvo- 
f*o?oc  JL  22,  481  (det  sidste  ogsaa  Od.  9,  53),  ulykkelig, 
elendig;  aptiOQoc  II.  6,  408  og  24,  773  er  =  dfopogot,  og 
ofiuo(f:rj  Od.  20,  76  betyder  altsaa  ulykke4).   Man  merke  ogsaa 

*)  Arne  is's  forklaring  er  vistnok  kunstig. 

■)  Jeg  anfører  her  ogsaa  11.  9,  378  ua>  di  i*  xa{,l;  uagtet  det 
altid  vil  være  tvilsomt,  hvorledes  her  rettest  skal  forstaaes, 
saalænge  det  er  umuligt  med  nogen  sikkerhed  at  forklare  x«^,-. 

1  Det  kunde  dog  maaske  være  tvilsomt,  om  u^uono;  er  at  forstaa 
som  sammensat  af  ftfyos  og  «  privativum;  sml.  hvad  nedenfor  s. 
19  er  sagt  om  unotfio?. 

*)  Lehrs  (pop.  Aufs.  2.  udg.  s.  228)  oversætter: 

„  denn  er,  wohl  weiss  er  ja  alles, 

So  wie  Moira  so  auch  Nichtmoira  der  sterblichen  M>Mnr;hpn.tf 
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det  senere  yetauågog;  hos  Hesychios  betyder  i/opo*  bl.  a.  ogsaa 
xkJjQot.   (Om  vntQftoqov  se  senere). 

Paafaldende  bliver  det  altid,  at  det  begreb,  der  ellers 
stadig  betegnes  ved  ordformen  fiolqa,  bestandig,  naar  det  an- 
vendes som  sidste  led  i  en  sammensætning,  og  saagodtsom 
kun  da,  betegnes  ved  et  andet,  om  end  nær  beslegtet  ordy 

Imidlertid  kan  det  ikke  negtes,  at  ^6001  paa  et  par 
steder  hos  Homer  og  ligeledes  paa  nogle  faa  steder  hos 
efterhomeriske  forfattere  synes  at  maatte  oversættes  lod  eller 
skjebne.    Saaledes  Od.  11,  618  (Herakles  til  Odysseus:) 

o  detk',  tj  tivu  xal  av  xctxbv  uooov  i^Xå^eig 

(„malum  fatum  sustines'4). 

IL  6,  357  (Helene  og  Alexandros) 

ol aiv  inl  Zev$  \}r,xe  xuxov  puoor. 

Ligeledes  II.  19,  421  (Achilleus:) 

ev  vv  to*  oldtt  xou  avrog,  6  poi  poooq  Mad'  ukéa&nt  (se  nedf.  8.  12), 

Aisch.  Agam.  1146 

to>  hyduq  pooov  ar^ovog- 
njegoyoøov  ol  diuag  yitq  neoepalorto 
&6ol  ^Avxvr  t*  uiuvu  xlavfiarav  otbq. 

De  ord,  vi  her  beskjæftiger  os  med,  bruges  altsaa  om 
menneskenes  lod  og  del  i  livet,  deres  skjebne.  Men  den  lod 
og  skjebne,  som  de  homeriske  digtes  og  navnlig  Iliadens 
handling  mest  giver  anledning  til  at  fremhæve,  er  døden.  — 
Ved  døden  fuldbyrdes  hvert  menneskes  skjebne;  idet  han  dør, 
opfylder  han,  hvad  der  er  ham  tildelt,  beskikket  her  i  livet, 
sit  „livs  lod",  ftoTou  SiOToio;  derfor  kan  ogsaa  hans  død  kaldes 
hans  liolou  &avuToio,  den  lod,  skjebne,  som  bestaar  i  hans  død; 
og  endelig  kan  ogsaa  uoTo«  alene  —  uden  ligefrem  at  have 
betydning  af  døden  —  dog  bruges  om  menneskets  død,  naar 
den  sammenhæng,  hvori  ordet  staar,  ligesaa  tyde- 
lig som  en  tilføiet  gen.  defin.  Suvvixoio  viser,  hvad 
meningen  er. 

II.  4,  170  oi  xe  duvtrf  xut  uotgav1)  åv(tn>.t(aitq  $161010. 


■)  Saaledes  de  nu  eksisterende  haandskrifter.    Aristarch  —  og  med 
ham  mange  nyere  udgivere  —  nvxuov.  Se  derimod  nedenfor  s.  17  fg. 
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Od.  2,  100;  3,  238 J);  19,  145;  24,  135: 

—  —  —  elg  oxe  xiv  ixiv  (onnoxe  nev  år) 
fiolff   oloi,  xatftXijøi2)  xav^keyiog  davaxoio. 

Od.  17,  326  *Aq?ov  dy  av  xaxa  ftotq1  tkaSev2)  fiékavog  &avuxoio. 

II.  3,  101  onnoxifito  d-avaxog  xal  uoiou  xixvxxai. 

(Snil.  II.  18,  120  el  di]  uot  ofiolr,  uolyu  xixvxxat). 

Od.  21,  24  (Ifitos's  hopper) 

ol  xrtl  l'neiza  qovog  xrtt  ftoiQtt  fivuvxo 

(blev  ham  hans  undergang  og  (endelige)  skjebne). 

Od.  11,  560  Zevg  —  istV  em  poloav  e&ijxev 

(polqa  ganske  =  4a.  &avaxoio). 
II.  6.  488  fioiqav  d'ov  xtva  <pit)ui  neyvfuivov  iuuevai  MqCtv 

(uolqay  „sin  skjebne",  om  døden). 
Sjeldnere  bruges  paa  samme  maade  Saaledes  II. 

24,  428: 

tw  ol  arjofivfaavxo  xal  iv  duvaxoio  neq  aYay 

(endogsaa  i  døden);  lignende  ibid.  750. 
II.  16,  441  og  22,  179  Mon  nåkm  nanpjutW  rfø#,  forlængst 
bestemt  til  sin  skjebne,  d.  e.  til  døden.  —  II.  22,  61  8v  — 

Kqovidrtg  aiffit  iv  uofakiy  qpfriaei. 

Fremdeles  betegnes  ens  dødsdag  ved  afonpw  llfiaq.  Dette 
udtryk  betyder  egentlig  den  dag,  da  en  faar  sin  lod  og  del, 
da  hans  skjebne  opfyldes,  fuldbyrdes,  men  bruges  ogsaa  om- 
skrivende for  døden  selv  (ligesom  véaiyiw  iltuag  og  dovkwv  rttuaq 

for  vovxog,  dovkeiu).  Saaledes  II.  21,  100  imanelv  uXaifiov  i^aq\ 
Od.  16,  280  oqi  naqirxuiui  al'mpov  i,uag  (analogt  med  naqtaxijxev 
divaxog  xal  fioiqa  xquxan)  II.  16,  853  og  24,  132  Og  med  naocurxipe- 
a&cu  Xuekkev  uolo'  oko,]  Od.  24,  29).  Om  II.  8,  72  og  22,  212 
se  nedenfor  s.  27  fg.  Ogsaa  fttympop  {uaq  bruges  paa  samme 

maade.     II.  15,  613  ol  inuqvve  uoqa^uov   ituuo  Ilakkitg  X&rpuiri, 

(forøvrigt  et  sted  af  meget  tålsom  egthed);  Od.  10,  175 
betyder  uooaipov  ltuao  den  (os)  bestemte,  af  skjebnen  beskikkede 

')  Om  dette  sted,  som  ikke  beviser  nogen  „Gebundenheit  der  Gottor" 

se  Welcker  Gr.  Gotterl.  I,  191. 
*)  Om  det  personificerende  i  udtrykkene  se  nedenfor,  hvor  ogsaa 

anføres  flere  eksempler  paa  et  xai  .«or?«,  der  slutter  sig  alvorsfuldt 

til  »titaroi. 


• 
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dag  (se  nedenfor  s.  14).   Endelig  sammenligne  man  II.  22.  13, 
hvor  Apollon  siger  til  Achillens: 

or  (ti*  fti  xrtritiCy  tnBt  ov  roi  uooaiuoc  ttfu ; 

dette  udtryk  omskrives  af  parafr.  ed.  Bekk.  saaledes:  innå^ 
ovdaufo*'  am  ueiuHfjauivo^  eiiif.  og  i  overensstemmelse  hermed 
forklarer  Doderlein  „bestemt  til  døden  for  din  haand"; 
schol.  derimod  og  de  tieste  nyere  fortolkere  forstaar  det  s«»m 
ovx  slut  (fovtvmuoc  (toi  dativus  ethieus),  hvad  der  vel  er  rime- 
ligere, da  Apollon  allerede  i  v.  10  har  givet  sig  tilkjende 
som  en  gud. 

Substantivet  ^oqo?  kan  ikke  alene  som  yolon  og  maa 
bruges  omskrivende  om  et  menneskes  død,  men  synes  ofte 
ligefrem  at  betyde  død: 

II.  21.    133  ttXkn  x(u  wc  o'i.itnSt   xnxbv   unoov   (parafr.  qxte'oftr&e 

xaxbv  &wnTov). 
Od.  1,  166  vvv  <$'  v  (uv  to?  ånéhofo  xaxbv  yoQov. 
11.  22,  279  (Hektor  til  Achillens:) 

tyu^oorec,  otW  «o«  rrw  ti.  #to/c  tmtixeX'  .'4/tkktv, 
ix  Jib:  },eideic  tov  iybv  uoqov  (parafr.  tov  tubv  (tuvaior). 
Od.  9,  61;  11,  409  ;  16,  421:  20,  241  staar  Mwrfr  re  fwgw  tb 
(sml.  SnvuTov  x«#  noTuor.  se  s.  17).  der  snarere  betyder  død 
og  undergang  (fordærvelse)  end  døden  og  skjebnen  —  trods 
ligheden  med  dnvuToc  xm  uohm  (se  s.  9);  man  lægge  nemlig 
merke  til,  at  der  aldrig  siges  «ooo>  #«>«to<o  eller  uoooc  Sunoio. 

Fremdeles  maa  nævnes  det  possessive  compositum  é*époQOf, 
hvis  sidste  led  nødvendig  maa  betyde  død;  det  bruges  paa 
to  maader:  1)  som  vil  faa  en  snar  død  (II.  1.  417.  M>5; 
18,  95.  458;  Od.  1,  266;  4.  346:  17,  137);  2)  som  medfører 
en  snar  død,  hurtig  dræbende  (om  pilen:  II.  15.  441; 
Od.  22,  75). 

Andre  steder  kan  baade  betydningen  lod,  skjebne  og  betyd- 
ningen død,  undergang  passe.  Saaledes  II.  24,  85  (om  Thetis) 

xXah  uooor  ov  tkwVk  uuvuovof,  og  ol  tyeike 
yft'vetTft'  f'v  7*007/  Joi{{(o).axt,  Ttik6&t  n«Tor/C. 

II.  18,  465  Ore  ytv  0000c  nivbs  \xuvot  tror  jeg  vistnok  der  bør 
oversættes  død  (parafr.  oititooc  iWdc),  men  maa  dog  ogsaa 
indrømme  muligheden  af  en  anden  forklaring  (den  frygtelige 
skjebne). 
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Ogsaa  hos  senere  forfattere  forekommer  ordet  brugt 
saaledes.  at  hvilkensomhelst  af  disse  betydninger  kan  give 
god  mening.  Sof.  Antig.  465  toM*  tov  uoqov  rv/elv  (rimeligst 
lod  eller  ulykke,  haard  skjebne.  se  nedf.  s.  13).  Aisch.  Prom. 
248:  ttrt,xwc  y  tnuvou  ui,  rtoodtoxeattm  uoqov  (sin  død  eller  sin 
skjebne.  sin  fremtid V  fortolkerne  og  oversætterne  er  ikke 
enige;  det  første  er  dog  vel  rimeligst  og  støttes  ved  Platons 
autoritet1)).  Her  kunde  man  dog  endnu  sige,  at  poQog  „be- 
tyder~  skjebne.  men  —  ligesom  ofte  (i<o7ø«  —  er  at  forstaa 
om  døden.  Men  paa  de  fleste  steder  kan  denne  forklaring 
ikke  anvendes.  Jeg  nævner  kun  nogle  faa  eksempler  fra  det 
efterhomeriske  sprog : 
Sof.  Antig.  1312  (budet  til  Kreou:) 

wc  rtln'av  yi  ro/vA*  xuxB'iiov 
nqbf  u,?  dwovo^c  r^mV  tmoxitmov  uootov. 
(G.  Hermann:   „sensus  est:  aftirmabaris  a  mortua  hacce 
utriusque  necis  culpam  habere). —  Ibid.  v.  56  (om  Eteokles 
og  Polvneikes) 

uoqov  xotvov  xftTHgyutrftvT   i-x    rtkl^hm  %bqo1v. 
Aisch.  Choeph.  911  xal  rovds  loivvr  uoIq    inooovvtv  uoqov. 
Aisch.  Hepta  199  /.fvfrri'prc  dt^uov  (V  m<  ti  ui,  qpv^ij  fioQov  (=  <f6vov 

dr,u<'.lev(Tiov  Antig.  36). 
Pind.  Pyth.  3,  105  at&wv  A*  xtQttvvb:  ivtoxr^'tv  uoqov.    Ol.  13,  130 

diuatptøofutt  rtvnn  uoqov. 
Herod.  9,  17  motion*  uogut.    1,  117  not  /uop«  tov  rraitin  x<m/pi>«o. 
HeS.  Theog.  211   rV«5  &  ittxt  orvyéQov  Tf  Moqov  xal  KrtQa  ui).anav 

x<u  f)nvuxov. 

I  et  af  Lukian.  Halieus  c.  2.  anvendt  vers.  rimeligvis  af  en 
tragiker,  staar  uoqoc  endog  med  betydningen  af  et  lig  — 
ganske  som  undertiden  det  latinske  mors:  loxioxbv  ir  nitpuotr 

tTQta&m  pooov. 

Disse  eksempler,  som  forøvrigt  kunde  forøges  mangfoldig, 
antager  jeg  tilstrækkelige  til  at  vise.  at  ordet  /1090c  ganske 
egentlig  og  ligefrem  betyder  død,  undergang,  og  at  det  altsaa 
i  sprogbrugen  er  forskjelligt  fra  //o7p«.    Hesychios  gjengiver 


:)  Gorgias  C.  79  nuvoréot  iatt  Tt[>onA<',T(t;  airoi;  tir  ftuvarov;  86  Gottfr. 

Herrmann   AeBchyli  tragoediae  2,  74. 
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J.  Aars: 


det  med  (fovoq,  &avarog,  y-Ooqos,  novoq,  vovoq  Og  —  tilsidst  —  uotoa 

tov  plov.  Alligevel  kunde  jo  nok  denne  sidste  betydning  være 
den  primære,  og  det  er  ovenfor  vist,  at  betydningen  lod,  del 
nok  kan  udvikle  sig  til  betydning  af  døden.  Men  vi  har  set, 
at  der  er  en  paatagelig  forskjel  mellem  den  maade,  hvorpaa 
//o*^o  og  uoqoq  bruges  om  døden,  og  denne  forskjel  er  vanskelig 
at  forklare,  dersom  begge  ord  efter  oprindelse  og  egentlig 
betydning  er  et  og  det  samme.  Underligt  er  det  isaafald 
ogsaa,  at  polo«,  der  i  det  hele  er  et  langt  hyppigere  fore- 
kommende ord,  ikke  skulde  have  udviklet  sig  til  denne  ab- 
solute  betydning  af  død,  undergang,  ødelæggelse,  som  uåqog 
har,  men  kun  ved  udtrykkelig  tilføiet  eller  i  sammenhængen 
liggende  epexegese  —  uden  at  aflægge  betydningen  af  lod, 
skjebne  —  kunne  anvendes  paa  døden.  Jeg  kan  derfor  ikke 
komme  bort  fra  en  tvil,  om  ikke  ^6qoq  i  sin  oprindelse  er  et 
ganske  andet  ord  end  poloa,  om  det  ikke  er  at  henføre  til 
samme  rod  som  mors,  morior,  $0016?  o.  s.  v.  og  altsaa  netop 
oprindelig  betyder  død1).  Jeg  ved  nok,  at  der  er  dem,  som 
vil  udlede  ogsaa  disse  ord  af  roden  mer,  dele,  tildele,  og 
altsaa  forklare  mors  ligesaavel  som  baade  poioa  og  p6go$  om 
det  tildelte,  dernæst  døden2);  men  denne  forklaring  vil  neppe 
blive  fastholdt  af  nogen,  som  har  læst  Max  Mullers  frem- 
stilling af  roden  mar  og  „the  history  of  its  adveutures  through 
the  world"  3). 

Men  hvis  hin  tvil  er  grundet,  maa  ^ooog  paa  de  ovenfor 
s.  8  nævnte  steder  (Od.  11,  618  og  II.  6,  357)  forklares 
anderledes,  nemlig  som  ?rofo?  (Hesych.),  møie,  stræv,  plage, 
ulykke  (efter  M.  Muller  er  ogsaa  ywloq  og  moles  af  samme 
rod  som  mors).  II.  19,  421  (se  s.  8)  kunde  det  vel  maaske 
gaa  an  at  oversætte  „min  død  (d.  e.  den  for  mig  bestemte 
død)  er  at  omkomme  her".  Men  det  kan  ikke  negtes,  at 
oversættelsen  „min  lod"  falder  lettere,  og  i  ethvert  fald  er 


')  Sml.  Fick,  som  under  roden  mar  (gnide,  knuse  &c.)  opfører  „hoqo; 

Tod,  falls  es  von  popn  Geschick  zu  trennen  ist"  (Vergl.  Worter- 

buch  der  indogerm.  Sprachcn,  3die  udg.  I,  172). 
"-')  Sa åledes  Hart  u  ug,  Die  Religion  und  Mythologie  der  Griechen,  II, 

167  (note  251),  o.  m.  a. 
3j  Lectures  on  the-  science  of  language,  II,  314  fg.  (særlig  s.  319). 
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endnu  ikke  Agam.  1146  (se  s.  8)  eller  de  s.  7  f.  anførte 
sammensætninger  forklarede,  navnlig  ikke  laouoQog  og  vni^ogovy 
heller  ikke  ^ew/io^o«;  eller  Hesychios's  uugoi  xAf^o*.  Jeg  maa 
derfor  helde  til  den  mening,  at  vi  har  to  oprindelig  helt  for- 
skjellige  ord  for  os,  det  ene  /ictøo?  =  mors,  det  andet  ftooos 
=  uoiqa  og  i  sprogbrugen  næsten  ganske  fortrængt  af  dette 
undtagen  i  sammensætniDg.  Efterhaanden  er  da  vel  bevidst- 
heden om  den  oprindelige  forskjel  bleven  udvisket,  en  rimelig 
følge  af.  at  paa  den  ene  side  tu6oo$,  død,  ofte  var  brugt  saa- 
ledes,  at  der  uden  væsentlig  forandring  i  meningen  kunde 
siges  ulykke,  ulykkelig  skjebne  eller  blot  skjebne,  og  paa 
den  anden  side  poiqct  (ligesom  ogsaa  nlau)  meget  ofte,  ja  aller- 
mest har  været  brugt  om  menneskers  lod  og  skjebne.  for- 
saavidt  som  den  fuldbyrder  sig  i  deres  død. 

Welcker  har  opfattet  betydnings-overgangen  anderledes. 
Han  mener,  at  den  homeriske  brug  af  ordene  pol^a  og  «icr« 
„fast  ganz  auf  den  Tod  beschrånkt  ist"1),  ja  endog  at  be- 
grebet af  tuolQu  først  efter  Homer  har  udviklet  sig  „zu  dem 
des  Looses  der  Menschen  uberhaupt,  des  Schicksals,  der 
Ereignisse*' 2) ;  efter  ham  betyder  ogsaa  maa  egentlig  del, 
navnlig  døden  som  den  eneste  del  og  lod,  der  er  ethvert 
menneske  vis,  og  den  almindeligere  betydning  af  menneskenes 
tilskikkelser  og  skjebne,  deres  lykke  og  ulykke  skal  for  begge 
ords  vedkommende  først  senere  have  udviklet  sig,  medens 
den  hos  Homer  kun  hist  og  her  dukker  frem3).  Jeg  tror 
allerede  ved  de  ovenfor  sammenstillede  citater  at  have  godt- 
gjort, at  en  anden  forklaring  af  betydningsudviklingen  er  den 
rette 4) ;  og  flere  steder,  som  vi  i  det  følgende  kommer  til  at 
betragte,  vil  yderligere  vise,  at  den  almindelige  betydning 
af  lod,  skjebne  ingenlunde  kan  frakjendes  disse  ord  i  det 
homeriske  sprog. 

')  Gr.  Gotterl.  I,  698.  —  Sml.  I,  189,  hvor  han  synes  tilbøielig  til  at 
sætte  baade  /uoina  og  uuw,-  i  etymologisk  forbindelse  med  mors: 
døden,  siger  han,  er  „nrspninglich  und  wesentlich  die  Mora,  uofo,-, 
morsu;  s.  185  heder  det  dog,  at  „mo«  und  /joiqu  bedeuten  bei  Homer 
und  Hesiodus  Theil,  daun  Tod  insbesondre." 

2)  Gr.  Gotterl.  II,  188. 

*)  I,  186,  note  7. 

*)  Se  ogsaa  nedenfor  s.  16. 
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J.  Aars: 


Saaledes  bruges  udtrykket  uuJoa  («iVo)  i<ni  ti«,  det  er 
ens  lod,  er  eu  beskikket,  vistuok  oftest  oui  deu  kam  bestemte 
død.  men  ogsaa  om  audre  tilskikkelser,  baade  lykkelige  og 
ulykkelige,  baade  om  liv  og  død. 

II.  23,  80  x«»  di  aoi  nviut  ,uoi>«,  Veoi<  tmefnk*  '4XUk*\, 

T8//ei  vno  TyuKov  tvttfwi&v  unokfo&m. 
Saaledes  fføfOf  11.  19,  421:  ftoi  uooo*  ivxtnd*  Ikio&cu. 
II.  24,  224  ti  di  «oi  «i<m 

je&vnfisvm  nnoh  vi,vatv  .V/fwwr  /ruxo/imåw. 
Od.  5.  288  ol  man  (se.  tmlv)  ixyvyitiv. 

Od.  5,  206  oavn  ioi  man  mj&e*  avankipm.    Ligesaa  13,  306. 

Od.   14,  359  kii  yno  vv  uoi  nian  {jiuivm. 
Od.  1"),  276  inti  vv  uoi  man  xni  uvitoioTxov;  åknktp&ai. 
Od.  23,  315  ovdé  no)  man  <piki,v  i$  nnro'd1  Ixia&m  t,itv. 
Od.  5,  113  ov  ynq  ol  tf,dy  nian  tf'kuv  anoroøyir  okia&m, 

ukk*  kit  ol   uoiq*   iaii   tflkoi's    i    idietv  xni  ixia&m 

olxov  4j  vipoffwfov  xnt  éi,v  ^  nitxoioa  yainv. 

(De  to  sidste  vers  ogsaa  5.  41  og  9,  532  —  med  uvæsent- 
lige afvigelser). 

Paa    samme    maade    adjektiverne   niaiuov   og  uooaiuor 

(udoiuov) : 

Od.  15,  239  —  —  loifi  yno  vv  ol  niatfAOv  ifiv 

vmtuevnt  nvkkoiaiv  nvnaaovi  Moytioiaiv. 
II.  21,  495  (oill  dlieu)  ovd'  (ion  tfffi  ukvuevnt  atatuov  itv. 
II.  21,  291  os'  ov  tot  rxoxnuCi  yt  dnu^uevm  ulaiuov  iaitv. 
II.  9,  245   >ifiiv  di  di,  niaiuov  tUt  (f&iaitm  évl  Tøohj. 

II.  19.  417  (Xauthos  til  Achilleus:)  nkkU  vol  «vrw 

nooaiuov  kan  (ttoi  tb  xni  nvioi  i</i  dnuijVUt. 
II.  20,  302  udoiuov  di  o'i  tv%  akinaitm. 

11.  5,  674:   det  var  ikke  uåoaiuov  for  Odysseus  at  dræbe 
Tlepolemos.  —  Sml.  Od.  16,  392  og  21,  162: 

—  —  fj  di  x'  k'neiin 

Yifjtm&    '64  xt  nktiaiu  nooui  xni  ttooatuo^  ikOoi. 

Men  disse  ord  bruges  ikke  aleue  i  saadau  relation  til 
del  enkelte  individ.  Uite  betegner  de  ganske  i  almindelighed 
det  beskikkede,  altsaa  skjebuen:  det  heder  saaledes  ikke 
blot  polo*  é<ru  ur*,  men  ogsaa  u6lo'  iaii,  det  er  skjebnen,  det 
er  bestemt.    Ofte  kan  man  være  i  uvished,  om  d«r  bør  over- 
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srettes  „ban s  skjebne"  eller  ..skjebnen44,  —  hvad  der  med 
hensyn  til  spørsniaalet  om,  bvem  der  raader  for  skjebnen, 
dog  ikke  gjør  nogen  forskjel.  Følgende  steder  kan  tjene 
til  yderligere  at  vise  overgangen  fra  begrebet  af  det  den 
enkelte  tildelte  til  det  almindeligere  begreb  af  skjebnen: 
il.  15.  117  (Ares:) 

—  —  ti'         uot  xnt  tu(Aoa  dibt  nkitfim  xsyavvut 

xtia&ui  buov  vexveaai  utif'  utuom  xal  xoviyaiv. 

11.  1*3.  433  (Zeus:) 

&  uot  ifåy,  uih  uot  ZayTX  itdor(t  tfilxaxov  Mut,)? 
fU&fj  vnh  J/ftjouxkoio  MtroiTiadao  dafiipm. 

11.  17.  4:21  (mangen  af  Troerne  siger:) 

w  ffSXott  el  xnt  ftolou  ri <ty   otviqi  Toide  oWfjVtti 
moros  ouiuc,  &c. 

Od.  8,  511  «i<r«  r«n  ttr  mtolie&m,  det  var  skjebnen,  skjebnens 

bestemmelse,  at  Troia  skulde  gaa  tilgrunde. 
11.  16,  707  (Apollou  til  Patroklos:) 

 ov  ri  Tro)  matt 

<rot  V7ib  dovffl  nohv  Titu&nt  Tutaoiv  ri^eow/w. 
Ganske  =  ftoiq  tmt  er  e'tuaoTcti:  II.  21,  281  vvv  di  fie  XevyttXéta 

førår«  éiuaqro  åkuvm,  (gjentaget  Od.  5,  312  og  lignende  Od. 
24.  34).  Endelig  maa  ogsaa  nævnes  udtrykket  ninotojat,  det 
er  beskikket,  bestemt,  vel  egtl.  skaffet  tilveie1);  II.  18,  329 
(Achilleus): 

au<f<t)  yu{/  nin^iaKti  uuohtv  jaioiv  toevaat. 
Ii.  3.  3U9  (se  s.  22);  15,  209  (se  s.  7);  16,  441  og  22,  179 
(se  s.  9). 

(Hos  senere  forfattere  ofte  ro  nen^ojftévov,  i,  nen^fttvn  alua, 

ogsaa  j,  né7t(jo}fjivii  uden  tilføiet  «l(ru,  o.  s.  v.). 


Det  vigtigste  af,  hvad  hidtil  er  fremstillet,  vil  kunne 
resumeres  i  følgende  oversigt  over  betydnings-udviklingen: 


')  0.  Curtiua  (Grundzuge,  2.  udg.  s.  254)  formoder  sammenhæng 
mellem  r.  ne?  og  pars,  portio,  hvormed  efter  Corssen  ogsaa  oportet 
er  beslegtet. 
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J.  Aars: 


1.  Det  ligelige,  tilbørlige,  den 
tilbørlige,  en  tilkommende 
del;  (et  enkelt  sted  om 
ens  levetid);  xar  oJW,  rig- 
tig,   medrette,    vniy  attrår 

umaadelig. 

2.  Den  en  tilkommende  del 
og  lod  af  godt  eller  ondt, 
af  lykke  eller  ulykke,  alt- 
saa  hans  skjebne  i  livet; 
undertiden  særlig  anvendt 
paa  hans  død. 


Mo7on. 

1.  a)  del  (=  tuiyoc.) 

b)  =  aitr«,  1 ;  xara  pofyar. 

2.  Den  en  tilkommende  del 
og  lod  af  godt  eller  ondt, 
af  lykke  eller  ulvkke,  alt- 
saa  hans  s  k j  e  b  n  e  i  livet *) ; 
et  enkelt  sted  om  heldig 
skjebne,  lykke:  meget  ofte 
særlig  anvendt  paa  ens  død 
eller  dødsmaade. 


3.  Ganske  i  almindelighed  det.  som  er 
bestemt  at  skulle  ske,  det  beskikkede, 
skjebnen  —  ligesaa  vel  i  forhold  til 
folk,  stæder  &c.  som  til  de  enkelte 
mennesker8). 


Efterskrift  til  afsnit  I.  Jeg  har  hidtil  ikke  taget 
noget  hensyn  til  ordene  ttotuo;  og  om>s\  Grunden  hertil  er 
den,  at  jeg  ikke  tror.  at  disse  ord  hos  Homer  betyder  skjebne. 

*)  Denne  betydning  h:tr  ugsaa.  skjønt  sjelden,  po^os,  der  ellers  betyder 
død,  undergang,  niaaske  ogsaa  ulykke. 

*)  Til  sammenligning  se  man  Nagelsbachs  udvikling  i  Horn.  Theol. 
2.  udg.  s.  122 — 127.  Jeg  skal  desuden  gjøre  opmerksom  paa  endnu 
en  anden  opfattelse,  som  jeg  ikke  anser  det  nødvendigt  udtrykkelig 
at  imødegaa:  „a)  Moi^a  est  sors,  seu,  quicquid  consilio  diuino 
e8t  tributum  et  stabilitum.    b)  Quia,  quod  illi  sorti,  consilio 

diuino,  conuenit,  bonum,  rectum,  honestumque  est:  illud  xaru 

ftotQav  Homericum,  et  ii  poioa  signifieat  recte,  ordine,  decore. 

c)  Statio  vitae  et  conditio.  quam  quis  sortitus  est.  

d)  Ipsae  Parcae  seu  praesides  fatorum  humauurum  hoc  nomine 
appellantur.  (Zeunius  ad  Yigerum,  ed.  3  Herm.,  p.  112 — 113).  — 
Hartung  (I,  95)  mener,  at  skjebnen  er  ,,et  upersonligt  høieste 
væsen",  der  kaldes  ftoina.  „der  beschiedene  Theil,  weil  in  dem 
grossen  Organismus  nur  durch  Unterordnung  der  Theile  und  Be- 
sckriinkung  eines  jeden  auf  das  was  ihin  gebuhrt  und  gemåss  ist 
das  Ganze  erhalten  wird"! 
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Øiro,\  hvis  etymologi  er  usikker,  oversættes  vistnok  under- 
tiden med  skjebne,  men  neppe  medrette;  det  bruges  i  ethvert 
fald  kun  om  ulykkelig  skjebne,  elendighed,  undergang.  De 
homeriske  steder,  hvor  det  forekommer,  er  følgende:  II.  3, 
417;  8,  34.  354.  465;  9,  563;  24.  388.  Od.  1,  350;  3,  134; 
8.  489.  578;  13,  384. 

Derimod  maa  vi  tage  ordet  not^og  nærmere  i  øiesyn. 
Det  udledes  af  roden  net  (ninw)  og  forklares  almindelig  om 
den  lod,  som  tilfalder  en.  Men  kan  ninttiv  betyde  tilfalde? 
Hos  Homer  ikke.  Og  naar  nlnw  betyder  falde  og  navnlig 
brages  om  at  falde  i  kampen  eller  i  almindelighed  at  gaa 
tilgrunde,  er  det  ikke  da  rimeligt,  at  ogsaa  natpot  betyder 
fald  i  denne  forstand,  undergang,  død,  dernæst  maaske 
—  ligesom  fiooog,  se  ovf.  s.  12  —  ulykke?  Det  synes  saa, 
og  den  homeriske  sprogbrug  forekommer  mig  kun  skikket 
til  at  styrke  denne  formodning. 

II.  18,  96  ortTfxa  yaLQ  toi  in  Bit  (x  fi8&*  "Extooa  notftog  étoipog. 

(Nitzech  —  ad  Od.  10,  245  — ,  som  synes  at  opfatte 
ordets  betydning  paa  samme  maade,  som  her  fremsat,  siger: 
„in  seiner  Schårfe  ersieht  man  den  Begriff  des  Worts  aus 
D.  18,  96.  16,  857u.) 

U.  16,  856  (om  Patroklos's  sjæl)  —  "Miåtdt  tørpiei 

ov  notuov  foouacr,  hnwa   ådootrtta l)  xal  rfiip. 

(Ligelydende  om  Hektor  II.  22,  363.) 

liotuw  tqehui  (II.  4,  396;  Od.  4,-  339.  340  og  17,  130.  131; 
Od.  19.  550)  betyder  paaføre  døden,  notuov  éniansiv  (II.  6, 
412;  21.  588;  22,  39;  Od.  2,  250;  3,  16;  4,  714;  11,  372; 
22,  317.  416;  24,  471;  i  forbindelse  med  #*v*iv  II.  7,  52; 
Od.  4,  562;  5,  308;  11,  389;  12,  342;  14,  274;  24,  22;  med 
otiodat  Od.  11,  197)  at  finde  sin  død;  saaledes  ogsaa  for- 
bundet &dv«tov  xal  notuov  inianuv  (II.  2,  359;  15,  495;  20, 


')  Jeg  indskyder  en  tekstkritisk  bemerkning.  Haandskrifternes  avåQox^xa 
er  metrisk  umuligt;  vulg.  ao^or^fa  (Wolf  efter  Turnebus)  har  meget 
svag  auktoritet;  Bekkers  konjektur  aQtr^ra  har  den  betænkelighed, 
at  ordet  ikke  findes;  B  støtter  det  ved  de  analoge  dannelser  tnor>;,-, 
xivvt^;  (ved  siden  af  ^tor/j,  mtvtq).  Finder  man  en  rettelse  nød- 
vendig, kunde  der  maaske  heller  læses  untxt]\  tt;  rigtignok  gaar 
dette  ikke  an  11.  24,  6,  et  sted,  hvis  egthed  dog  er  sterkt  betvilet. 

Nord.  tidaler,  for  Mol.    Ny  rakke.   III.  2 
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337;  Od.  24,  31).  —  Et  sted,  hvor  det  kunde  ligge  nær  at 
forklare  norfio?  om  skjebne,  er 

H.  11,  262   it&  MrripOQOS  vits  tV  XxQiityi  (Wftø 

nutfAov  ayankifaavxeg  tdvv  åouov  ".-ZiÆo;  etxroi. 

Men  det  er  dog  neppe  nødvendigt;  ti  kan  alyi  mmtXipuå 
(Od.  5,  302)  betyde  at  lide  smerter  eller  x«x«  rroU«  munl^oai 
(II.  15,  132)  at  udstaa  mange  lidelser,  saa  kan  vel  ogsaa 
7i6i(iov  ava7iXitiHu  betyde  at  lide  døden.  (Olxuv  avanlijom  11.  8, 
34.  354.  465.) 

Endelig  skal  omtales  det  ovenfor  nævnte  sted  Od.  10, 
245,  hvor  jeg  med  Nitzsch  maa  fastholde  betydningen 
undergang : 

urrelh/V  éiUQMv  t'fjtcjv  xai  ddevxtu  noxuov. 

Eurylochos  har  set  sine  kamerater  lade  sig  lokke  ind  af 
Kirke,  som  derefter  forvandler  dem  til  svin;  saa  iler  han 
selv  tilbage  til  skibet  for  at  melde  deres  sørgelige  (bitre) 
undergang;  han  forudser  nemlig,  at  enden  vil  blive  deres 
ødelæggelse,  og  for  ham  er  de  allerede  borte;  derfor  heder 
det  v.  250,  at  han  fortalte  om  deres  5Jlc£e<*,  og  v.  259  siger 
han,  at  de  uhtxmOi^uv  uoUit^,  disse  to  udtryk  forklarer  noxuog 
i  v.  245  og  viser,  at  det  ogsaa  her  har  sin  egentlige  betyd- 
ning. Men  selv  om  man  ikke  vil  oversætte  iror/io,'  paa  dette 
sted  med  undergang,  saa  ligger  dog  betydningen  ulykke 
meget  nærmere  end  lod. 

Senere  har  dog  betydningen  udviklet  sig  anderledes. 
Naar  det  hos  Sofokles  heder  utl  yit$  tv  nlnxovaiv  ol  Jio*  xi'^W 
(fragm.  ed.  Nauck  809)  eller  hos  Platon  i  in-  7i«{f  mw  rxevåyr* 

tillov  txavxov  uvatQtlø&at  (Staten  10,  15)  eller  ti  6  xkitfo;  crvTw 
fir,  iv  xtXevxuloic  txIttxoi  (ibid.  10,  16)  eller  uamg  tv  mioøti  xvSW 

TT^OC    T«    7lfi7JTtøXOTtt    x'l&tO&Ul    XU  (tVXOV    Tl^UyuUXU     (ibid.    10,    6)  ellei* 

hos  Euripides  ovao&m  n^b*  t«  rw  ntnTioxora  (drage  nytte  af 
ulykken,  Hippol.  718)  eller  hos  Pindar  ao/i«  tY  <o  ^jw™>  n«C"< 
fvwftav  iTitatv  (01.  12,  14)  eller  titan  S*  ov  Xaffhm  txlu  å  vaaog 
(øens  lod  faldt  ikke  langt  fra  Chariterue,  Pyth.  8,  30),  saa 
1  an  man  ogsaa  forstaa,  at  substantivet  nor/tøj  kan  betyde  det 
lod,  som  falder,  den  lod,  som  tilfalder  en.  og  videre  skjebneu 
i  almindelighed  (f.  eks.  Pind.  Ol.  2,  35  natpot  arv  erfar/ion), 
endog  tænkt  som  en  herskende  magt;  saaledes  Pind.  Pyth. 
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3,  153  ÅoyeTnr  jaq  to/  ivqovvov  diyxsrai,  si'  uv  av&QWTrav,  6  fic/ac 
noiftog,  Nem.  4,  66  iaoi  P  onoiuv  ågerav  tduxs  noruog  ava&  Men 

denne  betydningsovergang,  der  udgaar  fra  billedet  af  terning- 
eller  lodkastningen,  er  netop  efterhomerisk. 

Men  allerede  hos  Homer  forekommer  dog  adjektivet 
anoTuoc,  ulykkelig.  Saaledes 
II.  24,  388  (Priamos  til  Hermes) 

  6K   ftOl    XuXu   TOV    ohov    (XTTOTpOV    TTttltfoC  tVtOnS$. 

Od.  1,  219  (Telemachos  om  sin  fader)  o?  aTxot^oratog  finw 

\}vrtTbiv  av&Qtøntor. 
Od.  20,  140  tog  Ttc  nap-nav  tøtyfc  xai  aninpog. 

Hvis  jeg  har  ret  i,  at  7i6ituog  hos  Homer  kun  betyder 
fald,  død,  undergang  og  maaske  ulykkestilfælde,  saa  maa  « 
i  denne  sammensætning  opfattes  ikke  som  privativum,  men 
som  copulativum  eller  intensivuni  *).  Det  er  jo  ikke  sjelden, 
at  et  ords  betydning  i  tidens  løb  udvikler  sig  saaledes,  at 
dets  etymologiske  forhold  og  altsaa  dets  oprindelige  og 
egentlige  betydning  glemmes;  en  senere  tids  sproglige  be- 
vidsthed tillægger  altsaa  ordet  en  falsk  grundbetydning,  og 
derpaa  kan  baade  den  videre  udvikling  af  ordets  sprogbrug 
og  fortsatte  dannelser  ved  sammensætning  o.  s.  v.  bero. 
Efterat  saaledes  rror^oc  (og  ninxsiv)  gjennem  billedlige  ud- 
tryk, hentede  fra  lodkastningen,  var  gaat  over  til  at  bruges 
om  den  lod.  skjebne,  som  tilfalder  en,  var  intet  naturligere, 
end  at  der  kunde  dannes  sammensætninger  som  tvnoifiog, 
lykkelig,  der  findes  hos  tragikerne,  og  da  var  det  heller  ikke 
underligt,  at  man  opfattede  Sinolog  som  sammensat  med  å 
privativum,  hvorpaa  den  hos  Euripides  (Hippol.  1144)  fore- 
kommende vending  n(n^og  unoi^og  synes  at  tyde.  (Sml.  det 
homeriske  ftoiguv  f  auftogtr,v  Te,  se  ovf.  s.  7).  De  øvrige  sam- 
mensætninger, pfaovjioT/iO?,  dvaaojftog   Og   xaxonoi^og,  forklares 


f)  Se  herom  Buttmann,  Ausfuhrliche  Griechisehe  Sprachlehre  H, 
357  fg.  —  Blandt  de  der  anførte  eksempler  merke  man  især  [ax>j<)r/«] 
axt'iåua,  der  foruden  den  sedvanlige  negative  betydning  ogsaa  fore- 
kommer i  den  modsatte,  Apoll.  Rhod.  3,  298.  —  l4-vko;  II.  11,  155 
betyder  nolvivko;. 

2* 
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vel  rettere  af  den  senere  end  af  den  oprindelige  betydning; 
ingen  af  dem  forekommer  hos  Homer  føttøipos  er  en  meget 
tvilsom  læsemaade  Hes.  Theog.  795). 


ii. 


Vi  har  altsaa  set,  at  sprogbrugen  har  udviklet  saadanne 
udtryk,  som  i  almindelighed  udsiger,  at  noget  „er  skjebnen", 
rer  beskikket14  o.  1.,  og  kan  nu  gaa  over  til  at  spørge:  hvem 
raader  for  denne  skjebne,  af  hvem  bestemmes  menneskenes 
lod  i  liv  og  død? 

De  udtryk,  som  bruges  i  de  homeriske  digte,  besvarer 
dette  spørsmaal  paa  tre  maader,  der  dog,  som  vi  skal  se, 
i  grunden  har  en  og  samme  mening.     Paa  mange  steder 
henføres  denne  providentielle  virksomhed  til  „giderne". 
II.  9,  244  (Odysseus  til  Achilleus:) 

ittvt   aivc^;  dsidotxa  Karet  <fotra,  mi]  ol  ånulég 

(f&ia&m  *Vi  Tooirt  ittn$  "Agrto^  InnodoTOio. 

Altsaa  niatuor  er  netop  det,  som  „guderne"  fuldbyrder.  Derfor 
kaldes  skjebnen  poloa  #ewr: 

Od.  3,  269  éU1  i**  dft  fitr  uol9a  &*to>  Aritøa  daptpm. 
Od.  22,  413  rovo^e  iV  fånuacaf  ^fw>'  xcri  (r/f'r/ia  *QYn- 

Man  sammenligne  folgende  steder: 

II.  7.  102  rixijc  neionr   f/orrni  ir  jtdarttumn  &*oi(rtr. 

H.  3,  164  (Priamos  erkjender  gudernes  styrelse  i  den  nød, 
som  er  kommen  over  ham  og  hans  folk.  idet  han 
siger  til  Helene:) 

ol  ti  uoi  aitiy  iaai  •  fhoi  »v  uot  aUtoi  tiet*. 
11.  19.  9  (om  Patroklos)   —  im»  dt,  ne^rc«  to«Sr  lor.ji  dafiua&r,. 
Od.  ?.  214  og  14.   19S  JW«  ^  dr,  H\'u~iarta  freon-  lortjå  fu>fit<ra. 

Lignende  Od.  IS,  189  nV  M  7>f>/»  ttyttr 

,V(>vfiiw  Tomc  tt  $*&r  lort.n  iio^ffw.   Se  ogsaa  17.  119. 
Fremdeles  Od.  11,  340  ncliå  vujiu 

xT»J.nr,  f'ri   MfvffiHkicTi   {fft'tt  ioti.TI  XforfM. 

Lignende  Od.  16,  $33. 
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Ofte,  især  i  Odysseen,  bruges  det  billedlige  udtryk 
imxXé&w  (imxX6&E<r&ai)  om  guderne  som  dem,  der  „tilspinder" 
menneskene  deres  skjebne: 

Od.  1,  17  (ero?)  tw  oi  intulbxrmio  &eol  olxovde  rsBa&at. 
Od.  3,  208  aXX'  ot»  ftot  xotovTov  insxkuaav  &eoi  oAptor. 

Od.  8,  579  (JavaHv  ifl  'lUov  ohov)  

tov  då  &eol  fiév  tsv^ov,  iTf8xXu<mvT0  F  oXe&qov  av&ob)Ttois. 

Od.  11,  139  ti  (iiv  u(f  Tiov  tnixXaiffttv  &8oi  uvxoi 

Od.  20,  195  aXXa  &8oi  åvouat  noXvtiXttyxTov*  åv&qctmov$ 

i 7t 7t oi8  xal  JuaiXexmv  iTtixXioaavTui  o*9*it. 
D.  24,  525  Ik  fag  tTfexXaøarto  &eol  deiXotai  -iooTotmv 
Zwiv  åxwfiévo^. 

Der  kunde  fortsættes  med  mange  eksempler  paa,  at 
„guderne"  tilskikker  menneskene  al  deres  lod  og  skjebne  i 
livet.  Derom  er  ogsaa  de  homeriske  mennesker  forvissede, 
at  deres  skjebne  beror  paa  „gudernes"  vilje.  Jeg  anfører 
endnu  kun  to  steder.  Eumaios  raader  Telemachos  til  at 
være  forsigtig,  at  der  ikke  skal  tilstøde  ham  noget;  i  sit 
svar  siger  Telemachos  (Od.  17,  601):  

avToto  ifuA  rr'tde  nmnu.  xal  u&uvåjoiai  fi8Xitatt. 

Og  Kalchas  begynder  sin  henvendelse  til  Achaiernes  høv- 
dinger med  dette  ønske  for  dem  (II.  1,  18): 

Vfilv  piv  &eoi  dotev  *OXvtuma  dmiax  igorttf 
ixniqaat  I/qtdfioio  noXtv  8v  &  oixaå*  ixio&ui. 

Hvorledes  er  nu  dette  at  forstaa?  „Guderne",  altsaa 
en  flerhed,  raader  for  menneskenes  skjebne;  men  er  det  alle 
guderne  eller  kun  enkelte?  Aabenbart  er  ordet  i  denne 
sammenhæng  at  opfatte  om  guderne  under  ét,  altsaa  virkende 
som  en  enhed.  Udtrykket  forudsætter  tanken  om  én  styrende 
guddommelig  magt,  en  tanke,  der  altsaa  faktisk  er  tilstede, 
hvor  meget  den  end  kan  stride  mod  de  polyteistiske  fore- 
stillinger om  de  mange  forskjellige  guder  med  forskjellige 
og  ofte  modsatte  interesser.  Den  homeriske  bevidsthed  kj ender 
en  guddommelig  myndighed,  der  er  én  og  udelt;  paa  den 
anden  side  tror  den  en  flerhed  af  guder,  og  disse  kan 
kollektivt  opfattes  som  udøvere  af  hin  myndighed.  Selve 
udtrykket  „guderne"  som  de,  fra  hvem  skjebnen  udgaar,  er 
altsaa  —  ved  flertallet  —  en  indrømmelse  til  polyteismen 
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og  bærer  dog  paa  samme  tid  vidnesbyrd  om  et  monoteistisk 
grundlag J). 

Hvorledes  udøver  nemlig  „guderne*  denne  styrelse?  Mon 
saa,  at  de  som  et  regjerings-kollegium  kommer  sammen  og 
raadslaar  og  beslutter  ?  Isaafald  vilde  vi  have  fuld  antro- 
pomorfisme, og  der  vilde  da  ikke  medrette  kunne  hævdes 
Homer  en  forestilling  om  guddommens  væsentlige  enhed. 
Men  vi  ledes  herved  hen  til  en  anden  maade,  hvorpaa  den 
homeriske  sprogbrug  betegner  den  magt,  som  raader  for 
skjebnen,  nemlig  ved  udtrykket  „Xeus  og  de  øvrige  guder". 
Dette  udtryk  udelukker  vistnok  endnu  ikke  en  rent  poly- 
teistisk og  antropomorfisk  opfatning:  Zeus  kunde  tænkes  som 
den  øverste  blandt  de  mange,  som  hint  kollegiums  præsident, 
der  —  ligesom  kongen  i  høvdingeraadet  —  har  den  største 
indflydelse,  den  afgjørende  myndighed,  men  dog  kun  regjerer 
med  støtte  af  dette  raad  og  i  alle  fald  i  længden  ikke  kan 
undvære  dets  samtykke.  Saaledes  har  ogsaa  mange  forstaat 
sagen2);  de  finder  den  homeriske  tids  politiske  orden  over- 
ført ogsaa  til  „gudernes  stat'*,  Zeus's  forhold  til  de  øvrige 
guder  analogt  med  Agamemnons  forhold  til  de  øvrige  (Wdfø 
i  Iliaden.  — 

Men  det  er  neppe  rigtigt.    Man  læse  følgende  steder: 
II.  3,  308  (Priamos  siger  før  tvekampen  mellem  Alexandros 
og  Menelaos:) 

Zsis  fiiv  nov  to  yB  olde  xotl  d&vtrctToi  åéol  akloi, 
onnoiiqi?  duvaTOio  rilog  nBixywuirov  (driv. 
II.  G,  475  (Hektor)  tirrer  ijiBv^afiEvoi;  Ai'i  r   uklotmv  tb  &bo1<tiv 

Zbv  ttXXoi  ib  &eoi,  doie  di,  xal  To><5e  ytvivfrai 

rreuo"  iuov,  wc  xal  ifé  neo,  . 


*)  Jeg  beder  udtrykkelig  bemerket,  at  jeg  her  —  og  nedenfor  —  taler 
om  et  monoteistisk  grundlag  for  udviklingen,  ikke  om  en  „mono- 
teistisk stræben"  i  den  græske  folketro,  om  en  udvikling  til 
monoteisme. 

9)  Selv  Maetzner  (se  ovenfor  s.  1.  note  2),  der  dog  sterkt  hævder, 
at  Zeus  er  skjebnens  herre,  og  „humano  generi  ab  hoc  moderatore 
omnia  tribut  (s.  69),  konkluderer  dog  tilsidst  med  dette,  „fatum 
Homericum  nihil  aliud  significare  nisi  Jovis  de  hominum  rebus 
decreta,  deorum  suffragiis  probata*4  (s.  79). 
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II.  3,  298    ZBV   XvdtVTB   pif-HTTE    XCtl    OL&ClVCflOl    &BOI  txXXoi. 

II.  8,  526  (Hektor:)  tXnouat  BvxtyBvog  Jtt  t   aXXoimv  xe  &eoi<riv. 
11.  9,  357  iqa  AiX  f^ag  xcu  nhm  teoiatv. 

II.  13,  818(Aias  til  Hektor:)  onnbxB  ^t'rwr 

aQipT]  JiX  naiQi  xat  aXXoig  d&avénoiOiv. 

II.  3.  31b.  Folket  beder  og  løfter  sine  hænder  til  „guderne" : 
men  i  bønnen  (v.  320)  tiltales  dog  kun  „fader  Zeus" ; 
ligesaa  7,  177—179  (sml.  202);  altsaa  at  bede  til 
Zeus  er  det  samme  som  at  bede  til  „guderne".  II.  3, 
298  paakaldes  derimod  —  vistnok  med  selvsamme 
mening  —  „Zeus  og  de  øvrige  guder". 

II.  14.  120  Qg  yiiii  ttw  Zsvg  )\&bXb  xat  dsol  SUm. 

II.  18,  115  (Aehilleus:)  m#a  <5'  éria  tots   di$otuou,  bnnotB  xev  df 
Zsvg  i&ilfi  jstiaai  rfi*  d&dvarot  dsol  aXXoi. 

11.  16,  119  yvd  d'  At  ag  xarå  &vpbv  dtuvuova<  ^If^aiv  Te, 
iftftt.  &EWV,  6  $u  nayxv  t**Xri>  *™  fiiåea  xbIqbt 
Zsvg  vtpi^QBfidxr,^,  TQiaevm  di  fiovXero  vixrjv. 

11.  4.  408  nBi&ouBvot  TBQOEoai  &bvjv  xal  Zijvbc  aQtofr;  (sml.  6,  183). 

Od.  16,  402  (Amfinomos  til  de  øvrige  beilere:) 

—  —  —  nymct  &6(ov  BigiofiB&a  fiovXdg. 
et  uév  x   alvrpvHJi  Aibg  pefdXoto  dtpHneg, 
avjog  tb  xtbvbu  rovg  x   ZXXovg  -ndvxac  ayw|a». 
si  di  x   artoTQLOTTOHTt  &8ol,  navaao&at  avayya. 

Man  sammenligne  ogsaa  Od.  1,  347  ( —  —  ov  vv  %  dotdoi 
cuxtot,  dXXd  no^t  ztvg  aXuog)  og  II.  13,  222  fgg.  (Idomeneus  til 

Thoas:   oviig  dvi,q  vvv  f  atuog,  —  dXXd  nw  ovro)* 

fuUii  di,  (fiXov  Bivm  vnBtyiBvii  Kyoviwvi)  med  det  ovenfor  s.  20 
citerede  sted  II.  3,  164. 

Disse  steder  giver  ikke  det  indtryk,  at  Zeus  kun  er 
primus  inter  pares;  det  gjelder  at  stole  paa  „gudernes  varsler 
og  Zeus's  hjelp";  hvad  der  er  „gudernes  raadslutninger", 
kaldes  i  samme  aandedræt  Aibg  [iByaXoio  &i\ui(n8g;  hvad  Zeus 
har  gjort,  kaldes  fy;«  o.  s.  v.    Allerede  dette  tyder 

hen  paa,  at  for  den  homeriske  bevidsthed  staar  Zeus  som 
summen  og  indbegrebet  af  den  guddommelige  myndighed  — 
i  den  grad,  at  det  bliver  et  og  det  samme,  hvad  enten  der 
kun  siges  „guderne'*  eller  „Zeus  og  guderne"  eller  endog 
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„Zeus"  alene;  ti  fra  ham  udgaar  al  guddommelig  magt,  Zeus 
er  guddommen. 

Dette,  som  fører  os  til  det  tredje  svar  paa  vort  spørs- 
maal,  fremgaar  af  mange  steder  hos  Homer. 

„Guderne"  er  almægtige  (Od.  10,  306  tooi  dé 
dvvavTcti),  dog  ikke  nogen  enkelt  specialgud,  men  gudernes, 
d.  e.  guddommens  almagt  hviler  hos  Ze«s: 
Od.  4,  236  &b6c  fiUon  HUio 

Zmtf  afcr#6V  78  xuxov  T8  Mol  •  dvruxtu  j'uu  amtrttt. 

Saaledes  siger  ogsaa  Eumaios  Od.  14,  444  om  .,#*<>?"  o:  Zeus: 

—  —  to  fiiv  dæaei,  to  <T  éuuei, 
om  xev  ot  &vfita  i&éki]  •  dvvurai  f(tq  unwnu. 

De  øvrige  guder  har  sine  særegne  sfærer,  inden  hvilke 
deres  magt  og  virksomhed  falder,  om  end  ikke  saa  bestemt 
og  snevert  afgrænsede,  som  det  ofte  fremstilles1);  Zeus  der- 
imod har  et  ubegrænset  omraade;  alt,  som  kan  gjøres  af 
en  anden  guddom  inden  dennes  særegne  virksomhedskreds, 
kan  ogsaa  gjøres  af  Zeus2);  ja  selv  enkelte  handlinger,  som 
faktisk  er  udførte  af  andre  guder,  tilskrives  dog  Zeus,  som 
uveiret  Od.  5,  291  fg.,  der  fremkaldes  af  Poseidon,  men  dog 
straks  nedenfor  af  Odysseus  henføres  til  Zeus;  og  alt  dette 
vistnok  netop  fordi  Zeus  er  det  personlige  udtryk  for  fore- 
stillingen  om  en  absolut  guddomsmagt,  fordi  han  ikke  alene 
er  den  øverste  og  mægtigste  af  guderne,  men  „guden**  xar 
i$oxrp,  er  den  rnm,o  mSquv  te  &eo»>  tc,  fra  hvem  al  guddommelig 
myndighed  og  kraft  udgaar. 

Allerede  den  maade,  hvorpaa  navnet  Zeus  anvendes  i 
forbindelse  med  eller  som  identisk  med  „guderne**,  gjør  det 
sandsynligt,  at  ogsaa  naar  styrelsen  af  menneskenes  skjebne 
henføres  til  en  enkelt  gud,  fro«  eller  da>\uuv  (i  sing.),  saa  er 
det  Zeus,  der  menes. 

Ligesom  vi  nemlig  ovenfor  hørte  om  juolo«  &eCov,  saa  møder 
vi  ogsaa  udtryk  som  poloa  &eov  (Od.  11,  292  /«Åerr»/  di  &*ov 

xura  fioiu1  énidrpev)  Og  dutuovos  al  an  (  Od.  11,  61  uaé  ue  dainorog 


*)  Sml.  herom  Lehrs  Populare  Aufsåtze  s.  138  fg.  (2den  udg.  s.  158  fg.) 
*)  Se  Nagelsbach  Hom.  Theol.  2.  udg.  s.  97. 
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alaa  x«x»;).  Her  er  &s6g  og  dulpuv  vistnok  ikke  at  oversætte 
„en  gud",  men  „guden"  eller  bedre  „Gud" 1). 

Og  naar  det  (II.  6,  477;  Od.  4,  561  og  10,  473)  heder 
i<ni  ganske  i  samme  betydning  som  «oV  *™*)  ©Her 
(II.  2,  367)  foanBclfi  (sc.  ftwljj  eller  potø,  sml.  det  senere  &elu 
(ioipt),  saa  er  ogsaa  ved  disse  udtryk  menneskenes  skjebne 
betegnet  som  det  af  „Gud"  eller  „guden"  udsagte,  bestemte, 
og  denne  gud  maa  være  Zeus3).  Saaledes  forstaaes  ogsaa 
dialog  af  Welcker  (I,  188);  naar  andre  heller  vil  opfatte 
sammensætningens  første  led  pluraliter  og  altsaa  oversætte 
„bestemt  af  guderne",  saa  er  derimod  intet  at  indvende; 
isaafald  vilde  dette  udtryk  være  at  henføre  blandt  de  ovenfor 
s.  20 — 21  omhandlede;  men  dette  gjør,  som  der  paavist,  for 
vort  spørsmaal  liden  forsk j el.  — 
D.  19,  409  siger  Xanthos  til  Achilleus: 

 ovdé  to*  r^ieis 

atuoi,  ukkit  &bo?  te  fiéjac  xal  fidi^a  xoaxati, 

„den  store  gud";  dog  kunde  &eb$  fiiyag  her  maaske  forstaaes 
om  Apollon  (se  nedf.  s.  39).  I  samme  bog  v.  87  siger  Aga- 
memnon : 

—  —         å'  ovx  al'uog  eiut, 
akka  Zevg  xal  fioiffa  xal  ipQOqx&Eif  'Eqivvg. 
(Om  dette  sted  nedenfor  s.  46.) 
II.  13,  730  (Polydamas:) 

akkoj  [iiv  jag  a^wxe  &et$  nokeur)ia  ioja^) 
akkta  d1  (v  ajt'f&eaai  n&ei  voov  evqvona  Zevg 
iø&kCv,  tov  di  re  nokkol  énavqiaxovx  av&ounoi. 


*)  Se  Max  Muller  Lectures  II,  415. 

*)  Paa  de  to  steder  af  Odysseen  om  en  lykkelig  skjebne:  10,  473 
«  tiotfuto*  iau  aamåT/yat  Ac.j  4,  561  fg.  om,  at  Menelaos  ikke 
skal  dø,  men  komme  til  Elysion;  om  II.  8,  477  se  nedf.  s.  80.  — 
Od.  7,  143  staar  Séatpatøi  om  den  af  en  gnd  (Athene)  sendte 
taage;  paa  alle  andre  steder  forekommer  kun  neutr.  plur.  sioyara 
om  „guddoms-udsagn4*,  spaadomme.  Qtanéoio;  har  som  oftest  samme 
betydning  som  a»iof. 

>)  SmL  Servius  til  Aen.  10,  628:  vox  Jovis  fatum  est  (citeret  af 
Gerhard  Grieeh.  Myth.  I,  173). 

\i  Jeg  har  ingen  betænkelighed  ved  at  udelade  v.  731,  hvis  uegthed 
vel  maa  være  utvilsom. 
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Her  er  det  aldeles  klart,  at  &e6$  er  Zeus.  Og  at  overhovedet 
i  saadan  sammenhæng  #e6c  (og  daiuwv)  betegner  Zeus  og  alt- 
saa  ikke  maa  oversættes  „en  gud",  men  „Gud"  eller  i  det 
mindste  „guden",  det  vil  de  følgende  steder  yderligere  lægge 
for  dagen,  idet  de  viser,  at  just  Zeus  og  ingen  anden  er  den 
gud,  som  raader  for  skjebneu. 

11.  9,  608  og  17.  3iil  samt  Od.  9,  52  kaldes  skjebnen 
udtrykkelig  Jiig  alaa. 

Naar  II.  8.  143  di  xer  ovn  4iu*  roor  tiQvaauuo)  sam- 
menlignes med  det  ovenfor  s.  9  citerede  sted  II.  6.  488,  viser 
det  sig,  at  et  menneskes  «o?o«,  den  ham  beskikkede  lod,  just 
er  Zeus's  vilje  eller  plan  med  ham.  (Sml.  ogsaa  II.  16,  688 
med  693).  Det  samme  fremgaar  af  II.  16,  844  (Patroklos 
til  Hektor:) 

—  —  —  aol  yitfi  tdioxsv 
vixijv  Zt\s  Kyovidii*'  xai  MnoXXtov,  oi  //'  ibauaaoav. 

sammenlignet  med  v.  849 

uXXu  tte  uulfj'  6Xot)  xai  Aijovs  txrartv  vlog: 

først  er  det  Zeus  og  Apollon,  straks  derefter  skjebnen  og 
Apollon,  som  har  voldt  Patroklos's  død;  sml.  11.  19,  9  (ovf. 
s.  20).  —  Paa  samme  maade  som  her  fiolen  xai  jt^oi^  viåt 

Staar  II.  18,  119  uoiqa  xai  aQ^aXiug  /(Uo>'  "V/p/„\  *) 

II.  23,  80  heder  det,  at  det  er  Achilleus's  «o<©«  at  falde 
under  Troias  mure;  men  17,  409  kaldes  denne  hans  skjebne 

Jtbg  uefåloio  vor^a. 

II.  12,  116  fældes  Asios  af /uoTpa  dwwvfio*  ved  Idomeneus's 
lanse;  men  selv  giver  han  Zeus  skylden  (v.  164,  cfr.  173). 
II.  21,  82  (Lykaon  til  Achilleus):  rw  «v  fit  n?,g  ir  xeqalv  t&^xsv 

/ioip'  6Xot)  ■  yiXXto  7TOV  «7if/#e<7#cu  At?  naiqi, 
Sø  fii  aoi  uvtig  tdtaxe. 
II.  18,  329  Timowrai  (s.  15)  om  det,  som  Zei\;  reXtvru.  — 

Od.  4,  208   &  re  KQoritov  oXriov  inixlwTji,  (sml.  II.  24,  209 

og  de  ovenfor  s.  21  anførte  steder  af  Odysseen,  hvor  det 

heder  &eol  inixXtoffav  eller  inbxXtotravxo). 

l)  Naar  altsaa  Någelsbach  (Hom.  Theol.  2.  udg.  s.  138)  fremhæver, 
at  gudernes  (Apollons  og  Heres)  virksomhed  her  afgjort  fremstilles 
som  underordnet  under  noloa,  saa  er  dette  ganske  rigtigt,  kun  at 
uotna  er  Zeus's  vilje  og  intet  andet. 
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Od.  8,  82  —  —  —  rore  yuq  du  xvXivdsro  ffigytiarof  UQ%i, 
Tgua't  tb  xal  Juvaotai  4  tb;  psydXov  dtå  flovXd;. 
II.  7.  209  (Ares),  o;  f  tlmv  noXeuovde  per   uvéQu;,  ov;  tb  Kqovi'w 

■frvfiorfoqov  tQtdog  uive'i  §vvit,xt>  uuzev&at. 
II.  19,  224  Zf-vSy  o;  x   av&QMmov  rauir,;  noXiuoio  tixvxxui. 

Som  skjebnens  ubetingede  herre  betegnes  ogsaa  Zeus 
ved  billedet  af  hans  udarm,  skjebnens  vegt.  som  han  holder 
i  sin  haand.  Det  sidst  nævnte  sted  lyder  fuldstæudigere 
Baaledes : 

uttr,To;  d'  oXiyitTio;,  t7iitv  xXt'vt,ci  ruXarta 
Zetv,  <k  t   <xv&Qb)X(ov  tapir,;  rtotiuoio  liivxxm. 

Dette  (..naar  Zeus  sænker  sin  vegt")  er  et  rent  billedligt 
udtryk;  det  forekommer  kun.  hvor  talen  er  om  udfaldet  af 
kamp,  om  hvem  der  skal  seire  og  hvem  ligge  under,  hvem 
der  skal  dø  og  hvem  blive  ilive;  og  den,  hvem  døden  er 
beskikket,  om  ham  kan  det  i  et  naturligt  og  nærliggende 
billede  siges,  at  hans  lod  i  skjebnens  vegtskaal  synker;  men 
den,  som  lader  det  synke,  som  altsaa  raader  for  hans 
skjebne,  er  Zeus,  skjebnens  vegt  er  Zeus's  vegt:  4ni,v  ukbrpt 
Tcuorr«  Zet'v,  heder  det. 

I  overensstemmelse  hermed  maa  ogsaa  de  steder  for- 
staaes,  hvor  dette  billede  af  vegten  er  fuldstændigere  udført. 
Vi  skal  først  se  paa  II.  8,  63  fg.: 

Efterat  Zeus  i  gudeforsamlingen  eftertrykkelig  har  for- 
budt alle  guderne  at  blande  sig  i  kampen,  begynder  det 
andet  slag.  Da  man  paa  begge  sider  har  truffet  sine  for- 
beredelser, bryder  kampen  ud  og  bliver  straks  heftig  og  al- 
mindelig (v.  63 — 65):  —  —  nokvq  V  tøprnydbq  fywper 
tv&a  &'  up  oijiioyi)  re  xal  ev/wAij  ni'/.er  uvdqiov 
oXXvvxbiv  re  xai  oXXvuivt  m  .  fjee  o"  <nuaxt  yala. 

Imidlertid  er  den  endnu  uafgjort  indtil  middag;  men  saa 
kommer  det  afgjørende  øieblik,  nu  griber  Zeus  sin  vegt 
68  fg.) : 

r)uo;  å'i,éXio;  iiiiaor  ovquvuv  au(fi3e@rtxei, 

xui  Tore  di,  xqvvtiu  7xaxitq  txixaive  xuXavxa, 

h  S*  iilthi  dvo  xi)/>6  xar^Xtfio;  $uvuxoio, 

Tquuv  &  i7inoduu(or  xui  M/atStv  /a/xo/t xuvuv, 

i'XxB  åi  uéaaa  Xu$wv  •  Qine  d1  ai'tnpov  r,uag  Xxaiav. 
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Digteren  tilføier.  om  ellers  de  to  følgende  vers  er  egte,  at  Achai- 
ernes  Kerer *)  sank  ned  mod  den  nærende  jord,  men  Troernes 
hævede  sig  op  mod  den  vide  himmel,  og  saa  fortsættes: 

avtbg  d'  4£  "Idr,*;  fiBfak1  i'xrvne,  datoperov  di 
itx6  asiet*  fitrå  Xabv  Mxaiwv,  oi  Si  idovrez 
ftåfifcoaVy  xai  névtag  vrto  xXwqw  dtog  siXgv. 

Hvad  enten  man  kun  betragter  dette  sted  for  sig,  eller  man 
ser  det  i  belysning  af  det  sidst  omtalte  (19,  223)  og  alle  de 
andre  steder,  som  viser  os  Zeus's  forhold  til  skjebnen,  synes 
det  lige  klart,  at  digterens  tanke  ingenlunde  er  den,  at 
vegten  er  et  middel,  hvorved  Zeus  udforsker  skjebnens  vilje, 
et  slags  orakel,  som  han  raad sporger;  meget  mere  er  an- 
vendelsen af  vegten  kun  et  ved  øieblikkets  afgjørende  vigtighed 
motiveret  høitideligt  udtryk  for  og  tegn  paa  Zeus's  uind- 
skrænkede raadighed  over  tingenes  gang.  Om  morgenen  og 
udover  formiddagen  havde  kampen  endnu  ingen  afgjørelse 
bragt;  men  nu,  da  solen  allerede  er  midt  paa  himmelen, 
griber  Zeus  selv  ind  og  vil  lade  afgjørelsen  komme;  vi  er 
spændte  paa,  hvordan  den  vil  blive;  spændingen  stiger,  idet 
Zeus  tager  skjebnens  vegt  i  sin  ha  and,  og  se,  det  er  Achai- 
ernes  lod,  som  synker;  —  saa  er  det  altsaa  gudens  vilje,  at 
Achaierne  skal  ligge  under,  og  denne  sin  vilje  giver  han  dem 
nu  selv  tilkjende  ved  sin  ulykkevarslende  torden  og  lynild. 

Ganske  ensartet  er  situationen  ved  det  næsten  lige- 
lydende sted  11.  22,  209  fg.  Achilleus  forfølger  Hektor;  tre 
gange  har  han  jaget  ham  omkring  murene;  men  kampen  er 
endnu  ganske  uafgjort  (v.  199 — 201);  Apollon  forhaler  endnu 
en  stund  Hektors  fald;  men  da  de  saa  fjerde  gang  kom  til 
kilderne,  da  var  afgjørelsens  vigtige  øieblik  kommet. 

xal  70TB  ffijj  x°i,(Teta  naihlf  itiituvt  TcrAerner, 

(v  d°  nitfu  dvo  xJt(*t  TavtjAefioe  tiavuioto, 

jitv  pir  .føfAAqøfc  tip      "Exroyog  innobuuoio, 

l'kxe  de  fiiaaa  Xaføv  yine  d*  "Exrooog  ttfmpov  iituao, 

w/ero  <T  eic  Jiidao,  liner  di  é  ørifø  Mnotttov. 

')  A>>»,-  er  dels  et  abstrakt  begreb,  de  enkeltes  dødsmaader  eller  de 
enkelte  dødstilfælde,  dels  en  personifikation  af  dette  begreb.  Achai- 
erne8  x»^.  er  altsaa  det  samme  som  deres  aU/tfto*  w*(>  (se  s.  9),  d.  e.  deres 
død  og  undergang  og  her  det  denne  betegnende  lod  i  vegtskaalen. 
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I  samme  øieblik,  som  Hektors  dødslod  synker,  forlader 
Apollon  ham1);  Zeus  har  nu  erklæret,  at  Hektors  dødsstund 
er  kommen,  og  da  kan  der  ikke  længere  være  tale  om,  at 
andre  guder  kan  gjøre  modstand;  derimod  nærmer  Athene 
sig  til  Achilleus  og  indgiver  ham  nyt  mod.  Ogsaa  her  er 
altsaa  veiningen  af  begges  dødslodder  mod  hinanden  kun  en 
symbolsk  betegnelse  af  Zeus's  beslutning,  og  de  er  paa  vild- 
spar alle  de.  som  mener,  at  digteren  her  lader  Zeus  „ein 
åusseres  Zeichen,  einen  ausser  ihm  vorhandeuen  Willen  be- 
fragen"  *),  eller  at  Zeus  her  „dem  Schicksal  sich  ausdriicklich 
unterordnet*  3). 

H.  16,  646  er  Zeus  i  tvil,  om  han  allerede  nu  skal  lade 
Patroklos  fældes  af  Hektor  eller  udsætte  hans  død  endnu  en 
stund;  det  sidste  bestemmer  han  sig  for  (&de  di  ol  yqovkim 
dwtaoaio  xioStov  elvui  v.  652):  det  er  altsaa  Zeus  og  ikke  nogen 
udenfor  ham  staaende  Moira,  som  har  den  afgjørende  magt 
over  menneskenes  skjebne.  Naar  det  nu  nedenfor  heder,  at 
Zeus  indgav  Hektor  skræk,  saa  han  gav  sig  paa  flugt  og 
bød  de  øvrige  Troer  at  fly,  p»w  y»q  Jib^  \qn  TaJtcma*)  (v.  658), 
„ti  han  skjønte  Zeus's  hellige  vegt",  d.  e.  merkede,  skjønte, 
hvad  Zeus  havde  besluttet,  saa  kan  ogsaa  dette  sted  kun 
tjeue  til  at  styrke  den  ovenfor  fremstillede  opfatning  af  dette 
billedes  betydning5). 

Hvad  der  altsaa  dels  paa  mange  steder  ligefrem  ligger 
i  de  af  digteren  brugte  ord  og  udtryk  og  dels  fremgaar  af 
billedet  af  vegten,  hvormed  Zeus  afveier  menneskenes  skjebne, 


*)  Sml.  Kiene  (Bie  Komposition  derllias  s.  37,  noten),  hvis  forklaring 
af  betydningen  af  Zeus's  vegt  jeg  forøvrigt  ikke  kan  gaa  ind  paa, 
om  den  end  er  mere  tiltalende  end  den  sedvanlige. 

*)  Någelsbach,  Hom.  Theol.  s.  184. 

1  Gerhard.  Gr.  Myth.  I,  173.  —  Den  ovenfor  givne  forklaring  staar 
Welckers  opfatning  (I,  189  fg.)  nærmere,  men  falder  dog  ikke 
sammen  med  den. 

*)  Naar  Autenrieth  (i  2den  udg  af  Någelsbachs  Hom.  Theol.  s.  134) 
vil  forklare  dette  udtryk  ved  uuderforstaaelse  af  uitaxlivaivr«  eller 
i  efter  Damm)  (>éaavta,  da  er  dette  overflødigt  og  giver  vist  heller 
ikke  den  rette  mening. 

*)  Med  det  homeriske  billede  af  skjebnevegten  kan  sammenlignes  det 
sofokleiske  billede  af  Zeus's  terninger,  fragm.  809  (se  ovf.  8.  18). 
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nemlig  at  Zeus  er  denne  skjebnes  uindskrænkede  herre,  det 
viser  sig  ogsaa  i  de  homeriske  digtes  hele  handling,  aller- 
mest i  Iliaden;  her  gjelder  det  om  begivenhedernes  gang  i 
det  hele  og  i  alle  enkeltheder,  at  J<6c  rfretorø  povlr]  (II.  1,  5). 

At  gjennemgaa  alle  de  steder,  som  viser  dette,  vilde 
være  det  samme  som  at  give  en  detaljeret  fremstilling  af 
begge  digtes  handling.  Jeg  faar  indskrænke  mig  til  nogle 
hovedpunkter  og  karakteristiske  eksempler. 

I  Iliadens  saavelsom  i  Odysseens  1ste  bog  gjøres  den 
hele  handling  afhængig  af  Zeus  og  haus  vilje,  i  Iliaden 
ved  Thetis's  bøn  om  opreisuing  for  Achilleus,  i  Odysseen 
ved  Athenes  henvendelse  til  ham  om  at  sørge  for  Odysseus's 
hjemkomst.  I  Odysseen  er  det  nu  fortrinsvis  Athene,  som 
sætter  hans  beslutning  i  verk  og  sørger  for  dens  gjenuem- 
førelse  (se  nedenfor).  I  Iliaden  træffer  Zeus  selv  straks 
foranstaltninger;  han  sender  Agamemuon  den  skuffende  drøm 
for  paany  at  oplive  hans  og  de  øvrige  Achaiers  kampmod, 
der  var  som  svundet  bort,  siden  Achilleus  havde  forladt 
dem  (9  b.);  han  bringer  kampen  i  gang  igjen  ved  (gjennein 
Athene)  at  fremkalde  pagtsbnulet  fra  Troernes  side  (4  b.); 
han  tillader  Athene  at  tugte  Åres  for  derved  midlertidig  at 
svække  Troernes  sag  (5  b.);  han  varsler  Achaierne  uheld  i 
det  følgende  slag  (7,  478  fg.),  forbyder  høitidelig  de  øvrige 
guder  at  blande  sig  i  kampen  og  leder  trods  andre  guders 
modstand  hele  dette  slag  til  fuldstændig  seier  for  Troerne 
og  forkynder  tilsidst  nye  nederlag  for  Achaierne  den  følgende 
dag,  idet  han  dog  med  det  samme  antyder  sin  vilje,  at 
Troernes  fremgang  skal  faa  ende,  naar  Patroklos  er  falden, 
og  Achilleus  atter  reiser  sig  til  kamp: 

notv  op&itt  TtuQu  vctvqt  Ttaduxett  77>/6<W« 
ijucm  Toi,  .or   uv  ol  fiip  im  novuv^rn  uic/iovun 
(TTBtvet  iv  atvoiåiu  TTtot  nanjoxluio  TxtawuK. 

&g  7txk  &i<r<ftnb  Am.1)    (8,  473—477). 


*)  Disse  Zeus'8  ord  til  Here  minder  sterkt  om  II.  1,  5G4:  **  doVro) 
toir   iaru,  ino*  iiilkn  tpi'/.or  drat. 
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I  det  følgende  (tredje)  slag  (11—18,  242),  efterat  Aga- 
memnons  forsøg  paa  en  udsoning  med  Achilleus  er  iuld- 
stændig  mislykket,  er  det  fremdeles  Zeus,  som  leder  det  hele; 
han  sender  straks  ved  dagens  frembrud  Eris  til  Achaierne 
for  at  indgive  dem  nyt  mod  paa  kampen  og  derved  frem- 
kalde den  kraftige  modstand,  der  betinger  de  veldige  bedrifter, 
som  det  nu  var  beskikket  Hektor  at  udføre  (11,  3—12); 
fremdeles  (v.  52  fg.) 

 iv  fis  xvfioipov 

(hqae  xuxor  JCjpor/ftfø  xata  fi*  inpo&tv  \xkv  isgang 
aificni  fivfiukiac       ui&ifpog,  ovvex*  tjekker 
nokkug  ly&ijjovg  xé(fak(t$  "Aifii  Ttgou'tyietv. 

Medens  de  andre  guder  beklager  sig  over,  at  han  giver 
Troerne  fremgang,  sidder  Zeus  rolig  for  sig  selv  (v.  81  fg.) 

— -  —  xvfisi  Yituov, 
elaoQoiov  Tqohøv  xt  nokiv  xul  vi,(t$  '4/atutv 
/akxov  re  (ne^on^,  <U/.tVr«c  t   ukkvuivov*  re.1) 

M^n  siden,  da  kampen  nærmer  sig  stadens  mure,  stiger  han 
ned  og  sætter  sig  paa  Idas  top  med  lynstraalen  i  sin  haand 
og  sender  Iris  til  Hektor  med  det  bud,  at  han  skal  holde 
sig  udenfor  striden,  saalænge  Agamemnon  herjer  blandt 
kjæmperne:  men  naar  denne  er  saaret  og  maa  trække  sig 
tilbage,  da  skal  Hektor  trænge  frem  og  dræbe  sine  mod- 
staudere,  indtil  han  naar  til  Achaiernes  skibe,  og  solen  gaar 
ned  (v.  1S2 — 194).  Og  da  Agamemuou  saares,  ser  han  heri 
straks  Zeus' s  styrelse  (v.  278  fg.): 

—  —  —  ovx  (pi  (itjtitta  Ztvg 
tSøøl  T(fttte<T<ji  nttirtuuatw  nokt^ii'^siVy 

ligesom  Hektor  paa  sin  side  udraaber  (288  fg.): 

oixex   årifl  uyunog,  iuol  di  pif'  et-/oc  tduxev  Zsvg  KQOvifir^. 

Og  saaledes  det  hele  slag  igjennem.  Ligesaa  i  den  næste 
kamp,  der  ender  med  Hektors  fald  (19 — 23  b.),  og  i  de 
følgende  begivenheder.  Overalt  er  det  Zeus,  som  griber  ind, 
Zeus,  som  bestemmer  handlingens  gaDg  og  sender  varslerne, 
overalt  tilskriver  heltene  Zeus  sin  fremgang  eller  sine  ulykker. 
Og  ikke  alene  ledelsen  af  den  hele  handling,  der  er  digtenes 


\»  Disse  vers  er  forøvrigt  efter  de  fleste  kritikeres  mening  uegte. 
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gjenstand,  ligger  baade  i  Iliaden  og  i  Odysseen  i  Zeus's 
haand;  men  i  alle  forhold  erkjendes  Zeus  som  den  magt, 
fra  hvem  al  menneskenes  skjebne  kommer,  som  sender  dem, 
hvad  han  vil,  baade  af  godt  og  ondt.  Der  kunde  til  de 
ovenfor  s.  26 — 27  anførte  steder  føies  en  mængde  andrt,  som 
viser  dette;  for  ikke  at  blive  altfor  vidtløftig  skal  jeg  ind- 
skrænke mig  til  nogle  faa  eksempler: 

II.  24,  527  doioi  yaQ  re  nt'&ot  xaraxeiaicu  iv  Jtis  ovdei 
dwQbiv  oia  didum,  xaxwv,  heqof  de  iduv,  &C. 

H.  15,  490  QBia  ø"  aø/j-ywro,-  /tiis  Mqcuti  pp>ercu  aUxt], 
r^ev  oiiotuiv  xvdog  vneøreøov  dffvakifyj, 
ffi  i  >t  i  i  i  ty  fttvv&tj  re  xai  ovx  t&ékyaiv  duvveiv. 

II.  20,  242  Zevg  d*  aQsrijv  avdqeaaiv  oqilkei  re  fiivv&ei  re, 
oTWtwc  xev  d&élr,<Tiv  6  yctQ  xdyuarog  ånavnov. 

Od.  6,  188  Zeve  F  crvroc  nuet  oipov  'Olvpuw*  ttv&Q(ono«nr, 
éø&Aolg  i,di  xnxoiatv,  ottw?  {frikrptv,  éxcturoj. 

Od.  1,  347  —  —  —  —  —  ov  vv  i  otoido' 

ah  tot,  aXXd  no&i  Zeis  <u'uoq,  oc  re  diSatrtv 
avåQ&atv  åltptiatfjatr,  tnog  é&iXrt<nv,  éxaarot. 
(Od.  14,  444  og  4,  236  er  citeret  ovenfor  s.  24.) 

Od.  17,  322  Tjtnav  fag  r   (tQerrt>;  tt7toaiwTai  evøtWa  Zevq 

itv  tuiv  xara  SovXior  t,uctQ  fXrt<nv. 
Od.  20,  75  —  if  Al*  regrrtxiyax'vor  o  ydg  r   er  oldev  anavra 
fåOtQuv  r   åjj^OQ'tjv  re  xara&vi{rojv  ixv&Qomtov. 

Læser  man  de  to  vers  11.  16,  432 — 434  (citeret  ovenfor  s.  lo) 
løsrevne  fra  sammenhængen,  saa  vil  man  vel  nærmest  faa 
det  indtryk,  at  Zeus  ikke  selv  kunde  raade  for  et  menneskes 
skjebne,  ikke  engang  for  sin  egen  kjære  søns.  Men  de 
følgende  vers  og  ligesaa  Heres  svar  (merk  idiXeig  &c.  v.  442) 
viser  dog  paa  det  allerklareste,  at  det  netop  er  Zeus,  det 
hele  beror  paa,  og  at  den  ^o7o«,  at  hans  kjære  Sarpedon  skal 
falde  for  Patroklos,  vil  sige  Zeus's  egen  beslutning,  ligesom 
Heres  udtryk  v.  441  ntnou^iror  betyder  „beskikket  af  dig", 
af  Zeus.    Ti  han  raader  her  som  altid  ellers. 

Endog  menueskenes  daarskaber  og  forvildelser  tilskrives 
Zeus;  ti  fra  ham  udgaar  alt: 
EL  19,  270  (AchiUeus:) 

Zev  nuxto,      pej-uXuj  ('naj  (ivdgevai  diSola&a. 
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(Se  ogsaa  de  følgende  vers,  hvor  Achilleus  forklarer  sig  hele 
striden  mellem  ham  og  Agamemnon  deraf,  at  Zev$  "fisK  .///«/- 

oimv  &ararov  noliecrcn  yméødwj 

D.  19,  136  (Agamemnon): 

ov  dvvaprp  keka&i<rd?  5t»j?,  J 

åkV  inel  aa<r<t(iT}v  xal  pev  qppéVac  i&Xero  Zevg  &C. 

(Sml.  ogsaa  v.  86 — 87). 
IL  15,  724  (Hektor): 

ålV  el  drj  $a  tots  (tlarne  (pqirctg  Bvqvona  Zevg 
r'/m^ac,  vvv  avxbc  inoxqvvu  xal  avatfu. 


Paa  den  anden  side  kan  der  fra  alle  dele  af  de  homeriske 
digte  hentes  eksempler  paa,  at  andre  guder  paa  en  saadan 
maade  griber  ind  i  handlingen,  at  de  synes  at  have  selv- 
stændig indflydelse  paa  menneskenes  skjebne.  Disse  guder 
er  Athene  og  Apollon,  Here  og  Poseidon.  Det  er  dog  egentlig 
kun  de  to  første,  som  vedkommer  os  her,  hvor  der  ikke 
handles  om  digtningens  fri  benyttelse  af  gude-individerne  *), 
men  om  den  religiøse  grundtanke  om  guddommen  som  sty- 
rende skjebnen.  Ti  vistnok  er  Here  en  stor  gudinde,  og  i 
den  olympiske  gudestat  optræder  hun  med  dronningens  an- 
erkjendte  rang  og  værdighed  fremfor  alle  de  øvrige  gudinder. 
Men  dette  er  netop,  fordi  hun  er  Zeus's  hustru.  I  myte- 
digtningen falder  der  stor  glans  paa  Here  fra  Zeus,  hendes 
egteherre;  men  i  den  homeriske  religion  indtager  hun  en 
sekundær  plads  og  har  neppe  større  betydning  i  forhold  til 
Zeus  end  Artemis  i  forhold  til  Apollon.  Og  naar  Here  i 
lliadens  første  del  (indtil  18de  bog,  sml.  nedenfor  s.  42  om 
Athene)  viser  en  meget  sterk  tendens  til  selvstændighed  og 


')  Jeg  henviser  til  det  i  mange  dele  fortrinlige  stykke  „Der  religiose 
Hintergrund  der  Ilias"  i  K i  en  es  „Die  Komposition  der  Ilias".  I 
teksten  brager  forøvrigt  Kiene  istedenfor  overskriftens  „der  reli- 
gidse  Hintergrund"  udtrykket  „der  Gotterhintergrund",  hvilket 
passer  bedre  til  det  virkelige  indhold  af  hans  udvikling,  der,  bort- 
seet  fra  indledningen  s.  29 — 30,  mere  beskjæftiger  sig  med  det 
mytologiske  end  med  det  religiøse. 

Xord.  tid«kr.  for  filol.   Ny  række.   III.  3 
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opposition  ligeoverfor  Zeus  *),  da  maa  altsaa  dertil  ikke  alene 
bemerkes,  at  denne  opposition  aldrig  fører  til  noget,  at  Zeus 
altid  tilsidst  gjør  sin  vilje  gjeldende2),  men  ogsaa,  at  den 
hele  opposition  netop  beror  paa  antropomorfiserende  digtning 
(Heres  ensidige  forkj ærlighed  for  Argeierne  og  had  til  Troerne, 
overhovedet  —  i  modsætning  til  Zeus  —  hendes  aldeles 
menneskelig  begrænsede  sympatier  og  antipatier)  og  ikke 
har  nogen  væsentlig  sammenhæng  med  det  religiøse. 

Dette  gjelder  ogsaa  om  Poseidons  modstand  mod 
Zeus.  Vistnok  gjør  Poseidon  sterke  fordringer  (se  navnlig 
det  bekjendte  sted  II.  15,  185—199),  og  Zeus  indrømmer 
ham  meget;  ja  i  Odysseen  (1,  68)  betegner  Zeus  selv  Po- 
seidons vrede  mod  Odysseus  som  fuld  grund  til,  at  han  trods 
sin  gode  vilje  endnu  ikke  har  kunnet  fremme  Odysseus's 
hjemkomst.  Men  baade  i  Odysseen  og  i  Iliaden  ender  det 
dog  altid  med,  at  Zeus' s  vilje  bliver  den  raadende,  pg  alle 
disse  fortællinger,  bærer  det  tydeligste  præg  af  at  have  sin 
grund  i  fri  digtning,  ikke  i  religiøs  tradition3). 

Anderledes  er  Apollons  og  Athenes  stilling  i  den 
homeriske  religion4). 


l)  Kiene  1  c.  s.  31—47  („Der  Widerstand  derGotter  gegen  den  Zeus"). 
•)  Se  „Om  Ihadens  18de  bog"  i  Aars  og  Voss's  skoles  program  for 
1868,  s.  20. 

*)  Selve  det  forhold,  at  Zeus  har  søskende  og  navnlig  brødrene  Po- 
seidon og  Hades,  den  ene  raadende  i  havet  og  den  anden  i  under- 
verdenen, og  overhovedet  alle  de  teogoniske  myter,  ogsaa  den  om 
tredelingen  af  verdensherredømmet,  er  vistnok,  som  Welcker 
siger  (Griech.  Gotterl.  8,  XIV),  „nicht  als  primitiv  sondern  un- 
gezwungen  ans  dem  neben  den  primitivsten  Ånschauungen  fort- 
wåhrend  wirksamen  mythenbildenden  Sinn,  der  durch  den  ganzen 
Homer  waltct,  leicht  bu  erklåren."  (Sammenlign  „Zeus"  §  11  fg., 
i  Aars  og  Voss's  skoles  program  for  1875.) 

*)  Se  herom  navnlig  Någelsbach,  Horn.  TheoL  s.  105—111  (og  Nach- 
hom.  Theol.  s.  134 — 136),  samt  Gladstone,  „Studies  on  Homer  and 
the  Homeric  age"  II,  65 — 138,  (Schusters  tyske  bearbeidelse  s. 
136 — 168).  (Jeg  bekjender  —  trods  Hartungs  fornemt  overseende 
dom  (Rel.  der  Gr.  I,  vin)  —  at  jeg  i  Gladstones  verk  og  ikke  mindst 
i  dette  afsnit  har  fundet  mange  interessante  og  lærerige  iagttagelser, 
uanseet  at  hans  opfattelse  af  den  homeriske  gudelære  vistnok  i 
væsentlige  punkter  er  vilkaarlig.) 
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Det  er  allerede  ovenfor  vist,  at  den  homeriske  Zeus- 
forestilling  indeholder  umiskj endelige  spor  af  monoteisme1) 
<s.  21,  s.  23  fg.).  De  øvrige  gudeskikkelser  er  vel  i  sin 
oprindelse  i  regelen  personifikationer  af  naturkræfter2); 
men  den  magt,  som  staar  „bag  og  over"  dem  alle,  er  ikke 
en  dunkel,  upersonlig  nødvendighed,  men  en  personlig  gud; 
verden  styres  ikke  af  en  blind  skjebne,  men  af  Jtbg  fie^dloio 
rorjitt.  At  „himmelen",  Zeus,  er  blevet  hans  navn,  eller  (om 
man  heller  vil  opfatte  det  saa)  at  mytologiens  Zeus,  perso- 
nifikation af  den  lysende  himmelhvælving,  er  bleven  den  væsent- 
lige repræsentant  for  religionens  gudsbegreb,  dette  forandrer 
endnu  ikke  forholdet3).  Dette  navn  fremhæver  ham  netop 
som  den  absolute4),  ligesom  vi  endnu  med  den  forlorne  søn 


')  Jeg  maa  atter  henvise  til  Welcker,  navnlig  til  den  første  paragraf 
i  afsnittet  „Gott  und  die  Gotter"  (I,  129  fg.)  samt  til  hans  rede- 
gjørelse  i  fortalen  til  3dje  bind;  her  heder  det  bl.  a.  8.  XII:  „Der 
Polythei8mus  war  auch  bei  den  Griechen  ein  Gegenstreben  gegen 
den  Monotheismus,  der  aber  durch  Homer  nnd  am  meisten  von  der 
ursprunglichen  Idee  iiberwunden  wird,  die  neben  der  polytheistischen 

Phantasie  im  Stillen  fortleben  konnte."   S.  XV— XVI:  „  steht 

doch  so  viel  fest,  dass  wir  bei  den  altesten  und  edelsten  Stammen 
auf  Griechischem  Boden  von  Anfang  an  Verehrung  des  Zens  vor- 
aussetzen  durfen,  und  dass  diese  in  Zusammenhang  steht  mit  der 

Uridee  der  ersten  Menschen  .    Auf  dem  Grunde  dieses 

Glaubens  der  Homerischen  Menschen  und  ihrer  Vorgånger  beruht 
auch  die  nicht  mehr  mythologische,  sondern  philosophisch  erfasste 
Einheit  Gottes  wåhrend  der  langen  spåteren  Geschichte." 

*)  At  de  ogsaa  skulde  være  det  for  Grækernes,  for  en  Homers  be- 
vidsthed, er  visselig  mer  end  tvilsomt  I  dette  punkt  kan  jeg 
næsten  ganske  holde  mig  til  Lehrs  „Naturreligiou"  i  2den  udg.  af 
Pop.  Aufs.  (s.  261  fg.). 

*)  Max  Muller  Lectures  II,  434:  „ —  the  name  Zeus  was,  and  re- 
mained,  in  spite  of  all  mythological  obscurations,  the  name  of  the 
Supreme  Deity;  and  even  if  they  remembered  that  originally  it 
meant  sky,  this  would  have  troubled  them  as  little  as  if  they  re- 
membered that  &vuo;,  mind,  originally  meant  blast.u 

')  Det  samme  gjelder  maaske  ogsaa  om  navnet  Kronion  (Kronides). 
Efter  G.  Curtius  o.  fl.  er  Kqovo;  beslegtet  med  xpai»  m ;  isaafald  har 
det  vel  oprindelig  medført  omtrent  den  samme  forestilling  som 
„den  almægtige14.  Af  de  mange  udlæggelser  af  Kronos  og  Kro- 
nion skal  her  endnu  kun  nævnes  Welckers  (Gr.  Gotterl.  I,  140  fg  ), 
hvortil  Max  Muller  (Chips  from  a  German  workshop  II,  152 > 
slutter  sig,  idet  han  forstaar  Kquviw*  ikke  som  et  oprindeligt  patro- 

3* 
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i  parabelen  kan  sige  „himmelen"  som  omskrivning  istedenfor 
Gud  og  derved  netop  betegne  ham  som  den  over  alt  ophøiede. 

Imidlertid  er  der  kommet  andre  guder  til;  hine  natur- 
magter skal  ogsaa  være  virkelige  guder,  mytologien  blander 
sig  ind  i  den  religiøse  bevidsthed,  og  herved  er  forholdet 
forandret,  modsigelsen  slaat  fast,  og  begyndelsen  gjort  til 
det,  Paulus  taler  om  i  Romerbrevets  1ste  kapitel1)- 

Allerede  fra  meget  gammel  tid  har  polyteismen  faat 
magt  over  Grækernes  (som  over  alle  de  indo-europæiske 


nymicon,  men  (ligesom  Kquuo;  Eur.  Troi.  1288,  ed.  Nauck)  som  et 
adjektiv  med  betydningen  „forbandet  med  tiden,  repræsenterende 
•tiden,  eksisterende  gjennem  al  tid",  altsaa  „den  evige";  „It  was 
a  namc  fully  applicable  to  the  supreme  God,  the  God  of  time,  the 

eternal  God.  When  this  ceased  to  be  understood,  particularly 

as  in  the  current  word  for  time  the  x  had  become  aspirated  (xpoio; 
had  become  /?ovo;),  people  asked  themselves  the  question,  why  is 
Ztv;  called  JfyorAfø.  And  the  natural  and  almost  inevitable  answer 
was,  because  he  is  the  son,  the  offspring  of  a  more  ancient  god, 
Kqovo;u.  (Sml.  Lectures  II,  431.)  Unegtelig  savnes  der  dog,  saa- 
vidt  jeg  ved,  hidtil  bevis  for,  at  ordet  x$°vo>  tidligere  har  hedt  xo«»o*. 

)   V.  21  fg.     Se  navnlig  V.  23:  »al  ijlXaiat   tyv  å6~a*  tov  d<p9aQTov  &*ou 
ir  ofiotwfturi  tlxuro;  tp9a(ttov  ar&Qwnov  &C  —    Paul  as's    Opfattelse  af 

hedningernes  mytologier  og  af  deres  religion  (sml.  hans  tale  i  Athen, 
Ap.  Gj.  17,  23)  strider  vistnok  ganske  mod  den,  som  nutildags  er 
paa  mode,  og  som  i  korthed  kan  betegnes  som  den  materialistiske. 
Efter  denne  skal  al  monoteisme  tilhøre  et  langt  fremskredet  trin 
af  den  menneskelige  udvikling,  forsaavidt  den  ikke  allerede  er  et 
tegn  paa  forfaldet  („quant  au  monothéisme  qui  eut  été  la  nega- 
tion de  cette  religion  —  ni.  den  græske  —  il  ne  s'y  est  glissé 
qu'aux  derniére8  époques  de  la  décadence";  sml.  Ménard,  Du 
polythéisme  hellénique,  s  XXI).  I  de  første  aarhundreder  (eller 
aartusinder)  skal  menneskehedens  guder  kun  have  været  dyr,  trær, 
stene,  kilder  eller,  om  det  kom  høit,  solen,  stjernerne  og  morgen- 
røden, senere  personifikationer  af  naturens  kræfter.  —  Det  er  som 
en  oase  i  ørkenen,  naar  man  blandt  al  den  krasse  materialisme, 
som  i  disse  tider  raader  ogsaa  paa  dette  felt,  støder  paa  udtalelser 
som  L.  Carrau's  (L'origine  des  cultes  primitifs,  Revue  des  deux 
raondes,  1.  April  1876,  s.  658  fg.).  Jeg  kan  ikke  negte  mig  at 
citere  et  par  steder.  „La  raison  humaine,  le  sentiment  religieux, 
sont-ils  vraiment  partis  de  si  bas?"  „Il  nous  semble  contradictoire 
avec  les  conditions  d'existence  des  premiers  hommes  que  le  culte 
des  animaux,  des  plantes,  des  fleurs,  des  astres  ait  été  vraiment 
primitif.u  —  „Il  s'ensuivrait  qu'å  Porigine  Phumanité  fut  mono- 
théiste,  et  que  le  polythéisme  n'est  qu'une  foroie  ultérieure  et  dé- 
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folks)  sind;  fra  at  være  den  absolute,  ene  Gud  er  Zeus  i 
en  tid,  som  ligger  bag  al  historie,  bleven  den  øverste  blandt 
de  maDge  guder.  Vistnok  naar  de  fleste  af  disse  mange 
guder  ikke  op  til  mere  end  at  være  personlige  udtryk  for 
visse  bestemte  kræfter  og  virksomheder.  Men  dette  gjelder 
ikke  om  dem  alle.  Selv  der,  hvor  der  ret  egentlig  skulde 
kræves  én  almægtig  gud,  en  absolut  og  altsaa  udelt  gud- 
domsmagt og  -vilje,  nemlig  hvor  det  ikke  blot  gjelder  enkelte 
kræfter  og  fænomener  i  naturen  eller  menneskelivet,  men 
selve  styrelsen  af  verdens,  af  folkenes  og  menneskenes  skjebne, 
selv  der  har  man  ikke  helt  kunnet  fastholde  bevidstheden 
om  denne  guddomsmagts  enhed,  fastholde  det  monoteistiske 
grundlag  i  dets  absolute  renhed  ligeoverfor  den  polyteistiske 
tendens,  som  drev  folket  til  at  udforme  sine  religiøse  fore- 
stillinger i  en  mangfoldighed  af  enkelte  gudeskikkelser  og 
gudesagn.  Med  andre  ord:  den  absolute  Gud,  Zeus,  faar 
ogsaa  som  leder  af  menneskenes  skjebne  andre  guder  ved 
sin  side,  guder,  der  i  folkesagnet  og  den  episke  digtning  op- 
træder som  hans  medhjelpere  og  redskaber,  medens  de  fra 
et  religionshistorisk  synspunkt  kan  opfattes  som  aaben- 
barelsesformer  af  hans  eget  væsen.  Folkets  religiøse 
bevidsthed  har  følt  uklarheden  baade  deri,  at  den  absolute 
Gud  ikke  længere  er  absolut,  da  der  er  kommet  andre  guder 
til,  og  deri,  at  disse  andre  paa  en  maade  baade  er  og  ikke 
er  guder,  og  har  saa  i  sin  famlende  og  paa  mange  maader 
forvirrede  stræben  efter  at  rede  forholdet  ud  grebet  de  største 
og  betydningsfuldeste  af  disse  mytiske  skikkelser  og  i  dem 
indlagt  væsentlige  stykker  af  den  absolute  Guds  egenskaber, 
tilskrevet  dem  væsentlige  sider  af  hans  gjerning  og  virken; 
derved  har  den  søgt  paa  den  ene  side  saavidt  muligt  at 
gjøre  dem  til  virkelige  guder,  idet  deres  magt  og  øvrige 
egenskaber  nærmer  sig  til  den  høieste  guds,  medens  dog 
deres  absolute  underordning  under  ham  bestandig  fastholdes, 


génerée  de  la  religion  primitive.  Cette  opinion,  tonte  paradoxale 
qu'elle  pent  sembler  aux  disciples  d'Augustc  Comte,  est  confirmée 
par  Fétnde  attentive  des  plus  anciens  monuments  du  sentiment 
religieux."  „Pour  cesser  de  croire  en  Dieu,  il  faudrait  que  Phomme 
eut  cessé  d'étre  homme,  et  lui-méme  fut  devenu  Dieu." 
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og  paa  den  anden  side,  idet  der  ligesom  til  at  supplere  Zeus 
dannes  nye  former  og  udtryk  for  det  guddommelige  væsen, 
at  bøde  paa  den  skade,  som  gudsideen  har  lidt  derved,  at 
Zeus  ikke  længere  er  den  eneste.  Og  skjønt  det  ganske  vist 
er  saa,  som  Någelsbach  siger,  at  „die  Zersplitterung  der 
Gottheit  in  viele  menschlich  geartete  Individuen  den  voll- 
sinnigen  Begriff  gottlicher  Allinacht  in  gar  mancher  Weise 
beeintriichtigt"  *),  saa  er  det  ikke  mindre  sandt,  hvad  den 
samme  forfatter  ytrer  i  anledning  af,  at  flere  af  de  homeriske 
hovedguder  ikke  alene  er  Zeus's  sønner  eller  døtre,  men 
ogsaa  i  sit  væsen  og  sin  virksomhed  viser  sig  som  emana- 
tioner af  hans  væsen,  nemlig,  at  netop  heri  „verråth  sich 
deutlich  eine  der  homerischen  Weltanschauung  eingeptianzte 
monotheistische  Tendenz"*). 

Dette  gjelder  i  fortrinlig  grad  om  Athene  og  Apollonr 
Zeus's  „kjære  børn".  Deres  ophøiede  stilling  ved  siden  af 
Zeus  og  paa  den  anden  side  deres  væsentlige  enhed  med 
ham3),  træder  især  frem  i  den  homeriske  tids  kultus;  der 
er  næst  Zeus  ingen  gud,  hvis  dyrkelse  kan  sees  at  have 
været  saa  almindelig  udbredt  som  Athenes  og  især  Apollons ; 
og  der  er  ingen  audre  enkelte  guder,  der  saaledes  som  disse 
to  paakaldes  sammen  med  Zeus;  navnlig  naar  det  gjelder 


')  Nachhom.  Theol.  8.  19.  —  Sml.  Max  Muller,  Chips  I,  358:  „As 
long  as  all  thcse  uames  (ni.  paa  specialguder  i  den  indiske  mytologi) 
were  remembered  as  mere  names  or  attributes  of  one  and  ihe  same 
divine  Power,  there  was  as  yet  no  polytheism,  though,  no  doubt, 
every  new  name  threatened  to  obscure  more  and  more  the  primi- 
tive intuition  of  God." 

2)  Horn.  Theol.  s.  113. 

3)  Det  ligger  udenfor  min  opgave  her  at  gaa  ind  paa  spørsmaalet 
om,  hvilken  disse  guddommes  oprindelige  fysiske  betydning  mu- 
ligvis kan  have  været,  og  om  grunden  til,  at  netop  disse  to  har 
faat  hin  væsentlige  relation  til  Zeus  og  overhovedet  det  etiske 
indhold,  som  de  har  for  Homers  og  de  homeriske  menneskers 
bevidsthed.  At  Apollon  fra  først  af  er  solens  gud,  er  vistnok 
høist  sandsynligt;  ligesaa  maaske,  at  Athene  oprindelig  betegner 
enten  morgenrøden  —  og  derfor  som  den  vækkende  og  lysbringende 
tillige  er  bleven  den,  der  aandelig  vækker  og  bringer  erkjendelscn9 
lys  —  (saaledes  Max  Muller,  Lectures  II,  502  fg.),  eller  det  rene 
himmelske  lys,  æteren  (saaledes  Welcker,  Gotterl.  I,  300,  Preller,. 
Gr.  Mythol.  I,  124,  o.  m.  a.) 
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store  og  vigtige  ønsker,  hvis  opfyldelse  er  vanskelig,  da  ind- 
ledes ofte  bønnen  med  disse  ord: 

al  yap,  Zsv  re  jxocieg  xal  ^ijvafy  xal  *AnoXXov. 

(Sml.  ovenfor  s.  22  fg.)  Ligesom  ellers  saa  ofte  „Zeus  og 
de  øvrige  gader",  saaledes  heder  det 

Od.  21,  364   ét  xev  XnoXXav 

iifuv  Utføtri  xal  a&maioi  &eol  aXXot. 

i  begyndelsen  af  lliadens  7de  bog  (v.  17  fg.)  fortælles,  at 

Athene,   tø<?  £v6r(<Te  —  Mq^Biovq  oXixovtag  ivl  xoareojj  éøpfrfl,  iler 

ned  paa  kamppladsen;  Apollon  farer  hende  imøde  —  TqJxooi 
di  pwlno  vixrp  —  og  foreslaar,  at  de  for  idag  skal  stanse 
slaget;  Athene  har  just  tænkt  paa  det  samm«  og  spørger, 
hvorledes  han  agter  at  faa  kampen  stanset;  Apollon  svarer 
med  det  forslag,  at  de  skal  faa  Hektor  til  at  udæske  en  af 
Danaerne  til  tvekamp.  Seeren  Helenos,  som  merkede  i  sit 
sind  3ovXt'tv,  i\  $a  deolmv  iayipfan  firjttoiaaiv  (v.  45),  gaar  straks 
til  sin  broder  Hektor  og  opmuntrer  ham  til  at  udæske  Mxaiw 
o$n$  uquttoc  til  tvekamp  og  tilføier  saa  (v.  52): 

ov  yåq  n o>  Tot  fiolen  &aveiv  xal  nwifiov  imaniir 
&g  yaq  iycjv  ori  axovaa  ^swy  ate^Bverduv. 

Han  har  altsaa  fornummet  Athenes  og  Apollons  samtale 
og  deraf  erfaret,  at  det  endnu  ikke  er  Hektor  beskikket  at 
skulle  dø;  og  vi  ser  af  det  hele  sted,  at  de  to  store  guder 
ikke  alene  kj ender  Hektors  poloa,  men  ogsaa  selv  indvirker 
bestemmende  paa  den. 

Apollon  virker  altid  i  fuld  enhed  og  samklang  med 
Zeus;  han  er  den  eneste  af  guderne,  der  aldrig  optræder  i 
strid  mod  Zeus's  vilje.  I  Iliaden  er  det  regelen,  at  Zeus's 
raadslutninger,  naar  de  gaar  ud  paa  at  fremme  Troernes 
sag.  udføres  af  Apollon,  der  dog  altid  optræder  aldeles  selv- 
stændig.   Saaledes  —  for  kun  at  nævne  et  eneste  eksempel 

—  II.  19,  413,  hvor  Apollon,  &e(~ov  &oi<nog,  ov  itvxofiog  lixe  Arpa, 

nævnes  som  udføreren  af  den  skjebnens  og  Zeus's  vilje,  hvem 
den  hele  ulykke  (Patroklos's  fald)  tilskrives  v.  410.  (Se  oven- 
for s.  25.  Sml.  ogsaa  det  ovenfor  s.  26  citerede  sted  II.  16, 
844  fg.,  hvor  den  døende  Patroklos  tilskriver  „Zeus  og 
Apollon"  Hektors  seier  og  „den  ulykkelige  skjebne  og  Letos 
søn"  sin  død.) 
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Apollon  kan  —  ligesom  Zeus  og  Athene  —  virke  umiddel- 
bart uden  selv  at  være  tilstede  paa  skuepladsen.  Saaledes 
II.  15,  521  (Meges  traf  ikke  Polydamas,)  ov  yty  MnbXXw 

eta  Ilav&oov  vibv  M  ngofiaxoiøt  dopr/vat. 

JL  16,  513  fg.:  Glaukos  beder  til  Apollon: 

xXv&t,  avat;,  og  nov  Avxlrjg  iv  niovi  di'tfJtot 

elg  7j  évl  Tffoijf  bvvaaai  dé  crv  nårroa  dxovetv 

dviot  xrfiopévta,  ag  vvv  ipé  xttdo?  ixdvsi, 

o.  s.  v.  —  Apollon  bønhører  ham  øieblikkelig  (v.  528  fg.): 

avrixa  nova  odvvag,  anb  å'  tXxBog  dqyaXioio 
u'iau  péXav  Ttp<rij**e,  fxévog  dé  ol  iftfiaXe  »fyuw- 

og  Glaukos  glæder  sig, 

OTTI  Ol         ipovae  &ebg  fiiyag  evtapivoto. 

Ogsaa  det  har  Apollon  tilfælles  med  Zeus  og  Athene,  at  hans 
virksomhed  er  saa  lidet  begrænset,  omfatter  saa  mange  for- 
skjellige  sfærer,  allerede  hos  Homer  er  Apollon  baade  spaa- 
domsguden1)  (II.  1,  72.  Od.  15,  252)  og  lyrens  og  digte- 
kunstens gud  (II.  1,  603)  og  bueskydningens  gud  (D.  2,  827: 
åtfrvgoToZog  &c),  han  sender  (ligesom  Artemis)  den  lette, 
pludselige  død  (II.  24,  759;  Od.  3,  280)  og  er  i  det  hele  en 
gud  for  al  hjelp  og  velsignelse,  men  han  er  ogsaa  en  frygtelig 
hevnende  gud  (pesten  II.  1,  44  fg.;  Niobes  børn  Od.  24,  605  fg.). 

Ogsaa  Athene  nævnes  meget  ofte  sammen  med  Zeus 
som  den,  hvis  virken  falder  sammen  med  hans;  saaledes 
II.  8,  287  (Agamemnon  til  Teukros:) 

at  niv  ftoi  défl  Zevg  t   atyioxog  xal  Mxtijrr} 
'iXiov  i^aXand^at  ivxj'tfjtevov  moMf&Qov. 

II.  10,  552  (Nestor  til  Odysseus  og  Diomedes:) 

afi<fOT(oc)  fao  <T<påt  qidei  vtaybXr^ka  Zevg 
xovqi)  x   aXftbxoio  Jtbg,  fXavxcmig  14&rpi\. 

Og  Od.  16,  264  fg.  erklæres  Zeus  og  Athene  ligefrem  for  de 
høieste  og  mægtigste  af  alle  guder, 

%npt  neq  iv  veq>ieo<n  xad^/mw,  &  tb  xal  aXXotg 
Mqåat  te  xqaUovat  xal  d&avåioiat  &eotatv. 

')  Vistnok  som  Jti>;  nat^  *eoVW>  som  han  heder  hos  Åischylos, 
Enm.  19;  sml.  Hymn.  Hom.  in  Apoll.  132:  jrøfa«  å'  d*9qwioiai  Jtog 
Wqtia  (iovkti*.  II.  9,  405  og  Od.  8,  79  er  Apollon  allerede  det 
pythiske  orakels  gud. 
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I  Odysseen  er  det  jo  fortrinsvis  Athene,  som  med  utrættelig 
iver  og  energi  personlig  griber  ind  i  handlingen  og  leder 
det  heles  gang,  skjønt  altid  i  samklang  med  Zeus.  Men 
ogsaa  i  Iliaden  griber  Athene  virksomt  og  selvstændig  ind; 
ligesom  Apollon  her  er  den  guddom,  der  fortrinsvis  virker, 
saasnart  det  gjelder  at  fremme  Troernes  sag,  saaledes  er 
det  (ved  siden  af  Here)  især  Athene,  der  virker  til  Achaiernes 
hjelp.  Og  ogsaa  hun  har  magt  til  at  virke  fraværende,  alene 
i  kraft  af  sin  guddommelige  vilje.  Jeg  anfører  kun  et  par 
i  denne  forbindelse  karakteristiske  steder. 

II.  5,  674  fg.  heder  det:  det  var  ikke  Odysseus  beskikket 
(jtofaipov)  at  fælde  Sarpedon,  derfor  vendte  Athene  hans 
sind  mod  Ly  laernes  skare. 

t)a  Odysseus  og  Diomedes  drager  ud  paa  sin  farlige 
vandring  II.  10,  273  fg.,  sender  Athene  dem  et  gunstigt  varsel, 
og  de  beder  begge  Athene  om  hjelp  til  at  fuldbyrde  sit  hverv 
og  komme  lykkelig  tilbage,  tw  d'  txXvs  naXXag  M&rjvi). 

II.  1 1,  434  fg.  fortælles,  hvorledes  Sokos  udslynger  sin  lanse 
mod  Odysseus;  den  trænger  igjennem  baade  hans  skjold  og 
hans  panser  og  sønderflenger  hans  hud;  men  Athene  hindrer 
—  uden  selv  at  være  tilstede  —  lansen  fra  tux&wevai  tfxaai 
<foi6i  og  redder  saaledes  Odysseus's  liv.  — 

Med  hensyn  til  magtfylde  og  udstrakt  virksomheds- 
omraade  er  Athene  endnu  rigere  udstyret  end  Apollon.  Alle- 
rede tidlig  har  man  forstaat  Athene  som  et  udtryk  for  Zeus's 
tanke,  for  den  visdom,  der  ligger  til  grund  for  hans  verdens- 
styrelse1);  og  hendes  magt  omfatter  i  grunden  alle  sfærer 
af  menneskelivet;  gjennem  hende  udføres  Zeus's  planer  med 
menneskene;  hun  beskytter  stæderne  (iQvaimoliq  II.  6,  305), 
og  alt,  der  kan  fremme  deres  trivsel  i  krig  og  fred,  udgaar 
fra  hende;  hun  er  en  veldig  guddom  for  krigen,  dog  —  i 
modsætning  til  Ares  —  mindre  for  kampen  i  og  for  sig  end  i 
for  dens  formaal  og  for  den  visdom  og  kløgt,  hvormed  den 

')  8mL  Platon,  Kratylos  c.  23:  {to*  n»Q*  'tyi^or  <f«*«r)  —  ol  noiioi 

ii'.yoLtnyoi  tot  rtoi^tijt  tpaat  trpf  ji.9tjtat  airtot  tout  ft  xal  åiatotav  ntnotif- 

nitat]  derefter  nævnes  de  etymologier,  hvorefter  'A9iftå  (for  &toto* 
eller  Siot^,  i  skulde  betyde  9tov  to^on  eller  *«  s»ia  toovoa  eller  (for 

rfiototj)  jJ  ht  tot  tj9$t  totjøti. 
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maa  føres;  hun  er  ogsaa  en  gudinde  for  alle  fredens  idrætter, 
og  mange  af  de  vigtigste  af  disse  har  menneskene  lært  af 
Athene  (at  i  senere  mere  fremskredne  tider  denne  sidste  side 
især  blev  den  fremtrædende,  er  naturligt). 

Det  vilde  føre  os  meget  for  langt  bort  fra  vort  emne. 
om  vi  her  vilde  gaa  dybere  ind  i  betragtningen  af  disse  to 
guddommes  stilling  i  den  homeriske  religion.  Kun  maa 
endnu  den  bemerkning  gjøres,  at  hvad  der  ovenfor  er  sagt 
om  enheden  i  Athenes  og  Zeus's  virksomhed,  ikke  omstyrtes 
derved,  at  Athene  i  Iliaden  (ikke  i  Odysseen)  saa  ofte  stiller 
sig  i  opposition  til  Zeus.  Dette  er  en  ligefrem  følge  af  hendes 
forkjærlighed  for  Achaierne  og  deres  sag,  en  forkj ærlighed, 
som  er  poetisk  meget  vel  motiveret,  men  intet  har  med  gud- 
indens religiøse  betydning  at  gjøre.  Altsaa  atter  den  samme 
gjennemgaaende  modsætning  mellem  det  religiøse  grundlag 
og  digtningens  fri  behandling  af  guderne  som  menneskelige 
individer.  Athenes  ivrige  bestræbelser  for  altid  at  hjelpe  de 
achaiiske  helte  og  fremme  deres  seier  maatte  nødvendig  føre 
hende  ligesom  Here  i  konflikt  med  Zeus,  saalænge  dennes 
planer  fordrede,  at  Achaierne  skulde  ligge  under  og  Troerne 
have  overmagten,  altsaa  indtil  digtets  18de  bog1)-  Og  — 
hvad  der  strengt  maa  fastholdes  —  netop  i  Athenes  ind- 
griben i  Iliadens  handling  og  specielt  paa  de  enkelte  punkter 
af  kampen  viser  det  sig,  at  om  hun  end  i  detaljen  kan  være 
uenig  med  Zeus,  og  om  hun  end  ofte  dels  gjerne  vilde 
handle  mod  Zeus's  ønske,  dels  ogsaa  virkelig  gjør  det,  saa 
udøver  hun  dog  al  sin  magt  og  virksomhed  „under  Zeus's 
kontrol"  (for  at  bruge  et  udtryk  af  Gladstone),  og  i  resul- 
tatet bliver  de  altid  enige;  hun  kommer  ikke  —  og  vil  i 
grunden  holler  ikke  komme  —  længere,  end  Zeus  vil,  i 
grunden  og  væsentlig  er  der  fuld  enhed  mellem  begges  vilje, 
om  den  end  (som  II.  22,  167 — 185)  fremtræder  i  form  af 
en  velvillig  indrømmelse  fra  Zeus's  side.  I  enkelthederne 
beror  vistnok  digterens  skildring  ogsaa  af  Athenes  opposition 

')  Efter  dette  punkt  er  der  ikke  længer  fra  nogen  guds  side  tale  om 
modstand  mod  Zeus's  vilje;  selv  de  guder,  som  i  20de  og  21de 
bog  optræder  til  Troernes  hjelp,  gjør  dette  i  fuld  overensstemmelse 
med  Zeus  (se  det  ovenfor  citerede  program  fra  1868,  s.  22). 
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paa  mytologisk  antropomorfisme,  hvad  der  jo  er  en  selvfølge; 
saaledes  kan  nok  Athene  en  gang  imellem  udtale  sig  som  saa: 

D.  8,  360  åiiu  nat i,g  ovfibg  (fqtai  ftatretcu  ovx  Bftt&jjtFtV, 

Men  selv  her,  hvor  hendes  stemning  mod  Zeus  er  heftig 
oprørt,  kan  hun  dog  med  tryg  forvisning  tilføie: 

ib.  373  tVrai  fiitv  or'  av  arre  (plkrp'  ^Xuvncjntda  tføft 

ug  ser  man  hen  til  den  religiøse  grundtanke,  saa  staar  det 
vistnok  fast,  at  Athene  hos  Homer  ingenlunde  mindre  end 
Apollon  er  ét  med  Zeus;  hun  er,  siger  Någelsbach '),  „eine 
Hypostase  des  Zeus,  eine  aus  ihm  herausgeborene  Seite  seines 
Wesens  selbst" ,  et  udtryk ,  som  hentyder  paa  myten  om 
Athenes  fødsel,  men  som  forøvrigt  ogsaa  med  fuld  ret  kan 
broges  om  Apollon.  De  er  begge  væsentlig  ét  med  Zeus  og, 
skjønt  for  den  religiøse  bevidsthed  ophøiede  over  alle  andre 
guder,  dog  absolut  underordnede  under  Zeus,  deres  fader. 

iit. 

Vi  har  set,  at  hos  Homer  ligger  den  hele  verdensstyrelse 
hos  „guderne'*,  det  er  guderne,  som  raader  for  skjebnen, 
skjebnen  er  „gudernes  skjebne",  pofya  fow*  (se  s.  20),  hvad 
der  er  skjebnens  bestemmelse,  er  guddommens  vilje  —  og 
omvendt;  men  guddommens  vilje,  det  vil  sige  Zeus's  vilje; 
alle  gudernes  magt  og  myndighed,  selv  Athenes  og  Apollons, 
udgaar  fra  Zeus,  den  høieste  gud,  al  deres  indgriben  i  ver- 
dens gang  forudsætter  hans  samtykke  og  bifald,  ellers  bliver 
den  uden  resultat,  og  skjebnen  er  derfor  ret  egentlig  „Zeus's 
skjebne",  Jtog  «7<r«  (s.  26),  eller,  som  det  ogsaa  udtrykkes, 

Guds  skjebne,  ftoiqa  &eov,  dalpovoi  cuoa  (s.  24). 

Skjebnen  er  altsaa  ikke  nogen  selvstændig 
magt,  enten  personlig  eller  upersonlig. 

Dette  modbevises  ikke  deraf,  at  polQa  og  «2<ra  paa  nogle 
steder  i  de  homeriske  digte  personificeres,  eller  at  der  paa 
endnu  tiere  steder  maa  erkjendes  en  tilnærmelse  til  en 


»)  Hom.  Theol.  s.  107. 
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personifikation  af  begrebet  skjebne.    En  saadan  overgang  i 
den  poetiske  sprogbrug  ligger  meget  nær,  naar  der  først  har 
uddannet  sig  udtryk  som  pol^  t<nh  &c.  med  den  betydning 
„det  er  beskikket"  (se  ovenfor  s.  14  fg.).    Endog  for  os  og 
saa  meget  mere  for  den  bomeriske  tid  med  dens  sterke  ten- 
dens til  at  give  alt  personlighed  er  en  saadan  overgang  i 
udtryksmaaden  meget  let  og  naturlig,  at  man  istedenfor  at 
sige,  at  noget  „er  (ens)  skjebne",  omskriver  dette  saaledes, 
at  skjebnen  selv  bestemmer,  handler,  udretter  noget.  Denne 
overgang  i  sprogbrugen,  som  endnu  ikke  behøver  at  forud- 
sætte og  —  efter  hvad  der  i  forrige  afsnit  er  vi,st  —  hos 
Homer  heller  ikke  kan  forudsætte  skjebnen  opfattet  som  en 
selvstændig  magt  udenfor,  ved  siden  af  eller  over  Zeus,  og 
som  derfor  ikke  indeslutter  noget  nyt  (fjerde)  svar  paa  vort 
spørsmaal,  ser  jeg  der,  hvor  udtryk  som  „skjebnen  griber 
(betvinger,  rammer,  naar)  en"  eller  „skjebnen  fører  en  til 
dødens  maal"  o.  1.  bruges  som  poetisk  omskrivende  betegnelse 
af  ens  død.    Vi  har  ovenfor  (s.  8  fg.)  set,  at  et  menneskes 
„skjebne"  især  bruges  om  haus  død,  fordi  menneskets  skjebne 
opfyldes  ved  døden.    Men  fra  en  anden  side  kan  forholdet 
opfattes  saa,  at  mennesket  i  døden  ligger  under  for  sin 
skjebne,  sin  bestemmelse;  deraf  disse  udtryk,  at  skjebnen 
overvinder,  betvinger  ham.    Hans  livs  bestemmelse  aaben- 
barer  sig  nu  som  det,  der  har  magten  over  ham.   Og  idet 
der  aabenbarer  sig  en  magt,  ligger  personifikationen  meget  nær. 
II.  4,  517  Jtuftea  fioiQ  inidrtaer.    [Er  juol^a  her  „hans  skjebne" 
eller  „skjebnen"  (se  s.  14)?    Ved  sammenligning  med 
Od.  3,  269  (se  s.  20)  og  II.  22,  5  (s.  45)  bliver  det 
sidste  sandsynligst.] 
II.  13,  602  (om  Peisandros) 

—  tot  d*  ape  fioiqa  xaxi]  davaroto  riXoade, 
vol,  MtvéXaé,  dttfitjvai  iv  alvtj  drjioripi. 

II.  12,  116  (om  Asios)  —  —  fnv  fioiga  åv(rdnt\uo<;  åpytxnXvy&v 

*TXei  Itiofi&vijog  aynvov  JevxaXidao. 

II.  18,  117  fg.  ovdi  yixq  ovdé  p't)  'HqaxXipq  <f\>ft  xi^a, 


åXXd  é  fioiq   tdafÅCtaae  xai  aQyaXios  /oio£  "//^ »;*• 

(Sml.  II.  16,  849,  ovenfor  s.  26). 
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U.  2*2,  5  "Exroqa  S*  aviov  ftBtrat  oXptij  polo'  inio\<rw. 

(V.  303  siger  Hektor  selv:  vvv  avxé      uolqa  xi/arei.) 

D.  5,  83      )  ,  ,  _ 

j   —  —  —  tov  Oé  x«t  oaae 

-  16,  334  /  „ 

20    477    !  n<HNP*V*°*  frcoHttOf  xui  tuoioa  xoaTatrr 

(Sml.  Od.  17,  326  og  flere  ovenfor  s.  9  citerede  steder.) 
II.  16,  853  |  —  —  —  dXXd  Tot  "fir) 

-  24,  132  I    »f/t  Ttaqiair^Bv  Sdvaiog  xal  poloa  xqaratt]. 
Od.  24,  29  ?,  t'  np«  xal  <rol  noma  naqatrc^OBa&at  fysiker 

fioiff   oloTj,  Tip  ov  ti*  dkriexai,  o$  xe  yévrtiai. 

II.  21.  110  (Achilleus  til  Hektor:) 

dXX*  i'm  rot  xal  é/nol  &dva*oq  xal  poloa  xqaxattj. 

li  17,  478  og  672  (om  Patroklos)  og  22,  436  (om  Hektor) 

vvv  av  &dvaio$  xal  ftoloa  xixdvei. 

Her  er  ftoloa  ikke  mere  en  person  end  &dvato<;  og  &dvarog 
ikke  mere  end  poloa1). 

Sterkere  er  personifikationen  paa  følgende  steder: 
VL  5,  613  (om  Amfios)  dXXd  é  Ho7Qa 

rty   irnxovo^aovxa  fieia  lloiapov  te  xal  VMtff. 
II.  5,  628  TXrtn6Xéftov  d*  'HDaxXefdrjv  Ttvv  re  piyav  re 
ojgaev  én   «rø#ew  2aqnr,d6vi  poloa  xoaxai\. 

II.  24,  209  (Hekabe  til  Priamos  om  Hektor:) 

        TO)   5'    6JC   TTOvh   (iO?Qa  XQttTatl'j 

YtyvopévM  éniv^ae  Xt'voj,  oie  fuv  xéxov  a\m]y 
doftnodag  xvvag  daai,  éwv  dndvBv&e  roxi,o)r. 

II.  20,  127  (Here  om  Achilleus:) 

 vvteoov  avre  rot  7iBt'aeiai>  daaa  ol  alaa 

fiyvofiivw  inév^oB  A'Vw,  otc  ftiv  tixe  fi^j^q. 

Paa  disse  to  steder  heder  det  ligefrem,  at  skjebnen 
ved  et  menneskes  fødsel  har  „tilspundet",  o:  bestemt  ham 
hans  lod,  specielt  hans  død  eller  dødsmaade;  men,  vel  at 


'}  Anderledes  er  det  vistnok,  naar  „tvillingbrødrene"  Gurato;  og  "rnvoi 
D.  16  (454.  672.  682)  faar  det  hverv  at  bringe  Sarpedons  lig  til 
Lykien.  Denne  slags  personifikation  er  beslegtet  med  den,  som 
omtales  nedenfor  s.  47-— 48.  Men  naar  det  heder,  at  „døden  og 
skjebnen  rammer"  en,  tænker  digteren  vistnok  ikke  døden  som 
en  person. 
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inerke,  det  samme  gjørZeus;  saaledes  siger  Agaraemnon  til 
Menelaos  H.  10,  70 

—  —  —  udi  nov  ufifiir 
ZBvg  (ni  yiyvopivoiaiv  tei  xctxoxr^a.  ^aoBlav. 

Od.  16,  64  siger  svinehyrden  Eumaios  (om  Odysseus's  om- 
flakninger): 

 o>g  yato  ol  inixluusv  xn  yB  daifiOiv  („Gud",  d.  e.  Zeus; 

sml.  Eumaios's  ord  Od.  14,  444  —  ovenfor  s.  24). 

Od.  4,  207  $s7n  d'  aølpfutwg  f6rog  åvégog,  &  tb  Kgovicjv 
oXfiov  inixkibat]  yafiéovTi  tb  YBivojiivM  tb. 

Og  vi  har  ovenfor  s.  21  set  flere  eksempler  af  Odysseen  og 
et  af  Iliaden  paa,  at  dette  udtryk  at  „tilspinde"  en  hans 
lod  bruges  om  „guderne",  hvilket  —  efter  hvad  ovenfor  er 
udviklet  —  i  grunden  kun  indeholder  den  samme  tanke,  som 
naar  det  siges  om  Zeus. 

Molga  (og  alaa)  er  altsaa  paa  de  nys  citerede  steder 
brugt  som  personifikation  af  skjebnen,  d.  e.  af  Zeus's  vilje 
og  bestemmelse  med  mennesket.  Men  denne  personifikation 
har  endnu  ikke  mytologisk  betydning,  behøver  i  ethvert 
fald  efter  udtryk  og  sammenhæng  ikke  at  have  det,  men 
egentlig  kun  en  retorisk;  det  er  entalefigur,  personifikationen 
rækker  ikke  længere  end  til  selve  udtrykket,  omtrent  som 
naar  man  hos  os  siger:  „skjebnen  har  villet  det  saa", 
„skjebnen  har  været  ham  gunstig"  o.  1.  uden  derfor  i  nogen 
maade  at  tænke  sig  en  udenfor  Gud  staaende  magt. 

Der  er  imidlertid  et  par  steder  hos  Homer,  hvor  det 
ser  ud,  som  digteren  taler  om  virkelige  skjebne-gudinder, 
som  vi  altsaa  har  en  mytologisk  personifikation  for  os. 
Saaledes  II.  19,  87  fyh  3'  oix  tXnlq  8*>, 

ålXu  Zavg  xnl  fioiga  xnl  i/BooyolTtc  yEgivvg. 

Sml.  II.  19,  410  —  ov8i  to*  *tfieT£ 

orfnot,  åilå  -dsog  tb  péfag  xal  fidiga  xgcaan). 

Her  er  skjebnen,  den  guddommelige  vilje  og  raadslutning, 
personificeret  i  fioig«  paa  samme  maade  som  den  guddomme- 
lige straffende  retfærdighed  er  personificeret  i  'Eoivvg1).  Og 

')  Jeg  overser  ikke  den  store  forskjel  i  begge  begrebers  historiske 
udvikling.  'fytvvs  er  sandsynligvis  det  samme  ord  som  sanskr. 
Saranju,  hvad  enten  nu  dette  er  „die  dunkle  sturmwolke,  die  am 
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dog  kan  vi  ikke  af  disse  enkelte  steder  bestemt  se,  om 
digteren  i  øieblikket  tænker  sig  fiolga  (og  ii»wv$)  som  eksi- 
sterende personligheder,  eller  om  han  kun  med  poetisk  frihed 
omtaler  som  personligheder,  hvad  der  dog  for  hans  egen 
forestilling  kun  er  abstrakte  begreber,  om  vi  altsaa  her  i 
poiqa  og  tyivvs  har  mytiske  personer  eller  allegoriske  udtryk 1). 

Hvor  det  ikke  længere  heder  potpo,  men  i  flertal  jUo7^«i, 
synes  forestillingen  mere  konkret.    Der  er  et  saadant  sted  i 
Iliaden  og  et  lignende  i  Odysseen2): 
D.  24,  49  (Apollon:) 

iXiftbv  y-ag  fioiqni  &vfibv  xtiaav  (ty&Q(onoi(nvs). 

Od.  7,  196  (Alkinoos  om  Odysseus:) 

—  tv&a  d*  tneua 

neiaerai,  a%r<ra  ol  altra  xata  xlto&ig*)  tb  flaosiai 
yiyyopivM  vi]aavro  Xt'vut,  bre  fuv  xixe 

Forholdet  er  imidlertid  her  neppe  anderledes  end  ved 
de  nærmest  ovenfor  (6.  45  fg.)  behandlede  steder.  Jeg  tror, 
at  man  trods  flertallet  heller  ikke  i  disse  udtryk  har  at  se 
andet  end  personifikationer  af  samme  art,  som  naar  toig  eller 
yoSos  eller  felpo?  eller  xvdoipo*  eller  åXxt)  eller  Uaxi}  eller 


anfang  der  dinge  im  raume  schwebt"  (saaledes  Roth,  Zeitschr. 
d.  d.  morgeni.  Gesellsch.  IV,  425,  citeret  af  Kuhn),  „die  sturmische 
wetterwolke",  „regen  und  sturm  in  einer  person  vereinigt",  (Kuhn, 
Zeitschr.  1,  446),  eller  det  er  morgenrøden  (Max  Muller,  Lectures 
II,  484  fg.;  se  navnlig  s.  517). 

*)  En  anden  sag  er  det,  at  det  af  andre  steder  og  tillige  vistnok  af 
ordets  etymologi  kan  sluttes,  at  ('Eprvis)  allerede  hos  Homer 

er  mytologisk  at  forstaa. 

*)  Jeg  tror  i  denne  sammenhæng  ikke  at  burde  tage  hensyn  til  de 
tvil,  som  kan  reises  mod  disse  steders  egthed.  Nag  eisbach 
fNachhom.  Theol.  s.  150)  betegner  det  første  af  dem  som  tilhørende 
en  uegte  del  af  Iliaden  og  det  sidste  som  „stark  verdåchtig". 
Autenrieth  (i  Någelsbachs  Hom.  Theol.  2.  udg.,  s.  123)  er  enig 
i  at  forkaste  Od.  7,  196,  men  finder  ikke  grundene  for  athetese  af 
II.  24,  49  fyldestgjørende. 

*!  Om  Lehrs's  opfattelse  af  dette  sted  se  ovenfor  s.  6. 

*)  Andre  læser  /Cataxiu9t; ;  andre  xata*lé>9i\ot  paqtla  med  forkastelse  af 
det  følgende  vers.  Se  især  Nitzsch  og  Ameis  ad  1.  Nitzsch  be- 
merker,  at  Kataklothes  efter  Aisa  er  det  speciellere  efter  det  gene- 
relle, og  at  her  i  ethvert  fald  ikke  er  at  tænke  paa  de  tre  efter- 
homeriske  Moirer. 
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eller  Xim:  optræder,  som  om  de  var  levende  væsener,  personi- 
fikationer altsaa,  der  ikke  har  nogen  virkelig  mytologisk 
betydning,  men  kun  en  poetisk-retorisk1).  (Saadant  findes 
jo  hos  alle  tiders  digtere:  „Skrækken  og  Skammen  jog 
piskende  bagefter",  heder  det  hos  Bjørnson2),  aldeles 
homerisk.)  Alle  disse  for  øieblikket  personificerede  skik- 
kelser har  i  virkeligheden  ingen  selvstændig  tilværelse,  men 
er  identiske  med  det  abstrakte  begreb,  som  de  betegner3). 
Ingen  vil  negte,  at  naar  det  II.  9,  502  fg.  heder 

xnl  yno  te  lir  ni  etat  Jibc  ttovgni  fieyuXoio, 
/loXai  te  (ivcnt  te  naoafiXtlntic  t  otf&aXfioi, 
ai  $a  te  xal  fiet6m(T&*  atrtg  altforet  xwvaar 
t'  8*  atrt  a&ernotj  te  xal  åotinog,  ovvexa  nåaae 
noXXbv  vnexnQO&éei,  qy&avei  dé  te  in  alay 

HXdntova   nv&ownovc'  al  d"  i^axiovtai  ott-Vctm, 

o.  s.  v.,  saa  har  vi  her  en  udført  allegori  om  bønnen 
(specielt  bønnen  om  tilgivelse)  og  synden4).  Ligeledes  er 
synden  allegoriseret  II.  19,  91  fg.: 

noéafla  4ib$  ^vyatriQ  atr)y  i,  ndvtac  wcrrai, 
ovXofiirtf  ttf  fUv  &  dnaXol  rtoiieer  ov  yctQ  in  ox'Oei 
Tt'Xvataij  åXX*  aoa  i'^e  xat   åvb*QW'  XQaata  f$nivei 
(iXantova   av&Qamovs  &C. 

Og  naar  kv&m/io?,  xitø  o.  1.  afbildes  (som  i  Achilleus's 
skjold  11.  18,  535),  saa  vil  det  blot  sige,  at  de  abstrakte 
begreber  er  symbolsk  fremstillede  som  levende  væsener. 


')  Overgangen  fra  det  ene  til  det  andet  er  imidlertid  ofte  let  Max 
Muller  indbefatter  ogsaa  under  mytologi  „every  case  in  which 
language  assumes  an  independent  power,  and  reacts  on  the  mind, 
instead  of  being,  as  it  was  intended  to  be,  the  mere  realization 
and  outward  embodiment  of  the  mind".  (Lectures  II,  525;  og 
lignende  paa  flere  steder.) 

2)  En  Skitse  fra  Italien  i  „Fra  Fjeld  og  Dal",  s.  186. 

»j  Sml.  Welcker,  Gr.  Gotterl.  I,  707  fg.  (afsnittet  om  „Bloss  poetische, 
voriibergehende  Personifikation")  og  Någelsbach,  Horn.  Theol.  s. 
94  fg. 

4)  :irti  baade  som  den  indre  ulykke,  daarskaben,  forvildelsen,  dens 
fremtrædelse  i  daarlig,  urigtig,  syndig  handling  og  om  den  skade, 
den  virker.  Se  Lehrs,  Pop.  Aufsåtze  1.  udg.  s.  223  fg.,  2.  udg.  s. 
415  fg.  (Sml  ogsaa  Dr.  Horn,  „Forsoning  og  Retiærdiggj øreise", 
afsnittet  „Om  Synden"  s.  65  fg.,  navnlig  s.  69.) 
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Paa  samme  maade  er  nu  „skjebnen",  Zeus's  vilje  og 
bestemmelse  med  hvert  menneske,  navnlig  med  hensyn  til 
hans  død,  personificeret  som  et  levende  væsen,  ficfyct  eller 
<h<t«,  eller  —  ligesom  bønnerne  og  dødstilfældene,  xr^eg  (se 
ovenfor  s.  28),  —  som  en  flerhed  af  væsener,  der  kaldes 
ucfyttt  som  de,  der  betegner  det  tildelte,  beskikkede,  men 
ogsaa  med  poetisk  frihed  kan  opfattes  som  de,  der  selv  til- 
deler, beskikker  menneskene  deres  lod,  eller  xlti&sg  som 
de,  der  —  med  det  ellers  om  guderne  brugte  billedlige  ud- 
tryk —  tilspinder  dem  deres  livs  traad.  Om  saadanne  be- 
greber, idet  de  personificeres,  gjøres  til  én  eller  flere  skik- 
kelser, er  i  sig  selv  ligegyldigt  og  beror  paa  digterens  smag 
(maaske  endog  hist  og  her  paa  versemaalets  medfør).  Man 
kan  sige,  at  digteren  gaar  et  skridt  videre,  at  den  poetiske 
frihed  er  større,  naar  der  dannes  en  flerhed  af  personer 
som  allegorisk  betegnelse  af  ét  begreb1).  Dog  medfører 
Tistnok  flertallet  nogen  forskjel  i  betydningen,  idet  der  da 
kan  tænkes  paa  de  mange  forskjellige  tilfælde  eller  former, 
hvori  tingen,  det  abstrakte  begreb,  kommer  tilsyne8);  tyde- 
ligst er  dette  ved  xr^eg,  der,  som  sagt,  bruges  om  de  enkelte 
dødstilfælde. 

Senere  blev  vistnok  flere  af  de  her  omtalte  begreber  til 
personlige  gudeskikkelser.  Det  er  et  trin  videre  i  den  poly- 
teistiske udvikling,  naar  "At^  (eller  jsiftemg  eller  Nixr)  eller  Tvxv9)) 

l)  Om  flertallet  po^ai  U.  24,  49  siger  Welcker  (Gr.  Gotterl.  I,  698) 
kun,  at  ordet  her  altsaa  har  en  „udvidet  betydning",  og  om  ud- 
trykket KlSt&tg  (xataxXa&»q)  Od.  7,  197,  at  det  er  brugt  „mit  Bezug 
auf  das  Wort  der  Ilias". 

*)  Sml.  11.  10,  391  (Dolon): 

rtolljiob  i*  u  r  mk  naqlx  root  tffayty  "ExttoQ. 

Lehrs  (Pop.  Anfs.  s.  229)  forklarer:  „Er  will  sagen,  es  gehorte 
mehr  als  eine  Ate  dazu:  mehr  als  eine  Ate  musste  gleichsam  dem 
Hektor  helfen,  dass  ich  durch  ein  so  eiUes  Versprechen  mich  in 
aolch  ein  gefahrliches  Wagestuck  berucken  liess."  Welcker  (Gr. 
Gotterl.  I,  712)  siger  blot:  „Im  Plural  mit  Nachdruck  gebraucht 
die  Personification  im  zehnten  Gesang  Dolon".  Schol.  derimod  og 
mange  udgivere  forklarer  at;ioi  her  om  bedaarelser,  bedaarende 
løfter  (Parafr.  ed.  Bekk.  noXXais  o»oro()). 

*)  Merkeligt  er  det,  at  end  ikke  ordet  tvxn  forekommer  hos  Homer. 
Senere  spiller  gudinden  Tvxn  en  stor  rolle,  og  hendes  kultus  er 
vidt  udbredt.   Se  Lehrs,  Pop.  Aufs.  s.  153  fg.  (2.  udg.  s.  175  fg.). 

Xord.  tidikr.  for  fllol.  Nj  række.  EU.  4 
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o.  1.  bliver  virkelige  guddomme,  der  endog  faar  sin  kultus. 
Saaledes  ogsaa,  naar  der  optræder  skjebne-gudinder,  Moi^m. 
Men  dette  trin  er  efterhomerisk  og  kommer  os  saaledes  her 
ikke  ved.  Heller  ikke  vedkommer  det  os  her,  at,  som  Wel- 
cker  udtrykker  det1),  „auch  bei  den  Griechen  ist  die  Zeit 
des  abstracten  Denkens  und  der  Speculation  gekommen, 
worin  sie  das  Schicksal  gleichsam  als  ein  geheimnissvolles, 
immerhin  geistiges  Princip  den  Gottern  gegeniiberstellten, 
die  sie  9ntweder  nicht  mehr  im  Sinne  der  alten  Welt  oder 
gar  nicht  mehr  glaubten". 

Men  selv  om  nogen  endnu  skulde  fastholde  den  mening, 
at  fiolna  (jUoT/jrrz),  alaa  og  xX£>&8$  allerede  hos  Homer  tænkes 
som  personlig  eksisterende  guddommelige  væsener,  vilde  dog 
i  ethvert  fald  disse  væsener  ikke  være  at  forstaa  som  skjebnens 
herrer  med  selvstændig  magt  og  raadighed,  end  sige  som 
magter,  hvem  endog  guderne,  ja  Zeus  selv  skulde  være  under- 
givne, men  kun  som  tjenende,  som  den  verdensstyrende  gud- 
doms redskaber  ved  tilskikkelsen  og  udførelsen  af  menne- 
skenes skjebne,  som  væsener  altsaa,  hvis  hele  myndighed 
udgaar  fra  Zeus,  som  det  heder  hos  Hesiod  (Theog.  904): 

Moiqrtq  &\  J$  nX6i<nip>  Tipi,*  noq*  prpUra  Ztvg. 

Dette  tiltrænger  ikke  yderligere  bevis,  saasandt  det  ovenfor 
er  godtgjort,  at  det  er  Zeus,  som  efter  de  homeriske  menne- 
skers religiøse  bevidsthed  raader  for  skjebnen,  Zeus,  af  hvem 
al  tingenes  gang  i  verden  afhænger. 

IV. 

Der  staar  os  nu  kun  ét  tilbage. 

I  de  homeriske  digte  findes  ofte  udtrykket  vniwoqor*) 
og  lignende,  der  betyder  „mod  skjebnen*.  Men  naar  skjebnen 
er  det,  som  Zeus  bestemmer  og  tilskikker,  og  Zeus  er  den 


*)  Gr.  Gotterl.  I,  185. 

*)  Nogle  skriver  vnhq  ^o^»»;  men  foruden  at  simplex  pops  ikke  fore- 
kommer i  denne  almindelige  betydning  af  skjebnen  (se  ovenfor  s. 
7  fg.),  viser  i  ethvert  fald  vni^a  II.  2,  165,  at  vi  her  har  en 
adverbialdannelse. 
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uindskrænkede  verdenshersker,  hvorledes  kan  saa  noget  ske 
..mod  skjebnen",  „mod  ZeuVs  skjebne"  (U.  17,  3$1),  „mod 
Guds  vilje"  (tøf        II.  17,  327)? 

Någelsbach1)  gjennemgaar  udførlig  „das  vniwogov" 
og  søger  at  vise  baade  dets  mulighed  og  dets  virkelighed 
indenfor  den  homeriske  verdensanskuelse  og  finder  deri  netop 
det  kraftigste  bevis  for  sin  mening,  at  noiqu  hos  Homer  ofte 
fremtræder  som  en  fra  Zeus  adskilt  magt;  ti,  siger  han,  var 
fuT^a  ikke  andet  end  gudernes  eller  Zeus's  vilje  og  styrelse, 
saa  vilde  et  vniq^oqov  være  fuldkommen  umuligt. 

Ogsaa  andre  forfattere  mener  med  Någelsbach,  at 
fHHip*  i  visse  tilfælde  af  menneskene  kan  omgaaes  eller  ved 
overordentlig  kraftanstrengelse  beseires,  —  selv  de,  der  op- 
fatter fiolqa  som  den  absolute,  over  alle  guder  og  mennesker 
ophøiede  verdensherskerinde  *).  Som  et  v^esen  uden  person- 
lighed, uden  nogen  „festbegrenzte  Bestimmtheit  des  selbst- 
bewussten  Willens"  er  poloa  ikke  istand  til  „diesen  Willen 
in  der  Energie  des  Niederkåmpfens  entgegengesetzter  Be- 
strebungen  zu  behaupten"  (Någelsbach  1.  c.  s.  144).  Eller, 
om  de  ikke  tillægger  menneskene  evne  til  ved  energisk 
anspændelse  af  sine  kræfter  at  gjøre  vold  paa  skjebnen  og 
bevirke,  at  noget  sker  vniwoqov,  saa  synes  de  at  finde  noget 
saadant  muligt  i  kraft  af  en  reaktion  mod  skjebnen  fra 
gudernes  side,  eller  de  bortforklarer  det  ved  at  statuere, 
at  vni^fioqovy  iniq  Jibq  alaav  &c.  kun  er  hyperbolske  udtryk, 
kraftudtryk  som  „umaadelig,  umenneskelig,  unaturlig"  o.  I.3), 
eller  de  indlader  sig  overhovedet  ikke  paa  nogen  forklaring, 


')  Hom.  Theol.  2.  udg.  i.  139  fg. 

*)  Saaledes  Hartung,  Rel.  d.  Griechen  I,  95;  sml.  Koch  til  IL  2,  155. 

*)  Altsaa  omtrent  som  wrle  alaav  i  modsætning  til  xar  alaav  II.  3,  59 
og  6,  333  (se  ovenfor  s.  6).  Saaledes  Welcker  (Gr.  Gotterl.  I, 
192).  At  vn»q  alaav,  naar  det  staar  alene,  uden  hin  modsætning 
(11.  16,  780),  kan  have  denne  betydning,  benegtes  af  Någelsbach, 
men  neppe  medrette.  Derimod  kan  den  ikke  med  nogen  sikkerhed 
paavises  for  vnio  n6iqav\  det  modsatte  af  xata  »doa*  heder  ov  »ara 
Hotoa*  eller  —  Od.  14,  609  —  naoa  /uoioav  (se  s.  6),  og  sammen- 
hængen paa  de  steder,  hvor  vni^ooor,  vnkq  udioav  &c.  forekommer, 
viser  som  oftest  tydelig  nok,  at  udtrykkene  virkelig  betyder  „mod 
skjebnen". 

4* 
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men  skriver  det  merkelige  fænomen,  „at  i  enkelte  tilfælde 
skjebnens  bestemmelse  kan  omstyrtes",  paa  den  homeriske 
„naivitets"  regning1). 

Jeg  tinder  det  imidlertid  ikke  nødvendigt  at  imødegaa 
disse  opfattelser  enkeltvis.  Jeg  tror,  at  der  baade  hos 
Nagels bach  og  de  øvrige  her  er  en  misforstaaelse,  og  at 
deres  slutninger  af  udtrykket  vni^oooy  saavelsom  deres  for- 
klaringer af,  hvorledes  forestillingen  „von  der  Wirklichkeit 
eines  vniwoqov"  har  kunnet  opstaa,  baade  er  urigtige  og 
overflødige. 

Forholdet  er  nemlig  i  virkeligheden  det,  at  der  kun  for- 
saavidt  kan  være  tale  om,  at  skjebnen  forandres,  som  menne- 
skene naturligvis  ved  ugudelige  handlinger  kan  føre  over  sig 
ulykker  og  straffedomme,  som  de  ellers  vilde  have  undgaat; 
de  kan  selv  være  skyld  i,  at  Zeus  bestemmer  dem  til  en 
værre  lod,  end  han  ellers  vilde  have  gjort;  men  aldrig  bliver 
Zeus's  bestemmelse  omstyrtet. 

Hektor  trøster  Andromache  med  disse  ord  (II.  6,  487): 

ov  fif  th*  fi   vnig  tt'ujciv  årr,Q  "Aidt  noo'iayet, 

og  denne  forvisning,  at  mod  sin  skjebne  eller  mod  skjebnen, 
mod  Zeus's  vilje  kan  ingen  rammes  af  døden  eller  nogen 
anden  ulykke,  gaar  igjennem  den  hele  homeriske  digtning. 

Herimod  strider  det  naturligvis  ikke,  at  det  homeriske 
sprog  bruger  saadanne  udtryk,  som  at  noget  vilde  være 
skeet  tvertimod.  anderledes  end  skjebnens  bestemmelse,  der- 
som ikke  en  eller  anden  omstændighed  var  indtraadt.  Saa- 
ledes  n.  2,  155: 

iv&a  mv  '4(tY%ioi(nv  vnéqfAoqa  voatog  irvx&i), 
ti  pit   *4&r,vtuipr  "Jiqt)  riff  og  pi>&or  uintv\ 

men  nu  talte  Here  til  Athene  o.  s.  v.,  og  derved  blev  netop 
skjebnens  bestemmelse  opfyldt.  Heri  ligger  ikke  udtalt  noget 
om  „muligheden  af  et  vniquoqov"  \  der  siges  blot,  at  havde 
ikke  Here  paa  denne  maade  grebet  ind,  saa  vilde  udfaldet 
blevet  et  andet,  end  det  nu  blev,  altsaa  ogsaa  et  andet,  end 
hvad  der  viste  sig  at  være  skjebnens  bestemmelse  (d.  e. 
Zeus's  vilje). 


»)  F.  eks.  Duntier  til  II.  2,  155. 
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Od.  5,  436  tv&a  xs  dtj  dvaitpog  vn »q (hoqov  (Sitar  'Odvaasvg, 
si  py  inuf(}0(Tvv7pf  duxe  fiavxajni^  J4&rpr)\ 

men  Athene  gav  ham  imqyoovvri,  og  saaledes  omkom  han 
ikke;  det  vilde  jo  ogsaa  været  tvertimod  skjebnen,  om  han 
nu  var  omkommen,  derfor  kunde  det  ikke  ske,  derfor  greb 
altsaa  Athene  ind.  Ganske  ensartet  er  tanken  II.  17,  319  fg.: 

tv&a  xsv  avrs  Tgusg  d^tayilw  vn  ytøcuuv 

'Iiiov  siattvi$ri<jnv  avakxsiijøi  dafiivtsg, 

"Aqjrstoi  di  xs  xvdog  i'Xov  xal  vniq  Jtbg  alaav 

xuqxs'L  xnl  a&ivs'i  øtpsiéqip. 

Ja,  om  dette  var  skeet,  vilde  det  været  „mod  Zeus's  til- 
skikkelse", derfor  kunde  det  naturligvis  ikke  ske,  og  derfor 
maatte  guddommelig  indgriben  til;  ti  det  vilde  være  skeet, 
siger  digteren,  hvis  ikke  Apollon  havde  opmuntret  Aineias 
o.  s.  v.;  men  det  gjorde  Apollon,  og  saa  skede  det  ikke: 

 aXX'  avxbg  XnoXXw 

Aivsiav  ijiovvt,  dipag  Jlsgiyavii  ioixég,  &C. 

Saa  taler  Apollon  i  Perifas's  skikkelse  til  Aineias  (v.  327): 

Aivsia,  nutg  av  xal  vniq  &sov  SiQvaøaia&s 
"Hkjv  ainsivrjr; 

„hvorledes  skulde  i  vel  endog  mod  Guds  vilje  (xal  vniq  ^«o» 
ganske  =  xal  vnig  Mbg  aiaav  ovenfor)  kunne  redde  staden?" 
det  er  dog  aldeles  umuligt.  —  Dette  sted  skal  altsaa  mindst 
af  alt  kunne  bevise  „muligheden"  af  noget  vnigpo^or. 

Heller  ikke  følgende  steder  beviser  saadant.  II.  20,  336 
raader  Poseidon  Aineias  til  at  trække  sig  tilbage,  saasnart 
han  møder  Achilleus, 

ur,  xal  vniq  pol  q  av  dopov  "Aidog  si<raq>lxr)ai. 

Her  kan  man  med  Welcker  tale  om  et  hyperbolsk  kraft- 
udtryk, der  dog  i  ethvert  fald  ikke  siger  mere,  end  at  Aineias 
maa  undgaa  at  møde  Achilleus,  ti  ellers  vilde  han  komme  i 
den  yderste  fare,  da,  om  den  betingelse  indtraf,  vilde  han 
nok  maatte  vandre  til  Hades  —  endog  mod  skjebnen,  d.  e. 
uagtet  dette  endnu  ikke  er  ham  beskikket  (og  derfor  ind- 
træffer heller  ikke  betingelsen).  Det  hele  indskrænker  sig 
alt&aa  til  en  eiendommelighed  i  den  homeriske  diktion1). 

')  Efter  Någelsbach  (Nachhom.  TheoL  s.  152)  findes  intet  tilsvarende 
i  den  efterhomeriske  litteratur  —  førend  hos  Pausanias. 
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I  begyndelsen  af  samme  bog  opfordrer  Zeus  guderne 
selv  til  at  styrte  sig  i  kampen  og  siger: 

D.  20,  26  et  r<*9  *******  om  inl  Tq<Mcai  ^elicu, 
ovdi  fdøw&  tSovat,  nodæxea  //^AeiWor. 
xal  <5«  ts  piv  xal  TtQoø&sv  vnojgouieaxov  o^wvre^ 
rvv  d\  otb  di}  xal  &vuov  étalqov  ^wer«t  alvoiQ, 
fteida,  fit]  xal'^TUzog  vn  iopoQOV  førlftffttéfø 

Zeus  taler  med  sterk  emfase  om,  hvad  Achilleus  formaar, 
og  man  kan  godt  kalde  udtrykket  i  v.  30  hyperbolsk;  men 
Zeus  er  dog  selv  den,  som  forhindrer  enhver,  endog  en 
Achilleus,  fra  at  udrette  noget  mod  skjebnen,  og  her  forhindrer 
han  det  ved  at  sende  guderne  ned  i  kampen,  det  vil  sige, 
skjebnens  herre  holder  traadene  i  sin  haand  og  leder  alt- 
sammen saaledes,  at  hans  vilje  fuldbyrdes  og  ikke  lider 
nogetsomhekt  afbræk. 

Paa  samme  maade  heder  det  om  Apollon  D.  21,  515  fg., 
at  han  ilede  til  Ilios,  fordi  det  laa  ham  paa  hjerte,  at  ikke 
stadens  mur  allerede  nu  skulde  blive  styrtet  „mod  skjebnen", 
d.  e.  hvilket  vilde  have  været  mod  skjebnen,  og  netop  derfor 
er  det  Apollons  sag  at  forhindre  det: 

fiififlléTo  faQ  ol  reXxog  ivdpfaoto  nolr)o$, 

fitl  Javaol  néoiretctv  vnéoftooov  fyum  xatVw. 

Menneskene  kan  altsaa  ikke  ændre  skjebnens  bestemmelse. 
Ikke  saa,  at  Homer  tænker  sig  et  blindt,  aarsagsløst  og 
uforanderligt  fastsat  fatum;  ti  den  skjebne,  som  Zeus  til- 
skikker menneskene,  staar  ganske  vist  i  et  forhold  til  disses 
eget  sindelag  og  handlemaade;  men  den,  som  raader  for 
denne  skjebne,  er  den  almægtige  gud,  Zeus,  og  hans  vilje 
faar  gjelde.  Derimod  kan  menneskene  naturligvis  handle 
ugudelig,  „mod  gudernes  vilje",  nixiiti  fofa;  men  da  for- 
feiler  de  ogsaa  sit  formaal.  Saaledes  heder  det  i  begyndelsen 
af  Iliadens  12te  bog,  at  den  mur,  som  Danaerne  havde  bygget 
til  vern  for  sine  skibe,  ikke  skulde  hjelpe  dem  længere;  ti 
de  havde  ikke  bragt  guderne  xleuag  tortøfø,  forat  verket 
skulde  lykkes  og  blive  dem  til  nytte,  men  meget  mere  bygget 
muren  aexijr*  ^e&v  ft^ovarwv,  og  derfor  stod  den  heller  ikke 

længe,  ru  xal  ovri  nolvv  xqovov  tfinedov  ijev  (v.  9).  —  D.  15,  718  fg* 

raaber  Hektor  til  sine  mænd,  at  de  skal  bringe  ild  for  at 
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sætte  Achaiernes  skibe  i  brand  og  saa  storme  frem  med 
veldigt  kampskrig,  ti 

vvv  r)u"iy  navxoiv  Zevg  at-tov  i^nq  tdwxev, 
vr,a$  iXeiv,  eu  Sevgo  de&v  aixijxt  (ioXovcai 
t^iv  nt'hu(rra  noXXtt  diaav. 

Intet  er  vel  rimeligere,  end  at  Hektor  maa  betragte 
Achaiernes  tog  modTroia  som  en  ugudelig  handling,  derfor 
tror  han  ogsaa  nu  saa  fast,  at  Zeus  vil  give  Troerne  op- 
reisning  for  alt  det,  de  har  lidt;  ti  i  hans  haand  staar 
menneskenes  skjebne,  saa  kan  han  nok  være  vis  paa,  at  den 
bliver  retfærdig.  (En  anden  sag  er  det,  at  Hektor  her  dømmer 
feil  om,  hvad  der  er  retfærdigt.) 

Endnu  et  sted  staar  udtrykket  aéxi^*  #awv,  nemlig  Od.  4, 
504 1).  Det  er  Aias,  som  har  sagt,  at  han  åixitxi  har 
undgaat         Xaiipa  ^oiacrtnjc: ;  men  det  var  ogsaa  et  høist 

formasteligt  Ord  {yntoytaXov  tnog  ixflaXe  xal  pif   aåøxhj),   Og  det 

blev  grunden  til  hans  undergang. 

I  gudeforsamlingen  i  Odysseens  første  bog  klager  Zeus 
over,  at  menneskene  giver  guderne  skylden  for  sine  ulykker: 

Od.  i,  32  fa  nonot,  olov  6*1)  w  &eovg  (foorol  airiounac 

i£  rjfiiw  yåq  qxurt  xåx   tfiftevai,  ol  di  xal  aviol 
aq>ttmv  ataa&aXljjmv  vniofxoqov  ttXfe  t/ovair, 
ug  xal  vvv  Jtpa&og  vniqfiOQov  yiroiidao 
vjjff  åXuxov  fivrjari'fV,  rov  6°  ixrave  vuar^aana. 

Dette  sted  —  det  eneste,  hvor  det  siges,  at  mennesker  lider 
eller  gjør  noget  xmi^ooov,  —  maa  forklares  i  overensstemmelse 
med  de  øvrige  steder,  hvor  udtrykket  forekommer,  og  med 
den  livsanskuelse,  som  ellers  gaar  igjennem  den  homeriske 
digtning.  Jeg  tror  (se  ovenfor  s.  51)  ikke,  at  vné^oqov  i 
v.  34  kan  betyde  „i  overvættes  høi  grad"  ell.  lign.,  saa  meget 
mindre  som  det  her,  hvor  det  saa  sterkt  fremhæves  ved 
gentagelsen,  nødvendigvis  maa  have  samme  betydning  i  de 
to  paa  hinanden  følgende  vers,  og  i  v.  35  vil  ingen  falde 
paa  at  oversætte  det  paa  den  maade.  Naar  det  heder,  at 
menneskene  paa  grund  af  sin  egen  frækhed,  brøde,  maa  lide 
nød  imod  —  egtl.  ud  over  —  skjebnen,  saa  maa  meningen 
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være  den,  at  de  lider  mere  og  større  nød,  end  der  vilde 
blive  deres  lod,  hvis  de  ikke  gjorde  sig  skyldige  i  saadanne 
Aiwr&éUm  (sml.  ovenfor  al  tf  &c.  D.  2,  156;  Od.  5,  437); 
Aigisthos  har  ved  at  dræbe  Agamemnon  og  egte  Klytaimnestra 
handlet  „mod  skjebnen",  nemlig  mod  gudernes  vilje,  mx^t* 
#ewv,  og  af  saadanne  handlinger  følger  ogsaa  lidelser,  ulykker, 
der  vistnok  er  selvforskyldte  (i  dette  tilfælde  saa  meget  mere, 
da  Zeus  paa  forhaand  udtrykkelig  har  advaret  Aigisthos 
gjennem  Hermes,  v.  37  fg.),  og  som  guderne,  Zeus,  derfor 
ikke  kan  ville  spare  dem  for,  men  som  han  dog  gjerne 
vilde  ønske,  at  de  kunde  slippe,  og  forsaavidt  er  altsaa  ogsaa 
straffen  vnigpoqw,  fordi  han  maa  ville  straffe  mod  sin  vilje, 
da  handlingen,  som  kræver  straffen,  ogsaa  var  vniqpoQov,  var 
mod  hans  vilje.  Stedet  er  altsaa  særdeles  oplysende  og  viser 
os  klart  den  homeriske  opfatning  af  aarsagsforholdet  mellem 
menneskenes  handlinger  og  deres  skjebne,  Zeus's  førelse 
med  dem. 

Dette  sted  kunde  i  endnu  høiere  grad  end  flere  af  de 
øvrige,  vi  har  betragtet,  friste  til  at  gaa  ind  paa  spørsmaal 
som  det  om  den  menneskelige  viljes  frihed  paa  den  ene  side 
og  dens  afhængighed  af  guddommelig  indvirkning  paa  den 
anden,  om  bevidstheden  om  synd,  skyld  og  straf,  om  gud- 
dommens retfærdighed  og  om  dens  kjærlighed,  og  disse  spørs- 
maal vilde  let  føre  os  videre,  til  forestillingerne  om  livets 
fortsættelse  efter  døden  og  menneskenes  tilstand  hinsides, 
til  modsigelserne  i  disse  forestillinger,  o.  s.  v. ;  men  jeg  har 
ikke  sat  eller  kunnet  sætte  mig  den  opgave  at  skrive  en 
homerisk  religionslære,  men  kun  at  bringe  et  enkelt  punkt 
paa  det  rene,  nemlig  hvilke  forestillinger  der  hos  Homer 
knytter  sig  til  ordene  pol^a  og  aUa. 

Kristiania,  26de  Mai  1876 


Digitized  by  Google 


Fransk  ballad  från  13.  seklet, 

afskriften  ur  Fr.  Manuser.  46  i  Kongl.  Bibi.  i  Stockholm 

af  P.  A.  Beljer. 


I  sin  „Forteckning  ofver  de  fornånista  Brittiska 
och  Fransyska  handskrifterna  uti  Kongl.  Biblio- 
teket i  Stockholm"  har  Prof.  George  Stephens  gifvit 
en  ganska  fullståndig  och  tillfredsstållande  redogorelse  for 
den  samling  af  aldre  franska  håndskrifter,  som  forefinnes  i 
vart  kungliga  bibliotek.  Hårvid  år  dock  att  mårka,  att  sedan 
1847,  då  Prof.  Stephens  utgaf  ofvannåmda  katalog,  denna 
samling  minskats  med  fyra  nummer.    Nro  28,  som  inneholl 
gamla  lagar  och  stadganden,  bland  annat  for  staden  Bourges, 
forstordes  vid  en  eldsvåda  i  denna  stad,  dit  den  blifvit  lånad 
for  att  afskrifvas.    Vidare  har  nationalbiblioteket  i  Paris 
genom  byte  forvårfvat  trenne  vardefulla  håndskrifter,  nåm- 
hgen:  nro  47,  som  innehåller  fjerde  afdelningen  af  Le  roman 
de  Rou  i  en  for  textkritiken  af  denna  dikt  betydelsefull  af- 
skrift från  slutet  af  1300-talet;  nro  50,  Eledus  et  Ser  ene,  en 
karleksroman  från  13de  seklet,  af  hvilken  denna  betydligt 
yngre  och  illa  inedfarna  håndskrift  år  den  enda  kånda  tex- 
ten;  nro  54,  innehållande  en  versifierad  bearbetning  från 
1500-talets  borjan  af  en  aldre  prosaroman  om  Valumon  och 
Arcita,  om  hvilken  roman  „Histoire  Littéraire  de  la  Frauce" 
och  andra  kållor  ingen  upplysning  ha  att  lemna. 

Bland  de  ofriga  i  ofvannåmda  bibliotek  ånnu  befintliga 
handskrifterna  intager  nro  46  ett  framstående  rum.  Den  år 
ganska  vål  bibehålien  och  utgores  af  140  pergamentsblad 
med  2  spalter  på  sidan,  36  rader  i  hvarje  spalt,  samt  daterar 
sig  från  år  1299,  som  man  kan  finna  af  en  uppgift  på  sista 
bladet.  Når  denna  volym  inforlifvades  med  Stockholms  kung- 
liga bibliotek,  derom  har  ingen  såker  uppgift  kunnat  vinnas; 
men  man  vet,  att  den  redan  vid  slottsbranden  år  1697  till- 
horde  detsamma;  vidare  år  det  bekant,  att  den  tillhort  Presi- 
denten  Claude  Fauchet,  som  derå  tecknat  sitt  namn. 
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Denne  framstående  bokvån  och  medeltidskånnare,  från  hvars 
samlingar  flera  af  de  i  Stockholm  befintliga  franska  band- 
skrifterna  forskrifva  sig,  lefde  1530 — 1601.  Redan  tidigt 
bade  ban  bildat  ett  rikt  ocb  dyrbart  bibliotek,  hvilket  dock 
vid  ett  upplopp  i  slutet  af  1550-talet  i  staden  Marseille,  der 
Fauchet  då  var  bosatt,  blef  plundradt  och  forskingradt. 
Det  år  sålunda  under  en  tidrymd  af  mera  ån  ett  sekel,  som 
intet  år  bekant  om  denna  boks  ode.  Dess  hufvudsakliga 
innehåll  utgores  af  Le  roman  cTAthis  et  de  Prophtiias,  af 
hvilken  till  antikens  sagokrets  horande  medeltidsdikt  flere 
håndskrifter  åro  kånda.  I  nationalbiblioteket  i  Paris  finnas 
trenne  sådana,  af  hvilka  den  ena,  som  efter  senaste  kata- 
logen bar  numret  375,  år  daterad  1288,  och  betecknas  der 
denna  roman  med  sitt  andra  namn  Li  Steges  dAtaines. 
Vidare  nro  793,  der  den  har  till  ofverskrift  Atis  et  Prophelias 
par  Alexandre,  samt  nro  794,  D'Atys  et  Porfilias  ou  Li 
Sieges  tf  Athenes  tfAlixandre.  I  Petersburg  på  biblioteket 
i  Hermitaget  finnes  ytterligare  en  sådan  med  numret  38. 
I  15de  delen  ss.  179 — 193  af  „Histoire  Littéraire  de  la 
France"  ger  Ginguené  en  kort  framstållning  af  innehållet 
af  denna  inemot  20,000  vers  långa  dikt,  som  anses  vara 
Alexandre  de  Bernay's  forstlingsarbete.  Densamma  år 
ånnu  ej  utgifven,  men  en  tysk  lård  har,  efter  hvad  for  mig 
af  pålitlig  person  blifvit  uppgifvet,  borjat  nodiga  forarbeten 
for  att  kunna  publicera  den  i  en  kritisk  upplaga. 

På  sista  sidan  af  samma  volym  finnes  af  annan  och, 
for  så  vidt  jag  kan  doma,  något  yngre  hand  en  ballad  upp- 
tecknad,  som  jag  hår  går  att  meddela.  Att  med  full  visshet 
påstå,  att  denna  ballad  aldrig  blifvit  offentliggjord  i  tryck, 
år  vanskligt,  då  man  besinnar,  huru  ytterst  svårt  det  år  att, 
då  det  galler  den  åldre  franska  poetiska  litteraturen  och  i 
all  synnerhet  kortare  dikter  inom  densamma,  kunna  antråffa 
och  genomsoka  alla  de  publikationer,  der  en  sådan  kunde 
vara  insmugen;  till  och  med  i  Paris  år  detta  en  oviss  och 
kinkig  uppgift.  Emedlertid  har  jag  ej  lyckats  antråffa  den 
i  for  mig  tillgångliga  samlingar  af  åldre  fransk  lyrik,  hvar- 
fore  jag  antager,  att  den  ånnu  år  outgifven,  och  detta  så 
mycket  hellre,  som  jag  har  allt  skål  formoda,  att  detta  år 
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den  enda  texten,  i  hvilken  den  ånnu  ar  befintlig,  då  jag, 
utan  att  finna  densamma,  efter  kataloger  genomgått  nåstan 
alla  de  håndskrifter,  innehållande  smårre  lyriska  dikter,  hvilka 
finnas  oninåmda  af  Prof.  Bartsch  i  inledningen  till  hans 
„Altfranzosische  Romanzen  und  Pastourellen". 

Något  storre  poetiskt  varde  kan  jag  ej  tillerkånna  denna 
lilla  dikt,  men  den  har  dock  synts  mig  fortjena  att  blifva 
offentliggjord,  isynnerhet  nu  då  intresset  for  det  nordliga 
Frankrikes  aldre  lyriska  poesi  blifvit  storre  och  flera  bland 
de  mest  framstående  forskarne  inom  medeltidens  litteratur 
deråt  egna  en  serskilt  uppmarksamhet;  vidare  år  den  från 
språklig  synpunkt  långt  ifrån  utan  intresse,  ehuruvål  detta 
nagot  minskas  af  den  omståndigheten,  att  dess  hår  fore- 
liggande  redaktion  år  foga  omsorgsfull;  ty  att  man  hår  har 
att  gora  med  en  från  originalet  ganska  aflågsen  kopia  torde 
vara  lått  att  finna.  Hårom  vittnar  den  i  ogonen  fallande 
ojemnheten  i  råttskrifning,  som  tydligen  uppkommit  af  en 
mer  eller  mindre  medveten  tendens  hos  kopisterna  att  mo- 
dernisera  åtskilliga  aldre  former,  under  det  att  de  ej  gifvit 
sig  tid  att  fu  liståndigt  genomfora  sin  ortografi.  Så  t.  ex.  år 
i  -versarna  18  och  36  den  aldre  burgundiska  infinitivåndelsen 
eir  bibehållen  i  orden  crieir  och  gardeir,  hvilken  of verailt 
auiiars  fått  ge  vika  for  den  af  hogspråket  antagna  åndeisen 
er;  vidare  forekommer  stor  inkonsequens  i  anvåndandet  af 
digrafen  ou,  antagligen  foranledd  deraf,  att  i  det  burgundiska 
originalet  i  dess  stålle  forekommit  enkelt  o.  Dessa  båda 
egenheter  visa  tydligen,  att  dikten  ursprungligen  år  skrifven 
på  den  burgundiska  dialekten,  hvilket  åfven  mårkes  af  andra 
formela  kånnetecken  såsom:  att  i  part.  passé  af  forstå  con- 
jugationen  åndeisen  år  ei  i  st.  f.  é,  v.  1  donci;  att  g  anvåndes 
for  att  uttrycka  nasalljud,  vv.  4  och  8  maig  och  antaig; 
att  i  3  pers.  sing.  presens  d  finale  hårdnar  till  t,  v.  21  quit 
af  quider;  att  i  v.  2  formen  leu  forekommer  i  st.  f.  lieuf 
torde  åfven  efter  Littré  få  råknas  såsom  ett  kånnetecken 
pii  denna  dialekt. 

Med  afseende  på  dess  metriska  anordning  saknar  denna 
ballad  ej  heller  ett  visst  intresse,  alldenstund  det  for  den- 
samina  uppstållda  monster  tyckes  vara  ganska  sållsynt.  Den 
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består  af  fem  nioradiga  strofer  och  en  envoi  på  fyra  rader, 
hvars  rimfoljd  motsvarar  strofernas  sista  hålft.  Hvarje  rad 
utgores  af  tio  horbara  stafvelser,  och  rimmen  åro  allesammans 
manliga.  Alla  stroferna  hafva  samma  rim,  hvilka  komma  i 
foljande  ordning:  a,  bt  a,  b,  b,  c,  c,  d,  d.  Att  de  tre  infini- 
tivåndelserna  med  manligt  slutfall  er,  ir  och  oir  samtliga 
ingå  i  rimfoljden  kan  åfven  fortjena  anmårkas,  då  detta  visar, 
Mt  forfattaren  sokt  beqvåma  och  låttfunna  rimslut  och  så- 
lunda  ej  kan  gora  anspråk  på  något  storre  konstnårskap. 
Bland  mig  tillgangliga  samlingar  har  jag  ej  funnit  någon 
ballad  eller  chanson,  som  till  sin  metriska  byggnad  full- 
ståndigt  ofverensståmmer  med  denua,  men  vill  dock  påpeka 
foljande  såsom  densamma  nåra  stående.  I  Prof.  A.  von 
Keller 's  „Rom  vart"  finnes  sid.  247  upptecknad  en  ur  hand- 
skr.  1490  af  Bibliotheca  reginensis  i  Vatikanen  hemtad 
chanson  af  le  Chåtelain  de  Couci,  som  likaledes  utgores 
af  nioradiga  strofer  med  tio  stafvelser  i  raden,  der  rim- 
foljden år  densamma  som  har,  med  den  skillnad  likvål,  att 
i  de  olika  stroferna  rimmen  ej  åro  desamma,  hvilket  åfven 
år  fallet  med  en  for  ofrigt  ofverensståmmande  chanson  af 
Raoul  de  Soissons,  hvilken  forekommer  i  det  från  Cra- 
pelet's  officin  utgifna  arbetet  „Les  poétes  francais  depuis 
le  Xlle  siécle  jusqu'å  Malherbe".  Ur  ofvannåmda  hånd- 
skrift har  Prof.  v.  Keller  vidare  meddelat  en  ballad,  der 
tillskrifven  Jean  le  Petit,  i  hvilken  strofer  och  envoi  ha 
samma  meter  som  denna,  om  man  undantager,  att  i  stroferna 
den  femte  raden,  tredje  6-rimmet,  saknas.  I  den  stora 
chansonhandskriften  nro  289  på  stadsbiblioteket  i  Bern,  hvilken 
af  J.  Brakelmann  i  Herrig's  Archiv  banden  41,  42  och 
43  blifvit  fulbtåndigt  meddelad,  med  undantag  blott  for  det, 
som  Wackernagel  redan  forut  offentliggjort  i  sin  „Alt- 
franzosische  Lieder",  finnas  några,  hvilkas  meter  påminner 
om  dennas,  så  isynnerhet  nro  26,  af  Raoul  de  Soissons, 
och  nro  112,  en  jeu-parti  tillskrifven  Pierre  de  Belmar- 
cais,  samt  ytterligare  några  andra,  der  ofverensståmmelsen 
år  mindre.  Af  alla  kommer  Charles  d'Orléans  densamma 
nårmast  i  sin  BaUade  sur  la  mort  de  sa  dame,  der  enda 
skillnaden  år,  att  de  två  sista  rimmen  ha  foljande  ordning: 
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c,  d,  d,  c.  Inom  den  provencalska  litteraturen  finnes  i 
Raynouard's  „Lexique  roman"  delen  I,  sid.  4C2  anford 
en  dikt  af  Pierre  Cardinal,  der  vi  igenfinna  samma  meter, 
blott  att  6-rimmet  der  återkommer  i  vv.  8  och  9,  sålunda 
ej  mindre  ån  fem  gånger  i  hvarje  strof. 

Jag  ofvergår  nu  till  meddelandet  af  sjelfva  texten  och 
beledsagar  densamma  med  de  anmårkningar,  till  hvilka  jag 
vid  dess  granskning  tyckt  mig  finna  anledning. 


He  duex  d'amours,  qui  m'as  donei  uoloir 
Aspre  et  hardi  d'amer  an  leu  hautain, 
Por  quoi  m'as  tu  tollu  mon  franc  pouoir, 
Qu'a  ma  dame,  qui  je  serf  soir  a  maig, 
5.       Aseiuirai  de  fin  cuer  anterain? 

Ne  puez  a  moins  mon  pancer  reiair? 
Lairais  me  tu  de  tele  mort  morir? 
Oste  me  tost  l'autaig  uoloir  d'amer, 
Ou  tu  me  ran  lou  pouoir  de  parler. 

10.  '     Se  ie  de  toi  pausse  droit  auoir, 

le  m'an  plainsisse  auant  hui  que  demain, 
Car  li  plusour  me  tesmoignent  pour  uoir 
Que  la  belle  que  ie  de  fin  cuer  ainz, 
Ai  si  de  biens  le  cuer  et  le  cors  plain 

15.        Que  riens  n'an  pert  qui  ne  uaigne  a  plaisir. 
Las  a  moi  font  tuit,  sui  fait  esbaiir. 
Se  ces  tors  faiz,  ne  me  fais  amender, 
Je  te  ferai  tes  oublees  crieir. 

Haij  con  tu  me  faiz  souuent  doloir, 
20.        Commant  as  tu  le  cuer  si  tres  uillain, 

Que  tu  me  poins,  et  quant  ie  quit  mouoir, 
Si  me  refierz  an  la  gorge  dou  frein. 
Por  ton  ennui  feroies  tu  Gauuig, 
S'il  reuiuoit,  de  fin  corroz  partir. 
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25.  Me  ne  me  plain,  puis  me  fai  porsaiilir, 
Quant  besoinz  iert  asiut,  pourrai  durer 
Et  tout  ades  a  chamin  amender. 

Tu  pances  tant  as  autres  esmouoir 

A  toi  servir,  que  moi,  qu'a  toi  me  tain, 

30.        As  mis,  ce  croi,  dou  tout  an  nonchaloir, 
Si  que  i'an  sant  mon  martire  prochain; 
Si  ne  uoi  ie  t'onnour  ne  ton  gaain, 
Car  je  pris  plus  celui  qui  set  garnir 
Ce  que  pris  ai,  si  quis  le  puest  tenir, 

35.       Que  celui  qui  uai  allours  conquester, 
Apert  ice,  que  il  deuroit  gardeir. 

Ie  pans  souent  qui  ie  porra  faire  hoir 
De  mon  desir,  car  ie  sai  de  certain 
Que  ie  n'ai  cuer  qui  peusse  receuoir 

40.        Son  escondit,  et  d'autre  part  an  vain 

Ai  trasuallie,  s'ai  droit,  se  ie  m'an  plain, 
Quar  ie  ne  puis  Tun  ne  l'autre  soffrir; 
Si  fais  mon  las  e  doin  le  mien  dessir 
A  celui  qui  ma  dame  uuelt  arner, 

45.        Car  nus  autres  nou  pouroit  andurer. 

Paour  de  mor  me  fait  le  cuer  fremir. 
Non  pas  pour  tant  que  doutoie  a  morir, 
Mais  pour  ice  qu'il  m'est  ouurai  cesser 
De  uos  arner,  ai  un  autre  angresser. 


Anmårkningar 

v.  1.  Duex —  Stephens  i  sin  redan  omnamda  katalog 
citerar  orått  duer]  A.  Geffroy,  som  i  en  i  „Archives  des 
missions  scientiriques  et  littéraires"  delen  IV  inford  rapport 
sid.  285  omnainner  ifrågavarande  håndskrift,  citerar  lika- 
ledes  orått  diex.    I  texten  står  tydligt  duex,  hvilket  icke 
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behofver  uppfattas  såsom  felskrifDing  for  diex,  ehuru  detta 
ord  visserligen  gåfve  en  battre  och  låttare  mening,  ty  på 
sanima  sått  som  man  finner  formen  iex  jemte  eulz,  nu  yeux, 
kan  hår  duex  stå  for  duélz  eller  duels,  nu  deuil.  Duex 
(famours  blefve  alltså  att  återge  med  kårleksqval. 

v.  4.  Qui  —  Har  dativobjekt,  hvilket  i  det  aldre  språket 
vanligen  återgafs  med  cui;  for  ofrigt  gjordes  framfor  foljande 
vokal  ingen  bestamd  slrillnad  melian  qu  och  cu. 

v.  4.  Serf  —  Att  d  finale  i  burg.  dialekten  hårdnar  till  t, 
år  redan  i  inledningen  påpekadt.  Vi  ha  hår  ett  exempel  på 
hurusom  v  efter  samma  lag  ofvergått  till  f.  Framfor  det 
flexiviska  s,  som  sedermera  tillkom,  blef  det  deremot  stumt 
och  bortfoll  slutligen,  och  så  har  i  det  moderna  språket 
formen  sers  trådt  i  stallet  for  serf. 

v.  5.  Anterain  —  Vanliga  formen  år  enterin  —  enl. 
Scheler  af  en  antagen  form  integrinus  — ;  men  i  analogi 
dermed,  att  t.  ex.  hautain  ibland  finnes  skrifvet  hautin  kan, 
lor  att  få  rimorden  åfven  till  det  yttre  lika,  hår  ain  blifvit 
anvåndt  i  st.  f.  in.  I  det  moderna  språket  finnes  ånnu  ett  ord 
nourrain  af  nutrimen,  der  sålunda  nasalt  ai  uppkommit  ur  ». 

v.  6.  Reiair  —  Kan  svårligen  vara  något  annat  ån  det 
fordom  forekommande  regehir  eller  rejehir,  hvars  betydelse 
ar  bekånna,  yppa. 

v.  6.  Pancery  v.  28.  Pances,  v.  37.  Pans  visa  en  ganska 
konsequenii,  ehuru  mindre  vanlig,  råttskrifning  for  verbet 
pcnser. 

v.  6.  A  moins  —  Att  hår  ej  står  au  moins,  får  kanske 
uppfattas  som  felskrifning. 

v.  7.  Lairais  —  Hår  2  pers.  sing.  futurum.  Ett  af 
kannetecknen  på  den  burg.  dialekten  år  att  i  st.  f.  a  till 
och  med  i  verbalånd  eiser  anvånda  ai,  hvarpå  vi  långre  fram 
fa  flera  exempel. 

v.  7.  Tele  —  Scheler  i  sin  edition  af  Baudouin  de 
Condé  sid.  380  påpekar,  att  alltifrån  det  13de  seklet  ad- 
jektiverna tél,  quel,  grant  och  fart  ganska  ofta  antråffas  med 
det  fem.  stumma  e,  i  motsats  mot  hvad  annars  år  fallet  med 
adjektiver  bUdade  från  latinska  sådana  utan  serskilt  form 
for  genus  femininum. 
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v.  9.  Tu  me  ran  —  Att  man  hår  har  att  gora  med  en 
verklig  imperativform  år  tydligt.  Det  sållsynta  forhållandet, 
att  subjektet  år  utsatt,  och  deraf  foljande,  att  objektet  foregår 
verbet,  beror  derpå,  att  denna  imperativsats  står  i  motsats 
mot  den  foregående  oste  me  tost. 

v.  10.  Pausse,  v.  39.  Peusse  —  I  v.  10  kunde  man  moj- 
ligen  låsa  pousse,  hvilket  år  en  jemte  peusse  forekommande 
ursprungligare  form;  a  i  st.  f.  c  eller  o  kan  deremot  ej  vara 
annat  ån  ett  skriffel. 

v.  10.  Avoir  droit  de  qqn.  =  få  rått  emot  någon. 

v.  11.  Plainsisse  —  Att  i  hypothetisk  satsfoljd  i  både 
hufvudsats  och  bisats  anvånda  modus  conjunctivus,  såsom 
hiir  år  fallet,  var  i  det  åldre  språket  långt  ifrån  ovanligt. 
Egendomligt  år,  att  det  nuvarande  språkbruket  så  beståmdt 
skilt  sig  från  det  i  ofriga  romanska  språk  forherrskande, 
nåmligen  att  i  vilkorsatsen  anvånda  conjunctivus;  i  hufvud- 
satsen  deremot  år  conditionalis  ofverallt  regel. 

v.  13.  Ainz  —  (Se  nedan  v.  34  s.  v.  quis). 

vv.  14  och  34.  Ai  —  Tydligen  3  p.  sing.  pres.  af  avoir, 
hvilket  ger  oss  et  nytt  bevis  på  den  i  burg.  dialekten  genom- 
gående tendensen  att  i  st.  f.  a  anvånda  ai.    Vidare  år  att 
observera,  att  ai  hår  bibehållits,  oaktadt  det  finala  t  redan 
bortfallit,  hvarpå  jag  for  detta  verbum  ej  sett  något  annat 
exempel.    Alldeles  samma  år  v.  35  forhållandet  med  vat, 
som  der  står  for  vart  eller  va.    I  de  af  Di ez  utgifna  tex- 
terna  La  passion  du  Christ  och  La  vie  de  Saint-Léger  finner 
man  dock  flera  exempel  på  just  denna  form.    I  sin  i  forstå 
årgangen  af  Romania  inforda  edition  af  den  sist  nåmda 
texten  har  Prof.  Gaston  Paris  råttat  det  i  håndskriften 
tre  ganger  forekommande  vai  till  vait  under  forklaring,  att 
den  forrå  formen  ej  år  fransysk.    Utan  att  vilja  med  be- 
ståmdhet  jåfva  en  med  full  rått  så  ansedd  auktoritet  som 
Prof.  Paris,  år  jag  dock,  med  stod  af  redan  antråffade 
exempel,  snarare  bojd  att  antaga,  att  såvål  ai  som  vai  åro 
sparsamt  brukade  mellanformer  melian  ait  och  a,  vait  och  va. 
Jmfr.  vidare  estouurai  v.  48. 

v.  16.  Las  a  moi  font,  v.  43.  Fais  mon  las  —  Dessa  båda 
hvaraudra  nåra  stående  talesått  har  jag  ingenstådes  funnit 
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omnamda,  och  har  ej  heller  sjelf  for  dem  ly  o  kat  s  firma  någon 
folH  tillfredsstållande  forklaring.  Att  las  hår  år  adjektivet 
las,  lasse  substantiviskt  anvåndt,  tyckes  mig  vara  klart,  och 
på  en  sådan  anvåndning  deraf  lemnar  Jaubert  i  „Glossaire 
du  centre  de  la  France'4  exempel  i  talesåtten  en  avoir  tout 
son  las  och  marcher  le  las,  i  hvilka  betydelsen  tro tt  ånnu 
år  alideles  påtaglig.  I  de  bada  hår  foreliggande  talesåtten 
år  den  deremot  mindre  tydlig;  men  i  det  åldre  språket 
brukades  detta  ord  mycket  och  i  skiftande  bemårkelser,  så- 
som uppgifven,  olycklig,  elandig,  hvarfore  man,  synes 
det  mig,  skulle  kunna  forklara  faire  las  å  qqn.  med  bringa 
någon  till  det  yttersta  och  faire  son  las  med  forklara 
sig  ofvervunnen,  gifva  sig. 

v.  16.  Tmt  —  Konstruktionen  blefve  påtagligen  ledigare, 
om  man  tinge  råkna  tnit  till  den  foljande  satsen;  men  som 
jag  aldrig  sett  något  exempel  derpå,  att  denna  form  fore- 
kommer i  singularis,  vågar  jag  det  icke. 

v.  16.  Esbaiir  —  På  konstruktionen  faire  esbahir  =  slå 
med  håpnad,  ofvervåldiga  anfor  Littré  ett  exempel 
hemtadt  från  le  Chåtelain  de  Couci. 

v.  17.  Amender  —  Enligt  Littré  hade  detta  verbum 
fordom  betydelsen  få  11a  till  bo  ter.  Likasom  strofens  två 
forstå  rader  år  åfven  detta  uttryck  hemtadt  från  den  juridiska 
stilen,  och  meningen  blir:  om  du  tillfogar  mig  sådan  orått, 
bor  du  ej  låta  mig  ytterligare  lida. 

v.  18.  Je  te  ferai  tes  oublees  crieir  —  Hvad  detta  tale- 
sått  egentligen  skall  betyda,  kan  jag  ej  afgora.  Oublee,  nu 
oublie,  betyder  dels  hostia  dels  tunnrå,  ett  bakverk,  som 
mycket  brukades  i  Frankrike  under  medeltiden  och  jemte 
annat  åtbart  af  skattskyldige  erlades  under  benåmningen 
droit  d oublee  eller  oubliage.  Att  ropa  ut  tunnrån  till  salu, 
mer  des  oublies,  var  åfven  vanligt  och  gjordes  isynnerhet 
om  qvållarne  af  unga  pojkar,  onblicurs,  som  sprungo  om- 
kring på  gatorna  och  i  husen  och  vunno  en  viss  ryktbarhet 
for  den  odygd  de  tillstållde.  Det  hår  foreliggande  talesåttet 
kan  nu  ha  afseende  på  någondera  af  dessa  omståndigheter, 
utan  att  jag  derfore  vågar  foreslå  någon  beståmd  tolkning. 

!for<L  tidskr.  for  filol.   Ny  rakke.   111.  5 
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v.  23.  Gauuig  —  I  motsats  mot  hvad  v.  5  ar  fallet  ined 
anterain,  der  for  de  corresponderande  rimorden  den  nasala 
åndeisen  w,  burg.  ig,  blifvit  utbytt  mot  ain,  finna  vi  har 
denna  form  just  i  rimmet,  oaktadt  att  Gauuain  ar  den  van- 
ligen  anviinda.  Att  hår  detta  namn  forekommer,  år  ett  ytter- 
ligare  bevis  på,  huru  allmånt  kånda  och  beundrade  konung 
Arthur  och  hans  riddare  på  den  tiden  voro. 

v.  24.  Partir  —  Scheler  i  sitt  glossarium  till  Froissart 
anfor  ett  exempel,  der  se  partir  har  betydelsen  spricka, 
crever,  hvilken  åfven  hår  tyckes  vara  gifven.  Att  med 
beståmdhet  saga,  att  hår  detta  verbum  år  intransitivt,  år 
vauskligt,  då  efter  verbet  fairc  den  foljande  infinitivens  re- 
flexiva  pronomen  gerna  faller  bort. 

vv.  25 — 27.  —  Dessa  tre  rader  tyckas  af  kopisterua 
ha  blifvit  vanstållda,  ty  de  lemna  nu  ingen  begriplig  mening. 

v.  2<s.  As  aidres  csmouoir  —  Ett  nytt  exempel  på  den 
till  infinitiven  horande  prepositionens  sammansmåltning  med 
objektsordets  artikel.  Se  hårom  Diez  Gramm.  III,  460  och 
der  auforda  arbete. 

v.  29.  Qua  toi  mc  tain  —  Angående  que  såsom  subjekt 
se  Burguy  Gramm.  I,  161. 

v.  30.  Don  tout  —  Liksom  ånnu  i  dag  dess  motsvarande 
talienska  form  del  tidto,  begagnas  hår  detta  adverbial  affir- 
mativt, då  det  deremot  i  den  moderna  franskan  endast  fore- 
kommer i  nekande  satser. 

v.  34.  Quis  —  Den  af  Scheler  i  haus  edition  af  Bau- 
douin  de  Condé  sid.  392  framstållda  iakttagelsen,  att  i 
1  pers.  sing.  pfes.  ind.  finalt  d  eller  t  inom  den  dialekt,  med 
hvilken  han  der  har  att  gora,  den  picardiska,  stundom  er- 
såttos  af  f,  kan  åfven  tillåmpas  på  den  burg.  dialekten,  blott 
att  man  utbyter  c  mot  6\  Detta  har  också  Burguy  om- 
nå  Ddt  i  sin  grammatik  I,  216,  men  inskrånker  det  till  finalt 
ti  foregånget  af  nasal.  Efter  denna  regel  blir  alltså  den 
itVagavarande  formen  af  verbet  mider  eller  quidcr  i  burg. 
dialokt  cui$  eller  quis,  hvilken  åfven  star  anford  i  Roque- 
lovl  >  glossarium.  Men  jemte  denna  form  finnes  åfven  en 
*UU*U  utan  jf,  der  d  enligt  regeln  for  final  konsonant  hårdnat 
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till  på  hvilken  form  mit  eller  quit  vi  i  foreliggande  text 
v.  21  åfven  ha  ett  exempel. 

Det  v.  13  forekommande  ainz  ar  åfven  en  sådan  sig- 
matisk  form,  ehum  s  der  ej  ersåtter  stammens  final  utan 
tillagts  efter  densamma,  hvarpå  Scheler  på  anfordt  stalle 
åfven  ger  exempel. 

Som  detta  s  ej  konsequent  återkommer  i  conjunctivus, 
år  det  har  foreliggande  fallet  ej  att  sammanblanda  med  det 
hos  Diez  II,  236  utredda. 

v.  34.  Puest  —  Denna  form  af  verbet  pouvoir,  om  hvilken 
niau  hår  kan  vara  tveksam,  huruvida  den  bor  uppfattas  som 
3  pers.  sing.  pres.  af  indicativen  eller  af  conjunctiven,  tyckes 
vara  mycket  sållsynt,  ty  jag  har  blott  en  euda  gang  funnit 
den  citerad,  nåinligen  af  Burguy  i  en  not  sid.  53  2dra  delen 
af  hans  grammatik,  sista  upplagan.  Sjelf  forklar; ir  han  sig 
der  oviss,  om  han  bor  antaga  den  vara  helt  enkelt  skrifiel 
for  peust  eller  en  picardisk  form  af  pres.  conj.  Skriffel  for 
pcust  kan  den  ej  vara,  då  den  tydligen  år  enstafvig,  och  jag 
kan  ej  heller  finna  någon  grund  att  uppfatta  den  som  en 
specifikt  picardisk  form;  då  ligger  val  uårmare  att  forklara 
den  såsom  en  parallelform  til  puist  afven  inom  den  burgun- 
diska  dialektgruppen. 

v.  35.  Vai  —  Jmfr.  ai  vv.  14  och  34. 

v.  36.  Que  —  Att  framfor  detta  relativ  correlatet  ce 
utelemnades,  år  langt  ifrån  ovanligt.  och  såvål  Orelli  som 
åfven  Burguy  ge  derpå  ilera  exempel. 

v.  37.  Porra  —  Oaktadt  den  redan  hos  burg.  dialekten 
papekade  bojeisen  att  diftougera  a  till  ai,  finner  man  ibland 
exempel  derpå,  att  1  pers.  sing.  futurum  an  da  s  på  a  i  st.  f. 
oi;  så  i  Ger  ar  s  de  Vi  ane,  som  af  Diez  serskilt  påpekas 
som  en  god  kalla  for  denna  dialekt,  heter  det  v.  379  ie  i 
moinra  mil  chevaliers  armeiz,  under  det  att  i  detta  fall  savål 
der  som  i  denna  text  åndeisen  ai  eljest  anvåudes. 

v.  45.  Nou  —  Denna  genom  sammaudragning  af  ne  och 
le  bildade  form  år  ganska  vanlig. 

v.  46.  Mor,  v.  7.  Mort  —  Att  t  i  combinationen  rt  tidigt 
blef  stumt,  derpå  se  vi  hår  i  den  vacklande  råttskrifningen 
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af  detta  ord  ett  exempel  liknande  det,  per  i  st.  f.  pert,  som 
Wackernagel  anfor  sid.  125  „Altfranzosische  Lieder". 

v.  47.  Doutoie  —  Man  skulle  hår  efter  non  pas  que 
våntat  conjunctivus,  men  i  gammalfranskan  var  bruket  af 
denna  modus  på  långt  når  icke  stadgadt.  Att  hår  iniper- 
fectum  i  st.  f.  presens  blifvit  anvåndt,  ger  dock  uttrycket  en 
modal  skiftning. 

v.  48.  Est  ouurai  —  Kopisten  har  hår  tydligen  gjort  två 
ord  af  ett,  så  att  det  bor  låsas  estouurai,  som  af  det  i 
gammalfranskan  ofta  forekommande  opers.  verbet  estovoir 
L  estouvoir  =  falloir  år  3  pers.  sing.  fut.  med  det  redan 
forut  påpekade  at  for  a;  jmfr.  Ai  w.  14  och  34,  samt  Vai 
v.  35.  —  Angående  detta  verbs  ursprung  ur  det  latinska 
est  opus  se  Prof.  A.  Toblers  lika  sinnrika  som  djerfva  hår- 
ledning, meddelad  i  Kuhn's  Zeitschrift  XXIII,  h.  4.,  hvilken 
dock  icke  ånnu  blifvit  allmånt  antagen. 

v.  49.  Angresser  —  Denna  enligt  Diez  från  adjektivet 
etigrés  bildade  infinitiv,  står  hår  substantiviskt  begagnad,  på 
hvilken  anvåndning  jag  ej  kånner  något  annat  exempel  ån 
detta.  Dess  betydelse  afviker  åfven  från  den  vanligen  an- 
gifna,  anfalla,  som  hår  ej  alls  passar.  Adjektivet  engres 
har  jemte  betydelsen  håftig  åfven  den  af  begårlig,  hvilket 
tydligt  framgår  af  ett  stålle  hos  Joinville  kap.  133  och 
andra  af  Kaynouard  i  „Lexique  roman"  anforda  exempel. 
Från  denna  kommer  man  direkt  till  den  hår  for  verbet 
passande,  begåra,  åstunda.  hvilken  i  substantivisk  an- 
våndning blefve  åstunda n.  Såsom  verbum  tyckes  detta 
ord  alideles  ha  forsvunnit  ur  språket;  men  adjektivet  cnyrés 
fortlefver  ånnu  i  Bourgogne  enligt  Mignard  och  i  Cham- 
pagne enligt  Tarbé.  Dess  hårledning  tyckes  ånnu  icke 
vara  fullt  utredd;  Roquefort  anger  såsom  stamord  ingruens, 
Diez  nåmner  med  tvekan  agrcstis,  Scheler  slutligen  fore- 
slår  i  Baudouin  de  Condé  sid.  491  ingressus,  ett  stamord 
som  åfven  Mignard,  ehuru  obeståmd,  påpekar,  hvilket  åfven 
bland  alla  synes  det  antagligaste. 
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I  Laoges  „Norsk  Tidsskrift  for  Videnskab  og  Literatur", 
første  årgang  (1847)  har  prof.  P.  A.  Munch  givet  en  med- 
delelse om  „Levninger  af  norsk  Oldliteratur",  som  dengang 
nylig  var  opdagede  i  det  norske  rigsarkiv  (pag.  25 — 52) *). 
Ved  fogedregnskaberne  fra  tiden  mellem  1580 — 1640  fandt 
man,  at  der  til  deres  sammenheftning  næsten  stadig  var 
benyttet  større  eller  mindre  stykker  af  gamle  beskrevne 
pergamentsblade,  for  det  meste  hidrørende  fra  latinske  bøger 
af  religiøst  indhold,  men  også  i  betydelig  mængde  fra  bøger 
på  det  gamre  norske  sprog,  lov-  og  sagahåndskrifter;  det  er 
især  disse,  hvorom  afhandlingen  giver  oplysninger.  Ved 
samme  anledning  landtes  også  nogle  brudstykker  af  et  hånd- 
skrift af  Sallusts  Jugurtha;  da  dette  før  ei  har  været 
omtalt,  og  det  er  den  eneste  i  Norge  fra  middelalderen  op- 
bevarede håndskriftlige  levning  af  den  gamle  klassiske  lite- 
ratur. og  da  dets  skæbne  frembyder  nogen  interesse,  har 
jeg  villet  meddele  en  kort  notis  derom. 

Fragmenterne  hidrører  fra  et  pergamentshåndskrift  i 
kvart-format  og  er  følgende: 

1.  To  sammenhørende  stykker  af  et  blad,  udgørende  de  9 
nederste  linier  på  hver  side  og  indeholdende  dele  af 
Jugurtha  kap.  56 — 57. 

2.  a)  To  sammenhængende  stykker,  udgørende  det  meste 
af  to  i  ryggen  sammenhængende  blade,  læggets  2det  og 
7de  blad;  b)  to  stykker,  der  tilsammen  udgør  et  fuld- 
stændigt blad,  der,  som  textmassen  viser,  har  været 
samme  lægs  4de  blad;  c)  to  stykker,  ligeledes  et  fuld- 
stændigt blad,  det  8de  i  dette  læg.  2det  blad  begynder 

*)  I  „Samlede  Afhandlinger,  udgivne  ved  Dr.  Gustav  Storm"  I,  pag. 
273-295. 
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i  kap.  84.  1  med  cepisse.  Alia  preeterea  mangmfica  .  .; 
8de  ender  i  93,  2  med  .  .  .  dies  et  noctes  $stuans  agi- 
taretj . . 

3.  To  små  brudstykker  af  næste  lægs  andet  blad.  inde- 
holdende dele  af  kap.  94  og  95. 

4.  To  stykker,  udgørende  det  meste  af  samme  lægs  Ote 
blad  og  indeholdende  kap.  101,8—102,12. 

5.  To  stykker  af  samme  lægs  8de  blad;  oventil  er  et  par 
linier  klippede  bort,  nedentil  flere,  sa  at  kun  10  er 
levnede;  indholdet  er  af  kap.  104 — 10G. 
Håndskriftets  blade  er  9V2"  høie,  7"  brede  og  inde- 
holder 24  linier  på  siden  ;  som  det  af  de  under  2  nævnte 
brudstykker  kan  sees,  har  det  været  inddelt  i  læg  på  8  blade ; 
ved  en  beregning  af  textmassen  tindes,  at  Jugurtha  har  været 
skrevet  på  omtr.  60  blade,  71/«  læg.  Det  er  skrevet  med 
minuskier  af  en  smuk  og  sikker  hånd,  på  fint  hvidt  perga- 
ment, —  sikkert  ikke  i  Norden;  det  er  utvivlsomt  indført 
fra  udlandet.  Ved  begyndelsen  af  et  kapitel  er  det  første 
bogstav  i  almindelighed  skrevet  med  rødt,  dog  ikke  rykket 
udenfor  linien  eller  malet  større  end  de  øvrige;  alle  store 
bogstaver  (efter  punktum)  er  gennemstrøgne  med  en  rød 
streg.  Efter  skriftarten  må  håndskriftet  henføres  til  det 
13de  århundrede1),  snarest  til  århundredets  anden  halvdel. 
For  at  nævne  et  par  exempler,  så  har  a  endnu  stadig  den 
unciale  form  dL,  aldrig  den  gennemstrøgne,  der  opkommer 
ved  denne  tid  og  bliver  den  almindelige  i  det  Ude  årh.; 
d  har  gennemgående  den  allerede  i  Ilte  årh.  optagne  unciale 
form  med  stregen  tilbagebøiet,  o,  men  på  to  steder  i  de 
levnede  stykker  tindes  det  endnu  med  lige  streg,  d\  i  i  skrives 
stadig  med  to  streger,  u;  s  har  i  enden  af  ord  den  fra  12te 
årh.  forekommende  form  med  hage,  S.  Forkortningerne  er 
de  almindelige;   con  i  sammensætninger   betegnes  næsten 


')  Ved  bestemmelsen  af  håndens  alder  har  jeg  navnlig  støttet  mig  til 
Wattenbach,  Anleitung  zur  lateinisehen  Palæographie.  Jeg  har 
også  sammenlignet  de  hos  O.  Clason,  Eine  Sallust-Handschrift  aus 
der  Rostocker  Universitet  s-Bibliothek  (Fleckeisens  Jahrbucher  fur 
classische  Philologie,  7ter  Supplementband,  pag.  247—304),  angivne 
palæografiske  kriterier. 
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stadig  ved  o.  —  På  nogle  steder  findes  der  i  margen  tilføiet 
rettelser  eller  varianter  med  en  senere  hånd.  Som  prøve 
på  håndskriftets  ortografi  kan  anføres:  pimgtiare,  ingnavia 
o.  s.  v.,  nichil,  michi  o.  s.  v.,  Affrica,  neyoeium,  mtlicia,  in- 
menstis,  eohercitus,  Sylla  og  Silla  (for  Sulla),  ymagines,  hycrnes ; 
ae  gengives  oftest  §,  men  undertiden  også  c;  der  skrives 
altid  vult,  adversus,  lihet,  ambiendo  etc.  (ikke  volt,  advorsus 
etc);  i  genit.  neutr.  stadig  negocii,  precii  o.  s.  v.;  et  par 
steder  findes  ternpuc  (for  tempus). 

Ved  en  kollationering  har  jeg  søgt  at  bestemme  dets 
slægtskabsforhold  til  de  bekendte  Sallust-håndskrifter l).  Det 
viser  sig  da  straks  at  høre  til  de  yngre  håndskrifter,  der 
har  den  store  lakune  i  Jugurtha  kap.  103 — 112  udfyldt,  og 
blandt  disse  slutter  det  sig  ganske  til  de  yngre  Pariser- 
hundskrifter,  der  grupperer  sig  om  cod.  Paris.  no.  5752 
(Dietsch's  p1),  fra  13de  arh.  På  omtr.  50  steder  i  de  levnede 
fragmenter,  hvor  dets  text  afviger  fra  vulgata,  giver  det 
læsemåder,  som  i  almindelighed  genfindes  i  gruppen  plp3p6 
etc.    Nærmest  synes  det  at  stå  p1;  på  2  steder  giver  det  en 
textform,  der  forøvrigt  kun  genfindes  i  p1;  denne  samstem- 
mighed kan  dog  være  tilfældig  og  deraf  tør  således  ei  straks 
sluttes,  at  vort  håndskrift  er  en  afskrift  af  dette;  overens- 
stemmelsen består  nemlig  her  kun  i  ordstillingen,  og  denne 
varieres  i  disse  yngre  interpolerede  håndskrifter  ofte  på 
mangfoldige  måder.    På  mange  steder  giver  vort  håndskrift 
læsemåder,  som  ikke  genfindes  i  noget  andet  af  de  hos 
Dietsch  anførte.   Disse  læsemåder  viser  sig  dog  altid  at  være 
værdiløse  og  er  enten  ligefremme  feil  eller  består  i  tilsæt- 
ninger og  omstillinger  af  ordfølgen,  stadig,  som  man  kan 
iagttage,  foretagne  for  at  gøre  sproget  lettere  og  tydeligere, 

')  Om  Sallu8t-hånd8krifterne  og  deres  klassificering  se  K.  L.  Roth  i 
Rheinisches  Museum,  Neue  Folge,  IX,  pag.  120—135,  Dietsch  i 
hans  store  udgave  (Lipsiæ  1S58)  vol.  I,  commcntationes,  cap.  1, 
samt  det  nyeste  og  bedste  af  H.  Jordan,  „Bemerkungen  zur  Kritik 
des  Sallustius"  i  Hermes  I,  pag.  229 — 250.  Jeg  har  måttet  benytte 
Dietsch's  angivelser  af  de  forskellige  håndskrifters  læsemåder,  uagtet 
Jordan  har  påvist,  at  de  ofteré  ei  er  ganske  korrekte;  på  det  oven- 
for angivne  hovedresultat  vil  dog  enkeltvise  unøiagtigheder  hos 
ham  ei  kunne  have  indflydelse. 
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mere  middelaldersk  „grammatikalsk"  skole-latin.  Vi  finder 
således  stadig,  at  ellipse  af  verbet  sum  er  udfyldt;  ved  oratio 
obliqva  tilføies  gerne  dixit  eller  dicebat,  ved  mange  ablativer 
er  præpositionen  sat  til,  ved  genetiver  sættes  gerne  det  sty- 
rende ord  foran,  ligeledes  hovedordet  ved  duo  ablativi  o.  s.  v. 
Håndskriftet  er  visselig  derfor  at  betragte  som  istandbragt 
til  skolebrug  ved  undervisningen  i  latin;  vi  ved,  at  Sallust 
vistnok  var  den  i  middelalderens  klosterskoler  mest  læste  af 
alle  klassiske  forfattere1). 

Fragmenterne  er  altså  ganske  uden  filologisk  værd. 
Hvad  der  imidlertid  giver  dem  nogen  interesse,  er,  at  man, 
som  jeg  tror,  med  temmelig  stor  sandsynlighed  kan  påvise, 
hvor  håndskriftet  har  hørt  hjemme,  og  at  dets  skæbne  kaster 
en  smule  lys  over  forekomsten  af  de  øvrige  gamle  bog- 
levningér,  der  er  bevarede  på  lignende  måde. 

Stykkerne  no.  1  fandtes  ved  regnskaber  for  Thrond- 
hjems  gårds  len  fra  1621,  de  under  2  nævnte  ved  de  samme 
regnskaber  for  1624;  no.  3  ved  regnskaberne  for  Fosen  for 
1632,  no.  4  ved  de  samme  for  1624  og  no.  5  ved  regnskaberne 
for  Bjugnen,  Stjørn  og  Åfjorden  etc.  for  1624.  Heraf  synes  at 
fremgå,  at  håndskriftet  har  henligget  på  lensherrens  kontor 
i  Throndbjem,  og  at  regnskaberne  først  fik  denne  pergaments- 
indheftning  ved  at  passere  derigennem  og  ei  var  forsynede 
dermed  allerede  af  vedkommende  fogder.  Stykkerne  no.  3 
har  rimeligvis  først  en  tid  været  benyttede  til  et  hefte,  der 
tilhørte  selve  kontoret;  således  må  man  forklare  sig,  at  de 
findes  ved  regnskaber,  der  er  8  år  yngre  end  de,  hvortil  de 
dermed  så  nær  sammenhørende  4  og  5  er  heftede.  Det  må 
herefter  vel  ansees  rimeligst,  at  også  de  øvrige  fragmenter, 
såvel  af  latinske  håndskrifter  som  af  lovbøger  og  sagaer  på 
landets  eget  sprog,  der  fra  tidsrummet  1580 — 1640  i  så  talrig 
mængde  forekommer  ved  regnskaber  fra  landets  forskelligste 
egne,  på  samme  måde  først  er  vedheftede  på  hovedlenenes 
kontorer,  gennem  hvilke  regnskaberne  skulde  indsendes.  Man 
tør  derfor  vistnok  ikke  af  deres  så  hyppige  forekomst,  til- 
syneladende fra  sågodtsom  alle  kanter  af  landet  og  selv  fra 


')  Sig.  Dietach,  1.  c.  pag.  12 
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temmelig  afsidesliggende  distrikter,  drage  så  stærke  slutninger 
med  hensyn  til  en  i  middelalderen  blandt  folket  „cirkulerende 
masse"  af  lovbøger  og  sagahåndskrifter,  som  prof.  P.  A.  Munch 
i  anførte  afhandling  pag.  47  ff.  har  troet  at  kunne  gøre.  Det 
meste  skriver  sig  utvivlsomt  fra  klosterbibliotekerne,  hvis 
levninger  vistnok,  da  klostrene  blev  ophævede  og  deres  gods 
gjort  til  len,  kom  til  at  følge  disse1). 

I  Throndhjem  fandtes  i  middelalderen  den  betydeligste 
bogsamling  ved  domkapitlet;  den  blev  opbevaret  i  domkirken 
i  den  lille  bygning,  der  nu  almindelig  kaldes  kapitlet.  Den 
skal  have  indeholdt  mange  og  sjeldne  bøger2),  men  fik  ved 
reformationstiden  en  sørgelig  skæbne,  idet  den  danske  Otto 
Stigssøn  på  hevntoget  i  1532  lod  en  mængde  bøger  og  breve 
opbrænde  ude  på  kirkegården3).  I  kapitlets  kopibog,  der  nu 
findes  i  den  Arne-Magnæanske  samling  (perg.  no.  332  fol.), 
findes  der  fol.  Ib — 2b  en  fortegnelse  over  den  levning  af 
dette  bibliotek,  som  endnu  ved  1550  fandtes  i  kapitlet4). 
Blandt  nogle  andre  klassikere  nævnes  også  her  en  „Sallustius 
de  bello  Jugurtino".  Der  synes  mig  ei  at  kunne  være  tvivl 
om,  at  det  netop  er  dette  exemplar,  hvoraf  de  her  omtalte 
fragmenter  er  levninger.  I  løbet  af  de  følgende  halvhundrede 
år,  da  man  begyndte  at  opklippe  de  gamle  pergamentsbøger 
for  at  anvende  dem  i  førnævnte  praktiske  øiemed,  fandt 
vistnok  adskillige  af  de  i  kapitlet  levnede  bøger  veien  over 
til  den  nærliggende  gamle  erkebispegård,  hvor  lensherren  for 
det  throndhjemske  nu  residerede,  og  hvor  de  så  godt  kunde 
komme  „til  nytte" ;  blandt  dem  da  vistnok  også  vor  Sallust. 


')  Sig.  Lange,  De  norske  Klostres  Historie,  pag.  141  ff.  (2den  udg.). 
Også  i  Danmark  blev  i  dette  tidsrum  de  gamle  bogsamlinger  til- 
intetgjorte på  lignende  måde,  idet  pergamentet  anvendtes  til  ind- 
binding og  til  lyrværkerisager.  Sig.  bl.  andre  O.  Nielsen  i  Ny 
kirkehistoriske  Samlinger  III,  pag.  435—448. 

*)  Sig.  Schøning,  Throndhjems  Domkirkes  Beskrivelse,  pag.  37  ff. 
Blandt  andre  mærkeligheder  skal  der  have  været  et  fuldstændigt 
exemplar  af  Livius ;  det  skal  være  bleven,  bragt  til  Bremen,  men 
dets  videre  skæbne  er  ubekendt.  Erasmus  Rotterodamus  kendte 
det  af  omtale;  sig.  Schøning,  1.  c.  og  anhang  p.  90  f. 

')  Slng.  L.  Daae  i  Norsk  hist.  Tidsskrift  IH,  pag.  308. 

*)  Fortegnelsen  er  trykt  hos  Schøning,  1.  c.  pag.  38—41. 
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Håndskriftet  har,  som  denne  gamle  angivelse  viser,  vist- 
nok alene  indeholdt  Jugurtha;  forøvrigt  finder  man  næsten 
altid  Catilina  og  Jugurtha  opbevarede  sammen.  Det  er  for- 
modentlig bragt  hjem  til  Nidaros  af  en  eller  anden  geistlig, 
der  har  studeret  i  fremmede  lande,  snarest  fra  selve  Paris, 
hvis  høiskole  i  hine  tider  endnu  var  temmelig  hyppig  besøgt 
af  Nordboer,  og  hvor  vi  nu  tinder  håndskriftets  nærmeste 
slægtninge. 

Den  klassiske  literatur  blev  temmelig  tidlig  kendt  og 
læst  i  Nordens  klostre;  Thjodrek  munk  i  Nidaros  (ved  1150) 
citerer  således  adskillige  af  de  gamle  forfattere,  hvoraf  vist- 
nok altså  allerede  på  hans  tid  håndskrifter  var  bragt  did  op. 
Han  citerer  dog  ei  Sallust.  At  denne  forfatter  dog  også  i 
Norden  var  meget  skattet  og  læst  i  middelalderen,  sees  deraf, 
at  der  er  os  levnet  islandske  oversættelser  af  hans  værker 
i  „Roinverja-sogur"  (udgivne  af  K.  Gislason  i  „44  Prøver" 
pag.  108 — 386).  Denne  overførelse  synes  foretagen  i  be- 
gyndelsen af  14de  årh.  I  begge  håndskrifter  og  redaktioner, 
hvori  den  er  bevaret  (Cod.  Am.  Magn.  226  fol.  og  595 
A — B  4to),  findes  Jugurtha  gengivet  foran  Catilina.  og  det 
har  da  vel  også  været  således  i  det  eller  de  latinske  hånd- 
skrifter, der  ligger  til  grund,  —  hvis  man  ei  vil  antage,  at 
oversætteren  har  haft  for  sig  særskilte  håndskrifter  af  hvert 
af  disse  to  værker,  således  som  vor  codex  Nidarosiensis 
kunde  bringe  os  til  at  tænke  på.  At  komme  efter,  hvorfra 
den  textkilde  stammer,  der  ligger  til  grund  for  oversættelsen, 
lader  sig  ei  gøre,  da  gengivelsen  ofte  er  temmelig  fri;  man 
vil  dog  straks  se,  at  den  har  hørt  til  den  gruppe  yngre  og 
interpolerede  håndskrifter,  der  har  den  store  lakune  kap. 
103—112  udfyldt. 
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.4.  krthn:  Sokrates  und  Xenophon.    Halle.    R.  Miihlmann.  1875. 
X  +  179  s.  8. 

Det  var  en  Tid  lang  almindeligt  at  undervurdere  det  Bidrag  til 
Kundskab  om  Sokrates,  som  indeholdes  i  Xenophons  ^Erindringer  om 
Sokrates4*.  Man  var  blændet  af  den  poetiske  Glands,  hvormed  Platons 
Fremstillinger  træde  Læseren  i  Møde,  og  de,  der  syslede  med  hin 
gaadrfulde  Personlighed,  dvælede  med  Forkjærlighed  ved  de  platoniske 
Kilder,  hvorfra  man  knnde  hente  et  idealt  udpræget  Billede,  medens 
Xenophon  kun  syntes  at  byde  Hverdagslivets  Prosa.  S.  Kierkegaard 
sagde  endog  om  Xenophon,  at  han  som  en  Kræmmer  havde  pruttet 
rig  sin  Sokrates  til.  Men  hvoraf  kunde  man  vide,  at  de  platoniske 
Dialogers  Sokrates  er  den  historisk  virkelige?  Og  maa  en  historisk 
Opfattelse  ikke  særlig  have  sin  Opmærksomhed  rettet  paa  en  Frem- 
stilling, som  bærer  den  prosaiske  Ædrueligheds  Præg,  og  som  nok  kan 
have  afstumpet  enkelte  Pointer,  misforstaaet  og  trivialiseret  enkelte 
Ytringer,  men  som  dog  helt  igjennem  søger  at  forholde  sig  refererende 
og  beskrivende?  Denne  Betragtning  har  ganske  vist  allerede  ført  til 
større  Opmærksomhed  for  Xenophons  nævnte  Skrift  som  Kilde  til 
Kuudskab  om  Sokrates;  Forskere  som  K.  F.  Hermann  og  Zeller  have 
i  denne  Henseende  korrigeret  deres  Forgængeres  Ensidighed.  Men  af 
Mangel  paa  Syrn  pat  hi  med  Xenophons  litterære  Personlighed  har  man 
ikke  endnu  søgt  at  danne  sig  et  sammenhængende  Billede  af  ham  i 
hans  Forhold  til  Sokrates,  ikke  grundig  nok  undersøgt  Forholdet  mellem 
hans  og  Platons  Fremstillinger  i  det  Enkelte  eller  imellem  de  enkelte 
Dele  af  Xenophons  egen  Fremstilling.  Forf.  af  det  foreliggende  Skrift 
har  stillet  sig  denne  Opgave.  Han  vil  lade  Xenophon  komme  til  sin 
fulde  Ret;  men  dette  nødvendiggjør  efter  hans  Mening  en  Række  af 
indgiibende  Amputationer,  hvorved  der  af  det  Skrift,  vi  nu  læse  under 
Navn  af  „Erindringer  om  Sokrates",  og  som  bestaaer  af  39  Kapitler, 
kun  bliver  omtrent  6  Kapitler  tilbage.  Det  ses  altsaa,  at  Forf.  egentlig 
deler  Xenophons  Foragteres  Mening  om  „Apomnemoneumata",  kun  at 
det  formentlig  Usokratiske  i  dette  Skrift  efter  hans  Mening  ikke  skriver 
sig  fra  Xenophon.  Revolution  og  Reaktion  ere  her  som  saa  ofte  enige 
i  mange  Ting. 

Forf. 's  Fremstillingsmaade  er  klar  og  livlig;  kun  forfalder  han  ikke 
sjeldent  til  temmelig  søgte  verdenshistoriske  Betragtninger  og  forvexler, 
som  det  ofte  er  Tilfældet  med  historiske  Kritikere,  sin  egen  Fortro- 
lighed med  den  Opfattelse,  han  vil  konstruere,  med  dens  historiske 
Gyldighed.  Det  maa  fremhæves,  at  hans  Opfattelse  af  Xenophons  Be- 
tydning som  Sokratiker  staaer  i  Forbindelse  med  en  eiendomm  ' 
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Med  1ste  Bogs  4de  Kapitel  maa  4de  Bogs  3die  Kapitel  dele  Skjæbne, 
da  det  har  et  lignende  Indhold.  Det  var  tilmed  af  andre  Grunde  blevet 
anfægtet  af  Krische  og  'Jindorf.  —  Vi  kunne  ikke  her  følge  Forf.  i 
hans  Undersøgelser  om  de  enkelte  Kapitler,  men  fremdrage  kun  endnu 
et  Hovedpunkt,  som  han  anser  for  lige  saa  usokratisk  som  Teleologien, 
nemlig  Sætningen  i  I,  5  om  Selvbeherskelse  som  Dydens  Grundvold 
og  de  Betragtninger,  der  andre  Steder  i  „Erindringerne"  gaa  i  samme 
Retning. 

„Selvbeherskelse  (Jyx/>«r«i«)  som  Dydens  Grundvold",  siger  Forf. 
(p.  99),  „er  ikke  tænkelig,  uden  at  den  sokratiske  Læres  Nerve  over- 
skæres." I  en  vis  Forstand  er  dette  ganske  rigtigt  og  vidner  om  en 
skarp  Opfattelse  af  Sokrates's  etniske  Princip.  Dette  Princip  finder 
9om  bekjendt  sit  Udtryk  i  den  Sætning,  at  Dyd  er  Viden.  Den  sande 
menneskelige  Handlen  er  den,  der  bestemmes  ved  Indsigt,  og  al  Ind- 
sigt er  i  sidste  Instants  Selverkjendelse.  Som  alle  Reformatorer  hævede 
Sokrates  sit  Princip  ud  over  dets  Begrændsuing  og  opstillede  det  som 
absolut  Fordring  med  Overspringen  af  alle  Mellemled.  Hvor  mange 
Mellemled  hører  der  ikke  til,  for  at  Menneskets  Handlen  virkelig  helt 
igjennem  skal  kunne  bestemmes  af  hans  inderligste  og  høieste  Er- 
kjendelse?  Men  det  er  Psykologens,  ikke  Reformatorens  Sag  at  frem- 
drage dem.  „Den  sokratiske  Sætning  [at  Dyd  er  Viden]  imia,"  siger 
Forf.  træffende  (p.  157),  „betragtes  ikke  som  psykologisk  Problem,  men 
som  Kulturprincip."  For  Sokrates  stod  det  i  Kraft  af  hans  Princip 
fast,  at  Intet  var  stærkere  end  Indsigt,  at  Erkjendelseu  ikke  er  en 
Træl,  der  lader  sig  trække  omkring  af  Drifterne,  men  at  den  formaaer 
at  hjælpe  Mennesket  gjennem  Livet  (smlgn.  Platons  Protagoras  p.  352 
B.  C).  Derfor  blev  for  Sokrates  Syndens  Væsen  Uvidenhed;  thi  den, 
der  virkelig  erkjender  det  Rette,  udøver  det  efter  hans  Overbevisning 
ogsaa.  —  Krohn  mener  nu,  at  Sætningen  om  Selvbeherskelse  som 
Dydens  Grundvold,  der  strider  mod  Sokrates's  Princip,  kun  kan  for- 
klares ved  at  antage  en  senere  Forfatter,  der  er  paavirket  af  K rutes  og 
Kleanthes.  Ogsaa  her  vilde  vi  altsaa  vises  hen  til  Stoicismen.  Men 
han  betænker  ikke,  at  ensidige  Principer  aldrig  kunne  fremtræde  med 
fuldkommen  Konsekvents;  direkte  eller  indirekte  vil  der  stedse  kunne 
paavises  Indrømmelser,  hvorved  fyldigere  og  alsidigere  Opfattelser  an- 
tydes. Man  kunde  opfatte  den  nævnte  Sætning  som  et  ubevidst  psy- 
kologisk Korrektiv  af  Ethikens  Ensidighed.  Det  ethiske  Princip  for- 
kynder, at  Dyd  er  Viden,  Erkjendelsen  seirrig;  men  Psykologien  påa- 
viser de  modstridende  Erfaringer  og  de  naturlige  Betingelser.  Er- 
kjendelsen er  ganske  vist  Principet  for  den  fuldkomne  Handlen,  men 


Universum  gliiheu  muss,  eroffnete  sich  wohl  fur  unsern  Falsarius 
eine  so  angstliche  Perspective  auf  die  stoischcn  Arkana  bis  zum 
Weltbrand  hin.  dass  er  es  in  ein  frohliches  aÅia  fuyaka  eingekapselt 
den  Blicken  seiner  Leser  cntzog"  (p.  19). 
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der  w:ta  gaa  en  lang  Opdragelse  forud,  førend  den  kan  vinde  Magt. 
Forholdet  kan  altsaa  psykologisk  og  pædagogisk  set  ogsaa  vendes  om, 
saa  at  den  rette  Erkjendelse  bliver  Produkt  og  ikke  Udgangspunkt,  og 
Villien  ikke  bestemmes  ved  Viden,  men  omvendt  Viden  ved  Villien 
Fra  dette  Synspunkt  har  til  Dels  Platon,  men  især  Aristoteles  og 
Stoikerne  korrigeret  den  sokratiske  Ethik,  skjøndt  Korrektivet  ikke 
kunde  gives  fuldstændig  indenfor  den  græske  Ethik  og  selv  i  den 
nyere  philosophiske  Ethik  mere  er  tilstræbt  end  virkelig  opnaaet.  Men 
mao  kan  ikke  undre  sig  over  allerede  hos  Sokrates  at  træffe  en  Anelse 
om  dette  Korrektivs  Nødvendighed,  skjøndt  denne  Anelse  ved  nærmere 
Belysning  vilde  føre  til  Strid  med  hans  Hovedprincip.  Den  historiske 
Betragtning  har  uetop  den  Opgave  at  gjøre  os  slige  Inkonsekventser 
forstaaelige ;  at  de  fra  et  abstrakt  logisk  Synspunkt  ere  uforstaaelige, 
er  sandt;  men  derfor  er  den  abstrakte  Logik  ogsaa  et  farligt  Vaaben  i 
den  historiske  Kritiks  Haand.  Al  historisk  Udvikling  vilde  være  umulig, 
dersom  Inkonsekventser  ikke  vare  mulige.  —  Meget  af,  hvad  her  er 
adviklet,  vil  Forf.,  ifølge  hans  Udtalelser,  ogsaa  gjerne  indrømme;  des 
underligere  er  det,  at  han  ikke  anvender  det  paa  den  anførte  Sætnings 
Forhold  til  Sokrates's  Grundtanke.  — 

Størstedelen  af  „Erindringerne"  raaa  ifølge  Forf.  erklæres  for  uægte, 
naar  man  indrømmer  hans  i  det  Foregaaende  antydede  Indvendinger 
mod  1ste  Bogs  4de  og  5te  Kapitel,  fordi  Skriftets  øvrige  Indhold  mere 
eller  mindre  rammes  af  de  samme  Indvendinger.  Tilbage  bliver  kun: 
I.  1:  2  (m.  Undt.  af  §  29—38);  3  (m.  Undt.  af  §  8—15);  —  III,  9;  — 
IV.  1;  6  (m.  Undt.  af  §  1—12);  7;  8  §  11  Slutn.  —  I  de  her  nævnte 
Stykker  findes  nemlig  Intet,  der  er  selvmodsigende  eller  strider  mod 
den  i  Begyndelsen  antydede  Hensigt  at  levere  et  Forsvarsskrift.  Mod 
dette  Formaal  strider  derimod  aldeles  den  brede  Fremstilling  af  sokra- 
tiske Samtaler,  som  desuden  ikke  kan  gjøre  Fordring  paa  Troværdighed, 
da  ingen  Hukommelse  vilde  kunne  opbevare  dem.  En  senere  Forfatter 
har  omarbeidet  Xenophons  lille  Forsvarsskrift  til  en  Samling  af  Sam- 
taler af  den  Art,  man  i  en  senere  Litteraturperiode  tænkte  sig  en 
Sokratiker  kunde  have  forfattet. 

Vil  man  derimod  have  et  Vidnesbyrd  om,  hvad  Xenophon  kunde 
yde  som  Sokratiker,  maa  man  ifølge  Krohn  se  hen  til  Kyropaidien. 
Dette  Skrift  er  lige  saa  klart  og  konsekvent  gjennemført,  som  „Er- 
indringerne" ere  usammenhængende  og  selvmodsigende.  Kyropaidien 
er  en  Fremstilling  af  Sokrates's  Grundlære  i  en  Form  og  paa  et  Om- 
raade,  der  svarede  til  Xenophons  praktiske  Natur  og  hans  Stilling  som 
Kriger.  „Xenophon  vilde  have  været  sin  Mester  utro,  dersom  han  i 
Fremstillingen  af  den  sokratiske  Lære  havde  vovet  sig  ud  over  sit  Fag. 
flan  blev  i  Theori  som  i  Praxis  i  det  Kald,  han  tilhørte.    Han  var 


')  Se  min  Afhandling  „Den  autike  Opfattelse  af  Menneskets  Villie" 


(Kbhvn.  1870)  p.  46. 
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Soldat,  og  da  han  skrev  Kyropaidien,  havde  han  sit  Livs  store  Bedrift 
paa  Ryggen.  Hvad  han  har  erfaret  som  historisk  Helt,  sammenfatter 
han  i  de  Grundsætninger,  der  ere  hans  Værks  originale  Fortjeneste. 
Han  vilde  anskueliggjøre,  hvorledes  man  skal  herske  ifølge  Sokrates's 
Lære  (imotafiivtos  aq/uv  I,  1,  3).  Men  hele  Regentens  Kald  omfatter 
han  ikke.  Uden  fremragende  Talent  for  Politik  og  Forvaltning,  hvorom 
han  fremsætter  gode  Ideer  uden  at  røbe  systematisk  Indsigt,  sætter 
han  sin  Mønsterfyrste  i  Spidsen  for  en  Hær.  Her  var  han  hjemme,  i 
lige  Grad  Mester,  hvad  store  Anskuelser  og  fagmæssige  Specialiteter 
angaaer.    De,  der  ringeagte  ham,  vide  ikke,  hvad  de  gjøre." 

„Paa  lignende  Maade  er  det  gaaet  Platon  i  hans  Stat.  Han  vilde 
give  en  omfattende  Fremstilling  af  et  Samfund  efter  sokratiske  Prin- 
ciper. Men  hans  spekulative  Aand  førte  ham  til  Sjælelivets  Love,  hans 
rent  videnskabelige  Natur  til  en  Pædagogik  for  Herskerklassen.  Lige 
som  i  Kyropaidien  den  militære  Praxis  herskede,  saaledes  her  en  vild- 
som Dialektik.  Det  sokratiske  Standpunkts  rige  Liv  indsnevres  efter 
Efterfølgernes  aandelige  Anlæg.  Det  ligger  i  frugtbare  Tankers  Natur 
at  være  skikket  til  forskjelligartet  Udvikling,  saa  forskjelligartet,  at  de, 
som  her,  forekom  selv  alvorlige  Forskere  at  fornegte  den  fælles  Op- 
rindelse" (p.  70 — 71). 

Skjøndt  den  Beundring,  Forf.  nærer  for  Kyropaidien,  ikke  er  uden 
Paavirkning  af  den  tydske  Militarismes  Aand,  der  har  blændet  selv 
fremragende  Mænd,  vil  man  dog  ikke  kunne  negte  ham,  at  hans  kri- 
tiske Sysler,  som  har  ført  ham  til  saa  vidt  gaaende  og  forhastede  Slut- 
ninger, til  Baggrund  har  en  virkelig  Sands  for  de  aandelige  Phæno- 
mener  i  deres  Helhed  og  Eiendommelighed.  Og  naar  det  viser  sig,  at 
de  kritiske  Resultater,  til  hvilke  han  mener  at  være  kommen,  ikke 
nødvendiggjøres  ved,  hvad  Totalitetsopfattelsen  fordrer,  vil  man  have 
saa  meget  des  mere  Ret  til  at  haabe,  at  hin  Baggrund  under  Forf.'s 
følgende  Undersøgelser  vil  træde  mere  og  mere  frem  paa  den  kritiske 
Forgrunds  Bekostning. 

Harald  Høffding. 
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Om  presensbetydelsen  i  grekiska  perfecta. 

Af  Chr.  Cavallin. 

Det  finnes  i  grekiskan  ett  ganska  stort  antal  perfektstammar 
(perfecta  och  plusquamperfecta)  med  betydelse  af  praesentia 
och  imperfecta.  Att  desse  former  for  språket  sjelft  gållt  for 
lerkliga  praesentia  (verba  actionis  imperfectae),  tyckes  alra 
tydligast  bevisas  deraf,  att  de  icke  blott  såsom  synonyma 
forbindas  med  presens f ormer1),  utan  hår  och  der  i  det 
poetiska  språket  och  i  dialekterna  åndeiser  (bindevokaler 
och  personalsuffix)  af  presens  eller  imperfectum  fogats  till 
perfektiskt  bildade  stammar.  Man  finner  sålunda  hos  Homerus 
o»w^ei  i  st.  f.  tntofe  såsom  3.  pers.  sing.  till  «yw^ff,  <tød*e  f. 
iMUé,  fruktade,  D.  XVIII,  34.  XXIV,  356,  ré7<*yi  f.  irørfm 
ibd.  XXIV,  703,  hrn^w  1.  pers.  plusq.  i  st.  f.  r^ea  Od.  IX,  331, 
teerrfo&e  med  impf.  betydelse  Horn.  II.  II.  219 2); 

1.   C.   XVII,   756.  XII,    125,  xBXXadovjag, 

Pind.  Pyth.  IV,  179.  183  i  st.  f.  i^rimg,  xtxltpfaBi  o.  s.  v.; 
Waxuv  infin.  Pind.  Ol.  VI,  49;  nBtfvxet,  nsnoi&ui  f.  né^vxe, 
*in<»&*e  Theocr.  V,  33,  28  3j,  ibd.  XV,  58  <5e«W>  i  st.  f.  didoixa. 
Sjelfva  dttdcj  år  val  ett  på  analogt  sått  ombildadt  <5e/<5<«; 
om  ijxw,  hvilket  i  byzantinsk  grekiska  heter  (jag  år 
kommen),  gissade  redan  gamle  grammatici,  att  det  ursprung- 
ligen  haft  perfektform4).  Sammanblandningen  inskrånker  sig 


»)   ok  di  pul'  ir^ufn  xai  icJ«i(Wi,  Hom.  II.  VII.  151. 

*)  *fot»;  ir,*  x»<pu/L>,v,  ntdrij  d'  Inwqvo&t  ia/rrt.  Om  Curtii  och  Delbriicks 
uppfattning  af  dylika  former  som  i««*ij»ø£«  och  i^iuitx<n  såsom  aori- 
ster  se  CurthiB,  Das  griech.  Verb.  II,  p.  231;  Delbriick,  Das  Alt- 
indische  Verbum  p.  17. 

3  Deremot  åro  wjtcutt*!,  n9M»*&w  Theocr.  IV.  7,  VII.  83  plusquam- 
perfekt-former  och  icke  praesentia 

')  Ahrens,  Dor.  345;  Cnrtius  1.  c.  U,  181—182.  De  gamle  betraktade 
rx«  {'»ixw)  såsom  pf.  af  føn;  Curtius  finner  deri  ett  ^pf.  der  W.  i* 
{lxéo9ai)u.  Den  forrå  gissnin^en  vederlågger  sig  sjelf.  den  senare 
år,  minst  sagdt,  tvifvelaktig.  En  reduplikation  af  t  till  /  {jtxa% 
Curtius  1.  c.)  år  otrolig,  om  ock  i;<u  synes  vara  augmenteradt  af 
V  i  (Curtius  1.  c.  I,  129). 

Sord.  tidikr.  for  fllol.   Ny  række.  III.  6 
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emellertid  till  ofvanniimnde  former,  d.  v.  s.  till  de  tre  pers. 
i  sing.  af  pf.  och  plusq.  och  3  pers.  pi.  af  plusquamperfectum 
samt  masculinum  af  perf.  participium  och  enstaka  fall  af 
infinitivus 1).  Icke  heller  i  desse  former  år  den  representerad 
af  ett  synnerligt  stort  antal  exempel;  så  mycket  vanligare 
år  deremot,  att  den  rene  perfektformen  eger  betydelse  af 
presens. 

I  en  del  af  desse  former  låter  sig  presensbetydelsen 
mycket  lått  forklara  af  en  ursprunglig  perfektisk;  till  denna 

klass  hora  forrijx«,  niipvxn,  si&irr/iiat,  si'xaaftai  —  jag  står, 

år,  år  van,  år  lik,  af:  jag  har  stållt  mig,  jag  har  blifvit  (fodd), 
jag  har  vant  mig,  jag  har  gjorts  lik.  Från  att  utmårka  den 
inkoativa  handlingen  såsom  fullån dad  har  formen  ofvergått 
till  att  beteckna  (den  fullåndade)  handlingens  resultat  såsom 
ett  tillstånd2).  — -  Vid  en  annan  del  låter  sig  ett  sådant 
återforande  till  perfektbetydelse  icke  lika  lått  verkstålla. 
Detta  galler  både  om  sådana  exempel,  hvilka  vid  sidan  om 
sig  ega  en  presensform  med  åtminstone  skenbart  alldeles 
enahanda  betydelse  —  tolna  och  tlnopnt,  Sidoqxa  och  di^>  ■'■•< 
xquZu  och  xixQafa  — ,  och  om  sådana  enstående  perfecta  som 
l'oixn,  ofw^«,  ftéfian,  fi^tivct,  Tt&qna.  Denna  svårighet  att  åt 
presensbetydelsen  i  dylika  fall  gifva  en  forklaring,  som  står 

')  På  -ovm  f.  -an,  finnes  ej  exempel;  nm  -ovaa  istf.  -vin  jfr.  Curtjns  1.  c. 
182.  Att  ej  -otitv  forekommer  f.  -aptv  o.  d.  kan,  hvad  Homerus 
betråffar,  anses  hafva  sin  grund  deri,  att  ofverhufvnd  hos  Hom. 
af  perfecta  med  bindevokal  endast  de  tre  personerna  i  sing. 
och  3  pi.  forekomma  (jfr.  Ahrens,  Formenlehre).  En  formernas 
sammanblaudning  af  motsatt  art,  nåml.  en  perfektisk  åndelse  till 
presentisk  stam,  vill  man  finna  i  a/tyrar/vSn  (med  kort  »)  II.  II,  816; 
jfr.  Fritzsche,  Ueber  griechische  Perfecta  mit  Praesensbedeutung, 
i  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen  aus  G.  Cnrtius  Gramma- 
tischer  Gesellschaft,  p.  47;  Savelsberg,  de  digammo  p.  24.  En 
tredje  art  af  sammanblandning  år  den  af  perfekt-  och  aoristform, 
ioqyav  i  st.  f.  iw/jyad«  Batrachomyomach.  179  m.  fl.  expl.  ur  helleni- 
stiska  skrifter  och  mnadvia  Od.  XVII,  655.  Om  det  brak,  man 
gjort  af  sistnåmndo  former  for  att  håofora  perfectum  och  (narmast 
den  reduplicerade)  aor.  II  till  gemensamt  ursprung,  se  Nolting,  Ober 
den  genetischen  Zusammenhaug  des  Perf.  u.  Aor.  II.  Wisraar  1843. 

*)  Jfr.  lat.  noi%  comuevi,  jag  vet,  jag  år  van,  hvilkas  urspruugliga 
perfektbetydelse  år  så  mycket  tydligare,  som  cognovi,  agnoviy  suevi 
botyda  jag  fann,  jag  igenkånde,  jag  vande  mig  (Prop.  IV,  10). 
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i  ofverensståmmelse  med  formens  vanliga  anvåndning  —  har 
den  sin  orsak  deri,  att  de  enskilda  verbal  stammarnes  be- 
tydelsesutveckling  fordunklats,  eller  år  kanske  presensbety- 
delsen den  ursprungliga  och  ej  hårledd  ur  en  perfektisk? 

For  det  senare  alternativet  hafva  i  nyaste  tider  både 
många  och  betydande  roster  uttalat  sig.  G.  Curtius  har 
redan  i  „Tempora  u.  Modi"  (1846)  och  senast  i  sitt  stora 
arbete  „das  Verbum  d.  griech.  Sprache"  (1873 — 76)  sokt 
bevisa,  att  det  reduplicerade  tempus  på  -«  hvarken  till  sin 
uppkomst  eller  ofverallt  i  det  verkliga  språkbruket  år  ett 
perfectum,  utan  att  det  urspruugligen  varit  och  ånnu  i  vissa 
verb  alltid ,  i  andra  på  sina  stållen  år  ett  presens  med 
intensiv  bibetydelse 1).  Andre  forskare  hafva  nårmare  utfort 
Curtii  mening2),  hvilken  af  måstaren  anses  såsom  ett  numera 
så  såkert  vetenskapligt  resultat,  att  han,  hvad  det  åldre 
språket  betråfFar,  tyckes  hålla  perfekt  betydelsen  i  nåmnde 
form  for  ett  undantag,  hvars  tillvaro  skulle  behofva  bevisas5). 

Curtii  åsigt  grundar  sig  icke  våsentligen  på  uppvisandet 
af  någon  intensiv  betydelse  i  de  reduplicerade  former,  som 
åro  i  fråga.  Sjelf  har  han  endast  gjort  ett  eller  annat  for- 
sok till  ett  sådant  bevis4),  och  hvad  Warschauer  L  c.  i  sådan 
riktning  uppstållt,  utgores  blott  och  bart  af  påståenden, 
hvilka  Curtius  sjelf  till  en  del  uttryckligen  ogillar5).  Curtii 

')  „—  das  Perfect  war  von  Uaus  ans  ein  Praesens"  —  „Wo  wir  im 
Perfect  eine  Praesensbedeutung  wahrnehmen,  die  mit  der  sonstigen 
Geltung  der  Reduplication  ubereinstimmt,  ist  nichi  der  geringste 
Grund  vorhanden,  diese  fur  etwas  secundåres  zu  halten,  vielmehr  um- 
gekehrt  darin  etwas  ur  al  tes  und  urspriingliches  anzuerkenuen  " 
Das  Verbum  II,  p.  153.  154. 

*)  Warschauer,  de  perfecti  apud  Homerum  usu,  diss.  inaug.,  Posna- 
niae  1866;  Fritzsche  L  c;  jfr.  Delbruck  L  c.  p.  17;  id.,  Altindische 
Tempuslehre  p  101  ff. 

■)  „So  viel  steht  fest.  Schon  die  homerische  Sprache  kennt  die  Ver- 
wendung  der  Perfectform  zur  Bezeichnung  der  vollendeten  Hand- 
lung";  L  c.  159;  jfr.  ibd.  ofvanfor  om  ttøvf*a  m.  fl.  perfecta. 

*)  Egentl.  med  afseende  på  de  reduplicerade  aoristerna,  Tempora  u. 
Modi  p.  156  fT. 

*)  Såsom  att  ft^rt,  skulle  hos  Homerus  betyda  „fortiter  grodik-  nein 
rustiges  Gehen"  (Curtius  !.  c.  157),  ninhna  ^vehementer  caedere" 
(II.  II,  264;  V,  763;  Od.  X,  238),  *i*lnya  „feroriter  clamitare";  „voce 
M«^***  major  quaedam  aspectus  vis  describitur14,  L  c.  p.  14  sqq. 

6* 
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egna  bevis  låta  hånfora  sig  till  trenne  hufvudpunkter.  Den 
forste  år.  att  de  perfecta,  som  åro  i  fråga.  obestridligt  hafva 
presensbetydelse  och  det  till  en  del  af  en  rofullåndad  verk- 
samhet",  hvilken  betydelse  omojligt  låter  sig  hårleda  d.  v.  s. 
tånka  såsom  resultat  af  samma  verbalbegrepp  fattadt  inkoa- 
tivt1).  De  två  andra  skålen  åro  hemtade  från  en  jåmforelse 
af  perfektformen  med  andra  reduplicerade  former,  nåmligen 
med  aoristus  II  och  vissa  praesentia.  Perfectum  ofverens- 
ståmmer,  hvad  personalsuftix  betråffar,  i  medium  fullståndigt. 
i  activnm  våsentligen  med  presens  *),  men  sitt  mest  ut- 
mårkande  kånnetecken,  reduplikationen,  har  det  gemensamt 
med  vissa  aorister.  Men  aoristens  reduplikatiou  kan  icke 
hafva  betydelse  af  forfluten  tid  eller  af  fullåndad  handling, 
då  den  foljer  med  åfven  i  de  modi,  som  ej  hafva  saxian 
betydelse  Q^r0**  "r^0'!"',  tøU%r«*»>  tnwuifr  o.  d.  former);  alltsa 
kan  ej  heller  den  alldeles  likformiga  reduplikationen  i  per- 
fectum gifva  detta  tempus  betydelse  af  fullåndad  handling. 
Deremot  visa  vissa  reduplicerade  aorister  (ss.  ininlf^w,  i*é- 
xA«to3))  en  intensiv  betydelse,  och  en  sådan  år  tydlig  i  prae- 

])  „Eine  vollendete  Thåtigkeit  hort  auf,  wahrend  ein  zur  V^llendung 
gebrachter  Zustand  fortdauern  kann.  Temporal  gefasst  kann  rtt^k^a 
nur  heissen  „ieh  håbe  geschlagen",  was  den  Gedankon  „ich  schlage 
nicht  mehr"  in  sich  schliesst.  und  wer  die  gesammte  Gebrauchs- 
weise  dieser  Form  aus  solener  Grundbedeutung  ableiten  will.  mu^s 
II.  XXII,  497  /#(/om  ntnhtyi-><  xai  uvuånotan  in-intn  80  fassen,  da?3  die 
Handlung  des  ersten  Particips  rorendet  ist.  wåhrend  die  des  zweiten 
fortdauert,  eine  Erklårunsr  die  —  sich  pofort  ils  vollig  undenkbar 
ergeben  muss.  —  —  Wenn  es  von  Thersites  II.  II,  222  heiest 
x»xJ.>;yw;  Uy  oiudtu.  soli  darnit  doeh  gewiss  nicht  gesagt  sein,  dass 
T.  sich  erst  ausschreit  und  dann  sehimpft."  Das  Verbum  II,  152  f. 

*)  Denna  ofverensståmmelse  år  dock  ingalunda  så  stor,  som  Curtius 
framståller  den;  fast  mer  åro  åndelserna  de  samma  som  i  aor.  I. 
eller  i  det  s.  k.  imperfectum  af  ■?*«<  och  Uran  la,  ia,-,  Horn.  \u  (^a,-), 
liv\  »j'i«,  \-tt  (jfr.  Herod.  infiéa),  med  undantag  for  3dje  dualis  och 
pluralis.  Utan  tvifvel  åro  ock  dessa  åndeiser  ej  blott  faktiskt,  utan 
ock  till  sitt  ursprung  identiska.  Båda  serierna  reducera  sig  till 
ett  -amy  -as,  -at,  i  hvilka  -a  inkommit  for  att  m.ijliggora  uttalet, 
sedan  -*  (i  ->/u,  -si,  -ti)  afTallit  Detta  år  ostridigt  den  foljdriktiga 
uppfattningen  enligt  B«»ppS  åskådnings?;itt .  —  De  gamle  grammatiei 
fattade  såsom  en  perfektform  [ftdao'i  iruQaxtifttro;),  Her -d.  Lentz, 
II,  2,  794. 

»)  Curtius,  Tempora  u.  Modi  156  ff 
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sentia  sådana  som  nomvvw,  ncufida.  Af  dessa  facta  drager 
den  beromde  etymologen  den  slutsats,  att  den  ursprangliga 
betydelsen  af  reduplikationen  i  allmånhet  och  sålunda  arven 
af  den  i  perfectum  varit  och  år  den  af  intensiv  handling 
eller  af  en  forstårkning  i  stammens  begreppsbetydelse.  I 
viss  mening  (den  som  vi  beteeknat  med  „varit")  år  åsigten 
redan  uppstålld  af  Bopp.  Den  intensiva  betydelsen,  heter 
det,  har  i  vissa  fall  individualiserat  sig  till  betydelse  af 
handlingens  fullåndning ;  det  eftertryck,  reduplikationen  gifver 
åt  roten,  har  af  språkmedvetandet  (der  Sprachgeist)  fattats 
såsom  uttryck  for  det  blifna  eller  varande  i  motsats  till  det, 
som  blifver  eller  ånnu  år  stadt  i  utveckling.  Denna  Bopps 
hypotes  galler,  som  hvar  och  en  lått  finner,  blott  den  forna 
betydelsen  af  det  element  (reduplikationen),  som  språket  en- 
gang i  formbildningsperioden  anvåndt  till  stoff  for  en  per- 
fektbildning ;  den  intensiva  betydelsen  har,  så  att  saga,  varit 
det  medelbegrepp ,  hvaraf  språket  begagnat  sig  for  att  få 
frani  det  sokta  uttrycket  for  fullandad  handling,  men  den 
gamla  betydelsen  har  —  så  var  utan  tvifvel  Bopps  mening  — 
forsvunnit  i  och  med  det,  att  den  nya  deri  inlagts.  I  Bopps 
hypotes  hvarken  behofver  eller  kan  ligga,  att  i  somliga  redu- 
plicerade  tempora  på  -<*  ofvergången  från  intensiv  till  per- 
fektisk  betydelse  forsiggått,  i  andra  deremot  icke,  icke  heller 
att  denne  form  i  sitt  utbildade,  skarpt  individualiserade  skick 
någonsin  till  sin  tempusbetydelse  varit  identisk  med  prae- 
sentia på  -o  eller  -p*.  Om  den  intensiva  betydelsen  varit, 
som  det  heter  hos  Fritzsche1),  bryggan  till  den  perfektiska, 
så  har  den  vål  en  gång  fort  formen  som  sådan  ofver  utan 
mojlighet  af  återgång,  och  icke  de  enskilde  verbens  perfecta 
så  att  saga  vandrat  fram  och  åter  ofver  bryggan. 

Curtius  och  Fritzsche  1.  c.  antaga  emellertid,  att  redu- 
plicerade  praesentia  på  -a^i  differentierats  å  ena  sidan  till 
perfecta  på  -a,  å  den  andra  till  intensiva  praesentia  på  -<•>*). 

\  i.  c.  p.  48. 

'  Cartius,  das  Verb.  II,  153:  „Mitteist  der  Reduplication  wnrden 
also  (?)  schon  in  friihen  Sprachperioden  intensive  Praesentia  ge- 
bildet.  Ein  Theil  dieser  Praesentia  folgte  der  Regel  der  Praesens- 
bildung  (t.  ex.  y«»/ai?tt,,  åndi\iaof4at ,  xwxuæ).  —  Fnr  einen  Theil 
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Detta  må  vara  sant  i  den  mening,  att  i  allmånhet  secundåra 
verbalformer  åro  differentieringar  af  de  primåra.  Men  denna 
formala  differentiering  maste  nu  i  foreliggande  fall  hafva 
varit  antingen  tillfållig  eller  afsigtlig  på  det  sått,  som  man 
kan  tala  om  en  afsigt  i  språkbildningen,  d.  v.  s.  så,  att  per- 
fectum  på  -o  fått  sin  form  for  att  beteckna  fullåndad  handling 
eller  ar  genom  sin  bildning  beståmd  till  ett  perfectum.  Har 
differentieringen  varit  tillfållig,  så  vore  det  med  allt  skal 
att  vånta,  att  från  den  tid,  „als  alles  im  Flusse  war \  somliga 
former  på  -w  blifvit  perfecta;  då  detta  ej  år  fallet,  måste  vi 
vål  hålla  oss  till  det  senare  alternativet. 

Åfven  Curtius  bar  for  sig  uppstållt  denna  fragå  och 
besvarat  den  på  samma  sått.  På  det  stalle  p.  153,  vi  i  noten 
anfort,  beter  det  visserligen  något  obeståmdt:  „Diese  nene 
Kategorie  individuell  gestalteter  Praesentia  nennen  wir  Per- 
fect.  In  ibr  kommt  vorzugsweise  die  iibertragene  und  ab- 
geleitete  Bedeutung,  die  der  vollendeten  Handlung,  zur 
Geltungu.  Beståmdare  uttrycker  sig  Curtius  i  „Tempora 
und  Modiu,  hvilken  skrift  ban  erkånner  såsom  uttryck  for 
sin  ånnu  fasthållna  åsigt1).  Det  beter  i  detta  aldre  arbete 
p.  176 — 177:  „Der  Gang  der  Spracbe  bei  der  Ausprågung 
dieser  Formen  war,  denke  ich,  etwa  folgender.  Ursprunglich 
driickt  die  Verdoppelung  bald  Imitation  bald  Intention  aus. 
Allmåhlich  sondert  sich  die  Masse  solcber  Bildungen  in  zwei 
Klassen.  Einerseits  entspringen  daraus  die  eigentlichen  Imi- 
tativa  und  Intensiva.  In  ihnen  ist  die  vorgescblagene  Sylbe 
vorziiglich  bervorgeboben,  da  der  Zweck  der  ganzen  Form 
Nacbdruck  ist.  Anderseits  bilden  die  Perfecta  eine  Klasse 
fur  sich.    In  ihnen  ist  der  Zweck  die  Vollendung  aus- 


bildete  sich  eine  eigenthiiinliche  Art  der  Behandlung,  das  heisst, 
gewisse  Besonderheiten  des  Reduplicationsvocals,  der  Personal- 
endungen  und  des  thematischen  Vocals,  durch  die  allmåhlich  eine 
eigne  Kategorie  entstand."  —  Fritzsche  1.  c.  p.  -47:  „Fur  déå,a 
und  dtidta  diirfen  wir  ein  urspriingliches  åtdtaft*  (tøfyu?)  „ansetzen 
—  und  haben  hier  aus  gleicher  Grundform  differenzirte  Perfect- 
und  Praesensbildungen  nebeneinander.M 
'j  Das  Verbum  II,  152:  „Ich  begnuge  mich  daher  mit  einer  kurzen 
Zusammenfassung  der  wesentlichsten  Punkte  und  kann  vielfach 
nur  wiederholen,  was  ich  damals  vortrug. u 
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zudriicken *),  daher  die  Reduplicationssylbe  schwåcher  und 
mehr  andeutend,  der  Stamm  tritt  kraftig  hervor,  die  Endungen 
gewinnen  eiue  besondere  Gestalt".  Åfven  i  „Das  Verbum" 
uttryckes  II.  180  på  det  allra  beståmdaste  den  åsigt,  att  det 
reduplicerade  tempus  på  -«  i  och  med  formen  fått  den  be- 
ståmmelsen  att  vara  ett  perfectum:  „avc^a",  heter  det,  „ist 
seinem  Ursprunge  nach  Perfect.  Wie  wåre  auch  sonst  die 
Perfectflexion  moglich?  Praesentisch  gewordene  Perfecta  giebt 
es  viele,  perfeetisch  gewordene  Praesentia  kaum"1). 
Tydligare  kan  knappast  den  mening  uttryckas,  hvilken  vi 
ock  anse  obestridlig:  om  perfectformen  i  sina  olika  moment 
—  reduplikationens  beståmda  gestalt,  stammens  vokalisation 
och  andelserna  —  fått  sin  tillvaro  såsom  beteckning  for 
perfectum  i  motsats  till  det  intensiva  presens,  så  kan  den 
ej  derjemte  ursprungligen  hafva  egt  den  betydelse,  till 
hvilken  formen  uttrycker  motsats  *) ;  finnas  nu  likvål  i  språket 
verba,  som  ega  denna  (presens-)  betydelse,  så  kan  den  ej 
vara  den  ursprungliga;  man  kan  ej  tala  om,  att  de  for- 
blifvit  praesentia,  utan  måste  saga,  att  de  från  att  vara 
perfecta  blifvit  praesentia.  Att  i  många  verb  en  sådan  ofver- 
gång  skett  från  perfekt-  till  presensbetydelse,  iir  en  tydlig  sak, 
som  både  Curtius  och  alla  andra  erkånt  och  det  utan  att 
inskrånka  sig  till  de  fall,  i  hvilka  historiskt  den  perfektiska 
betydelsen  forekommer  jåmte  den  presentiska.  "Æar^x«8)  ar 
historiskt  lika  godt  presens  som  sto  och  år  grekiskans  enda 
sått  att  uttrycka  „jag  står4*4);  likviil  antager  Curtius  utan 

■ 

1   Spatieringen  år  af  referenten. 

!i  „Es  kann  nicht  Wunder  nehmen,  dass  zu  einer  Zeit,  da  dies  alles 
ira  Flusse  war,  eine  Reihe  reduplicirter  Formen  åusscrlich  dieselbe 
Regel  annahm,  wåhrend  sie  innerlich  der  ursprunglichen  Bestimmung 
dieses  Sprachmittels  (hvilket?  reduplikationens  i  allmånhet  eller 
den  for  perfectum  egeudomliga  reduplikationen  jåmte  perfecti  ofriga 
formegendomligheter?j  getreu  blieb.  —  Die  wortbildende  Redupli- 
cation  erzeugt  in  xi/^a-^a,  ftéfivxa  dieselben  Endungen  wie  die  flex- 
ivische  in  Idwnu,  -.é^inxau\  Das  Verbum  II,  154. 

r)  1  c.  II,  158:  „Man  konnte  in  diesem  Sinne  primåre  und  secundåre 
Perfectopraesentia  unterscheiden.  Seeundår  sind  solche  —  (%vie)  iarijxa, 
welches  das  Erstarren  der  Bewegung  voraussetzt,  die  in  ToraoSai  — 
liegt,  péfixa  in  der  Bedeutung  ich  bin  ausgeschritten,  stehe  fest." 

*  I  sammansåttningar  mårkes  mera  den  perfektiska  betydelsen;  jfr. 
t.  ex.  tt§Qi4otttutr,  Thue.  I,  32;  dytotaot,  ibdm.  61. 
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betånkande,  att  det  „forut"  haft  betydelsen  Jag  har  stallt 
mig".  Med  olfa  år  samma  forhållande;  det  har  nåmligen 
ingenstådes  i  grekisk  skrift  betydelsen  „jag  har  sett  (eller 
fornumnrit)".  Emellertid  har  val  ingen  tviflat,  att  denna 
betydelse  varit  den  ursprungliga,  fore  Curtius,  som  hår  vill 
hålla  fast  sin  hypotes  och  forklarar:  ,,oI<5«  war  gewiss  ur- 
spriinglich  durch  dies  Sprachmittel"  (redupli kationen)  „charak- 
térisirt,  um  das  hellere  innere  Sehen  vom  åusserlichen  zu 
unterscheiden".  Hvad  skola  vi  då  domina  derom,  att  det 
tyska  tvissen  redan  utau  reduplikation  har  betydelsen  sldivat, 
men  det  latinska  vidi  icke  ens  med  reduplikation  hojt  sig 
till  betydelsen  af  det  „hellere  innere  Sehen"  ? 

Vid  forklaring  af  grammatiska  formers  betydelse  foljer 
man  ofverhufvud  analogiens  våg,  i  det  man  från  det  historiskt 
vissa  eller  i  och  for  sig  klara  drager  slutsatser  om  det 
obestyrkta  och  dunkla.  År  detta  forfarande  i  andra  fall 
rått,  så  måste  det  ock  hår  vara  det  råtta.  Den  forklaring, 
som  visat  sig  riktig  i  en  mångd  fall,  torde  vi  bora  anvånda 
åfven  på  sådana  verb,  i  hvilka  den  presentiska  betydelsens 
uppkomst  af  en  perfektisk  skenbart  eller  verkligt  ligger 
mindre  nåra  till  hånds,  hellre  an  vi  af  den  storre  eller 
mindre  klarheten  i  ordens  betydelsesutveckliDg  taga  oss  an- 
ledning att uppstålla en  ursprunglig  betydelsesskilnad  inom 
en  gifven  formel  enhet.  Det  torde  åtminstone  kunna  hafva 
sitt  intresse  att  betrakta  saken  åfven  från  andra  sidan,  d.  v.  s. 
icke  från  forutsåttningen  af  en  ursprunglig  dualism,  utan 
från  den  af  en  ursprunglig  enhet  och  med  utgångspuukten 
från  det  grekiska  perfecti  egendomliga  betydelse  och  dess 
forhållande  till  presens-  och  aoriststammen.  Till  en  sådan 
betraktelse  skola  i  denne  uppsats  goras  några  antydningar. 

Det  grekiska  perfektets  betydelse  belyses  bast  medels 
en  jåmforelse  med  latinets,  som  i  samma  form  motsvarar 
grekiskans  både  aorist  och  perfekt.  Latinets  perfectum  har 
såsom  sådant  trenne  betydelsesskiftningar ;  det  år  beråttande 
tempus  eller  aorist,  logiskt  perfectum  eller  uttryck  for  något 
i  forhållande  till  nårvarande  tid  ofverståndet  och  slutligen 
presentiskt  perfectum  (1.  perfectum  praesens)  eller  beteck- 
ning  for  det  i  nårvarande  tid  fullåndade  och  såsom  sådant 
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bestående1).  Dessa  tre  betydelser  tillhora  lika  val  passivets 
perfekt,  hvilket  till  sitt  ursprung  tydligen  år  ett  perfectum 
praesens,  sål.  t.  ex.  clausa  est,  egentligen  år  tillsluten  (ist 
geschlossen),  men  enligt  språkbruket  åfven  har  blifvit  till- 
sluten (ist  geschlossen  worden,  a  été  ferinée)  och  ti  11  slots 
(wurde  geschlossen,  fut  ferraée).  I  det  latinska  aktiva  per- 
fectum år  den  presentiska  betydelsen  sållsynt,  i  det  grekiska 
perfectum  år  den  deremot  den  normala.  Detta  perfectum 
ar  icke  blott  aldrig  beråttande  tempus  eller  aorist2),  utan 


l)  Ahrcns,  Formenl.  §  71  a:  „Pf.  bezeichnet,  dass  die  Folgen  einer 
vergangenen  Handlung  fortdauern".  —  Vanligen  skitøer  man 
i  perfektets  anvåndning  såsom  sådant  blott  emellan  aoriaten  och 
det  logiska  perfectum,  jfr.  t.  ex.  Foth  i  uppaatsen  „Die  Verschiebung 
lateinischer  Tempora  in  den  romanischen  Sprachen"  (Romanisene 
Studien  von  Edv.  Boehmer,  VIII.  1876),  for  hvilken  pf.  logicum  ar 
hvad  vi  kalla  pf.  praeaens  1.  praesenticum.  Åfven  Curtius  brukar 
i  dfverensståmmelse  med  denna  tudelning  termen  preaentiakt  per- 
fectum om  de  perfektformer,  aom  ega  ren  (oformedlad)  presens- 
betydelse  (das  Verbum  II,  155.  157),  åfven  kailade  perfecto-praesentia 
(ibd.  158).  Det  foljande  skall,  såsom  jag  hoppas,  visa,  att  vi 
med  råtta  skilja  mellan  den  betydelse  i  det  grek.  perfectum,  aom 
det  har  gemensam  med  aoristformen,  och  den,  som  år  egendomlig 
for  perfectum  (tillståndsverb  med  bevar  ad  betydelse  af  intrådd 
fuliåndning) ,  likaom  å  andra  aidau  mellan  denna  och  den  rena 
presensbetydelsen  (i  olåa,  iorflxa  o.  dyl.).  Kanske  skulle  Curtii 
uppfattning  af  sjelfva  saken  modificerata,  om  hana  terminologi  varit 
mera  skarpt  fattad  och  utpreglad. 

V  I  hellenistiska  akriRer  finnas  spår  till  sammanblandning  af  per- 
fektets och  aoristens  funktioner,  t.  ex.  Lucae  XXII,  13  dn»X9ovxn 

åt  fipoi   xa&i»;  ti^xtv  airtol;  (=  M»-»  1.  atnt)  xal   »'ro^ofTov   ri  nua/a\ 

men  forst  i  byzantinsk  grekiska  kan  sammanblandningen  sagas  hafva 
tagit  ateget  fullt  ut.  Från  och  med  5te  seklet  blir  perfectum  såll- 
synt och  har,  då  det  forekommer,  antingen  preaens-  (ss.  olda) 
eller  aoristbetydelse,  det  senare  åfven  i  hypotetieka  perioder  (t.  ex. 
didoxt,  «i«)»-xom  ist.  f.  Uwn,  élrtot,  Mullach,  Gramm.  d.  neugriechischen 
Sprache,  p.  36,  53;  jfr.  Georgius  Codinus  i  Corpus  script.  Byz.  p. 
42,  53.  78,  134,  139).  Om  sådan  sammanblandning  vitna  i  viss  mon 
ock  senare  grammatici,  då  de  t.  ex.  forklara  tit^xa  med  itax>,r. 
I  nygrekiskan  åro  åfven  formerna  sammanblandade  så,  att  per- 
fektets åndeiser  satts  till  den  stamform,  som  tillhor  aoristerna, 
sås.  Iftxa  (jag  gick)  iarJfitixa  (jag  stålldes).  —  Ett  skenbart  exempel 
på  perfekt  med  aorist-betydelae  år  Aesch.  Agam.  407  ^iaxtv  §iutpa 
ita  jtviåt  omgifvet  af  aorister  och  imperfecta  (iføvri  401;  fomov  408; 
Hartung  ofversåtter:  Und  schliipfte  hurtig  durch  die  Thur  die 
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eger  icke  samma  omfang  som  vårt  svenska  perfectum,  hvars 
funktioner  till  icke  ringa  del  bestridas  af  den  grekiske  aoristen. 
Detta  har  beståmdast  och  klarast  blifvit  ådagalagdt  af 
Fr.  Nutzhorn  i  en  originel  och  skarpsinnig  uppsats  „Om 
Præteritumsbetegnelsen  i  Græsk",  inford  i  „Tidskrift  for 
Philologi  og  Pædagogik"  VI,  1865.  Nutzhorn  soker  vindicera 
prioriteten  bland  verbets  former  ofverhufvud  åt  aoristen  så- 
som ettiallasinamodi  preteritalt  tempus,  hvars  betydelse 
icke  år  inskrånkt  till  den  af  ett  beråttande  relationslost 
praeteritum,  utan  åfven  omfattar  den  i  relation  till  nutid 
och  dåtid  ofverståndna  handlingen,  alltså  det  såkallade  lo- 
giska  perfectum  eller  perfectum  in  praesenti  och  plusquam- 
perfectum  eller  praeteritum  in  praeterito  (yltfoy  =  jag  kom, 
jag  har  kommit,  jag  hade  kommit).  Detta  betydelsesonifång 
hade  aoristen  egt  odeladt  i  det  aldre  språket,  enkannerligen 
hos  Homerus,  i  hvilkens  språk  perfectum  ånnu  vore  foga 
utveckladt  och  endast  forekomme  såsom  beteckning  for  ett 
i  det  nårvarande  bestående  tillstånd,  hvilket  i  vissa  verb  ses 
såsom  ett  resultat  af  en  handling  eller  håndelse  i  det  for- 
flutna,  men  i  många  verb  har  ren  (ofbrmedlad)  presens- 
betydelse.  Detta  s.  k.  perfectum  vore  på  sitt  sått  att  anse 
for  språkets  åldsta  presensbeteckning,  såsom  det  ock  syn- 
taktiskt  fullståndigt  hor  till  hufvudtempora l).    Forst  i  en 

Unthat  wagend).  Utan  tvifvel  bar  hår  ursprungligen  stått  ^»iaxu 
(var  gangen) ;  ^iaxt*  har  val  insmugit  sig  från  v.  425,  der  det  står 
i  verklig  perfektisk  betydelse.  —  Åfvsn  på  andra  stallen  har  per- 
fectum i  texterna  insmugit  sig  i  stallet  for  ett  icke  augmenteradt 
plusquaraperfectum,  t  ex.  Arrian  I,  9,  5  dtannftvyaai  i  st.  f.  diant- 
yfuyoar,  såsom  utgifvarne  nu  allmånt  låsa;  jfr.  nåstfoljande  not. 
Att  perfectum  liksom  andra  hufvudtempora  från  oratio  recta  kan 
behållas  i  oratio  obliqua  i  eammanhang  med  så  val  verkliga  tem- 
pora praeterita  som  historiskt  presens  behofver  knappt  erinras: 
Thue.  I,  114;  Xen.  Anab.  VII,  6,  43  UYn  \kt 

iatui  JaxtJatfioviuii,  aayutj  uno9avoiro.  Ofverraskande  år  deremot 
pf.  koordineradt  med  aorist  i  temporala  satser  af  oratio  recta 

Anacr.  60  (ed.  Rose)  V.  16  ff.  øa^^c  ya$>  §vrt  xovQa  tvi  /uir  ixnéytuyt 
xévtfta  ifLøttui  cT  apttrpt  ftooifiijv  tpuxiv  »v&akhg  J  int]v9n  O.  8.  V.  —  I  for- 
bindelse med  hypotetisk  forsats  i  optativ  forekommer  perfectum 
lika  val  som  praesens,  der  det  galler  att  framhålla  foljden  såsom 
viss  och  liksom  obetingad,  jfr.  Herod.  VII,  10,  5  i  ^vltvoa/twvvs  aiøxqme, 

«*  <A  i)  lu/tj  imonoitu,  tu^i^ia  tfyi/x*,  ioou*  t)i  oviiv  oi  xaxw,-  fawvktutai. 
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senare  tid.  nåmligen  från  Aristophanes  och  sarskildt  i  Platos 
filosofiska  språk,  hade  behofvet  gjort  sig  gållande  af  sår- 
skilde  former  for  relativa  och  absoluta  praeterita,  och  per- 
fectum hade  då,  på  samme  gång  sjelfva  formen  blifvit  mera 
allmant  bruklig  af  alla  verb  efter  en  yngre  typ  (på  -*«),  åfven 
utvidgat  sin  betydelse  till  det,  som  man  kallar  logiskt  per- 
fectum, eller  till  att  beteckna  åfven  det,  som  forut  blifvit, 
under  det  formen  fordom  blott  utmårkte  det  som  år  blifvet. 

Om  man  bortser  från  den  etymologi  sk t  betånkliga  åsigten 
om  det  absoluta  praeteritum  såsom  verbets  åldsta  form1) 
och  om  praeteritibetydelsen  i  aoristens  alla  modi,  eger  helt 
visst  Nutzhorns  åsigt  om  betydelsen  af  aoristus  (indicativi) 
sin  fulla  riktighet,  men,  såsom  Johannsen  i  sin  afhandling 
om  „Stoikernes  Inddeling  af  Verbets  Tider"  (Christiania  1875) 
anniårker,  ej  blott  for  Homeri  språk,  utan  for  klassisk  grekiska 
i  allmånhet.  Grekisk  aorist  motsvarar  ofverhufvud  både  i 
hufVudsatser  och  fornåmligast  i  bisatser  ej  blott  vårt  svenska 
aorist-imperfectum,  utan  ock  vårt  perfectum,  der  det  blott 
år  fråga  om  att  angifva  något  i  relation  till  den  nårvarande 
tiden.  Om  Homerus  eller  Herodotus  kunde  vi  vål  saga,  att 
de  fattade  som  beråttelse  eller,  objektivt  uttryckt,  åskådlig- 
gjorde  såsom  håndelse,  hvad  vi  angifva  (kon  stater  a2))  såsom 
ett  naket  factum;  men  foreteelsen  forekommer  i  knappast 
mindre  omfang  hos  de  med  Homerus  och  Herodotus  mest 
olika  forfattare.  Så  har  t.  ex.  i  nya  testamentet  på  snart 
sagdt  oråkneliga  stållen  perfectum  liksom  af  sig  sjelf  i  den 
svenska  ofversåttningen  intagit  den  i  originalet  stående 
aoristens  plats.  Når  det  heter  „Christus  år  uppstånden" 
eller  „Gud  har  gjort  allt  menniskoslågtet  af  ett  blod",  kunna 
vi  knappast  tånka  oss  meningen  hafva  varit  att  beråtta  något 
såsom  skeende  i  det  fortlutna,  utan  att  angifva  ett  fore  det 
nårvarande  fullåndadt  factum;  dock  heter  det  i  grekiska 


Denna  åsigt  genomgår  ock  Westphals  grammatiska  system.  —  Jfr. 
Curtius,  das  Verbum  I,  35. 

Delbruck,  Altiodische  Tempuslehre  p.  112:  „das  Perfectum  (in  der 
Bedeutung  3)"  (d.  v.  s.  den  en  da  i  Bråhmanaspråket)  „constatirt 
etwas  als  vergangenes,  das  Im perfectum  erzahlt". 
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originalet  v^i^&fi  och  inoiriae1).  Når  Xenophon  vill  saga: 
„desse  man  hafva  i  forrå  tider  utstått  mycket  for  harens 

basta",  heter  det  to  to}  tfjiriQoa&ey  /poy<»  ipoz&yaåtTiv*),  ej  /ue/io/- 

&rjnaiov.  I  motsats  hårtill  brukas  i  allmånhet  perfectum  en- 
dast,  der  det  forflutnas  resultat  for  och  i  det  narvarande 
skall  betecknas;  jfr.  de  med  eftertryck  sammanstållda  tem- 
pora Aesch.  Eum.  587  Tfpf  /ui?«^   etnt  nouxov  ei  xatixtovttg  (O:  om 

Du  år  Din  moders  mordare);  —  txtsiv«  (ja,  jag  dodade 
henne)8). 

Likvål  åro  motsatserne  icke  ofverallt  lika  beståmdt  ut- 
preglade.  Det  gifves  for  det  forstå  fall,  der  visserligen 
hvardera  formen  har  sin  egendomliga  betydelse,  men  der  det 
for  sammanhanget  kommer  foga  eller  intet  an,  huruvida  man 
begagnar  det  ena  eller  det  andra  tempus.   Så  heter  det  hos 

Lysias  XII  fin.  (ixijxoorT*,  éatgaxate,  nertov&ttte  —  och  id.  VI,  55 

med  samma  allmtinna  betydelse :  —  q> areotif  *>ere  avrbv  åaejolirta 

éi'dete,    jyxotxraire  to  tovtov  åjiaQtttuttta  \    i    tragedien    i    slut  et  al 

en  beråttelse  ungefar  lika  ofta  nmr  r^ovøv^  och  naW  axipoat; 
Xen.  Cyr.  III,  1.  18  ovnu  fto&w,  o*jt«  éoyaxnf,  jfr.  Arist. 

Acharn.  1 — 2  offer  drt  didttffiai  \rp  ipavtov  xaodlav,  i]a&t}i>  di  (lata4). 

—  Men  ej  nog  hårmed;  det  gifves  onekligen  afven  fall,  der 
dessa  två  former  liksom  vexlat  betydelser,  så  att  aoristen 
har  betydelsen  af  ett  presentiskt  presens  och  perfectum  af 
ett  perfectum  logicuui,  i  få  fall  med  en  lutning  till  verklig 


')  Paul.  Rom.  IV.  25;  Aet  Apost.  XVII,  26. 
*)  Xen.  Anab.  VI,  4.  31. 

3)  En  eftertryckligare  beteckning  af  detta  perfectum  præsens  1.  in 
praesenti  år  den  sarskildt  hos  Herodotus  och  Sophocles  vanliga 
omskrifningen  med  och  perfecti  eller  aoristens  participium; 

Soph.  Phil.  1234  »i  åixr,  laflw  i/« ;  id.  O.  T.  700—1  iQa, . .  .  K^xq{ 

*)  Paul  ad  Cor.  II,  12,  8.  tqi;  r«»  xlqwv  nat>txd).*ou  —  xai  rftørtf  uot  — ; 
betydelsen  for  det  narvarande  har  helt  visst  beståmt  valet  af  per- 
fectum i  den  senare  satsen;  så  ock  Isocr.  VII,  §  76  tip  <f*on  oi 

t)i*(pvi.u-a/utt  dkk'  litntnrajxaut*  »tf  avota*.  L)'S.  XVI,  10  åi'o  uir  xiå»i<pdi 
t-iduixn  —  /roo,-  ril  aåtlylv  å'  ovro^  ivttudfti;t  oxir  ixttfo*  niiot  opo- 
/.oyih  l/ur  iuui  —  xm  Xqu$  rov;  ulhtvz  unntrai  ovttu  fitpitoxa  otatt 
fd»;i)*/twnori  pot  fitjéi  ftgog  tta  ut-d'tt  *y**»;,i/cr  ynéøftat  •  xai  rd  uk*  Uta  ovra 
dti'uxrxa.  Plat.  Ap.  33  C.  «xr,x,'>aT$,  6j  dtågti  jlfrptttm  •  ndau\  v/uh  fr,» 
di.t';$ttat  iyvt  ufto%. 
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aoristisk  betydelse.  —  Det  forrå  fallet  eller  aoristens  bruk  som 
ett  perfectum  praesentis  år  det  sållsyntare.  Hit  hor  Sqpw  i 
betydelsen  har  blifvit,  år  (=  TTéV'x«,  r«rora)i  en  anvåndning, 
hvilken  sårskildt  hos  tragici  år  vanlig  nog:  Eur.  Phoen.  469 

<wiiotv  6  pv&oc  ir/C  airftetuc  t(pv ;  id.  Med.  348  rtxiattt  xovfibv  ).i,u 
m§m   ixyavvixov    (jfr.  344 — 5    xul    <rv    rot    naidw    nvrw    niyvxac) ; 

Soph.  Phil.  1052  nxuv  yt  fdnm  navxuxov  X9U^V  Sprø  (min  natur 
ar  — );  ibdm.  910;  El.  472  (jfr.  né^xu  608);  O.  C.  743; 

Ant.  575  "Atdr^  6  rrnvauv  rovade  rotv  fufiovi  fyv;  ibdm.  501,  523. 

Analog  år  anvåndningen  af  niktv,  inleré  med  flere  former  af 
samma  verb  hos  Homerus,  t.  ex.  Od.  VII,  84  tims  ^  fcXtov 

fnjrlr,  rtiltv  ^  ovlføf ;  II.  VI,  434  fyi^rcToc  iati  noliQ  xul  tnldgofiov 
t-niero  téi/oc;  IX,  53,  54  Tvdstdi),  rti^i  pév  noXéftio  IV*  xuQitqo^  iaai 
xtu  Jo*'*.;,  utut  rrttvrru-  ou^Xtxnc  tnXtv  fcpurroc;  ibdm.  II,  480;  XII, 

i71  (li  andra  sidan  finnes  niXm  IX,  134).  Ett  tredje  exempel 
år  r<TTvTF  i  betydelsen  af  I  (ståliden  Er)  stån  (=  foran), 

II.  IV.  243.  246  wc  rjuflc  tarijt1)  je&t^QTt^  ovtii  /ufi/eadf;  ett 
fjerde  Soph.  Aj.   359   oc  inéHuc   {iXiaauv   rrXarav)   h.  e.  impai^ 

(ittv3unr;  349)  ti  =  som  på  skeppsdåcket  svånger  uran.  Utan 
tvifvel  betecknas  med  dessa  ord  roddarnes  verksamhet  om- 
bord, ej  en  deras  rorelse,  da  de  gingo  ombord;  jfr.  fføfyx« 
jag  står  och  tt  &afø,  Tyrt.  kto&yxm  I,  31  (i  vidt  skrefvande 
steg;  jfr.  <W«/Ve<v  Xen.  Anab.  IV.  3,  8).  Så  forekomma 
ock  u*Qpi,v  och  unioUmw  som  rena  perfecta  piaesentica  (=  oXwXa, 

unoXioia)  jag  år  forlorad,  t.  ex.  Od.  I,  413     dit  iootoc  åniaXtro  Tittiøoc 

tuoio  —  och  i  syntaktisk  forbindelse  med  futurum  Eur.  Alc. 
386  «™i.6firkv  «q\  tt  at  dit  Itiyeu,  rvvtw,  hit  hor  ock  Plat.  Syrn- 
posion  179  E,  enligt  Jahns  låsart  /tøUciv  nfnrtruéYoc  wc  ano&uvoi 
(=  ujtwxouo,  motsvarande  ett  uthoXsto  i  oratio  recta)  rmoxrf/Vac 
"Extopa;  dock  år  hår  åno&avoiTo  den  båst  bestyrkta  låsarten 
(Hugs  uppl.).  —  Slutligen  år  ock  tpw  ej  sålian  ett  novi, 
l-prwxa,  oUa  (jag  vet),  t.  ex.  Soph.  Aj.  36  („jag  vet  det", 
Spongbergs  ofversåttning);  Theocr.  II,  84 — 85  ov&  wc  TinXiv 
otxad*  unlv&ov,  «^vwv;  Call.  Epigr.  XXX,  v.  2—5;  val  ock  Paul. 
Ep.  ad  Rom.  III,  17  6d6v  tttfrw  wx  tyvoxrar  („fridsens  våg 
veta  de  icke");  jfr.  «<5«V,  Tyrt.  1.  c.  II,  8;  m^,  Horn.  II. 


')  Båomlem  låaer  #arr,rt. 
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XXIV,  35.  Att  aoristen  sålunda  kan  i  enstaka  fall  antaga 
den  betydelse,  hvilken  man  med  råtta  sager  vara  egendomlig 
for  det  reduplicerade  tempus  på  beror  helt  naturligt 
derpå,  att  hvarje  praeteritum  (som  ej  refererar  sig  till  ilet 
forflutna  eller  tillkommande)  i  sig  innehåller  explicite  eller 
implicite  en  relation  till  det  nårvarande;  i  den  egentliga 
s.  k.  aoristen  liksom  slumrar  denna  relation,  men  kan  våckas 
till  en  sådan  styrka,  att  praeteritibety delsen  tranges  i  bak- 
grunden. Å  andra  sidan  år  i  det  grekiska  perfectum  alltid 
det  narvarande  och  det  forflutna  forenadt,  men  ingalunda 
så,  att  det  alltid  utmårker  något  fullåndadt,  hvilket  såsom 
sådant  består  i  det  narvarande.  Vi  få  ej  alltid  i  perfectum 
soka  en  beteckning  for  ett  positivt  resultat,  ånnu  mindre 
for  det  resultat,  hvartill  det  forflutnas  handling  kan  och  bor 
syfta,  såsom  forhållandet  utan  fråga  år  med  vissa  verb,  t.  ex. 
med  o7<5«  (men  ej  med  5™*«,  6ctø«x«,  vidi),  med  «mjx«  (men 
ej  med  €<rar/ia*,  steti).  Den  fullåndade  handlingen  kan  i  vissa 
fall  leda  till  två  på  sitt  sått  motsatta  resultat,  hvilka  båda 
betecknas  med  samma  perfektform1);  i  andra  fall  kan  hand- 
lingens fullåndning  i  det  nårvarande  bestå  in  abstracto  deri, 
att  den  varat  intill  det  nårvarande  eller  i  det  negativa 
resultat,  att  den  nu  upphort2). 

Men  icke  heller  dessa  beståmningar  uttomma  det  grekiska 
perfektets  innehåll3).    I  allmånhet  kan  man  saga,  att  detta 


')  (Hfaia  jag  står  och  jag  ar  borta,  Soph.  O.  C.  52  och  81,  82. 

*)   éiatiriXtxa  tptvynn   OV  uutov  ru  uar&uvttv  n  rtctQti  tt+Oi  et  Cet.  Xeo.  Mem. 

IV,  2,  4;  Herod.  I,  159  i;  iti*  av  rrroifo]xau»v\  Anacr.  I,  16.  Hand- 
lingens afslutning  fore  det  narvarande  betecknas  i  sadana  uttryck, 

som  (tt(iia>Kty  o  åtlra   (Isocr.  Evag.  §  70  ror  hSadi  /quvqv  tCrv/iatt^aw 

dtafaHuxév).  —  På  detta  sått  kunna  samma  tempusformer  af  alldeles 
motsatta  verb  genom  en  något  olika  grammatisk  nyancering  blifva 
synonyma  uttryck:  vixit,  decessit,  ^(*Wi,  wl»Cfri»$  (PI.  Apol.  21  A). 
3)  De  gamle  grammatici  beståmde  bland  jrpév«  naQoytjuitoi  perfectum 
såsom  beteckning  for  det  nyss  (agtt)  forflutna,  i  motsats  till  plus- 
quamperfectum  såsom  beteckning  for  det  langesen  (ndiat)  forflutna 
och  aoristen  såsom  den,  der  obeståmdt  (aoQfattu*)  forlade  handlingen 
till  den  forflutne  tiden  (Bekk.  Anecd.  889.  891.  12811.  Utan  att 
finna  dessa  beståmningar  tillfredsstållande  kan  man  val,  hvad  perl 
och  aoristen  angår,  saga,  att  de  i  många  enskilda  fall  hafva  en 
viss  tillåmpning  (Herod.  I,  112  této*a  yaQ  tro*  iYw  —  i  dag  — ;  Hom. 
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tempus  betecknar  den  punkt  i  handlingens  utveckling,  på 
hvilken  den  nu  befinner  sig;  denna  beståmning  omfattar 
både  de  fall,  i  hvilka  det  utmårker  det  forflutnas  resultat 
i  det  nårvarande  och  de,  i  hvilka  det  blott  utmårker  något 
forflutet,  som  ses  i  forhållande  dertill  eller  i  tanken  dertill 
hånfores  (perfectum  logicum).  Detta  tempus,  inom  sina 
egendomlige  grånser  mot  aoristen  å  ena  sidan  och  presens 
å  den  andra,  har  liksom  tvånne  sidor  eller  ansigten,  det  ena 
vandt  mot  det  forflutna  och  det  andra  mot  det  nårvarande; 
af  olika  verb  och  i  olika  textsammanhang  kan  det  ena  fram- 
hållas  så,  att  det  andra  relativt  undanskymmes ;  sker  det 
senare  med  den  mot  det  forflutna  vånda  sidan,  hafva  vi  ett 
presentiskt  perfectum1);  om  deremot  samma  sida  ftiretrådes- 
vis  framhålles,  hafva  vi  ett  logiskt  perfectum.  Af  denna  senare 
art  kro  onekligen  sådana  perfecta  som  dessa:  Xelaxiixag  ttp  &vqw 
eller  "fa  <rv  nenQia^evxag  (har  Du  någongång  ånnu  varit  sånde- 
bud?)  Aristoph.  Nub.  136,  Ach.  610;  Lys.  XXV,  12 

»max*,-*)  xal  Tergotxig  vBvav^åx^xa  xal  etø-qpoø«*;  noXXag  elaevtjvoxn  xal 
xakia  kéUnovwa  o\hSbvo$  /etyov8);  IsOCr.  Areop.  §  77  xnl  7zq6- 
itoov  eirfxafisv  xal  naXiv  fyovfier;  Theophr.  charact.  23  o<ra  etXr^e 

xtu  anolujktxev.  I  det  bekanta  yttrandet  af  Pilatus  o  ft^«^«, 
py^a^a  vånder  sig  det  forrå  perfectum  mera  mot  det  for- 
flutna och  det  senare  mera  mot  det  nårvarande.  Ett  inårkligt 
exempel  på  ett  perfectum,  som  nåra  snuddar  vid  aoristens 
egendomliga  betydelse,  erbjuder  yiyava  (som  i  andra  fall  år 
presentiskt  perfectum  eller  rent  af  presens)  i  sådana  ex- 
empel som  dessa:  Lys.  XIII,  93  in*l  i*  t«  tots  xq°*v*  $ 

II.  I,  418  tot  at  xaxjt  aZay  rixor  iv  utyaQota,*).  —  Delbruck,  Altindische 
Tempuslehre  p.  6  ff.  bestemmer  den  indiske  aoristen  såsom  uttryck 
for  „etwas  eben  geschehenes".  —  Afven  i  de  gamles  sats,  att  den 
i  och  for  sig  obeståmde  aoristen  kan  allt  efter  sammanhanget 
beståmma  sig  till  pf.  eller  plusqpf.,  ligger  sårskildt,  hvad  bisatser 

betråffar,  sanning  (iaiiov  <ki  6  uooiaiog,  id*  nQoaldfty  to  aqtt)  iW  vier  uh 
tu>  naQaxnuivtn  etc,  1.  C.) 

'l  Om  den  rena  presensbetydelsen  år  hår  ej  fråga. 
')  jfr.  Plat.  Apol.  32  A  iy*  ydq,  i  'A^^alo^  &Up         dypp  ovå$Mt'av 
nwnot$  }p£ftf  ifovktvoa  di. 

J!  Låsarten  år  ej  alldeles  såker,  i  det  somlige  codd.  hafva  en  aorist 
jåmte  perfecta  (jfr.  Scheibe  ad  h.  L)j  jfr.  Paul.  Cor.  U,  11,  25  t& 

^ania^rjt,  o««;  ikt9do9i)v,  tyl*  havdytfOa,  rv/^utoov  iv  itu  (iv&t'j  jtinot'tjxa. 
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txehoi  u7ti&vr,axo)',  o\ot  re  Aftføff  inuqxiam  jt^ovaiB,  rvri,  h  w 

ÆtWff#e,  upudyttaa(r&e  jvv  ixBtviav  qoria  j  Polyb.  III,  9,  4  Aa/Sjrøs  fV 
vw,  Æioti  xot«  tovc  x«/^oiv  o  fpaqwv  yiyovi l)  —  nav  øtøtu;  rjoi'riui 
to  Åefo/iéw  vno  tovtov   mørov;  jfr.  Callim.   XXX,  1.  2  tr/rrZié, 

ti ov  ftymtt  (hvar  var  Du?)8). 

Det  ar  en  flerestådes  forekommande  uppgift,  att  per- 
fektets bruk  såsom  uttryck  for  en  i  forhallande  till  det  nar- 
varande  ofverståndeu  handling  (perfectum  logicuni)  skulle 
tillhora  den  attiska  dialekten,  enkannerligen  prosan  och 
komedien,  under  det  detta  tempus  hos  Homerus  och  ofver- 
hufvud  i  den  aldre  poesien  endast  forekomme  såsom  uttryck 
for  ett  till  stand  af  fullåndniug  i  forfluten  tid  (preseutiskt 
perfectum).  I  denna  uppgift  ofverensståmma  Nutzhorn  (1.  c.) 
och  Curtius;  den  forre  uppgifver  Plato  och  Aristophanes,  den 
senare  Xenophon  såsom  den  terminus,  från  hvilken  denna 
forandring  i  perfektets  betydelse  vore  att  råkna3).  For- 
hållandet  med  denna  forandring  torde  emellertid  vara  foljande. 
Hos  Homerus  forekommer  en  stor  mångd  starka  perfecta 
(d.  v.  s.  utan  x),  hvilka  aro  i  det  yngre  språket  bortdoda4); 

'J  h.  e.  Fabium  aequalem  fuisse  belli  Pnnici  secundi  temporibus. 

•')   Paill.  1.  C.  12,  11  yiyont  iry»<wi   x«t/t  utto;  •  vftti;  m  ittay*i'anTt. 

3)  „Der  strenge  alte  Gebrauch  des  P<  rfeets  beginnt  von  Xenophon  an 
laxer  zu  werden",  Curtius,  Erlauterungen  p.  183—4;  jfr.  Delbriick 
i  Verhandlungen  der  Versammlung  von  deutschen  Philologen  und 
Schulmaunern  in  Leipzig  1672. 

')  Curtius  upprakuar  'das  Verb.  Il)  06  starka  och  20  svaga  perfecta 
hos  Homerus.  Med  denna  statistiska  uppgift  kunna  vi  jåmfora,  att 
hos  Sophocles  finnas  32  starka  och  16  svaga  perfecta,  hos  Aristo- 
phanes 30  starka  och  64  svaga  (enl.  Caravellas  index),  hos  Lysias 
73  svaga  oeh  17  starka,  hos  Polybius  i  de  3  forstå  bockerna  af  95 
perfecta  blott  17  starka  och  ofverhufvud  blott  22  i  finit  modus;  i 
Xenophons  Anabasis  60  perfecta,  af  hvilka  21  perfecta  secunda 
och  10  blott  i  participium.  Denna  statistik  ådagaliigger,  att  det 
svaga  perfectum,  liksom  den  svage  aoristen,  allt  mer  blir  ofver- 
vågande  i  den  senare  prosan.  och  sarskildt  att  det  svaga  perfecti 
participium  (aiven  i  sadana  långa  former  som  awittvQa**oxxorr(*oiui, 
Luc.  Tvyartoxx.)  inkriiktar  platsen  for  aoristens  participia.  Att  de 
starka  perfecta  ansågos  tillhora  poesien  och  den  aldre  historien, 
de  svaga  deremot  talarne  och  filosofien,  visar  Luciani  exempel.  I 
det  fingerade  riittegångstal,  vi  ofvan  niimnt,  finnas  på  ett  ringa  antal 
(11)  sidor  15  svaga  och  tre  starka  perfecta;  deremot  aro  i  uAr;% 
loxoqia  de  starka  ^homeriska)  perfecta  vanliga  och  i  'Mé$mttpn  af 
samme  forfattare  finnas  på  28  sidor  13  starka  och  9  svaga  perfecta. 
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det  år  fornåmligast,  fast  icke  uteslutande,  i  dessa,  som  den 
rena  presensbetydelse,  om  hvilken  vi  framdeles  skola  orda, 
år  herrskande.  Vidare  synes  det  nastan  ligga  i  naturen  af 
sjelfva  textens  innehåll,  att  perfectum  framfor  allt  i  den 
betydelsesskiftning,  som  vi  kalla  perfectum  logicum,  måste 
forekomma  oftare  hos  en  filosof,  sådan  som  Plato,  eller  en 
pragmatisk  historiker,  som  Polybius,  och  aoristen  oftare  hos 
Homerus  eller  Herodotus.  Så  till  vida  låter  det  saga  sig, 
att  det  logiska  perfectum  ar  vanligare  i  det  aldre  språket. 
Deremot  torde  det  icke  i  den  ofriga  grekiska  literaturen 
finnas  någon  anvåndning  af  perfectum,  som  icke  år  repre- 
senterad åfven  hos  Homerus  och  forfattarne  ofverhufvud  fore 
Aristophanes.  Till  den  art  af  perfectum,  som  vi  kalla  p. 
logicum,  hora  val  ostridigt  sådana  fall,  i  hvilka  detta  tempus 
står  stillsammans  med  ett  adverbium,  som  utmårker  fdrfluten 
tid,  såsom  ngh,  ttot*',  to  ttq6(j&6v,  *v  to»  tpnQoa&ev  xuuV0J  o.  dylika. 
Sådana  fall  aro  ej  alldeles  sållsynta  hos  Homerus.  Sårdeles 
ofta  forekommer  så  frrøi«,  t.  ex.  11.  VI,  124  <ri<       ^au  ™% 

Od.  XVII,  371   J  YttQ  filV  71  (fif- 

j&n  o™*«;  jfr.  samma  ord  II.  II,  799;  XXIV,  392;  Od.  III, 
93;  IV,   323;  Soph.  Aj.  1150  irå  di  f  5,<y  5™*«  fm^ias 

rriUW,  oc  iv  xaxou;  vJqi£6  (jfr.  kldov  V.  1142);   Apoll.  Rhod.  II, 

1055— 56 1).  Afven  vid  toqpt  i  sådana  uttryck  som  '60-71$  ode 
xal  di,  *«*<<  no'M  i'o^Bv  II.  V,  175,  XVI,  424  tanker 
man  val  helt  naturligt  snarare  på  de  enskilda  fallen  i  det 
forflutna  ån  på  resultatet  for  det  nårvarande*).  Med  to^o 
kan  man  jåmiora  Soph.  O.  T.  279  to  di  tov  népyartog 

i,v  Øoifiov  lod'  BtTitiv,  o<tu$  el'QYitaini  ttoté;  ibdm.  558  OU.  noaov  nv 
ifa  dt,&  o  Amo<i  XQOtov  —  KP.  didqaxs  nolov  ifffov;  ov  f«p  ivvow. 

Ett  annat  exempel  från  Homerus  år  Té'rAr;x«  11.  I,  226  ovn  nor 
Jg  nolefiov  Ufin  l(tot  føpfjjp&fjrøj  —  Térl^xng  ftv/ju)  („hast  iiber  dich 


')  Dessa  fall  kun  Da  ej  forvexlas  med  dem,  i  hvilk  a  jtuooi  1.  dyl.  par- 
tikel står  vid  ett  presens,  hvarmed  en  från  det  forflutna  ånnu  be- 
stående handling  betecknas,  Od.  VII,  201 

t)  air ot rat  iiaøytt;  t)fiiv.  OCn  V,  88  Jtaqof  y*  flir  ovtt  fraftfotg. 

:)  Jfr.  betydelsen  af  den  hybrida  formen  byya*  Batrachom.  179  ov* 
ur  ntonot  iyio  ftvai  rtiQof.itvotaiv  fo/ot'^ijv  iftaotoy'ig ,  inti  xaxu  nokXd  // 
ioyyar  nriuuuta  jiunrovrti  xui  Iv/tov;  t'vtx  ilaiov. 

Nord.  tid.kr.  for  filol.   N7  række.  III.  7 
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gebracht",  La  Roche);  jfr.  ibdm.  543  otW  W  nw  pot  n^o^^y 

TirXrpag  elnetv  inog  om  voføflS1)]  Od.  XIX,  346  røifty  nnXoif, 
i]t/c  dit  lixhpt  idoa  (tQStjlv,  oaaa  x  ifbi  nt^\  vidare  Uloinev,  11.  IT 
234  vat  ro<5e  erx^T^oi',  to  pir  ovnoTB  (pvklrt  xal  o±wc  qptKFM,  ^rei 
3»/  jT^wro  ro^v«  <V  fye<r<n  Ulotnev;   jfr.   ock  Soph.  Phil.  72  <rt- 

(Neoptolemus)  /li*  wdniawaj  (d.  v.  s.  ej  till  Lenmos.  der  vi 
nu  befinna  oss,  utan  till  Troja)  o(Y  «ooxo,-  ovdevl  et  eet.2). 

Hvad  vi  hittilis  anfort,  ror  med  undantag  af  ett  eller 
två  exempel  det  aktiva  perfectum.  Det  mediala,  hvilket 
som  bekant  till  formen  fullståndigt  foljer  typen  af  hufvud- 
tempora,  torde  val,  der  det  till  betydelsen  år  passivt,  ofver- 
allt  vara  ett  presentiskt  perfectum  (eller  presens)3).  Der- 
emot  torde  samma  form  med  rcHexiv  eller  aktiv  betydelse 
afven  kunna  betraktas  såsom  beteckning  for,  hvad  vi  kalla 
logiskt  perfectum,  t.  ex.  Xen.  Mem.  III.  6.  12  eiv  Tcføvpem  ols* 
bu  ovx  (o:  aldrig  någonsin)  åylSai-,  id.  Cyr.  I.  1,  2  ov  —  ntonore 
frr&fpe&a  (vi  hafva  aldrig  mårkt);  id.  Mem.  II,  1,  31  ot-dé* 

<TBavrrtg  iqyov  xakbv  xs&éwm. 

Vi  hafva  hittilis  sysselsatt  oss  med  betydelsesskiftningarna 
i  perfectum  såsom  sådant  eller  med  perfectum,  så  vidt  det 
behåller  sin  betydelse  af  något  fullåndadt  i  det  nårvarande 
eller  i  forhållande  till  den  nårvarande  tiden.  På  grundvalen 
af  denna  ofversigt  skola  vi  nu  tilise,  huruvida  presens- 
betydelsen  i  grekiska  perfecta  låter  sig  hårleda  af  en  ur- 
sprunglig  perfektisk. 

Denna  forklaring  torde  medgifvas  vara  den  råtta  i  alla 
de  fall,  i  hvilka  presens  utmårker  inkoativ  handling  och 
perfectum  det  tillstånd,  som  motsvarar  denna  handling  såsom 


')  Jfr.  harm  ed  iyt»  At  did  och  de  foljande 

aoristerne  Plato  Apol.  33  A. 

s)  Plat.  Apol.  19  D  a£tcø  vutti  dXXt'jXov;  diådoxttt  T*  xal  ipndZiit,  oaot  iuov 
ntojtttxt  dxijxuari  diaXtyuuivuv  —  ijnd^trt  uOtf  li  ttvmott  —  rtxovai  Ti{  v^tar* 
iuov  TtiQt  ft'iv  xotovratv  diaXtyuuiiov]  ibdm.  31  C  iftoii  rtoXXdxt;  dxyxaari 
nitXXa/ov  Xiyorra;. 

*)  Såsom  itftaftai  jag  år  van,  Plat.  Apol.  38  A,  Xen.  Cyr.  II,  1,  16;  ppf. 
ixtrtuitro  var  1.  hade  varit  hedrad,  Xen  Anab.  I,  8,  29;  itUtivotu  (var 
fullstoppad)  och  i~a>yxt>to  Herod.  VI,  125,  3;  ix&xvqorto  ibdm.  130; 

Thue.  I,  49,  6    toyov  nå;   ti/tro   >,<)»/   xai   dttxtXQito   ovOir    ir«    (det  var 

ingen  skilnad  mer). 
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hennes  resultat1),  t.  ex.  d7io&Yt(axsiv  och  ™&vm>m  (Plat.  Phaed. 

71  C  E);  'i(nr}[it  føTijxot,  nifpvfii  TiBTir^a,  xriofjcti  xixir^m  (nénafiai)'^ 

eiaoioao*,  Btxaaum  år  lik  (Xen.  Anab.  V,  3,  12  ),  nitaxw  rona  in- 
verkan  (affici),  ntnov&ivai  befinna  sig  i  ett  tillstånd  (Plato 
Phaedr.  251  C2)).  Ofverg  ången  från  perfekt  till  presens  ligger 
har  blott  och  bart  i  bortseendet  från  den  handling  i  det 
forflutna,  hvars  resultat  tillståndet  år.  —  Svårare  synes  for- 
klaringen, der  verbet  i  presens  utmårker  ett  tillstånd,  såsom 
Zov#otw,  ftatvofiaiy  o.  d.  Ett  tillstånd,  som  utsåges  i  perfectum, 
synes  bora  vara  identiskt  med  tillståndets  upphorande,  alltså. 
om  perfectum  till  ett  sådant  tillståndsverb  har  presens- 
betydelse,  synes  det  vara  otvifvelaktigt,  att  den  ej  kan  vara 
fårmedlad  af  en  perfektbetydelse,  utan  måste  vara  ursprunglig. 
.4iAt,&u,  fiiuyra  o.  s.  v.  betyda  nu  ovedersågligen  år  dold,  år 
rasande  (ej  har  varit  — );  vi  måste  alltså,  tyckes  det,  i  dem 
se  ursprungliga  praesentia  och,  då  reduplikationen  måste 
hafva  någon  betydelse,  anse  denna  iigga  i  uttrycket  af  en 
handlingens  intensitet  eller  storre  energi  i  forhållande  till 
den  oreduplicerade  presensstammen ;  på  samma  sått  måste 
fi  då  ock  doma  om  nr^xa,  hvilket  ovedersågligen  ofta  i  det 
sammanhang,  hvari  det  forekommer,  ej  kan  beteckna  ett 
upphordt  tillstånd:  Plato  Apol.  20  D  fya  ^olq,  w  &vdQ&$,  di 
ovdiv  ttkko  it  dia  ooyittv  nva  xovxo  jo  uvofia  tø^x«;  Thue.  I,  11,  3 
ioi  *ap  aindv  lofov  xcnea/ijxoTo*.     Hom.   11.  IX,  419—20  och 

686 — 87  tB&a(}<ji',xa<ri  då  Xaoi  kunna  vi  lika  litet  anse  for  något 
upphordt,  i  hvilket  fallTroernes  tillforsigt  ej  kunnat  tjena  såsom 
motiv  for  Danaernes  modloshet,  utan  måste,  tyckes  det,  deri 
finna  en  beteckning  for  en  mera  intensiv  tillforsigt  an  fallet 
varit  med  #«e<r«w  J  )  Men  låsa  vi  dessa  senast  anforda  stallen 
i  deras  sammanhang,  så  heter  det:  ftdla  ^9        ifyfcna  Zei>g 

ziiqa  ir,v  vnepiV/e,   re&aQat'iXaai  dé  Xaoi     Se   vi  nårmare   till,  8å 

kan  ej  heller  det  tillstånd,  som  betecknas  med  vne^iaXB,  vara 
upphordt,  alldenstund,  i  det  fallet,  Troernes  tillforsigt  borde 
upphort  eller  ha  forlorat  sin  betydelse;  skola  vi  då  anse 

')  Madvig,  Græsk  Ordføiningsl.  §  112  Anni.  2. 

*)  tuvrlt  d»)  nino%9n  rj  xqv  nitytxpvtU  uo/ouivuu  •/«./»,  ■  C»i  ti  xui  dyantxtit 

et  eet. 
■j  Warschauer  L  c. 

7* 
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åfven  vntqivx*  for  presens  och  Gfversåtta  „Z.  haller  sin 
hand  ofver  dem  —  et  eet."?  Denna  konsequens  vill  helt 
visst  ingen  medgifva,  utan  man  anfor  såsom  ett  otvifvelaktigt 
factnm,  att  aoristen  af  ?/w  ofta  betyder  icke  „jag  hade'4,  utan 
„jag  fick",  „jag  vannu  *).  Detta  vill  nu  ej  annat  saga,  ån  att 
aoristen  i  sin  stambetydelse  ansluter  si£  icke  till  den  bety- 
delse, samme  stam  har  i  presens,  utan  till  en  denna  till- 
ståudsbetydelse  motsvarande  inkoativ  eller  betydelse  af  in- 
trådande  handling;  det  samma  ar  forhållande  med  aoristen 

af  &ttQ(ri(i),  t.  ex.  Hom.  II.  I,   92   x«J   toté  di,  #ooo>,(r*  koi  rjvda 

navns  uuvfiwv.  Men  ar  detta  fallet  med  aoristen,  så  kan  det 
åfven  vara  fallet  med  perfectum ;  vi  kunna  antaga,  att  presens- 
betydelsen  i  f'a/r^ff,  XiX^&n,  re&uQørpn  år  uppkommen  af  en 
perfektisk  inkoativ  „jag  har  fått,  blifvit  dold,  fått  mod",  och, 
då  ingen  intensiv  betydelse  kan  upptåekas  i  nåmnda  verb, 
måste  vi  val  anse  denna  per  analogiam  mojliga  forklaring 
for  den  riktiga.  Presens  och  perfectum  forhålla  sig  i  dessa 
verb  till  hvarandra  som  ett  omedelbart  nårvarande  till  ett 
genom  en  handling  i  det  forflutna  formedladt.  Detta  iir  icke 
heller  någon  enstaka  foreteelse,  utan  en,  som  muter  oss 
mångenstådes  i  spraket,  t.  ex.  har  fått  behof  af,  till 

pres.  del  behofves,  fattas,  Plato  Politicus  277  D;  hos  Ly- 

sias  XII,  84  i]x*t  fJaoAo^iro/jgioc  tt(juj  nvTo\\-  tmv  /'"©rvpfu'  t>,c 
novr,(flag  •  xotrwrw  \  vpw  tununeq  (Jo>t(xev  »(  trikot*  ntnlarevntp  be- 
tecknas  naturligtvis  icke  ett  forakt  eller  en  tillit,  som  upp- 
hort,  utan  ett  x«t«</  oo>p7,  mmriu  formedladt  af  x«r*(føo»»,»Te, 

iniarevae,  jfr.  Xen.  Mem.  III,  7,  7  ov  i'(t(t  joh  n^mttovtnv  tv  rt 
noXei,  0)r  tnoi  xantqqmovai  «xov,  qifdiwc  diaXtyofitvog  —  iv  toic  prfid- 
nanore    <pQovn'(m<ri    itay    jtoÅitixwv  ftrfii  oov  xtrumty qov^xoatv  oxv&lg 

Xéjreiv,  —  I  sammanhang  med  detta  forhållande  mellan  per- 
fekt- och  presensformen  står,  att  den  senare  icke  sålian 
foreter  ett  vacklande  mellan  två  tidsarter,  den  intrådande 
handlingens  och  tillståndets.  Så  år  yi^vofnti  icke  alitid  „jag 
blifver",  utan  åfven  ofta  ,.jag  år44,  Od.  II,  319  ov  7-«©  mfa 

ini fioXog  otVV  {qeiniov  fipoum;  Soph.  Phil.  116  dtfltai'  ovv  yiftoiT 


')  Madvig,  1.  c.  §  111  Anm.  d;  Cron  till  Plat.  Apoi.  20  D;  Soph.  Aj. 
465,  Phil.  331. 
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h,  étnBq  u>d*  t/e<;  detta  forklarar  i  sin  mon,  huru  fijrwa  kan 
betyda  både  Jag  har  blifvit  (fodd)  o:  jag  aru  och  „jag  har 
varit" l) ;  ^tpwaxw  ar,  oaktadt  sin  inkoativ-form,  oftast  ett 
tillståndsverb  så  v&l  som  sentire  (tånka,  mena)  och  skiljer 
sig  från  tfvwxa  blott  såsom  ett  omedelbart  presens  från  ett 
formedladt,  jfr.  Xen.  Anab.  I,  3,  13  oWotovto  k^ovreg  S  i^ijy^xov 

OCh  Soph.   Aj.  807  tyvbixa.  jix^  di,  (jodTcs*   ijTtotriifiirt} ;  jfr.  tyvaixa 

och  jiffuaxM,  Plat.  Phaed.  116  C.  Enahanda  ar  forhållandet 
melian  ijtopai  (mihi  persuadeo,  hyser  en  ofvertygelse  och 
forfat  (mihi  persuasi  1.  persuasum  cst,  fattat  en  6.)a),  doxsi 
och  didoxim  1.  dedoxtpai  (Her.  VII,  16,  5);  afoxelv  (vara  brottslig, 
hafva  orått)  och  ifitxifxivrti  (hafva  fororåttat,  gjort  orått),  oixiw 
och  wxi^a/  (Her.),  yofii;eiv  (puvt',v  (bruka  ett  tungomål)  och 
wouixbai  (hafva  till  bruk  upptagit) 3),  vtxii>  och  wixrpa  (Thue.  I, 
54;  Plat.  Apol.  36  D;  Plut.  Arist.  10  init.);  otzopai  och  w/wxb4); 
<Twitrn,xa  och  tivvitrtixfAcu  (båda  i  betydelsen:  består  af)5). 

Curtius  delar6)  de  ursprungliga  „perfecto-praesentia"  (re- 
duplicerade  former  på  -o  med  ursprunglig  presensbetydelse) 
i  5  klasser:  1)  Schall verba,  2)  Verba  des  Gesichts-  und  Ge- 
ruchssinnes,  3)  Verba  der  Geberde.  4)  Verba  des  Affects, 
5)  Iutensive  Perfectopraesentia  von  anderen  Verben  (rorelse- 
verba  m.  fl.).  —  Af  dessa  klasser  betrakta  vi  forst  den 
fjerde7),  dels  emedan  i  den  betydelsen  af  ett  tillstånd 
år  obestridligast  och  dermed  också  den  ursprungliga  perfekt- 
betydelsen  låttast  att  uppvisa  eller  åtminstone  gora  sannolik, 
dels  emedan  dessa  verb  ega  en  så  stor  utbredning  i  språket, 
att  den  ursprungliga  presensbetydelsens  forsvarare  tydligen 
dragit  sig  for  åsigtens  kousequenser.     Curtius  uppråknar 

• 

Plato  Nip*  I»  624  B;  Symposion  192 E;  den  audra  betydelsen  Plato 
Phaedo,  76  A— E.  —  „Hetau,  „hafva  namn  af  något"  beter  på  gre- 
kiska både  xtxkt,a9ai  (vara  niimnd)  och  vanligare  xaXws&m  (plåga 
namnas).  Thue.  I,  20,  3;  Herud.  VII.  11,  3;  Xen.  Cyr  II,  1,  9. 

■j  Herod.  I,  4,  2  (jfr.  Abichts  not);  Madvig  1.  e.;  Johanssen  1.  c. 

•)  Herod.  II,  42;  I,  142;  173;  III,  15;  3b;  jfr.  *,r6it,atai  och  hoftia&n 
Plat  Symp.  182  B;  D. 

•;  Soph  Aj.  396  och  743;  id.  Phil  414  (*x.tu, 

:>  Xen.  Mem.  III,  6,  14;  7,  6. 

4  Das  Verbum  II,  154—157. 

ri  Fritzsche  1.  c.  p.  54—6. 
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(1.  c.  156)  såsom  ursprungliga  praesentia  axa/t^m,  «Å«ivxrr^«i, 

fdYrfta,  det'dta,  ZoXna,  fppifa,  *i*rfia,  x«/apijw^,  ftifivi^ah  fii^va  m.  fl.1). 

Om  nu  dessa  åro  intensiva  utan  (ursprunglig)  perfektbetydelse, 
hum  skola  vi  doma  om  ne^oHr^ai  (Soph.  Aj.  139  pfyav  Zxvov  f*« 

xai  rr.),  le&avpaxa  (Xen.  Mem.  I,  4,  2 — 3  Xaxiv  OvattPOg  ndavyuxac 
im  neqik^xa  (Pind.  Pyth.  I,  25   oW  di  u,t  n.  Zbvc,  firv- 

£ovt«i    pfoav    Ihtffidfov    «/okt«),    arr  eirn^^xaci    (tcm'v  t'C   ot  .llfx'niioi, 

Herod.  II,  47,  2),  paplarpm  (Theophr.  28),  tonoxtiaxu.  (vara  alvar- 
sain,  bruka  1.  tala  alvar)2)?  Dessa  verb  beteckna  otvifvel- 
aktigt  icke  en  beundran,  en  kårlek,  ett  hat  o.  s.  v.,  som 
upphort,  utan  kånslor,  som  iinnu  bestå,  och  likval  fattar  val 
ingen3)  presensbetydelsen  i  dem  såsom  ursprunglig  och 
omedelbar,  utan  såsom  formedlad  af  en  ursprunglig  perfektisk, 
d.  v.  s.  så  att  i  naptørøMu,  for  att  valja  detta  exempel,  for- 
skrackelsen  utsåges  såsom  på  en  gång  påkommen  och  be- 
stående. Just  i  denna  sammanfattning  till  enhet  af  det  full- 
åndade  och  det  nårvarande  ligger  den  intensivbetydelse,  som 
man  viil  kan  tillågga  vissa  af  dessa  verb,  ss.  just  rr^oøi^a*, 
tonowW;  jfr.  «5e<WptV#«<,  vara  forgrå  ten  II.  XVI,  7;  Plut. 
Arist.  184).    Denna  i  sig  sjelf  sekundara  bibetydelse  fram- 

')   titijxa  (II.  III,  176  uiÅtt   ruy    ovx  lyivono  '  ru  xai  xXaiovoa  r.)  har  vål 

blott  af  forhastande  kommit  med  i  forteckningen;  knappast  kan 
vål  någon  vid  nårmare  eftersinnande  vilja  påstå,  att  .Jag  smalter*4 
(i  tårar)  ar  riktigare  ofversåttning  an  ,Jag  år  forsmålt"  (jfr.  Xen. 

Anab.  IV,  5,  15  trtr  xiuva  ti-xa^ot  rtrttxérai). 

*   Plato  Phaedr.  234  D  naittn-  xai  ov/i  ionovdaxivat ;  ibdm.  276  B ;  id. 

l'haedo  64  D  <t  .h;it  •  aot  tfnXoouifuv  titénu;  utttt  ionovdaxitai  Jttqt  Tu.-  »;(Jfy*a^J 
Ari8tOph.  Ran.  812 — 13  »rav  y  oi  dtaxurai  ianovduxmaty  xlaiftaS'  t]ftiv 
yiy%trat\  jfr.  Xen.  Symp.  2,  17  innovdaxurt  tii  nQoot'ofti'K 

3i  Curtius  sjelf  såger  II,  158 — 9:  „ich  bin  geneigt  —  tt9anat,xu  — ,  nt- 
nurt{.uut,  nnfopiuut,  lanoudaxa  ebenso  aufzufassen"  (L  e.  als  secundåre 
Perfectopraesentia) 

•j  „Ein  Zu9tand  ist  intensiv  heisst  ein  Ding  ist  ganz  in  diesem  Zu- 
stand,  voll  in  ihn  eingetreten  —  der  Zustand  ist  an  ihm  vollendet. 
Dies  ist  sicher  fur  derartige  Verben  die  Briicke  von  der  intensiven 
zu  der  perfectischen  Bedeutung,  und  in  diesem  Sinne  sind  sehliess- 
lich  alle  die  zuletzt  angefuhrten  (i.  e.  die  Verba  des  AfFects)  gewisser- 
massen  Perfecta",  Fritzsche  1.  c.  56.  Om  „schliesslich"  syftar  på  det, 
som  formerna  åro  i  det  verkliga  språkbruket,  så  åro  tvårtom  „såkert" 
mångden  af  de  verb,  F.  uppraknat,  ss.  /^u«,  r^»;"«>  y*yi9«>  schliess- 
lich  praesentia.   Onekligt  år  vål  ock,  att  F.  for  att  kuuna  hårleda 
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trådde  helt  naturligt  såsom  den  våsentliga  i  samma  mon, 
som  skilnaden  i  tidsart  mellan  presens  och  perfectum  (pofkUr-jh* 
och  Tieipopw&ai,  (nx^iiv  och  itnxyrpévai)  fordunklats.  Betrakta 
?i  sålunda  i  dessa  verb  presensbetydelsen  såsom  formedlad 
och  sekundår,  så  tyckas  vi  sakna  skål  att  doma  annorlunda 
om  oxa/r(/iai,  didta,  itxir^ia^  xe/a^^xn  med  ilera  af  Curtius  och 
Fritzsche  auforda  verb.  Ofverhufvud  ser  man  icke  något 
skål,  hvarfor  sårskildt  hos  den  senare  forfattaren,  som  tyckes 
vilja  gifva  en  fullståndig  forteckning  på  hithdrande  verb, 
vissa  perfektformer  af  verba  afFectuum  upptagits  såsom  ur- 
sprungliga  praesentia,  men  andra  icke,  t.  ex.  toédwpm l)  men 
icke  éort^x«,  dsidia  men  icke  ne<p6(i r/pat,  unuirt'/unu 2)  men  icke 
de  synonyma  och  mycket  vanligare  mafim9),  w^««*4),  hvilka 
likaledes  från  rorelseverb  på  visst  sått  blifvit  verba  afFec- 
tuum, tolnu  jag  hoppas,  nénoi&a  jag  litar  (1.  c.  157)  men 
icke  ninétapai  jag  tror5)  (jag  år  ofvertygad)  eller  det  senare 
ttmxv6).  Att  den  omståndigheten  ej  kan  vara  afgorande,  att 
de  forre  formerne  forekomma  ensamt  eller  åfven  hos  Homerus, 
de  senare  deremot  blott  hos  senare  forfattare,  hafva  vi  ofvan 
sokt  påpeka.  Hvad  pilet  och  fiiprfa  betråffar,  torde,  helst 
ingen  skilnad  i  intensiv  betydelse  kan  bevisas  mellan  desse 


den  perfektiska  ur  den  intensiva  gifver  åt  begreppet  „intensiv"  en 
forklaring,  i  hvilken  perfektbegreppet  redan  ligger,  d.  v.  s.  perfekt- 
betydelsen forklaras  nr  sig  sjelf  och  dermed  for  ursprunglig. 
„Bryggan"  från  den  i  och  med  formen  gifna  perfektbetydelsen  till 
den  i  många  verb  slutliga  i.  e.  faktiska  af,ett  hvilande,  omedelbart 
presen8  har  varit  bortseendet  från  den  ena  sidan  i  perfektbetydelsen 
(dfvergången  och  framhållandet  af  den  andra  (tillatåndet). 

1   Hom.  Od.  V,  423  Ma  yaP  Mvarat  xlvt«;  'Jffrratfroto*  Detta 

exempel  vitnar  i  och  for  sig  icke  mera  for  en  ursprunglig  presens- 
betydelse  i  iMvara,  ån  Od.  I,  62  ti  vv  oi  tiaov  Moaoy  z»v;  for  pre- 
*ensbetydelse  i  cu©W«. 

'\  IL  XVI,  834  cjxdi;  '.nxo,  noaalv  ^qiXatai  noXip&iv,  Curtius  1.  C.  p.  156, 
Fritzsche  1.  c. 

'.I  Pind.  Pyth.  XI,  81   -vralai  å'  apt?   ugttuU  tira/tat. 

*)  Herod.  VII,  1  (bis);  Xen.  Mern.  II,  6,  28  dur*;  Y«Q  ™  «'  hutopip* 

ut9<>wrttov  <Åo;  iv^t-pat  årti  ro  <piiu>v  ctutov;  a\n<ptUio9ai   vri  DVCMrJ  jfr. 

inrola9ah  Plat.  Phaed.  68  C. 

*  Xen.  Mem.  II,  6,  31  néntiopai  **<  ani  ryg  JttuUtji  dia  tolto  (ptvyu* 
tov;  ur9ou>nov;,  urt  ta;  /tl^ag  avtoi;  nQoøicptqt. 

*  Herodian.  'lor.  I,  4,  2;  5,  4. 
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former,  /iifttjU  få  anses  såsom  ett  ursprungligt  perfectum; 
betydelserna  af  handling  (affektion  betraktad  såsom  rorelse) 
och  tillstånd  ligga  i  sådana  verb  hvarandra  mycket  nåra 
(jfr.  bekynira  sig  1.  vara  bekymrad,  radas  och  vara  rådd1), 
bedrofvas  och  vara  bedrofvad,  det  går  någon  till  hjertat  och 
det  ligger  någon  om  hjertat).  Att  emellertid,  sedan  den  rena 
oformedlade  tillståndsbetydelsen  blifvit  egendomlig  for  per- 
fecta  af  en  viss  form  och  begreppsklass,  andra  former  i  aua- 
logi  med  dem  kunnat  bildas  till  praesentia,  kan  måhånda  ej 
fornekas;  endast  att  formen  i  och  for  sig  år  i  språket  per- 
fektform och  såsom  sådan  fått  sin  plats  i  tempussystemet, 
tro  vi  oss  utan  all  tvekan  kunna  fasthålla2). 

Svårare  år  onekligen  den  ursprungliga  perfekt  betydelsen 
att  bevisa  for  de  ofriga  af  Curtius  uppstålida  begreppsklasser 
af  verba.  Vi  kunna  emellertid  till  en  borjan  afskilja  en  del 
exempel,  i  hvilka  åsigten  tydligen  skjuter  ofver  målet.  Hit 
hor  d'Adktia&ai  (Curtius  p.  157);  vi  kunna  ej  inse,  att  detta 
verb  skiljer  sig  från  dlda&ai  som  „sich  herumtreiben  von 
umherirrenw.    Snarare  forhålla  de  sig  som  nlavaa&m  till 

nenlavtjfjai    (dia    vvmn    n8nXayrltuai ,    Anacr.    XXIII),    d.    å.  som 


1)  tpopioftm  år  ofta  —  -  frukta,  ej  =  blifva  forskråckt.  —  Det  latinska 
odi  rukuas  af  Curtius  1.  c.  151  for  ett  intensivt  presens.  Kiktigare 
anses  val  odi  hafva  kommit  till  sin  presensbetydelse  på  samma 
våg  som  perosm,  exosus  till  sin  (jag  har  fattat  hat  =  jag  hatar). 
Participierna,  som  ej  hafva  reduplikation,  kunna  val  ej  vara  intensiva. 

*)  Betråffande  verba  aflectuum  torde  man  ej  bora  forbise  det  (åfven 
af  Nutzhorn  L  c.  framhållna)  bruket  af  dessa  verbs  aorister  (iyuw, 
Horn.  Od.  X,  419;  ijo&tjy,  Soph.  Phil.  1314;  hfi>ti   i^wti  ffj^/o^;  aj 

ditnruuav,  id.  Aj.  693;  lyilaaa,  (urtwfiuøu,)  in»tiuut,  Eur.  Med.  223.  707; 

Iph.  Aul.  440j  om  kanslor  och  ståmningar,  som  ånnu  ej  upphort 
(Madv.  gr.  Ordføin.  §  111  anm.  b)  och  som  vi  i  svenskan  plåga  be- 
teckna  med  presens  ijfr.  dock  sådana  uttryek  som:  hvad  jag  blef 
rådd;  det  var  forskråckligt  o.  dyl.).  Den  ånnu  varande  kånslans 
beteckniog  såsom  intrådande  eller  i  beråttelsens  form  befordrar 
uttryckets  liflighet;  det  år  liksom  komme  ej  orden  fram,  forr  ån 
subjektet  sansat  sig  och  kan  reflektera  ofver  det  forstå,  ofvervål- 
digande  intrycket.  —  Enligt  Mullach  L  c.  p.  378  eger  i  nygrekiskan 
ett  dylikt  forhållande  rum  med  vissa  verb,  som  utmårka  „fysiska 
fornimmelser" ;  når  man  vili  saga  „jag  fryser,  jag  år  hungrig,  jag 
år  somnig",  såger  man  ix^wau,  in$i*aoa,  friotafa,  enhgt  Mullach 
egentligen:  jag  har  borjat  frysa,  blifvit  hungrig  1.  somnig. 


Digitized  by  Google 


Om  presensbetydelsen  i  grekiska  perfecta.  105 


„strofva  oinkringu  till  „vara  på  stroftågu  eller  („hafva  for- 
irrat  sig*4)  „vara  på  villospår".  Utan  tvifvel  kan  nenXavla&ai 
så  fattadt  sagas  vara  ett  intensivum  af  niavtta&ai 1),  men  denna 
betydelse  år  fonnedlad  af  den  temporala.  —  Curtius  menar 
(1.  c.)  visserligen,  att  føV«  uch  Øtfiflt*  ofta  nog  forekommer 
i  presens-  och  imperfektbetydelse,  „ohne  dass  ein  besonders 
riistiges  Auftreten  in  den  Zusammenhang  passt**,  men  for- 
klarar  det  for  en  alideles  falsk  tolkning  att  på  sådana  stållen 

som  II.  VI,  495  nXoxoq  dé  q>iXt\  olxovds  fieffijxet  éviuonaXi^ofiévi^  &aXeQuv 

*<m  idxov  xiov<ra  i  peftføi  soka  „ein  wirkliches  Plusquamperfect 
der  vorher  vollendeten  Handlung".  Det  ligger  ingalunda  i 
det  grekiska  plusquamperfektets  natur  att  utmårka  en  „forut" 
fullåndad  handling,  utan  ett  tilist  ånd  af  fullåndning  på  en 
giften  forfluten  tid.  Att  nu  i  grekiskan,  sårdeles  det  aldre 
språket  (Homerus,  Herodotus,  åfven  Thucydides),  genom  en 
viss  litlighet  i  uttrycket  den  handling  eller  håndelse,  som 
beråttas,  infores  såsom  redan  fullåndad,  lår  vål  ej  kunna 
fornekas2).  Finner  man  ock  Tor  faprpet  den  intensiva  bety- 
delsen båttre  ån  ett  „hade  satt  sig  i  gångu  1.  dyl.,  så  lår 
man  vål  ej  på  samma  satt  kunna  forklara  pqpf.  af  jiåklta  i 
sådana  vanliga  exempel  som  II.  IV,  491 — 2  tov  fiév  iijjaø&',  6 

di  At'vxov,  'Odvaaio;  io&Xbv  ixcuoov,  fø^xei  3),  eller  dougei  II.  IV, 
448 — 49   å<jnib*6$  »/mpaioBaaai   tnXipr*  åklifktjiri,   noXvq  <V  dQVfiafdb<; 

oqdyu  o.  d.;  jfr.  Herod.  VI,  130  (pa^irov  tyfwMhu  Me^ox^'ov 

iuxvQUTo  o  yafioq  KXeKT&ivei;  Thue.  I,  130,  1  ravror  Xaflwv  6  Jlav- 
auriaq  ro  j-Qauuara,  av  xal  nooteoov  iv  fiBfdXoi  agtuporrt,  noXXw  totc 

ubiiov  Iqio.  —  I  „das  Verbum'*  p.  158  har  Curtius  såsom 
falsk  er  kant  sin  i  „Tempora  u.  Modiu  uttalade  åsigt,  att 


\  Plat.  Phaed.  81  D;  Herod.  VII,  16, 3  i*unna  td  !»•  uvS^nov^  *»xla*wira. 
r)  Åfven  i  hvilken  slags  framstållning  som  helst  forekomma  sådana 
perfecta,  t.  ex.  Plat.  Phaed.  80  D  —  r'  •/ t//ij  «"T',  *H  tø1**  'i 

xwuiit]  —    drtaÅlart(ju4n{  tov  oatfiatoi  §v&Vi  dia/tiipvotftat   xal  anulvtiiv, 

tpaotv  oi  noUiH]  jfr.  ninavrm  ibdm.  79  D;  Xen.  Cyr.  III,  1,  18 
nMntsi  \to9ov  —  avåqa  —  int/ti^jurta  xqtittuvt  iaorov  ftdxto&at,  intiddr  di 
Utt>t9i„  tv&L;  n$nuvfiifur  tifi  uipquourij;',  Thnc.  I,  120,  4  (htt&Vfttftat) J 
Soph.  Phil.  1279 — 80  «i  J«  pt]  ti  ri{tui  xaiQoi  Uyojr  xvQtu,  ninuvpat. 
r)  V,  65 — 6  ri*  fttr  Mtyprøjfø  vt*  dtj  xutifiu(tnrt  dtcuxcur,  ,*i,*X><x«<  ykovxuv  raru 
d#i»u*  •  i]  dt  åtart(j'<j  uvttxqu  xatu  xuattv  Lri  uotiov  ijlvS'  axtoxt])  jfr.  V,  394; 
jfr.  V,  399  autuq  MOtOi  iuftoi  hi  attfa^  t)h)lato  xijdt  dé  &Vftwr. 
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føprøfptof  (II.  I,  37  och  andra  stållen)  skulle  betyda  „uni- 
wandelst",  och  godkånt  tolkningen  „står  omkring"1)  d.  v.  s. 
skyddar  (jfr.  II.  XVU,  4  och  6  a^l  *  af  «t™  fe 
noQiaxi  tttjTw))  deremot  vill  han  icke  erkånna  den  ursprung- 
liga  perfektbetydelsen  i  rr«^t/i^wx8  (II.  IV,  11  am  na^fiifiSlwxe 
»al  uvtw  »t,tta<  a.aiWi).  Dock  tyckes  betydelsen  „bistår14  lika 
naturligt  hafva  utvecklat  sig  ur  „har  trådt  till  någons  sida", 
som  „varnar"  ur  „har  stållt  sig  omkring  eller  ofrer  någon"  2) 

(jfr.  Od.  XIII,   301   iv   nat'Ttaai   novoiai  napiaiafjai  ftdi  qvXåvoto). 

I  ofverensståinmelse  med  sin  forklaring  af  fyufåiQtpas  torde 
Curtius  ejheller  numera  påyrka  den  oformedlade  presens- 
betydelsen  af  ftyfyi'/«  och  »txQOfu  på  den  grund,  som*  anfores 
i  „Tempora  u.  Modi":  „Die  WeUe,  von  der  II.  P  264  mit 
den  Worten  (Kføvjrcr  W«  no™  é6oy  die  Rede  ist,  braust 
wirklich;  —  Kleon  heisst  xsxyaZidapa?  (Arist.  Vesp.  596),  ehe 
er  aufgehort  hatte  zu  schreien".  Att  handlingens  upphorande 
fore  den  nårvarande  tiden  skulle  nodvåndigt  ingå  i  perfecti 
betydelse,  år  en  forestållning,  som  han  åfven  i  sin  syntax 
beståmdt  frångått.  Det  maste  då  forvåna,  att  han  (das 
Verbum,  p.  155)  upprepat  påståendet,  att  kélapna  (Eur.  Troad. 
1295  likopnw  "il**  eller  Androm.  1024—26  tøaoiv  'Jhadai  ffoat- 
X}tec  otnJ1  hi  n%Q  intfwpwv  lika/jnev)  måste  såsom  uttrvck  for  „ein 
augenblickliches  Autiodern  der  Flamme"  vara  ett  primart 
presens.  Ordet  betyder  fast  mera  står  i  låga,  lågar,  och 
forutsåtter  antåndandet  eller  upplågandet  liksom  <5fd*/e, 
hvars  ursprungligen  perfektiska  natur  C.  ej  fornekar3). 

Storsta  svårigheten  vid  presensbetydelsens  forklaring  af 
en  perfektisk  erbjuder  emellertid  den  talrika  klass  al"  perfekt- 
former, som  utmårka  ljud  och  sinnlig  varseblifning,  sådana 

')  „piftxa  ich  bin  ausgeschritten,  stehe  fest",  Curtius  1.  c.  —  ibdm. 
„das  Perfect  bezeichnet  die  feste,  eigentlich  die  ausgeschrittene 
Stellung  zum  Schutz  eines  Gegenstandes". 

*)  jfr.  Herod.  VII,  40  nuqafait'jxtt  di  ol  yWb/oc  „war  neben  ihm  herauf- 
gestiegen,  d.  i.  stand  neben  ihmu;  de  två  ofvan  anforda  raotsatta  be- 
tydelserna  af  pifaxa  forutsåtta  såsom  gemensam  utgångspunkt  „hafva 
tagit  steg,  hafva  gått".  Tydligt  år  emellertid,  att  det  mångenstådes 
skulle  vara  alideles  orimligt  att  auvånda  den  urspnmgliga  be- 
tydelsen. 

3  Fritzsehe  1.  c.  s.  57:  „i. '/.  entweder:  heil  lodert  Ilios  oder  I.  ist  ent- 
flammt";  ibdm.:  „ — did^a  —  glaube  ich  besser  ganz  bei  Seite  zu  lassen". 
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som  j-i/uva,  Mxptt^o,  didoqxa.  Perfektbetydelsens  urspruoglighet 
kan  naturligtvis  icke  helt  enkelt  afvisas  dermed,  att  dessa 
verb  utmiirka  verksamhet  och  ej  tilist; ".ml ;  ty  det  må  val 
kunna  ifrågasattas.  om  icke  ropandet  eller  seendet  urspr  ung- 
ligen,  d.v.  s.  om  man  afser  sjelfva  utgångspunkten  for  språk- 
bruket,  fattats  såsom  ett  tillstånd  och  sålunda  såsom  for- 
medladt  af  ett  begynnande  rop  eller  ett  uppblickande  på  en 
forfluten  tid1)-  Men  just  derfor,  att  foreteelsen  inom  dessa 
begreppsklasser  af  verba  blifvit  i  det  aldre  språket  i  viss 
mon  konstant,  saknar  man  beståmda  analogier  for  att  belysa 
nppkomsten  af  presensbetydelsen  ur  den  perfektiska.  Fore- 
teelsen har  sålunda  hår  for  den,  som  vill  fasthålla  sjelfve 
formens  perfektiska  beståmmelse,  skenbart  karakteren  af 
ett  slags  forryckning  (Verschiebung)  af  perfektets  betydelse, 
liksom  man  å  andra  sidan  anser  hela  perfektbetydelsen  sjelf 
i  denne  reduplicerade  form  på  -a  vara  „eine  Verschiebung" 2). 
Om  vi  nu  blott  hade  att  vålja  mellan  dessa  tvånne  antaganden, 
hvilken  „Verschiebung"  skulle  vi  anse  hafva  bast  stod  i  ana- 
loga  foreteelser  inom  grekiskan  och  andra  språk,  den  genom 
hvilken  ett  presens  „forryckts"  till  ett  perfectum,  eller  den 
i  hvilken  ur  ett  perfectum  betydelsen  af  fullåndning  i  tidens 
långd  liksom  eliminerats  och  formen  sålunda  fått  betydelse 
af  ofullandad  handling?  Månne  vi  ej  åfven  på  denne  punkt 
af  undersokningen  kunde  inot  Curtius  anvånda  hans  egna, 
ofvan  anforda  ord:  ..Praesentisch  gewordene  Perfecta  giebt 
es  viele,  perfectisch  gewordene  Praesentia  kaum"?  Latinets 
perf.  konj.  har  onekligen  anviindt  i  forbud  mistat  sin  per- 
fektbetydelse ;  likaså  dess  futurum  exactum  i  många  anvånd- 
ningar,  och  hos  en  skil  de  forfattare  har  foreteelsen  en  langt 
storre  utstråckning.    I  de  roraaniska  språken  har,  som  be- 

'»  jfr  Johanssen  L  c;  Buttmann,  Ausfuhrl.  Gr.  I,  p.  241: 

låsst  sich  fassen:  ich  erblicke,  røopr«  ich  habe  erblickt,  d.  h.  in 
die  Augen  gefasst,  daher  beides:  ich  sehe". 

)  Delbriick,  das  altindische  Verbum,  p.  17:  „  die  Bedeutungs- 

vernchiebung,  die  das  Perfect  erfahren  hat";  „  das  alte  Per- 
fectum war  em  tempus  praesens  —  p.  18  „Eine  Bedeutungs- 
differenz"  (zwischen  Praesens  und  Perfectum)  „war  schwerlich  im 
Anfang  verhanden,  da  ja  auch  das  Perfectum  ein  Tempus  der  Nicht- 
▼ergangenheit  war". 
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kant,  latiuets  plusquamperfectuni  conj.  konstant  blifvit  ett 
impf.  conj. l).  OtvifVelaktigt  tinnas  åfven  i  grekiskan  enstaka 
fall,  som  visa  uppkomsten  och  begynnelsen  till  sådan  „Ver- 
schiebung"  och  det  till  en  del  just  inoni  samma  modi.  Från 
perfecta,  hvilka  i  indikativen  hafva  den  mest  otvifvelaktiga 
betydelse  af  fullåndad  handling,  år  denna  i  konjunktiven, 
imperativen,  optativen,  infinitiven  skenbart  liksom  insvunnen; 
jfr.  konj.  af  t&røo  Plat.  Respubl.  X,  614  A  —  'iva  nXiw^  exareoo, 

ttvxuv  U7i8tlitij)t{  rot  vno  tov  loyov  6<f>6tX6(iBva  åxovvou ;  af  oluila  Hom. 

II.  VI.  448  tvatxai  ?,u«o  oW  nor  okwly  "Ilioj  tø.  Onekligen  kan 
detta  fattas  så :  —  en  dag,  då  Ilion  ar  fallet  (perierit),  men  om 
det  i  ett  sprak  blifvit  bruk  att  så  uttrycka  sig,  skulle  den 
perfektiska  betydelsen  vara  på  våg  att  forsvinna  ur  formen. 
Ti&vyxa  år  ostridigt  ett  presentiskt  perfectum;  Plato  sager 
i  Phaedo  64  A  ttno&vfaxaw  re  xm  n&vnvat  och  upståller  71  C — E 
ilt  å7io&vléaxBtv  och  ro  uvafii(oo~xe<r&ai  såsom  de  tvånne  ofver- 
gångarne  från  to  ;7tv  till  to  Te&vavai  (vara  dod)  och  från  to 
je&vavai  ater  till  to  s>.  Likvål  år  ie&ra'rtg  II.  VI,  164  svår- 
ligen  annat  ån  Øowm«  (Soph.  Phil.  962),  och  i  ™&r<hou  Plat, 

Krit.  43  D  \  to  nkolov  diptxiat  ix  Ji'kov,  ov  del  dipixoyivov  TS&vavai 

fie;  mårkes  knappast  någon  perfektbetydelse8).  Sådant  år  ock 
forhållandet  med  imperativer;  Fritzsche  anfor  didefr  (II.  V, 
228),  Curtius  (L  C.  156)  xérXa&t  (II.  V,  382),  och  p.  157  heter 
det:  „Ein  recht  deutlicher  Fall,  bei  dem  mit  keinerlei  Winkel- 
zugen  und  Kiinsteleien  ein  temporales  Perfect  herauszudeuteln 
ist,  ist  xh]Qo,  ww  TXBnahta&e  il  171.    Die  Reduplication  hat 

'  )  Amassi,  fossi,  aimasse,  fosse  af  ainavissein,  fuissem.  Om  dessa  for- 
hållandeu  se  Foth,  1.  c;  jfr.  sarskildt  p.  297,  hvarest  redogores  for 
de  tempora  och  modi,  som  undergått  sådau  „Verschiebung"  (i  allm. 
blott  plusqf.  couj.  och  fut.  ex.),  och  p.  328,  der  foreteelsen  så  be- 
skrifves:  —  „ein  b<  treffendes  perfectisches  Tempus  ist  unter  Auf- 
geben  der  ihm  e  g**utlich  zukommenden  Fahigkeit  eine  Handlung 
als  vollnndet  zustandlieh  darzustellen  geradezu  statt  des  betreffenden 
imperfectischen  gebraucht  worden  Eine  solche  Stellvertretung  ist 
von  eiuer  gewisseu  Klasse  von  Verben,  uamlich  solenen,  deren 
imperfrotische  Tempora  schon  den  Zustand  der  Haudiung  bezeich- 
ueteu  —  zuer8t  eiugetreten  und  dann  sind  —  in  Folge  von  tTber- 
tragung  nach  Analogie  sowie  durch  andere  Umstande  die  ubrigen 
Verben  diesen  nachgefolgtu. 

*:  Jfr.  «n;,nvn9ai  <>ch  u/to/Icm<»«i  Herod.  I,  11  och  12. 
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hier  eie  åhnliche  Wirkung  wie  in  nmnéXletr".  Man  skulle 
Tål  tro  på  denna  forklaring  och  finna  reduplikationens  in- 
tensiva  betydelse  af  sjelfva  begreppet  mycket  påtaglig,  om  blott 
icke  af  de  vanligaste  verb  och  i  den  vanliga  prosa  dylika 
imperativi  perf.  forekomme;  jfr.  Xen.  Cyr.  IV,  2,  7 

nu  av  >>7r  ti  unit  Stuv  ntnoii^o  nul  oe£iitv  duc  — ;  Thue.  I,  129,  3 
ntl  ad  fjitn  vi'Z  fifft*  ttiiiqn  {max*™  ttvnvrn  aynaauv  ri  u/r  ipol 

vmøgvji,  fir/di   /pvffM*   xat   <i(flr\'QOv  oarinyt,   xex(i)iva&(o  urfii  aiqrtnag 

niiftit,  tf  not  del  naptftpwdw.    Utan  tvifvel  bora  vi  bedoma 

&fo|o  och  ne?t(tXna&B  på  samma  Satt  Som  Titnot'rjao  och  xextoXva&w. 

Antingen  ar  det  då  antagligare,  att  den  reduplicerade  stammen 
af  fiow'w  och  »ulvta  haft  i  sig  intensiv  presensbetydelse,  eller 
att  den  intensiva  betydelsen  uppkommer  (i  analogi  med  ofvan 
anfnrda  exempel)  derigenom,  att  i  bonen  eller  befallningen 
innehållet  framtrader  såsom  fullåndadt  (i  det  tillkommande)? 
Manne  ej  perfecti  imperativus  *)  våsentligen  har  hela  sin  till- 
varo  i  och  for  ett  sådant  lifligare  viljouttryck,  vara  sig  det 
ar  bonens  entrågenhet  eller  medvetandet  om  beslutets  eller 
tillåtelsens  vigt  (jfr.  jacta  alea  esto!),  som  liksom  med  ett 
sprang  forsåtter  sig  på  det  fullåndades  ståndpunkt2)?  —  En 
liknande  „Verschiebung"  rojer  sig  åfven  och  det  ånnu  mera 
i  grekiska  fut.  exactum  eller  III  passivi,  i  hvilket  af  per- 
fektstammen danade  futurum  både  bos  Homerus  och  hos 
senare  forfattare  an  betydelsen  af  fullåndad  handling  fram- 
trader skarpt  och  beståmdt  (II.  XXIII,  795  ov  pi*  to*  fttXiios 
tiffrmu  alrot  —  med  afs.  på  redan  yttrade  ord;  jfr.  Juv.  I,  3 
impune  ergo  mihi  recitaverit  ille  togatas,  liic  elegos),  an  år 
fordunklad3).   Ett  mårkligt  och  upplysande  exempel  i  senare 

')  der  ej  perfektet  fullstandigt  6fvergått  till  ett  hvilande  presens,  ss. 
r^cflo,  xd^ao,  xi*r*too  (Herod.  VII,  29).  Latinet  har  ett  exempel  på 
imperativ  af  perfektstam,  nåml.  af  det  rent  presentiska  memini, 
memento.  Archaistiske  skalder  gjorde  forsok  att  bilda  ett  parti- 
cipium meminens,  ett  analogon  till  de  grekiske  formerne  xtxiiyws 
o.  dyl. 

?)  Kroger,  Attische  Syntax  53.  3  5. 

*i  Horn.  II.  XXI,  322  atov  ol  *«»  oT^a  tntUttai  kan  annu  fattas  ss. 
ett  verkligt  fut,  ex.  —  jfr.  sammanhanget  — ,  men  i  xt/olvotrai 
XX,  301,  XXIII,  543  år  betydelsen  af  det  fullåndade  ej  lått  att  finna; 

jfr.  Soph.  Aj.  577  ru  f  alla  r.i^  xoiv   i^oi  ftatftfat   Och  1140—41 
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hånseendet  år  foKcopm  (af  <5«w  binder),  som  t.  ex.  Xen.  Cyr. 
IV,  3,  18 — 21  i  en  persons  tal  upptråder  midt  ibland  elfva 
futura  prima  och  Plato  Respubl.  II,  361  E  omgifvet  af  5  dylika 

ke\^&i,(rsT(u  xat  rvoxreiai  — ).  Men  nu  visar  sig  hos  perfektet 
dédeftai  sjelft  en  benågenhet  att  stålla  sig  på  samma  linie  med 
verba  actionis  infectae;  jfr.  Xen.  Oec.  14,  5  r*T9aril(u  7h 

Zrtfuova&ai  iixl  to7^  xlififiam  xal  dediadou,  i,v  xtq  <Uw,  och  id.  Mem. 
I,  2,  49 — 50  tre  ganger  dedéc&cu  (tov  afia&iarsQoy  vnb  tov  owf*t- 
tiøov  vofitfiov  ei \  ded taften);   Pind.  Pyth.  III,  95   xtodn  xal  trwfia 

didnm.  —  Hår  hafva  vi  nu  kanske  exempel  på  ett  sannskyldigt 
intensivum;  hvem  skulle  ej  finna  det  låmpligt,  att  bredvid 
„gissla,  tortera,  bråuna,  korsfåsta"  stode  ett  ord,  som  ut- 
mårkte  ett  „våldsamt  bindande"  (jfr.  Warschauer  1.  c.)?  Dock 
tror  jag  icke,  att  någon  vid  nårmare  eftersinnande  skall  fore- 
draga  denna  forklaring  framfor  den  enfaldiga,  att  IWvdm 
egentligen  betyder  „vara  bunden,  befinna  sig  (ligga)  i  bojor 
eller  fångelse"  *)  (9fo/uo*  1.  (v  qpvAoxjjj  eivoi),  oeh  att  man,  for 
att  undvika  likheten  med  Merton  (behofva,  begåra),  valde 
detta  uttryekssått.  åfven  der  meningen  nårmast  var  „bindas. 
slås  i  bojor",  liksom  t.  ex.  latinets  part.  praes.  af  rem-,  som 
det  tyekes,  af  formella  skål  forsvuuuit  och  ersatts  af  part. 
praet.  ratus.  —  Detta  leder  tanken  till  de  två  participia 
nenXrtfw  och  xexonoK,  åt  hvilka  Curtius  och  Fritzsche  vilja  till- 
dela  urspr  unglig  betydelse  af  in  ten  si  va  praesentia,  under  det 
motsvarande  indikativer  åro  beståmda  perfecta.  Om  på  de 
anforda  stållena2)  perfektbetydelsen  vore  —  hvilket  den  val 
ej  år  —  rent  af  omojlig  och  orden  maste  fattas  „niedels 
ideliga  (håftiga)  slag",  vore  det  val  åndock  uågot  forhastadt 
att  af  dessa  enstaka  facta  draga  någon  slutsats  for  intensiv- 
betydelsens  ursprunglighet  på  grekiskt  område  i  det  redu- 


31  EA.  »i  out  (pqaaw  rovå'  iorir  ov/i  9anréot.  TEY.  dik'  dvxaxoioti  tovto 
y,  u>;  Tffiu<i*rut.  —  Om  forhållandet  mod  latinets  fut.  ex.  jfr.  Madvig, 
Opuscula  acad.  p.  60  ff. 

')    Cyi'Op.   V,    1,    12    åéåtuivov;    ia/v^ori^a    dvdyxt,    >*    ti   i%    Ot/åfytn  idtånto. 

Anab.  IV,  3,  8  2*  niåan  å»d 
2)  II.  V,  763  at  xtt  ivyQv*  ntnh,yv\a  is  dnoåiwpat;  XXII,  497; 

Od.  XVIII,  335. 
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plicerade  tempus  på  -o.  Det  vore,  som  man  ville  bevisa,  att 
participiet  på  -tus  på  latinskt  område  ej  vore  ett  perfectum, 
på  den  grund  att  Verg.  Ge.  I,  339  sacra  refer  Cereri  laetis 
operatus  in  herbis  den  handling,  operatus  betecknar,  omoj- 
ligt  kan  betraktas  såsom  ofverstånden  i  forhållande  till 
refer,  eller  att  verbalstammen  på  -sco  i  latinet  ej  år  allmånt 
inkoativ.  på  den  grund  att  Horatius  Carm.  II,  10,  v.  2 — 3 
dum  procellas  cautus  horrescis  for  meningens  skull  lika 
gerna  eller  hellre  kunde  sagt  horres1). 

Det  uppstållda  åmnet  har  i  denna  uppsats  behandlats 
blott  syntaktiskt  och  från  grekiskans  egen  syn  punkt.  Den 
svårighet  for  antagandet  af  perfektbetydelsens  ursprunglighet, 
som  ligger  i  perfektformens  forhållande  till  den  reduplicerade 
aoristen  och  hans  modi,  har  ej  blifvit  forbisedd;  ingen  in- 
våndning  skall  heller  goras  mot  hypotesen  om  en  ursprunglig 
for  alla  reduplicerade  former  gemensam  intensivbetydelse, 
blott  man  medgifver,  att  af  denna  betydelsen  ej  finnes  spår 
i  den  reduplicerade  aoristen,  och  att  den,  der  den  finnes  i 
perfectum,  enligt  all  analogi  maste  betraktas  såsom  sekundår 
och  hårledd  af  den  perfektiska.  —  De  resultat,  till  hvilka 
Delbriick  i  sin  Altindische  Tempuslehre  kommit  rorande  per- 
fecti  betydelse  i  sanskrit2),  synas  lika  litet  direkt  bevisa 

')  Jfr.  Curtii  raisonnement  1.  c.  156. 

?i  „Der  Stamm  des  Perfectums  bezeichnet  (so  weit  iiberhaupt  die  Art 
der  Handlung  erkennbar  ist>  eine  mit  Intensitåt  vollzogene  oder 
eine  vollendete  Handlung.  iDtensiv  nenne  ich  hier  sowohl  eine 
Handlung,  welche  mit  Energie  vollzogen  wird,  als  eine  solche, 
welche  als  sich  fort  und  fort  wiederholend  gedacht  wird,  und  es 
i«t  mir  nicht  unwahrscheinlich,  dass  man  geråde  in  der  sich  immer 
wiederbolenden  Handlung  die  Grundbedeutung  des  Perfectums  zu 
erkennen  habe  Der  Begriff  der  vollendeten  Handlung  diirfte  sich 
aus  dem  der  intensiv  vollzogenen  Handlung  entwickelt  haben", 
Deibruck  L  c.  101.  Vi  finna  hår  1.  att  den  intensiva  betydelse, 
som  D.  anser  vara  den  ursprungliga,  år  en  helt  annan  ån  den  af 
Curtius  och  Bopp  antagna  och  en,  som  ligger  mycket  narmare 
betydelsen  af  fullåndad  handling;  2.  att  D.  uttalar  sig  hår  mycket 
mera  tveksam  om  den  (faktiska"  intensiva  betydelsens  prioritet 
ån  i  sitt  aldre  arbete.  —  Att  D.  icke  heller  ofverallt  år  så  alldeles 
siiker  på  intensivbetydelsens  tillvaro  visar  1.  c.  102:  „Der  Ind. 
des  Perfectums  —  a)  im  Sinne  einer  intensiv  vollzogenen  Handlung. 
Unter  dieser  Rubrik  stelle  ich  einige  Perfecta  mit  starker  Redu- 
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något  for  grekiskan,  som  de.  hvilka  rora  aoristen,  imper- 
fectura  och  plusquamperfectuni *).  Om  från  hår  intagne 
standpunkt  i  många  perfecta  presensbetydelsen  qnarstår 
oforklarad,  år  sådant  i  långt  vidstråcktare  mon  fallet  å  andra 
sidan2).  —  I  hvilket  fall  som  helst  år  måhånda  på  dessa 
blad  samladt  ett  eller  annat  stycke  material  till  frågans 
belysning. 


Till  slut  bifogas  en  forteckning  å  de  perfecta,  hvilka 
konstant  ega  presensbetydelse.  På  statistisk  fullståndighet 
kan  forteckningen  så  mycket  mindre  gora  anspråk,  som 
grånsen  mellan  dessa  perfecta  och  dem,  i  hvilka  presens- 
betydelsen år  mera  tillfållig  och  liksom  stilistisk,  år  svår  att 
ofverallt  med  såkerhet  uppdraga.  Sårskildt  galler  detta  om 
de  mellan  klammer  stållda  formerne.  Ord,  som  blott  fore- 
komma hos  grammatici,  åro,  ej  upptagna  (jfr.  for  ofrigt  Curtius. 
das  Verb.  II,  p.  154 — 6;  Fritzsche  1.  c). 

1.  Verba,  som  i  presens  betyda  blifver  (fddes),  i  per- 
fectum  år: 

Yifovn  (jefivmai);  xtxyrtvmt  (Eur.  Med.  136 — 8  inti  pot 
(filov  x.,  SC  tJwjn«) ;  tiwyjttu  och  TéTt'^xa  (Hom.);  léxyoqtt  (Soph. 
O.  C.  186);  niq\*xn. 

2.  Pres.  forvårfvar  1.  eger,  pf.  (har  forvårfvat)  eger: 

cø/ijx«;   xixiirfiM ;    i'ufiOQu ;   kilofxa  (Pind.),   fil»;/«;   ninnum  (Eur. 

Ion  675:  Xen.,  Plat.);  hit  hånforas  vål  ock  låmpligast  x«x«#«, 
xe^n^rt  (hyser,  rymmer,  innefattar). 

3.  I  allm.  verba,  som  betyda  i  pres.  rorelse  eller  ofver- 
gång,  i  perf.  ett  oraedelbart  tillstånd  af  hvilande  eller  (fort- 
farande)  rorelse: 

plication  vorans  —  ond  bemerke  dabei,  dass  diese  Perfecta,  so  viel 
ich  sehe,  stets  mit  intensiver  Bedeutung  gebraueht  erscheinen 
(wenigstens  steht  einer  solch^n  Auffassung  nichts  entgegen)". 

')  I  sanskrit  ar  plusquamperfectum  alltid,  imperfectum  och  perfectum 
vanligen  och  aoristen  ofta  „erznhlendes  tempus"  (d.  v.  s.  till  be- 
tydelsen =  grekisk  aorist),  Delbriick  1.  c.  132,  112.  Plusquam- 
perfectum „hat  naturlich  nicht  den  Sinn  der  Vorvergangenh^itu 
och  „ist  ein  schlechter  Name4*  (113,  132). 

2)  Curtius  L  c.  159,  Fritzsche  L  c.  48—9. 
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ffirixa  år  gången,  borta  (Soph.  Phil.  494),  går  (år  i  gående, 
rorelse,  Horn.  II.  VI,  495),  står  (lkého?  piaov  ovQavvv  a/u<j</?., 
Od.  IV,  400),  sitter  till  hast  eller  vagns  (Soph.  O.  C.  313 

mi  nfcUw;    Herod.  VII,  40  in    aQfiaJog),   betinner   sig   (eV  xnxou 

Soph.  El.  1057);  naQfiétiplbixe  (bistår,  har  trådt  till  någons  sida); 
neqtdidQOfie  (loper  o :  stråcker  sig  omkring,  Horn.) ;  tcnrixa ;  fywp« 

(år  i  rorelse,  ror   sig  —  noXv;  d'  oQVfiafdbg  oqioqu;  jfr.  Tejrøet 

D.  II,  95) ;  mnlavrtfimy  aluX^ai,  mnUr^m  (irrar,  llyger  omkring) ; 
tøTf?<myTo,  tXiXixjo  (II.  XI,  36,  39,  La  Roche;  jfr.  Curtius  1.  c. 

156);  torvx«  (øTvojUrti) ;  tgobyfa  (xajegQUfcuTiv,  Elir.  Alc.  1068);  nB(pv- 

(Horn.);  avvoXax<*;  (II.  II,  218);  (xvtitw)  xixvcpa  (proclinor, 
pronus  sum,  Plato);  pépgi&a  (gravatus  sum;  fal&u  gravis  sum); 
uxXiaim  (elv  aXi  sitae  SUnt  Od.  IV,  608);  \mefivi\uvxB  (II.  XXII, 
491);   nemr,ij$  (II.  II,  312);   elw&a  (6t'&t<Tft(ii),   nénov&a,  nénqaya^ 

XiXrfta,  i7Q'(T°Qtti  T9T^9amti  ninlq&a  (Theocr.);  nsnov^ai  (år  stadd 
i  arbete);  fotfax^r«  (år  forgråten);  <tBjt?rtiM  (il  o.  66^  ^d^iov, 
Eur.  Alc.  78);  (W^/ua*;  xexatTjua«;  tUaqpttZ  dsdya\  XiXafAna\  o&uÆ«; 
li&ijXa]  wxij/iot;  dédspcu  (in  vinculis  jaceo);  ^Xi^ai  (Luc.  16,20). 

4.  Verba,  som  utmårka  fornimmelse,  vetande,  åsigt,  i 
pres.  såsom  omedelbar  yttring,  i  pf.  såsom  (ursprungligen 
af  verksamhet  formedladt)  tillstånd : 

didoQxa',  oida\  t^wxa;  vevofiixa',  »jfr^tu;  vneiXrjipa  (Xen.  Resp. 
Lac.  11,  5);  ninot&a;  nénetcftai  (jag  tror);  ftifivr,uary  (dedatoc; 
ntnrvniros ;)  didoxrai  (detJoxiyrat  placuit,  visuill  est);  fy^a;  i'ada. 

5.  Verba  affectuum  (Koch,  Griech.  gramm.  p.  241:  „das 
Perf.  bezeichnet  nicht,  dass  die  Gemiithsbewegung  voriiber 
ist,  sondern  dass  das  Ergriffenwerden  vollendet  ist,  und  dass 
das  Subject  nun  in  dem  Zustande  des  Ergriffenseins  verharrt") : 

ax&xriuM\  aXaXvxTitfMH  (Od.);  onførtyMu  (suspensus  sum  cupi- 

ditate  aut  eX8pectatione) ;  ngofiriovXa;  ^é^ft&a\  åetdta  och  didotxa] 

toirro,  TjXmxa  (se  ofVan  p.  103);  ^Awxa  (Dem.  II,  15);  Tetfa^xa; 

(rt&avfioxn ;)    ri&r,na;    xixrfia    (Tyrt.) ;    x6xot»,w$   (Hom.);    /ue^ie ; 

uiurpa  (Trag.) ;  péfAova,  wuacKn  (jfr.  om  Eur.  Iph.  Aul.  1495 
Veitch,  Verbs  irregular  o.  s.  v.  under  /utVoi);  {n^iurtxa ;)  686- 

hmpm   (Hom.);    atø^ct*    (Thue);    o^e^/it«;  émor^ai 

(Plato  Phaed.  68  C);  tø?«;  r?Wm  (Thue.  II,  8);  ivnMaxa 
frara  allvarsam,  tala  allvar,  hafva  a.,  t.  ex.  Plato  Phaed. 
64  D;  jfr.  Eur.  Alc.  773  ti  aefivbv  xal  nayfovnxag  —  tank- 

Kord.  tidskr.  for  filol.    Ny  række.   HL  8 
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fullt  —  fflUW:;);  ånB(n%7r}xa  (Herod.);  rhdfnxi  (har  stråckt  mig 

efter,  stråfVar);  (nsyiXijxafi  neyoføi«*;  niqftxa',  (xttmne^orrjxa;) 
x8j((tQrtxn  (xe%a()rtu>$)  ;  XsXifipivog  (Aesch.  Sept.  380)  5  tctiij/i«Voc  (Horn.) ; 
ihXr,xa  (ihXa&i  II.  V,  382); 

6.  Verba,  som  utmårka  ljud,  åtbord  o.  dyl. :  fø*fyv/a; 

yéywya;  xixXr^a]  x*'x£«fa;  xéxQi^(t\  XéXrjxa]  fii^rtxn\  uuiv/m;  cnfcnrø«; 
Ttr^ot;    x*/^ya;    iaxvla   (II.  II,   316);   xfixaqp-qtuc;   AeAi /potes  (He8. 

Theog.  826). 

7.  wb/b;  toixa  (eTxaapai). 


Oedipusmythen  paa  slavisk  Grund. 

Af  C.  W.  Smith. 


At  hedenske  Myther  i  en  christelig  Tidsalder  kunne  gjen- 
findes  i  Folkemunde  omklædte  som  Sagn,  Æventyr  og  Le- 
gender, er  oftere  bemærket.  Af  de  helleniske  Myther  skulde 
man  snarest  vente  at  finde  saadanne  efterladte  Spor  hos 
Nygrækerne,  og  J.  G.  v.  Hahn  har  i  Anmærkningerne  til 
sine  „griechische  und  albanesische  Marchen"  (Leipzig  1864) 
søgt  at  paavise  en  Mængde  saadanne;  men  det  er,  i  det 
Høieste  med  Undtagelse  af  en  Fortælling,  der  indeholder  et 
Par  Hovedtræk  af  Mythen  om  Persevs,  Sammenligninger  af 
den  Art,  hvorved  man  kan  faae  alt  Muligt  til  at  ligne  Hvad- 
somhelst.  Derimod  har  Wilhelm  Grinim  i  Berlinerakademiets 
Skrifter  for  1857  paaviist  umiskjendelige  Gjenlyd  af  Mythen 
om  Odyssevs  og  Kyklopen  Polyphemos  saavel  hos  Armeniere 
og  Persere  som  i  gammelfranske,  serbiske,  rumæniske  og 
finske  Æventyr;  han  vil  imidlertid  ikke  have  disse  betragtede 
som  Affødninger  af  den  homeriske  Fortælling,  men  tilligemed 
denne  grundede  paa  et  fælles  urjaphetisk  Emne,  en  Antagelse, 
der  gjøres  meget  usandsynlig  ved  de  Aartusinder,  der  ligge 
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mellem  Odysseens  og  alle  de  øvrige  Digtningers  Tidsalder, 
og  ingenlunde  tilstrækkelig  støttes  ved  de  formeentlig  fra  den 
homeriske  Skildring  afvigende,  men  indbyrdes  overeens- 
stemmende  Træk,  som  Grimm  troer  at  finde  i  det  armeniske 
og  det  franske  Sagn.  Naar  jeg  i  det  Følgende  vil  paavise 
saa  godt  som  alle  væsentlige  Træk  af  Oedipusmythen  i  sla- 
viske Viser  og  Fortællinger,  saa  kan  her  ialtfald  ikke  være 
Tale  om  denne  Mythes  oprindeligste  Betydning ;  det  er  aaben- 
bart  i  dens  yngste  Skikkelse,  saaledes  som  den  er  bleven 
formet  ved  de  attiske  Tragikere,  at  den  ligger  til  Grund  for 
de  slaviske  Sagn. 

To  serbiske  Folkeviser  i  Karadii<Ts  Samling  (II,  1845, 
Nr.  14 — 15)  handle  om  „Hittebarnet  Simeon".  Indholdet  af 
den  første  er  følgende:  En  gammel  Munk  gaaer  ned  til 
Donau  for  at  hente  Vand  og  finder  her  en  Blykiste  opskyllet 
paa  Flodbredden.  Han  bærer  den  hjem  i  det  Haab  at  finde 
en  Skat  deri,  men  da  han  aabner  den,  finder  han  et  syv 
Dage  gammelt  Drengebarn.  Han  døber  Barnet  og  giver  det 
Navnet  Nahod  [Fund]  Simeon;  han  vil  ikke  overlade  det  til 
nogen  Amme,  men  opfostrer  det  i  sit  Kloster  med  Honning 
og  Sukker.  Drengen  trives  saa  vel,  at  han  alt  i  en  Alder 
af  tolv  Aar  er  fuldvoxen  og  kraftig  som  en  Yngling  paa  tyve 
Aar,  og  har  en  Færdighed  i  at  læse,  saa  at  han  heri  kan 
maale  sig  med  hvilkensomhelst  af  Klosterets  Lærlinge  og 
selv  med  sin  Pleiefader,  som  imidlertid  er  bleven  Klosterets 
Igumen.  En  Søndagmorgen  gaae  Lærlingene  ud  at  lege; 
Nahod  Simeon  springer  høiere  og  kaster  en  Steen  længere 
end  nogen  af  de  Andre;  skinsyge  herover  lade  de  ham  høre, 
at  han  ikke  kjender  sine  Forældre,  at  den  gamle  Igumen 
har  fundet  ham  i  en  Kiste  paa  Flodbredden.  Simeon  trækker 
sig  tilbage  i  sin-  Celle,  og  her  finder  Igumenen  ham  læsende 
i  Evangeliet  og  badet  i  Taarer.  Paa  SpørgSmaalet  om 
Grunden  til  hans  Sorg  klager  Simeon  over  den  Haan,  der 
er  overgaaet  ham  og  besværger  sin  Pleiefader  at  give  ham 
sin  Skimmel,  for  at  han  kan  drage  ud  i  Verden  og  søge  sine 
Forældre.  Efterat  Igumenen  forgjæves  har  søgt  at  faae  ham 
til  at  opgive  dette  Forehavénde,  lader  han  skjære  prægtige 
Klæder  til  ham,  giver  ham  tusind  Ducater  og  den  bedste 
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Skimmel  af  sin  Stald.   Simeon  drager  ud  i  den  vide  Verden 
og  farer  om  i  hele  ni  Aar  uden  at  kunne  opspørge  noget 
om  sin  Slægt.    Omsider  vil  han  vende  tilbage  til  Klosteret 
og  kommer  paa  Hjemvejen  forbi  Ofens  Høiborg.  Dronningen 
af  Ungarn  seer  fra  sit  Vindue  den  skjønne  Ungersvend  tumle 
sin  Hest  paa  Sletten,  og  sender  en  Terne  ud  med  den  Be- 
faling at  gribe  den  fremmede  Krigers  Hest  ved  Tøilen  og 
sige  ham,  at  Dronningen  vil  tale  med  ham.    Lydig  begiver 
Simeon  sig  op  i  Taarnet,  træder  ind  med  Huen  i  Haanden 
og  bøier  sig  dybt  for  Dronningen.    Denne  byder  ham  vel- 
kommen, lader  ham  tage  Plads  ved  et  Bord  og  beverte  paa 
det  Kosteligste,  og  formå  aer  imidlertid  ikke  at  vende  et  Øie 
fra  ham.    Da  Natten  falder  paa.  opfordrer  hun  ham  med 
glødende  Ord  til  at  blive.    Bedaaret  af  Vinen  lader  Simeon 
sig  overvælde  og  sover  om  Natten  hos  Dronningen.   Da  han 
vaagner  om  Morgenen  og  seer,  hvad  han  har  gjort,  farer 
han  op,  og  uden  at  lade  sig  holde  tilbage  af  Dronningen, 
som  vil  beverte  ham  med  Brændeviin  og  Kaffe  med  Sukker  i, 
iler  han  til  sin  Hest  og  farer  afsted.    Men  ude  paa  Sletten 
mærker  han  først,  at  han  har  glemt  sit  Evangelium  i  Taarnet 
hos  Dronningen.     Han  vender  da  tilbage  og  finder  Dron- 
ningen læsende  i  Evangeliet  og  svømmende  i  Taarer.  Han 
forlanger  sit  Evangelium  og  faaer  til  Svar:  „Gid  du  faae  en 
Ulykke,  Nahod  Simeon!  I  en  ond  Tid  drog  du  ud  for  at 
søge  din  Slægt,  og  i  en  værre  kom  du  til  Ofen  og  sov  hos 
Dronningen;  du  har  sovet  hos  din  <%en  Moder!"  Da  Simeon 
hørte  dette,  tog  han  med  Taarer  Evangeliet,  kyssede  Dron- 
ningen ærbødig  paa  Haanden,  gik  til  sin  Hest  og  red  hjem 
til  Klosteret.    Igumenen  seer  ham  komme,  gjenkjendér  sin 
Skimmel  og  sin  Pleiesøn  og  gaaer  ham  imøde.  Simeon  staaer 
af  Hesten,  kysser  hans  Haand  og  Sømmen  af  hans  Klædning, 
og  paa  Spørgsmaalet:  hvor  har  du  været  i  saa  lang  Tid, 
Nahod  Simeon?  svarer  han:  „Spørg  mig  ikke,  Fader  Igumen; 
i  en  ond  Time  er  jeg  dragen  ud  for  at  søge  min  Slægt,  og 
i  en  værre  er  jeg  kommen  til  Ofen!"    Da  han  derpaa  for- 
tæller, hvad  der  er  mødt  ham,  tager  Igumenen  ham  ved 
Haanden  og  fører  ham  ned  i  det  dybeste  Fængsel,  hvor 
Vandet  staaer  til  Knæerne,  og  hvor  der  vrimler  af  Øgler  og 
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Skorpioner,  lukker  Fængslet  og  kaster  Nøglerne  i  Donau 
med  de  Ord:  naar  disse  Nøgler  komme  op  af  Donau  igjen, 
saa  er  Simeons  Synd  forladt!  Der  gaaer  atter  ni  Aar,  og  i 
det  tiende  fanges  der  i  Donau  en  Fisk,  i  hvis  Bug  Nøglerne 
findes  og  bringes  Igumenen.  Denne  mindes  nu  Simeon  og 
aabner  Fængslet;  dets  Indre  er  oplyst  af  Solskin,  der  sees 
hverken  Øgler  eller  Skorpioner,  men  ved  et  gyldent  Bord 
sidder  Simeon  med  Evangeliet  ihænde. 

Dersom  denne  Vise  var  det  eneste  Spor  af  Oedipusmythen 
hos  Slaverne,  saa  vilde  Betydningen  deraf  vistnok  være  tvivl- 
som; man  kunde  da  sige,  om  ikke  just  ganske,  saa  dog 
næsten  det  Samme  derom,  som  jeg  ovenfor  bemærkede  om 
Hahns  Sammenstillinger.  Visen  har  imidlertid  tydelige  Spor 
af.  at  det  kun  er  en  Deel  af  et  Sagn,  den  har  behandlet. 
Saavel  Simeon  som  Dronningen  kommer  til  Kundskab  om 
deres  hemmelighedsfulde  Skjæbne  ved  at  læse  i  Evangeliet, 
men  af  dette  kan  man  dog  ellers  ikke  faae  saadanne  Op- 
lysninger. Det  er  klart,  at  der  i  dette  Evangelium  maa  have 
staaet  noget,  tilskrevet  i  Randen  eller  paa  anden  Maade, 
som  ikke  tindes  i  ethvert  Exomplar  af  Evangeliet.  Men  som 
bekjendt  forekommer  der  i  enhver  Folkepoesi  ikke  sjelden 
to  eller  flere  Viser  om  et  og  samme  Emne,  der  enten  kunne 
være  forskjellige  Omdannelser,  som  Traditionen  har  gjort  af 
en  og  samme  oprindelige  Vise,  eller  oprindelig  forskjellige 
originale  Viser  over  et  fælles  Emne.  Den  anden  serbiske 
Vise  om  Nahod  Simeon  hører  tydelig  til  det  sidste  Slags 
Varianter  og  har  behandlet  Sagnet,  om  ikke  heelt,  saa  dog 
med  langt  større  Fuldstændighed  end  den  forrige.  Indholdet 
er  følgende: 

Caren1)  opfostrer  et  Pigebarn  i  Janje.  Han  opfostrer 
hende  ikke  for  at  gifte  hende  bort,  men  for  selv  at  tage 
hende;  Caren  vil,  men  Pigen  vil  ikke.  Rigmænd  og  Stor- 
mænd beile  til  hende,  men  Caren  afviser  dem,  og  efterat 

')  Ved  Caren  forstaao  Serberne  i  Reglen  den  tyrkiske  Sultan,  aldrig 
den  russiske  ('ar.  Dog  kan  dette  Udtryk  i  meget  gamle  Viser  ogsaa 
betegne  deres  egue  forhenværende  uafhængige  Herskere,  af  hvilke 
i  det  mindste  een  i  den  sidste  Periode  før  Landets  Undertvingelse 
har  ført  Titel  af  Car. 
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Pigen  er  bleven  voxen,  tager  han  hende  med  Vold.  Efter 
nogen  Tids  Forløb  bringer  hun  et  Drengebarn  til  Verden, 
svøber  det  i  Linned  med  Breve  paa  Brystet,  lægger  det  i  en 
lukket  Blykiste  og  kaster  den  i  Havet  med  de  Ord:  som 
Faderen  er,  saa  er  Fosterfaderen!  Patriarchen  Savo1)  gaaer 
paa  Jagt  og  jager  en  heel  Sommerdag  til  Ende  uden  at 
kunne  opjage  noget;  da  han  om  Aftenen  misfornøiet  over 
sin  slette  Jagtlykke  er  paa  Hjemveien  langs  Søkysten,  finder 
han  en  opskyllet  Bly  kiste  og  deri  et  Drengebarn,  som  hverken 
smiler  eller  giver  Haanden,  som  er  udøbt  og  uden  Navn. 
Savo  tager  Barnet  med  sig  til  Ghilendar,  døber  det  og  giver 
det  Navnet  Nahod  Simeon.  Da  Simeon  har  naaet  den  Alder, 
at  han  kan  tumle  en  Hest,  bære  Vaaben  og  læse  i  Bog, 
siger  Patriarchen  til  ham:  „Mit  kjære  Barn,  Nahod  Simeon, 
jeg  har  opfostret  dig,  men  jeg  er  ikke  din  Fader;  jeg  har 
fundet  dig  ved  Havbredden;  tag  disse  Breve  og  dette  Linned, 
og  gaa  fra  By  til  By  at  søge  din  Fader."  Simeon  tager 
Brevene  og  Linnedet  og  gaaer  fra  By  til  By,  og  da  han 
kommer  til  Byen  Janje,  er  Caren  død  og  begraven,  og  Dron- 
ningen ene  tilbage  i  Paladset.  Rigmænd  og  Stormænr1  beile 
til  hendes  Haand,  men  hun  vil  ikke  have  dem.  Hun  siger: 
„Udvælger  tredsindstyve  af  de  skjønneste  og  høieste  Unger- 
svende og  stiller  dem  op  udenfor  Borgen;  jeg  vil  staae  paa 
Borgmuren  og  kaste  et  Guldæble  ud,  og  den,  som  kan  gribe 
Guldæblet,  hans  Hustru  vil  jeg  være."  Det  skeer,  og  Nahod 
Simeon,  som  er  kommen  tilstede,  griber  Guldæblet  og  bliver 
gift  med  Dronningen.  Tre  Uger  derefter  gaaer  han  paa 
Jagt,  og  Dronningen  bliver  ene  tilbage;  i  hans  Fraværelse 
reder  hun  hans  Seng  og  linder  der  Brevene  og  Linnedet. 
„Barmhjertige  Gud,"  udbryder  hun,  „du  være  lovet  for  Alt! 
Jeg  har  syndet  svarlig  mod  Gud!"  Da  Simeon  ved  Solnedgang 
kommer  hjem  fra  Jagten,  gaaer  Dronningen  ham  med  Taarer 


x)  Historisk  Person,  yngste  Søn  af  den  serbiske  Storfyrste  Nemanja, 
født  1169,  Stifter  af  Klosteret  Chilendar  paa  Athos  og  Serbiens 
første  Erkebiskop,  død  1237  og  kanoniseret  (Safarik,  Serbisches 
Schriftthum,  S.  110  flgd.).  Naar  han  i  Visen  tituleres  Patriarch, 
saa  er  det  en  Anachronisme,  thi  Serbien  fik  først  et  heelt  Aar- 
hnndrede  senere  sin  egen  Patriarch. 
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imøde:  „Mit  Barn,  Nahod  Simeon,  du  har  syndet  svarlig  mod 
Gud,  du  har  favnet  din  egen  Moder,  uden  dit  Vidende,  kjære 
Barn!"  Da  Simeon  hører  dette,  vender  han  sig  bort  med 
Graad,  begiver  sig  lige  til  Chilendars  Kirke,  falder  Savo  til- 
fode  og  griber  fat  i  hans  Silkeornat,  idet  han  siger  med 
bittre  Taarer:  „Ak  min  Fader,  Patriarch  Savo,  lad  mig  sige 
dig  to  og  tre  Ord!  Jeg  har  syndet  svarlig  mod  Gud,  jeg 
har  favnet  min  egen  Moder,  uden  mit  Vidende,  Fader  Savo! 
Kan  du  give  mig  Syndsforladelse  for  dette?"  „Mit  Barn,  Nahod 
Simeon,"  svarer  Patriarehen,  „dette  kan  jeg  ikke  give  dig 
Syndsforladelse  for,  den  Synd  er  for  stor!  Jeg  kan  kun 
bygge  dig  et  Fange taarn  af  Steen,  lukke  dig  inde  der  og 
kaste  Nøglerne  i  Havet;  naar  da  Nøglerne  komme  frem  af 
Havet  igjen,  saa  er  din  Synd  dig  forladt."  Dette  blev  udført, 
og  der  hengik  tredive  Aar.  Da  droge  Fiskere  ud  paa  Havet 
og  fangede  en  Fisk  med  Guldfinner.  De  bragte  Patriarehen 
den  som  Gave,  og  da  Savo  skar  den  op,  fandt  han  Nøglerne 
til  Simeons  Fængsel.  Saasnart  han  kjendte  dem,  udraabte 
han:  vee  mig  for  den  høieste  Gud,  jeg  har  glemt  min  Simeon! 
Han  aabnede  Fængslets  Dør;  Simeon  var  død  og  var  bleven 
Helgen1).  Det  kundgjordes  til  alle  fire  Verdenshjørner; 
mange  Præster  forsamlede  sig;  de  læste  tre  Dage  og  tre 
Nætter,  holdt  de  store  Vigilier  og  læste  de  lange  Bønner; 
de  bade  den  Hellige  tilkjendegive,  hvor  han  vilde  hen.  Den 
Hellige  vilde  til  Chilendars  Kirke,  og  der  blev  han  bragt  til 
Hvile.  Held  den  christne  Broder,  som  seer  og  kysser  hans 
Grav  og  offrer  sin  Gave! 

Som  en  Kuriositet  kan  bemærkes,  at  Erkebiskop  Savo 
virkelig  har  ladet  en  Simeon  bisætte  i  Chilendars  Kirke  og 
faaet  ham  kanoniseret.  Denne  var  imidlertid  ikke  hans 
Hittebarn  eller  Pleiebarn,  men  —  hans  Fader,  Storfyrst 
Xemanja,  der  efter  at  have  nedlagt  Regjeringen  var  gaaet  i 
Kloster  under  Navnet  Simeon.  Men  at  den  sidstanførte  Vise 
har  sit  Udspring  fra  Oedipusmythen,  forekommer  mig  utvivl- 
somt; i  det  Mindste  fik  jeg,  da  jeg  første  Gang  læste  den, 
strax  dette  Indtryk,  skjøndt  jeg  dengang  ikke  anede,  at  der 


'  Dette  kje.ndes  derpaa,  at  Liget  ikke  er  gaaet  i  Forraadnelse. 
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gaves  andre  Frembringelser  af  slavisk  Folkedigtning,  som 
paa  det  Bestemteste  bekræfte  denne  Forklaring.  Imidlertid 
seer  man,  at  her  endnu  mangler  et  væsentligt  Moment,  nemlig 
Faderens  Drab;  men  dette  findes  andensteds.  Kostomarov 
har  i  Tidsskriftet  Sovremennik  for  1860  meddelt  en  mærk- 
værdig, vistnok  ingenlunde  af  Kirken  auctoriseret,  russisk 
folkelig  Legende,  rigtignok  desværre  uden  at  angive  sin 
Hjemmel.    Den  lyder  saaledes: 

En  ung  Fyrste  ved  Donau,  som  var  en  vild  Kriger  og 
haardnakket  Tilhænger  af  Afgudsdyrkelsen,  tog  sig  strax 
efter  at  have  besteget  Thronen  en  ung  Hustru,  Datter  af  en 
Nabofyrste,  med  hvem  hans  Slægt  længe  havde  ligget  i  Feide. 
Den  unge  Fyrstiude  var  fra  sin  Barndom  af  deelagtig  i 
Evangeliets  Lys,  men  da  hun  saae  sin  Mands  Forstokkethed, 
holdt  hun  sin  Tro  hemmelig.  Da  hun  efter  et  Aars  Forløb 
bragte  en  Søn  til  Verden,  kaldte  Faderen  en  Troldmand  til 
sig  og  udspurgte  ham  om  Sønnens  Skjæbne.  „Dette  Barn", 
sagde  Troldmanden,  „bliver  den  største  lldgjerningsmand, 
Solen  endnu  har  seet;  han  skal  dræbe  sin  Fader  og  tage 
sin  Moder  til  Ægte."  Da  Faderen  hørte  denne  Spaadom, 
befalede  han  at  kaste  Barnet  for  vilde  Dyr,  men  Moderen 
vilde  som  christen  Qvinde  ikke  lade  dette  skee.  Hun  gjorde 
med  egne  Hænder  en  Kasse,  lagde  sit  Barn  deri  og  en  Bog 
paa  dets  Bryst,  det  hellige  Evangelium,  som  hun  selv  hem- 
melig havde  afskrevet,  satte  derpaa  Kassen  ud  i  Donau  og 
sagde:  „Kjære  Strøm!  til  dig  betroer  jeg  mit  ulykkelige  Barn. 
Vug  ham  kjærligt  og  før  ham  til  gode  Mennesker,  og  du, 
hellige  Evangelium,  lad  din  beskyttende  Kraft  være  over 
ham!"  I  flere  Dage  flød  Kassen  paa  Strømmen,  indtil  den  i 
et  fjernt  Land  stødte  paa  Grund  under  et  helligt  Klosters 
Mure.  En  Munk  gik  i  Morgenstunden  ned  til  Floden  for  at 
hente  Vand,  saae  Kassen,  tog  Barnet  paa  sine  Arme  og 
sagde:  „Det  er  en  Guds  Gave!  jeg  vil  opdrage  ham  som  min 
Søn,  jeg  vil  lære  ham  Sandheden  af  det  Evangelium,  som 
jeg  har  fundet  hos  ham,  jeg  vil  gjøre  ham  deelagtig  i  Guds 
Rige."  Han  overøste  ham  med  Daabens  Bad  og  opdrog  ham 
som  sit  aandelige  Fosterbarn,  ikke  til  denne  Verdens  for- 
gjængelige  Glæder  og  Sorger,  men  til  det  stille  Munkeliv. 
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Drengen  voxte  op  og  viiste  sig  ualmindelig  begavet.  Han 
lærte  at  skrive  og  læse  i  de  hellige  Bøger  hurtigere  end 
Nogen  af  hans  Jevnaldrende  i  Klosterets  Skole,  og  Ingen 
kunde  synge  saa  smukt  i  Kirkens  Chor  som  han.  Herover 
bleve  de  andre  Drenge  misundelige  og  begyndte  at  plage 
ham  paa  alle  Maader.  Især  spottede  de  over  hans  ubekj  endte 
Herkomst,  bagtalte  hans  Fosterfader,  idet  de  paastode,  at 
denne  ikke  blot  var  hans  aandelige,  men  ogsaa  hans  kjøde- 
lige  Fader  og  havde  avlet  ham  i  Utugt.  Dette  foranledigede 
Drengen  til  at  udspørge  sin  Fosterfader,  af  hvem  han  nu 
blev  underrettet  om,  hvorledes  han  var  funden.  En  Tidlang 
fandt  han  sig  taalmodig  i  sine  Kammeraters  Ondskab,  men 
omsider,  da  han  havde  fyldt  sit  attende  Aar,  blev  det  ham 
utaaleligt.  Han  erklærede  for  sin  Fosterfader,  at  han  ikke 
længere  kunde  leve  i  Klosteret;  han  vilde  ud  i  den  vide 
Verden  og  opsøge  sine  Forældre  og  forlangte  kun  det  Evan- 
gelium, som  var  fundet  hos  ham.  Den  gamle  Munk  fra- 
raadede  ham  alvorligt  dennej)aarskab,  men  forgjæves;  endelig 
gav  han  ham  Evangeliet  og  lod  ham  gaae. 

Ynglingen  forlod  Klosteret  og  saae  et  Kjøbmandsskib 
paa  Donau.  Da  han  hørte,  at  de  agtede  sig  op  ad  Floden, 
tilbød  han  sin  Tjeneste  for  at  komme  med.  Man  tog  ham 
ombord  og  anviiste  ham  Plads  blandt  Rorkarlene.  Disse  gave 
sig  i  Snak  med  ham  og  spurgte,  hvad  der  stod  i  den  Bog, 
han  bar  hos  sig.  Han  svarede,  at  det  var  det  hellige  Evan- 
gelium, som  viiste  Veien  til  Salighed  og  et  evigt  Liv.  Ror- 
karlene vare  døbte,  men  vidste  saa  godt  som  Intet  om 
Frelserens  Liv  og  Lære.  Klosterlærlingens  Fortællinger  om 
disse  hellige  Ting  rørte  dem  nu  til  Taarer.  Skibets  Herre, 
som  mærkede,  at  Rorkarlene  arbeidede  slet,  kom  for  at 
straffe  Ophavsmanden  til  denne  Efterladenhed,  men  da  han 
hørte,  at  det  ikke  var  letfærdige  verdslige  Æventyr,  men 
Forløsningens  Mysterier,  hvormed  han  underholdt  dem,  fritog 
han  Ynglingen  for  Arbeidet  og  hørte  selv  med  Opbyggelse 
paa  hans  Tale.  Skibet  var  bestemt  til  Hovedstaden  i  et 
nærliggende  Fyrstendømme,  hvor  Varerne  skulde  afleveres  til 
Landsherren.  Denne  var  en  gudfrygtig  og  christelig  Fyrste. 
Skipperen  forestillede  ham  Ynglingen  med  de  Ord:  over  ham 
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er  Guds  Aand;  han  har  neppe  Duun  paa  Hagen  og  er  alt 
visere  end  de  Gamle.  Fyrsten  kyssede  ham  og  spurgte  ham, 
hvem  han  var.  Ynglingen,  blændet  af  den  verdslige  Glands, 
hvoraf  han  saae  sig  omgiven,  sagde  ikke  den  hele  Sandhed, 
men  kun,  at  han  var  opfostret  i  et  Kloster  og  nu  var  gaaet 
ud  i  Verden  for  at  forkynde  Guds  Ord.  „Dertil  har  du  her 
en  herlig  Leilighed,"  sagde  Fyrsten,  „du  er  ung,  men  Herren 
opvækker  ofte  netop  de  Unge.  Nord  for  mit  Rige  ligger  et 
andet,  som  er  nedsunket  i  Afguderiets  Mørke.  Fyrsten  er 
vild  og  grum.  Midt  i  hans  Borg  staaer  et  høit  Afgudsbillede 
af  Træ,  som  de  i  deres  Blindhed  ikke  alene  tilbede,  men 
for  hvilket  de  endog  offre  uskyldige  Mennesker.  Dog,  uagtet 
alle  Forfølgelser,  udbreder  den  christne  Tro  sig  i  Landet. 
Men  ligesom  de  Troendes  Antal  tager  til,  tiltager  ogsaa 
Tyrannens  Grumhed.  I  de  sidste  Dage  lader  han  sig  ikke 
mere  nøie  med  at  pine  sine  egne  Undersaatter,  men  han 
har  endog  paa  troløs  Viis  fanget  vore  Folk,  som  kom  til 
han  s  Land  for  at  handle,  har  fastet  dem  i  underjordiske 
Fængsler,  og  truer  med  at  offre  dem  til  sin  Gud,  saafremt 
de  ikke  afsværge  Christus.  Jeg  vælger  nu  dig  til  mit  Sende- 
bud ;  drag  hen,  og  bevæg  ham  med  din  Tale  til  at  give  mine 
Undersaatter  fri,  og  dersom  han  negter  det,  saa  erklær  ham 
Krig  i  mit  Navn." 

Ynglingen  aflagde  nu  sin  Munkekutte,  blev  iført  en 
glimrende  Ridderdragt  og  afseilede  med  et  prægtigt  Følge, 
som  Fyrsten  gav  ham,  til  Naboriget.  Da  de  nærmede  sig 
til  Hovedstaden,  saae  de  allerede  fra  Skibet  Afgudsbilledet, 
som  hævede  sig  høit  over  en  stor  Mylder  af  Mennesker;  lige- 
ledes saae  de  en  Mængde,  deels  Mænd,  deels  Qvinder  og 
Børn,  ligge  bundne  paa  Jorden.  „Seer  du,"  sagde  Følget  til 
Ynglingen,  „de  holde  nu  deres  afgudiske  Fest,  og  disse  Ulykke- 
lige ere  bestemte  til  at  offres;  vore  Folk  befinde  sig  ogsaa 
deriblandt."  Da  følte  Ynglingen  sig  besjælet  af  en  høiere 
Magt.  Han  sprang  i  Land  og  talte  kraftigt  til  Folket,  fore- 
holdt dem  deres  Forblindelse,  Ugudelighed  og  Grumhed  og 
lovede  strax  at  overtyde  dem  om  deres  Guds  Afmagt.  Derpaa 
steg  han  op  paa  Piedestalen,  kløvede  Gudens  Hoved  med  sit 
Sværd  og  styrtede  ham  ned  paa  Pladsen.   Folket  stod  stumt 
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af  Forbavselse,  og  de  mange  hemmelige  Chris tne  begyndte 
allerede  lydeligt  at  prise  Gud,  da  Fyrsten  kom  til  og  befalede 
at  gribe  Ynglingen  og  overgive  ham  til  en  qvalfuld  Død. 
Da  raabte  Ynglingen  til  Folket:  „I Forblindede !  Havel  endnu 
ikke  faaet  Troen  i  Hænderne,  saa  skal  jeg  nu  vise  eder  et 
nyt  Under.  See,  eders  Fyrste  er  en  Krigshelt,  berømt  over 
hele  Verden;'  jeg  er  ung  og  aldeles  uerfaren  i  at  bruge 
Vaaben.  Saa  lad  mig  da  nu  kjæmpe  med  eders  Fyrste; 
dersom  han  seirer,  saa  skal  hans  Tro  være  den  rette,  men 
seirer  jeg,  saa  lad  Afguderne  forsvinde,  og  lad  Christus  være 
priset  i  al  Evighed.  Blodtørstige  Uhyre,  jeg  udfordrer  dig 
til  Enekamp!"  —  Fyrsten  styrtede  løs  paa  ham,  men  efter 
en  kort  Kamp  havde  Ynglingen  afvæbnet  ham  og  kastet  ham 
til  Jorden.  Tyrannen  bad  om  Naade,  men  Seierherren 
gjennemborede  ham  og  kastede  ham  ned  fra  Piedestalen. 

Ære  være  den  eneste,  sande,  treenige  Gud!  De  Christnes 
(hid  er  stor!  raabte  Folket.  Da  nærmede  sig  en  ærværdig 
Olding  og  sagde:  „Velsignet  være  den,  som  Herren  har  sendt 
os!  Jeg  er  den  sande  Guds  Tjener;  ligesom  David  for  Saul 
har  jeg  maattet  skjule  mig  for  Tyrannen  og  hemmelig  i  en 
underjordisk  Vraa  nære  de  Troende  med  Livsens  Brød.  Lad 
nu  Herrens  Tempel  hæve  sig.  Nu  være  det  bekjendt  for 
Alle  og  Enhver,  at  vor  ædle  Fyrstinde  bekjender  den  sande 
Tro.  Hist  kommer  hun."  En  just  ikke  ung  men  blændende 
skjøn  Qvinde  nærmede  sig,  prisede  Gud,  idet  hun  klagede 
over  de  usigelige  Krænkelser,  hun  i  over  tyve  Aar  havde 
maattet  lide  af  sin  tyranniske  Ægteherre,  og  opfordrede 
Folket  til  at  lade  sig  døbe.  Folket  raabte  paa  Daab,  og  ■ 
Tusinder  lode  sig  døbe  paa  Stedet.  Bojarerne  forsamlede 
sig  for  at  vælge  en  ny  Fyrste,  og  Valget  faldt  eenstemmigt 
paa  den  unge  Helt,  som  havde  befriet  Landet  for  Tyrannen ; 
de  forlangte  kun,  at  han  skulde  tage  Fyrstinden  til  Ægte. 
Saa  store  lokkende  Tilbud  kunde  den  unge  Apostel  ikke 
modstaae.  Den  gamle  Præst  forenede  ham  med  den  skjønne 
Fyrstinde,  og  en  Uge  gik  hen  med  Kaarings-  og  Bryllupsfest 
under  almindelig  Jubel.  Først  paa  den  ottende  Dag  ud- 
spurgte Fyrstinden  sin  Mand  om  hans  Herkomst.  Da  han 
berettede,  hvad  han  vidste  herom,  blegnede  hun  og  forlangte 
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at  see  det  Evangelium,  'som  var  fundet  hos  ham.  Ved  Synet 
af  dette  faldt  hun  i  Afmagt.  „O  Rædsel!  o  Skjændsel!" 
raabte  hun,  da  han  omsider  havde  bragt  hende  til  Live  igjen, 
„viid,  Ulykkelige,  at  du  har  dræbt  din  Fader  og  taget  din 
Moder  til  Ægte.  Dine  Forbrydelser  vare  forudsagte  af  Spaa- 
mænd,  og  din  Fader  vilde  derfor  lade  dig  kaste  for  vilde 
Dyr,  men  jeg  overgav  dig  til  Donaus  Bølger.  Gaa  nu  ud  i 
Skoven,  og  lad  de  vilde  Dyr  sønderrive  dig;  jeg  overgiver 
mig  til  Donau,  som  har  bevaret  dig  til  min  Ulykke."  Han 
søgte  forgjæves  at  holde  hende  tilbage.  Hun  ilede  ud  paa 
en  offentlig  Plads,  forkyndte  lydeligt  sin  skrækkelige  Op- 
dagelse for  Folket,  og  styrtede  sig  i  Donau.  Folket  trængte 
rasende  ind  i  Paladset  for  at  straffe  Ugjerningsmanden  med 
Døden.  Men  han  havde  allerede  taget  Flugten  og  begivet 
sig  ud  i  en  vild  Udørk.  En  Bjørn  kom  ham  imøde;  „kom 
og  tag  dit  Bytte!"  raabte  han  til  den,  men  efter  at  have 
snuset  til  ham,  vendte  den  sig  om  og  flygtede  bort.  Selv 
de  vilde  Dyr  skyede  ham.  Efterat  han  havde  vandret  for- 
tvivlet om  i  nogle  Dage,  nødte  Hungeren  ham  til  at  søge 
menneskelige  Boliger.  Her  hørte  han,  at  hans  Folk  paany 
havde  valgt  en  Hedning  til  Fyrste,  endnu  vildere  og  gru- 
sommere end  den  forrige,  at  Afgudsbilledet  havde  reist  sig 
paany,  at  Christendoramen,  som  det  rasende  Folk  betragtede 
som  Aarsag  i  Skjæudselsgjerningerne,  nu  blev  haardere  for- 
fulgt end  nogensinde,  og  at  den  gamle  Præst,  som  havde 
udført  Vielsen,  var  bleven  henrettet  under  alle  optænkelige 
Qvaler.  Den  ulykkelige  Synder  trøstede  sig  dog  endnu  i  sin 
Fortvivlelse  med  den  Tanke,  at  ingen  Synd  kunde  være  saa 
stor,  at  den  overgik  Guds  Barmhjertighed,  og  haabede,  at 
Kirken  maatte  kjende  en  Bod,  hvorved  hans  ufrivillige  For- 
.  brydelser  kunde  afsones.  Men  ved  ethvert  Kloster,  hvor  han 
meldte  sig,  jog  man  ham  bort  med  den  Erklæring,  at  for  en 
Synder  som  ham  gaves  der  ingen  Bod  og  ingen  Naade. 
Endelig  efter  tre  Aars  Omflakken  kom  han  til  en  for  sin 
Hellighed  vidt  og  bredt  berømt  Eremit.  Denne  hørte  rolig 
hans  Skriftemaal  og  sagde  derpaa  uden  Heftighed:  „Søn,  du 
har  begaaet  skrækkelige  Gjerninger.  Du  var  født  i  Synd  og 
Mørke,  men  Herren  frelste  dig  og  overantvordede  dig  til  sin 
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Kirke.  Du  forstod  ikke  med  Ydmyghed  at  bære  en  ringe 
Spot  af  Verdens  Børn.  Du  forlod  letsindig  Klosteret,  gik 
ud  i  den  vide  Verden  for  at  opsøge  dine  jordiske  Forældre, 
og  forlod  din  himmelske  Fader,  til  hvem  din  værdige  Foster- 
fader havde  indviet  dig.  Dog  forlod  Guds  Naade  dig  ikke 
i  din  Forvildelse.  Han  gav  dig  at  nedstyrte  Afgudsbilledet 
og  omvende  Folket  til  den  sande  Tro  i  dine  Fædres  Rige. 
Men  hvorfor  dræbte  du  Fyrsten,  da  han  var  overvunden  og 
bad  om  Livet?  Og  hvorfor  lod  du  dig  lokke  af  timelige 
Glæder  og  indgik  en  Ægteskabspagt,  da  din  Fosterfader  fra 
din  Barndom  af  havde  viet  din  Sjæl  til  Christus?  Du  lød 
denne  Verdens  Fyrste  og  hengav  dig  i  hans  Vold,  og  han 
styrtede  dig  i  Afgrunden.  Men  Held  dig,  at  du  ikke  har 
mistvivlet  om  Frelsen  og  ikke  ophørt  at  søge  don  ved  Kir- 
kens Porte!    Jeg  skal  vise  dig  Veien  dertil." 

Han  førte  ham  ud  i  Marken  og  sagde:  „Søn,  byg  her  en 
Hytte  af  Træ,  kast  en  stor  Jordhøi  op  over  den,  og  lad 
kun  en  snever  Indgang  aaben.  Arbeid  ufortrøden,  og  husk 
paa,  at  den  snevre  Sti  og  den  trange  Vei  fører  til  Livet. 
Naar  du  er  færdig,  saa  kom  til  mig.  Her  har  du  Redskaber." 
Han  gav  ham  en  Øxe,  en  Sav,  Søm  og  en  Spade.  Ynglingen 
fældede  Træer,  huggede  dem  til,  fuldførte  det  hele  Arbeide 
med  stor  Besvær,  og  meldte  sig  derpaa  igjen  hos  Eremiten. 
Denne  bragte  nu  en  Læsepult  ind  i  Hulen  og  stillede  paa 
den  et  Alterbrød,  en  Krukke  Vand,  et  brændende  Voxlys  og 
en  Bog,  nemlig  den  kretiske  Andreas's  store  Kanon,  som 
læses  af  de  bodfærdige  Troende  om  Aftenen  paa  de  fire 
første  Dage  af  den  første  Uge  og  Natten  mellem  Onsdag  og 
Torsdag  i  den  femte  Uge  i  Fasten.  „Læs  denne  Bog,"  sagde 
han,  „og  siig  ved  Enden  af  hvert  Sprog:  Herre,  forbarm  dig 
over  mig!  og  bøi  dig  til  Jorden.  Læs  og  bed  paa  denne 
Maade,  til  jeg  kommer  igjen."  Synderen  stillede  sig  ved 
Læsepulten,  og  Eremiten  gik  ud,  satte  en  Jerndør  for  Ind- 
gangen, lukkede  den  i  Laas,  tildækkede  derpaa  Indgangen 
med  Jord,  og  kastede  Nøglen  i  Donau. 

Ti  Aar  gik  hen.  Klosterets  Igumen  døde,  og  Brødrene 
valgte  i  hans  Sted  eenstemmig  den  fromme  Eremit,  hos  hvem 
alt  i  mange  Aar  Egnens  Beboere  havde  søgt  og  fundet  Trøst 
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i  deres  Sjæls  Nød.  Han  virkede  tyve  Aar  som  Igumen,  og 
gik  endelig,  hundrede  Aar  gammel,  ind  til  den  evige  Salig- 
hed, begrædt  og  savnet  af  Alle.  Ved  hans  Begravelse  ind- 
bøde og  bevertede  Brødrene  Egnens  Fattige,  Blinde  og  Lamme. 
Da  fangede  Klosterets  Fiskere  en  stor  Fisk  og  bragte  Kjøge- 
mesteren  den  til  Festen.  I  dens  Bug  fandtes  der  en  rusten 
Nøgle.  Da  erindrede  den  Ældste  af  Brødrene,  at  den  salige 
hedengangne  Igumen  for  tredive  Aar  siden  havde  indespærret 
en  skrækkelig  Forbryder  i  en  underjordisk  Hule  og  kastet 
Nøglen  i  Donau.  Paa  hans  Opfordring  gik  Brødrene  hen 
for  at  see,  hvad  der  var  blevet  af  Synderens  Been.  De 
ryddede  Jorden  bort  fra  Døren  og  prøvede  Nøglen.  Det 
viiste  sig  tydeligt,  at  det  var  den  rette  Nøgle,  men  den  var 
altfor  rusten  til  at  lukke  Døren  op.  Da  sagde  den  gamle 
Klosterbioder:  „Denne  Nøgle  er  ikke  funden  for  at  bruges 
til  at  aabne  Døren,  men  for  at  minde  os  om,  at  Synderen 
har  udstridt."  De  brøde  nu  Jerndøren  op;  et  blidt  Lysskin 
og  en  yndig  Duft  kom  dem  imøde.  Den  Bodfærdige  stod 
for  Pulten  og  var  i  Begreb  med  at  læse  den  store  Kanon 
til  Ende ;  for  hver  Linie,  han  læste,  bøiede  han  sig  til  Jorden. 
Alterbrødet  og  Vandkrukken  vare  urørte;  Lyset  var  ned- 
brændt, og  som  han  læste  det  sidste  Ord,  slukkedes  det. 
Synderen  hævede  sit  Blik;  hans  Aasyn  var  ungdommeligt, 
uden  Spor  af  Alderdom  eller  Afmagt;  da  han  saae  Sollyset 
og  Menneskene  omkring  sig,  udraabte  han:  Herre,  nu  lade 
du  din  Tjener  fare  hen  i  Fred!  Han  gik  ud  af  sit  Fængsel 
og  begav  sig,  ledsaget  af  de  forbavsede  Brødre,  til  Kirken, 
hvor  han  modtog  Sacramentet.  Derpaa  traadte  han  tilbage, 
lænede  sig  til  en  Pille  og  opgav  sin  Aand.  Brødrene  begrove 
ham  i  Kirkens  Gulv.  Hans  Træhytte  er  nu  falden  sammen, 
og  der  er  kun  en  Høi  tilbage  med  en  Fordybning;  men  man 
kan  ikke  sige,  hvilken  det  er,  da  der  er  saa  mange  Høie, 
som  see  saaledes  ud. 

Det  er  klart,  at  denne  Fortælling  indeholder  alle  væsent- 
lige Hovedtræk  af  Oedipusmythen,  omdigtede  i  katholsk- 
christelig  Aand.  Løsningen  af  Sphinxens  Gaade  er  genialt 
omdannet  til  en  Løsning  af  Livets  Gaade  ved  Forkyndelse 
af  Christendommen.     Den  kirkelig  rhetoriske  Stiil,  hvori 
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Fortællingen  er  indklædt,  tilhører  sagtens  Kostomarov,  men 
for  Legendens  Ægthed  taler  saavel  den  Omstændighed,  at 
Udgiveren  slet  ikke  har  tænkt  paa  Oedipusmythen,  men  vil 
have  det  Hele  betragtet  som  original  slavisk  Folkedigtning, 
som  ogsaa  det,  at  andre,  utvivlsomt  ægte  folkelige  Legender 
bære  Mærker  af  et  parodisk  Forhold  til  den  ovenanførte, 
idet  en  haard,  folkelig  slavisk  Ethik  ikke  har  kunnet  finde 
sig  i,  at  saadanne  Forbrydelser,  som  Helten  i  denne  Historie 
havde  begaaet,  skulde  kunne  afsones.  I  en  Sbornik,  der 
opbevares  i  et  offentligt  russisk  Bibliothek1),  findes  saaledes 
følgende  Fortælling. 

En  Konge  havde  en  Søn  og  en  Datter.  Sønnen  blev 
forelsket  i  sin  Søster  og  forførte  hende.  Følgerne  af  For- 
brydelsen satte  ham  i  stor  Angst.  Han  gav  hende  i  Bevogt- 
ning til  en  Odeismand  med  den  Befaling  at  dræbe  det  Barn, 
hun  skulde  føde.  Selv  drog  han  bort  til  et  fremmed  Land 
og  døde  kort  efter.  Søsteren  fødte  en  Søn,  og  lod  da  gjøre 
en  Sobelfælde,  lagde  Barnet  deri  og  skjød  den  ud  paa  Vandet; 
hun  gav  ham  5000  Pund  Sølv  og  3000  Pund  Guld  med  paa 
Reisen  samt  en  Blyplade  med  den  Indskrift:  Dette  Barn  er 
avlet  i  Misgjerning  af  en  Broder  og  en  Søster;  vil  Nogen 
optage  det,  da  skal  Sølvet  tilhøre  ham,  men  Guldet  skal  til- 
høre Barnet.  Selv  besteg  hun  derpaa  sin  Faders  Throne  og 
levede  som  Dronning  i  ugift  Stand.  Fælden  drev  paa  Land 
ved  et  Klosters  Mure.  Igumenen  saae  den,  lod  den  hente 
og  aabne,  forfærdedes  ved  at  læse  Indskriften  paa  Pladen, 
tog  Sølvet  og  Guldet  i  Forvaring  og  lod  Barnet  opdrage  i 
Klosteret.  Da  Drengen  engang  i  sin  Opvæxt  var  kommen  i 
Klammeri  med  en  anden  af  Klosterets  Pleiebørn,  og  denne 
havde  forklaget  ham  for  Igumenen,  udlod  den  ærværdige 
Fader  sig  i  Vrede  med,  at  han  var  avlet  og  født  i  Misgjerning. 
Drengen  grublede  længe  over  Betydningen  af  disse  Ord; 
endelig  besluttede  han  sig  til  at  spørge  sin  Fosterfader 
derom  og  fik  nu  Sandheden  at  vide.  Drengen  erklærede  nu, 
at  han  ikke  længere  vilde  blive  i  Klosteret.  Igumenen  søgte 
at  bevæge  ham  til  at  blive  og  holdt  ham  tilbage,  saalænge 


'  i  Det  pofcodinske  Bibliothek,  Nr.  1288  (Kostomarov). 
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han  kunde.  Omsider  gav  han  efter,  udleverede  ham  Guldet 
og  Pladen  og  lod  ham  gaae.  Ynglingen  fandt  et  Skib,  kjøbte 
det,  drog  dermed  ud  paa  Handel  og  Sørøveri,  indtog  mange 
Stæder  og  Lande,  kom  endelig  ogsaa  til  sin  Moders  By  og 
slog  Leir  udenfor  dens  Mure.  Borgerne,  som  frygtede  hans 
Magt,  gik  ud  til  ham  og  bade  ham  være  deres  Konge.  Han 
drog  ind  i  Byen,  og  de  anmodede  nu  indstændigt  deres 
Herskerinde  om  at  række  ham  sin  Haand.  Hun  gav  da  efter 
og  giftede  sig  med  ham.  Han  havde  den  Sædvane,  hver  Dag 
før  Bordet  at  gaae  ind  i  et  Lønkammer  og  læse  Indskriften 
paa  den  føromtalte  Blyplade.  Dronningen,  opægget  af  qviudelig 
Nysgjerrighed,  stræbte  paa  alle  mulige  Maader  at  aflokke 
sin  Mand  den  Hemmelighed,  der  saa  stærkt  sysselsatte  ham, 
men  forgjæves.  Endelig  lykkedes  det  en  af  hendes  Piger  at 
faae  fat  paa  Blypladen,  som  hun  bragte  sin  Herskerinde  med 
de  Ord:  her  er  den  Plade,  over  hvilken  din  Mand  Grigorii 
hver  Dag  græder.  Da  Dronningen  saae  Pladen,  faldt  hun  i 
Afmagt.  Efter  at  være  kommen  til  sig  selv  igjen  græd  hun 
bitterlig,  kaldte  Kongen  til  sig  og  sagde:  „Herre,  du  er  min 
Søn;  jeg  Elendige  har  født  dig  ved  min  Broder!"  Begge  gik 
fra  Forstanden.  Grigorii  fandt  nær  ved  Havet  et  øde  Slot. 
Der  gik  han  ind  og  befalede  sine  Folk  at  lukke  det  i  Laas, 
opkaste  en  Høi  derover  og  kaste  Nøglerne  i  Havet.  Tolv 
Aar  senere  døde  Paven  i  Rom.  Da  blev  det  ved  en  Aaben- 
baring  fra  Himlen  forkyndt  en  ærværdig  gammel  Geistlig,  at 
man  skulde  vælge  Grigorii,  der  var  skjult  under  Jorden,  til 
Pave.  Man  ryddede  da  Jorden  bort  og  forsøgte  at  opbryde 
Slottet,  men  det  lykkedes  ikke.  Omsider  blev  der  fanget  en 
Fisk,  i  hvis  Bug  man  fandt  de  Nøgler,  hvormed  Borgen  kunde 
lukkes  op.  Grigorii  blev  da  ført  frem  og  valgt  til  Pave. 
Da  indfandt  der  sig  en  gammel  Qvinde  hos  ham  for  at 
skrifte  sine  Synder.  Det  var  hans  Moder.  Ogsaa  hun  var 
ved  Bod  og  Anger  bleven  renset  for  sin  Synd. 

Det  forekommer  mig  tydeligt,  at  denne  Fortælling,  ialt- 
fald  i  Slutningen,  indeholder  nogen  Ironi.  Ved  at  høre  den 
førstanførte  Legende  i  en  eller  anden  Form  har  Hadet  til 
den  romerske  Kirke  givet  sig  Luft  i  en  saadan  Yttring:  er 
han  bleven  hellig  efter  at  have  baaret  sig  saaledes  ad,  saa 
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kan  han  jo  blive  Pave  i  Rom!  Af  denne  Tanke  er  da  sidst- 
anførte  Fortælling  udsprungen.  Endnu  stærkere  fremtræder 
Ironien  i  følgende  Fortælling,  som  er  meddeelt  Kostomarov 
af  Buslajev  efter  en  Sbornik  fra  det  syttende  Aarhundrede. 
Aanden  i  denne  Digtning  er  i  høi  Grad  raa.  Forfatteren 
har  endnu  ikke  fundet  de  to  bekjendte  Forbrydelser  piquante 
nok  og  derfor  foræret  Helten  nogle  flere,  som  efter  hans 
Smag  skulde  være  mere  solide. 

Der  var  engang  en  Kjøbmand,  som  hed  Poulivac.  Han 
hørte  engang  en  Samtale  mellem  to  Duer,  hvoraf  den  ene 
sagde:  „Der  \i\  blive  Glæde  hos  Herskabet.  Fruen  skal  føde 
en  Søn,  som  skal  hedde  Andreas;  den  Glut  skal  slaae  sin 
Fader  ihjel,  gifte  sig  med  sin  Moder  og  —  voldtage  tre- 
hundrede gamle  Jomfruer!"  Da  nu  Poulivac's  Hustru  var 
nedkommen,  befalede  Faderen,  at  Barnet  skulde  dræbes;  men 
Jordemoderen  kunde  ikke  overtale  sig  dertil,  men  under- 
rettede Moderen  derom.  Denne  lod  det  hemmelig  døbe,  skar 
Bugen  op  paa  det,  bandt  det  til  et  Brædt  og  kastede  det  i 
Havet.  Brædtet  drev  i  Land  ved  et  Nonnekloster  nær  ved 
Staden  Kupin.  En  Nonne  gik  ud  for  at  hente  Vand  og  fandt 
det.  Igumenjaen  kaldte  alle  Søstrene  sammen  og  tog  dem 
i  Forhør,  da  hun  meente,  at  en  af  dem  havde  overtraadt  sit 
Kydskhedsløfte ;  men  efter  at  have  overtydet  sig  om  deres 
Uskyldighed  ansaae  hun  Barnet  for  en  Gave  fra  Gud,  lod 
dets  Bug  sye  sammen,  opnærede  det  med  Gedemælk  og  over- 
gav senere  Drengen  til  en  gammel  Nonne,  som  skulde  lære 
ham  at  læse.  Men  da  han  blev  femten  Aar,  besnakkede  han 
alle  Søstrene,  den  ene  efter  den  auden,  og  tilsidst  ogsaa 
Igumenjaen.  Derpaa  besluttede  Igumenjaen  sig  til  aaben- 
bart  at  bekjende  sin  Synd  og  forklare,  hvorledes  han  havde 
forført  hende.  „Han  bedrog  mig,"  sagde  hun,  „ved  mange 
Fortællinger  om  hellige  Folk  i  gammel  Tid,  som  vare  hen- 
faldne til  Tolderes,  Hedningers,  Horkarles  og  Horeqvinders 
Synder,  og  hvorledes  de  ved  Anger  og  Taarer  og  gode  Gjer- 
ninger vare  blevne  frelste;  men  jeg  hørte  han3  Tale  og  blev 
svag  i  Kjødet,  og  mit  Hjerte  blev  varmt,  og  min  Forstand 
blev  forvirret."  Da  aliagde  alle  de  gamle  Nonner  den  samme 
Bekjendelse,  og  derpaa  joge  de  ham  bort.    Ynglingen  begav 
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sig  hen  i  den  Egn,  hvor  han  var  født.  og  gav  sig  i  Tjeneste 
hos  en  Borger  som  Viingaardsvægter.  Hans  Herre  befalede 
ham  med  sin  Bue  at  nedskyde  Enhver,  der  kom  ind  i  Viin- 
gaarden  uden  Tilladelse,  og  for  at  prøve  hans  Vagtsomhed 
gik  han  selv  derind  ved  Nattetid.  Vægteren  skjød  ham  da 
ned.  Det  var  hans  Fader.  Han  nedgrov  Liget,  og  nogen 
Tid  efter  blev  han  gift  med  den  Dræbtes  Enke.  Men  efter 
nogen  Tids  Forløb  gjenkjendte  hun  ham  derpaa,  at  han 
havde  en  Søm  over  Bugen.  Moderen  begreb  nu,  at  hun 
havde  ægtet  sin  egen  Søn.  Da  Synderen  blev  underrettet 
om  denne  skrækkelige  Opdagelse,  begav  han  sig  ud  paa 
Vandring  og  henvendte  sig  til  mange  forskjellige  Præster  og 
hellige  Mænd  for  at  faae  Absolution;  men  da  Ingen  vilde 
give  ham  den  af  Frygt  for  at  paatage  sig  Ansvaret  for  en 
saadan  Synd,  —  saa  slog  hau  dem  allesammen  ihjel.  Endelig 
kom  han  til  en  Biskop,  der  lukkede  ham  inde  i  en  tilstoppet 
underjordisk  Hvælving,  tre  Favne  lang  og  tre  Favne  bred, 
kaldte  hans  Moder  til  sig,  gjennemborede  hendes  Næse,  satte 
en  Hængelaas  for  og  kastede  Nøglen  i  Havet.  Andreas 
havde  han  paalagt  i  Fængslet  at  afskrive  Bodspsalmerne; 
Moderen  befalede  han  at  gaae  om  og  tigge.  Saaledes  hengik 
tredive  Aar.  Da  blev  der  en  Dag  fanget  en  stor  Fisk,  i  hvis 
Bug  man  fandt  en  Nøgle.  Denne  blev  bragt  Biskoppen,  som 
nu  atter  kaldte  den  gamle  Synderinde  til  sig,  aabnede  med 
den  fundne  Nøgle  Hæugelaasen  og  befriede  hendes  Næse  for 
deune  Byrde,  hvorpaa  han  kronragede  og  indviede  hende  til 
Nonne.  Derpaa  lod  han  Jorden  rydde  bort  fra  Indgangen 
til  Hvælvingen.  Andreas  havde  just  tilendebragt  Afskrivningen 
af  den  store  Kanons  tiende  Sang,  som  synges  om  Aftenen 
før  de  tire  første  Dage  og  Torsdagen  i  den  femte  Uge  af 
den  store  Faste.  Da  Biskoppen  døde,  blev  Andreas  hans 
Eftermand  og  udmærkede  sig  særdeles  ved  et  helligt  Levnet 
og  ved  Undergjerninger. 

Denne  Fortællings  gjennemgaaende  skoptiske  Charakteer 
synes  mig  ikke  at  kunne  betvivles.  Den  hidrører  vist  fra  en 
Pasquillant  af  en  Kaskolnik,  som  paa  deune  Maade  har  givet 
sit  Had  til  den  officielle  russiske  Kirke  og  deus  Geistlighed 
et  Udtryk.    Herpaa  tyder  det  frække  Hykleri,  d?r  tillægges 
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Helten,  og  den  lempelige  Bod,  hvorved  han  afsoner  sine 
Gjerninger.  At  afskrive  Bodspsalmerne  er  sagtens  intet  mor- 
somt Arbeide,  men  det  har  dog  vist  ogsaa  mangen  ganske 
uskyldig  Munk  maattet  paatage  sig 

At  forøvrigt  i  alle  disse  slaviske  Gjeulyd  af  Oedipus- 
mythen ogsaa  andre  Træk  af  den  almindelige  Folkedigtning 
ere  benyttede,  saasom  Nøglen  i  Fiskens  Bug,  Duernes  Tale 
m.  in.,  behøver  neppe  at  bemærkes. 


Emendationes 

scripsit  Theodorus  Korsch. 


1. 

Propert.  IV  (V),  1,  61: 

Ennius  hirsuta  cingat  sua  f  dicta  corona, 
Mi  folia  ex  hedera  porrige,  Baeche,  tua. 
Quaoiquain  prioris  versus  exitus  iam  pridem  viris  doctis  si 
non  corruptus,  at  certe  mirus  visus  erat,  tamen,  nisi  quid  me 
fallit,  nemo  ante  Lucianum  Muellerum,  ne  Hauptio  quidem 
excepto,  suspicioni  ita  indulsit,  ut  extremum  versum  cruce 
praeposita  notandum  esse  existimaret.  Is  autem,  qui  post 
Muellerum  Properti  carmina  edidit,  Paleius  Britannus,  tantum 
afuit,  ut  aliquod  mendum  illic  latere  suspicaretur,  ut,  cum 
illam  notam  Muellerianam  commemorasset,  ne  verbo  quidem 
signiticaret,  esse  quiddam  in  hoc  versu,  quod  non  modo 
Muelleri,  sed  etiam  aliorum  suspicionem  movisset.  Verum 
tamen,  quaecumque  ad  hunc  locum  explicanduin  a  commen- 
tatoribus  afferri  solent,  eorum  omnium  ea  est  ratio,  ut,  cum 
ilia  perlegem,  non  magis  credas,  quam  antea,  dicta  corona 
aut  aliqua  re  cingi  posse.  Quod  eo  minus  intellegas,  quo  modo 
n'eri  possit,  ut  quisquam  in  illo  monstro  defendendo  operam 
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consumat.  quod  inter  alia,  quae  ab  interpretibus  eo  consilio 
congesta  sunt,  eiusdem  Properti  distichon  legitur.  quo  et 
corruptela  et  corruptelae  origo  planissime  apparet.  Dico 
III  (IV),  1,  19  sq.: 

Mollia,  Pegasides,  date  vestro  serta  poetae: 
Non  faciet  capiti  dura  corona  nieo. 
Quid  est  enim  aliud  illucl  dicta  .corona  nisi  hoc  dura 
corona,  quod  cum  illic  ab  aliquo  comparandi  causa  ad- 
scriptum  esset,  deinde,  quod  saepissime  factum  esse  constat, 
a  librario  pro  genuino  versus  exitu  positum  est?  Itaque, 
antequam  sive  ad  explicandum  sive  ad  emendandum  hunc 
locum  aggrediamur,  versum  non  integrum  ad  nos  pervenisse 
fateamur  necesse  est.  Neque  tamen  est.  cur  damnum  repa- 
rari  posse  desperemus.  Est  enim  certissimum,  ea,  quae 
interciderunt,  primum  ita  comparata  fuisse,  ut  illam  duram 
coronam,  id  est  lauream,  legenti  in  memoriam  possent  re- 
ducere, deinde  nomen  arboris  cuiusdam,  quae  hederae  quodam 
modo  opponi  posset,  ibi  lectum  fuisse.  Nemo  igitur  dubitabit, 
quin  extremum  versus  vocabulum  (uerit  lauro  vel  lauru, 
quae  aptissime  hirsuta  dicitur,  praesertim  si  cum  hedera 
comparatur;  neque  enarratores  fugit  laurum  hic  a  poeta  sig- 
nificari.  Ae  vide,  quam  proclive  sit,  postquam  legeris  hir- 
suta lauru,  durae  coronae  reminisci!  Sequitur,  ut  vo- 
cabulum, quod  inter  sua  et  lauro  fuit,  reperiamus.  Est 
au  tern  exitus  versus  heroi  haud  infrequens  tempora  lauro, 
quem  exempli  causa  invenies  Verg.  Aen.  III,  81,  Ciris  121, 
Tib.  II,  5,  5,  Lygd.  4,  23,  Ovid.  Am.  II,  12,  1,  Valer.  Flaccus 
IV,  334,  Anthol.  lat,  (ed.  A.  Riese)  881,  19.  Quem  cum  in 
usum  nostrum  converterimus,  genuina  distichi  formå  ultro 
sequetur : 

Ennius  hirsuta  cingat  sua  tempora  lauro, 
Mi  folia  ex  hedera  porrige,  Bacche,  tua. 
Am  hol.  lat.  (ed.  Riese)  905: 

Dente  perit  Lycabas,  serpens  pede,  f  nigra  veneno, 
Flumine  avis,  calamo  f  quo,  t  redimite  lepus. 
Ita  hoc  epigramma  legitur  apud  Riesium,  ubi  emendationes 
quoque  ipsius  et  Buecheleri  in  ima  pagina  enotatae  sunt. 
Quae  quales  ab  ipso  editore  habitae  sint,  cruces  illae  funestae 
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satis  declarant.  Veruin,  quotienscumque  locum  aperte  cor- 
ruptuni  emendare  conaraur,  ante  omnia  quaerendum  est, 
quaenam  eius  loci  sententia  esse  possit  atque  adeo  debeat. 
Atqui  vera  huius  epigrammatis  vis  et  acumen  ex  alio  (160) 
eiusdem  sylloges  perspicitur,  quod  est: 

Sus,  iuvenis,  serpens  casum  venere  sub  unum: 
Sus  iacet  extinctus,  serpens  pede  virque  veneno, 
ubi  vix  dubium  esse  potest,  quin  legendum  sit  ex  ictu  pro 
extinctus,  ut  in  simillimo  epigraminate,  quod  sub  eodem 
numero  sequitur,  porcus  ab  ictu.  Sed,  sive  ita  legas,  ut 
modo  dixi,  quod  propius  accedit  ad  illud  calamo,  sive  nihil 
mutaveris,  similitudo  buius  epigrammatis  cum  eo,  quod 
emendandum  nunc  mibi  proposui,  tam  perspicua  est  ac  mani- 
festa,  ut  etiam  in  nostro  non  de  interitu  aliquot  animantium, 
sed  de  internecione  agi  appareat.  Qua  ex  similitudine  etiam 
hoc  commodi  capimus,  quod  pro  nigra  veneno,  quod  in 
905  traditum  est,  virque  veneno  legendam  esse  inteUegimus. 
Non  igitur  venator  est  Lycabas,  sed  canis  venatoris,  id  est 
eius  viri,  qui  serpentis  a  se  conculcatae  veneno  perit.  Ipse 
autem  Lycabas  dente  perit  bestiae,  cuius  nomen  in  versu 
insequenti  olim  lectum  fuerit  necesse  est.  Sed  quis  umquam 
audivit  canem  venaticum  a  lepore  iugulatum  esse?  Itaque 
non  lepus  huic  loco  convenit,  sed  is,  quem  Lycabantis  nomen 
qaodam  modo  significat,  Avxo,-  vel  lupus.  Qui  cum  venatoris 
calamo  occisus  sit,  internecionis,  ut  ita  dicam,  circulus  clausus 
et  absolutus  est,  ut  neque  avis  neque  flumen  quicquam  ha- 
beant,  quod  bie  agaut.  Quid  est  igitur  fl umine  avis? 
Quid  nisi  fulmineus,  ut  apri  et  lupi  saepe  dicuntur,  quippe 
qui  splendidis  et  mortiferis  dentibus  praediti  sint?  Cfr.  An  tb. 
lat.  897,  78:  fulmiueos  —  apros,  Ovid.  Met.  X,  550:  Fulmen 
babent  acres  in  aduncis  dentibus  apri,  Pbaedr.  I,  21,  5:  Aper 
lulinineis  —  dentibus,  cfr.  Rutil.  Itiu.  I,  626,  Martial.  XI,  69,  9, 
tum  Ovid.  Fast.  II,  231  sq.:  aper  —  Fulmineo  celeres  dissipat 
ore  canes,  id.  Met.  XI,  366  sqq. :  lupus  —  Oblitus  et  spumis 
et  spisso  sanguine  rictus  Fulmineos  (al.  fulmineus),  VIII,  289 
(de  apro  Calydonio)  Fulmen  ab  ore  venit,  fr ondes  adflatibus 
ardent,  etiam  ib.  I,  305:  nec  vires  fulminis  apro  —  prosuut. 
—  Relicuum  est,  ut  inquiramus,  quid  in  illis  quo  redimite 
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lateat.  Atque  considerantibus  nobis  de  quattuor  animantibus 
hoc  in  epigrammate  agi  haud  ineptum  videtur  suspicari 
quored  nihil  aliud  esse  nisi  quarta  tribus  litteris  perperam 
intellectis.  Id  vero,  quod  restat,  imite  unde  traxerit  ori- 
ginem,  perdifficile  dictu  est,  nisi  quod,  si  quarta  recte  in- 
dagavimus.  aliquid  victimae  vel  cadaveris  vel  caedis  ad  sen- 
tentiam  simile  a  poeta  positum  fuisse  certum  est.  Metrum 
autem  vix  quicquam  tale  hoc  loco  patitur  praeter  ruina, 
quod  etiam  calami  tractuum  numero  et  conformatione  com- 
mendatur:  sex  enim  constat  lineolis  et  una  littera  rotundiore, 
ut  illud  imite.  Quae  si  recte  disputata  sunt,  totum  epi- 
gramma  sic  constituendum  est: 

Dente  perit  Lycabas,  serpens  pede  virque  veneno, 
Fulmineus  calamo  —  quarta  ruina  —  lupus. 

Scribebam  Mosquae  mense  Quintili  MDCCCLXXVI. 

n. 

Porci  Lirini  epigrammatis  distichon  alterum  apud  (iellium 
XIX,  9,  13  sic  fere  legi  solet: 

Si  digito  attigero,  incendam  silvam  simul  omnem, 
Omne  pecus  flammast,  omuia  quae  video. 
In  quibus  aliquid  corruptum  esse  iam  illo  simul  apparet, 
quod  non  ad  omnem  referri  manifestum  est  —  quo  modo 
enim  uno  digito,  etiam  si  flammeus  sit.  omnes  silvae  arbores 
simul  incendi  possunt?  —  sed  trium  unius  enuntiati  meiu- 
brorum  quasi  coniniune  vinculum  esse  debet.  Haec  ut  resti- 
tuantur,  reponendum  est  flammis  vel  potius  e  prisca  scri- 
bendi  consuetudine  flammeis,  quam  scripturam,  postquam 
in  oblivionem  abiisset,  librariis  haud  raro  fraudi  fuis.se  con- 
stat. Flammis  autem  incendere  est  ita  facere,  ut  res  non 
occulto  igni  consumatur,  sed  aperte  flagret,  ut  Verg.  G.  I,  85: 
levem  stipulam  crepitantibus  urere  flammis,  A.  VII,  74:  omnem 
oraatum  flamma  crepitante  cremari,  in  Meleagri  epigrammate 
Anth.  Pal.  V,  139  extr. :  nvql  (fkij-ofiat.  Idem  argumentum 
apud  graecos  poetas  pervolgatum  est,  velut  Anth.  Pal.  XII, 

79  extr.:  *I>evyw,  p\  nqrpu  rovg  mkat  ffi/za/ievo^. 
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Q.  Lutali  Cutult  epigramma  in  Gelll  codicibus  sic  fere 
traditum  est  (XIX,  9,  14): 

Aufugit  mi  auimus.    Credo,  ut  solet,  ad  Theotimum 
Devenit.    Sic  est:  perfugium  illud  håbet. 

Quid  si  non  interdixem,  ne  illunc  fugitivum 
Mitteret  ad  se  intro,  sed  magis  eiceret? 

Ibimu1  quaesitum.  Verum,  ne  ipsi  teneamur, 
Formido.  Quid  ago?  Da,  Venu',  consilium. 
At  ridicule  quaeritur  illud:  „Quid  si  non  interdixem  — u. 
Nam,  cum  neque  minus  facere  potuisset  Theotimus,  qui 
poetae  interdictum  neglegere  non  dubitasset,  neque  plus, 
quandoquideni  nihil  relicuum  esset,  quod  eiusdem  animo 
faceret  praeter  id,  quod  fecisset,  etiam  si  poeta  interdicto 
non  cavisset,  ne  ille  ipsius  animum  apud  se  detineret,  plane 
idem  futurum  fuisse  probabile  est.  Neque  qui,  quod  pro 
illo  quid  in  Hertziana  editione  positum  est,  meliorem  reddit 
sententiam.  Quid  vero?  utrum  interdixerat  poeta,  ne  puer 
fugitivum  illnm  ad  se  admitteret,  an  non?  Est  vero  con- 
sentaneum  interdixisse,  siquidem  eius  animus  solitus  erat  ad 
Theotimum  aufugere,  idque  Cailim achi  epigrammate,  quo 
Catulus  ad  illud  suum  componendum  usus  est,  planissime 
contirmatur  (Anth.  Pal.  XII,  73,  ed.  Schneider,  epigr.  XLII): 

*#/        riv        nald&v  ttu).iv  ol/ero-  xa*  fiiv  anttnur 

Sic  igitur  interrogatio  immutanda  est.  ut  signincet  poetam 
illum  quidem  interdixisse  neque  tamen  quicquam  interdicto 
profecisse.    Quod  vix  alia  ratione  deri  potest  nisi  hac: 

Quid?  qua  si  non  interdixem  — ? 
Ita  Varronem  in  satura  —  Eumenid.  frgm.  —  dixisse 
exempli  causa  monemas:  Hospes,  quid  miras  animo  (al.  nummo) 
hoc  curare  Serapim?    Quid,  quasi  non  curet  tanti  item  (al. 
tantidem)  Aristoteles?  J) 

SarvliiM  Niranorem  grammaticum  saturam  scripsisse  Sne- 
toiiis  ill.  gramm.  5  tradidit,  cuius  saturae  fragmentum,  quod 
ibidem  servatum  est,  sic  correctum  vel  potius  mutatum  olim 
edebatur: 


!i  [Conf  Madvig.  Adv.  crit.  II,  p.  666.] 
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Saeviu'  Nicanor  Marci  libertu'  negabit, 

Saeviu'  Postumius  idem,  at  Marcu'  docebit. 
Nam  in  libris  scriptis  exstant  post  huius  et  ac.  Atque 
Posrumi  uomen  sub  mendosa  codicum  scriptura  latere  veris- 
simnni  est,  neque  tamen  hoc  illato  absolutam  esse  emenda- 
tionem  vel  numerorum  condicio  ostendit.  Narrat  autem 
Suetonius  etira  primum  docendo  ad  famam  pervenisse,  post- 
quam  servisset;  atque  illam  fortunae  mutationem  hoc  frag- 
mento  tangi  e  nominibus  inter  se  oppositis  colligitur:  nam 
Saevius  Nicanor  ille  dicebatur,  dum  serviebat,  Marcus  Sae- 
vius  Postumius  sive  Postumus,  postquam  liber  factus  est. 
Itaque  siquis  eum  Nicanorem  appellasset,  indignari  eum 
solitum  esse  veri  simile  est,  eum  sibi  clarissimo  grammatico 
pristinam  condicionem  obici  putaret,  ut,  a  quo  ita  compellatus 
esset,  eum  ne  docere  quidem  vellet;  contra  gratissimuin  ei 
fuisse  ut  libertino  illud  libertatis  argumentum,  Saevi  Postumi 
nomen,  praesertim  addito  praenomine,  quo  gaudere  molles 
auriculas  Horatius  dicit.  Quae  eum  ita  sint,  illos  versiculos 
sic  a  Saevio  scriptos  esse  conicio: 

„Saevi  Nicanor  Marci  liberte!"  —  negabit; 

„Saevi  Postume"  si  dicas  ac  „Marce",  docebit. 
Neque  quicquam  interest,  utrum  Postumus  patroni  nomen 
fuerit  au  Postumius:  nam  pro  hoc  illud  ponere  licuisse  dac- 
tylici  carminis  scriptoribus  Ovidi  Fast.  VI,  724  demonstratur. 

Philogelos  144  ed.  Eberh. :  EvxQnntXoi  åq^h»  tintin  Mur 
tin w  .,oi<5«  T(Voc  zQ!/±ei  v  xV'oid,-  uov  ovro$tt,  equo  videlicet,  quo 
eum  peditibus  contendat.  Sed  illa  6  kvqiu;  pov  correctura 
indigere  apparet  neque  tamen  ea,  quam  Eberhard  in  com- 
meutario  dubitanter  proposuit:  tit  *vqI  i*ov.  Desideratur  enim 
casus  genetivus  vocabuli,  quod  auxilium  significet,  cuius  bene- 
ficio  pernicitas  pedibus  addatur.  Atqui  e  litteris  oxvauov 
paeue  spoute  efheitur  gW.uoi*.  quod  vocabulum,  eum  nescio 
an  ab  illo  ipso  faceto  homine  ioci  causa  fictum  esset  — 
neque  enim  reperitur  in  lexicis  — ,  sub  ignari  librarii  calamo 
vitium  traxisse  minime  mirum  est. 

Scril>el>am  Mo9quae  mense  Februario  MDCCCLXXVII. 
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1.  Rettelser  til  et  af  Ciceros  Breve  til  Attious  (IX,  13T  4). 

Det  er  bekjendt  nok,  at  Ciceros  Breve  til  Atticus  indeholde 
ikke  faa  stærkt  forvanskede  og  tildels  til  usammenhængende 
og  meningsløse  Bogstaver  opløste  Steder.  Til  disse  For- 
vanskninger har  foruden  de  almindelige  Aarsager  til  Af- 
skriverfejl den  særegne  Beskaffenhed  af  Brevenes  Indhold, 
der  ofte  bevæger  sig  i  korte  Hentydninger  til  Forhold  og 
Omstændigheder,  som  vare  øjeblikkelig  nærværende  for  Cicero 
og  hans  Correspondent,  og  af  Stilen,  der  naturligvis  har  en 
familiær  Charakter,  bidraget  ikke  lidet.  For  at  rette  saa- 
danne  Steder,  for  saa  vidt  de  overhovedet  kunne  rettes,  crjæl- 
der  det  om,  vejledet  af  Sammenhængen  imellem  de  i  Tiden 
nær  efter  hinanden  følgende  Breve  og  med  Tanken  henvendt 
paa  den  nærmeste  Tids  andenstedsfra  bekjendte  Forhold,  at 
gribe  de  enkelte  Punkter,  der  af  de  forvanskede  Ord  dukke 
frem  som  Antydninger  af  den  ved  Fejlene  forvirrede  og  ud- 
slettede Tankegang,  og  forbinde  disse  Spor  rigtigt  med  den 
nærmeste  Omgivelse.  En  Prøve  paa,  hvad  der  ad  denne 
Vej  lader  sig  udrette  dels  til  fuldstændig  Rettelse  af  hvert 
Ord  og  Bogstav,  dels  til  Fastsættelse  af  Meningen  og  det 
væsentlige,  tror  jeg  at  kunne  give  i  Behandlingen  af  det 
ovenfor  anførte  Sted.  Cicero,  hvis  Brev  er  skrevet  i  Slut- 
ningen af  Marts  Aar  49  f.  Chr.,  udvikler  her  for  Atticus, 
hvorfor  det  trods  alt,  hvad  der  synes  at  opfordre  ham  til 
at  følge  den  flygtende  Pompeius  til  Grækenland,  falder  ham 
vanskeligt  at  bestemme  sig  til  en  Bortrejse  uden  Haab  om 
Tilbagekomst  (de  discessu  voluntario  sine  ulla  spe 
reditus  cogitare);  thi  et  saadant  Haab  synes  Sammen- 
ligningen imellem  Cæsars  og  Pompeius's  Stilling,  Hjælpe- 
midler og  Udsigter  at  udelukke.  Dette  udvikles  i  følgende 
Ord,  som  jeg  afskriver,  som  de  staa  i  Mediceerhaandskriftet, 
Mot  med  en  gammel  Rettelse  af  en  ringe  Fejl  i  et  græsk 
Ord  og  i  et  Egennavn:    Nam  ego  hunc  (Cæsar,  der  er  i 
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Rom  og  Italien  ligesom  Cicero  og  Atticus)  ita  paratum 
video7  peditatu,  equitatu,  classibus,  auxiliis  Gal- 
lorum,  quos  Matius  ikamZev,  ut  puto,  sed  certe 
dicebat  peditum,  equitum  se  polliceri  sumptu  suo 
annos  decem.  Sed  sit  hoc  Xåntafia:  magnas  håbet 
certe  copias  et  habebit  non  alie  vectigal,  sed 
civium  bona;  adde  confidentiam  hominis,  adde 
imbecillitatem  bonorum  virorum,  qui  quidem, 
quod  illum  (den  paa  Flugten  til  Grækenland  værende 
Pompeius)  sibi  merito  iratum  putant,  oderunt,  ut 
tu  scribis,  lu  dum  CC  vellem  scribis,  quisnam  hic 
significasset;  sed  et  iste,  quia  plus  ostenderat, 
quam  fecit,  et  volgo  illum  qui  amarunt,  non  amant; 
municipia  vero  et  rustici  Romani  illum  metuunt, 
hunc  adhuc  diligunt.  Hos  Baiter  staar  et  Kors  foran 
CC  og  sed  et  iste;  hvorfor  ikke  ogsaa  foran  peditum 
equitum  se,  som  alle  se  er  meningsløst,  véd  jeg  ikke; 
for  det  forkerte  alie  har  man  efter  Bosius  sat  ut  il  le, 
som  ikke  i  fjærneste  Maade  ligner  det  skrevne;  istedet- 
for  lu  dum  har  Orelli  sat  dudum.  Hvad  nu  først  Ordene 
equitum  se  angaar,  er  det  klart  nok,  hvad  allerede 
Bosius  og  andre  have  set,  at  der  i  se  ligger  en  Tal- 
bestemmelse, og  at  der  skal  staa:  quos  Matius  di- 
cebat equitum  millia  sei  polliceri  eet.  Men  naar  man 
har  antaget  ,  at  ligeledes  et  Tal  og  et  højere  Tal  var  ud- 
faldet efter  peditum,  er  det  langt  sandsynligere,  at  dette 
Ord  er  en  falsk  Tilsætning,  opstaaet  af  det  foregaaende 
peditatu,  equitatu  (om  Cæsars  Hær  i  Almindelighed). 
Om  gallisk  Fodfolk  var  der  slet  ikke  Tale,  men  alene  om 
det  talrige  galliske  Rytteri,  som  Cæsar  benyttede  baade  i 
Gallien  selv  og  i  Borgerkrigen,  og  som  idelig  omtales  hos 
Cæsar,  Appian,  Plutarch  o.  s.  v.  (se  mine:  Kleine  philo- 
logische  Schriften  pag.  501 ;  allerede  i  Ciceros  Tale  pro 
Fonteio  nævnes  magni  equitatus  stillede  af  Gallerne). 
I  Ordene  non  alie  vectigal  sed  civium  bona  ligger 
ikke  en  Sammenligning  af  Pompeius's  og  Cæsars  Hjælpe- 
kilder, idet  her  alene  fremhæves  Cæsars  Magt  og  det  i 
ethvert  Tilfælde  om  Pompeius  maatte  hedde  pro vinciaruni 
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Tectigalia,  skjønt  heller  ikke  dette  passede,  da  ogsaa 
Cæsar  beherskede  flere  Provinser,  men  det  udhæves,  at  det, 
hvorover  Cæsar  raadede,  ikke  var  en  eller  anden  begrænset 
Afgift,  men,  da  han  enevældig  beherskede  Italien  og  tog, 
hvad  han  vilde,  alle  Borgernes  Ejendom,  en  uudtømmelig 
Kilde.  Der  stod  uden  Tvivl  fra  Ciceros  Haand  h abebit 
non  Italiæ  vectigal,  sed  civium  bona.  —  Vi  komme  nu 
til  Hovedstedet.  Forandringen  af  det  fordærvede  lu  dum 
til  du  dum  er  et  meget  godt  Exempel  paa  forkert  (til- 
fældig) Griben  af  et  enkelt  Ord  i  et  totalt  fordærvet  Sted 
for  deri  at  anbringe  en  Bogstavrettelse  uden  Tanke  paa 
Mening  og  Sammenhæng  i  det  hele;  thi  hvilket  mindste 
Skridt  fremad  i  Stedets  Forstaaelse  gjøres  der  ved  dette 
dudum?  Derimod  indbringes  der  en  grov,  men  rigtignok 
ofte  overset  Sprogfejl  i  Ciceros  Tale ;  thi  Orelli  tænkte 
aabenbart  paa  noget,  som  skulde  siges  at  være  sket  „for 
længst,  for  længe  siden4';  men  dette  hedder  paa  Latin 
pridem,  undtagen  hvor  der  betegnes  et  umiddelbart  for- 
udgaaende  og  Uge  til  Nutiden  sig  strækkende  Afsnit  i  den 
endnu  værende  Handling  eller  Tale  (f.  Ex.  dudum  video 
te  abire  velle;  dudum  ausculto).  Atticus  havde  i  sit 
Brev  som  Exempel  paa,  at  Patrioterne  (boni  vi  ri)  havde 
vendt  sig  fra  Pompeius,  anført  en  Demonstration  (signifi- 
catio)  af  en  enkelt  Klasse,  en  enkelt  Afdeling  af  disse. 
Hvilken  denne  Klasse  var,  vjser  tydelig  Tallet  CC  med  det 
foregaaende  Ord  1  u  d  u  m ,  især  naar  man  efterser  det  i  samme 
Maaned  skrevne  Brev  VIII,  IC  og  deri  læser  Ordene  iudi- 
ces  de  CCCLX  (læs:  iudices  CCCLX  med  Wesenberg), 
qui  præcipue  Gnæo  nostro  delectabantur ,  ex  qui- 
bus  cotidie  aliquem  video,  nescio  quas  eius  Luce- 
rias  horrent.  Der  menes  her  de  360  Mænd,  som  Pom- 
peius lidt  over  2  Aar  i  Forvejen  (langt  hen  i  Aaret  52,  i 
sit  tredje  Consulat)  efter  den  ham  ved  hans  lex  iudiciaria 
overdragne  Bemyndigelse  havde  udvalgt  (legerat)  til  at 
udfylde  den  almindelige  Dommerliste  (album  iudicum), 
hvoraf  Dommerne  i  de  enkelte  Sager  skulde  tages;  en  For- 
anstaltning, om  hvilken  Vidnesbyrdene  lindes  samlede  i  2den 
Del  af  mine  Opuscula  academica  pag.  24G  ff.  Man  anerkjendte, 
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at  Pompeius  af  alle  de  tre  Klasser,  af  hvilke  Dommerlisten 
da  sammensattes,  Senatorer,  Riddere  og  tribuni  ærarii,  havde 
valgt  hæderlige  og  agtbare  Mænd  (se  Asconius  til  Talen  pro 
Milone  pag.  147  Hot.),  og  Velleius  Paterculus  (II, 76)  roser  sig 
endnu  under  Tiber  af,  at  hans  Bedstefader  havde  haft  Plads 
imellem  disse  360 ;  men  naturligvis  havde  Pompeius  taget  over- 
vejende Hensyn  til  Mænd,  der  sympathiserede  med  ham  selv 
og  Senatet,  og  selve  Optagelsen  paa  Listen  syntes  at  paa- 
lægge de  enkelte  en  Taknemmelighed  mod  Pompeius,  hvorfor 
det  ogsaa  af  Cicero  ad  Fam.  VII,  2,  3  fremhæves  som  et  særligt 
Tegn  paa  Uafhængighed  og  stærk  Overbevisning,  at  Dommere 
af  denne  Liste  i  en  bestemt  Sag  havde  voteret  imod  Pom- 
peius's  ivrige  Ønske  (ausi  sunt  eum  contra  tantas  opes 
eius,  a  quo  ipsi  lecti  iudices  erant,  condemnare). 
Disse  360,  af  hvilke  Cicero  selv  efter  Ytringen  i  Brevet  VIII, 
16  havde  hørt  enkelte  udtale  sig  mod  Pompeius,  eller  Fler- 
tallet af  dem  havde  nu  efter  Atticus's  Meddelelse  i  selve 
Rom,  hvor  Atticus  var,  foretaget  noget,  der  indeholdt  en 
Demonstration  imod  Pompeius,  idet  de  følte,  at  han  heller 
ikke  havde  Grund  til  Tilfredshed  ved  deres  lunkne  Holdning. 
Det  er  bekjendt,  at  Ordet  iudex  oftere  forkortedes  til  i  ud 
og  at  derved  fremkom  Forvexling  af  Ordene  iudex  eller 
iudices  (i  ud),  lu  du  s  (lud)  og  stundom  vi  de  li  c  et  (uid)  *). 
Cicero  skrev  altsaa:  ut  tu  scribis  iud  (iudices)  CCC  LX 
(eller:  ut  tu  iud  CCCLX  scribis)  .  .  .  significasse.  Dette 
staar  fast:  Ordet  scribis  er  gjentaget  ved  en  Fejl;  men 
om  vellem  (imellem  CC  og  scribis)  blot  er  opstaaet  af 
L  X ,  eller  om  deri  tillige  ligger  et  andet  Ord,  bliver  uvist,  lige- 
som heller  ikke  Rettelsen  af  Ordene  quisnam  hic  er  sikker; 
dog  tror  jeg,  at  man  med  Sandsynlighed  kan  læse:  ut  tu 
scribis  iud  CCCLX  belle  (?)  bis  lam  huic  significasse. 
Demonstrationen  var  rettet  til  Cæsar  (huic)  og  forekommet 
to  Gange.  Overmaade  let  og  aldeles  sikker  er  Rettelsen  af 
de  næstfølgende  Ord,  hvori  man  har  set  en  dyb  Forvanskning, 


)  Hvis  jeg  skrev  disse  Sider  i  Kjøbenhavn  og  mine  Øjne  tillod  mig 
at  lede  i  Bøger,  vilde  jeg  henvise  til  bestemte  Steder  hos  Garatoni 
til  Planciana  eller  Miloniana  og  til  Wesenberg  etsteds. 
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naar  man  først  i  det  foregaaende  er  kommen  paa  det  rigtige 
Spor.  Der  skal  forandres  en  eneste  Vokal.  Til  Atticus's 
Beretning  om  de  360  Dommeres  Demonstration  knytter 
Cicero  en  almindelig  Udtalelse  om,  hvorledes  Pompeius's 
tidligere  Tilhængeres  Sind  havde  vendt  sig  fra  ham:  Sed  et 
iiti  (hine,  om  hvem  du  skriver  fra  Rom),  quia  plus  osten- 
derat,  quam  fecit,  et  volgo  illum  qui  amarunt, 
non  amant.  Modsætningen  til  det  specielle  et  is  ti  ligger  i 
et  volgo  qui. 

2.    Rettelse  af  et  Sted  hos  Herodot  (II,  25) 
og  et  hos  Cicero  (Verr.  III,  68,  159). 

De  to  her  følgende,  forholdsvis  ret  mærkelige  Rettelser 
meddelte  jeg  ved  de  skandinaviske  Philologers  Møde  i  Fjor 
ganske  tilfældigen  efter  et  Foredrag  af  Bibliothekar,  Justits- 
raad  Bruun  i  Afdelingen  for  klassisk  Philologi,  saa  at  ikke 
engang  noget  Exemplar  af  de  paagjældende  Forfattere  var 
til  Stede.  Jeg  anser  det  derfor  for  hensigtsmæssigt  at  give 
dem  og  Begrundelsen  af  dem  her  paa  Tryk. 

a)  I  det  Sted  (II,  25),  hvor  Herodot  angiver  Aarsagen, 
som  efter  hans  Mening  fremkalder  Nilens  Vandstands  Til- 
væxt  og  Aftagen,  hedder  det  i  alle  Udgaver  indtil  vor  Tid 

saaledes :  Ste^iuv  Tig  Atfivys  rot  uvo)  o  )]Xiog  Tude  noiiti.  utb  din 
noKioc  tov  X90V0V  al&Qiov  tb  ioviog  tov  fjtyog  tov  xot«  tovt«  t« 
/wpta  xai  alseivtiS  t>;c  jfupi}?  éoéoyf,  ovx  tovnøv  avéfiuv  tpvxQuv,  dts&tov 
nouti  o'tov  nsq  xai  to  &tqo<;  tco&e  notistv,  Icjv  to  pioov  tov  ovqavov  x.  t.  L 

Meningen  er  "klar  og  tydelig,  og  ingen  af  Udgiverne  tog 
derfor  Anstød  eller  gjorde  nogen  Bemærkning  ved  Stedet; 
men  uheldigvis  findes  der  i  Haandskrifterne  intet  Spor  af 

Ordene  ovx  forton' j   de  have   t/,.-  £Uøf/$  iovcqs  xai  uvifiiov  yvxqujv. 

Det  hører  til  den  ældre  Philologis  Synder,  at  den  ofte  lod 
endogsaa  stærke  Uoverensstemmelser  imellem  det  trykte  og 
den  haandskriftlige  Overlevering  ubemærkede;  men  hvad 
skal  man  dømme  om  en  moderne,  saakaldt  diplomatisk 
Kritik,  der,  som  her  Stein,  ikke  blot  sætter  den  ganske  me- 
ningsløse haandskriftlige  Læsemaade  i  Texten,  men  i  en 
ellers  temmelig  ordrig  exegetisk  Kommentar  gaar  aldeles 
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løst  hen  derover,  soin  om  der  ikke  fandtes  den  aller- 
mindste Vanskelighed  deri,  skjøut  saa  vel  den  af  alle  tid- 
ligere Udgivere  fulgte  Læsemaades  lige  modsatte  Mening 
som  den  aabenbare  Urimelighed  af  det,  der  nu  siges,  synes 
at  indeholde  den  stærkeste  Opfordring  til  at  give  en  ud- 
førligere Udvikling  af,  hvorledes  Udgiveren  forstaar  Ordene? 
Naturligvis  maa  man  til  åvé/uav  yvx9&*  af  det  foregaaende 
iovøtjs  underforstaa  Participiet  iovxwv,  omendskjønt  Forbin- 
delsen x%  vvéntov  med  Udeladelse  af  Artiklen  ved 
dvéuav  er  urigtig;  men  hvorledes  kan  Herodot  tale  om  kolde 
Vinde  i  det  indre  at*  Afrika,  som  han  selv  betegner  som  en 
xuqr,  aUeivt),  og  hvorledes  kunne  kolde  Vinde  bidrage  til 
Solens  Virkning,  som  den  her  skildres?  De  danne  jo  den 
stærkeste  Modsætning  dertil.  Meningen  maa  altsaa  aabenbart 
være  den,  der  laa  i  de  tidligere  Udgavers  Læsemaade;  men 
xa!  kan  rigtignok  ikke  med  ringeste  Grad  af  Sandsynlighed 
forandres  til  ovk  ifotw.  Den  rigtige  Mening  fremkommer  af 
Haandskrifterne  ved  den  allerletteste  Rettelse,  idet  foran 
åvipiov  den  Præposition  er  udfalden,  der  har  de  tre  første 
Bogstaver  af  fire  tilfælles  med  dette  Ord  og  derfor  blev 
oversprungen  af  den  Afskriver,  fra  hvis  Exemplar  vore  Haand- 
skrifter  nedstamme.     Herodot  skrev  tUasufø       x&QW  tofafi 

b)  Efter  at  Cicero  i  den  tredje  Bog  af  de  verrinske 
Taler  (68,  §  159)  har  nævnt  et  Brev  fra  Timarchides,  en 
frigiven  og  underordnet  Hjælper  hos  Verres,  til  Q.  Apro- 
nius,  et  Menneske  af  samme  Slags,  hvori  der  var  Tale  om 
at  bearbejde  Statholderen  Metellus  og  haus  Følge  for  Verres's 
Interesser,  og  hvori  der  forekom  en  upassende  Hentydning 
til  Metellus's  unge  Sød,  apostropherer  han,  hvis  vi  tro  Ud- 
gaverne, Timarchides  selv  paa  følgende  Maade:  O  Timar- 
chide,  Metelli  est  filius  in  provincia  non  puer, 
sed  adulescens  bonus  ac  pudens,  dignus  i  1 1  o  loco 
ac  nomine  eet.  Ikke  blot  er  i  og  for  sig  Indledningen  af 
den  berigtigende  Bemærkning  om  den  unge  Metellus  ved 
den  pathetiske  Vocativ  upassende;  men  den  direkte  Tiltale 
til  en  saadan  underordnet,  sandsynligvis  slet  ikke  eller  i  det 
højeste  som  Tilhører  ved  Processen  tilstedeværende  Person 
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afviger  ganske  fra  den  Form,  som  Cicero  bruger  paa  lig- 
nende Steder;  i  det  højeste  kunde  han  henkaste  et  harm- 
fuldt Spørgsmaal:  Tun'  Timarchide  audes  eet.  Men 
dernæst  strider  den  højtidelige  og  digteriske  Interjection  (o) 
foran  Vocativen  ganske  mod  den  prosaiske,  særlig  den  cicero- 
nianske  Sprogbrug.  Til  disse  Grunde  til  Mistanke  kommer 
det  eneste  paalideligt  sammenlignede  bedre  Haandskrifts 
(Lagom.  42)  Vidnesbyrd,  idet  deri  staar  Timarchidi  og 
saaledes  antydes,  hvad  der  ligger  skjult  i  det  foregaaende  •. 
Cicero  giver  sin  Harme  Luft  i  et  heftigt  Udbrud  over 
Tiraarchides's  Uforskammethed:  is  Timarchidi !  Metelli 
est  filius  eet. 

• 

3.    Oonjecturalkritiake  Opgaver.1) 

a.  Sophokles  s  Aias  1290. 

Teukros  retter  det  Spørgsmaal  til  Agamemnon: 

Ji'(TTi}Yt,  nol  plinuiv  not   uvio.  xett  &Qoe7j: 

Pronominet  avra  er  ganske  upassende  („siger  du  dettt),  da 
der  nødvendigt  fordres  en  Betegnelse  af  Agaraemnons  hele 
Tale  efter  dens  Art;  tovt«  vilde  være  rigtigt,  men  passer 
ikke  i  Verset;  ogsaa  noié  er  i  denne  Taleform  (med  nol 

tUnbiv  &Qoelg;)  urigtigt,  saa  rigtigt  det  end  vilde  være  i 

en  anden  Form  (ti  noiB  xal  dooeh.).  Hvilket  Ord  ligger  i  nox* 
av™,  maaske  forvansket  paa  Grund  af  en  falsk  prosodisk 
Skrupel?2) 

b.  »emosthenes  XXIII.  142. 

Fv  fir]  AnftyuHot  TtWc  av&ownoi  yiyvovxm  dvo.  OeqfTrtYOofu  ovop 

m£,  ttntioo,  <T  ' E&pttmoq.  Dette  vil  paa  Dansk  hedde:  „I  Lam- 
psakos  leve  2  Mænd;  han  hedder  Thersagoras,  den  anden 
Exekestos."  Hvem  i  al  Verden  taler  saaledes  istedetfor 
at  sige:  „den  ene  hedder  Th. ,  den  anden  E."?  Hvorledes 
skrev  Demosthenes.  og  hvad  ligger  i  nv-co*  ? 

l)  Losninger  indsendes  til  Redaktionen  af  dette  Tidskrift  og  ville 

blive  meddelte  i  næste  Hæfte. 
!)  Løsningen  af  denne  Opgave  er   flere  Tilhørere    fra  1874—1875 

l-ekjendt 
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c.  Athenaios  IV,  p.  146  f. 

tpMotevog  di  o  Kv&t'iQiog  iv  to>  i  rtj  o<<.j  ouivu)  Jeinvu,  eirrfp  tovtov 
x«<  6  xapwdionoibi;  Ut.xuav  iv  Ttu  *«wn  ifivrjøfrij  xal  ftij  tov  Atv- 
xaåiov  tfuAogeVov,  Totavrtj?  ixrl&ttru  Tiaøaoxevijy  dainvov.     Den  Tvivl, 

som  disse  Ord  udtrykke,  om  Komikeren  Platon  i  sin  Phaon 
har  nævnt  Kytherieren  Philoxenos  eller  Leukadieren,  berører 
ikke  i  mindste  Maade  Sagen  eller  det  af  et  bestemt  Skrift 
af  Kytherieren  Philoxenos  anførte  Vidnesbyrd,  og  Antyd- 
ningen af  denne  Tvivl  er  altsaa  aldeles  meningsløs;  den 
kunde  kun  opkastes,  hvis  der  citeredes,  ikke  et  Skrift  af 
Philoxenos  selv,  men  nogle  ham  i  Platons  Phaon  i  Munden 
lagte  Ord;  thi  da  kunde  der  være  Tvivl  om,  hvilken  Phi- 
loxenos Platon  havde  ment.  Men  ved  at  citere  Philoxenos 
som  Vidne  med  Tilnavnet  Kytherieren  kunde  der  opstaa  en 
Tvivl  begrundet  paa,  at  der  ogsaa  gaves  en  anden  Philoxenos, 
som  var  nævnt  i  bekjeudte  Skrifter.  Hvilken  ikke  ganske 
sjælden  Fejl  er  altsaa  her  begaaet  i  det  Haandskrift ,  som 
ligger  til  Grund  for  vore,  og  hvorledes  skal  den  rettes? 

d.  Clrera  in  Verrem  II,  c.  76,  §  176. 

Dette  Sted  lyder  hos  Halm,  der  følger  de  lagomarsiniske 
Haandskrifter  29  og  42  og  to  Pariserhaandskrifter,  saaledes : 
Maia  est  hæc  quidem,  ut  dixi,  defensio,  ac  potius 
perdita  maximorum  peccatorum,  huius  autem  et 
iniquitatis  et  inertiæ  confessio,  non  defensio  cri- 
minis;  sed  tamen  hac  ipsa  tibi,  si  uti  cupias,  non 
li  c  et.  I  de  yngre  Haandskrifter  og  de  tidligere  Udgaver 
var  Stedet  lemlæstet  ved  Overspringelse  af  Ordene  fra  det 
første  defensio  til  det  andet.  Det  falder  let  i  Øjnene,  at 
ogsaa  hos  Halm  den  rhetoriske  Form  er  mangelfuld  og 
urigtig,  idet,  da  Benævnelsen  mala  defensio  allerede  er 

rettet  ved  Ordene  ac  potius  confessio,  Benægtelsen 

non  defensio  criminis  halter  ganske  overflødig  bag  efter. 
Det  følgende  sed  tamen  o.  s.  v.  slutter  sig  ganske  til  den 
affirmative  Sætning  mala  est  hæc  quidein  defensio.  De 
to  tilforladeligste  Vidner,  Fabricius's  Haandskrift  og  den  vati- 
kanske  Palimpsest,  give  følgende  Læsemaade:  Mala  est 
hæc  quidem,  ut  dixi,  ac  potius  perdita  maximorum 


Digitized  by  Google 


TO  græske  og  latinske  Skribenters  Textkritik.  145 
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peccatorum,  huius  autem  iniquitatis  et  inertiæ 
confessione  (F.  confession.)  <lefen9io  criininis.  Her 
have  vi  det  rigtige:  kun  én  Gang  defensio  criminis,  først 
betegnet  som  mala,  dernæst  som  snarere  perdita.  I  hvil- 
ket Forhold  til  defensio  sættes  her  confessio  pecca- 
torum, og  hvorledes  var  Ablativen  confessione  af  Cicero 
forbundet  med  de  øvrige  Ord?  Der  er  udfaldet  et  enkelt 
eller,  om  man  vil,  to  Bogstaver.  (Det  første  defensio  i  de 
4  Haandskrifter,  som  Halm  følger,  er  aabenbart  blot  en  Til- 
sætning for  ved  mala  at  gjøre  opmærksom  paa  det  langt 
tilbageskudte  Substantiv.) 

e.  Seneeæ  epistola  95,  §  48. 

Xumquam  satis  profectum  erit,  nisi  qualem 
debet  deum  mente  conceperit,  omnia  habentem, 
omnia  tribuentem,  beneficium  gratis.  Saaledes  have 
de  paalidelige  Haandskrifter;  aldeles  ny  Interpolation  er  bene- 
ficium gratis  dantem,  hvilket  i  det  ringeste  maatte 
hedde  beneficia.  Tilføjelsen  af  Præpositionen  in  foran 
beneficium  giver  hverken  et  sprogrigtigt  Udtryk  (t r i b  u e r e 
gratis  in  beneficium)  eller  en  taalelig  rhetorisk  Form  af 
Talen;  at  udslette  beneficium  har  ikke  den  ringeste  Sand- 
synlighed for  sig,  og  man  beholder  saa  et  forkert  gratis, 
som  Leddenes  Concinnitet  (omnia  habentem,  omnia 
tribuentem)  forbyder  at  forbinde  med  tribuentem.  Ved 
hvilken  meget  lette  Forandring  fremkommer  af  beneficium 
gratis  et  tredie  Led,  der  slutter  sig  parallelt  til  de  to 
foregaaende? 

f.  Pli  ti  i  i  Pauegyricis  Cap.  36  i  Slutningen. 

Trajan  overlod  det  til  dem,  der  havde  en  Proces  med 
Fiscus,  om  de  vilde  lade  Sagen  paadømme  ved  en  ordentlig 
Domstol,  hvor  der  fandt  reiectio  iudicis  Sted,  eller  under- 
kaste sig  den  kejserlige  Procurators  Afgjørelse.  De  Ord, 
hvori  denne  Tilladelse  kort  sammenfattes,  lyde  i  Haand- 
akrifterne  og  hos  Keil  saaledes:  Liberum  est  autem  dis- 
criminis nolo  (uolo)  eum  eligere.  Alt  er  her  forkert: 
den  uforklarlige  Genitiv  discriminis,  den  pludselige  direkte 

Nord.  tidskr.  for  filol.    Xy  række.  III.  10 
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Tale,  lagt  en  ikke  betegnet  Person  i  Munden  (i  mange  Ud- 
gaver bliver  derfor  tilføjet  dicere  efter  discriminis),  det 
i  Luften  svævende  Pronomen  eum,  endelig  nolo  eligere 
i  Stedet  for  r  ecu  s  o;  hvad  Plinius  har  sagt.  er  ganske  klart, 
hvad  Meningen  og  Talens  Form  angaar;  det  lød:  „Det  staar 
(den  procesførende)  frit  at  vælge  Afgjørelsens  . .  ( . .  for  Af- 
gjørelsen)."  Hvor  jeg  har  sat  2  Punkter,  stod  Objektet  for 
eligere,  det  Ord,  der  enten  styrer  discriminis  eller 
snarere  i  Forbindelse  med  eligere  passer  til  Dativen  disc  ri- 
mini,  hvor  da  s  maa  forbindes  med  de  Bogstaver,  der  maaske 
blive  tilovers,  naar  Objektssubstantivet  er  fundet. 

Da  jeg  véd,  at  Enkelte  have  fundet,  at  i  mine  tidligere  i 
Tidskrift  for  Philologi  fremsatte  conjecturalkritiske  Opgaver 
Antydningerne  af  Rettelsen  gaa  for  vidt  og  lægge  Løsningen 
for  nær,  vil  jeg  tilføje  2  Steder,  i  hvilke  jeg  ikke  engang 
udførlig  vil  paavise  Fejlen  og  endnu  mindre  Rettelsen. 

g.  Hvilken  Fejl  efterviser  den  rhetoriske  Modsætning 
og  Sprogbrugen  hos  Demosthenes  XXXVI,  47  i  Ordene:  xa* 
&  dia  tijij  rovToiv  (fiXav&gam'ag  ånokawroQ  eV^CTo  6  abq  7iarifø,  og 
hvilken  er  Rettelsen?    Jeg  kjender  som  græsk  ånoXavw  n  Tfc 

tovtuv  <jp dat >&Qb)n  tag,  men:  anolavo)  Sia  t?^  lovttav  a>d<xv&  (juntas  for- 

staar  jeg  ikke. 

h.  Pllnii  Panegyrieus  37  i  Begyndelsen  læses:  Onera 
imperii  pleraque  vectigalia  institui  ut  pro  utili- 
tate  communi  ita  singulorura  iniuriis  coegerunt. 
Baade  Ablativen  singulorum  iniuriis  er.  som  den  her 
staar,  uforklarlig  og  Meningen  (den  ved  ut  ...  ita  antydede 
Sammeuligning  og  Modsætuing)  forkert.  Hvilken  er  Fejlen 
og  Rettelsen  V  Maaske  har  jeg  selv  etsteds  ovenfor  anvist 
Vejen  til  at  finde  begge  Dele. 
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ro  dia  fiiaw  forstode  de  græske  Grammatikere  en  paren- 
thetisk  Udtryksmaade ;  Herodian  i  Villoisons  anecdota  II, 

d.  92  forklarer  det  SOm  frøer!  c  XéfOV  to  rtxolov&ov  aqjatoovfiirti 

héqov  uvbe  jiaQev&wei1)  ).6rov  og  anfører  som  Exempel  II.  IV, 
286 :  (T(f uh  fjiv  —  ov  j-ag  toix  —  uifjwifjBv  ovn  xeXsvu.  I  nyere 
philologiske  Commentarer  finder  man  oftere  dette  Udtryk 
anvendt  for  at  betegne  en  ejendommelig  Construction,  hvor- 
ved et  Ord  eller  en  Sætning  staar  ligesom  parenthetisk  (uden 
dog  at  kunne  betragtes  som  virkelig  Parenthes)  uden  Ind- 
flydelse paa  den  grammatiske  Forbindelse.  Da  de  herhen 
hørende  Tilfælde,  saa  vidt  vides,  ikke  andensteds  ere  be- 
handlede under  ét,  skal  her  gives  en  Sammenstilling  af  en 
Del  Exempler  paa  denne  Construction. 

Ved  en  Construction  dia  (iétrov  forstaas  en  saadan,  hvor 
der  mellem  to  grammatisk  sammenhørende  og  forbundne 
Led,  uden  at  den  grammatiske  Construction  afbrydes  eller 
forandres,  indskydes  et  tredie,  som  er  forbundet  med  det  ene 
af  de  to  første  Led  ved  en  Coniunction,  men  hvortil  det 
andet  ikke  grammatisk  kan  henføres.  Dette  tredie  indskudte 
Led  kommer  til  at  staa  dia  ueVov  (parenthetisk).  Naturligvis 
maa  de  Steder  udsondres,  hvor  det  indskudte  Led  virkeligt 
kan  sættes  i  Parenthes  (som  f.  Ex.  Soph.  O.  T.  1229.  Eur. 
Hecub.  703;  Rhes.  5(35.  Lucian.  abdicat.  24  osv.). 

X.  Af  de  to  grammatisk  sammenhørende  Led  kan  det 
ene  styre  det  andet.  Man  kan  saaledes  indskyde  et  Led  dia 
,«<rot<  (som  knyttes  til  det  styrende  Ord) 

a)  mellem  et  Verbum  og  den  deraf  styrede  Sætning,  f.  Ex. 

Thue.  I,  102.  2:  dnioavieq  tw*  X&rpaitav  to  xoXuiqov  —  nat  aklo- 
%\iov$  aua    »'^»jffn/iJKOi,   ijtrt   —  vBtøitoiauMJi.    I)eni.  21,  221: 

!)  Saaledes  maa  der  læses  istedenfor 

10* 
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ot<  rij  ipvxjj  tovt*  vidt  xat  &a  qqeI  xal  TitrtltTTtvxt  t  rt  noXn  tla, 
fitfiira  tX$Bir  xiX.  Eurip.  Androm.  144:  fcartorur  8*  ty  ur  <f  {øv/ita 
ayoutr,  to  5«  au?  oj'xtoj  qéqovna  Tv^/wrw,  ur,  —  ho7,.  Iph. 
"  Aul.  530:  x«//'  wc  xméarijv  &\\ua,  x«r«  ytvdopai,  '4qrtyibi  Mret*. 
Med.  777:  u*  xal  doxtl  tuo<  t«vt«  xal  xaXu>*  f/e<  yduov;  ivodrrur 

—  xnl  ZvpqoQ  tlrut  xal  xuluc  fyiurrfitra  (der  er  nemlig  ingen  Grund 
til  med  Nauck  at  udskyde  de  to  sidste  Vers).    Cfr.  Hippol. 

685  :    ovx  Et  nor,   ov   atts   n  q  o  v  r  o  i)  a  d  /u  tt  r  q  otrog,   ai  yar ;  (Tvi  vl- 

somt:  Od.  IX,  46£,  da  åravtvuv  nok  kan  have  Infin.).  Cic. 
de  nat.  deor.  II,  154:  restat,  ut  doceam  atque  aliquando 
perorem,  omnia— hominum  causa  facta  esse. 

b)  mellem  et  Verbum  og  det  deraf  styrede  Ord;  det 
indskudte  Led  bliver  saa  altid  et  Verbum. 

1)  Styrelsen  staar  efter  begge  Verber,  men  retter  sig 
efter  det  første:  Xenoph.  Cvrop.  III,  2,  28:  nuar  xal  duotTa&ai 
Totv  d&ov$  (thi  X.  siger  altid  duoelv&ai  mi).  (Tvivlsomt:  Plat. 

Protag.  327  a).  Isocr.  7,  48:    davudZorrtg  xai  tpiXovrtBt  Tore 

ir  rwioig  nouiBvonctq  (saaledes  codd.).    Lysias  6.  33:  inm^ 

xnl  dnodoxifid^Bt  rw»-  uqxorTur  itai.  LyCUrg.  in  LeOCr.  143: 
dti'4(JtT<a  xal  l  xe  te  vat  i   .   .   i'rur;  AndoC.    1,    67:  åntinov  xnl 

éXoidoQitatt  ixEhoi.    Plut.  de  sera  num.  vind.  2  (X  p.  217 

Hutten):  \  d\pafiirit  roaog  xal  xai  ar  e  u  rt&  ei  er  a  tov  au^arog.  Soph. 

Antig.  537:  Sv/i^eT/V/w  xal  qiou  t»,.*  ahfac.    Aias  68:  fil ftri, 

pydé  vvpyoqar  diXov,  ror  ardqa  (?).  Eurip.  Cycl.  121: 
antiqitvai  6\   i,   to>  ±uai,  Ji^yjqog   (ndxvr;   (Tvivlsomt  II.  XVI, 

119.  da  $ifiu  kan  have  accus.). 

2)  Styrelsen  staar  foran,  men  afhænger  af  det  sidste 
Verbum:  Thue.  III,  68,  1:  to  «vto  Ira  l'xuaior  naqayayorjBg 
xal  iquiurrec.  IV,  72,  3:  ibr  tan  aqxor  —  nqoabXdcarjtg  ol 
Xåipaloi  xal  unoxTBirariBz  iaxvlevaar.  Xenoph.  Hellen.  VII,  3,  7 : 
ifjtu  rovg  tibqI  Mqx'ar  —  ov  ylffor  art  ^  tir  art  dXXa  — 
HifAUQt]<raa&e.  Plat.  Politicus  306  C:  r'gvr?,™  xal  ruxog  —  tovt  ur 
tivbg  inauvittif  bItb  «vtoc  tiutiotb  yiyorag  t'nt  dXXov  naqur 

inatrovno?  l<rfrrtoai  (her  er  Udtrykket  tillige  anakoluthisk). 

Isaios  4,  3:  ovtifo  nooorroiovmu  txt'rov  rov  orofi'tTog  ovte  yiyru- 
axsir  cvre  nqo<Jt,xttr  arroh  (?).  Anthol.  VII,  664:  Vo//7o^or  xal 
a-id&i  xal  stindt. 
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Terent.  Adelph.  V,  7,  19:  tu  illas  abi  et  traduce.  Plaut. 
Aulul  I,  3,  19:  vasa— fures  venisse  atque  abstulisse  dicito. 
II,  3,  3:  vascula  intus  pure  propera  atque  elue. 

Saaledes  siges  ogsaa  paa  Dansk:  den  Mand  vil  jeg  gaa 
hen  og  tale  med;  den  Mand,  han  stod  og  talte  med  osv. 
(nDe  Penge,  han  som  Foræring  staar  og  giver  en",  S. 
Kierkegaard,  Kjærlighedens  Gjerninger  II,  p.  44). 

c)  Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  Sall.  Catil.  47: 
interrogatus,  quid,  aut  qua  de  causa,  consili  habuisset. 

II.  De  to  Led  kunne  dernæst  være  coordinerede ;  man 
indskyder  saaledes  et  Ord  <5<«  piaov 

a)  mellem  to  coordinerede  Sætninger:  Eurip.  Orest.  1143 

ff.:  ov  det  MeviXeav  piv  efcvjfflSy,  rov  <rbv  dé  nnxiqa  — 
åavetv,  dopov*  x    fyetv  aovq- 

b)  mellem  et  Verbum  med  Styrelse  og  et  Ord,  som 
byttes  til  Styrelsen  ved  en  Coniunction  (her  er  denne  Con- 
struction nødvendig):  Plat.  Protag.  327  b:  xwv  vouipuv  ovdeU 

<f&ovBt  o  v  (J1  anoxovnxexat,  toorteq  xujv  alktov  xexv^paxta  v.  G  Ol'g. 
460    d:    pit    xot   dtda^avxt    ifxukelv   ja  i)  då    £  Se  k  avv  e  tv ,    åkka  tot 

MlXOVVTl. 

III.  Det  ene  Led  staar  i  attributivt  Forhold  til  det 
andet.    Saaledes  indskydes  et  Led 

a)  mellem  et  Substantiv  og  et  dertil  hørende  Pronomen: 

Eur.  Cycl.  604:  a\<xov  xe  vavx«$  x    ttnotiarp  'Odvtraéa. 

b)  mellem  et  Substantiv  og  et  Participium  (der  ind- 
skydes enten  en  hel  Sætning  eller  et  andet  Substantiv): 

Eur.  Ion.  699:  vvv  <5,r/(  p&  tyget  <rvp(poQa?<; ,  o  erTv/el,  noktuv 
iivntaoxau  ylqai.     Apollon.  Rhod.  III,   130:  ptv   ?)7TO(jpej,   ov  di 

o«*/,  ne  q  tinke o,  vrttv  (6vxn.  Aelian.  hist.  animal.  II,  4:  naget,  frtiv 

uiv  avxol^  eU  tov  fiov  tdtoxev  i,  <f\>at$  xujv  di  iv  onw  xaxfov 
lyovvaxo  —  pt]xe  —  i/T&r^ivot^  pi',xe — YeY£vril'^VOi^  Achilles 
Tat.  V,  11:  viv  piv  Sbivxqaxdt;  pot  Aevx'nnrp  txdidwot ,  xai  pot 
fopov  —  n  ép  n  exat ,  pexqrtaai  xrk. 

Hom.  IL  II,  136:  at  de  nov  liptxeqai  t  oao/o*  xal  vynta 
t?xva  e'tax'   évt   pernqou    noxidiyuevat.      Eur.    Hercul.    fur.  776: 
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o  /overen  d  r'i£tvjft'a  —  M^acn*  ddixov  lyilxuv.  Hecub.  921  : 
notrig  év  &aldp<uc  fxeno,  $v<jtov  d'inl  natradio),  ovxé&'  6q£*t 
xrl.  ThuC.  IV,  74,  1:  BQatrlda  —  xai  rolg  So/otxri  —  tic 
intxoairjaam.  Plat.  legg.  VI,  775  e:   aø/i/  xai  #eos  —  t$ovfjUvré. 

c)  mellem  et  Substantiv  og  tilhørende  Adiectiv  (altid  et 
andet  Substantiv):  Hom.  H.  XV,  344:  ttfrø  x«<  (rxoAoneo-air 
énnUftcartsc  oqvxtJj.  Hesiod.  %\  405  f. :  fvvalxa  re  /?ovr  i'opr^« 
xtj,ti>,  ov  Y(tfiB%itv  (hvis  v.  406  er  ægte);  theogon.  972:  og  sl<r 

*ni  pr,*  Ti  xai  et'o«a  vwtb   ^aiaatrijs  ndaav.     Xenoph.  anab. 

I,  5,  6:  émit  oSoXxås  xai  fjfiiofl åXiov  JHuxoxs  (smlgn.  Krii- 

gers  Note).  Plat.  apol.  37  d:  ox>x  oio'  i  IjivBa^B  h-B^xeiy  rac 
^/uu.;  diaioifiug  xai  tov »  iopovs,  aiU'  v/Siv  ftaøvuqai  ^wotrj. 
HippiaS  I,  290  b:  ovdi  t6  aMo  nooatanov,  ovdé  xovg  nddag  ovSé 
t«c  jfeto«?,  amep  /(►vaovr  dy  oy  xaUioTov  xtå.  Herod.  VII, 
11:  xai  &  ToÆe  atW  T6  wvtføamot  xai  i,  yrt  av  ti  tø*  iniorvfiot  tov 
MaTuoTQEyafAtvov  xaliorrui. 

Herhen  hører  ikke  Steder  som  Eurip.  Bacch.  740:  nk&t>q 
$  oixnlov  ttfuaiv  jtméftev«  (Thue.  I.  54,  2.  II,  92,  3.  Kriiger 
til  Xenoph.  anab.  I,  4,  8);  de  forklares  efter  Madvigs  Synt. 
§  97,  a. 

d)  mellem  et  Substantiv  og  en  dertil  hørende  relativ 
Sætning:  Xenoph.  anab.  II,  5,  8:  nsql  fth  ian>  &e<bv  re  xai 

to»»-  cloxwr  ovt«  ftptøt/xw,  n«p*  oi£  >,UHg  *fy  tpiXittV  ovrdéuevot 
xaTt&ifieOa.  ThuC.  VI,  64,  5  :  elvai  Si  tovt«  tovg  frvdodaovrae 
nollwg  KttTura'biv,  xai  rtiot(ida  &ai  rjdr,,  d<f  tav  avtbg  f]x«r.  Dem. 
47,   77:   dvdfvu&l  fioi   lov   vofiov  xai  t  i,v  u  a  o  i  v  q  i  n  v,  og  xtXevet. 

Philemo  fr.  inc.  51  p.  415  (Meineke).    Lucian.  dial.  meretr. 

4,  1  :  ovxiu  avvsafiv ,  dild  n  a  o  u  r  it  v  2ip  i  x  hv  0  '  /  e  T  a  1  Xaoivog, 
dt   ))v  loøaxrrag  oqydg  tu*  ^oriiW  {vctr/ero,  ov  {iovlij&elg  tip  nløvøiav 

buivrp  ppm  xxL  ;  (thi  her  refererer  V  sig  til  det  til  trvnvrw 
uuderforstaaede  ooi\  det  er  her  særligt  haardt,  fordi  Mis- 
forstaaelsen  [Si  r>  henført  til  Stfuxw]  laa  saa  nær).  Cic.  ad 
fam.  V,  21,  5:  praeter  culpam  ac  peccatum,  qua  semper 
caruisti. 

Exemplerne  under  b,  c  og  d  vil  man  maaske  ved  første 
Øjekast  være  utilbøjelig  til  at  regne  herhen,  fordi  det  ind- 
skudte Leds  parenthetiske  Charakter  synes  ganske  tabt,  men 
jeg  tror  dog,  at  de  med  Rette  ere  dragne  ind  under  dette 
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Synspunkt.  Ejendommeligheden  ved  det  parenthetiske  Ud- 
tryk er  jo  nemlig  den,  at  man  afbryder  en  Tankeforbindelse 
og  med  den  in  mente  indskyder  en  Bitanke,  og  netop  det 
samme  gjør  man.  naar  man  lader  Verbet  rette  sig  efter  det 
fjernere  Subiect,  Adiectivet  og  Relativet  efter  det  fjernere 
Substantiv:  det  Ord,  som  alene  faar  Indflydelse  paa  Con- 
structionen,  har  Hovedvægten  og  beholdes  stadigt  in  mente, 
medens  man  saa  dertil  knytter  det  andet  som  Biforestilling. 

IV.  Det  ene  Led  indeholder  en  underordnet  Bestem- 
melse af  det  andet.    Saaledes  indskydes 

a)  mellem  et  Verbum  og  et  Adverbium  et  andet  Ad- 
verbium, saaledes  at  enten  Verbet,  skjønt  det  sættes  bag- 
efter, kun  passer  til  det  første  Adverbium,  eller  det  forud- 
gaaende  Verbum  henføres  til  det  sidste  Adverbium:  Soph. 
Eleclr.  907:  xal  vir  Poftoiwg  xal  i  ét*  i&nhnafttu.  Smlgn.  Procl. 
comm.  in  Eucl.  p.  64,  13  ff.  (ed.  Friedlein):  ukka  xal  év  akkaig 

ntQHfoQtu$  tale  te  ysvofiivaiq  xal  Talg  av&tg  toouivaig  bupaviflHxi 

tb  xal  aqavta&lvai  udliv  avxåq.  Hermed  kan  ogsaa  sammen- 
lignes Eurip.  Helen.  1579:  eY  w  5«V  etc  to  ttqoo&bv,  7y  xakug  e/et, 

niexawfAev ;  Derimod  maa  de  Steder,  hvor  der  efter  w  Te  xal 
ixakat  staar  Præsens,  ikke  henregnes  hertil,  da  nahu  som  be- 
kjendt  ofte  har  Præsens  (Madv.  Synt.  §  110,  a  Anm.  1).  — 
Dem.  39,  13: 

Mtvtxkii  —  vvv  d*  éiéqoig  ttX. 

b)  Mellem  et  Verbum  eller  Substantiv  og  en  dertil 
hørende  Præposition  indskydes  et  Led,  hvortil  Præpositionen 
ikke  kan  henføres:  Hesiod.  theogon.  157:  nanag  unoxQvrnuaxt, 

xal  tg  (fdog  ovx  avieaxe,  fattig  iv  xett&uion.  Soph.  Oed.  Col. 
282  ff:  |rr  otg  av  fifl  xalvTiTB  lug  Bvfiatftovag  l4&t]vag, 
AU«  —  {fon  fis.  Thue.  VI,  68,  4:  a  hs  «f«tii*  <5e*  7,  få  frdUui 
iotozoQåiv.    Plat.   symp.   205    d:   xai«  h  u  tldog  iovTBg   tb  xal 

tonwdaxoTtg.  Cic.  de  nat.  deor.  II,  149:  (arteria)  per  quam 
vox  per  c  i  pi  tur  et  funditur.  n,  140:  sunt  enim  e  terra 
homines,  non  ut  incolae  atque  habitatores,  sed  quasi 
spectatores.  Smlgn.  Gell.  praef.  2 :  facile  inde  inventu  atque 
depromptu.  Ogsaa  paa  Dansk  finder  man  f.  Ex.:  læse  og 
synge  i  Psalmebogen  (S.  Kierkegaard,  En  litt.  Anmeld,  p.  103). 
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V.    Mellem  Subiectet  og  Prædicatsverbet  indskydes: 

a)  et  andet  Substantiv:  Xen.  anab.  I,  10,  1:  patrdevg  U 

xat  oi  arv  av  tot  dttaxur  elaninxBi  etg  ro  Kvoetov  axomonebw 
Thue.  IV,  112,  2:  BqaQiåaq  tutv  ovv  xat  tb  n  kl&oc  Bvåvf  fire* 
—  itoåntto,  (tovkofterog  xxk.  VIII,  03,  1  :  (nv&ofitvog)  to*'  £toop- 
(iixi'&'p  *«*  i  ag  Ftti'c  dnekr^v&oTn.  Eurip.  Orest.  87:  <rv  y  rt 
ocrxap'Vi  tuaxaQt6g  &  6  tro  c  nooit  \]xbu  (saaledes  Eustathius, 
se  hos  Porson)  iq>  i\uag.  Cic.  pro  Tull.  44  (i  en  iuridisk  For- 
mular): uude  tu  aut  farailia  aut  procurator  tuus 
illum  —  vi  deiecisti.  Sall.  Jug.  49,  5:  ipsi  atque  signa 
militaria  obscurati.  Hor.  satir.  II.  6.  65:  o  noctes  ce- 
naeque  deum,  quibus  ipse  meique  ante  Larem  proprium 
vescor.  Flere  Exempler  findes  i  Sanctii  Minerva  p.  711  (ed. 
Perizonius). 

b)  Ogsaa  en  hel  Sætning  kan  her  indskydes:  Eurip.  hos 

Aescllin.    1,    152:    xafu  fiiv  ovtw,    ^wtr  ri,    tør     avi{Q    ir oa:  og, 

Xoj-iZopai  jalt)&L\  [Plutarch.]  vitt.  X  oratt.  psephism.  3  (XII 

p.  279  Hlltten):  dva&eivat  d'avtw  xat  el  vat  xvqia  ndna  ra 
yrøi'øpOTCi  tov  foaftitatfa   tov  dituov   ir   ati]kaig   kt&iratg.  Saaledes 

ogsaa  i  nyere  Sprog,  f.  Ex.  Jean  Paul  S.  W.  XI,  p.  100  r 
der  sich  von  seinen  Miethleuten  nur  darin  unterschied,  dasz 
aie  bei  ihm,  er  aber  bei  seinen  Glaubigern  zur  Miethe 
wohuten. 

Til  denne  Construction  slutte  sig  enkelte  Steder  (hos 
Talerne),  hvor  det  indskudte  Mellemled  med  den  daglige 
Tales  Frihed  frembringer  en  Anakoluthi.  idet  det  forandrer 
Satuiugsforbindelsen  (medens  det  ved  det  egenlige  <5m  uiaov 
netop  er  ejendommeligt,  at  Sætuingsforbindelsen  og  Con- 
struetioneii  ikke  paavirkes).    Herhen  hører:  Dem.  24,  107: 

xairot  rV  ar  doiitg  oixttr  — ,   o;,  r«  um   akka  tw.  ukka  xovg 

ro,  ;»;«.«  "oi^civ  kvuaim,  hvor  dkkd  er  tilføjet  paa  Grund  af 
ludskuddet  (cfr.  IV,  b).  37,  12:  &  M  <rvri,k&outv.  tå  uir 
nok  ka  ti  <5éi  kéfttr:   ixor  <V  oi   dtdaretxirat    xfdvxortt*,   hvor  den 

egenlige  Eftersætning  er:  [xo>  xtk.,  men  formedelst  Ind- 
skuddet to  føjes  til.   40,  11:  trvrz*m&*™*>  *  rovtur  ti  ar  vu'tr 

unxooAo;  utB,  »  :   u;    ;«p    arx  ttt*x  r^e .    i)   //i.«;vw*    Ac/tnu  xtÅ. 

43.  6^:  oimis*  ve,  rrit  uir  ttkkn  ti  ar  ti*  if^OI  n*o«  tnvrur 
{nokket    ;<io    ctr    (h,    kt;ftr);    tr    di    naoat  .»(/(.Jraro»    xal  uutQiotator 
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haneixQafnivoi  uai  Smlgn.  Xeuoph.  Hellen.  VI,  4,  36:  xo$ 

klaptræ  fie&vovra  tov  Mli^avd^tov,  *ne*  xajsxotptøsv ,  6  [itv  Xvxv°S 

itrtBxo,  to  då  &q>o<;  avro\<  llZtptptw.    Saaledes  maa  man  vistnok 

Ogsaa  forklare  Aeschin.  1,  58:  Sti  <5«  ctttoh  »'yto/Aei,  <rxé\pa(r&e 
pBfalijV   ^wum  'HfTjaavdQov  xat  Tt/iop/ov  ue&v<r& irres  yaq 

noi€  —  GwéTQifiov.    Udtrykket  vilde  nemlig  være  regelmæssigt, 

hvis  der  Stod:   oti  (fordi)  dé  —  (vxiyaa&e  fABfalrp  — 

Tijuop/ov)  fieåvadivreg  note  —  (rwéiffi^ov. 


En  Rettelse. 


I  min  Afhandling  „om  Eufemiaviserne"  i  1ste  Bind  staar 
S.  39  følgende:  Nyere  svenske  Forfattere  (Schrdder,  Hammar- 
skold,  Kleniming)  har  fremsat  den  Anskuelse,  at  „vid  den  tiden 
(nemlig  omkr.  1300)  Svenskan  var  renare  och  mera  utbildad 
an  de  båda  andra  nordiska  dialekterna"  eller  „då  var  boiligast 
for  poetisk  behandling". 

Jeg  er  bleven  gjort  opmærksom  paa.  at  jeg  her  med 
Urette  har  tillagt  K lemming  en  Mening,  som  han  aldrig 
har  odtalt,  og  jeg  benytter  derfor  her  Leiligheden  til  at 
berigtige  min  Ytring  derom.  Min  Opfatning  var  fremkaldt 
af,  at  Klemming  i  Fortalen  til  sin  Udgave  af  „Flores  och 
Blanzeflor"  citerer  disse  Udtalelser  af  Schrdder  og  Ham- 
marskold  uden  udtrykkelig  at  reservere  sig  mod  dem. 

Dr.  Gustav  Storm. 
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oversat  af  M.  Rosing. 

(Oden  er  digtet  i  Anledning  af  den  syrakusanske  Konge  Hierons 
Sejr  i  Væddekørsel  ved  de  pythiske  Lege  Ol.  76,  3  (474  f.  K.).  Den 
blev  sungen  ved  Festen  hos  Hierons  Søn,  Deinomenes,  der  af  Hieron 
var  indsat  til  Styrer  af  den  af  ham  nylig  anlagte  Stad  Ætna,  der  laa 
hvor  det  gamle  Katana  havde  ligget:  denne  var  nemlig  bleven  ødelagt 
af  Hieron,  og  dens  Borgere  vare  af  ham  blevne  flyttede  til  Leontini. 
Samme  Aar  havde  Hieron  hjulpet  Kumæ  mod  Karthaginienserne 
og  Tyrrhenerne  og  overvundet  disse  i  et  Søslag.) 


lste  Strofe. 

0  Klenod!  som  Musers  Kreds  med  Haarets  violbløde  Lok 
Fælles  med  Apollo  jo  har,  gyldne  Lyre! 
Festens  Begyndelse,  Korets  Dans  dig  jo  lyder, 
Sang'ren  lydig  følger  dit  Tegn, 

Naar  zittrende  højt  dine  Strenge  anslaa  Forspillet  visende 

Korene  Vej. 
Luen  evig  højt  paa  Lynildens  Spydsod 
Dæmpes  ved  dig,  medens  hist 

Zens's  Ørn,  hin  Fuglenes  Konge,  slumrer  paa  Sceptret  med 

hængende  Vinger. 

lste  Modstrofe. 

Om  dens  krumme  Hoved  sendte  ned  du  den  bælgmørke  Sky, 
Øjets  bløde,  lukkende  Slaa;  Ryggen  fjerblød 
Krummer  den  hist  ved  dit  Spil  i  Slummer  inddysset. 
Ares  ogsaa,  vældig  i  Kraft, 

Forlader  da  Spydenes  haarde  Od,  og  fjærnet  fra  disse  han 

kvæger  da  mildt 
Hjærtet,  sunken  hen  i  Søvnen  den  dybe. 
Ja!  thi  selv  Gudernes  Sjæl 

Tryller  Lyrens  Pil1),  som  Apollo  styrer  med  Kunst  og  de 

yndige  Muser. 

l)  Lyrens  Pil  =  Sangen :  et  hos  Pindar  hyppigt  forekommende  Billede. 
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lste  Eftereang. 

Men,  hvad  ej  elskes  af  Zeus,  forskrækkes  hørende  Musers  Røst, 
Baade  paa  Jord  og  i  Havet  vildt  og  han  i  Tartaros'  ræd- 
somme Dyb, 

Typhos1),  han  med  hundred'  Hoveder,  alle  Gudernes  Fjende. 

Engang  var  Kilikiens2)  vidtkendte  Hule  hans  Hjem, 

Nu  dog  ovenfor  Kumæ  de  Høje,  Havet  slutter  i  Favn, 

Og  den  sikeliske  0  trykker  hans  haarede  Bryst, 

Snedækt  Ætna,  Himlens  Søjle 3),  Ammen  rig  paa  Sneens  Mælk, 

Tvinger  ham  under  sin  Fod. 

Fra  dens  Dyb  sprang  den  rasende  Ildstrøms  helligste  Kilde- 
væld ud. 

2den  Strofe. 

Strømme  hist  om  Dagen  vælte  frem  med  den  ildrøde  Røg, 
Men  i  Mørket  purpurrød  Ild  hvirvler  Stene, 
Slynger  med  Bragen  dem  ud  i  Havet  det  dybe. 
Frem  hint  Udyr  sender  med  Gru 

Hefaistos'  Kilder,  et  Under  sært  at  se  og  at  høre  for  dem, 

som  kom  nær: 
Hvordan  der  han  bunden  ligger  fra  Dybet 
Op  til  den  skovsorte  Top, 

Medens  Lejet  martrende  stikker  hele  hans  Ryg,  som  han 

læner  imod  det. 

2den  Modstrofe. 

Maatte,  Zeus!  o!  maatte  her  min  Sang  finde  Bifald  hos  dig, 
Drot,  som  skærmer  Bjerget,  som  her  højt  sig  hæver 


')  Typhos,  hos  andre  Digtere  Typhon,  tænkes  her  8 om  en  Kæmpe, 
hvis  Bryst  fra  Ætna  strækker  sig  til  Kumæ.  Nogle  Fortolkere 
mene,  at  der  ved  Højene  ovenfor  Kumæ,  der  beskylles  af  Havet, 
menes  Øen  Ischia,  der  netop  paa  den  Tid  blev  hjemsøgt  af  Jord- 
skælv. 

*)  I  Følge  Homers  Fremstilling  er  Typhos  af  Zeus  slynget  ned  under 

Jorden  i  Arimernes  Land  i  Kilikien. 
*)  Paa  Grund  af  Højden  kaldes  Ætna  Himlens  Søjle  ligesom  Atlas. 
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Ret  som  vort  frugtbare  Hjemlands  Pande,  hvorefter 
Nylig  glad  hin  Nybygger  stolt 

Har  opkaldt  den  By,  som  han  grunded'  nærved,  givende  Ry 

den  alt  blot  ved  dens  Navn. 
Hist  Heroldens  Røst  ved  pythiske  Kampleg 
Udraabte  Navnet  jo  højt; 

Saa  befol  ham  Hieron,   dengang  Sejren  den  skønne  han 

naaede  med  Vognen. 

2den  Eftersang. 

Medbør  for  sejlende  Mænd  er  bedste  Gave  fra  Lykkens  Haand, 
Naar  ved  begyndende  Fart  den  strax  dem  følger  mildt,  thi 

da  fatte  de  brat 
Haab,  at  og  den  hjem  vil  følge  dem;  derfor  her  denne  Sandhed, 
Da  Lykken  nu  smiler  saa  mildt,  bringer  Haabet,  at  og 
Siden  Staden  af  alle  maa  prises,  smykk't  med  Hæderens 

Krans, 

Vognkampens  Pris,  medens  højt  Festsangen  bærer  dens  Navn. 
PhoibosrLykiens  Drot  og  Delos\  Du,  som  ved  Parnas  har  kær 
Kilden  Kastalias  Vand, 

Lad  min  Sang  nu  og  Landet  med  gode  Mænd  finde  Vej  til 

din  Sjæl! 

3die  Strofe. 

Støvets  Dyd  fra  Guder  kun  faar  Kraft  til  at  folde  sig  ud: 

Visdom,  Kraft,  Veltalenhed  kun  Fødslen  gav  os. 

Nu  jeg  hin  Mand  vil  besynge,  derfor  jeg  haaber, 

Som  om  Kobb'rets  Spyd  med  min  Haand 

Jeg  slynged,  at  ikke  mit  Skud  forfejler  Maalet,  men  at  jeg 

nu  kastende  langt, 
Did  maa  naa,  hvor  iugen  Medbejler  naar  mig. 
O !  gid  den  kommende  Tid 

Ham  maa  Held  og  Rigdomme  bringe,  ligesom  nu,  saa  han 

glemmer  sin  Smærte. 

3 die  Modstrofe. 

Da  i  Tiden  mindes  vil  han  Krigenes  vældige  Slag. 
Hvor  han  stred  med  Mod  i  sit  Sind,  dengang  Hæder, 
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Hjulpne  af  Guder,  de  fik  saa  stor,  som  end  Ingen 
Høstet  har  af  Grækernes  Slægt, 

Hin  Rigdommens  straalende  Krans.    Men  nu  som  Philoktet 

han  i  Kampen  drog  ud1). 
Nøden  lærer  selv  den  stolte  at  hilse 
Ogsaa  det  bittre  som  kært. 

Sagnet  jo  siger,  herlige  Kæmper  droge  for  Helten  fra  Lemnos 

at  hente, 

3die  Eftersang. 

Sønnen  af  Poias,  hin  Buens  Spænder,  plaget  af  giftigt  Saar, 
Ham,  som  jo  Priamos'  Stad  betvang  og  endte  hele  Danaernes 

Nød, 

Skjøndt  han  bar  et  kraftesløst  Legem,  thi  Skæbnen  havde 

ham  udset. 

Gid  saaledes  Guden  til  Hjælp  maa  for  Fremtiden  staa 
Her  hos  Hieron,  bringende  alt,  hvad  Hjærtet  ønsker  at  naa. 
Musa!  o  hør  nu  min  Bøn!  og  hos  Deinomenes  nu 
Giv  din  Sang  os,   skyldt  som  Løn  for  Firspands-Sejren, 

vunden  nys. 

Faderens  Sejr  for  ham 

Er  ej  Fremmedes  Fryd;  kom  nu  frem  med  Sang  for  den 

ætnaske  Drot! 

4de  Strofe. 

Staden2)  hist  med  hellig  Frihed  Hieron  grunded'  for  ham. 
Hyllisk3)  Skik  gav  Loven  dens  Aand.    Fast  vil  holde 
Altid  Aigimios1*)  Skik  og  doriske  Vedtægt 
Folket  ved  Taygetos1  Fod, 

\l  Grunden  til  Sammenligningen  mellem  Hieron  og  Philoktet  var 
den,  at  Hieron  var  meget  lidende  af  Stensmærter,  men  dog  hjalp 
Kumæ  i  Krigen. 

*)  Ætna. 

')  Hyllisk  Skik  er  dorisk  Skik.    Hyllos  var  en  Søn  af  Herakles. 

*)  Åigimios  var  en  Konge  for  Dorerne,  medens  de  endnu  boede  i 
Thessalien  ved  Bjerget  Pindos.  Hans  Sønner  vare  Pamphylos 
og  Dymas;  efter  disse  og  Hyllos  havde  de  tre  doriske  Stammer 


158 


M.  Rosing: 


Herakles'  Æt  og  Pamphylos'.    Fordum,  dengang  fra  Pindos 

de  vandred'  ud, 
Hjem  og  Lykke  gav  dem  Staden  Amyklæ1). 
Spydet  bar  Hæderens  Blomst, 

Nabolandet  Tyndareus'  Sønner*),  de  med  de  snehvide  Heste, 

beboede. 

4de  Modstrofe. 

Zeus,  som  alt  fuldbyrder,  giv,  at  nu  ved  Amenas'3)  Vand 
Samme  Skæbne  Mændenes  Ord,  Sandheds  Vidner, 
Altid  maa  sige  har  fulgt  med  Kongen  og  Folket! 
Stærk  ved  dig  vil  Drotten  sit  Folk, 

Det  styrende  selv  og  ved  Sønnen  god,  ved  Mildhed  faa  bragt 

til  Samdrægtigheds  Ro. 
Opfyld  Du  min  Bøn,  Du  høje  Krouide! 
Lad  nu  Tyrrhenernes  Hyl 

Tavst  med  alle  Poeuernes  hvile,  huskende  Søslagets  Skændsel 

ved  Kumæ; 

4de  Eftersang. 

Hvordan  de  led,  da  han  Sejren  greb,  hin  Helt,  Syrakusers 

Drot, 

Styrtende  ned  deres  Ungdom  brat  fra  snelle  Snekker  i  Hav- 
dybets Skød, 

Navn.  Pindar  springer  ved  at  omtale  Dorernes  Udvandring  fra 
Egnen  ved  Pindos  alle  Mellemtilstande  over,  inden  de  kom  til 
Peloponnes.  Ved  at  fremhæve  de  peloponnesiske  Dorers  Vedholden 
ved  de  gamle  Love  opstiller  Digteren  et  Exempel  til  Efterfølgelse 
for  Siciliens  urolige  doriske  Befolkning. 
l)  Amyklæ  var  den  gamle  Hovedby  i  Lakedaimon  før  Dorernes  Ind- 
vandring. 

*)  Diaskurerne  havde  en  Helligdom  i  Therapne  tæt  ved  Sparta. 
Digteren  nævner  dem  her,  fordi  Dioskurernes  Dyrkelse  ogsaa  fandt 
Sted  paa  Sicilien.  I  3die  olympiske  Ode  siges  udtrykkeligt,  at  de 
dyrkedes  i  Agrigent,  og  da  der  var  Agrigentinere  blandt  det 
nysanlagte  Ætnas  Indbyggere,  holdtes  Dioskurerne  formodentlig 
ogsaa  i  Ære  i  denne  By. 

a)  Amenas  var  en  Flod  ved  Ætna. 
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Mens  han  brød  for  Hellas  Trældoms-Aag.    Løn  Athen  mig 

vil  give, 

Hvis  højt  jeg  o  in  Salamis-Sejren  vil  synge  for  den, 
Kampen  hist  ved  Kithæron1)  engang  i  Sparta  prise  jeg  skal, 
Buen  fra  Medernes  Haand  sank  jo  i  begge  de  Slag; 
Men  jeg  Sangen  først  skal  synge,  den,  de  vandt  som  Mand- 
doms Løn 

Fordum  ved  Himeras  Bred 

De  Deinomenes'  Sønner,  hvis  Fjender  segnede  trætte  tilJord2). 


5te  Strofe. 

Dersom  Talen  altid  passer  Tiden  og  samler  kun  kort 
Mangen  Gjernings  Ende  og  Maal.  mindre  ramme 
Dadlen  da  vil,  thi  Forventning  Taalmod  ej  kender, 
Træthed  styg  dens  Øre  gjør  sløvt, 

Og  Rygtet  om  fremmede  Dyder  tungest  falder  i  Løndom  paa 

Borgernes  Sind. 
Bedre  dog  end  Ynk  Misundelsen  synes; 
Slip  derfor  ej  fra  din  Haand 

Daaden  skøn,  men  hersk  Du  retfærdigt,  smed  Du  din  Tunge 

paa  Sandhedens  Ambolt. 


5te  Modstrofe. 

Selv  det  mindste  Ord  fra  den  faar  Vægt,  da  det  kommer 

fra  dig. 

Du  er  manges  Hersker,  og  vid,  hver  en  Gjerning, 
God  eller  hæslig,  af  dig  har  mange  til  Vidner. 
Bliv  dit  rene  Hjærte  da  tro, 


')  Kampen  ved  Kithæron  er  Kampen  ved  Platæa. 

')  Den  Kamp,  her  sigtes  til,  er  Sejren  ved  Himera  over  Karthagini- 
enserne.  Gelon  var  vel  Hovedanfører,  men  hans  Brødre,  og  den 
ene  af  dem  var  Hieron,  deltoge  i  Slaget.  Deres  Fader  hed  Dei- 
nomenes. ligesom  Hierons  Søn. 
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Og  elsker  Du  Rosen  at  høre  altid,  spar  da  ej  Udgift  og  ud- 
fold dit  Sejl 

Helt  for  Vinden  kækt  som  Styrmanden  gjør  det! 
Smiger  behændig  og  snu 

Lad  ej  daare  Hj ærtet,  Du  kære;  Rygtet  alene  for  dem,  der 

er  døde, 

6te  Bftersang. 

Vidner  om  Livet,  som  svandt;  dets  Røst  er  evig  i  Sagn  og 

Sang: 

Evig  er  Kroisos'  hin  milde  Dyd,  og  evigt  vil  Rygtet  betynge 

med  Had 

Ildens  Bøddel  grum,  hin  Phalaris,  Kobbertyrens  Besidder, 
Og  Lyren  hans  Navn  ikke  fører  i  Festhallen  ind, 
Ej  med  Ynglingers  Festsange  milde  blandet  bliver  hans  Navn. 
Ypperste  Kampløn  det  er,  naar  os  vor  Lykke  bli'r  god, 
Men  som  anden  Kampløn  Skæbnen  gav  til  Trøst  os  Rygtet 

godt; 

Den,  som  med  lykkelig  Haand 

Har  dem  begge  to  fundet  og  grebet,  bærer  den  ypperste  Krans. 
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Undersøgelser  om  Grækernes  hypothetisk-betingede  og 
potentiale  Udsagn  i  indicativisk  Form, 

fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digte, 
af  C  P.  Christensen  Schmidt. 


I  Efteraaret  1876  meddeelte  jeg  i  philologisk-historisk  Sam- 
fund nogle  „Undersøgelser  om  Ønskesætningen  i  Græsk,  for- 
trinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digteu  (s.  Samfundets 
Aarsberetning  for  1874 — 76  S.  30 — 35),  hvori  jeg  ved  Frem- 
stilling af  den  homeriske  Sprogbrug  i  Forbindelse  med 
leilighedsviis  Benyttelse  ogsaa  af  den  senere  Litteratur  søgte 
at  godtgjøre,  at  det  græske  Sprog  oprindeligt,  d.  v.  s.  paa 
det  Tidspunct,  da  det  udsondrede  sig  fra  de  beslægtede  Sprog 
til  særskilt  Tilværelse,  maatte  antages  at  have  betegnet  alle 
Ønsker,  uden  Hensyn  til  den  Tid,  Gjenstanden  for  Ønsket 
tilhørte,  og  uden  Hensyn  til  dets  Opfyldelighed  eller  Uop- 
fyldelighed, paa  een  og  samme  Maade,  nemlig  ved  Optativ, 
at  Optativens  forskjellige  Former  her,  ligesom  overhovedet 
indtil  adskilligt  efter  den  homeriske  Tid,  overalt  maatte  an- 
tages ligesaavel  som  Conjunctivens  at  have  været  blottede 
for  al  egentlig  temporal  Betydning,  saa  at  Aorist,  Præsens 
og  Perfectum  kun  adskilte  sig  som  Betegnelse  for  resp.  det 
Momentane,  det  Varige  og  det  bevirkede  Resultat,  og  altsaa 
i  Principet  alle  tre  kunde  tænkes  brugte  om  alle  tre  Tider, 
om  end  i  Praxis  Aorist  maaskee  ikke  kunde  paavises  som 
brugt  om  den  ligefremme  Nutid  og  Præsens  eller  Perfectum 
ialtfald  i  Ønsket  ikke  om  Fortiden,  endelig  at  en  særegen 
Betegnelse  for  det  uopfyldelige  Ønske,  d.  v.  s.  for  Ønske- 
forestillingens Modification  ved  Biforestillingen  om  en  modsat 
og  hindrende  Virkelighed,  maatte  antages  først  at  have  været 
brugt  i  saadanne  Ønsker,  der  angik  den  forbigangne  Tid, 
dernæst  i  saadanne,  hvis  Gjenstand  vel  hørte  Nutiden  eller 
Fremtiden  til,  men  hvis  Realisation  fremstillede  sig  for  Tanken 
som  umuliggjort  ved  Begivenheder  i  Fortiden,  og  først  længere 
ned  i  Tiden  —  efter  Homer  —  i  større  Almindelighed  ogsaa 

Sord.  tidskr.  for  fllol.    Ny  rakke.   IXL  11 
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i  Ønsker,  der  opfattedes  som  staaende  i  Modstrid  med  selve 
den  nærværende  Virkelighed. 

Naar  jeg  nu,  ligeledes  væsentlig  paa  Grundlag  af  den 
homeriske  Sprogbrug,  vil  forsøge  i  Lighed  dermed  at  give 
nogle  Bidrag  til  en  historisk  Opfattelse  af  Forholdet  mellem 
Indicativen  og  Optativen  i  de  med  Ønsket  væsensbeslægtede 
Udsagnsformer,  den  potentiale  og  den  hypothetisk-betingede. 
da  tør  jeg  maaskee,  under  Henviisning  til  de  paa  Ønske- 
sætningens Omraade  vundne  Resultater,  for  disse  Bidrag 
vælge  en  noget  mere  ligefrem  Meddelelsesmaade  end  den,  jeg 
hist  maatte  benytte,  idet  jeg  her  kan  gaae  ud  fra,  at  Indi- 
cativens  Plads  i  Rækken  af  de  herhenhørende  Betegnelses- 
former  som  den  secundaire  og  for  Græsken  eiendommelige 
i  Almindelighed  kan  ansees  for  constateret  ved  den  com- 
parative  Sprogforsknings  Arbeider  paa  Vedasprogets  og  Zend- 
sprogets  Omraade1),  og  saaledes  indskrænke  mig  til  i  det 


*)  S.  f.  Ex.  Jolly,  „ein  Capitel  vergleichender  Syntax"  (1872)  S.  122: 
„In  grieohischen  Conditionalsatzen  steht  ferner  der  Indicativ  in 
Nachsiitzen  mit,  in  Vordersiitzen  ohne  at,  zum  Ausdruek  der  Un- 
wirklichkeit,  Unmoglichkeit ;  im  Arischen  hievon  keine  Spur,  hypo 
thetische  Fiille  der  Vergangenheit  werden  otter  durch  den  Optativ, 
bisweilen  durch  den  Conjnnctiv  im  Nachsatz,  neben  Optativ  im 
Vordersatz,  ausgedriickt,  aber  der  Indicativ  ist  auf  die  Bezeichnuug 
des  rein  ThatBåchlichen  beschråukt.  Dies  steht  auch  mit  der  Natur 
des  Indicativs  im  besten  Einklang,  und  es  ist  jener  grieehische 
Gebrauch  augcuscheinlich  eine  Neuerung  des  griechischen  Sprach- 
geistes"  o.  s.  v.  Forholder  Sagen  sig  saaledes  —  hvad  der  ikke 
synes  med  Føie  at  kunne  betvivles  — ,  da  følger  deraf,  at  hvor  vi 
i  Græsk  paa  dette  Omraade  finde  Optativ  afvigende  fra  den  sæd- 
vanlige Sprogbrug,  som  i  Fortidens  Sphære,  maa  der,  navnlig  i  de 
ældste  Sprogmindesmærker,  deri  sees  en  L«*vuing  fra  det  tidligere 
Trin  af  Sprogudviklingen,  saa  at  vi  altsaa  kunne  fritage  os  for  at 
dvæle  ved  tidligere  Tiders  theoretiserende  Forklaringer  af  dette 
Phænomen.  At  man  saaledes  paa  Matthias  Tid  (s.  gr.  Gramm. 
§  503  Anm.  4  og  §  515  Anm.  2)  kun  kunde  forklare  sig  de  hos 
Homer  i  hypothetisk-betinget  og  poteutialt  Udsagn  forekommende 
Optativer  om  det  Forbigangne  —  forsaavidt  man  var  nødt  til  at 
anerkjende  dem  —  ved  at  antage  en  Slags  rhetorisk  Henførelse  af 
den  tænkte  Eventualitet  til  Nutiden,  hvorved  Udsagnet  skulde  vinde 
i  Livlighed  og  Anskuelighed,  kan  ikke  forbause  Nogen;  men  i 
Virkeligheden  lader  denne  Forklaring  sig  aldeles  ikke  bringe  i 
Samklang  med  det  gamle  Epos'  hele  øvrige  Fortælle maade,  for 
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Enkelte  at  gjøre  Rede  for,  hvorvidt  og  paa  hvilke  Puncter 
i  denne  Sphære  hos  Homer  Optativen,  Udtrykket  for  den 
Tene  Muligheds-  eller  Eventualitetsforestilling  i  og  for  sig. 
kan  sees  at  være  fortrængt  fra  sit  oprindelige  Eneherredømme 
af  Indicativen,  Udtrykket  for  Muligheds-  eller  Eventualitets- 
forestillingens  Modification  ved  Biforestillingen  om  særegne 
Tids-  eller  Virkelighedsforhold.  At  ogsaa  Conjunctiven  i 
Græsk,  ligesom  i  de  gamle  ariske  Sprog,  i  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  sin  Tid  kan  have  spillet  og  i  det  poten- 
tiale endnu  hos  Homer  spiller  en  ikke  ubetydelig  Rolle,  tør 
det  herved  vel  være  tilladt  af  praktiske  Hensyn  i  det  Hele 
at  see  bort  fra. 

Der  foreligger  nu  til  Besvarelse  af  det  paagj ældende 
Spørgsmaal  paa  dette  Punct  et  adskilligt  rigere  Materiale 
eud  for  Ønskesætningens  Vedkommende;  thi  medens  Brugen 
af  Indicativen  i  Ønsker  —  bortseet  fra  det  omskrivende 
onuor,  der  ikke  er  direct  Ønskebetegnelse  —  i  de  ældste 
Sprogmindesmærker  endnu  slet  ikke  forekommer,  men  først 
lader  sig  paavise  hos  Æschylos,  har  den  i  det  potentiale  og 
hypothetisk-betingede  Udsagn  allerede  hos  Homer  en  ikke 
ringe  Udstrækning,  saa  at  det  her  mere  bliver  Opgaven  i 
det  Enkelte  at  forfølge  de  efterladte  Spor  af  den  Vei,  som 
Indicativen  under  sin  successive  Fremrykken  og  Indtræden 
i  Optativens  Plads  maa  antages  at  have  fulgt. 

Førend  vi  begynde  paa  den  herhenhørende  Undersøgelse, 
vil  det  maaskee  ikke  være  af  Veien  først  at  gjøre  Rede  for, 
hvilke  Vidnesbyrd  om  Optativens  oprindelige  Rolle  som 
fælleds  Betegnelsesform  paa  hele  dette  Omraade  der  maatte 
forekomme  ogsaa  i  den  senere  sammenhængende  Litteratur. 
Eet  Spor  af  Optativens  oprindelige  Eneherredømme,  i  Be- 

hvilken  al  den  Slags  Livlighed  er  saa  fuldstændig  fremmed,  at  der 
f.  Ex.  i  hele  Iliaden  og  Odysseen  ikke  forekommer  et  eneste  histo- 
risk Præsens  (s.  Kriiger  gr.  Spr.  II  §  53,  1  A.  7;  Pnesensformer 
som  Iliad.  J  32  (»i^wat*  og  A"  262  unoaiwuat  ere  af  anden  Artj; 
hvad  der  ellers  hos  Homer  kunde  betragtes  som  Henføretae  af  det 
Forbigangne  til  Nutiden,  saasom  at  Sendebud  fremføre  deres  Ærende 
med  selve  Afsenderens  egne  Ord,  bærer  langt  snarere  Præg  af 
gjennemgaaende  Naivetet  og  Mangel  paa  sproglige  Betegnelses- 
midler,  end  af  rhetorisk  Afvigelse  fra  sædvanlig  Sprogbrug. 

11* 
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tydning  som  i  Udstrækning  ikke  saa  ganske  foragteligt,  men 
mere  fjerntliggende  og  derfor  ikke  saa  umiddelbart  iøine- 
faldende,  er  den  afrigende  Brug  af  Aorist  i  den  indicativiske 
Form  af  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  til  Betegnelse  af 
noget  Ikke-Forbigangent,  hvilken  Brug  ialtfald  i  det  Væsent- 
lige kun  lader  sig  forklare  ved  at  antage  Indicativen  for  en 
secundair  Form,  der  paa  dette  Punct  har  taget  en  med  dens 
øvrige  Brug  egentlig  uforenelig  Function  som  ikke-temporal 
Momentanitetsbetegnelse  i  Arv  efter  den  oprindelige  Optativ 
—  ligesom  omvendt  Optativen  i  Aorist  i  oratio  obliqva  har 
taget  en  den  forøvrigt  uvedkommende  Function  som  Tempus- 
betegnelse for  Fortid  i  Arv  efter  den  oprindelige  Indi- 
cativ  — *).  Der  gives  imidlertid  ogsaa  ligefremme  Levninger 
af  det  oprindelige  Forhold.  At  der  som  bekjendt  paa  alle 
Sprogets  Udviklingstrin  jævnlig  bruges  Optativ  i  Antagelser, 
der  stride  imod  en  nærværende  Virkelighed,  har  i  denne 
Henseende  ikke  Stort  at  betyde,  da  det  jo  altid  er  forholds- 
viis  let  at  tænke  sig  det  Nærværende  anderledes,  end  det  i 
Virkeligheden  er;  men  ogsaa  i  Fortidens  Sphære  forekommer 
Optativen  af  og  til,  dog,  saavidt  jeg  har  lagt  Mærke  til, 
gjennemgaaende  med  en  vis  bestemt  Begrændsning. 

Fortidsforestillingen  kan  jo  i  potentiale  og  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  gjøre  sig  gjældende  paa  dobbelt  Maade. 
Enten  kan  man  umiddelbart  fra  sit  nærværende  Standpunct 
i  Nutiden  udtale  sig  om  en  fortidig  Mulighed  eller  specielt 
om  et  af  en  vis  antagen  Forudsætning  betinget  fortidigt 
Forhold  (Udsagn  om  Fortiden),  eller  ogsaa  kan  man 
allerede  i  Tanken  have  sat  sig  tilbage  i  en  vis  forbigangen 
Tid  og  saa  fra  dette  Standpunct  udtale  sig  om  det  dengang 
Mulige  eller  specielt  om  et  dengang  af  en  vis  antagen 
Forudsætning  betinget  Forhold  (Udsagn  fra  Fortidens 
Standpunct).    I  denne  sidste  Art  af  Udsagn  have  nu  de 


*)  Om  selve  Phænomenet  s.  Matthia,  gr.  Gramm.  §  508  c;  Kruger,  gr. 
Sprachl  §  54,  10  A.  5;  Madvig,  gr.  Ordf.  §  117  a  Anm.  1  Slutn. 
—  udeladt  i  2den  Udg.  — ;  Curtius,  gr.  Schulgr.,  Ilte  Udg.,  §  543. 
Det  forekommer  forøvrigt  ogsaa  i  reent  potentialt  Udsagn,  og  jeg 
nuder  maaskee  engaug  Leilighed  til  at  komme  nærmere  tilbage 
dertil. 
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attiske  Forfattere,  i  Modsætning  til  Homer,  vistnok  ude- 
lukkende brugt  Indicativ  —  bortseet  fra  potentiale  Udsagn 
i  Afhængighedsforhold  til  en  Hovedsætning  af  Fortiden, 
s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  137  — ;  ialtfald  lader  Optativen  paa 
Steder,  der  ved  første  Øiekast  kunde  synes  at  høre  herhen 
(jeg  skal  som  Exempler  nævne  Æsch.  Pers.  234;  Xen.  Mern. 
III.  %  2),  sig  uden  Tvang  ogsaa  opfatte  som  brugt  fra  Nu- 
tidens Standpunct1).  I  Udsagn  om  Fortiden  derimod  kan 
Valget  af  Modus  beroe  paa,  hvorvidt  Forestillingen  om  en 
modstridende  Virkelighed  gjør  sig  gjældende  eller  ikke.  Op- 
tativen vil  da  efter  Sagens  Natur  forekomme  hyppigere  i  den 
reent  potentiale  Udsagnsform,  og  paa  dens  Anvendelse  i 
denne  har  jeg  i  sin  Tid  i  mine  Bemærkninger  „om  av 
med  efterfølgende  Participium"  (Nord.  Tidskr.  f.  Filol.  og 
Pædag.  Ny  Række  II,  S.  118  f.)  meddeelt  nogle  Exempler; 
jeg  skal  her  yderligere  gjøre  opmærksom  paa  et  Par  Steder 
hos  Tragikerne,  hvor  en  saadan  Opfattelse  af  Optativen  med 
w  som  Form  for  et  poten tialt  Udsagn  om  Fortiden  deels  er 
rimelig,  deels  ligefrem  nødvendig.  Æsch.  Suppl.  20  f.  siger 
saaledes  Choret,  efter  at  have  meddeelt  Grunden  til  at  det 

er  kommet    til  ArgOS:    liv    av  ovv  x<*Qttv  evqyova  fiaklov  Trt<rd' 

a^xo'uB&a:  („kunde  vi  vel  være  komne?"  dog  er  ogsaa  et 
almindeligt  „kunde  vi  vel  komme V"  her  muligt).  Æsch. 
Agam.  280  spørger  Choret,  da  Klytæmnestra  har  berettet, 
at  Troja  er  indtaget  i  den  forløbne  Nat:  xal  ii$  rod'  j&xoa 
av  a^«;.cur  to/oc;  (ogsaa  her  kan  Udsagnet  nok  opfattes  som 
gjældende  ganske  i  Almindelighed  for  enhversomhelst  Tid, 
skjøndt  det  bestemte  t6Sb  da  maa  tages  ubestemt).  Ibid. 
1505  ff.  svarer  Choret  Klytæmnestra,  der  har  paastaaet,  at 
Agamemnons  Drab  ikke  er  hendes  Værk,  men  maa  henføres 


Om  Indicativ  i  potentiale  og  hypothetisk-betingede  Udsagn  fra  For- 
tidens Standpunct  s.  mine  Bemærkninger  i  Nord.  Tidskr.  f  Filol. 
og  Pædag.  Ny  Række  II,  S.  119  fif.  Naar  jeg  der  S.  123  Anm. 
savnede  et  sikkert  Exempel  af  den  ældre  Litteratur  paa  det  Til- 
fælde, at  en  fra  Fortidens  Standpunct  som  mulig  tænkt  Betingelse 
vitterlig  senere  var  indtraadt  i  Virkeligheden,  kan  jeg  nu  anføre 
et  saadant  i  Thue.  V,  6,  3  (sml.  7,  1);  ogsaa  Xen.  Mern.  IV,  2,  24 
maa  efter  hele  Sammenhængen  regnes  herhen. 
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til  Atreus'  Hævnsaand:   wc  fiiv  uvaittog  et  tovde  qovov  tig  v 
tVQrtOb>v;  nuK;  ttwc*,  natQo&ev  di  avXl^utWQ  yivoit''  itv  rUaørcup.  Her 

kan  der  aabenbart  kim  være  Tale  0111  det  bestemte  concrete 
Tilfælde,  det  allerede  fuldbyrdede  Drab.  Ligesaa  Æsch.  Ch. 
172,  hvor  Elektra  om  den  Haarlok,  hun  har  fundet  paa  sin 
Faders  Grav,  siger:  ovx  imtv  ttms  évbg  xei^mro  og 
Eur.  Alc.  142,  hvor  Choret,  efterat  Ternen  har  udtalt,  at 
man  kan  kalde  Alkestis  x«2  ZCmtuv  x«2  &mowrar)  spørger:  xat 
n&>c  (tv  civtoc  xat&avoi  tb  xai  (tkénot;  Ialtfald  paa  de  tre  sidste 
Steder  synes  det  umuligt  at  opfatte  Optativen  anderledes 
end  som  Udsagn  om  Fortiden,  paa  det  sidste  ganske  vist 
(ligesom  Participiet  &avovcav)  saaledes,  at  der  mere  tænkes 
paa  det  Forbigangnes  nærværende  Resultat,  saa  at  der  ogsaa, 
hvis  Versemaalet  ikke  var  til  Hinder,  kunde  staae  Perfectum. 

I  hypothetisk-betinget  Udsagnsform  vil  Optativ  om  For- 
tiden naturligviis  sjeldnere  kunne  forekomme,  nemlig  i  Hoved- 
sætningen alene  kun,  hvor  der  statueres  en  Eventualitet  i 
Fortiden  under  Antagelse  af  noget  endnu  Muligt,  i  Bisæt- 
ningen alene,  hvor  der  statueres  en  Eventualitet  i  Nutiden 
eller  Fremtiden  under  Antagelse  af  en  som  mulig  tænkt 
Forudsætning  i  Fortiden,  endelig  i  begge  Sætninger,  hvor 
der  statueres  en  Eventualitet  i  Fortiden  under  Antagelse  af 
en  som  mulig  tænkt  Forudsætning  ligeledes  i  Fortiden.  For- 
saavidt  den  antagne  Forudsætning  ikke  staaer  i  bestemt 
Modstrid  med  en  forud  given  Virkelighed  (hvad  der  for  For- 
tidens Vedkommende  kun  kan  være  Tilfældet,  hvor  det 
virkelige  Forhold  er  ubekjendt),  vil  Udsagnet  kun  ved  sin 
større  Concretion  —  som  nærmere  begræudset  ved  den  spe- 
cielle Forudsætning  —  adskille  sig  fra  det  reent  potentiale. 

Af  de  angivne  Tilfælde  maa  det  førstnævnte  a  priori 
antages  at  være  det  sjeldneste,  da  det  kun  kan  forekomme 
enten  ved  Benyttelse  af  det  formelt  Fortidige  til  Betegnelse 
af  noget  egentlig  Fremtidigt  (som  i  nogle  homeriske  Steder, 
hvorom  Mere  siden)  eller  ved  en  paa  Forestillingens  særegne 
Form  beroende  Inversion  af  det  virkelige  Causalitetsforhold, 
og  jeg  har  ogsaa  hidtil  kun  fundet  det  eet  eneste  Sted, 
nemlig  Arist.  Eqv.  413  f.,  hvor  Pølsekræmmeren  siger:  vney- 

fiaXeia&ni  a    otopcu  tovtotaiv,  y  patrp  y   itv  aTiopaj'dal'ctz  trttovfievog 
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xwjwtog  f'xtoaqeittv,  DIllL   d  ur,  tovjoi?  as  vneo(iaXo'urtv.  Ligesom 

xui&dvoi  Eur.  Alc.  142  kan  her  ixiQuqxitp  siges  at  være  Be- 
tegnelse for  det  nærværende  Resultat  af  det  Forbigangne, 
=  ixtt&oauuivoz  etr,vl);  dog  vil  vel  ikke  let  Nogen  paa  slige 
Steder  forlange  Aorist  Optativ  anerkjendt  som  ligefrem  direct 
Xutidsbetegnelse.  Derimod  staaer  Udsagnet  her  ligesaa  lidt 
som  i  reent  potentiale  Udsagn  i  ligefrem  Modstrid  med 
Virkeligheden,  eftersom  Forudsætningen,  om  end  den  Talende 
med  nok  saa  stor  Selvtillid  afviser  Muligheden  af  dens  Virkelig- 
gørelse, dog  som  tilhørende  Fremtiden  ikke  med  apodiktisk 
Vished  kan  paastaaes  ikke  at  ville  indtræde. 

I  Bisætningen  alene,  ved  Optativ  om  Nutid  eller  Frem- 
tid i  Hovedsætningen,  troer  jeg  at  kunne  paavise  Optativ  om 
Fortiden  ialtfald  paa  eet  Sted  af  et  meget  læst  Skrift,  hvor 
man  imidlertid,  saavidt  mig  bekjendt,  endnu  ikke  er  bleven 
rigtig  opmærksom  paa  Forholdet,  nemlig  Plat.  Apol.  p.  28 

D — E,  hvor  det  hedder:  ovv  duva  av  siyv  elofaapévos, 

i  uvdosg  J4&ijvaioi,  ei,  ure  uiv  tue  ol  aQxovieq  ijauov,  ov£  v/uetc  eiXea&e 
(ty/eiv  tiov,  xal  iv  Hondala  xal  h  ?4po}mbXu  xal  inl  //r}Xioty  tots  pév 
oi  ixtivoi  itatxov  ttievov  UHrneQ  xal  aXXog  xt$  xal  ixivdvvevov  ano&avéiv, 
tot  di  &eov  laxTovrog,  t&$  fyii  bit',&T}v  re  xal  vnéXa^ov ,  q iXoaoqovvia 
fik  duv  ±J,v  xal  é^Bja^orra  épavibv  xal  lovq  uXXovg,  évrav&a  då  qpo^iii&elg 
'  fruvoxov  ?/  aXXo  ouovv  rtQa^fta  Xinoifit  tip  ru^iv.    Det  er  mig  ikke 

ubekjendt,  at  ogsaa  Madvig  (gr.  Ordf.  §  135  Anm.  2  og 
§  189  a  Slutn.)  opfatter  Optativen  linoi/u  som  brugt  om  det 
endnu  Mulige  („nu  vilde  forlade"),  og  jeg  har  selv,  om  end 
efterhaanden  mere  og  mere  modstræbende,  lige  indtil  ifjor 
stadig  i  Praxis  fulgt  den  samme  Opfattelse;  men  allerede 
den  for  hele  Udviklingen  til  Grund  liggende  antagne  Ind- 
vending p.  28  B  (faws  tf  uv  ovv  einoi  ncr  tir  wx  cutr/we«,  w 
luMocrrec,  toioinov  inutfåevfia  in utjåev  trof ,         ov  xtvdvvsvEig  vwl 

nno&uveiv:)  viser  klart,  at  der  er  Tale  om  Fortiden,  og  i  selve 
den  foreliggende  Sætning  godtgjør  baade  Hovedsætningens 
alp  Hoyaauivoq  (der  ingenlunde  er  retfærdiggjort  alene  ved 

')  Det  Samme  er  Tilfældet  i  to  af  de  fire  Steder  hos  Euripides,  i 
hvilke  jeg  har  paaviist  den  ønskende  Optativ  som  brugt  om  For- 
tiden, nemlig  Andr.  766  og  Ion.  411,  men  derimod  ikke  Hel.  1215 
og  Rh.  720. 
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det  første  Bisætningsleds  Fortidighed;  thi  det  at  Sokrates  i 
Kampen  er  bleven  paa  sin  Post,  er  aldeles  ikke  dwov  og 
kan  aldrig  blive  det,  om  han  saa  bagefter  nok  saa  mange 
Gange  svigter  sin  Pligt,  ligesom  jo  ogsaa  dette  Led  i  Virke- 
ligheden er  underordnet  og  blot  tilføiet  for  Modsætningens 
Skyld)  og  til  Overflod  endvidere  det  aldeles  afgjørende 
fya  b)Tj&t)v  tb  xal  vnélafiov ,  at  Xinoipi  maa  betyde  „havde 
forladt",  for  ikke  at  tale  om,  at  den  Anklage,  som  Sokrates 
strax  efter  (p.  29  A)  betegner  som  i  det  tænkte  Tilfælde 
berettiget,  netop  er  den,  der  er  reist  mod  ham,  eller  om 
ot^  eY  på  vvv  vfiéli  ayUje  p.  29  C.  Den  fortidige,  ikke  ind- 
traadte  Handling  er  tænkt  som  alligevel  mulig,  derfor  Opta- 
tiven1).  Her  synes  der  da  ikke  at  kunne  være  Tvivl  om,  at 
Optativ  er  brugt  ikke  blot  om  Fortiden,  men  særligt  om  en 
Fortid,  hvis  givne  Virkelighedsindhold  staaer  i  bestemt  Mod- 
sætning til  det  Antagne.  Paa  andre  Steder  findes  Optativen 
vel  utvivlsomt  om  Fortiden,  men  om  en  Fortid  i  Forhold 
ikke  til  den  bestemte  netop  nærværende  Nutid,  men  til  en 
ubestemt  tænkt  Tid,  og  derfor  uden  Modsætning  til  en  bestemt 
given  fortidig  Virkelighed,  saaledes  Xen.  Oecon.  2,  12,  hvor 
Sokrates  gjendriver  Kritobulos'  Indvending  aXX'  idoxei  rtuiv,  *«i 

el  ftij  xni^uftiu  ti$  xvxoi  t/Gi*,  oua?  elvai  xi$  inKTtfjfit]  oixoyofiiag  *  ti 
ovv  xalvu  xal  ai  iniøxaa&at,;  med  de  Ord:  oneq  vit  dia  xal  avXétv 
av  xwXvasiav  av&Qionov  initnaa&ai,  ti  fifae  avxbg  ntonoxe  xx^a  atx  o 
avXovz  /ujyre  aXXoq  avxto  naqav %oi  iv  xo"u  avxov  fiav&åveiv.  ovxai  dr 
xal  fy  ol  l/ei  negl  xrtg  oixovofilag  •  ovre  yao  avxbg  opjrøa  xv>.uiti'c 
(xexxrt^  r(v  gxtxz  fiav&aveiv,  ovxe  aXXo?  nwnoxé  poi  naoéox*  *«' 
éavxov  diotxsiv   akX'  t;  av  vvvl  é&iXeig   naqixBiv.     Om  hvilken  Tid 

her  Optativerne  xxyaaixo  og  naqåaxoi  maae  forstaaes,  derom 
kan  der  baade  paa  Grund  af  det  bestemt  paa  Fortiden 
pegende  nwnoxe  og  paa  Grund  af  de  parallele  Indieativer 
txexxtifirp  og  naQtox*  ikke  være  den  fjerneste  Tvivl;  men  det 
Hele  er  et  reent  Tankeexperiment,  og  Stedet  viser  altsaa 
kun,  at  ogsaa  i  denne  Udsagnsform  Optativen  i  og  for  sig 
aldeles  ikke  er  udelukket  fra  at  kunne  bruges  ogsaa  om  det 


»)  Matthiå  (gr.  Gramm.  §  622,  4)  synes  at  have  opfattet  Forholdet 
rigtigt,  men  han  har  ialtfald  ikke  bestemt  og  klart  fremhævet  det. 
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decideret  Fortidige,  hvad  der  da  ligesaavel  gjælder  om  Con- 
junctiven  i  Relativ-,  Tids-  og  Betingelsessætninger  om  et 
almindeligt  til  alle  Tider  gyldigt  Forhold1). 


')  Til  den  enkeltviis  forekommende  Brug  af  Conjunctiv  om  Fortiden 
i  Gjenstandssætninger  med  jn-.  efter  Frygtsverber  (Iliad.  A  555; 
Soph.  Phil.  418;  Eur.  Rh.  864;  sml.  Optativen  Eur.  Or.  1669)  og  i 
Hensigtssætninger  (Odyss.  y  316;  Hymn.  in  Mere.  289;  Eur.  Cycl. 
619)  har  jeg  henviist  som  Analogi  for  den  tilsvarende  Brug  af 
Optativen  i  Ønskesætninger.  En  ikke  lidet  betydeligere  Udstræk- 
ning (ogsaa  i  Prosa)  har  den  ovenantydede  Sprogbrug,  navnlig  for 
Tidsbisætningens  Vedkommende:  sjelden  fremtræder  den  i  Be- 
tingelsessætningen, dog  kan  jeg  af  selve  det  i  Texten  citerede 

Skrift  (Xen.  Oecon.)  anføre  9,  14  xai  iv  iai;  »vrofioVfii%ai;  nuXion 
ovx  unxiir  doxil  tot;  nuXirai;,  ijr  vofjov;  xaXov;  y  nd  Wtortai,  aXXa  xal 

vouotf.vlaxa-  rtQoaatQoutrai  o.  s.  v.  Tidsbisætninger  af  samme  Art 
findes  7,  21  og  34;  11,  16  og  18;  14,  1;  15,  1;  16,  3,  en  Relativ- 
sætning 21 ,  7.  Der  er  her  overalt  Tale  om  Fortiden  som  med- 
førende et  nærværende  Resultat  (Cicero  hos  Columella  gjengiver 
rifiov;  xakou;  y^dutoviai  9,  14  ved  „bonas  leges  h abere";  sml. 
ogsaa  det  i  Henseende  til  Meningen  ganske  parallele  Perfectum 
19,  7),  men  nødvendigt  er  dette  ikke,  som  man  kan  see  f.  Ex.  af 

Xen.  de  rep.  Læ.   5,  6  xai  ydo  éij  int/étQtoi   iv  ToT,*   tptXitiot;  Xiyto&at 

Urt  «*  xaXu*:  ti*  Ir  *rj  nol*  not  tjar,.  At  det  ikke  er  Aoristformen 
som  saadan,  der  medfører  Fortidsforestillingen.  men  at  denne  ude- 
lukkende fremkaldes  ved  selve  Sammenhængen,  fremgaaer  for  det 
Første  af,  at  Aoristet  i  den  uden  Sammenligning  overveiende 
Masse  af  Steder  er  brugt  om  Fremtiden  (vistnok  i  Regelen  svarende 
til  det  latinske  futurum  exactum,  men  dog  ogsaa  af  og  til  om  det 
med  den  futuriske  Hovedsætning  absolut  Samtidige,  som  f.  Ex. 
Eur.  Tr.  904  tag  ov  dtxaito;,  Jjv  Sdm}  &avovuita;   Herod.  II,  3  rd  å'(1* 

im^rfia^Q)  avritov,  vno  rov  Xnyov  i$arayxaZotu»vo;  iniftti}o9t'jao^iat),  dernæst 

ogsaa  af,  at  der  stundom  findes  Præsens  om  Fortiden  —  svarende 
til  Imperfectum  Indicativ  — ,  hvad  der  tildeels  vel  kunde  forklares 
af.  at  der  af  vedkommende  Verbum  ikke  findes  nogen  anden  Con- 
junctivform,  men  tildeels  ogsaa  kun  kan  have  sin  Grund  i,  at  man 
ønskede  at  betegne  en  varig  eller  gjentagen  Handling  (saaledes 

findes  ikke  blot  Arist.  Nul).  1153  X&t  n  rnwøt  yiXiot  —  Sml.  naQtjaa* 
Og  ååarn^ufiijv  V.    1152  — ;  Vesp.    1074   xuv   uuovoo;   i)  to  JtQiv   —  Og 

ved  et  Hovedverbum  af  Nutid  Thue.  I,  41  »j-r  xai  nnoxtqov  i/&Qo;  t)  — , 
men  ogsaa  Arist.  Ran.  702  »Jon,-  «»•  ^urravua/Ti  —  og  ved  et  Hoved- 
verbum  af  Nutid  Vesp.  561  tor  av  tpdaxtu  — ).  Og  naar  vi  nu  endelig 
ogsaa  finde  Aorist  Conjunctiv  i  slige  Sætninger  om  det  med  en 
(almindelig-)  præsentisk  Hovedsætning  Samtidige  (som  f.  Ex. 

Herod.  II,  13  rt/»  Jé,  i/r  ni)  in  kxxaiiixa  ij  nt%rtxai6txa  m]yta;  ora^Jj' 
rij  iXuxtat<n  o  notaiio;,  oix  vnt^iaivii   i:  ri/v  x^'Pi         W»  inidv  åi 
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Herhen  høre  endvidere  Exemplerne  paa  den  tilsvarende 
Brug  af  Optativen  i  hypothetiske  Sammenligningssætninger. 
Om  disse  s.  i  Almindelighed  Madv.  gr.  Ordf.  §  135  Anm.  3, 
hvor  der  dog  ikke  særlig  er  talt  om  deres  Form  i  det  Til- 
fælde, at  Indholdet  hører  Fortiden  til.    I  dette  Tilfælde  staae 


uQiota  uvtii  ktavttn  ivitxt},  ini  TQiaxoOta  lxtpiott\  IV,  198  in  ixarocm 

yd(i,  intuv  avtii  ioivrJa  aqtara  ivixy%  ixtpigu),  saa  synes  dog  virke- 
lig ethvert  Forsøg  paa  at  ville  tillægge  Conjunctivens  Tempus- 
former nogensomhelst  i  dem  selv  given  temporal  Betydning  at 
maatte  opgives  som  manglende  al  fast  Støtte,  og  vi  beholde  knn 
Forskjellen  mellem  det  Momentane  (Aorist),  det  Varige  (Præsens) 
og  Resultatet  (Perfectum)  tilbage,  medens  Tidsforholdet  paa  ethvert 
Sted  maa  opfattes  efter  Sammenhængen.  For  os  Danske  kan  denne 
Undladeu  af  enhver  direct  Betegnelse  af  Tidsforholdet  i  denne 
Art  Sætninger  dog  egentlig  heller  intet  Paafaldende  have,  da  vi 
jo  Belv,  baade  i  Udsagn  om  Fremtiden  og  i  almindelige  Udsagn 
om  Nutiden  og  Fortiden  slet  ikke  anvende  nogen  saadan,  naar 
ikke  netop  Rækkefølgen  i  de  forskjellige  Handlinger  skal  frem- 
hæves (Aorister  som  i  Xen.  Oecon.  at^ifSwotv  5,  13  og  VLdy  17,  2 
kunne  vi  f.  Ex.  meget  godt  oversætte  ved  Præsens,  uagtet  Forholdet 
i  intet  Væsentligt  er  forskjelligt  fra  det  i  de  førstanførte  Steder  af 
samme  Skrift  —  medens  omvendt  i  9,  10  de  om  Førfremtiden 
brugte  Præsensformer  JicW  og  navnlig  Xauidvy  om  det  Gjentagne 
paa  Dansk  maae  gjengives  ved  Perfectum  — ).  Vil  man  endelig 
see  en  Tidsforestilling  i  Conjunctivformerne  i  de  heromhandlede 
Sætninger,  da  kan  det  kun  blive  den  for  alle  conjunctiviske 
Tempusformer  i  alle  Sætninger  fælleds,  paa  selve  Modusformen  be- 
roende, Fremtidsforestilling,  som  man  naturligt  kommer  til,  hvad 
enten  man  søger  Udgangspunctet  for  Conjunctiven  i  Relativ-,  Tids- 
og  Betingelsessætninger  i  Conjunctivens  Function  som  „Villie- 
modus"  eller  i  dens  Brug  som  Form  for  det  potentiale  Udsagn, 
eftersom  baade  Villies-  og  Potentialitetsforestillingen  efter  deres 
Væsen  nærmest  maa  kaldes  futuriske;  men  det  er  kun  Forestil- 
lingens  Form,  hvorom  dette  gjælder,  dens  Indhold  kan  lige- 
saavel  høre  til  Nutiden  eller  Fortiden,  som  til  Fremtiden.  —  De 
temporale  Forhold  i  de  øvrige  Modi  kan  jeg  her  ikke  gaae  ind 
paa;  kun  reent  antydningsviis  tør  jeg  maaskee  gjøre  opmærksom 
paa,  hvorledes  Opfattelsen  af  Conjunctiven  netop  i  de  herom- 
handlede Sætninger  formeentlig  kan  blive  medbestemmende  med 
Hensyn  til  Afgjørelsen  af,  hvad  Betydning  der  særlig  i  Participial- 
formen  i  Aorist  bør  tillægges  det  stærkt  fremtrædende  Præg  af 
Førtidighed,  som  den  i  saa  stor  Udstrækning  maa  erkjendes  at 
have,  idet  jeg  henpeger  paa  den  parallele  Brug  af  begge  disse 
Udtryksformer  i  Steder  som  Eur.  Suppl.  363  f.  dob;  ydQ  dtttiaZvnu 

naidwv  naq   av  tov  toutd'  av  xoxtvot  dut. 
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de  hos  attiske  Forfattere  naturligviis  i  Indicativ,  hvad  enten 
saa  Hovedsætningen  er  Præsens  eller  Præteritum  (s.  f.  Ex. 

Æsch.  Agam.  1201  naoeøxaxeig ;  ThllC.  I.  77  i  n  leovexxovfier ;  II, 
60  i*9&V(irt%hi\  III ,  39  avxenoXéu^ouv;  VII,  66  i»tt&>,aav  ]  Xen. 
Memor.  1,3,  4  l'nei&ev,  Heil.  VII,  2,  4  ånexxoveaay;  VII,  5, 

8  iaxoaxonedevexo',  Ages.  1,  36  hvxsv).  Herod.  IV,  99  staaer 
der  derimod  efter  Hovedsætningen  xal  naQan  ki',aia  xavxtj  xal  ol 

Tavooi  vifAOvxm  lift  £xv&ixi,g  ikke  blot  wc  et  rtjg  Xxxixi^  alXo  e&vog 

xal  pij  X&tjvcuoi  vepolaTo  ibv  jovvbv  ibv  Sowinxov  (hvad  der  ganske 
vist  allerede  er  en  Antagelse  i  Modsætning  til  den  givne 
Virkelighed),  men  længere  nede  endog  wc  el  rip  '/ijnv^c  aXXo 

t$ro:  xal  ui,  7?/nt»^ec  aq^afievoi  ix  Jiqeiiealov  Xtuivoq  ånoxa^ioiaxo 
fuXQi  Tåqavxoq  xal  vefioiaxo  xip  åxorp ,  hvor  ånoxapoiaxo  utvivlsomt 

kun  kan  være  „havde  afskaaret  (bemægtiget  sig)".  Man 
kan  tænke  sig  Sagen,  naturligviis,  og  den  er  heller  ikke  i 
Modstrid  med  den  i  Hovedsætningen  omtalte  Virkelighed, 
ellers  vilde  der  maaskee  neppe  staae  Optativ1);  men  Stedet 
viser  dog,  at  Optativ  kan  bruges  baade  om  en  Antagelse 
imod  Virkeligheden  og  særligt  om  en  Antagelse  af  noget 
Fortidigt  imod  Virkeligheden.  Xen.  Oecon.  15,  7  inde- 
holder Sammenligningssætningen  &o™q  ti  elrxoi?  ou  tø  yqå^- 

fittut  in!(Ti(ta&ai,  ibv  fiiXXovxa  dwt,<Te<r&ai  to  imwroqevo^tva  fodytiv 

xal  t«  reyoafifUva  åvaj'ip'GKrxetv  ganske  vist  et  Tankeexperiment, 
som  ikke  staaer  i  direct  Modstrid  med  Virkeligheden,  men 
den  foregaaende  Sætning  (b  dé  elnaq  ifc  del  pa&alr  top  péXXovxa 

ofduc  ^ew^'nc  inifieXétc&ai  xal  u  del  noielv  xal  wc  del  xal  bnoxe 
Txoora,  xavxa  fiot  doxovfitv,  tyyv  ^cu,  uqjrbxeqov  rrwc  imdedgafiitxévai 

tw  xofw)  viser  dog  tydeligt,  ikke  blot  at  e<Vro*c  maa  være 
brugt  om  Fortiden,  men  ogsaa  at  der  dog  foreligger  en  be- 


')  At  Herodot  i  hypothetiske  Sammenligningssætninger  overhovedet 
kun  bmger  Optativ  (I,  155  tpio<uto\  I,  170  «Tti  ;  I,  207  ix«o;  III, 
23  *in;  III,  140  lajiotpt;  IV,  155  »noi\  VII,  162  ijat,aW tW  kan, 
foreaavidt  der  ellers  utvivlsomt  er  Tale  om  Fortiden  (I,  170;  VII, 
162),  forklares  som  Følge  af  oratio  obliqva;  paa  et  enkelt  Sted 
(IV,  155)  kan  der  være  nogen  Tvivl  om  den  Tidsforestilling,  der 
har  foresvævet  Forfatteren.  Dog  bliver  det  et  Spørgsmaal,  om 
ikke  Herodot  her  endnu  fuldstændigt  staaer  paa  det  ældre  (home- 
riske) Trin  af  Udviklingen,  om  hvilket  Mere  nedenfor. 
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stemt  given,  fra  det  Antagne  fors kj el  lig  Virkelighed,  og 
i  den  følgende  Hovedsætning  har  Forestillingen  om  denne 
dog  været  stærk  nok  til  at  bidrage  Sit  til  at  frembringe 
ialtfald  een  Indicativ;  der  fortsættes  nemlig:  iaiia  ^9  tri> 

oxoverne,  oli  piv  dst  fQauurtTtt  fnitrtaa&at  tjXTjxåeir  «>',  tovto  di 
eiduc  ox'div  ti  oi  firti  u  tillov  ar  fmmntfirp  yoauuttTtt. 

Optativ  om  Fortiden  baade  i  Hoved-  og  Bisætning  kan 
jeg  i  fuldstændig  Form  kun  paavise  eet  Sted,  nemlig  Herod. 
VII,  214,  hvor  Herodot  efter  at  have  gjendrevet  Beretningen 
om,  at  det  ikke  var  Ephialtes,  men  Onetes  fra  Karystos  og 
Korydalos  fra  Antikyra,  der  havde  viist  Perserne  Vei  over 
Bjergstien  udenom  Thermopylæ,  ved  at  henvise  til  en  Be- 
slutning af  Pylagorerne,  der  satte  en  Priis  paa  Ephialtes' 
Hoved,  samt  til  den  vitterlige  Kjendsgjerning,  at  Ephialtes 
sidenefter  var  gaaet  i  Laudflygtighed  til  Thessalien  af  Frygt 
for  Lakedæmoniernes  Vrede,  tilføier:  sid  sit)  uh  fao  &*  *** 

mtj  yf^kievg  TttvfijV  ri/V  ajganor  OpJføf,  et  rtj  X^QU  no^a  (outk^xvg 
eiiy  cUA'   *EniéXt^g   feta    ian    6    MQirfl-iprtutvo?    to    OVQOi    xctTtt  ti,r 

dTQttnov,  jovrov  aXnov  ryntpw.  Her  er  der  imidlertid  aldeles 
ingen  Modsætning  til  Virkeligheden;  der  gjøres  tvertimod 
netop  en  bestemt  Adskillelse  imellem  Onetes*  og  Korydalos' 
Forræderi,  hvis  Virkelighed  benegtes,  og  den  nødvendige 
Betingelse  derfor  (Localkundskab),  hvis  Mulighed  indrømmes, 
saa  at  altsaa  Udsagnet  atter  her  i  det  Væsentlige  er  poten- 
tialt,  kun  indskrænket  ved  en  speciel  Forudsætning,  der  selv 
er  fuldstændig  mulig,  forsaavidt  som  dens  Forhold  til  Virke- 
ligheden er  aldeles  ubekjendt1).    Anderledes  forholder  det 


')  Cobets  Forslag  (Mnem.  1860:,  at  rotte  o, til  n,-,  der  vilde  gjøre 
Udsagnet  til  et  Udsagn  om  Nutiden,  har,  veed  jeg  nok.  tiltalt 
Flere,  hvis  Mening  jeg  har  megen  Respect  for;  men  jeg  kan  ikke 
gaae  ind  paa  denne  Rettelses  Nødvendighed.  At  det  kun  er  Onetes. 
der  tales  om,  og  ikke  ogsaa  Korydalos,  finder  sin  naturlige  For- 
klaring i,  at  den  sidste  jo  var  en  Malier  (s.  cap.  198  og  213),  og 
Participialsætningen  xai  iw  ui<  Mifittvf  er  ikke  mere  paafaldende. 
end  ti  xai  at]  i  Betingelsessætninger,  hvis  Overeensstemmelse  med 
Virkeligheden  er  given  („om  end"  =  „endskjøndt",  f  Ex.  Soph 
Ocd.  R  302  i«  xai  ui:  tiUntt;\  Eur.  Hee.  843;  Plat.  Apol.  p.  38  C ; 
Demosth.  IX,  1.);  en  Partieipialsætning  ganske  af  samme  Art  kan 
ieg  rigtignok  for  ØieMikket  ikke  paavise  (thi  xduov  ui;  na^to;  Soph. 
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sig  med  et  andet  Sted  hos  Herodot,  hvor  Bisætningen  har 
Form  af  en  Dobbeltgenitiv,  nemlig  III,  88,  hvor  Forfatteren, 
efterat  have  meddeelt,  at  Darios  Hystaspes'  Søn  ved  sin 
Throubestigelse  blev  Herre  over  alle  asiatiske  Folkeslag 
undtagen  Araberne,  tilføier:  Mqtfioi  Si  ovdapå  xair,xov<jav  inl 

fafkoOVTfl  Ilégafiai,  uXkå  £ehot  ifivorto  navnes  Kafifixrsa  in  -H)>v7iior- 
utxonuv  fUQ  Hqafimv  ovx  av  iapakoiBv  Uéqoai  i$  j-tfyvnroi.  Der 

kan  her  neppe  være  Tvivl  om,  at  io$åloi*v  maa  forstaaes  om 
selve  Kainbyses'  Indfald;  at  opfatte  det  om  et  fremtidigt 
persisk  Indfald  vilde  være  at  tillægge  Herodot  en  aldeles 
urimelig  Tanke,  og  at  tænke  paa  jævnlig  gjentagne  persiske 
Krigstog  til  Ægypten  (hvad  der  ialtfald  vilde  forudsætte 
Præsensformen  ttfdlioiev)  synes  heller  ikke  at  være  naturligt, 
om  end  Perserne  som  bekjendt  havde  havt  flere  seiglivede 
Opstande  der  at  bekæmpe  (ikke  at  tale  om,  at  man  i  begge 
disse  Tilfælde  dog  maatte  vente  et  nord  eller  noget  Lignende 
tilføiet),  saa  at  altsaa  Optativen  her  ligefrem  synes  at  være 
brugt  om  en  fortidig  Eventualitet,  betinget  af  en  i  direct 
Modstrid  med  den  givne  Virkelighed  som  mulig  antagen 
Forudsætning. 

Disse  Vidnesbyrd  ere  ikke  meget  fyldige.  Eet  og  andet 
Sted  vil  vel  kunne  tilfoies,  som  jeg  har  overseet  eller  glemt 
(Steder,  ved  hvilke  jeg  ikke  selv  følte  mig  ganske  sikker 
paa  Rigtigheden  af  den  paagjældende  Opfattelse,  har  jeg 
ikke  villet  medtage,  og  særlige  Optegnelser  med  Hensyn  til 
netop  dette  Forhold  har  jeg  overhovedet  kun  havt  af  Dra- 
matikerne, Herodot,  Thukydid  og  Xenophon),  men  Stort  vil 
det  neppe  blive.  Imidlertid  tør  vel  dog  selv  ved  disse  faa 
Vidnesbyrd  to  Ting  ansees  for  constaterede ,  først  at  i  det 
reent  potentiale  Udsagn  og  ligeledes  i  det  hypothetisk-betin- 
gede, forsaavidt  den  antagne  Betingelses  Uoverensstemmelse 


Oed.  C.  666  hører  jo  Fremtiden  til,  og  Fremtiden  lader  sig  unegte- 
lig  ikke  bestemme  med  apodiktisk  Vished)  undtagen  i  en  rigtignok 
ganske  utvivlsom  Conjectur  af  Cobet  selv,  som  (Mnem.  1873,  p.  19) 
i  Schol.  Odyss.  »  391  med  god  Grund  læser  iv  Tij*  J  )ov\  ri/,'  'Ihado; 
IHad.  J  482)  nltium  TQiaxooituv  uviiatt]  xai         fxa^ovotji  !d&ip«i  isteden- 

for  xut  na^ovat^  'A9>i*Z$.  Selve  Brugen  af  Optativ  om  det  Fortidige 
kan  jeg  naturligviis  ikke  finde  betænkelig. 
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med  Virkeligheden  ikke  er  given,  have  baade  Herodot  og 
attiske  Forfattere  uden  Betænkelighed  brugt  Optativ  ogsaa 
om  Fortiden,  og  dernæst,  at  der  ogsaa  findes  Spor,  om  end 
svage  og  sparsomme  Spor,  af  at  selv  i  saadanne  hypothetisk- 
betingede  Udsagn,  hvor  Betingelsen  er  antagen  imod  Virke- 
ligheden, denne  Omstændighed  dog  ikke  uden  nogen soinhelst 
Undtagelse  overalt  har  gjort  sig  gjældende  i  den  Talendes 
Forestilling  med  tilstrækkelig  Styrke  til  med  Nødvendighed 
at  fremkalde  den  indicativiske  Udsagnsform.  Vi  gaae  nu  til 
Sprogbrugen  hos  Homer. 

Naar  jeg  her  begynder  med  det  reent  potentiale  Ud- 
sagn, da  skeer  dette  tildeels  af  den  praktiske  Grund,  at 
denne  Form  af  Udsagnet  er  den  simplere,  og  derfor  Stoffet 
her  lettere  at  oversee  og  gruppere;  men  den  bør  udentvivl 
ogsaa,  netop  fordi  den  er  den  simplere,  ansees  for  den  mere 
primitive.    Saavidt  jeg  med  mine  høist  mangelfulde  Sprog- 
kundskaber i  comparativ  Retning  formaaer  at  skjønne,  peger 
Alt  tilbage  til  Forestillingen  om  det,   hvis  fremtidige 
Indtræden  kan  forventes,    som  den,  der  i  hele  vor 
Sprogæt  ligger  til  Grund  for  alle  Former  ogsaa  af  det  hypo- 
thetisk-betingede  Udsagn   —  ligesom   ogsaa  denne  Fore- 
stillings Tilbageflytuing  til  Fortiden  er  et  fælleds  Motiv  i  de 
specielt  saakaldte  Conditionalisdannelser,  saavel  Bøinings- 
former  som  periphrastiske  Forbindelser  — .    Er  nu  dette 
saa,  da  er  i  Virkeligheden  det  potentiale  og  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  sin  Oprindelse  een  og  samme  Udsagns- 
form,  kun  at  denne  i  det  reent  potentiale  Udsagn  fremtræder 
i  sin  meest  primitive,  med  ingen  Slags  Biforestillinger  be- 
hæftede Skikkelse,  medens  det  hypothetisk-betingede  Udsagn 
indeholder  en  Combination  med  Biforestillingen  om  en  speciel 
Forudsætning.     Med   disse  to  Udsagnsform ers  oprindelige 
Identitet  er  det  da  naturligviis  tillige  givet,  at  en  fuld- 
kommen skarp  og  bestemt  Adskillelse  imellem  dem  paa  et- 
hvert enkelt  Tunet  ikke  lader  sig  gjennemføre;  paa  den  ene 
Side  kan  det  i  et  bisætningsløst  Udsagn  være  tvivlsomt, 
hvorvidt  maaskee  en  Betingelse  bør  sees  i  een  eller  anden 
Bestemmelse  i  selve  Sætningen  eller  underforstaaes  af  Sam- 
menhængen; paa  den  anden  Side  kan  ogsaa  en  i  udtrykkelig 
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Bisætniugsform  fremsat  Betingelse  have  en  fuldstændig  acci- 
dental  Charakteer  (f.  Ex.  hvor  den  er  blot  concessiv),  endelig 
kan,  selv  hvor  Betingelsen  er  af  væsentlig  modificerende  Be- 
tydning, alligevel  Potentialitetsmomentet  være  meget  bestemt 
fremtrædende1).  En  Adskillelse  kan  da  kun  gjøres  i  det 
Hele  og  Store;  i  det  Enkelte  maa  man  stundom  nøies  med 
et  Skjøn,  men  Hovedresultatet  vil  vel  desuagtet  kunne  an- 
tages at  ville  blive  væsentlig  det  Samme. 

I  det  reent  potentiale  Udsagn  er  da  for  det  Første  hos 
Homer  Indicativen  ubetinget  udelukket  overalt,  hvor  Ud- 
sagnet angaaer  Nutiden  eller  Fremtiden.  Det  almindeligste 
Tilfælde,  i  hvilket  vi  hos  efterhomeriske  Forfattere  finde 
Indicativ  i  et  saadant,  er  i  Udsagn  om,  hvad  man  under 
andre  Omstændigheder  end  de  givne  kunde  være  tilbøielig 
til  at  ønske  (éftovképip  =  „vellem"  og  lignende  Udtryk; 
s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  117  b  Anm.  2)2);  men  ogsaa  i  saadanne 
Udsagn  tinde  vi  hos  Homer  udelukkende  Optativ,  saaledes 

A  318  f.  j4r(ft'^i)y  ftdka  (Atv  roi  iyuv  J&iXoi  fj  i   xat    aviog  wc  i'utv, 
ozf  Stor  *E(>Bv&(tXitavn  xarixrar;  q    186  f.    1,  o    av  (yin  nxrov 
iovioifi7tv   tnn&uiov  jvfføa  Unia&W  ÅXX&  rov   ntMopai  xal  ds'dtrt, 
ui,  uoi  b-niaato  veixtii,. 


*)  Som  Exempel  paa  dette  Sidste  vil  jeg  anføre  Herod.  II,  146  ti  ph 

yao  (fariQoi  ri  iy ir  or  ro  xat  xa  r  ty  t\  q  aa  a  r  xal  ovxot  h  *jj  'Eiiildt, 
xarunto  H^axiin;  o  li  yi^<firnvtaroi  ytru^tro;y  xat  xai  diirvno;  o  ix 
Ztuiii,;  xat  Tlur  i  ix  77>,i  tiotttft  ytrnutto;,  itft;  ar  rt;  („kunde  man 
8igew)  xat  rovrov;  uklov;  ytrotiirov;  unW;  */«<>    ru   i  x  tir  tur  ovrouaru  rem 

xmytyorirtor  $toyr ,  hvilket  Sted  afgiver  et  slaaendc  Vidnesbyrd  om 
det  hypothetisk-betingede  Udsagns  væsentlige  Identitet  med  det 
potentiale.  Sml.  Thue.  III.  53,  4.  Ogsaa  for  Oldtidens  n/n*«*'  stod 
det  hypothetisk-betingede  Udsagn  som  væsentlig  potentialt  (Partikelen 
ar  kaldes  jo  avråtnuo;  dvwjtxo;)  og  som  saadant  indeholdende  en 
ixayytlia  rov  laouirov;  s.  Stederne  hos  G.  Hermann  de  part.  at  lib. 
I  cap.  6. 

\  Ogsaa  i  Sætninger  som  Xen.  Anab.  III,  2,  24  {xat         t>'«i  tyv 

lywyt  X'/>;rt"  frø"*  9<W«PCW;  »iVai  otxadt  tanutiuirov;,  ukku  xataoxtvuUat*at 
««V  avrov  Ttov  otxt]aorru;  —  —  alktt  yit^t  iiåotxu   O.  8.  V.)  86er  man  vel 

rettest  kun  inhiberede  potentiale  Udsagn  („jeg  kunde  være  tilbøje- 
lig til  at  sige  —  men");  ligeledes  i  Sætninger  som  Thue.  VII, 

14,  3  {rovrun  lyio  i)åuo  utr  ar  tr/or  vutr  irtna  irttarilltt* ,  ov  u  ir  rot 
/nfanidrriQa  yt  —  .Jeg  kunde  v  1  nok  —  men"  — j  lUll  f.  Ex.  Optft- 
liven  Plat.  Crit.  p.  50  B). 
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Det  potentiale  Udsagn  om  Fortiden  seet  fra  Nutidens 
Standpunct  tindes  hos  Homer  desværre  ikke  repræsenteret 
i  udpræget  tydelige  Exempler.  Enkelte  optativiske  Udsagn, 
der  kunde  henregnes  hertil,  lade  sig  fuldt  saa  naturligt  og- 
saa  forstaae  om  en  (almindelig)  Nutid  eller  Fremtid,  saa- 

ledes  a  65  nug  av  Ineix   'OdvaHfig  f>o>  &eioto  Xa&olpriv1),  Og  det 

Samme  gjælder  om  Conjunctiv  f.  Ex.  £  332  f.  tig  <V  old\ 

el  xe  xal  avtbg  iwv  xoiXr(g  (ni  vr,bg  xijile  (fiXav  bjioa  >,  tai  aXd^evoz 

bKTTtsQ  'odvaøsvg;  Denne  Mangel  paa  sikkre  Vidnesbyrd  bliver 
især  følelig  ligeoverfor  et  enkelt  Sted,  der  ubetinget  maatte 
regnes  herhen,  hvis  man  kunde  stole  paa  Overleveringens 
Rigtighed,  nemlig  8  546  f. ,  hvor  Proteus  siger  til  Menelaos 

om  Ægisthos:  %  friø  fiiv  £a>ov  xtxi',<re(ti,  SJ  xev  'Opeørijs  xt elver 
vTtoy&ufiievog,  av  dé  xev  Toqpov  avti^oXi]aatg.     Indicativ  i  det  eneste 

Udsagn  af  denne  Art  hos  Homer  maa  i  høi  Grad  vække 
Forbauselse,  naar  man  erindrer,  at  der  hos  Herodot  i 
temmelig  betydelig  Udstrækning  og  enkelte  Gange  ogsaa  hos 
attiske  Forfattere  (Tragikerne,  Thukydid,  Platon)  forekomme 
Udsagn  af  samme  Art,  men  med  Verbet  i  Optativ.  Vil  man 
altsaa  ikke  paa  dette  ene  Sted  tillægge  Partikelen  xev  en 
ganske  anderledes  selvstændig,  af  Verbalbegrebet  uafhængig 
Betydning,  end  den  ellers  har  overalt  ogsaa  hos  Homer,  maa 
man  antage  en  gammel  Corruptel;  men  om  i  saa  Fald  Fejlen 
er  at  søge  i  selve  Verbalformen  eller  maaskee  snarere  i  x*r 
(„nemo  reprehenderet,  si  ibi  >/  xal  legeretur",  bemærker  G. 
Hermann  med  Rette),  seer  jeg  ikke,  hvorledes  man  med 
nogensomhelst  Sikkerhed  skulde  kunne  afgjøre.  Paa  dette 
enkelte  Punct  maae  vi  da  give  Afkald  paa  et  sikkert  og  be- 
stemt Resultat. 

Hvad  dernæst  det  potentiale  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct angaaer,  da  vil  jeg  først  udsondre  saadanne  Relativ- 

')  Hvor  ogsaa  Subjectet  er  et  —  i  Modsætning  til  det  som  virkeligt 
existerende  forudsatte  —  blot  tænkt  Subject,  som  S2  565  ff.  (ov 

yaQ  xt  TÅai't]  tinot'o;  UfHfttr,  ovåi  fial'  iJ/Jarr,  tg  orqaio*'  ovdi  ya(>  a*  <pvlaxa; 
Xd&ot  ovdi  x  o/^a  $ita  /irro//U'øafif  Svqdtov  ri/utttQatav) ;  å  64  (irtti  ov  xt 
xaxot  roiovadt  rixoitv)',  a>   107  f.   (ovéi  xtt  dUto;  XQtvdftøvoi;  Uzatro  xata 

nrUn  arépte  aqioxovi),  turde  Udsagnet,  forsaavidt  som  Subjectet 
dog  maa  tænkes  førend  Handlingen,  ialtfald  rettere  bbve  at  op- 
fatte som  Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct. 
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sætninger,  der  slutte  sig  til  et  benegtet  Hovedverbum  af 
Fortiden  til  Angivelse  af  een  eller  anden  Qvalification  (Hen- 
sigt, Bestemmelse).  Attiske  Forfattere  have  her  vistnok  altid 
brugt  Indicativ;  s.  f.  Ex.  —  foruden  det  Madv.  gr.  Ordf. 
§  117  b  anførte  Sted  Plat.  Phæd.  p.  57,  hvor  Hovedverbet 
staaer  i  Perfectum  —  Soph.  Oed.  R.  116  f.;  Xen.  Oecon.  7, 
11;  Demosth.  XVHI,  43;  XXIII,  155  (Soph.  Phil.  280  ff.  staaer 
der  ved  Optativerne  doxéaeuv  og  wkidpoiro  intet  Sy,  og  de  be- 
høve ikke  at  være  potentiale;  sml.  ot*  ?>«  otmc  med  Con- 
juiictiv  Madv.  gr.  Ordf.  §  121  Slutn.;  i  Lighed  hermed  synes 
ogsaa  Madvig  §  132  d  at  have  opfattet  Stedet).  Hos  Homer 
har  jeg  af  Sætninger,  der  kunne  regnes  herhen,  i  Iliaden 
kun  fundet  to,  i  det  Høieste  tre,  og  i  dem  staaer  der  Opta- 

tiv.    B  687  ov  fao  trp   og  rig  <rqptr  inl  or/^oc   ^»Jaatto  kan 

Optativen,  da  der  intet  «?  eller  xev  staaer  ved  den,  forklares 
paa  samme  Maade  som  i  Soph.  Phil.  280  ff. ;  sml.  «  103  viv 
Vw*  i<r&*  og  rig  &uvmoy  (fv^ji,  hvor  den  blotte  Conjunctiv  da 
ogsaa  maatte  opfattes  noget  anderledes  end  Conjunctiven  med 
«e  v  345.  Derimod  maa  Optativen  nødvendigviis  opfattes  som 

potential  SI  35  ff.  tov  vvv  orx  ctAt/TC  véxvv  7iBQ  iovra  anoxrat  g  r 
«Ao/m  Idieiv  xctl  ftrjiioi  xtti  réxe'i  w  xal  nortéqi  iiniuttu,  kaoiai  re,  rol 
w  an  taxa  n  tivqI  xr/atev  xau  inl  xriqea  xreqiaaiev  Og  SI  743 
ff.  ov  yuq  poi  dvrpxwv  Ac^eW  ix  ^efyac  oqe^ug  ovdi  ri  uoi  eineg 
xvxivbv  enog,  ov  ri  xev  alel  tiefivfjfirjv  rvtttag  re  xal   "para  Såxqv 

I  Odysseen  har  jeg  kun  lagt  Mærke  til  eet  Sted  af 
denne  Art,  og  der  staaer  der  Indicativ.    Det  er  r  25  fywoc 

V  ovx  etag  noophoaxdfiev ,  aX  xev  tyaivov.     Til  at  Statuere  nogen 

Forskjel  mellem  Iliadens  og  Odysseens  Sprogbrug  ere  disse 
Steder  alene  for  faa.  Derimod  er  der  et  andet  Spørgsmaal, 
som  her  kræver  Opmærksomhed.  Kunde  ikke  paa  alle  tre 
Steder  det  potentiale  Udsagn  opfattes  som  et  Udsagn  fra 
Nutidens  Standpunct  om  Nutiden  eller  Fremtiden?  I  det 
sidstanførte  Sted  staaer  der  jo  Imperfectum  (tyaivov;  ogsaa 
si  745  har  man  villet  læse  /ue/miuijr).  Hvad  de  to  Steder  af 
Iliaden  angaaer,  vilde  vi  —  hvis  vi  beholde  rør/før  Si  745  — 
ved  en  saadan  Opfattelse  ikke  komme  i  Strid  med  det  oven- 
for Udtalte;  derimod  vilde  dette  blive  Tilfældet  for  det  sidste 
Steds  Vedkommende,  da  der  jo  her  staaer  Indicativ,  og 

Nord.  tid.kr.  for  filol.   Ny  række.   III.  12 
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denne  saaledes  ikke  hos  Homer  vilde  være  udelukket  fra 
potentiale  Udsagn  om  Nutiden  og  Fremtiden.  At  opfatte 
Hovedsætningens  Præteritum  som  præteritum  in  præsenti 
falder  paa  alle  tre  Steder  fra  Meningens  Side  ganske  natur- 
ligt, og  hvad  Formen  angaaer,  da  tør  det  ikke  blot  ansees 
for  utvivlsomt,  at  Aoristet  virkelig  kan  have  denne  Func- 
tion  (s.  Nutzhorn  „om  Præteritumsbetegnelsen  i  Græsk4*  i 
Tidskr.  f.  Philol.  og  Pædag.  VI),  men  ogsaa  Imperfectum 
kan  upaatvivlelig  findes  brugt  —  for  ikke  at  tale  om  Imper- 
fecter  som  ixQno",  inkno  o.  a..  der  ligefrem  kunne  fungere 
som  Aorister,  —  om  Handlinger  i  Fortiden  sete  fra  Nutidens 
Standpunct,  forsaavidt  som  det  er  gjentagne  eller  varige 
Handlinger1).  Men  Spørgsmaalet  er  dog  ikke  hermed  af- 
gjort; thi  for  det  Første  er  et  præteritum  in  præsenti  endnu 
ikke  noget  Præsens  —  ikke  engang,  hvad  Perfectet  hos  Homer 
maa  erkjehdes  i  det  Væsentlige  at  være,  et  præsens  ex  præter- 
ito  — ,  og  for  det  Andet  er  Forholdet  i  det  foreliggende 
Sted  et  ganske  andet  end  i  Udtryk  som  tfovkofttp  av  o.  lign., 
i  hvilke  ubetinget  Muligheden  endnu  er  tilstede  i  Nutiden  og 
kun  fremtræder  som  tilbagetrængt  ved  de  nærværende  Virke- 
lighedsforhold,  hvorimod  her  netop  selve  Muligheden  er  ude- 
lukket ved  en  Kjendsgjerning,  der  hører  Fortiden  til.  For 
her  een  Gang  for  alle  at  klare  dette  Forhold,  vil  jeg  helst 
med  det  Samme  gjøre  opmærksom  paa  den  Rolle,  det  spiller 
ogsaa  i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn;  jeg  vil  da  siden 
kunne  henholde  mig  til  det  her  Udviklede. 

')  For  Homers  Vedkommende  findes  allerede  i  de  af  Kruger  gr.  Spr. 
II,  §  53,  2  Anm.  1  Slntn.  anførte  Steder  ikke  blot  inxr«,  som  og- 
saa hos  Tragikerne  jævnlig  forekommer  baade  som  præteritum  in 
præsenti  og  som  fortællende  Tempus,  brugt  saaledes,  men  ogsaa 
ti(>t<p»  x  421;  sml.  y  364;  selv  Iterativformen  (,i^axov  findes  paa 
denne  Maade  /  46  og  209.  Jeg  skal  her  kun  anføre  nogle  Steder 
af  attiske  Forfattere.  Arist.  Nnb.  1409  staaer  paa  denne  Maade 
irvnttt;  Pac.  826  føovf  (»ml.  Exa^t;);  Av.  385  faruamrta  (ved 
owrcu);  Ran.  457  dniYofity  (sml.  røtrøi«**);  Plat  Apol.  p.  36  B.  ^yo»; 
p.  39  D.  xar»tXov  og  f(o9uv9o9$',  p.  41  E  ilvnov*\  Xen.  Cyr.  VIII,  7, 
10  inaiåtvo*  (sml.  Iitai6w9tp)\  Mem.  IV,  3,  2  åttjyoDrto;  Anab.  III,  1, 

22  dflti/  0/4,1  9a  (sml.  ifltWQXTjXaoiv  );  IV,  1,  19  ldvvan*9a   (sml.  tiittaro*). 

Med  Hensyn  til  selve  det  i  Stedet  af  Odysseen  brugte  Verbum 
édv  kan  man  sammenligne  Xen.  Cyr.  I,  4,  9  all'  f}v  aia^rou,  ott 

idiwxt:,  ov  aoi  fiovov  lotdo^ottai,  dlla  xat  i/i<w,  ott  a»  $(tuv. 
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En  Mulighed,  hvis  Realisation  tænkes  afhængig  af  en 
mod  Virkeligheden  antagen  Forudsætning  i  Fortiden,  frem- 
stiller sig  først  og  nærmest  som  noget  dengang  Muligt, 
uden  Hensyn  til,  om  Realisationen  af  samme  i  Virkeligheden 
ogsaa  vilde  falde  i  Fortiden  eller  maaskee  først  kan  tænkes 
at  indtræde  senere.  Ogsaa  paa  Dansk  sige  vi  regelmæssigt 
og  rigtigt  f.  Ex.  „var  du  ikke  kommen  til  mig  idag,  var 
jeg  kommen  til  dig  i  mor  g  en"1),  og  ligesaa  udtrykte 
naturligviis  Grækerne  sig.  Netop  paa  Grund  af  denne  Over- 
eensstemmelse  i  selve  Forestillingens  Form  lægge  vi  i  Regelen 
paa  saadanne  Steder  slet  ikke  Mærke  til  det  Særegne  i  Tids- 
forholdet, og  naar  det  da  en  enkelt  Gang  paa  Grund  af 
særlige  Omstændigheder  træder  frem  for  Bevidstheden,  kan 
det  virke  eonf underende.  Exempler  paa  denne  Sprogbrug  i 
Iliaden  og  Odysseen  have  vi  med  forudgaaende  Betingelses- 
sætning y  21  ff.  og  uden  saadan  A  382;  O  224  og  228;  X  427; 
men  det  meest  haandgribelige  Exempel  i  den  ældre  episke 
Digtning,  jeg  veed  at  paavise,  er  i  den  homeriske  Hymn. 
in  Cer.  260  ff.,  hvor  Demeter,  inden  hun  forlader  Keleos1 
Huus  i  sin  Vrede  over  at  være  bleven  beluret  af  Metaneira, 
da  hun  efter  Sædvane  om  Natten  lagde  den  lille  Demophon 

i  Ilden,  siger:  ttdttvaiøv  x«V  rot  xal  åft'igaov  fjfiata  navxa  ncuda 
yliov   n  o  ir,  tru    xal  a<p&trov    unaan  rtfitpr   vvv  ftovx  t<r&'   &$  xev 

xai  xt)oa<;  aivSai.  Det  tilsigtede  Resultat  vilde,  om 
Gudinden  var  bleven  uforstyrret,  ialtfald  først  kunne  være 
naaet  ved  fortsat  Behandling  i  en  fjernere  Fremtid;  men  den 
ikke  indtrufne  Forudsætning  hører  Fortiden  til,  derfor  sees 
Muligheden  som  en  dengang  existerende  Mulighed,  og 
existerer  nu  virkelig  heller  ikke  mere;  man  vil  her  heller 
ikke  paa  Dansk  kunne  oversætte  anderledes  end  ,,jeg  skulde 

'j  For  at  anføre  Steder  af  Litteraturen,  hedder  det  i  Holbergs  Dide« 
rich  Mensehen-Skræk  Sc.  8:  „Hvis  det  havde  skeet,  havde  jeg  nu 
været  fri  for  daglig  Fortræd"  og  i  Oehlenschlågers  Aladdin  Aet 
El  Sc.  3:  „Vær  hun  forsikkret,  sagde  han,  min  Moer!  at  jeg  skal 
sye  for  hendes  kjære  Søn  saa  godt,  som  selv  han  kunde  have 
syet,  hvis  han  var  bleven  ved  sin  Faders  Haandværk".  Den  til- 
svarende Udtryksform  i  Ønskesætningen  er  i  Græsk  repræsenteret 

He8.  Op.  174  f.  (,n i/x/t   linttt  ittpnkov  iyio  Jiiftrtrotøt  ittrthai  <fo#pføt»,  uXi' 

12* 


Digitized  by  Google 


180 


C.  P.  Christensen  Schmidt: 


have  gjort  o.  s.  v."  Ogsaa  Exempler  fra  yngre  Litteraturom- 
raader  paa  denne  Udtryksmaade  ere  ikke  sjeldne.  I  fuldstæn- 
dige Udsagn  med  forudgaaende  Betingelsessætning  have  vi  den 
f.  Ex.  Soph.  Aj.  447  ff.;  Oed.  C.  1348  ff.;  Eur.  El.  40  fif.  (det 
eventuelle  Barn  kunde  ganske  vist  meget  vel  allerede  være  født 
—  Elektra  lokker  jo  netop  siden  Moderen  i  Fælden  ved  Fore- 
givendet om,  at  hun  har  født  et  Barn  — ,  men  optræde  som  Hæv- 
ner kunde  det  først,  naar  det  var  voxet  op  til  Mand  —  hvorfor 
ogsaa  Naucks  Conjectur  noxé  istedenfor  tot«  er  meget  plau- 
sibel — );  Tr.  1242  ff.  (her  har  Miskjendelse  af  Forholdet 
foranlediget  G.  Hermanns  Conjectur  vpvrfteipev,  som  er  optagen 
uden  Betænkning  baade  af  Matthia  og  Dindorf,  baade  af 
Kirchhoff  og  Nauck,  og  mod  hvilken  Hartung  kun  har  temme- 
lig intetsigende  Indvendinger  at  opstille,  men  som,  om  den  end 
har  en  Slags  ydre  Støtte  i  den  urigtige  Betoning  vpvrftlpcv  i 
Pal.  287,  ikke  kan  kaldes  nødvendig1);  hvorfor  skulde  Dig- 
teren ikke  kunne  lade  Hekabe  med  fuldstændig  moralsk  Vis- 
hed forudsee,  at  Trojas  Skjæbne  vil  blive  Gjenstand  for 
Skjaldesang?);  Herod.  VII,  147  (at  Sætningen  her  er  en 
declarativ  Gjenstandssætning  ved  et  Hovedverbum  af  For- 
tiden, er  som  bekjendt  det  hypothetisk-betingede  Udsagns 
Form  uvedkommende;  jfr.  Madv.  gr.  Ortlf.  §  130  b  Anm.  3); 
Plat.  Apol.  p.  38  C;  uden  nogen  udtrykkelig  Betingelses- 
sætning endvidere  Soph.  El.  1319  ff. ;  Oed.  R.  1371  ff. ;  Eur. 
Ion.  1273  f.,  1541  ff.  Ligesom  i  det  anførte  Sted  af  Platon 
nærmere  beseet  ogsaa  Bisætningens  Indhold  (el  Tre^eiW« 
olifov  xqovov),  skjøndt  det  er  seet  som  tilhørende  Fortiden 
og  i  Tilfælde  af  Virkeliggjørelse  visselig  ogsaa  vilde  være 
indtraadt  i  Fortiden,  dog  maa  siges  at  strække  sig  ind  og- 
saa i  Nutiden  og  Fremtiden,  saaledes  gives  der  fremdeles 

')  Om  Optativ  her  overhovedet  er  tilstedelig,  er  et  andet  Spørgs- 
maal,  som  jeg  her  ikke  skal  indlade  mig  paa.  Man  kan  til  Støtte 
for  den  anføre  Eur.  Bacch.  1341  ff.  (hvor  rigtignok  Musgrave  har 
forlangt  og  ikke  faa  Udgivere  optaget  Ivåaiporur  ar)  og  Lys.  XV, 
8  (hvor  Optativen,  saavidt  jeg  veed,  endnu  ikke  har  været  antastet, 
men  hvor  forøvrigt  selve  Meningen  er  tvivlsom  og  Conjecturerne 
talrige)  —  Eur  Iph.  Taur.  447  fif.  hører  neppe  herhen  — ,  og  jeg 
vil  ikke  i  og  for  sig  benegte  Muligheden  af  denne  Sætningsform  > 
men  regelmæssig  er  den  ialtfald  ikke. 
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Tilfælde,  hvor  ogsaa  den  i  Bisætningen  opstillede  Forud- 
sætnings Realisation  heelt  og  holdent  vilde  falde  i  Frem- 
tiden (hvad  der  forresten  ogsaa  er  Tilfældet  med  den  i 
participial  Form  udtrykte  Forudsætning  ialtfald  i  det  først- 
anførte  Sted  af  Eur.  Ion.),  men  Bisætningen  dog  ligesaavel 
som  Hovedsætningen  er  anskuet  og  har  maattet  anskues  som 
tilhørende  Fortiden,  fordi  den  fremtræder  som  umuliggjort 
ved  en  forbigangen  Begivenhed,  saaledes  Pind.  Pyth.  IV,  43 
ff.  (sml.  xé/vtou  V.  42)  og  Arist.  Ran.  542  fif.,  hvor  der  ogsaa 
paa  Dansk  kun  kan  sættes  Plusqvamperfectum.  At  der  paa 
aDe  disse  og  lignende  Steder  foreligger  en  ganske  ligefrem 
og  umiddelbar  Opfattelse  af  selve  Forholdet  som  et  virkelig 
Fortiden  tilhørende  Forhold,  vil  jo  efter  den  gængse  Fore- 
stilling om  Tempusformernes  Betydning  i  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagns  indicativiske  Form  allerede  være  givet 
med  de  her  gjennemgaaende  Aoristformer;  gaaer  man  ud  fra, 
at  Tempusformerne  ogsaa  her,  som  opstaaede  af  en  oprinde- 
lig Optativ,  i  og  for  sig  ikke  have  Noget  med  Tidsforestil- 
lingeu  at  gjøre,  da  taber  ganske  vist  dette  Moment  al  væsent- 
lig Betydning;  men  det  kan  vel  ogsaa  være  tilstrækkeligt 
at  appellere  til  almindelig  naturlig  Sprogfølelse  og  Analogien 
i  vort  eget  sproglige  Udtryk  for  det  tilsvarende  Forhold. 
At  der  nu,  ligesom  det  jo  er  en  bekjendt  Sag,  at  der  over- 
hovedet i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  jævnlig  af  for- 
skjellige  Grunde  tindes  Imperfectum  om  det  Fortidige  *),  saa- 
ledes ogsaa  i  denne  specielle  Art  deraf  maa  kunne  tænkes 
Imperfectum  om  det  som  fortidigt  Anskuede,  tør  a  priori 
ansees  for  givet;  at  det  virkelig  forekommer,  kan  man  see, 
om  ikke  af  iaivimo  Herod.  VII,  147,  saa  dog  ialtfald  af  ?r 
og  tåQaiuifiriv  i  Stedet  af  Aristophanes ;  jeg  skal  endnu  blot 
tilføie  Xen.  Auab.  VI,  1,  32  owV  av  fyay*  ijxaciatov,  el  akkov 
euéatfe,  hvor  ogsaa  vi  utvivlsomt  vilde  sige  „skulde  have 
sat  mig  op"  (medens  andensteds  ganske  vist  Forestillingen 
om  den  netop  nærværende  Tid  i  Modsætning  til  Fortiden 


')  S  Madvig  gr.  Ordf.  §  117  a  Anm.  1;  Kriiger,  gr.  Spr.  §  54,  10  A. 
3  og  4;  Curtius.  gr.  Schulgr.  Ilte  Udg.  §  543;  Frohberger  t.  Lys. 
XIII,  36  og  det  tilhørende  Sted  i  „Anhang". 
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kan  gjøre  sig  overveiende  gjældende,  som  f.  Ex.  i  det  af 
Madvig  §  117  a  anførte  Sted  II,  1,  4). 

Der  er  da,  for  at  uddrage  det  her  nærmest  paagjæl- 
dende  Resultat  af  hele  denne  Digression,  heller  Intetsomhelst 
til  Hinder  for,  at  vi  i  Analogi  hermed  ogsaa  i  Odysseen 
t  25  kunne  betragte  «V  xer  lyutvov  som  potentialt  Udsagn  fra 
Fortidens  Standpunct  som  den  Tid,  paa  hvilken  den  da  endnu 
existereude  Mulighed  blev  ophævet  ved  det  givne  Forbud. 
Det  Samme  vilde  være  Tilfældet  ogsaa  Jl  745,  om  man  der 
vilde  læse  peiivfiprp. 

Ved  den  øvrige  Hovedmasse  af  potentiale  Udsagn  fra 
Fortidens  Standpunct  hos  Homer  (i  Hovedsætninger  og  sæd- 
vanlige Relativsætninger)  er  der  intet  Særligt  at  bemærke ;  vi 
have  her  væsentlig  kun  at  constatere  det  statistiske  Forhold 
imellem  optativiske  og  indicativiske  Udsagn.  Af  de  første 
regner  jeg  uden  Betænkning  herhen  ogsaa  saadanne,  i  hvilke 
det  tænkte  Subject  er  nærmere  bestemt  ved  Tilføiningen 
otot  vvv  føoi-oi  eioiv.  Thi  for  det  Første  er  dette  ikke  en  Be- 
tegnelse af  virkelige  Nutidsmennesker,  men  kun  af  Folk  af 
samme  Beskaffenhed  (otot),  der  vel  maae  kunne  tænkes  til 
alle  Tider,  og  dernæst  anvendes  denne  Bestemmelse  overalt 
kun,  hvor  der  er  Tale  om  bestemte  existerende  Gjenstande 
i  Fortiden  (Stene)  og  om  den  Maade,  hvorpaa  bestemte 
existerende  Personer  i  Fortiden  behandlede  disse,  saa  at 
det  synes  uden  Sammenligning  rimeligere  at  tænke  sig  det 
ubestemte  tænkte  Subject  i  den  omtalte  Fortid  end  omvendt 
at  tænke  sig  de  bestemte  dengang  existerende  Gjenstande 
(Stene)  henflyttede  til  Nutiden.  Stederne  af  denne  Art  ere 
E  303  (rel.),  3/  381  f.,  M  447  f.  og  y  286  (rel.).  Lidt  mere 
Tvivl  kunde  der  være  om  A  271  f.,  hvor  ogsaa  Tilføiningen 
har  den  mere  bestemte  Form  rwr  oV  vvv  fcaioi  elmv.  For- 
uden disse  Steder  have  vi  i  Iliaden  endvidere  Optativ  om  et 
virkeligt  Subject  iv  127  f.  (rel.),  P  398  f.  (med  tilføiet  con- 
cessiv  Betingelsessætning  ligeledes  i  Optativ)  og  T  90,  om  et 
tænkt  Subject  r  220  (2  Pers.)  og  223,  J  223  (2  Pers.),  429 
(2  Pers.)  og  539  ff.  (med  tilføiet  Relativsætning  ligeledes  i  Opta- 
tiv), K  85  (2  Pers.),  M  58  f.  (iVino^  maa  betegnes  som  tænkt 
Subject,  men  rigtignok  tænkt  blandt  en  given,  dengang 
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tilstedeværende  Mængde;  sml.  ne^ol  ti  pevoivBov),  o  697  (8 
Pers.)  og  P  366  (2  Pers.).  Mod  hele  denne  Række  af  Opta- 
tiver  (17  ialt,  med  de  tidligere  omtalte  Relativsætninger  19 
eller  20)  staaer  der  tre  Indicativer  (alle  om  tænkte  Subjecter 
af  3  Person),  nemlig  A  421  (hvor  Objectet  er  det  logiske 
Subject),  Af  465  og  u  638  f.  I  Odysseen  have  vi  af  potentiale 
Udsagn  i  Optativ,  der  ubetinget  maae  opfattes  som  Udsagn 
fra  Fortidens  Standpunet,  kun  tre  (alle  om  tænkte  Subjecter), 
nemlig  e  73  f.  (NB.  M*j-hmta),  i  241  f.  (NB.  j6v  Tb)  og  v 
86  f.  (NB.  6ftttQn)aetev)  —  thi  q  293  f.  (rel.  2  Pers.)  og  y  187 
f.  maae  vel  helst  opfattes  som  almeengyldige  — ,  og  mod 
dem  staaer  der  mindst  lige  saa  mange  i  Iudicativ,  nemlig  om  • 
et  virkeligt  Subject  Relativsætningen  t  334  (man  lægge  Mærke 
til  Imperfectet  om  den  utvivlsomme  Fortid),  om  et  tænkt 
Subject  x  84  og  det  upersonlige  Udsagn  i  211  (ovx  Sv  yiXov 
tV  —  NB.  Imperfectum  om  Fortid  —  =  ov*  &v  x*<  J^aAev); 
hertil  kommer  den  ovenfor  omtalte  Relativsætning  t  25. 
Derimod  regner  jeg  ikke  herhen  X  418,  y  47,  «  61  og  90, 
fordi  2  Person  der  overalt  refererer  sig  bestemt  til  selve  den 
Enkelte,  som  netop  tiltales. 

I  det  reent  potentiale  Udsagn  spiller  altsaa  aabenbart 
Indicativen  i  Iliaden  endnu  en  forholdsviis  meget  ubetydelig 
Rolle;  i  Odysseen,  hvis  Affattelsestid  maa  sættes  senere, 
synes  den  at  have  vundet  et  ikke  ringe  Terrain;  men  i  begge 
Digte  tør  den  upaatvivlelig  antages  endnu  at  være  brugt 
udelukkende  i  een  Sphære,  nemlig  i  Udsagn  fra  Fortidens 
Standpunet. 

Naar  vi  dernæst  gaae  over  til  at  betragte  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn,  da  giver  Hovedmassen  af  Steder  ikke 
Anledning  til  nogen  særlig  Drøftelse.  Den  bestaaer  af  væsent- 
lig regelmæssige1)  Udsagn  i  Optativ  om  Eventualiteter  i  Nu- 


')  J*g  seer  bort  fra  Uregelmæssigheder,  der  ikke  berøre  det  fore- 
liggende Spørgamaal,  saasom  blandede  Sætningsforbindelser  —  for- 
saavidt  de  ikke  bestaae  af  en  Optativ  og  Indicativ  af  en  historisk 
Tid  — ,  Udeladelsen  af  «»  eller  xtv  ved  Optativ,  den  hist  og  her 
overleverede  Forbindelse  af  uV  og  »tv  i  samme  Sætning,  endelig 
Brugen  af  «  xtv  med  Optativ  i  Bisætningen  (« — S*  fi  597).  Da  man 
i  nyere  Tid  har  søgt  at  rette  den  sidstnævnte  Uregelmæssighed 
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tiden  eller  Fremtiden  eller  i  Aorist  Indicativ  om  Eventuali- 
teter i  Fortiden.  Stederne  af  denne  sidste  Art  skal  jeg  her 
anføre  fuldstændigt  (med  Begyndelsesverset),  nemlig:  1)  med 
Betingelsessætning:  #155;  r373;  £679;  z73;  //  104;  S  90. 
217;  A  750;  M  290;  iv  723;  5  258;  O  121.  459;  //  617.  686. 
698.  847;  ^  350.  613;  2  151  (gjenoptaget  i  anden  Form  165). 
397.  454;  <l>  544;  V  154.  382.  526.  540;  r  255;  d  363.  502; 
e  39.  426.  436;  <  497;  X  317;  r  137;  (  67;  q  226;  y  21. 
241;  w  41.  528;  2)  uden  Betingelsessætning:  E  22;  /  545; 
A  382;  O  224.  228;  /'  319;  T  61  ;V  94;  *  280.  432;  X  16. 
427;  V  547.  606;  «  239;  rk  278;  i  79.  130;  l  418.  630;  /i  71. 
446;  I  32.  38.  369;  <r  402;  v  222.  273;  128;  V'  47;  o>  32. 
61.  90.  381  1).  Forekomsten  af  Optativ  ogsaa  i  Udsagn,  hvor 
den  antagne  Forudsætning  eller  den  ved  samme  betingede 
Eventualitet  staaer  i  bestemt  Modstrid  med  en  nærværende 
eller  endog  med  en  forbigangen  Virkelighed,  skal  jeg  her 
foreløbig  kun  antyde;  hvad  derimod  de  indicativiske  Udsagn 
i  Aorist  om  fortidige  Eventualiteter  angaaer,  da  er  allerede 
det  betydelige  Antal  af  saadanne  i  og  for  sig  et  Vidnesbyrd 

paa  nogle  af  Stederne,  vil  jeg  dug  her  anføre  dem  alle.  De  ere 
(foruden  det  anførte  Sted  med  u — o*  og  «  223,  hvor  xt  staaer  foran 
ti  og  som  derfor  indtager  en  særegen  Plads):  A  60;  R  123;  E  273; 
z  50;  &  196.  205;  /  141.  283.  445;  K  381  (sml.  med  dette  Sted  og 
z  50  den  kun  ved  Pronominets  Form  forskjellige  Sætning  uden 
*.v  A  135);  JV288;  T322;  x  220.  351;  V  346.  592;  ^  76.  246;  ,;  315; 
9  353;  345;  »  389  («;  *i);  o  545;  r  589.  Jeg  nærer  nogen  Frygt 
for,  at  man  maaskee,  hvis  det  lykkedes  at  faae  alle  disse  Steder 
rettede  (og  i  nogle  giver  Overleveringen  selv  Midler  til  Rettelse), 
kun  vilde  have  naaet  at  udslette  en  sproghistorisk  Levning,  som 
man  senere  vilde  komme  til  at  opgrave  igjen.  Enestaaende  er  tf 
x»t  med  Indicativ  v  526,  hvortil  vi,  saavidt  mig  bekjendt,  kun 
have  eet  Sidestykke  i  Orakelsvaret  Herod.  I,  174;  forskjelligt  er 
Citatet  Arist  Eth.  Nicom.  V,  8  ti  xt  r«  x  iat-t,  Mnj  x  tvfiti* 

yivotro.  hvor  ni  i  h,t-u  usøgt  tilbyder  sig,  men  hvor  vi  paa  den 
anden  Side  atter  møde  ti  xt  med  Optativ;  Steder,  hvor  et  over- 
leveret apostropheret  xt  kim  forklares  som  et  ved  Krasis  med  det 
følgende  Ord  forbundet  xai,  tager  jeg  intet  Hensyn  til. 
')  At  jeg  har  regnet  Former  herhen,  om  hvilke  der  maaskee  kan  være 
deelte  Meninger,  saasom  lyføa  (paa  Grund  af  Inf.  yr/oimi  og  Part. 

og  lofttt  (paa  Grund  af  Inf.  ø/»^«'m),  kan  efter  disse  For- 
mers hele  syntaktiske  Brug  ialtfald  hverken  gjøre  til  eller  fra.  Om 
å  546  s.  ovenfor;  om  a  263  s.  „om      <iru  S.  125  Anm. 
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om  Indicativens  seirrige  Fremtrængen  paa  dette  Omraade, 
og  virkelig  viser  det  sig  ogsaa  ved  Undersøgelse  af  Forholdet 
i  det  Enkelte,  at  Indicativen  i  Fortidens  Sphære  i  Odysseen' 
ganske  har  fortrængt  Optativen,  og  at  der  allerede  i  Iliaden 
af  denne  kun  ere  3vage  Levninger  tilbage.  Anderledes  vil 
derimod  Resultatet  blive  med  Hensyn  til  Indicativens  Brug 
i  Udsagn  om  Nutiden  eller  Fremtiden.  At  i  enkelte  Udsagn 
i  Aorist  Indicativ,  som  allerede  før  omtalt,  den  ved  en  for- 
tidig Forudsætning  betingede  Eventualitet  i  Virkeligheden 
ikke  kan  tænkes  at  ville  være  fndtraadt  allerede  i  Fortiden,  men 
først  senere,  bør  efter  det  der  Udviklede  ikke  influere  paa 
Dommen  over  den  Tidsforestilling,  der  ved  saadanne  Udsagn 
maa  antages  at  have  foresvævet  Grækeren,  ligesom  den 
red  lignende  Udsagn  foresvæver  os  selv;  Spørgsmaalet  om 
Indicativens  Brug  hos  Homer  i  hypothetisk-betingede  Udsagn 
om  det  Ikke-Fortidige  bliver  da  væsentlig  indskrænket  til 
Imperfectum,  og  det  bliver  altsaa  nødvendigt  at  underkaste 
alle  herhenhørende  imperfectiske  Udsagn  en  nøiere  Under- 
søgelse. 

I  en  heel  Kække  af  Steder  er  det  nu  allerede  ved  første 
Øiekast  umiddelbart  indlysende,  at  Imperfectum  (eller  Plus- 
qvamperfectum  med  Imperfects  Betydning)  angaaer  Fortiden, 
ligesom  jo  overhovedet  denne  Brug  af  Imperfectum,  som  tid- 
ligere omtalt,  møder  os  i  det  græske  Sprog  hos  alle  For- 
fattere og  til  alle  Tider.    Saaledes  staaer  Imperfectum:  1) 

i  begge  Sætninger:  V  733  xa!  vv  xe  ib  xohov  avrtg  owå&tri 
tnuiaiov,  el  fiii  yf/UiUv?  avibs  aWtrxaio  xal  xaT«øt»xev;  JL  713 
tai  rv  xe  di)  ngonctv  r^ucta  «V  ifihov  xaiadvvxa.  "Exxoqtt  daxov  /eWre$ 
od     or  to  ngo  nvkåwv,  ei  pi,  oq'  ix  ditpQOto  ftQUV  Xaoiøt  ftsi  rtv  da\ 

2)  i  Bisætningen  alene  (ved  Aorist  i  Hovedsætningen) :  o  366 
jfe;  *  212  ffpoøi'w,  x  203  IjVTfiTO  ;  W  491  årianno  Og  (jpctTo;  n 
ngoøBip utveev ;  xp  220  f/dy ;  u  51  xmiovxs ;  3)  i  Hovedsætningen 
alene  (med  Aorist  i  Bisætningen):  //  273  ovtc»£ovto;  O  130  åV 
(sideordnet  ybon*  og  at'txaa&ev) ;  A  310  ftp  (sideordnet  jbwio 
og  A  504  xKovto;  Y  290  antfvoct  (sideordnet  ftitle) ;  S  734 

uuntv  (sideordnet  tytiva) ;  4)  i  Hovedsætninger  uden  Bisæt- 
ning: ZV  677  tTiktjo  5  T  273  i^ev  (sideordDet  woive);  d  441  cVrJUro; 
»  304  Swdftea&a  (sideordnet  dnMfte&a) ;  x  565  noo<jitt,f) ;  |  62 
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tqilsi  (sideordnet  onawsv).  Iinperf eet  s  formen  er  paa  disse 
Steder  brugt,  deels  fordi  denne  Form  er  den  eneste  bruge- 
lige Præteritumsform  eller  dog  ifølge  constant  Sprogbrug 
fungerer  som  Aorist,  deels  for  at  betegne  Varighed,  Gjen- 
tagelse  eller  fortsat  Bestræbelse,  deels  af  metriske  Grunde 
(<5  734  tXetne  —  med  mindre  man  her  vil  tænke  paa  den 
varige  Virkning  — ),  deels  uden  bestemt  paaviselig  Grund 
(amm*™  v  734  og  491  —  maaskee  blot  ved  Assimilation  til 
det  sideordnede  Verbum  — ),  men  overalt  aldeles  utvivlsomt 
om  Fortiden. 

Et  enkelt  Sted  med  Imperfectum  i  Bisætningen  kræver 
særlig  Betragtning,  nemlig  &>  284.  Odysseus  har  her  frem- 
stillet sig  for  sin  gamle  Fader  som  en  lige  i  Forveien  an- 
kommen Fremmed,  der  ikke  engang  ret  veed,  om  det  virkelig 
er  Ithaka,  han  er  kommen  til,  og  som  endnu  kun  har  talt 
med  et  eneste  Menneske,  af  hvem  han  ikke  har  kunnet  faae 
ordentlig  Besked,  heller  ikke  om  sin  gamle  Gjæsteven  Odys- 
seus.   Naar  da  Laertes  siger:  si  faq  pir  føov  f  <?xt/e<c 

'l&ttxiis  fvi  dt]fio),   Tot  xiv  a    ev  dwqoMJtv  uftBiy/ufievog  ånéne^xpe  nat 

føiij  åfa&fr  »)  rttQ  »ifttc,  o?  ug  vnufå},  da  kan  han  ikke  ret  vel 
antages  at  forudsætte,  at  den  Fremmede  allerede  skulde 
kunne  have  truffet  sin  Gjæsteven,  og  ubetinget  ikke,  at  han 
allerede  igjen  skulde  kunne  have  forladt  Landet  efter  at 
have  nydt  sømmelig  Beværtning.  Vi  have  her  vistnok  det 
ovenfor  ved  Anførelse  af  Pind.  Pyth.  IV,  43  ff.  og  Arist. 
Ran.  542  ff.  oplyste  Tilfælde,  at  baade  Bisætning  og  Hoved- 
sætning, uagtet  deres  Realisation  først  vilde  kunne  falde  i 
Fremtiden,  dog  ere  sete  som  tilhørende  Fortiden,  fordi 
Realisationen  fremstiller  sig  som  umuliggjort  ved  en  forbi- 
gangen Begivenhed  (her  Odysseus'  forudsatte  Død);  men  og- 
saa  under  denne  Forudsætning  maa  altsaa  Bisætningens  åtføtf 
(der  synes  valgt  istedenfor  hujpe  udelukkende  paa  Grund  af 
det  metriske  Behov)  alligevel  antages  i  den  Talendes  Fore- 
stilling at  staae  som  Udtryk  for  det  Fortidige,  saa  at  heller 
ikke  dette  Sted  forandrer  Forholdet,  En  lignende  Opfattehe 
kunde  man  forøvrigt  maaskee  falde  paa  at  ville  gjøre  gjæl- 
dende  med  Hensyn  til  I  67  (iw  x«  ,u«  nolV  wrijaei'  el 
a\i6&  irføa),  forsaavidt  som  jo  Odysseus  ved  sin  Hjemkomst 
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i  Virkeligheden  ingenlunde  tænkes  som  en  gammel  Mand, 
men  som  en  Mand  i  sin  kraftigste  Alder;  da  der  imidlertid 
efter  hele  Sammenhængen  i  Hovedsætningen  dog  aabenbart 
maa  tænkes  paa  Velgjerninger,  som  Eumaios  allerede  maatte 
have  nydt  af  ham,  saasom  de  ellers  ikke  ret  vel  nu  kunde 
komme  hans  Gjæst  tilgode,  er  det  rimeligst  der  at  antage 
en  mere  almindelig  Brug  af  Verbet  p^avm  („blive  ældre", 
ikke  just  „blive  „gammel'4),  somgjør  det  muligt  uden  særlig 
Forklaring  at  regne  ogsaa  Bisætningen  til  den  virkelige  Fortid. 

Af  Bisætninger  i  Indicativ  have  vi  foruden  de  omtalte 
kun  een  tilbage  (ved  en  Hovedsætning  i  Optativ  om  en 
Eventualitet  i  Nutiden),  nemlig  si  220,  som  jeg  derfor  skal 
medtage  med  det  Samme.  Hvis  det  var  uundgaaelig  nød- 
vendigt her  at  opfatte  den  indicati viske  Bisætning  som  an- 
gaaende  Nutiden,  vilde  dog  allerede  den  enestaaende  Fore- 
komst vække  Betænkelighed;  men  det  er  saa  langt  fra  at 
være  Tilfældet,  at  i  Virkeligheden  Henregnelsen  til  Fortiden 
fra  først  af  tilbyder  sig  som  den  simpleste  og  naturligste. 
Priamos  har  igjennem  Iris  modtaget  Zeus'  Opfordring  til  at 
drage  til  Achæernes  Leir  og  tilbyde  Achilleus  Løsepenge  for 
Hektors  Liig  og  har  allerede  givet  sine  Sønner  Befaling  til 
at  gjøre  Førselsvognen  i  Stand;  han  gaaer  derpaa  til  sit 
Skatkammer  for  at  udtage  de  fornødne  Kostbarheder  og 
raadfører  sig  med  det  Samme  for  en  Forms  Skyld  med  sin 
Hustru  om  Sagen;  da  han  nu  her  møder  Indvendinger,  søger 
han  i  en  noget  irriteret  Tone  at  nedslaae  Hekabes  Betænke- 
ligheder halvt  ved  Magtsprog  og  halvt  ved  Grunde,  og  siger 

da  blandt  Andet:  ti  uh  yno  rig  ^"  aXXog  iittx&ovtuv  ixiXevev, 
l  di  uuvriic  eiot  &votx6oi  t,  ibq^fq,  yevfiog  xev  yrtluev  xnl  voaqtZoi'us&a 
unllov  vtV  <P,  rtt'roc  uxovou  &eov  :<al  iøidgaxov  fim/f,  et  in,  xnl 

ovjf  rlitov  tno?  tffdBtat.  Var  der  her  ellers  Noget,  som  meget 
stærkt  talte  for  at  forstaae  ixilevsv  om  Nutiden,  ja  da  kunde 
man  ganske  vist  forsvare  at  gjøre  det,  efterdi  Befalingen  jo 
kunde  siges  at  være  nærværende  i  sine  Virkninger;  men  i 
og  for  sig  er  det  dog  naturligst  at  forstaae  det  om  Befalingen 
som  tidligere  given,  og  ydermere  taler  den  tilføiede  Sætning 
<rii6<;  yitQ  axovrrn  &bov  xal  iatdynxov  avxrp  bestemt  for  denne  Op- 
fattelse,  saa  at  altsaa  heller  ikke  dette  Sted  er  forskjelligt 
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fra  de  andre;  Imperfectet  htåUvw  bruges  ogsaa  udenfor  den 
hypothetiske  Udsagnsform  baade  hos  Homer  (f.  Ex.  si  599; 
x  345)  og  bos  senere  Forfattere  (s.  Kriiger  gr.  Spr.  §  53,  2 
A.  1  —  i  2den  Deel  A.  2  —  og  t.  Thue.  I,  67,  2 ;  I,  72,  2 ; 
I,  138,  1)  uden  synderlig  Forskjel  fra  Aorist. 

Hypothetiske  Sammenligningssætninger,  som  her  ogsaa 
maatte  tages  i  Betragtning,  have  vi  hos  Homer  endnu  slet 
ikke  i  Indicativ,  hverken  om  det  Nutidige  eller  om  det 
Fortidige;  thi  2V  492  er  ikke  nogen  hypothetisk  Sanimeu- 
ligningssætning,  men  en  Lignelse,  og  Iudicativen  (Aorist)  er 
her  gnomisk,  ligesom  i  de  hyppigere  Tilfælde,  hvor  Lignelsen 
indledes  ved  J>?  o«  (J  275;  Ti  389;  li  482.  823;  Y  403). 

Det  kan  da  altsaa  ansees  for  sikkert,  at  hos  Homer, 
baade  i  Uiaden  og  i  Odysseen,  Indicativeu  ogsaa  i  hypo- 
thetiske Betingelses-  (og  Sammenlignings-)  Sætninger,  ligesaa 
vel  som  i  reent  potentiale  Udsagn  ubetinget  er  udelukket 
fra  Nutidens  og  Fremtidens  Sphære,  og  dette  er  ogsaa  uden 
Videre  gjort  gjældende  som  Kjendsgjerning  af  Nutzhorn  ..om 
Præteritumsbetegnelsen"  S.  116.  Om  Forholdet  i  Hoved- 
sætningen udtaler  Nutzhorn  sig  ikke;  Kriiger  (gr.  Spr.  Il, 
§  54,  10)  opstiller  den  Sætning,  at  „die  Indicative  historischer 
Tempora  erscheineu  schon  bei  Homer  in  hypothetischeu 
Perioden  so  wie  in  der  gewohnlichen  Sprache",  og  gjør  kun 
i  A.  2  den  Indskrænkning,  at  „das  Imperfect  ist  bei  Homer 
gewohnlich  durch  uuser  Plusquaroperfect  zu  ubersetzen". 
Det  bliver  da  nødvendigt  at  fortsætte  Undersøgelsen  af  de  fore- 
kommende lmperfecter,  forsaavidt  som  de  findes  i  Hovedsæt- 
ningen, for  ialtfald  om  muligt  at  faa  Forholdet  nøiere  bestemt. 

Foruden  de  ovenfor  omtalte  Steder,  i  hvilke  den  ved 
Imperfeetum  med  xt*  udtrykte  Eventualitet,  naar  den  tænktes 
realiseret,  utvivlsomt  vilde  falde  absolut  i  selve  Fortiden, 
tindes  der  da  for  det  Første  en  Række  af  Steder,  i  hvilke 
den  i  linperfectum  (Plusqvamperfectum)  udsagte  Eventualitet 
som  realiseret  vilde  strække  sig  ud  over  Fortidens  Grændser 
ind  i  Nutiden  og  Fremtiden  eller  endog  heelt  og  holdent 
falde  i  Nutiden  eller  Fremtiden,  men  desuagtet  efter  det 
tidligere  Udviklede  maa  antages  i  Tanken  at  være  seet  som 
tilhørende  Fortiden  paa  Grund  af  den  betingende  Forud- 
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sætnings  Fortidighed,  nemlig:  E  885  ukkd  ^  vn^vBixnv  tw/mc 

80&$*  r)  ri  xe  dijobv  avrov  nJjfiCtt*  trtnn/ov  iv  nivjéatv  vsxdfeaaiv. 
'  xi  Zok  duevipbc  in  ^bXxoio  tvni{Qtv\  0  454  to  di  xev  rei BketTftivor 

Itv  (Forudsætningen  ligger  i  det  foregaaende  <r<f>£*v  Sé  rtoir 

nfff  toduog  ti  la  tie   <f  aidturt   yvln   O.    8.    V.);    d    178   xni   xb  &dp* 

irftdV  (6>Tec  f^Kr^o/ue^  (Forudsætningen  er  i  det  Foregaaende 

udtrykt  ved  si  vwp  vtxbIq  nkn  voarov  tdwxB  vyvol  &otém  ytrirr&nt 
'Okipmoe  evovona  Zbvc)  ;    e  311   tw  x'  tknxov  xrepcW,  xni  (itv  »Hoc: 

lyov  Mx<uol  (Forudsætningen  ligger  i  Ønsket  ug  9r,  f 

oqelov  davieiv  xnl  Tiitifiov  éntaneXv  fynn  rot  O.  S.  V.);    v  206 

o$  xév  p  iqikst  xal  intftné  viia&at  (Forudsætningen  ligger  i 

Ønsket  ai&*  o q.  skov  p s  tv  ni   nnon  tlmtipBoatv) ;    v  307  xni  xi  rot 

nnl  -nnoto  nnrrtQ  inaov  d  u  g  £  n  ov  bit  o  iv&d$8  (Forudsætningen 
ligger  i  det  foregaaende  ovx  tfinkBc  rbv  &7vor  dksvoxo  yno  pilot 
fttioc).  Paa  alle  disse  Steder  undtagen  det  første  vil  man 
desuden  i  Contexten  ved  Siden  af  Imperfecterne  finde  Aorister 
med  xer,  deels  om  den  virkelige  Fortid,  deels  ligesom  Imper- 
fecterne brugte  om  det  som  fortidigt  Sete  (begge  Dele  i  det 
første  Sted  af  Odysseen,  vdaaa  og  Sravgø  V.  174  om  Fortiden, 
tUxQtvtv  V.  179  om  den  til  Fortiden  henregnede  Fremtid). 
Til  Overflod  godtgjør  det  aldeles  eensartede  periphrastiske 

Udsagn  r  383  u  ndnot,  1,  fidkn  dré  J4fa/ii/irovoe  MtQ&idaO  a&i(Tt- 
odnt  xnxbv  ohov  ivl  fiBydootatv  tpskkov,  ti  urt  pot  av  ixnarn  &ta 

xajii  fiolonv  tBintg  yderligere  denne  Opfattelses  Rigtighed,  idet 
her  netop  Udsagnets  Form  gjør  det  muligt  bestemt  at  skjelne 
mellem  den  af  Forudsætningen  ti  få  tBtnsc  afhængige  og  paa 
Grund  af  denne  til  Fortiden  henregnede  Eventualitetsfore- 
stilling  som  saadan  (tutkkov)  og  selve  den  ved  Forudsæt- 
ningens Uvirkelighed  umuliggjorte  Fremtiden  tilhørende 
Eventualitet  (q&iaBa&m).  Den  samme  Opfattelse  lader  sig 
fremdeles   anvende   paa    det    oftere   gjenkommende  Vers 

nkV  iyia  ov  ai^o/iijr   rt  r    nv  nokv  xiofitov  t,BV  (Æ201;  X  103: 

'  228),  hvor  ligeledes  Forudsætningen  tilhører  Fortiden,  og 
hvor  derfor  ogsaa  vi  oversætte  rdet  havde  været  langt 
bedre44,  om  end  Følgerne  i  Realisationstilfælde  vilde  have 
strakt  sig  ud  over  Fortiden.  I  Lighed  hermed  maa  vi  da 
endvidere  ogsaa  opfatte  det  eensartede  Udsagn  r  40  aW 

i*ftUg  Hjorde  i    tptrm  uptudc  i    nnokiadnt.  xni  xt  to  Soxkoiw,  xai 


Digitized 


190 


C.  P.  Christensen  Schmidt: 


xbv  nokv  xiodiov  ijev  \  ovxo>  Awføv  x    XfiBvai   xal  vnoyiov  akkw' 

ogsaa  her  tilhører  den  i  Ønsket  liggende  Forudsætning,  om 
end  dens  første  Deel  grammatisk  har  Nutidens  Form,  i 
Virkeligheden  heelt  og  holdent  Fortiden  („gid  du  var  ufødt44 
=  „gid  du  aldrig  var  bleven  født")-  Ganske  af  samme 
Beskaffenhed  er  da  endelig  ogsaa  det  eneste  fuldstændige 
Udsagn  af  denne  Art,  nemlig  v  331  imi  xods  xigdtov  e« 
vuctijo  'odvaevg  xal  vnoxgonog  ixsto  (5wju«,  hvor  imod  Sædvane 
xbv  mangler  ligesom  i  den  tilsvarende  Udtryksform  hos  At- 
tikerne  (lignende  vel  r  56  f.  og  maaskee  H  424). 

En  særegen  lille  Gruppe  af  Steder  danne  de,  i  hvilke 
der  til  det  hypothetisk-betingede  Imperfectum  (Plusqvain- 
perfectum)  er  føiet  ndkai  „for  længe  siden"  eller  tfa  „allerede". 
Imperfectum  med  ndkai  have  vi  paa  to  Steder,  nemlig  E  895 

dkV  ov  fidv  o  txi  di}Qov  dvi^ai  dkyB  txovxar  ix  yitQ  iftev  fivog 
iaai,  ipol  di  ae  yBtvaxo  fu'tXtjQ-  et  di  xbv  il;  ukkov  &B(ov  yivBv  JxV 
dtdijkog,  xal  xbv  dij  ndkai  ijø&a  ivioxBQOc  Ovgaviuvtov  Og  x  282  xai 
xbv   ndkai  tv&dd1  'OdvaøBvg   Itør   dkk1   aoa   ol  xo  ys  xiodtov  Btaaxo 

dvfjioi  xQnpa*  å^vgxå^eiv  nokkrp  inl  yaiav  iovii.  At  vi  paa  to  andre 
Steder  ogsaa  have  Aorist  med  ndkai,  nemlig  *  432  iw  xev  dit 

nukat  oppeg  inavudpB&a  nxokipoio  Og  v  222  xai  xbv  dij  ndlat,  dkkov 
vTtBøfiBviwv  fiavikjjwv  iZixoftrjv  tpet^tar,  skal  jeg  i  og  for  sig  ikke 
lægge  nogen  Vægt  paa,  da  jo  i  Modsætning  til  Imperfecterne 
hist  disse  Aorister  betegne  eventuelle  enkelte  Begivenheder  i 
Fortiden,  der  ikke  kunne  siges  ogsaa  at  ville  have  strakt  sig  ind  i 
Nutiden  undtagen  i  det  Høieste  i  deres  Virkninger;  men  de 
minde  os  ialtfald  om,  at  ndkai  allerede  ifølge. sin  Betydning, 
selv  hvor  det  efter  en  hyppig,  allerede  hos  Homer  repræsen- 
teret Sprogbrug  forbindes  med  Præsens  (f.  Ex.  v  293  poi^av 
/aév  dij  tøvog  i'xBi  ndkai,  tag  iniotxev),  i  sig  selv  medfører  Fore- 
stillingen om  en  fortidig  Begivenhed,  som  hvis  Resultat  dette 
Præsens  fremtræder.  Imidlertid  behøve  vi  paa  de  forelig- 
gende Stede  ikke  engang  at  gaae  denne  Vei  for  at  støde 
paa  Fortidsforestillingen ,  da  paa  begge  Steder  endnu  selve 
den  antagne  Forudsætning  hører  Fortiden  til  og  altsaa 
allerede  af  den  Grund  kan  have  medført  den  betingede 
Eventualitets  Henregnelse  til  Fortiden;  at  Forudsætningens 
Fortid  paa  det  første  Sted  (f»w)  maa  erkj endes  at  indeholde 


Digitized  by  Google 


Grækernes  hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagn.  191 

et  nærværende  Resultat  (udtrykt  ved  (x  ydq  føav  yitog  ieat), 
berøver  den  naturligviis  ikke  Charakteren  af  Fortid.  Ander- 
ledes forholder  det  sig  derimod  med  et  enkelt  Sted,  Ijvor  vi 
møde  Plusqvamperfectum  med  fø,  nemlig  r  56  dkld  pala 

7^"V.  dsidt'^uoveg'  it  t«  xev  ^dij  Xdivov  taco  xiitora  xaxatv  tv$x  *  oaaa 

Uffte-  Her  hører  nemlig  Forudsætningen  ikke  Fortiden  til, 
men  Nutiden,  d.  v.  s.  den  almindelige  Nutid.  Men  medens 
Forudsætningens  Fortidighed  i  og  for  sig  er  tilstrækkelig  til 
at  foranledige  Opfattelsen  ogsaa  af  den  betingede  Eventualitet 
som  fortidig,  kan  en  Nutiden  tilhørende  Forudsætning  ikke 
erkjendes  at  have  den  tilsvarende  Kraft;  i  de  to  nysomtalte 
Steder  tf>  432  og  v  222,  hvor  den  betingede  Sætning  stod  i 
Aorist  med  nakm  og  allerede  derfor  ikke  gav  Anledning  til 
Tvivl  om  Tidsforestillingen,  hører  saaledes  Forudsætningen 
ligesaa  vel  som  her  Nutiden  til  (To«n™<  m  udrug,  '6<toi  Tqutaaiv 
jfujøi,  *ht>  og  ai.il'  Sti  rov  dvarrp^ov  diofiai),  og  Exempler  paa 
den  Slags  hypothetisk-be tingede  Udsagn  kunne,  som  Enhver 
veed,  hentes  i  ikke  ringe  Antal  fra  ethvert  Punct  af  Littera- 
turen; vi  maae  da  her  holde  os  til  selve  den  foreliggende 
Sætning.    At  vi  ogsaa  have  et  Sted  med  Aorist  med  %  at 

jævnføre,  nemlig  v  273  ov  ydq  Zevg  stavs  Kqovimv  roi  xs  fitr  ffit} 
-ntxvua^itv  iv  fis^dgotcri   Xiyvv  nsq  iovx    a^opijTiyy,   gjør  naturligviis 

heller  ikke  her  Sagen  klar.  Det  bør  vistnok  erkjendes,  at  vi 
her  virkelig  have  betegnet  en  Tilstand  i  Nutiden,  men  dog 
vel  at  mærke  en  Tilstand,  der  strækker  sig  ind  i  Nutiden 
fra  Fortiden  af,  er  begyndt  i  Fortiden  og  Resultatet  af  en 
Begivenhed  i  Fortiden,  om  end  denne  Kjendsgjerning  her 
ikke,  saaledes  som  Tilfældet  vilde  være,  hvis  der  istedenfor 
%  stod  TidXm,  kan  siges  at  være  betegnet  ved  selve  det  til- 
føiede  Adverbium  ifølge  dets  Betydning  i  og  for  sig  —  thi 

kan  staae  i  Rapport  ligesaa  vel  til  Fremtiden  som  til 
Fortiden  — ,  men  mere  ligger  i  hele  Forbindelsen  og  frem- 
gaaer  af  selve  det  udsagte  Forholds  egen  Natur. 

Med  dette  sidste  Sted  have  vi  i  Virkeligheden  naaet  det 
Punct,  paa  hvilket  den  homeriske  Sprogbrug  meest  nærmer 
sig  den  senere  Brug  af  Indicativ  med  dv  til  Betegnelse  af  en 
paa  Grund  af  den  betingede  Forudsætnings  Realitetsstridig- 
hed  fra  Virkeliggørelse  udelukket  Eventualitet  i  Nutiden; 
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en  reen  og  ublandet  Præsensforestilling  have  vi  heller  ikke 
paa  dette  Punct  fundet.  Af  de  Steder,  hvor  der  overhovedet 
kunde*  være  Tale  om  en  saadan,  staaer  endnu  en  lille  Rest 
paa  i  det  Høieste  tre  tilbage,  som  jeg  af  særegne  Grunde 
har  gjemt  tilsidst;  ogsaa  den  vil  man  ved  nærmere  Betragt- 
ning see  forsvinde  i  Fortidens  Region,  om  ikke  overhovedet 
fra  hele  den  heromhandlede  Sphære.  Det  første  er  X  431 
fif.,  hvor  Hekabe  efter  Hektors  Fald  klager  saaledes:  nWoi . 

iyié  dedif  ti  vv  fieiopai  aiva  na&ovffa  <rev  crTroTfidrt^wToc  j  o  |UOt  wxroc 
te  xai  ItfittQ  svxwM)  x«t«  aatv  neXiaxeo  naai  t  oveiaq  Tqghti  te  xai 
TqmIoi  xata  ntoXiv,  di  ae  &ebv  wc  deidixat-  lt  yaq  xi  øept  /jaXa  piftt 
xvdog  er\<r&a  £woc  iuv  vvv  av  &araroc  xai  (joiga  xi/avei.  Saaledes 

have  de  fleste  Haandskrifter  og  Udgaver.  Er  Læsemaaden 
rigtig,  da  hører  ialtfald  den  antagne  Forudsætning,  om  end 
udtrykt  i  Præsensform  (x</«m),  dog  i  Virkeligheden  Fortiden 
til,  og  selve  det  betingede  Udsagn  kan  altsaa,  om  end  til- 
hørende ogsaa  Nutiden  og  Fremtiden,  antages  at  have  været 
seet  som  tilhørende  Fortiden;  men  adskillige  Haandskrifter 
have  x«/  istedenfor  xe,  og  dette  er  ikke  uden  Grund  fore- 
trukket af  Adskillige  (som  Heyne  og  Bothe,  Voss  og  Wil- 
ster,  senest  ogsaa  La  Roche),  og  i  den  begrundende  Func- 
tion  i  Forhold  til  det  Foregaaende,  hvori  Sætningen  staaer, 
forekommer  det  reent  fortidige,  ubetingede  Udsagn  ogsaa 
mig  at  fortjene  Fortrinet  (xai  betegner  da,  ligesom  i  xai  ya%y 
inttdii  xai  o.  lign.,  Overeensstemmelsen  mellem  Grunden  og 
det  Begrundede).  —  Det  andet  Sted  er  182  fif.,  hvor  Eury- 
machos  i  sit  Svar  til  den  gamle  Alitherses  siger:  axnaQ 

'Odvaasi'c  SXno  trjX1 1  wc  xai  <rv  xaxaqy&io&ai  avv  éntlvy  joqeXe?  ovx 
av  toaoa  &eonqonéuv  afoyevec,  ov&é  xe  TtiXipaxov  xexoXtdpivov  <ad* 
avteirfC  ffot  oi'xm  Swqov  Tioridiyiievoc,  al  xe  noQtjfTiv.  Forudsætningen 

hører  her,  som  man  seer,  Fortiden  til.  At  det  imidlertid 
er  dette  Forhold,  der  har  foranlediget  Opfattelsen  af  det 
første  Led  i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  («^opevec)  som 
ligeledes  tilhørende  Fortiden,  synes  den  Omstændighed  at 
tale  imod,  at  der  i  det  andet  Led  staaer  Optativ  (ontfø) , 
en  Optativ,  der  ikke  kan  rettes.  Begge  Ledene  i  det  hypo- 
thetisk-betingede Udsagn  synes  at  være  aldeles  eensartede, 
da  Ophidselsen  jo  netop  finder  Sted  ved  selve  Talen;  de 
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kunne  begge  i  og  for  sig  baade  benregnes  til  Fortiden  og 
til  Nutiden,  til  hiin,  forsaavidt  Alitherses'  Tale  jo  er  boldt 
og  sluttet,  til  denne,  forsaavidt  den  dog  først  lige  netop  er 
endt  og  er  en  Deel  af  en  endnu  vedvarende  Forbandling. 
Imidlertid  er  det  ogsaa  egentlig  kun  dette,  der  kan  være 
Tvivl  om,  hvorvidt  Forudsætningens  Fortidighed  har  afficeret 
Opfattelsen  af  det  første  Led,  men  ikke  af  det  andet  (,.da  vilde 
du  ikke  have  talt  —  som  du  nu  gjør  —  og  vilde  ikke 
ophidse  T.a),  eller  det  første  Led  i  og  for  sig  er  opfattet 
som  fortidigt  („da  vilde  du  ikke  have  talt  —  som  du  nu 
har  gjort  —  o.  s.  v.a),  det  andet  derimod  som  nutidigt, 
enten  fordi  der  her  mere  tænktes  paa  Talens  fortsatte  Virk- 
ning, eller  af  hvad  Grund  det  nu  ellers  kan  være;  at  derimod 
virkelig  a^ogevBg  er  Udtryk  for  det  Fortidige  og  dne^g  for  det 
Nutidige,  derom  synes  der  netop  paa  Grund  af  den  forskjellige 
Modusform  ingen  Tvivl  at  kunne  være;  thi  hvis  begge  Leddene 
vare  opfattede  eens,  hvorfor  i  al  Verden  skulde  saa  Digteren 
ikke  ogsaa  i  det  første  have  sat  uroqevoig,  hvad  der  for  Ver- 
sets Skyld  ligesaa  godt  kunde  staae  som  d^ogtveg^  —  Endelig 
komme  vi  til  det  sidste  Sted,  v  333  ff.,  hvor  Athene  siger 

til  Odysseus:  danqaiwg  ydq  x  &llog  dvitQ  r\'k(xlrtfi6vog  él&ibv  icf  ivl 
fktyttQOig  tiiteiv  ncnåag  r  aloxov  re*  aol  d*  ov  ttw  (filov  im\  dai)fnevat 
ovii  nv&ia&cu,  ngiv  y   tn  ulfi  dkox&v  nBtgr^eai   O.   8.  V.  Stedet 

hører  til  dem,  der  staae  ialtfald  lige  paa  Grændsen  af  det 
potentiale  Udsagn,  idet  det  Uvirkelige  egentlig  nærmest  ligger 
blot  i  det  tænkte  Subject;  skal  der  angives  en  bestemt  Forud- 
sætning, da  ligger  den  i  åkah'ltutrog  tk&o'n'  og  hører  altsaa  For- 
tiden til,  men  det  er  vel  sikkrest  at  holde  dette  udenfor  Be- 
tragtningen. I  og  for  sig  kan  Udsagnet  lige  godt  regnes  til 
den  nærværende  og  til  den  forbigangne  Tid;  Præsensformeu 
ioTf  i  den  tilføiede  Modsætning  kunde  synes  at  tale  for  det 
Første,  men  i  owtw  ligger  der  igjen  et  vist  Hensyn  til  For- 
tiden (sml.  Fåsi:  ,,denn  allerdings  hat  Odysseus  noch  nicht 
das  Mindeste  g  ethan,  um  das  Wiedersehen  der  Seinigen  zu 
beschleunigen").  Frugtbarere  end  alle  disse  Overveielser  vil 
det  da  maaskee  være  at  undersøge,  hvorledes  Homer  ellers 
betegner  det,  som  en  Anden  i  det  givne  Tilfælde  nu  vilde 
gjøre,  og  dette  Spørg smaal  vil  man  let  kunne  besvare  ved 

Xori.  tidikr.  for  fllol.  Ny  række.   III.  13 
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Hjælp  af  følgende  Steder:  H  456  tillog  xiv  tic  tovto  &ttir 

de  ter  eie  vot)Lia;  d  649  ti  xev  $  i  tein  xal  allog;  Og  navnlig  tp  168 
ff.  ov  ftiv  %  allr{  y  wde  ^vW,  jerXijou  &v(tot  avåoog  åyeojair,*  oc 
ol  xaxa  noXia  tioyrioag  el&ot  ieixourw  txei  ig  narolda  falav  (sml.  & 
239  f.  wc  av  oitv  aoeirp  føoToc  ov  tic  ovojio,  og  tic  iniaratro  J<r* 
(røea**  fyn«  Øa£eiv;  x  383  ff.  w  KIqxt),  rig  yåo  xev  åritf,  bg  évataipoc 
fi'ij,  nqlv  Tlat'tj  naooao&ai  idr(ivog  i  di  7iot»/toc,  nqlv  lvøaa&*  éraQovg 

xal  iv  iqp&aXfioloiv  Iditr&ai;),  hvormed  endvidere  kan  sammen- 
lignes  Udtrykket  for  det,  en  omtalt  Person  selv  i  det  givne 
Tilfælde  vilde  gjøre  ved  en  Anden,  z  329  f.  av  tf  av  uaXi<raio 

xal  ullot  t  ov  nva  nov  iie&iivia  Xdoig  cnxyeoov  nolifioio ;  S  244  f. 
uklov  fåiv  xbv  iy(o  deCov  aieifEverauv  qelft  x  ni  evv  ita  a  t  ft  i  (sml. 
2V  117  ff.  ovd3  av  lyw  ye  avdql  fia xr}<rai firtv ,  og  tig  noXipoio  péxteir, 
Ivygog  tuv  vplv  di  vtfiBoawiiai  nsql  xlqi  ;    P  149  nwc  xe  av  ya/jpow 

gwro  o a  d)a e  i  ag  jie#'  bttdov;).  Vi  have  her  overalt  Optativ. 
For  Indicativ  veed  jeg  kun  eet  Sted  at  anføre,  nemlig  w  606 

ov  yaq  xiv  fiB  xåx   6Hog  £rfø   naqinBiaev  jføtrår,  hvor  der  jo 

aldeles  utvivlsomt  er  Tale  om  Fortiden,  og  det  vil  da  vel 
heller  ikke  kunne  kaldes  for  dristigt,  naar  vi  i  det  fore- 
liggende Sted  af  Odysseen  oversætte  V*to  xev  ved  „vilde  have 
hi  er  et  efter". 

Resultatet  bliver  da  ogsaa  for  den  hypothetisk-be tingede 
Hovedsætnings  Vedkommende,  at  Indicativen  hos  Homer 
udelukkende  hører  hjemme  i  Fortidens  Sphære  og  om  det 
Nutidige  eller  Fremtidige  kun  bruges,  forsaavidt  som  dette 
enten  fremtræder  som  Fortsættelse  af  det  allerede  i  Fortiden 
Indtraadte  eller  paa  Grund  af  Forudsætningens  Fortidighed 
selv  opfattes  som  fortidigt. 

At  gjøre  Rede  for  alle  de  enkelte  Steder,  hvor  i  Mod- 
sætning hertil  Optativ  forekommer  enten  som  Betegnelse  for 
en  i  Modstrid  med  den  nærværende  Virkelighed  antagen 
•  Forudsætning  eller  for  en  af  en  saadan  Forudsætning  be- 
tinget nutidig  eller  fremtidig  Eventualitet,  tør  jeg  efter  dette 
Resultat  ansee  for  at  ligge  udenfor  min  Opgave,  saa  meget 
mere,  som  her,  navnlig  forsaavidt  der  er  Tale  om  en  frem- 
tidig Eventualitet,  Grændseu  imellem  det  blot  udenfor  Virke- 
ligheden Liggende  og  det  direct  mod  Virkeligheden  Stridende 
i  de  Heste  Tilfælde  er  mere  eller  mindre  usikker,  og  som 
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jo  vitterligen  ogsaa  attiske  Forfattere  her  jævnlig  bruge  Opta- 
tiv  uden  synderlig  Forskjel  fra  Indicativ  (s.  Madv.  gr.  Ordf. 
§  135).  Jeg  indskrænker  mig  til  at  anføre  det  meest  slaaende 
fuldstændige  Udsagn  af  denne  Art.  jeg  veed,  til  simpel  Paa- 
viisning  af  Forholdet,  nemlig  i  515  ff. ,  hvor  den  gamle 
Phønix,  der  tilligemed  Ajas  Telamons  Søn  og  Odysseus  har 
overbragt  Agamemnons  Forsoningstilbud  og  Anmodning  om 
Bistand  til  den  vrede  Achilleus,  i  sin  Tale  til  denne  siger: 

ti  uiv  ydg  (At]  d(of)(t  q  iq  oi,   xd  <5'  oniO\P   ovoftd^ot   J4xQtLdiiq,  dXX* 
aiiv  tntlaysXtoc  /o Xtnatvoi,  ovx   av  ifu  yi  at  p,itviv  dnoQoiy/avxa 
*6ioi[if}v   *4oytioiaiv  dpvvifitvat  ffOttfotttri  nsq   tunyg-    v\<v   cT   tipet  x 
uvtixa    noXXu    didol,    xd    d1    oma&tv    vnéaxit,    uvdgag    di  kiaata&ai 
imrtooiipsv  åoitnovQ  xoivdptvoQ  xaxu   Xabv  M^auxov ,   oV  xt   aol  a\*xiø 

(filjmoi  .V^eiW.  Ikke  blot  Forudsætningen  er  her  antagen  i 
Modstrid  med  en  given  nærværende  Virkelighed  —  Agamem- 
nons Tilbud  er  allerede  V.  260 — 299  fremsat  af  Odysseus  — , 
men  ogsaa  om  den  betingede  Eventualitet  gjælder  det  Samme 
—  Phønix  har  allerede  V.  496 — 514  indtrængende  opfordret 
Achilleus  til  at  lade  Vreden  fare  — .  Endvidere  skal  jeg 
til  yderligere  Indskærpelse  af  Modusformens  Betydning  her 
samle  de  —  tildeels  allerede  omtalte  —  Steder,  paa  hvilke 
Forudsætningen  tilhører  Fortiden,  den  betingede  Eventualitet 
derimod  Nutiden,  uden  at  Forudsætningens  Fortidighed  har 
øvet  nogen  assimilerende  Indflydelse  paa  selve  det  betingede 
Udsagns  Form.    Disse  Steder  ere:  h  80  ti  ptr  iw  tov  ovsiqov 

.'i/miav  aXXoc  tviane,  ytvdo:  xtv  yaifiev  xal  v  oayi  £o  i  p  e& a 
liuikov,  JL  220  ti  fiév  yaQ  tic  fi  aXXoz  imx&oviwv  t'xiXtvtv,  tj  oV 
udvxnc  *iai  &voaxoot  (£^f/£C,  ytvdog  xtv  (palfitv  xal  voao?i£oi  fie&u 
paXiov;  a  236  éntt  ov  xe  duvdvxt  neg  &9  dxaxoifjyv,  ei  fitxa 
ou*  txdqotai  ddfitj  Tqlhov  (vi  5»]/io>,  ijt  qiXuv  iv  x<-qgiv ,  intl  noXepov 
tolvntvat]  j$  182  avl  dg  'Otivaatvs:  htXtxo  xltX\  wc  xal  av  xax  aop&i- 
v&ai  avv  txetvut  ioqtXtc'  ot-x  dv  xoaaa  dtonooniuiv  dfOQtvte,  ovdt  xe 
Tr,Xifinxov  xexoXuuévov  (od1  dvitiyz  aut  oXxm  dfooov  noxidfyfitvoc ,  at 
u  nooitcriv. 

Derimod  staaer  der  endnu  tilbage  at  gjøre  Rede  for,  i 
hvilket  Omfang  der  h.os  Homer  ogsaa  i  det  hypothetisk-be- 
tingede Udsagn  findes  Spor  af  Optativens  oprindelige  Ene- 
herredømme ogsaa  i  Fortidens  Sphære.    I  denne  Henseende 

13* 
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viser  det  sig  da,  deels  at  saadanne  Spor  her,  i  Modsætning 
til  hvad  der  var  Tilfældet  i  det  reent  potentiale  Udsagn,  i 
og  for  sig  ere  forholdsviis  sjeldne,  deels  at  de,  forsaavidt 
som  den  antagne  Forudsætning  er  i  bestemt  Modstrid  med 
Virkeligheden,  væsentlig  ere  indskrænkede  til  det  ældre  af 
de  to  Digte,  Iliaden,  og  endelig,  at  der  —  bortseet  fra 
hypothetiske  Sammenligniugssætninger  —  ikke  forekommer 
Optativ  i  nogen  ligefrem  mod  Virkeligheden  antagen  Be- 
tingelsessætning, men  kun  i  betingede  Hovedsætninger. 

For  det  Første  finde  vi  to  Steder  i  Iliaden  og  to  Steder 
i  Odysseen  i  formelagtige  Vers  Aorist  Optativ  om  Fortiden 
seet  fra  Nutidens  —  eller  rettere  Fremtidens  —  Standpunct, 
betinget  ved  en  —  indirecte  udtrykt  —  Forudsætning,  der 
i  de  to  Steder  af  Iliaden  tilhører  en  almindelig  Nutid,  i  de 
to  Steder  af  Odysseen  endogsaa  Fremtiden.  I  dette  sidste 
Tilfælde  er  altsaa  allerede  ved  den  antagne  Forudsætnings 
Fremtidighed  hele  Forholdet  bestemt  som  et  endnu  muligt 
(ligesom  i  det  tidligere  omtalte  Sted  Arist.  Eqv.  413  f.),  og 
selv  i  Stederne  af  Iliaden  kan  der,  fordi  selve  den  betingede 
Eventualitet  egentlig  er  en  fremtidig  Eventualitet  med  Hen- 
syn til  den  fortidige  Handling,  ikke  være  Tale  om  nogen 
Modsætning  til  en  bestemt  given  Virkelighed.    Stederne  ere 

følgende:  ^231  dnfiopoQoq  fiaadex«;,  inel  ox'xtdavolaiv  dvaøceu?  i,  pop 
av  MtQBi&ri  vvv  vaxaxa  lufirjaaio;  B  241  dkkit  pak"  ovx  XxAty 
Xokoq  (pyeaiv ,  akka  pa&fyunr  i,  jdo  av  .'{xQBtdij  vvv  vvxaxa  lu  rta  a  <o; 
X  74  yaøfavd  xe  andøaaø&e  xal  dvxioxea&t  xoani^ag  ioiv  uxv/uopwr, 
inl  d'  avxot  ndvxeg  e/w/iey  d&oooi,  ei  x*  piv  ovdoi  dnuøopev  i)åé 
-frvoawv,  ik&Q}fA8v  <5'  dvd  daxv,  $o\t  <$'  utxiaiu  yévoixo-  ru>  xe  xd%  oirxog 
dvi,Q  vvv  vaxaxa  xo$da øaix o\  x  1^2  w  (pikoi^  ovx  av  dt'é  tic  dv 
oq<to&vqi}v  avapaii]  xal  eiVroi  kaotat,  ffoij  &  uxiaxa  yivoixo  xw  xe  t«/' 
ovxog  dvi,q  vvv  vaxaxa  xo$døoaixo.     Man  vil  see,   at   ikke  blot 

i  Stederne  af  Odysseen  Fremtidigheden  ogsaa  for  den  be- 
tingede Sætnings  Vedkommende  udtrykkelig  er  betegnet  ved 
det  tilføiede  to*«,  men  at  ogsaa  i  Stederne  af  Iliaden  Me- 
ningen nærmest  maa  siges  at  være  „ellers  skulde  du  snart 
(ved  Døden)  blive  hindret  i  en  Gjentagelse  af  din  nu  udviste 
Adfærd"  —  hvad  der  jo  nærmere  beseet  ogsaa  var  meget 
muligt  uden  Realisation  af  den  antagne  Forudsætning.  Man 
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kunde  maaskee  endog  falde  paa  at  paastaae,  at  nogen  For- 
tidsforestilling  paa  disse  Steder  slet  ikke  bør  antages  at 
have  været  tilstede  i  den  Talendes  Anskuelse  af  Forholdet, 
og  for  en  saadan  Paastand  gjøre  gjældende,  at  der  i  visse 
Forbindelser  ogsaa,  hvor  der  er  Tale  om  de  fremtidige  Følger 
af  en  forbigangen  Handling,  om  selve  denne  kan  findes  bragt 
simpelt  Futurum,  medens  man  kunde  vente  den  betegnet 
som  præteritum  in  futuro.  Jeg  tænker  her  paa  de  bekjendte 
Talemaader  ov  n  x*iQ<*v  —  eller  xlauv  —  to  »al  x6  notfaug 
=  „det  skal  du  ikke  have  gjort  ustraffet4*1),  hvortil  vi 
forresten  hos  Homer  ikke  have  noget  rigtig  Tilsvarende2); 
men  ikke  at  tale  om,  at  Fortidsforestillingen  her  dog  lettere 


»)  S.  Soph.  Oed.  R.  363;  Ant.  754;  Arist.  Ach.  563.  822;  Ran.  843. 
Hvorledes  forøvrigt  Futurumsformen  her  nærmest  bliver  at  for- 
klare, kan  der  være  Tvivl  om.  At  antage  en  ligefrem  Ombytning 
af  Participium  og  Hovedverbum  i  Henseende  til  Anbringelsen  af 
Fremtidsbetegnelsen,  hvorved  Fortidsforestillingen  skulde  være 
gaaet  med  i  Løbet  (ov  xaH}t0V  ty***  istedenfor  ov  gatmaus  tintav  — 
ov  /uiQijfiwi  ttn»;  vil  man  vel  ikke  let  tænke  paa;  Arist.  Vesp.  186 
betyder  i  den  Henseende  ikke  meget,  da  Participiet  her  kan  for- 
bindes med  det  prædikative  oZtit  — ),  er  ikke  synderlig  tiltalende. 
Snarere  maa  vel,  ialtfald  hvad  oi)  ti  /a«>iu»  angaaer,  Hovedverbum 
og  Participium  antages  at  have  forbundet  sig  til  een  samlet  Fore- 
stilling, Forestillingen  om  den  straffrie  Handling,  i  hvilken  Fore- 
stilling selve  Handlingens  Tid  blev  ligegyldig  („det  skal  du  ikke 
komme  til  at  gjøre  ustraffet" );  Formelen  med  xkato*  er  maaskee  at 
opfatte  som  en  paa  en  Sarkasme  beroende  Henførelse  af  Handlingen 
til  Fremtiden,  i  Lighed  med  at  vi  f.  Ex.  kunne  sige:  „ja  bi  du, 
jeg  skal  lære  dig  at  lyve"  (uden  Sarkasme  „jeg  skal  lære  dig  at 
tale  Sandhed";  sml.  med  de  ovenanførte  Steder  Soph.  Oed  R.  1152.) 

*)  Thi  (f  369  ta/  oux  tv  rtum  7tt9i\ntti  er  nærmest  at  opfatte  som  Trusel 
i  Tilfælde  af  fremtidig  Forseelse;  sml.  Soph.  Oed.  R.  401  f . ;  Phil. 
1299;  Eur.  Herc.  fur.  258.  Slet  ikke  herhen  høre  andre  Steder, 
hvor  man  i  Futurum  har  villet  see  Betydning  af  Futurum  exactum, 
saaledes  d  667  ««c'«<  %al  ngotiotv  y.axiv  t/tutten.  Der  ligger  h^r,  selv 
om  man  som  Subject  tager  ikke  Ti^d^a/u;,  men  w<Jw,-  i  selve 
Verbet  eiyStt  („vil  blive  Begyndelsen")  aldeles  ikke  Noget  om  denne 
forbigangne  Handling ,  men  det  er  udelukkende  de  fremtidige  Føl- 
ger, der  tænkes  paa;  sml.  Herod.  VI,  67;  Thue.  II,  12.  Hvor 
urigtigt  det  er  her  at  tale  om  Betydning  af  Futurum  exactum, 
vil  man  see  ved  at  kaste  et  uhildet  Blik  paa  o  198,  for  hvilket  Sted 
Fåsi  gjør  den  samme  Opfattelse  gjældende,  men  hvor  der  aaben- 
bart  ikke  er  nogetsomhelst  andet  Fortidigt  end  Subjectet  !>do;. 
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kan  tænkes  at  være  trængt  til  Side  ved  den  overveiende 
Vægt,  der  i  den  ligefremme  ubetingede  Trusel  ligger  paa 
det  Fremtidige  („det  skal  ikke  blive  ustraffet",  „det  skal  du 
faae  betalt"),  vil  man  ogsaa  i  disse  Formler  forgjæves  søge 
en  saadan  direct  Betegnelse  af  Handlingen  som  forbigangen, 
som  vi  i  alle  de  homeriske  Steder  have  i  det  tilføiede  rvp 
vtrraTo.  Hvor  vi  hos  attiske  Forfattere  maatte  finde  Trusels- 
forraler  af  denne  Art  i  hypothetisk-betingede  Udsagn,  ville 
vi  upaatvivleligt  om  den  forbigangne  Handling  finde  Aorist 
Indicativ;  ialtfald  er  dette  Tilfældet  Eur.  Suppl.  458  xAaiW 

f  av  r,X&eg,  Et  a%  fut]   'nepyev   nokig ,   hvor  jo   rigtignok  Ogsaa 

forudsætningen  hører  Fortiden  til  og  saaledes  hele  Udsagnet 
staaer  i  direct  Modstrid  med  don  givne  Virkelighed. 

Optativ  om  Fortiden,  men  uden  Modsætning  til  en  given 
Virkelighed,  have  vi  fremdeles  2V  343  pdia  xe  dQaavxuudiog  »Tij, 
og  Tore  Ytf&ipsuv  ldo>v  novov  ovd'  «x«/o<to.  Relativsætningen  fun- 
gerer her  som  Betingelsessætning,  men  den  indeholder  aldeles 
intet  Realitetsstridigt  (ligesaa  lidt  som  den  concessive  Be- 
tingelsessætning ved  det  potentiale  Udsagn  P  398  f.),  og  der 
kan  her  maaskee  endog  reises  Tvivl  om ,  hvorvidt  selve 
Hovedsætningen  nødvendigviis  indeholder  Forestillingen  om 
det  Fortidige,  eller  kan  opfattes  som  gjældende  for  alle 
Tider;  hvis  det  tænkte  Subject  f.  Ex.  var  en  Gud,  var  der 
jo  Intet  til  Hinder  for  denne  Opfattelse. 

I  Modstrid  med  en  given  Virkelighed  have  vi  derimod 
Optativ  om  Fortiden  vistnok  for  det  Første  paa  et  enkelt 
Sted  i  Odysseen,  nemlig  v  147,  hvor  Poseidon,  efterat  Zeus 
har  givet  ham  frie  Hænder  i  den  omhandlede  Sag  med  de 

Ord  (V.  145)  iq$ov  ontog  i&éktig  xai  xoi  «/ ttor  tnleio  &vtuo>f  siger : 
aii^'a  x*  tfoiv  tQ^aiui,  xtkatrsqig,  ug  dfogeveig-  dlka  cbv  aUl  &t'fibr 

dni^ofiat  dkeBivoi.  Forudsætningen  tilhører,  som  man  seer, 
ikke  nogen  bestemt  Tid,  og  det  er  vel  tænkeligt,  at  Posei- 
don, selv  efter  at  have  faaet  den  almindelige  Tilladelse  til  at 
handle  efter  eget  Godtbeiiudende,  dog  af  Forsigtighed  endnu 
vil  forelægge  Zeus  sin  specielle  Plan  til  Antagelse  (sml.  V. 
153 — 158),  saa  at  det  ikke  er  ganske  sikkert,  at  Ordene 
atya  x  fyw  tg^at(Ai  ikke  ere  at  forstaae  om  Fremtiden;  dog 
forekommer  det  mig,  at  den  stærke  Fremhævelse  af  hans 
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nuværende  Hensigt  ved  m  av  V.  149  taler  mere  for  at  for- 
staae  dem  om  Fortiden. 

Fuldkommen  sikker  er  Opfattelsen  af  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  Optativ  som  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct  i  tre  Steder  af  Iliaden,  nemlig  E  311  xai  vv  xev  tv&' 

anoioiro  «ra|  avdowv  Aiveiag,  el  /irt  åg  6%v  vor\ae  Jtbg  &vfaii}Q 
J4<fqodirtj:  E  388  xai  vv  xev  tv&  aniXouo  l4ø!jc  aro;  noXiftoto,  ti 
ur,  fiTpQvti),  neoixaXXfc  'ifeotfioia ,  'Eopéit  ^f^edev;  P  70  iv&a  xe 
§tia  (ftgot  xXvxå  lev/eo    Ilav&oldao    Mroeidiji; ,   et   fii)  ol  åyaoaaio 

<Poi3o$  JlnoiXuv.  Disse  tre  Steder  ere  af  overordentlig  Betyd- 
ning for  hele  det  foreliggende  Spørgsmaal,  fordi  de  aldeles 
klart  og  tydeligt  atlægge  Vidnesbyrd  om  to  hver  for  sig  be- 
tydningsfulde Kjendsgjerninger,  nemlig  paa  den  ene  Side 
den  mod  Virkeligheden  antagne  fortidige  Forudsætnings 
iudicativiske  Form,  paa  den  anden  Side  den  ligeledes  for- 
tidige Eventualitets  Betegnelse  ved  Optativ.  Om  de  paa- 
gjældende  Verbaiformers  Rigtighed  kan  der  allerede  af  me- 
triske Grunde  gjennemgaaende  ikke  være  nogen  Tvivl;  paa 
det  eneste  Sted,  hvor  en  afvigende  Form  var  tænkelig,  nein- 
lig  p  70,  findes  der  i  hele  La  Roches  Apparat  intet  Spor  af 
en  saadan  undtagen  i  Vrat.  A.  ((fioev). 

Ligesom  der  i  disse  tre  Steder  viser  sig  en  bestemt 
Forskjel  mellem  Hovedsætningens  og  Bisætningens  Form  i 
samme  Udsagn,  saaledes  ere  overhovedet  alle  de  anførte 
Optativer  om  det  Forbigangne,  forsaavidt  som  de  tillige  ere 
Udtryk  for  Noget,  der  staaer  i  ligefrem  Modstrid  med  den 
givne  Virkelighed,  indskrænkede  til  selve  den  betingede 
Hovedsætning,  og  nogen  Betingelsessætning  af  tilsvarende 
Art  existerer  der  ikke.  Det  eneste  Sted,  hvor  der  kunde 
være  Tale  om  en  saadan,  nemlig  r  453,  bør  utvivlsomt  for- 
klares paa  anden  Maade.  Der  er  der  fortalt,  hvorledes 
Paris  af  Aphrodite  er  bortrykket  fra  Tvekampen  med  Mene- 
laos  og  ført  til  Troja,  hvor  han  nu  hviler  i  Helenas  Arme, 
og  der  fortsættes  saa  (V.  449):  XToeidw  <V  &>'  opdov  AjWr« 

&rtol  toixwj,  et  nov  éaa&\ittaeiev  XXé^avdqov  &eoeidia.  ulk'  ov  tic  dvvaro 
Tqubtv  xXetiCov  t  imxovQwv  detl-ai  J-tXiZavdgov  tot  aqt^KfiXia  MeveXaoj. 
or  uiv  yiiq  yiXotrftt  y  ixev&avov,  ei  tic  i'douo-  'iaov  yaq  oyiv  naøiv 

ini^ero  xrtql  ueXa;vtj.    Der  er  i  Overleveringen  intet  Spor  af 
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xe  i  Hovedsætningen,  og  ?b  passer  saa  ypperligt,  at  der  ikke 
er  den  fjerneste  Anledning  til  Tvivl  om  dens  Bigtighed1)- 
Hvorledes  skal  da  Optativen  el'  ug  fdoao  forklares?  Ja,  hvis 
den  af  Kruger  (gr.  Spr.  II  §  65,  5  A.  1)  udtalte  Tvivl  om 
Forekomsten  af  den  iterative  Optativ  med  «*  hos  Homer  var 
grundet,  da  vare  vi  vel  endda  nødte  til  at  opfatte  den  som 
Betegnelse  for  en  Antagelse  imod  Virkeligheden  —  „om  de 
(ogsaa)  havde  seet  ham"  — ;  men  denne  Tvivl  kan  ikke  vel 
fastholdes  ligeoverfor  si  768  ff.  akV  ti  ffc  xal  ailos  i*i  ps- 
ynQotmv  ivinxoi  daégwv  y  yalotov  tt  tlvaiiøbiv  evninlwv  rt  éxvqi,,  exvpo? 
dé  narrfl  i,7UO$  aUt ,  dXXa  av  tov  7  tnhaot  naqai<idfiero$  xarTf'pt'x«? 
<rt,  x    uynvoffQoavvrt  xal  aoig  ajavdis;  inieaat.     Nu   er  det  jo  vist- 

nok  saa,  at  den  saakaldte  iterative  Optativ  egentlig  kun  be- 
tegner det  tænkte,  mulige  Tilfælde  og  ikke  i  sig  selv  inde- 
holder nogen  Antydning  enten  af  Virkelighed  eller  af  Gjen- 
tagelse,  saa  at  den  altsaa  i  og  for  sig  nok  kan  tjene  til 
Vidnesbyrd  for  Optativens  Hjemstedsret  i  Fortidens  Sphære 
ogsaa  udenfor  oratio  obliqva,  men  at  betegne  en  Antagelse 
imod  Virkeligheden  er  den  dog  saa  langt  fra  som  vel  muligt. 
Een  Mærkelighed  er  der  rigtignok  her  ved  Brugen  af  den 
iterative  Optativ  ved  benegtet  Hovedsætning;  medens  den 
nemlig  ellers  ikke  er  medindbefattet  under  Hovedsætningens 
Negtelse,  men  denne  betegner  Hovedhandlingens  Undladelse 
i  et  vist  gjentaget  Tilfælde,  der  altsaa  berettes  et  nega- 
tivt Factum,  saa  hører  Negteisen  her  ikke  alene  til  Hoved- 
sætningen, men  til  hele  Forbindelsen,  og  betegner  Uvirke- 
ligheden af  hele  Forholdet,  negerer  et  positivt  Factum. 
Noget  Exempel  paa  en  saadan  Sprogbrug  veed  jeg  ellers 
ikke  at  anføre,  undtagen  hvor  den  iterative  Optativ  særskilt 


)  Det  skulde  da  være  paa  Grund  nf  selve  Formen  ixn9a*o*.  Deels 
paa  Grund  af  denne,  decls  paa  Grund  af  det  negligerede  Digamma 
i  Motto  foreslaaer  van  Herwerden  (Quæst.  ep.  et  eleg.  1876)  oi>  uh* 
y«q  (fliren  y  ixivftov  ar,  ti  ^»  ^t<Wro,  hvorved  Udsagnet  vilde  blive 
et  regelmæssigt  hypothetisk-betinget  Udsagn  med  Imperfectum 
om  Fortiden  i  Hovedsætningen.  Den  første  Deel  af  denne  Rettelse 
kan  dog  neppe  kaldes  ubetinget  tiltalende  (med  Hensyn  til  ixtCSamr 
minder  v.  H.  desuden  selv  om  Iq^cfru  »/  221),  og  en  eventuel  An- 
bringelse af  Digamma  behøver  ikke  at  afficere  Modusformen  i  Bi- 
sætningen. 
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er  benegtet  ved  ei  w  „uden  at"  (Xen.  Cyrop.  I,  4,  6  ov  yag 
xqoafci,  ti  fiti  idoiy  ei  xatgbg  ei'ij);  men  noget  egentlig  Anomalt 
er  der  ikke  deri,  og  det  bliver  vel  altsaa  dog  denne  Op- 
fattelse, vi  komme  til  at  slaae  os  til  Ro  ved  („ikke  var  det 
saa,  at  de  skjulte  ham  af  Velvillie,  naar  Nogen  saae  ham"). 

En  særegen  Stilling  indtage  de  hypothetiske  Sammen- 
ligningssætninger,  idet  disse,  selv  hvor  deres  Indhold  staaer 
i  ligefrem  Modsætning  til  Virkeligheden,  dog  paa  Grund  af 
at  de  ikke  fremtræde  som  betingende  et  andet  Forhold,  ikke 
saaledes  som  de  egentlige  Betingelsessætninger  ligefrem  pro- 
vocere  Forestillingen  om  den  modsatte  Virkelighed.  I  dem 
har  da  ogsaa,  som  allerede  tidligere  bemærket,  overalt  i 
den  homeriske  Sprogbrug  Optativen  holdt  sig  uanfægtet  og- 
saa i  Fortidens  Sphære.  De  ere  forøvrigt  ikke  meget  hyppige, 
hvad  der  bl.  A.  finder  sin  Forklaring  i,  at  det  homeriske 
Sprog  til  Betegnelse  af  en  hypothetisk  Sammenligning  har 
en  anden  Form  til  sin  Raadighed  i  wc  ei  med  Participium. 
Vi  have  hos  Homer  hypothetiske  Sammenligningssætninger 
i  Optativ  deels  ved  et  Hovedverbum  af  Nutid  om  et  præte- 
ritum in  præsenti  {A  389  ovx  dXtfCj,  wc  ei'  pe  yvv\  ØaXot  >,  ndtq 
hqw),  deels  ved  et  Hovedverbum  af  Fortid  om  en  samtidig 

Fortid  (B  780  ol  d'  ag'  taav  wc  el'  tb  Ttvgt  /#wv  nuaa  viuoiro;  X 
410  f.  tw  dé  fidXtot  dg  ir,v  évaXiyxiov,  wc  ei  dnaaa  "lXtoq  oqgvéeaaa 
wgl  Ufiv/oiio  xai  «x(H}c;  1  312  ff.  dei7tvtteaq  <V  dvxgov  ttyXaae  nlova 
u^kn,  oTfidifoc  uqeXiov  &\gebv  (iéyav  aviag  eneua  åtft  ini&rtfy  wc  tX  re 

i^ixgrt  nup  iatthtq),  deels  ved  et  Hoved  verbum  af  Fortid  om 
et  præteritum  in  præterito  (x  415  ff.  S6xrt(re  <V  agn  <r<p/a*  &vpbg 

w?  iftvy  tic  ei  narglb1  tv.oiaio  xai  noXiv  avr^v  igitxe'iitq  '/tfaxi^c,  iva  i* 
tigaqtv  ffi  eyivorio\  x  419  f.  (Tol  [itv  rotrri^fOTf,  dtoTgecfiq,  wc  éxdgr,- 
utv,  ae  et  t  eiq  'I&dxr,v  d(ftxot\ue&a  naiglda  yautv ;  g  365  f.  få  <5' 
ifitr  aitiptav  iv6é)£ta  (fura  ixaaxov  naviuae  /tig    vgiytor,  wc  ei  nxMy/aq 

tdioi  eht),  deels  endelig  ved  et  præteritum  in  præsenti  om 

Nutiden  (A  466  ff.  dfnfi  ft  'Odvaottoq  raXaøiagovog  Vxer  åvrij  tw 
ltiXrh  ég  et  é   ptoiaio  povvov  (otta    Tgtoeg   dnoTj^t^ayreq   hl  xgaiegy 

wum/).  Tidsforholdet  paa  de  enkelte  Steder  kan  raaaskee 
tildeels  opfattes  noget  anderledes  end  her  angivet,  men  For- 
holdet i  det  Hele  kan,  som  man  let  vil  see,  ikke  derved 
blive  altereret,  nemlig  at  Homer  i  den  hypothetiske  Sammen- 
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ligningssætning  overalt  bruger  Optativ  baade  om  Nutiden 
og  om  Fortiden. 

Men  see  vi  bort  fra  denne  Art  Sætninger  og  overhovedet 
fra  alle  dem,  hvor  en  direct  Modsætning  til  den  givne  Virke- 
lighed ikke  aldeles  haandgribeligt  træder  for  Dagen,  da 
bliver  Resultatet  for  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  i 
Fortidens  Sphære,  at  Indicativen  her  i  Bisætningen  er  fuld- 
stændig eneherskende  og  i  Hovedsætningen  aldeles  over- 
veiende,  i  Odysseen  ogsaa  her  eneherskende  paa  en  enkelt, 
maaskee  endda  ikke  fuldkommen  uomtvistelig  Undtagelse  nær. 

Ville  vi  endelig  samle  Resultatet  af  vore  Iagttagelser 
paa  hele  det  her  undersøgte  Omraade  i  een  Hovedsum.  da 
bliver  det  at  betegue  paa  det  Nærmeste  saaledes:  Overalt, 
hvor  Modsætningen  til  den  givne  Virkelighed  ikke  gjør  sig 
følelig  gjældende,  spiller  hos  Homer  Optativen  endnu  Hoved- 
rollen ogsaa  i  Fortidens  Sphære ;  i  den  hypothetiske  Saminen- 
ligningssætning  er  der  intet  Spor  af  Indicativ,  i  det  poten- 
tiale Udsagn  forekommer  Indicativ  om  Fortiden  i  Iliaden 
endnu  kun  enkelt viis,  i  Odysseen  omtrent  i  samme  Udstræk- 
ning som  Optativ.  Hvor  Modsætningen  til  den  givne  Virke- 
lighed træder  bestemt  frem,  er  i  Fortidens  Sphære  Indicativ 
i  Bisætningen  absolut  eneherskende,  i  Hovedsætningen  aldeles 
overveiende,  i  Nutidens  Sphære  derimod  optræder  den  i  Hoved- 
sætningen kun  ganske  enkeltviis  og  endda  ikke  uden  et  vist 
Præg  af  Fortidighed.  i  Bisætningen  aldeles  ikke. 

Tør  vi  nu  af  de  her  udviklede  Kjendsgjerninger  uddrage 
Slutninger  med  Hensyn  til  den  historiske  Gang  i  Kampen 
mellem  Indicativen  og  Optativen  paa  dette  Omraade  —  og 
jeg  seer  ikke,  hvilke  andre  Midler  vi  skulde  have  til  at  vinde 
Kundskab  derom  — .  da  maa  det  for  det  Første  indrømmes, 
at  to  Stadier  i  denne  Kamp  ere  unddragne  vor  umiddelbare 
Iagttagelse,  Begyndelsen  paa  Grund  af  den  fuldstændige 
Mangel  paa  sproglige  Vidnesbyrd  før  den  homeriske  Tid,  og 
Slutningen  paa  Grund  af  den  fragmentariske  Tilstand,  hvori 
de  sproglige  Vidnesbyrd  foreligge,  forsaavidt  de  tilhøre  Tiden 
mellem  de  homeriske  Digte  og  den  senere  sammenhængende 
græske  Litteratur;  thi  i  denne  fremtræder  Bevægelsen  fra 
først  af  som  i  alt  Væsentligt  afsluttet,  forsaavidt  den  over- 
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hovedet  er  kommen  til  en  bestemt  Afslutning.  Men  see  vi 
bort  fra  disse  to  Puncter,  maa  det  dernæst  antages,  at  Indi- 
cativen først  bar  bemægtiget  sig  Betegnelsen  for  den  mod 
Virkeligbeden  antagne  Forudsætning  i  Fortiden, 
og  det  allerede  rum  Tid  før  de  homeriske  Digtes  Tilblivelses- 
tid,  derefter  Betegnelsen  for  den  betingede  Even- 
tualitet i  Fortiden;  som  ligefrem  Følge  af  sin  seirrige 
Fremgang  paa  dette  Punct  har  den  saa  gjort  sig  gjældende 
ogsaa  i  Betegnelsen  for  den  betingede  Eventualitet  i  Nutiden, 
forsaavidt  som  denne  saaes  i  umiddelbar  Continuitet  med 
Fortiden,  men  i  den  egentlige  rene  Nutids  Sphære  har  den 
først  efter  de  homeriske  Digtes  Tilblivelsestid  faaet  Indpas, 
baade  i  Betegnelsen  for  den  mod  Virkeligheden  antagne  For- 
udsætning og  for  den  betingede  Eventualitet.  I  det  forud- 
sætningsløse potentiale  Udsagn  om  Fortiden  er  Indicativen 
forst  begyndt  at  trænge  ind,  efterat  den  i  det  hypothetisk-be- 
tingede Udsagn  havde  bemægtiget  sig  næsten  hele  Fortidens 
Sphære.  og  i  det  tilsvarende  Udsagn  om  Nutiden  viser  den 
sig  ligesom  i  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  først  i  den 
efterhomeriske  Tid;  i  den  hypothetiske  Sammenligningssæt- 
ning  har  den  ogsaa  i  Fortidens  Sphære  først  vundet  Terrain 
i  denne  forholdsviis  sildige  Tid,  om  end  paa  et  tidligt  Punct 
af  den. 

At  tænke  paa,  endog  blot  tilnærmelsesviis,  med  nogen- 
lunde Sikkerhed  at  ville  bestemme  det  Tidspunct  efter  Homer, 
paa  hvilket  Indicativen  er  trængt  ind  paa  de  Puncter  af  det 
heromhandlede  Omraade,  hvor  den  hos  Homer  endnu  ikke 
kan  paavises,  vilde  naturligviis  efter  de  foreliggende  Vidnes; 
byrds  mangelfulde  Beskaffenhed  være  formasteligt.  Hvad  jeg 
nu  staaer  i  Begreb  med  at  meddele  om  Forholdet  i  Tiden 
mellem  de  homeriske  Digte  og  den  senere  sammenhængende 
Litteratur,  gjør  derfor  heller  ikke  Fordring  paa  at  gjælde 
for  Andet  eller  Mere  end  en  ligefrem  Beretning  om  Iagt- 
tagelser, der  ikke  i  og  for  sig  kunne  være  af  afgjørende 
Betydning.  I  de  saakaldte  homeriske  Hymner,  de  hesiodeiske 
Digte  og  Fragmenterne  af  det  gamle  Epos  har  jeg  ikke  fundet 
Nogetsomhelst,  der  afviger  fra  den  homeriske  Sprogbrug,  med 
Undtagelse  af  Hes.  Theog.  700  ff.,  hvor  det  om  de  kolossale 
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Virkninger  af  Zeus'  vældige  Optræden  paa  det  afgjørende 
Punct  af  Titankampen  hedder:  ei'oato  5*  avxa  6y&aXfioi<nv  id™ 

xul  ovaatv  oaaav  axovaai  avrug  ug  otb  faux  xal  ox^avbg  bvqx*  vneq&tr 
niXvaro'  tolog  ydo  xe  fiifioiog  dovnog  6qu>Q6i  rttg  piv  iQtinouivrfi ,  tov 
d1   vyo&Bv  i&Qinovrog-    xoaaog   dovnog   tytvro    &ewv    i'qidi  £vyi6nuv. 

Den  ved  ag  ots  indledede  Sætning  fungerer  her  som  hypo- 
thetisk  Sammenligningssætning,  og  vi  have  da  her  det  ældste 
Exempel  paa  Indicativ  i  en  saadan.  Men  dette  er  vistnok 
ogsaa  det  eneste  fra  den  homeriske  Sprogbrug  Afvigende, 
som  dette  Sted  frembyder;  thi  det  ligger  dog  vel  nærmest 
at  opfatte  det  saaledes  til  Sammenligning  Antagne  som  tænkt 
samtididigt  med  det,  hvorom  der  fortælles,  altsaa  som  for- 
tidigt, og  deraf  følger  saa  atter,  at  ogsaa  det  følgende  hypo- 
thetisk-betingede  Udsagn  bliver  at  opfatte  som  Udsagn  om 
Fortiden.  Heller  ikke  hos  de  ældste  Lyrikere  veed  jeg  at 
have  fundet  noget  Sted,  hvor  Opfattelsen  af  et  hypothetisk- 
betinget  Udsagn  i  Indicativ  som  Udsagn  om  Nutiden  kunde 
siges  at  være  absolut  nødvendig.  Det  Athen.  XV,  688  C 
citerede  Vers  af  Archilochos  (fr.  30  Bergk.)  ovn  av  (ivfoun 
jrgavg  iova  rtX8lqero  er  os  i  sin  Sammenhæng  aldeles  ubekjendt, 
og  den  Omstændighed,  at  Perikles  (Plut.  Per.  28)  i  sin  An- 
vendelse deraf  paa  Kimons  Søster  Elpinike  benytter  det  som 
Udsagn  om  Nutiden,  kan  ikke  alene  være  afgjørende;  den 
Arist.  Rhet.  I,  9  citerede  Strophe  af  Sappho  (fr.  29  Bergk.) 

al  å'  t}%ig  i'aXwv  iueoov  »/  xdXw  xal  urt  u  fb'.nitv  fkiixra  ixvxa  xdxcv, 
at9og  xi  a  ov  K/fars*  onnar\  dXXy  tls^ec  mol  tm  dixalog  (jeg  an- 
fører Stedet  i  deu  Form,  hvoii  det  foreligger  hos  Bergk) 
refererer  sig  til  en  tidligere  Udtalelse  af  Alkæos  (fr.  55 
Bergk.)  og  kan  saaledes  meget  godt  opfattes  som  Udsagn 
om  Fortiden;  de  Anth.  Pal.  VI,  352  opbevarede  Vers  af 

Eriuna    (fr.    4    Bergk.)    Tavrav   fovv    étvfJMq    rav   nag&ivov  'do~tig 

fyoatjitr,  ai  xavdav  aoii&t,*\  t]g  x  Xfa&aQzlg  oXa  have  endog  Be- 
tingelsessætningen i  Fortiden.  Imidlertid  er  allerede  her 
Opfattelsen  af  Udsagnet  som  Udsagn  om  Nutiden  mulig; 
nærmest  synes  denne  Opfattelse  at  ligge  i  et  Fragment  af 
Xenophanes  (fr.  o'.  Karsten:  dXX1  si'  roi  x*f°«?  f  ^lXov  ¥ 

Xéomg  rt  fodyai  /e'peow  xo*  i°Ta  T€*f'v  a7IS9  fo&Qéf,  xai  xe  fteiov 
idiag  tfoafiov  xal  awuar*  4 trolov 9   roiav&\  o\6v   neg   xavtol  diuag 
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åfw  og  hos  Theognis,  Simonides  og  Pindar  foreligger 

Sprogbrugen  i  uomtvistelige  Exempler;  s.  Theogn.  435  f.  et  d' 

\v  notrftov  R  xai  h'v&sxov  avdqi  rd?,<m.  ov  not  av  i%  åfa&ov  naxqbg 
XpYio  xaxog\  905  ff.  bi  ftév  yåq  xaxidBtv  (itoxov  xékog  t/V,  onoaov  ti<? 
ffftiiX'  ixxakéaag  eiq  Midao  nsqav,  Bixbg  av  ^v,  og  pév  nkeixo  xqovov 
aiaav  ifiifivw,  q&iåBø&ai  fiåkkov  xoxrxov  ov  ei/fl  (ilor  virv  cT  ovx  eaxiv\ 
Simon.  fr.  37,  13  f.  Bergk:  ei  dé  xoi  Sbivov  xb  y*  tnvbv  xai 
xtv  tuuv  QtiftaTW  kemov  vneljes  ovag\  Pind.  Pyth.  III,  63  ff. 
ti  di  auxpquv  avxqov  tvai  ixt  Xb''qo)v,  xai  xi  oi  qpiktqov  iv  &vfjoi 
ut/.i-  nqveg  vu  i  oi  åfitXBQOt  xi&Bv,  iaxrtqa  xoi  xév  viv  nl&ov  xai  wv 
hloitji  naqaaxeiv  avdqaaiv  &8qpC)v  voatav  ;  Nem.  IV,  13  ff.  bi  <V  hi  ZapBvBl 
Tipoxoixog  akim  abg  naxrtq  i&åknBxo,  noixikov  xi&aqi  Co)v  &aua  xb 
ri;"V  u t t.ti  xkt&Big  vfivov  xskadijøB  xakkivixov \  \  II,  24  ff.  bi  yaq  i, v  t 
lav  aka&Biav  idiiisv,   ov  xsv   onkuv  %okb>&Big   o  xaoiBobg  Al'ag  tna$B 

but  vqevwv  kévgbv  &q>og;  dog  forekommer  der  naturligviis  og- 
saa  Optativer,  som  Theogn.  667  f.  Sjfoyii  og  cmw^,  Pind. 
Nem.  X,  39  aZuii&Birp.  Hos  Pindar  finde  vi  ogsaa  i  det  poten- 
tiale Udsagn  Indicativ  om  Nutiden,  nemlig  Pyth.  III,  1  ff. 

l&tkov  Xsiqwva  xb  fi>dvqiåav,  el  %qewv  xov&*  åusxiqag  anb  ykécaag 
xotrbv  BvZaa&ai  tnog,  Zwbiv  xbv  anoixopBvov,  saavidt  jeg  veed,  det 

ældste  Exempel  paa  denne  Sprogbrug. 

Eet  Spørgsmaal  staaer  endnu  tilbage  at  besvare,  førend 
denne  Undersøgelse  kan  betragtes  som  afsluttet,  nemlig 
hvorvidt  de  Slutninger  med  Hensyn  til  den  indicativiske 
Sætningsforms  første  Udgangspunct  og  senere  Udbredelses- 
gang  paa  det  hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagns 
Omraade,  hvortil  vi  her  ad  Iagttagelsens  Vei  ere  komne, 
ogsaa  theoretisk  lade  sig  bringe  i  Samklang  paa  den  ene 
Side  med  det  tilstedeværende  Betegnelseskravs  særegne  Be- 
skaffenhed, paa  den  anden  Side  med  det  valgte  Betegnelses- 
middels  Natur  og  Væsen.  Jeg  troer,  at  det  er  Tilfældet  i 
den  allerønskeligste  Grad.  Den  Forestilling,  der  her  skulde 
betegnes,  var  jo  Forestillingen  om  en  modsat  hindrende 
Virkelighed.  Men  det  lader  sig  ikke  negte,  at  denne  Fore- 
stilling i  sig  selv  ingenlunde  paatrænger  sig  saa  stærkt  og 
bestemt  i  Nutidens  Sphære  som  i  Fortidens,  da  det  Nær- 
værende jo  efter  sin  Natur  er  flygtigt  og  foranderligt,  det 
Forbigangne  derimod  har  Charakteren  af  det  een  Gang  for 
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alle  Afgjorte.    Spørge  vi  fremdeles,  ligeoverfor  hvilken  af 
det  hypothetisk-betingede  Udsagns  to  Dele  Forestillingen  om 
den  modsatte  Virkelighed  fortrinsviis  fremtræder  med  Charak- 
teer  af  Hindring,  da  inaa  det  blive  ligeoverfor  den  antagne 
Forudsætning,  altsaa  Bisætningen;  thi  var  dens  Indhold  først 
givet,  da  fulgte  den  betingede  Eventualitets  Tænkelighed  af 
sig  selv.    Vi  komme  altsaa  ogsaa  ad  denne  Vei  til  Bisæt- 
ningen i  Fortidens  Sphære  som  det  Punct,  hvor  der  maa 
ventes  at  have  været  den  første   og  stærkeste  Impuls  til 
Anvendelse  af  et  særeget  Betegnelsesmiddel  for  det  imod 
Virkeligheden  Tænkte.    Men  hvorledes  kom  nu  Grækerne 
til,  som  Betegnelsesmiddel  for  det  imod  Virkeligheden  Tænkte 
at  anvende  netop  det,  der  maa  erkjendes  som  oprindeligt 
Beteguelsesmiddel  for  det  diametralt  Modsatte,  Virkelighedens 
Modus,  Indicativ?  Ved  første  Øiekast  tager  Sagen  sig  unegte- 
lig  meget  besynderligt  ud,  og  Forklaringen  kunde  synes  at 
maatte  være  overordentlig  vanskelig,  naar  den  endog  har 
krævet  saa  mærkværdige  Theorier,  som  A.  F.  Akens  („die 
Grundziige  der  Lehre  von  Tempus  und  Modus  im  Griechi- 
schen"  1861;  s.  navnlig  §  13  og  §  64),  der  tillægger  de  hi- 
storiske Tiders  Indicativ  først  og  fremmest  Betydningen  af 
Ikke- Virkelighed  og  saa  af  denne  igjen  afleder  Præteritums- 
betydningen.  Upaatvivlelig  vilde  det  ogsaa  have  store  Vanske- 
ligheder at  forklare  denne  Brug  af  Indicativen,  hvis  For- 
klaringen skulde  omfatte  Phænomenet  i  hele  sin  Udstrækning 
under  Eet,  eller  hvis  man  skulde  gaae  ud  fra  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  i  Nutidens  Sphære,  hvor  man  paa  een 
Gang  vilde  have  Modusformen  og  Tempusformen  (Imper- 
fectura  om  det  Nærværende)  at  gjøre  Rede  for.    Men  lige- 
som denne  sidste,  naar  først  Modusformen  er  given,  ikke  i 
og  for  sig  volder  nogen  videre  Vanskelighed,  saaledes  bliver 
ogsaa  selve  Anvendelsen  af  Virkelighedens  Modus  til  Beteg- 
nelse netop  af  det  Ikke-Virkelige  egentlig  ganske  simpel  og 
let,  naar  det  nærmest  er  i  Fortidens  Sphære,  altsaa  uden 
Tilsætning  af  temporal  Eiendommelighed,  og  her  atter  nær- 
mest kun  for  den  antagne  Forudsætnings  Vedkommende,  at 
den  gjør  Krav  paa  Forklaring.    Hvad  kan  egentlig  være  na- 
turligere, end  at  her  netop  den  stærkt  sig  paatrængende 
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Forestilling  om  den  modstridende  Virkelighed  fremkaldte  en 
Reaction  imod  sig  i  den  meest  energiske  Form,  der  kunde 
findes,  nemlig  saaledes,  at  man  netop  satte  som  virkeligt 
det,  der  egentlig  stred  imod  Virkeligheden.  Tør  vi  gaae  ud 
fra,  hvad  der  efter  det  fuldstændige  Herredømme,  Indicativen 
om  Fortiden  paa  Bisætningens  Omraade  allerede  hos  Homer 
har  opnaaet,  vel  ikke  kan  kaldes  saa  overvættes  dristigt,  at 
Indicativen  her  allerede  kan  være  kommen  ind  paa  det  Sta- 
dium af  Sprogets  Udvikling,  hvor  Bisætningen  endnu  ikke 
ret  havde  antaget  Charakteer  af  Bisætning,  men  til  en  vis 
Grad  endnu  var  gjennemsigtig  i  sin  oprindelige  Egenskab  af 
selvstændig  Sætning1),  da  mangler  denne  Forklaring  jo  ikke 
engang  i  det  fuldt  udviklede  Sprog  sin  tydelige  Analogi  i 
den  Sprogbrug,  hvorved  man  istedenfor  en  Betingelsessæt- 
ning benytter  en  selvstændig  Hovedsætning  til  Angivelse  af 
det  antagne  Forhold,  altsaa  netop  ogsaa  sætter  som  vir- 
keligt, hvad  man  egentlig  blot  tænker  sig,  (s.  Kriiger  gr. 
Spr.  §  54,  1  A.  1;  Madv.  gr.  Ordf.  §  194  a  Anm.  3).  At 
man.  hvor  det  Antagne  havde  negtende  Form,  bibeholdt  w 
som  Negtelsespartikel  ogsaa  i  Sætningens  indicativiske  Form, 
finder  sin  Forklaring  netop  i  den  Energi,  hvormed  det  An- 
tagne ved  en  Slags  Villiesact  udtrykkeligt  sattes  som  Po- 


')  Hvad  Betingelsesconjunctionen  ti  egentlig  er,  tør  jeg  ikke  have 
nogen  Mening  om.  Reent  abstract  taget  synes  blandt  dette  Ords 
forskjellige  Functioner  —  bortseet  fra  dets  Brug  som  Ønskepartikel, 
hvis  Forhold  til  den  øvrige  Brug  ikke  er  umiddelbart  klart  —  den 
ældste  at  maatte  være  Functionen  som  Tidsconjunction,  mere 
secundair  Functionen  som  Betingelsesconjunction,  og  allermeest  af- 
ledet Brugen  i  afhængige  Spørgesætninger,  der  jo,  navnlig  hos 
Homer,  ofte  slet  ikke  skarpt  og  bestemt  lade  sig  adskille  fra  Be- 
tingelsessætninger (saalidt  som,  i  anden  Form,  fra  relative  Sæt- 
ninger og  prohibitive  Gjenstandssætninger).  Hvad  Ordets  Etymologi 
angaaer,  da  synes  blandt  comparative  Sproggranskere  den  Mening 
ifærd  med  at  vinde  Overhaand,  at  det  hører  til  Pronominalstammen 
„ara"  („3  Persons  Pron."),  og  en  Betydning  som  „da"  eller  „saa" 
vilde  jo  unegtelig  være  ganske  passende;  men  Nogle  ansee  det  for 
en  Locativform,  Andre  for  en  Instrumentalis  med  i  demonstrativum. 
Derom  tør  jeg  som  sagt  ikke  dømme;  men  at  Betingelsessætningen, 
ligesom  overhovedet  enhver  Slags  Bisætning,  i  sin  Oprindelse  ikke 
er  Andet  end  en  degraderet  Hovedsætning,  derom  kan  der  vel  i 
vore  Dage  ikke  let  være  deelte  Meninger, 
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stulat  ligeoverfor  den  modstridende  Virkelighed,  og  det  har 
ikke  blot  en  vis  Analogi  i  Brugen  af  ^  med  Indicativ  i 
edelige  Forsikkringer  (k  330;  o  41  f.),  men  endog  i  selve 
Forudsætningens  parataktiske  Form  i  det  senere  Sprog  er 
Anvendelsen  af  pr,  ikke  ganske  uden  Exempel  (s.  Plat.  Theæt. 
p.  193  A).  Efter  at  saaledes  Indicativeu  var  kommen  ind  i 
Bisætningen,  kunde,  uaar  først  denne  Form  af  Bisætningen 
var  bleven  regelmæssig  og  sædvanlig,  allerede  dens  blotte 
Tilstedeværelse  paa  dette  Punct  være  tilstrækkelig  til  alene 
ved  Analogiens  Magt  at  drage  dens  Overførelse  ogsaa  til  den 
betingede  Hovedsætning  efter  sig,  uden  at  der  i  den  Hen- 
seende behøvedes  nogen  særlig  ny  Impuls.  I  det  potentiale 
Udsagn  kunde  Optativen  holde  sig  adskilligt  længere,  fordi 
den  her  ikke  paavirkedes  af  nogen  Bisætning  i  indicativisk 
Form,  men  Analogien  først  kunde  komme  til  at  virke  middel- 
bart igjennem  den  hypothetisk-betingede  Hovedsætning;  endnu 
længere  kunde  den  holde  sig  i  den  hypothetiske  iSammen- 
ligniugssætning.  fordi-  der  her  fra  første  Færd  ikke  havde 
været  tilstrækkelig  Anledning  til  særlig  Reaction  imod  Fore- 
stillingen om  en  modstridende  Virkelighed,  og  fordi  Ana- 
logien, naar  den  ikke  virkede  strax  fra  Begyndelsen  af,  siden 
maatte  komme  til  at  ligge  fjernere.  Hvad  endelig  Indica- 
tivens  Indtrængen  i  Nutidens  Sphære  angaaer,  da  synes  denne 
saavel  efter  den  særegne  Beskaffenhed  af  de  første  svage 
Spor  af  denne  Sprogbrug  hos  Homer  som  efter  de  talrige 
Analogier  i  andre  Sprog  at  tinde  sin  naturligste  Forklaring 
i  en  oprindelig  formel  Henførelse  af  Forholdet  til  Fortiden 
som  den  Tid,  i  hvilken  ogsaa  Modsætningen  til  den  nu  givne 
Virkelighed  var  tilstede  som  Mulighed,  ved  hvilken  Hen- 
førelse saa  Præsens  Optativ  af  sig  selv  maatte  gaae  over 
netop  til  Imperfectum  Indicativ  ligesaa  vel  her  som  i  Udsagn 
om  den  egentlige  Fortid.  Med  denne  sidste  Udvidelse  af 
lndicativens  Raaderum  i  det  hypothetisk-betingede  og  po- 
tentiale Udsagn  var  nu  paa  den  ene  Side  den  indirecte  Tids- 
betegnelse,  der  til  en  vis  Grad  maa  siges  midlertidig  at  have 
været  tilveiebragt  ved  den  hos  Homer  regelmæssige  Benyt- 
telse af  forskjellig  Modusform  om  Fortiden  og  om  Nutiden, 
igjen  opgiven,  og  Sproget  atter  vendt  tilbage  til  sin  oprinde- 
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lige  temporale  Ubestemthed  paa  hele  dette  Omraade  (thi  hos 
attiske  Forfattere  have  vi  i  Virkeligheden  intet  andet  Middel 
end  Sammenhængen  til  at  afgjøre,  om  et  hypothetisk-betinget 
eller  potentialt  Udsagn  skal  forstaaes  om  Nutiden  eller  om 
Fortiden),  men  paa  den  anden  Side  var  der  vundet  et  nyt 
almindeligt  Betegnelsesmiddel ,  som  gjorde  det  muligt,  over- 
alt hvor  der  føltes  Trang  dertil,  at  gjennemføre  forskjellig 
Betegnelse  for  saadanne  Antagelser  og  Eventualiteter,  der 
saaes  som  modvirkede  af  en  given  Virkelighed,  og  for  saa- 
danne, hvor  dette  ikke  var  Tilfældet. 


Om  Charonmythen  i  Nygrækernes  Folketro.*) 

Af  Jean  Pio. 


gesom  vi  i  det  nygræske  Sprog  have  en  virkelig  Affødning 
af  Oldgræsken,  som  viser  os,  hvor  stor  en  Livskraft  der  har 
været  i  de  gamle  Helleners  Tungemaal  trods  alle  de  forfærde- 
lige Ødelæggelser  ved  Indfald  af  barbariske  Horder,  hvoraf  hine 
Egne  have  været  hjemsøgte  lige  fra  den  tidligste  Middelalder 
i  den  Grad,  at  man  jo  endog  har  villet  frakjende  deres  nu- 
værende Beboere  det  fysiske  Slægtskab  med  Oldtidens  be- 
romte  Kulturfolk,  saaledes  er  allerede  ofte  baade  af  Fremmede 
og  Indfødte  Opmærksomheden  bleven  henledet  paa,  hvor 
mange  Spor  vi  i  det  nuværende  Folks  Skikke  og  Forestil- 
linger finde  af  en  sejlivet  Tradition  fra  de  Gamles  huslige 
Liv,  særlig  da  deres  Hojtidscereinonier  og  deres  Overtro. 
Kristendommen  har  hos  Grækerne  ligesom  hos  andre  Na- 
tioner ikke  formaaet  at  udslette  Sporene  af  Hedenskabet, 
men  har  —  maaske  mere  end  hos  noget  andet  Folk  —  saa  at 
sige  optaget  i  sig  og  saaledes  bevaret  en  Mængde  Levninger 
deraf,  hvortil  vel  ogsaa  den  Omstændighed  har  bidraget  ikke 


•)  Et  Foredrag,  holdt  den  6.  April  1876  i  „filol.-hist.  Samfund". 

Xord.  tidtkr.  for  flloL   Ny  rakke.    III.  14 
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lidet,  at  Grækerne  ved  den  langvarige  Underkuelse  af  og 
Samlivet  med  et  i  Sprog  og  Religion  helt  forskelligt  Folk 
ere  komne  til  at  leve  i  en  storre  Afsondring  fra  andre,  be- 
slægtede og  hojere  staaende  Kulturfolk.  Ved  den  Frihed, 
der  med  Oprettelsen  af  det  helleniske  Kongerige  skjænkedes 
en  betydelig  Del  af  Nationen,  og  ved  den  Adgang,  der  siden 
Frihedskrigen  er  aabnet  for  den  almindelige  evropæiske 
Danrelse,  maa  nu  selvfølgelig  Sporene  af  det  under  de  nævnte 
Forhold  udviklede  Folkeliv  mere  og  mere  svinde  bort,  og 
hvad  der  ikke  alierede  foreligger  af  saadanne  Minder  op- 
tegnet af  Samlere  i  Sagn,  Æventyr,  Folkesange  og  Ordsprog, 
vil  man  bestandig  have  storre  og  storre  Vanskelighed  ved 
at  finde  hos  Folket  selv,  idet  den  yngre  Generation  bort- 
kaster og  glemmer  det  Gamle,  og  de  Ældre,  der  jo  stadig 
blive  færre  og  færre,  her  som  andensteds  undse  sig  ved  at 
holde  paa  det  eller  i  al  Fald  ved  at  komme  frem  med  det, 
dels  for  ikke  at  profanere  det,  dels  for  ikke  ved  at  bringe 
de  gamle  overtroiske  Forestillinger  og  Skikke  for  Lyset  lige- 
som at  tilstaa  deres  eget  lavere  Kulturstandpunkt.  Jeg  kan 
imidlertid  her  ikke  undlade  at  gjore  opmærksom  paa,  at  det 
Stof,  som  er  samlet  og  endnu  samles  saavel  af  Grækerne 
selv  som  af  fremmede  Lærde  for  ogsaa  i  denne  nævnte  Ret- 
ning „i  det  nye  Grækenland  at  finde  det  gamle",  maa  be- 
nyttes med  en  vis  Varsomhed.  Den  græske  Litteratur  har,  jeg 
tor  vel  sige  i  et  Par  Tusind  Aar,  haft  det  Uheld,  væsenlig  ved 
Trykket  af  den  storartede  litterære  Fortid  med  sin  rige  Produk- 
tivitet, at  benytte  et  Sprog,  der  ikke  fulgte  det  talte 
Sprogs  naturlige  Udvikling  og  altsaa  mere  og  mere  fjernede 
sig  fra  Folkets  virkelige  Meddelelsesmiddel  i  det  daglige  Sam- 
kvem, hvad  der  jo  allerede  har  mærket  de  sidste  Aarhundreder 
af  Oldtiden  og  den  byzantinske  Tidsalder  med  et  vist  Stempel 
af  Sterilitet  og  Aandløshed,  og  heller  ikke  har  den  i  den  nyeste 
Tid  tildels  kunstig  vakte  Nationalitetsfølelse  ydet  nogen 
Hjælp  i  saa  Henseende,  men  stræbt  af  al  Ævne  gjennem  et 
sørgeligt  Maalstræv  end  ydermere  at  skrue  Skole-  og  Litte- 
ratursproget, ja  endog  Forretningssproget  tilbage  til  Old- 
tidens Fællesgræsk  (f,  xoivt]).  Herved  trænges  ogsaa  i  daglig 
Tale  med  den  gjennem  Skoleundervisningen  stigende  Dannelse 
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det  egenlige  P'olke-  eller  Vulgærsprog  tilbage,  og  dette  i 
lingvistisk  Henseende  saa  interessante  Fænomen  bliver  be- 
standig mere  og  mere  befængt  med  archaistiske  Ord  og  For- 
mer. Studiet  af  Folkesproget  har  for  Grækerne  selv  kun 
Betydning,  for  saa  vidt  de  deri  kunne  finde  oldgræske  Glosser 
og  gamle  Endelser,  og  den  ved  Bibeholdelsen  af  det  old- 
græske Alfabet  og  den  etymologiske  Retskrivning  nærede 
Fristelse  til  at  søge  storre  Lighed  mellem  Oldgræsken  og 
Nygræsken,  end  der  i  Virkeligheden  er,  besværliggjor  eller 
ligefrem  hindrer  en  videnskabelig  Fremstilling  af  Sprogets 
sande  historiske  Udvikling.  Ligedan  gaar  det  nu  med  det 
kulturhistoriske  og  ethnogratiske  Stof;  ogsaa  Indsamlingen 
af  dette  er  ofte  tendentiøs:  man  vil  finde  Mere,  end  der 
egenlig  er,  og  vil  gjore  til  gammelgræske  Levninger,  hvad 
der  mulig  er  indkommet  helt  andensteds  fra  eller  endog 
er  noget  almindeligt  Menneskeligt,  som  kan  træffes  ensartet 
hos  de  mest  forskellige  og  fra  hinanden  fjærnt  staaende 
Folk,  og  der  er  selvfølgelig  rig  Lejlighed  for  en  mere  eller 
mindre  bevidst  Forfalskning.  Ja  man  maa  tillige  vogte  sig 
for  Sagn  og  Forestillinger,  der  kunne  have  dannet  sig  hos 
de  nuværende  Beboere  af  Landet  af  hvad  de  have  forstaaet 
eller  misforstaaet  af  antikvariske  Meddelelser  fra  rejsende 
Lærde,  navnlig  Archæologer,  som  opholde  sig  blandt  dem  og 
færdes  med  dem  for  Udgravningers  Skyld,  eller  fra  deres 
Skolelæreres  og  andre  mere  eller  mindre  historisk  dannede 
Landsmænds  Fortællinger.  At  fremføre  Exempler  paa  slige 
frivillige  eller  ufrivillige  Falsifikationer  er  ikke  vanskeligt, 
men  ligger  udenfor  dette  lille  Foredrags  Plan,  hvis  Ænine 
netop  er  hentet  fra  det  ægte  Stof,  der  foreligger  i  stor 
Fagelighed  til  Paavisning  af  det  aandelige  Slægtskab  mellem 
Oldtid  og  Nutid. 

Det  er  hos  Nygrækerne,  som  hos  saa  mange  andre 
moderne  Nationer,  navnlig  i  Forestillingerne  om  Mørkets 
Aander,  de  dunkle,  onde  Kræfter  i  Naturen,  at  det  gamle 
Hedenskab  har  bevaret  sig,  og  selv  det  Lidet,  der  holdt  sig 
af  Forestillinger  om  hojere,  ædlere  Magter,  maatte  ogsaa, 
her  som  andensteds,  ved  Kristendommens  Indførelse  iklæde 
sig  en  lavere  dæmonisk  Skikkelse.    Og  Minderne  fra  Heden- 
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old  af  denne  Art  ere  de  sejeste  og  mest  udbredte  af  alle, 
da  de  henhøre  under  Overtroens  Rige.  Ved  at  onigaas 
Menigmand  hører  man  endnu  den  Dag  idag  idelig  Tale  om 
Spøgelser,  Gjenfærd,  Naturaander  o.  desl.;  men  Troen  paa 
saadanne  Ldmies,  Strigles,  Nerdjdes  og  Drdki  minder  baade 
ved  disses  Navne  og  Væsen  aldeles  tydelig  om  Oldtidens 
Xafitm,  (TtQ>rr^  NWaa$  og  tyaxovTe?.  Forholdet  til  Døden  og 
de  Afdødes  Aander  spiller  selvfølgelig  en  stor  Rolle,  og 
ligesom  der  paa  dette  Gebet  er  bevaret  mange  Ceremonier 
og  Forestillinger  fra  Oldtiden1),  saaledes  fremtræder  her  i 
Folkets  Overtro  navnlig  én  dæmonisk  Skikkelse,  der  atter 
baade  ved  Navn  og  Karakter  tydeligere  end  nogen  anden 
bevaret  mythisk  Figur  gjenkalder  hos  os  Billedet  af  en  fra 
den  oldgræske  Eschatologi  velbekjendt  overnaturlig  Person- 
lighed, og  denne  Figur  er  C  har  o  s.  Hvad  Navnet  angaar, 
maa  det  ikke  støde  os,  at  det  fører  en  anden  Endelse  nu 
end  i  Oldsproget;  den  gamle  tredje  Deklination,  den  konso- 
nantiske,  er  nemlig  i  det  moderne  Folkesprog  tildels  for- 
svunden; Ord  paa  -w  -ovxog  ere  hyppig  blevne  til  Ord  paa 

-og  -ov :  dodxui   til  dgdxog,  fi(}0)v  til  ff£0>,  ligesom  Xa^cjr  til  A'ri- 

?oc.  Almindeligere  er  ganske  vist  en  anden  Omdannelse  af 
den  Slags  Ord  med  Bibeholdelse  af  hele  Ordstammen,  som 
om  man  havde  taget  Akkusativformen  og  dertil  fojet  Noniina- 
tiv-Hankjonsmærket  g:  altsaa  Former  som  Y'iTarta^  «?/o»Trtc, 
7éf}ovTa$;  og  mærkeligt  nok  tindes  da  ogsaa  af  og  til  For- 
men Aapoyio?2)  i  Folkesangene,  jævnsides  endog  i  samme 
Digt  med  det  almindelige  Navn  Xéfog.*) 

')  Jeg  kan  om  dette  Punkt  benvise  til  en  god  lille  Afhandling  af  en 
nygræsk  Filolog,  Joh.  Protodikos,  n*n*  r»%-  naj  føut  raqpq* 
Athen.  1860. 

*)  Aldrig  derimod  Xaowva,-,  uagtet  Xu\kov,-«u™,-  er  den  langt  hyp- 
pigere Deklination  i  Oldgræsk.  Vi  finde  imidlertid,  som  bekjendt, 
ogsaa  XuQur,-ot  rog  (Arist.  Ran.  arg.  S  og  Suidas  II,  p.  1242 
Bernh.),  og  til  denne  Form  støtter  sig  da  den  latinske  Bojning 
QMron,-onti$ ,  der  forekommer  meget  almindeligere  end  Charon, 
-onis. 

3)    Kaltoi  t)Q&»i,  xvq  X(t  aorta,  jt alibi  xvn   Xduo   i  PaSSOw's  Car- 

mina  popularia  Græciæ  recent.  18<30.  Nr.  413  v.  G;  og: 

X      t,    aav   tlaat    Xdnovrai,    Out    §iaai    rtallixdoi,    i    A  Jeanna- 

raki's  Kretas  Volkslieder.    1876.    Nr.  146  v.  10. 
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Oldtidens  Charon  er  os  alle  bekjendt  fra  vor  Bornelærdom, 
men  underligt  nok  synes  hverken  Homer  eller  Hesiod  at  have 
kjendt  ham:  baade  ved  Odyssevs's  Fart  til  Hades  (Odyss.  XI) 
og  dér,  hvor  Hermes  som  Psychopompos  fører  de  døde  Bejleres 
Sjæle  samme  Steds  hen  (Odyss.  XXIV),  var  der  dog  god  Lej- 
lighed til  at  omtale  ham,  men  han  nævnes  slet  ikke.1)  Og 
hvor  nær  laa  det  ikke  for  Hesiod  i  sin  Beskrivelse  af 
Underverdenen  og  særlig  af  Styx  (Theog.  775  ff.)  ogsaa  at 
omtale  Charon,  hvis  Sagnet  havde  været  kjendt  af  Digteren. 
Derimod  nævnes  Charon  første  Gang  i  den  os  bekjendte 
Litteratur  i  et  Fragment  hos  Pavsanias  (X,  28,  1)  af  et  efter- 
homerisk  episk  Digt,  en  „Minyas"  af  Fokæeren  Prodikos 
(7de  Aarh.?).    I  de  faa  Vers,  Pavsanias2)  citerer,  synes 


')  Hos  Homer  have  vi  kim  »}  xifø  (Dødsgudinden),  der  paa  Skæbnens 
eller  de  udødelige  Guders  Bud  bevirker  Død,  Hermes,  der  fører 
Sjælene  ned  til  Underverdenen,  og  Hades  med  Persefone,  som 
herske  over  de  Døde,  naar  de  ere  ankomne  her;  den  hele  Hær- 
skare af  Plageaander,  de  mange  Pinemidler  for  de  Onde  og  hele 
det  store  Tilbehør  til  Udstyrelsen  af  den  anden  Verden,  som  vi 
finde  hos  de  Sildigere,  forekommer  ikke  i  de  homeriske  Digte. 
Man  troede  ganske  vist  ogsaa  paa  den  Tid  og  i  de  Egne,  hvorfra 
disse  Digte  skrive  sig,  at  skændige  Misgjærninger  som  Fadermord, 
Mened  og  Forbrydelser  mod  Guderne  afsonedes  i  Underverdenen 
med  svære  Straffe,  og  at  Furierne  vare  til  for  baade  her  og  dér  at 
plage  slige  Misdædere,  ligesom  paa  den  anden  Side  et  Elysion 
tænkes  som  et  Lysets  og  Glædens  Hjem  for  særlige  Udvalgte,  der 
da  slet  ikke  lide  Døden,  men  blot  ombytte  dette  Liv  med  et  andet, 
saligt  Liv.  Derimod  troede  man  ikke  paa  en  Adskillelse  mellem 
den  store  Flerhed  af  Underverdenens  Døde  eller  en  Forskel  i  Be- 
handlingen af  dem  med  Hensyn  til  deres  Handlinger  og  Liv  her  oppe; 
alle  disse  au»vr,ta  tænktes  at  leve  det  samme  tomme,  glæde- 

løse Skyggeliv.  Homer  nævner  saaledes  hellerikke  Kerberos;  kun 
.Hunden  fra  den  grulige  Underverden"  (Iliad.  VIII,  368:  xura 
orvyQov  l-irtrio,  og  Odyss.  XI,  623:  nat  TToré  fiJ  hZa?  linmu  t  *«V  <uW) 
berøres,  hvor  Talen  er  om  Herakles's  Arbejder;  den  er  ikke  Dor- 
vogter  ved  Indgangen  til  Underverdenen,  ligesom  den  overhoved 
ikke  beskrives;  Navnet  Kerberos  have  vi  først  hos  Hesiod  (Theogon. 
311). 

*)  Ion  yaa  dr)  ir  ri,  Mtrvadt  i;  Otjøia  t/orra  xal  JluQiSovv 
ir!*'  l-toi  via  uit  vtxvafit1arov,  »/»  o  yipoio; 
rtoo$u$v;  >,y$  X«Qcoty  ovx  liiafiov  tråo9iv  oQttov. 

P.  mener,  at  Sujettet  er  taget  herfra  til  et  Maleri  af  Sokrates's 
Samtidige  Polygnotos  i  Leschen  i  Delfoj. 
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Charon,  „den  gamle  Færgemand",  og  „hans  Skib,  hvorpaa 
Dødningene  sejle",  omtalt  saa  kort  og  saa  forbigaaende, 
at  Sagnet  maa  være  ældre  og  forudsættes  bekjendt.  Men 
Diodor1)  bringer  ham  ogsaa  i  Forbindelse  med  den  or- 
fiske  Poesi;  han  mener,  at  den  gamle  Orfevs.  som  han  an- 
sætter til  en  langt  tidligere  Tid  end  Homer,  ligefrem  har 
indført  ham  fra  Ægypten.  Det  er  nu  ogsaa  nyere  Lærdes 
og  navnlig  da  Lobecks  Anskuelse,  at  Sagnet  om  ..Baad- 
føreren"  Charon  ikke  er  græsk,  men  indkommet  med  megen 
anden  Overtro  og  Mystik  fra  Ægypten,  efter  at  dette  Land 
var  bleven  aabnet  for  Grækerne.  Herom  tor  jeg  ikke  afgive 
nogen  bestemt  Dom;  det  kan  være,  men  mig  forekommer 
det  at  ligge  nær,  at,  var  blot  Charon  som  en  dæmonisk 
Skikkelse  fra  Underverdenen  tilstede  i  Folketroen,  om  end 
kun  lokalt,  i  Egne,  hvor  paa  Grund  af  Naturforholdene 
Sagnene  om  Underverdenen  og  dens  Rædsler  vare  fyldigere, 
og  havde  man  Forestillingerne  om  underjordiske  Floder  og 
Søer  ved  de  Dødes  Rige,  saa  var  Overgangen  let  til  at  for- 
lene et  sligt  hypochthonisk  Væsen  med  Færgeforretningen. 
Og  Navnet  Xéqw  er,  i  al  Fald  tilsyneladende,  saa  græsk, 
som  det  vel  er  muligt2);  det  forekommer  som  Tillægsord  til 


)  I,  92:  o  rtoQ.9utv$,  ov  Aiyvnttot  xuru  ti;v  Idiot  diuktxrov  ovoua^ovoi  Xuotura, 
Og  96:  To  fiiv  yao  dtaxoui^ov  tu  atoiiata  nXoiov  ,iaQi*  xaltlaSai,  To 
åJå7tiiia&QOv   vouiofia    rir    oflolbv         noQ9/u»l  didoo9at   xalovpirc>  xara  rri 

iy/iUotor  dtakixrov  XaQtan.  Smlgn.  Servius  til  Vcrgils  Æneide  VI, 
392  og  Lobecks  Aglaoph.  II,  p.  812. 
*)  [Hr.  Stud.  E.  Slomann  har  venligst  gjort  mig  opmærksom  paa  en 
Artikel  af  Dr.  Lauth  i  Zeitschr.  f.  ågypt.  Sprache,  1803,  p.  46  f. . 
hvori  XuQwt  deriveres  af  et  ægyptisk  Ord  karo,  som  skal  kunne 
betyde  „Færgemand".  Hvis  Læsningen  og  Forklaringen  er  rigtig, 
er  det  interessant  at  tænke  sig,  at  Diodors  ovennævnte  Bemærk- 
ning kan  grunde  sig  paa  en  lignende  Iagttagelse,  men  Etymolo- 
giens Rigtighed  er  dermed  ingenlunde  givet  At  der  hos  Ægyp- 
terne virkelig  har  existeret  en  Art  Cbaronmythe,  se  vi  af  „de 
Dødes  Bog"  Kap.  93  ff.,  hvor  Talen  er  om  Sjælens  Vandring 
i  Underverdenen,  hvorledes  den  dér  efterstræbes  af  en  træsk 
Færgemand,  men  gjennemskuer  hans  Ondskab  og  endelig  træffer 
den  rette,  og  hvorledes  den  da  faar  Plads  i  Solguden  Ra's  Baad 
og  kommer  over  et  Vand  til  Aalu's  Mark.  V.  Schmidt  (i  Assy- 
riens  og  Ægyptens  gamle  Hist.  II,  p.  1095  fi".),  efter  hvem  dette  er 
gjengivet,  bemærker,  at  „Aaluu  mulig  er  Grækernes  Elysion.  og  at 
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kW,  og  ikke  sjælden  som  Person-Egennavn1);  det  betyder 
rimeligvis  „med  skarpt  eller  barsk  Syn".  Roden  xnQ-  med 
denne  Betegnelse  synes  vi  at  have  i  xurøopo?')  og  i  /«^ao-orw. 
Folketroen  har  da  naturlig  forbandet  denne  Forestilling  om 
Barskbed  og  strængt  Udseende  med  Billedet  af  ham  som  af 
alle  andre  Dæmoner,  der  stode  i  Forhold  til  den  forhadte 
Død.  Imidlertid  er  ganske  vist  endnu  hos  de  granske  Dra- 
matikere ligesom  i  Fragmentet  af  Prodikos  Hovedvægten 
lagt  paa  Færgen.  Æschylos3)  taler  saaledes  —  endog  uden 
at  nævne  Charon  —  om  „Færgen  paa  Acheron  med  de  sorte 
Sejl  og  fyldt  med  Klage,  Færgen,  som  farer  til  det  solfor- 
ladte,  altopslugende,  ukjendte  Land";  hos  Evripides  høre  vi 
om  „Charons  Åare"4)  „de  Dødes  Færgemand  med  den  to- 
aarede  Baad" ,  „de  Dødes  eller  Sjælenes  gamle  Fører"5), 
uden  nogen  nærmere  Beskrivelse  af  hans  Udseende.  Aristo- 
fanes  kalder  ham  „den  gamle  Sømand"  og  fører  ham  som 

det  overhoved  „ikke  er  usandsynligt,  at  disse  i  en  tidlig  Tid  have  faaet 
Oplysninger  om  den  ægyptiske  Religion",  og  at  de  have  optaget 
forskellige  Forestillinger  herfra.  Da  imidlertid  Sejlads  i  de  Dødes 
Rige  er  en  Tanke,  som  ogsaa  findes  andensteds,  hvor  en  Forbind- 
else med  den  græske  Charonmythe  ligger  temmelig  fjærnt,  og  da 
Berøringspunkterne  mellem  den  ægyptiske  og  den  græske  Form 
kun  synes  saare  ringe,  foreligger  heller  ikke  i  Indholdet  nogen 
absolut  Grund  til  at  antage  denne  sidste  for  deriveret  af  hin.  — 
Der  er  selvfølgelig  storre  Rimelighed  for  at  søge  Oprindelsen  til 
Charonmythen  indenfor  det  fællesjafetiske  Sagnstof;  men  E  Bur- 
nouf  gaar  vistnok  i  dette,  som  i  meget  Andet,  vel  vidt,  naar  han 
(i:  La  science  des  religions  p.  180  f.)  hidleder  Nygrækernes  Xuqo; 
direkte  fra  Indernes  Kåla  og  tillægger  ham,  baade  hvad  Navn  og 
Væsen  angaar,  en  Ælde,  der  rækker  langt  hinsides  den  helleniske 
Oldtid.] 

■)  s.  Pape' s  Worterb.  der  grieeh.  Eigennamen,  3te  Ausg.  v.  Benseler, 
pag.  1676. 

*)  xaQ/unoi  666vt»;,  skarpe  Tænder.    Mon  ikke  yanon»;  hos  Homer  som 

Tillægsord  til  liw  (Od.  XI,  611)  betyder  „skarpt  ell.  barsk  seende"? 

Hos  Hyginus  (181)  hedder  en  af  Aktæons  Hunde  Charops. 
*)  Sept.  C.  Theb.  V.  856  fif. :  m'tulov,  6;  criir    åi    'A/iootr    auttftrat  rav 

crflTutor,   utXuyxQoxov  rauarokor  dttuyida,  tav  éøttfå  'fTaUnm,   rar  tttttXtov, 

natåoxor,  ti;  u(f<aitj  rt  yioaov. 
')  Herc.  fur.  431  S:  rur  faroattftv*  tixvm  Xunotto;  imuértt  nid  ru  -iiov 

xil%v9ov1  a9»or,  uåtxor. 
*)   Alce8t.  252:  ålxuinor  i'^j  ojfuyo;,  rtxutur  dt  /toyfr/uev;  l/tov  %  In 

im  xorrl>  Xtlfftu*  p   r^i]  xaltl.    361:  ovrti .  xt'i/rt}  xl>  v / o  n  ou  ni ;  XuQtur. 
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„Færgemand"  frem  paa  Scenen1);  og  det  er  da  denne ,  ikke 
særlig  onde  eller  barske,  men  kun  med  sædvanlig  senilis 
morositas  udstyrede  Figur,  som  vi  gjenfinde  langt  nede  i 
Tiden  hos  Lukian,  benyttet  af  ham  dels  til  at  latterliggjore 
de  gængse  Forestillinger  om  Underverdenen,  dels  til  Satire 
over  de  Daarskaber,  Menneskene  lide  af  her  i  Verden,  og 
som  de  kunde  være  tilbojelige  til  at  føre  med  sig  over  i  det 
andet  Liv,  hvis  det  tillodes  dem.  Til  denne  poetiske  Charon- 
figur  slutter  sig  da  væsenlig  Fremstillingen  i  den  græske  og 
romerske  Kunst2);  og  jeg  vil  her  tillige  minde  om  den  Skik 
at  lægge  en  Obol  som  „Færge Ion"  (vavkov  eller  noø&peiov)  i 
den  Dødes  Mund 3),  en  Skik,  der  maa  have  været  meget  ud- 
bredt, siden  Strabon4)  finder  det  mærkeligt,  at  Hermionen- 
serne  ikke  have  den.  —  Men  naar  vi  i  Citater  af  tabte 
Skrifter  hos  Athenæos  og  Stobæos5)  se  Charon  af  senere 
Dramatikere  indført  paa  Scenen  som  et  Væsen,  der  ogsaa 
kommer  op  i  Oververdenen  og  barsk  „trækker  de  Mod- 
stræbende ved  Benene  bort  med  sig  og  fører  dem  ned  til  Baa- 
den",  naar  han  hos  Vergil6)  hedder  „den  gyselige  Færge- 
mand med  det  vilde,  graa  Skjæg  og  de  flammende  Ojne", 
naar  han  hos  Seneca  beskrives  paa  lignende  Maade7),  og  naar 


')  Ran.  139:  yiQto*  vaCttis.    Smlgn.  v.,183  fif. 

2)  S.  Kruser,  Charon  u.  Thanatos.  1866.  p.  8  ff.    Stackelb erg s 
Graber  i.  47.  48. 

3)  /mottos  t>i  jtoQ9fitZ  tfji  vavtikla;  Ytr',n'  "  m  "-'  -  Lukian  7tt(H  rti*&.  cap.  10.  S. 
C.  F.  Hermann' s  griech.  Privatalterth.  §  39,  19. 

4)  naq  'Eq^tovtvai  åh  n^Qvi^tai  rtjv  ti;  uitåou  xuxdpaoiv  avrroftor  »Ivar  diuttto 

oux  irxiSiaatv  ivtai9a  ro^  vtxQoi;  vavXov.  Strab.  ed.  Meineke.  II  p.  529. 
6)  Florileg.  (ed.  Meineke  1857)  IV  p.  113:  xob;  fjUjrøitove  de  fi>  xuxaana 
tov  axilov;  attcrtai  6  Xunwv  (Fragm.  af  Antifanes). 

6)  Æneiil.  VI,  298  ff. :  portitor  horrendus  —  cut  plurima  mento  ca~ 
nities  inculta  jacet,  stant  lumina  flamma. 

7)  Herc.  fur.  768  ff.: 

hunc  servat  amnem  cultu  et  adspectu  hor  ri  tins  y 
pavidosque  manes  squalidus  gestat  senex; 
impexa  pendet  barba,  de  fonnem  sinum 
nodus  cotrctt,  concavæ  lurent  genæ\ 
og  775:  dirus  CJiaron;  smlgn.  Stat.  Theb.  XI,  587  ff.: 

quo  lis  si  puppe  relicta 
exosus  pigri  manes  sulcator  Averni 
exe  at  ad  svperos  etc. 
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vi  hos  Apulejus1)  høre  om  hans  „g  ru  lige  Aasyn"  og 
.grumme  Sind",  saa  kommer  dette  vist  den  folkelige  Fore- 
stilling nærmere  om  Charon  som  „Mørkets  Dæmon".  Her- 
med staar  da  ogsaa  den  Omstændighed  i  Forbindelse,  at  vi 
i  den  etruskiske  Kunst  (paa  Urner.  Vaser  og  i  Grave)  finde  en 
Charon  afbildet  med  vildt  Skjæg,  skaldet  Hoved,  ofte  med 
Slanger  om  Panden,  med  stor,  kroget  Næse,  spidse  Dyreøren, 
med  barske,  opspilede  Ojne  og  et  aabent  Gab,  hvori  frygte- 
lige Tænder  komme  til  Syne,  undertiden  bevinget,  og  førende 
en  Kølle  eller  et  Sværd  som  Vaaben2).  Han  optræder  her 
som  en  Dæmon,  der  ikke  blot  har  en  Art  Bøddelforretning 
i  Underverdenen,  men  tillige  kommer  op  og  færdes  blandt 
Menneskene,  fælder  sine  Ofre  og  fører  dem  ned  til  Orcus3). 

Til  Forstaaelse  af  Charonmythens  senere  Udvikling  hos 
Nygrækerne  er  det  af  Vigtighed  at  gjore  opmærksom  paa 
den  allerede  indenfor  Oldtiden  stedfindende  Forblandelse  af 
Dødens  forskellige  Dæmoner  —  navnlig  Pluton,  Hermes 
Psychopémpos ,  Thanatos  og  Charon  —  og  disses  Forret- 
ninger og  Karakteristika,  saaledes  hos  Evripides4),  hvor 
.Døden",  som  om  det  var  Pluton  selv,  kaldes  „de  Dødes 
Konge*  og  „Dæmonernes  Herre";  hos  Vergil5)  er  Under- 
verdenen „Dødens  Hus",  og  Pindar6)  beklæder  selve  Hades 
med  den  Forretning,  der  i  Slutningen  af  Odysseen  udføres 
af  Hermes:  han  holder  her  en  „Stav,  hvormed  han  fører 
Menneskene  ned  paa  de  Dødes  hule  Vej",    xétqm  noteres  af 


')  de  mag.  p.  27  (Bip.):  tibi  .  .  ob  istam  teterrimam  faciem  Cha- 
rm nomen  est;  og  p.  62:  igitur  agnomenta  ei  duo  indita:  Charon 
ob  or  is  et  animi  diritatem  etc. 

*)  At  det  er  en  Charon,  vide  vi  fra  to  Mindesmærker  (en  Urne  fra 
Volaterræ  og  en  Vase  fra  en  volcentinsk  Grav),  hvor  Navnet 
(Charun)  er  tilfojet;  s.  Ambrosch,  de  Charonte  Etrnsco.  1837. 

*)  Om  Sporene  af  Charonmythens  Vandring  gjennem  den  latinske 
Kristendom  ind  i  Middelalderen  s.  Politis,  MtUxti  inl  tul  <iiov  t<bv 
ttottifHuv  'Ekh]voi\  I,  p.  265  f. 

')  Alc.  v.  843:  uvaxxa  riv  ft§lm(UtinXov  rtxQwv  Waioror,  Og  V.  1140:  åat- 
n^ay  %n  xotodvru  Smlgn.  den  æsopiske  Fabel  om  Oldingen,  som 
paakaldte  „Døden"  ixiv  fefumrov),  Æsop.  fab.  ed.  Flalm,  nr.  90. 

*)  Georg  IV,  481:  ipsæ  domus  atque  intima  Leti  Tartara  istf.  Ditis. 

*)  Olymp.   IX,    35:    (ja-tdo;   ftooxta    owuaP    u   xaxdyti    xoilav    n^u;  dyviuv 

$*QOXi»X<it*. 
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Svidas1)  som  brugt  ligefrem  med  Betydning  af  o  dararoi;  og 
mange  Exempler  paa  en  saadan  Brug  finde  vi  i  den  græske 
Anthologi2),  hvor  Charon  er  ligesom  en  Dødens  Engel,  der 
„umættelig44  „bortriver  de  Ungeu.  Endnu  senere  byzantinske 
Digtere  tale  om  ham  som  „den  Værste  af  de  Onde4*,  „den 
ulykkebringende",  „ildesindede"  „Manddraber",  og  „Charons 
Forhalle"  er  de  Dødes  Bolig3).  Det  er  ligeledes  meget  al- 
mindeligt, at  Tillægsordet  charonisk  (jcaowreio?)  anvendes 
om  hvad  der  hører  Underverdenen  til:  vi  have  /ofursuM 
xtifinxet,  den  charoniske  Trappe  paa  Theatre t,  ad  hvilken 
Underverdenens  Væsner  stege  op  paa  Scenen4),  og  ^ciyaio,' 
&voa  som  Benævnelse  for  den  Port  i  Fængslet,  ad  hvilken 
de  Domte  førtes  ud  til  Retterstedet5);  endvidere  kaldtes 
Xayuveta,  ligesom  niovxwvBia,  forskellige  Huler,  hvorfra  farlige 
Dunster  opstege,  og  som  ansaas  for  Nedgange  til  Under- 
verdenen.6) Det  kan  saaledes  ikke  undre  os,  naar  vi  i  det 
nuværende  Folks  Forestilling  om  Charon  kun  fiude  ubetyde- 
lige Spor  af  „Baaden",  men  derimod,  som  vi  i  det  Følg- 
ende skulle  se,  Træk  hentede  fra  Oldtidens  Myther  om  de 
andre  underjordiske  eller  Døds-Dæmoner,  saaledes  at  han  nu 
er  Repræsentant  for  Døden  og  Underverdenen  overhoved. 


x)  Suid.  s.  v.  Xuoou.  Isidor  (Ori#.  VIII,  11  §  42 i:  Pluton  grerce. 
latine  Diespiter  vel  Ditis  pater,  quem  alii  Orcum  vocant  qua~si  re- 
ceptorein  mortuorum;  ipse  et  græce  Charon.  Saaledes  kunne  vi 
da  ogsaa  forstaa  Stedet  hos  Apulejus  i  Fortællingen  om  Amor  og 
Psyche  (VI,  18):  ergo  et  inter  mortuos  avaritia  vivit  nec  Charon 
i  Ile  Ditis  pater,  tantu.s  deus,  quicquam  gratuito  facit  .  .  .  ;  hu  te 
squalido  seni  dabis  e*c. ;  Charon  kaldes  altsaa  her  Ditis  pater  og 
ovenikjøbet  tantus  deus  til  Trods  for  Cicero  de  nat.  deor  III,  43, 
hvor  det  netop  anvendes  i  en  Bevisførelse,  at  „Ingen  dog  vilde 
falde  paa  at  anse  Kerberos  eller  Charon  for  Guder4*. 

VII]  003:  ayQto;  iati  Xaowr  ...  ijortaott  i,J>;  Tur  réoi.  671:  Xdpvjt 
urtltjo'Ti,  ti  Tur  réor  ijnjtaøa;   ai  To;j   Og  XI,  183:   i  ri   vutr  'u  Xdnou 

s)  Niket.  Evgen.  II,  173:  u  d.uoiQt,  Øvø/ut*q$  Xuotar.   181:  6  La- 

it o  o  o  i  Xufitxir.  188:  aitti ,  x  o  x  mr  y.  a  x  t  G  r  < ,  tt  dnaottf,  Xunwr  1  VIII . 
224:  Theod.  Prodr.  IX,  43: 

xal  Tun-  Xdnvtro;  dnoiaCou  ffcurndwt. 

4)  Poll.  On.  4,  132. 

5)  Diogen.  Laért.  V,  3,  01. 

«)  Strab.  ed.  Meineke  II  p.  813. 
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Det  fyldigste  Billede  af  Nutidens  C  har  o  s  faa  vi  gjen- 
nem  de  berømte  nygræske  Folkesange.  En  stor  Del  af  disse 
handle  alene  om  ham  og  hans  Bedrifter  (de  i  Passows  Sam- 
ling saakaldte  carmina  Charonea),  og  selvfølgelig  nævnes  han 
idelig  i  „Myrologierne"  eller  Klagesangene  over  de  Døde; 
dog  ogsaa  fra  de  andre,  Kleft-  eller  Heltesangene,  Hojtids- 
og  Kjærligheds-Sangene,  saavel  som  fra  Æventyr  og  Sagn, 
Ordsprog  og  Mundheld  kunne  vi  hente  Bidrag  til  Oplysning 
om,  hvorledes  Folkets  Fantasi  nu  udmaler  sig  ham. 

Charos  bærer  Dødens  og  Rædslens  Farver:  han  er  lue- 
rød1)  eller  sort2);  „hans  Haar  lue  som  Solens  Brand,  som 
Lynet  funkle  hans  Ojne",  hedder  det  i  Sangene3);  Klæd- 
erne ere  sorte,  og  naar  han  fremstilles  til  Hest,  saa  er 
ligeledes  Gangeren  sort*);  et  enkelt  Sted  se  vi  ham  fulgt 
af  sorte  Hunde5).  Vældig  er  hans  Skikkelse6):  „som  to 
Bjærge  ere  hans  Skuldre,  som  en  Klippeborg  hans  Hoved". 
Hans  Dødningefart  beskrives  i  en  af  de  skjonneste  Charos- 
Sange:  „Hvorfor  ere  Bjærgene  sorte  og  staa  i  Taage?  mon 
Vinden  slaar  dem?  mon  Regnen  pisker  dem?  nej.  hverken 
slaar  Vinden  dem.  eller  Regnen  pisker  dem,  men  det  er 
Charos,  der  farer  forbi  med  de  Døde:  de  Unge  driver  han 
foran  sig,  de  Gamle  slæber  han  efter  sig,  og  de  spæde  Smaa  fører 
han  paa  Rad  ved  Sadlen;  de  Gamle  bede,  Ungersvendene 
bonfalde  paa  Knæ:  Charos  min!  stands  i  Landsbyen,  stands 
ved  den  kolde  Kilde,  at  de  Gamle  kunne  læske  deres  Tørst, 
de  Unge  kaste  med  Diskos  og  de  smaa  Bom  sanke  Blom- 


')  oat  trt  (pv)Ttu  »/  ■iatfit]  tov.    Passow,  carm.  428,  4. 

*)  „Sort  som  Charos"  er  Udtrykket  for  ravnesort:  ,««rt/  $ht  otn 

to  XaQoy  Pas  s.  452,  17;  ligesom  i  G«'i«to;  hos  Kvripides  (Troad. 

1315)  og  {  nrø  i  de  homer.  Digte. 

*)  foo»i  tov  i]).iov   tic   ju«XÅ<«,    rffg   uotnanin   tit   'uuria,    PaRS     430,  10 

(smlgn.  Vergils  stant  lumina  flamma). 

1  'o  Xaqo;  ,n  a  vQov'tQija  $ ,  juavqa  xafiakltx^ixti  hedder  det  i  en  kyprisk 
Sang  (hos  Sakellarios,  Kvm#*k&$  III,  p.  46; ;  det  minder  <>m  Tha- 
natos  o  ai«;  o  fttla fiifnlos  n*qm  hos  Evripidcs  og  om  Plutons 
*va\oi aif;  \nnoi  i  Orfevs's  Argon.  1102. 

*)  S.  Kind' s  Anthologie  p.  70. 

*)  out  dvo  fiovra  V  oi  totjuoi  tov,  aar  xdatQ    »}   xttfai.it  tov,  P  a  8  8.  428,  5. 

Ogsaa  hos  Homer  er  Hades  fytyio?,  xoattoo;  og  itilétyo;. 
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ster!  —  Nej  hverken  beder  jeg  i  Landsby  eller  ved  kolde 
Kilde;  thi  da  komme  Mødrene  efter  Vand,  de  kjende  deres 
Born,  Mand  og  Hustru  kjende  hinanden,  og  da  ere  de  ikke 
til  at  skille  ad!"1) 

Undertiden  er  Charos,  som  Etruskernes  Charun*),  væb- 
net med  et  Sværd,  hyppigere  skyder  han  Menneskene  med 
sine  Pile:  „Han  skød,  og  ramte  med  sin  Pil  den  unge.  Mø 
i  Hj ærtet",  hedder  det  i  en  Sang  om  en  ung  Piges  Død8); 
og  „mod  hans  Saar  nytte  ingen  Urter,  hverken  Læger  kunne 
helbrede  eller  Helgene  hjælpe"4).  Overhoved  forekommer 
ofte  Billedet  af  ham  som  Jæger5).  Men  han  er  ogsaa  lige- 
som hos  os  og  andre  af  Vestens  Folkeslag  Døden,  der 

1)  Fa  ur  i  el.  Chants  popul.  de  la  Gréce,  II,  228.  Pas  s.  409: 

l\ati  \t  uatoa  td   iovvd  xai  atixnvv  Jovoxtoftira ; 
ftrp   urtuo;  td  JtoAtpu  j  ftt'jra  td  diovtt;  — 

Kt   ovå'  u'tiuo;  r«  noXttta  xt   ovåi  ioo/tj  xd  åiottt. 
pari  åiapaiv   6  Xdoorta;  fih  tov;  dnt^a^t^tévov;' 
n  tot  ti  tui;  vttov;  drto  unooard,  toi;  yinortt;  xatortt, 
td  tovtptod  natdortovla  atij  aikla  'oadtaonivcr 
TTanaxalovv  ol  yioo%tt;y  rdyoinia  yotatuovr- 
Xaot  /iof,  xbttxj't  a/toQtOy  xav»U>i  axQva  (inuoi, 
vo  ntolv  oi  yigovtt;  rtoo  x'  ol  vttoi  id  XtSaotaovr, 
xai  rd  fÅixnu  natdvnovXa  rd  ftdaovv  XovXovådxta.  — 
Kt   ovåe  a/totMv  xovivtu  'yat  xt   ovdi  at  xnva  [invoc 
inxourr   rt  udvt;  yid  vioo,  yvtoQt^ovv  rd  naiåtd  tov;- 
yvtuot&vrtat  tdtdooyvra,  xai  -/«>neui.,  Sit  i/ofr! 

Goethe  (Ueber  Kunst  u.  Alterth.  IV,  2,  p.  165  ff.  og  V,  3,  p. 
7  ff.)  beundrede  særlig  denne  Folkesang  og  anbefalede  dens 
drastiske  Skildring  som  Æmne  for  Kunstnere.  —  Xdno;  minder  os 
her  som  ti'v/ono^nd;  om  Hermes,  der  hos  Homer  fører  Bejlernes 
Sjæle  „ad  de  dunkle  Veje**  (xar  tutpttra  xtXtu&a),  om  Hades  hos 
Pindar  og  Thanatos  hos  Evripides. 

2)  eller  Thanatos  i  Evrip.  Alc.  74,  der  med  sit  Sværd  skærer  en 
Lok  af  sit  Offers  Hoved. 

3)  'Enita;$  xal  a'x'itv  xaydtd  aattttW  tip  xoqi;,  hos  Pa8S.  417,  5. 

4)  Pas  s.  Distich.  1155: 

^ lov  Xdoov  xai;   Xa^ouaxtai;  (toxdvta  di  /<upoD>»,   ut'pt   iaxooi  taxotvovtt, 

fu'/  uytot  iot}9olit.  Grunden  hertil  tilfojes  i  et  lakonisk  Myrologion 
(Bh  azelu,  TIniHHuta  juvQokoyttbr  jtaxtavtxun  p.  7):  „fordi  hans  Trappe  er 
stejl  og  hans  Gaard  et  Hav;  hvis  Lægen  gaar  derhen,  vil  han 
drukne,  og  Præsten  vil  falde  ned",  xt  «i  nd>,  iat^;,  9i  »«  *Mrø 
nand;  9d  nio\\  xdtov. 
8)  Pass.  408,  3,  Smlgn.  Schmidt' s  Volksleben  der  Neugriechen. 
I,  p.  227. 
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mejer,  Høstmanden;  i  en  gammel  Sang  fra  det  15de 
Aarhundrede  *)  nævnes  endog  Leen  (tyemm);  dog  er  „Man- 
den med  Leen"  saa  vel  som  de  enkelte  Spor,  vi  have  fra  de 
ioniske  Øer  og  Kreta2),  af  Charos  som  „Benrad"  vistnok  af 
fremmed  Oprindelse,  fra  det  vestlige  Evropa,  hvor  denne 
Forestilling  lader  sig  paavise  allerede  fra  det  12te  Aarhun- 
drede.  At  Charos  derimod  poetisk  og  billedlig  er  brugt  for 
rDødu  og  „Fordærvelse*4  uden  nogen  egenlig  Tanke  om  en 
personlig  Skikkelse,  derpaa  have  vi  Exempler  i  alle  Slags 
Folkedigte  og  Ordsprog;  Billedet  „som  Charos  er  mit  Sværd'4 
træffe  vi  allerede  i  en  Ridderroman  fra  Middelalderen3).  En 
almindelig  Farsot,  der  bortriver  mange  Mennesker,  er  en 
Ho j tid  og  Fest  for  Charos,  og  hermed  staar  da  den  Fore- 
stilling i  nær  Forbindelse,  at  han  nærer  sig  af  de  Dødes 
Kjød:  „i  Underverdenen  bliver  Fryd,  bliver  Fest;  de  tage 
de  Unge  som  Lam  og  de  kraftige  Mænd  som  Væddere;  men 
de  toge  ogsaa  en  Ungersvend  til  Morgenbid  for  Charos",  for- 
tæller en  Folkesang*);  i  en  anden5)  siger  den  Døde:  „naar 
Charos  hungrer  efter  Æde,  æder  han  af  min  Krop,  og  naar 
han  tørster  efter  Drikke,  drikker  han  ud  af  mine  to  Ojne" ; 

')  #«() i'C« <  o  Xupo,*,  Schmidt' s  Volksl.  1.  c.    Georgillas,  &a%anxot 

ttj;  ' Podov  (ed.  Wagn.)  192:  td  tov;  &§Qtoii  ti  ana&ir  tov  Xuqov,  Og 
209:  '[Apaittt;  x  ti;  ta  anitia  tot*  xal  natqvtt;  xal  9tQt£tt;,  Og  217:  xal 
fik  ta  åQinatd  aov.    Smlgtl.  Ordsproget:  "Erav,  tra  naiqt  o  JCdqo;  x'inttta 

tov;  dtfxatta  £«<  („binder  i  Neg"),  Venizelos's  Jlaootfttai  p.  78 
nr.  191.  —  „Hele  Verden  er  et  Træ  og  vi  dets  Fragter",  olio; 
i  xdauo;  «Y  åtrdoi  x'iuti;  tb  'ntøQtxo  tov,  hedder  det  i  et  Distichon 
hos  PaBs.  1154.  r 
5)  se  Schmidt  I,  p.  228;  Kretenseren  C  hortat  sis's  JEqa)(pUn  (fra  16de 
Aarh.)  i  Bnrsians  Udg.  p.  9.  I  et  af  Klostrene  paa  Athosbjærget 
findes  (if.  Didron,  Mannel  d'iconogr.  chrét.  p.  223)  et  gammelt 
Maleri  med  Paaskrifl:  i  x  ,  hvor  han  fremstilles  som  Skelet  med 
en  Le  i  den  hojre  Haand  og  en  lille  Segl  i  venstre. 

*)  Utni  ti];  dydny;  Avpiotqov  xal  '  Foådpxti;  (Mavrofr.  Udg.)  V.  79:  cu;  JCdqo; 

ti  ana9iv  uov.    Smlgn.  Eornaros's  'Eqatoxq.  (Venet.  1856)  p.  21: 

Za/ag   tit   to  tqayovdt  tov  xal  to  ana&i  tov  X '  ■  m;. 
4)  Lelek  OS,  JijfAOt.  dt$okoy.  1868  p.  151: 

ø  tov  '  Aidt}  yitttat  %aqd,  yitttat  nattjyvqi, 
naiqtovtt  tttov;  ytd  nqifiata,  ktpivtt;  yid  xqtdqta, 
Ha  'rtrjoav  x'ita  mi  xaii  ytd  n  qoytv/ua  tov  JCdqov. 
")   PasS.  411:  xt   uc  tov  ntttdot]  yid  tpayt,  tqaiytt  an    to  xoqfii  f*ov, 
xi   d*  tit  åtxpdati  ytd  ttqo,  nit   6%  td  évo  uov  ' fjtdtia. 
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og  Udtrykket  ,,han  slap  bort  fra  Charos's  Gabu  eller  „fra 
hans  Tænder"  betyder:  han  undslap  fra  Dødsfare1). 

Charos  optræder  som  en  stærk  Mand  og  yngre,  end 
vi  ere  vante  til  at  finde  ham  i  Oldtidens  Fremstilling;  uden 
Vaaben  griber  han  ofte  med  kraftige  Hænder  sit  Bytte  og 
slider  Sjælen  ud  af  Legemet2).  Den  Døendes  Agoni  betrag- 
tes derfor  som  en  Kamp  med  Charos;  er  Ofret  en  ung  og 
kraftig  Mand  eller  en  vældig  Kriger,  maa  Charos  ofte 
brydes  længe  med  ham,  og  Kampen  er  haard3);  det  ender  da 
gjerne  med,  at  Charos  griber  ham  ved  Haarene4),  og  saa 
formaar  selv  den  Stærkeste  ingen  Modstand  længer  at  gjore. 
Folkedigtet  har  ofte  benyttet  dette  Motiv.  En  bekjendt 
Sang,  hvoraf  mange  Varianter  findes,  beskriver  saaledes  en 
ung  Hyrdes  Død  paa  følgende  Maade: 

„Ser  Du  hint  Bjærg,  som  er  saa  hojt  og  stort,  som  har 
Storm  om  sin  Tinde  og  Taage  ved  sin  Fod?  Derned  ad 
steg  en  kjæk  ung  Hyrde*;  han  bærer  sin  Fes  paa  Snur  og 
sin  Kappe  slaaet  tilbage.  Og  Charos  vogted  paa  ham  fra 
det  hdje  Fjæld;  frem  gik  han  og  mødte  ham  paa  en  snever 


lf  lyXvtoiatv  unit  tov  Xuqov  te  ar  w/u  et  eller  tu  'duvtta  Politis  p.  801. 

5)  Sjælen  sidder  ifølge  Folketroen  i  Maven  under  venstre  Bryst;  n'i 
novtl  »}  U'vyi]  nov  siger  mau  i  Smyrna  om  Mavesmerter,  og  anden- 
steds hedder  et  „Maveplaster"  arrtyifto,  s.  Schmidt  I,  p.  229. 
Naar  Sjælen  er  skilt  fra  Legemet,  tænkes  den  som  en  Skygge 
eller  et  svagt  Billede  af  det  fordums  virkelige  Menneske  (det  homer- 
iske ntWoi),  af  og  til  ogsaa  som  bevinget  Barn  (derfor:  „hans 
Sjæl  floj  bort",  Iniia-t  t)  w/i)  tov,  istedetfor  dni$att\  smlgn.  yrø 
otouato;  d'iUnttj,  Batrachomyom.  208  og  Afbildninger  af  Sjælen  som 
en  lille  bevinget  Menneskefigur  paa  antike  Monumenter,  s.  K.  0. 
Muller' s  Archåol.  §  397,  1  og  3). 

•)  I  et  Æventyr  fra  'Ayia  Arva  paa  Evbøa  (i  Hahn's  griech.  u.  alban 
Mahrchen,  nr.  GO)  fortælles,  hvorledes  en  Kone,  i  hvis  Nabolav  en 
ung  Mand  laa  for  Døden,  blev  Ojenvidne  til  en  saadan  Kamp  mel- 
lem Charos  og  Sjælen,  der  af  yderste  Ævne  satte  sig  til  Modværge. 

')  Folketroen  maa  tillægge  dette  Middels  Anvendelse  en  særlig  Kraft. 
I  et  Æventyr,  meddelt  afChurmuzis  i  hans  K^ttxd  p.  GO),  er 
en  Bonde  ved  sit  henrivende  Spil  bleven  vel  set  af  Ncråjderne; 
han  forelsker  sig  i  en  af  disse  og  vil  have  hende  til  Hustru,  men 
faar  først  Magt  over  hende  ved  paa  en  gammel  Kones  Raad  at 
gribe  hende  ved  Haarene  og  holde  hende  fast  til  Hanegal. 
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Sti.  God  Dag,  Charos  min!  —  Hil  Dig,  unge  Svend!  Svend, 
hvorfra  kommer  Du,  hvorhen  vandrer  Du?  —  Jeg?  fra 
Faarene  kommer  jeg,  til  mit  Hus  gaar  jeg.  Jeg  gaar  for  at 
tage  Brød,  og  saa  vil  jeg  vende  tilbage.  —  Ungersvend,  mig 
sendte  Gud  for  at  tage  Din  Sjæl.  —  Uden  Sot  og  uden 
Svaghed  overgiver  jeg  ikke  min  Sjæl!  velan!  gaa  frem,  at 
vi  kunne  brydes  paa  den  marmorne  Tærskeplads,  og  hvis 
Du  da  besejrer  mig,  Charos  min,  saa  tag  min  Sjæl,  men 
hvis  jeg  vinder  Sejr  over  Dig,  lad  mig  da  vinde  min  Sjæl! 

—  De  greb  fat  i  hinanden  og  brødes  to  Nætter  og  tre  Dage, 
og  den  tredje  Dag  om  Morgenen,  nær  hen  ved  Middagstide, 
da  slaar  Ungersvenden  et  Slag,  det  tyktes  Charos  ilde;  ved 
Haarene  greb  han  ham  og  slog  ham  med  Brag  mod  Jorden. 
Da  hører  man  den  Unge,  han  klager  og  stønner  tungt:  Slip 
mig,  Charos  min,  slip  mig  tre  Dage  og  tre  Nætter,  de  to 
for  at  jeg  kan  æde  og  drikke,  den  ene  for  at  jeg  kan  for- 
lyste mig,  far  at  jeg  kan  gaa  hen  at  se  til  mine  Venner  og 
ogsaa  se  mine  Kjære,  jeg,  som  har  en  ganske  ung  Hustru 

—  og  Enke  maa  hun  ikke  være!  —  jeg,  som  ogsaa  har  to 
ganske  Smaa  —  og  faderløse  maa  de  ikke  være!  —  jeg, 
som  har  Lam,  der  ikke  ere  klippede,  og  Ost,  der  staar  paa 
Fadet.  —  Dine  Lam  blive  nok  klippede,  og  Din  Ost  nok 
vejet,  de  Faderløse  komme  nok  frem,  og  Enkerne  finde  nok 
Beskyttelse!  Og  saa  —  nær  ved  Vesperkosttid  —  fører 
Charos  ham  ned  med  sig."1) 


1  Pass.  426  (smlgn.  427,  431  og  432): 

To  iXirttt;  xitvo  to  fiovvo  novva  "V'ijio  xai  uiya, 
Jtta/'  uvraqoiXa  o'titv  xoqtpii  xai  xatu/via  o'tij  (ri£a; 
tmixuva  xatéffatvt  iro;  vttXtj  ItfiivtlK" 
(f t'j ■  •    to  <f>iai  tov  rttqafia  xai  to  yaunu  atmuuivo' 
xi   o  XaQOy  tov  IpiyXtatv  ano  'ilrqXij  oa/oifXa, 
[tytixt  xai  tov  artuvtiiat  a   ha  ottvit  aoxuxt. 
Kuli}  Jfiéqa  flot/,  Xuoo  povl  —  KaXit;  ro»,  to  Xtjivtfjl 
it^ivrr^  nov9tv  Iq/toat,  Xiflivtt]  nov  nayaivu;\  — 
rii\  ' ' 7to  tu  nqoftat   lo/ovftatf  ato  aniti  pov  frayatvoj, 
nåyto  %u  naqta  tit  IfHBfil  xai  '  niaut  vu  yvqiotn.  — 
Atiivtriy  u  tatnX'  o  <•)>,.  :  ra\  jtaqta  ti}  tyv^t]  tJOVX  — 
.!>/<:  ua9ivtia  xt   aqqtuattu  U'V/ij  div  naaadivto. 
yta  !  tflya  va  JtaXitpoVfit  ai  naqpaqht  u/unt, 
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I  en  anden,  vistnok  meget  gammel,  kyprisk  Sang  be- 
skrives Charos's  Kamp  med  Helten  Digenis1).  Charos  ser 
oppe  fra  Bjærgets  Tinde  en  stor  Forsamling  af  Helte,  som 
holder  Maaltid  i  en  Have;  de  indbyde  ham  til  at  spise  af 
deres  Mad  og  drikke  af  deres  Vin,  men  Charos  svarer:  „Jeg, 
Charos,  er  ikke  kommen  for  at  drikke  og  spise  med  Eder; 
jeg,  Charos,  er  kommen  for  at  tage  den  bedste  blandt 
Eder"2);  og  da  Charos  nærmere  har  betegnet  Digenis  som 
den,  han  søger,  bliver  denne  vred,  farer  op  og  tiltaler  Cha- 
ros: „Hvis  jeg  bliver  besejret,  saa  tag  min  Sjæl,  men  hvis 
jeg  sejrer,  saa  skjænk  mig  Livet.  De  tage  da  hinanden  ved 
Haand  og  stige  ned  paa  Kamppladsen;  og  Charos  mælede 
og  siger  til  ham:  Tag  let  paa  mig,  Digenis,  da  skal  jeg  og- 
saa  tage  let  paa  Dig!  Og  Digenis  tager  let  paa  ham,  men 
Charos  tager  fat  i  ham  med  al  Kraft.  Dér,  hvor  Charos 
greb,  flød  Blodstromme;  dér,  hvor  Digenis  greb,  knustes 
Knoglerne.    De  kæmped  og  brødes  tre  Dage  og  tre  Nætter: 


mi   at  fik  rtxt';Otji,  Xdno  [tov,  td  ndq>i;  rij  V'VX'i  /uoi/, 
xi*  at  oh  ttxf'jatui  Xdno  pov,  %d  rtdoia  ri/  fiov\ 
IJtaoTijXav  xai  naXiUavt  dvo  vvytt;  xai  rqit;  ' ftéoat;, 
xt'  avtov  ri*  toittj  r^i  avyi;  xovtd  ato  yiioua,  yiwfia, 
ifint'  6  ktiirtt;  utd  [ioid,  tov  Xuqov  xaxoifdti], 
dri  td  fialltd  tov  dåqa;t,  o'ri;  yi;;  tov  ujoovrdic 
dxovv  to  vtio  xai  fioyyi^t  *ai  fiaqvavaor$id^tr 
Ayoi  ui,  Xaoø  /u\  dy'ai       rqti;  'fté^aif  xai  toti;  ri'/n.- 
tai;  dvo  td  (fdytu  xai  td  mat,  tij  iitd  td  otnyiaviato, 
yd  ndt»  ra  'åiio  tov;  (ptXov;  jUOV,  ra  'dtvj  xai  tov;  'åixov;  ^01/, 
mo/iu  yvtatxa  rtaoavttd,  xai  /tjoa  dhv  t7j;  nnin%i, 
rtu>Xb)  xai  åvo  ptxoovroixa,  xi   oqydvta  éiv  rov;  nqinti, 
noiyio  rd  nqopat   dxovqa  xai  ro  rvqi  o  ro  xdåi.  — 
Td  nnoiara  xovqivovvtat  xai  r'o  tvoi  £vytd?tai, 
xai  toq<pavd  noqtvovvtai  x   jj  /f';Qat;  xvftoviovvtai. 
Ki  avtov  xovtd  ato  åttkivo  rov  xataftdv  o  Xdoo;. 
')  Om  Digénis  Akritas.  en  middelalderlig  Helt,  hvis  Bedrifter  særlig 
besynges  i  et  nylig  udgivet  stort  Heltedigt,  s.  Indledningen  til  K. 
Sathas's  og  E.  Log  rand' s  Udgave   (Les  exploits  de  Digénis 
Akritas,  épopée  byzant.  du  Xme  siécle.  1875.)  og  K.  Sathas's  For- 
tale til  2den  Del  af  Eibliotfwca  græca  medii  ævi. 
%)   Sakellarios,  Kvnmaxd  III,  p.  4G;  Legrand,  Chansons  populaires 
grecques.  1874.  p.  1M: 

Ev  tjQta   yio«,  o  Xdoorta;,  vd  (pd  \  va  nitu  fåqté  Oa;} 
rtaod  \>ru  Jyto\  o  Xduotta;,  rør  xdkkio  oa;  td  ndqo). 
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ved  det  tredje  Døgn  sejrer  Digenis  over  ham,  og  aabued 
sin  Favn  og  priser  Gud:  Jeg  priser  Dig,  gode  Gud,  som  er 
i  det  Hoje,  og  som  kjender  det  Skjulte  og  det  Aabenbare. 
Da  kom  en  Stemme  fra  Gud  og  fra  Ærkeenglene:  Jeg  sendte 
Dig  ikke,  Charos,  for  at  udføre  Brydekampe,  men  jeg  sendte 
Dig,  Charos,  for  at  Du  skulde  tage  Sjæle  til  mig!  —  Og 
Charos  blev  til  en  gylden  Orn  og  satte  sig  paa  hans  Hoved 
og  grov  med  sin  Klo  for  at  udrive  hans  Sjæl" J). 

Af  denne  Sang  se  vi  tillige,  at  Charos,  naar  det  tykkes 
ham  gavnligt,  kan  forvandle  sig;  andre  Steder  bliver  han 
til  en  „Flue"8),  til  en  „Øgle",  der  bider  en  ung  Pige  i  Haand 
og  Fod3),  eller  „ligesom  en  sort  Svale",  der  oppe  fra  Luften 
skyder  sit  Offer  en  Pil  i  Hjærtet4). 

Charos  er  ikke  alene  grusom  og  ubonhørlig,  men 
—  som  i  ovenstaaende  Sang  om  Digenis  —  troløs  og  be- 
dragerisk: „Verden  en  Løgner,  Charos  en  Tyv",  hedder 


')  Sakell.  1.  c.  Legrand,  Chansons  1.  c.  og  p.  191: 


xai  'oyatptt  fti  to  \v/iv  tov  ra  '(ixdllri  ti\  ipvxh*  tov- 

')  Jeannaraki,  Kretas  Volkslieder,  nr.  146. 

')  Pas  8.   416,    1    og   Ch  as  i  O  tis,    Ivlloyt]  t5»  xatd  tip  "HnttQOt  dtj^ot. 
1866.  P.  169. 


')  Pass.  417,  4:  S 
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Ordsproget1),  og  i  en  Sang  kaldes  han  ligefrem  „en  snedig, 
dygtig  Mestertyv,  som  kjender  Tyvekunst  og  Kvindt- 
træskhed"2).  En  kretisk  Folkevise  lader  ham  „sætte  sig  bojt 
paa  Bjærget  og  synge  med  dejlig  Stemme"  en  „Frydesang-, 
hvori  han  roser  sig  af  al  den  Ødelæggelse,  han  bringer  over 
Menneskene3).  Det  er  kun  yderst  sjældent,  at  hans  haarde 
Hja*rte  blødgjores;  fordum  —  siger  et  Sagn  —  var  hau 
mildere  og  rørtes  ved  Menneskenes  Taarer.  men  en  Gang, 
da  han  af  Medlidenhed  med  en  ung,  dejlig  Pige,  hvis  Sjæl 
han  skulde  hente,  skjænkede  hende  Livet,  slog  Gud  ham  til 
Straf  med  Døvhed,  Blindhed  og  Lamhed4).  En  blidere  Skik- 
kelse er  Charos's  Moder,  som  undertiden  gaar  i  Forbon 
for  de  stakkels  Mennesker,  navnlig  Kvinder  og  Bom;  i  Ind- 
ledningen til  den  kypriske  Sang  om  Digenis  hedder  det5): 
„Charos  iførte  sig  sin  sorte  Dragt,  og  rider  sin  sorte  Ganger, 
han  omgjordede  sig  med  sit  gyldne  Sværd  og  gaar  til  Festen 
tor  dér  at  finde  sin  Moder,  at  hun  kan  give  ham  Raad: 
Min  Son,  Du  maa  ikke  tage  de  skjonne  Møer,  Du  maa  ikke 
tage  de  gamle  Kvinder,  og  Du  maa  ikke  tage  de  smaa  Bom. 
som  Mødrene  begræde!  —  Og  Charos  mælede  og  siger  til 
hende:  Hvis  jeg  ikke  tager  de  skjonne  Møer,  hvis  jeg  ikke 
tager  de  gamle  Kvinder;  og  hvis  jeg  ikke  tager  de  smaa 
Bom,  hvorfor  hedder  jeg  da  Charos?" 

Ligesom  Pluton  er  gift  med  Persefone,  saaledes  optræder 
Charos  undertiden  ogsaa  som  Ægtemand.    Hans  Hustru 

l)  KLofio;  wvtv,  Xap>;  xii<pTti<,  Venizelos,  naQo,H.  p.  144. 
')  Pass.  424,  16  f.: 

'O  Xaqot  •»»•  'fHrt]åno;  nQtoroxkitprfi(} 

'<iqtt  xiatptottutt'inaTa,  novi^nat;  yvvatxoni. 

Smlgn.  Rhazelu,  nQoo^.  ^oloy.  p.  7. 
•)  S.  Jeannaraki  nr.  150. 

*)  Et  lesbisk  Sagn,  omtalt  af  Schmidt  I,  p.  235. 
*)  Sake  11.  III,  p.  4(>;  Le^rand,  Chansons  p.  190: 

'O  Xuqos  fittVQotfoi  ,  i*,  pai/qa  xaffalltxi,ixn, 

XQvalt  anafriv  iZ<uart}xt*  xai  ' nif  ttto  ftaraiQtv, 

ytu  vaii^  xai  tit  par  ar  rov  yta  va  fou  nayuyyttiy. 

i'iftootpai it  utv  ftinniit:  laiy  yn^adat^ 
ftiv  tttti^ttfi  ru  ptXQit  natdia  xat  xialatv  »t  ftarddtyl 
Kt    anokot'i&ti  Xdyovruc  xai  kitt  xai  kakti  r»/{. 
—  'Av  ir  nautvtn  rau  (ojuo^pai;,  «i  *i  naiovm  yQylåat;, 
uv  *»  nafyvtu  utxqu  natåta,  ri  Xuqovrai  kuuvftat; 
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er  Charontissa1)  eller  Charissa;  hun  har  den  moj- 
sommelige  Forretning  at  berolige  de  Døde  og  vænne  dem  til 
det  nye,  uhyggelige  Opholdssted.  En  zantiotisk  Klagesang 
fortæller  om  En,  der  ved  Aftentide  gik  over  Kirkegaarden  og 
nede  under  Gravene  hørte  en  Klagestemme:  „Jeg  drikker 
Hades's  Vand,  og  det  er  den  bitre  Gift:  det  drikke  Ungersvende 
og  sørge,  det  drikke  de  unge  Møer  og  klage,  men  jeg  er  en 
Kongeson  og  Kongers  Ætling".  Kort  efter,  „ved  Kirkens  Port", 
hørtes  det,  hvorledes  Charos  „kivedes  med  sin  Mage:  Alle  de 
Unge,  siger  hun,  som  Du  bragte  mig,  alle  dem  kan  jeg 
holde  i  Ave,  men  denne  Ungersvend  —  mod  ham  hjælper  ingen 
Ave:  uden  Vand  vil  han  Intet  nyde,  uden  Vin  vil  han  Intet 
æde"2).  Og  i  en  lakonisk  Klagesang  hedder  det:  „og  jeg 
hørte  Charissa,  som  kivedes  med  Charos:  Charos,  hvorfor 
hragte  Du  mig  det  ynkelig  syge  Væsen,  der  trænger  til  sin 
Moders  Skjød  og  til  sin  Søsters  Arme,  der  trænger  til  tykke 
Tæpper  og  til  den  hoje  Seng,  der  trænger  til  det  fine  (eg. 
syv  Gange  sigtede)  Brød  og  til  den  søde  Sekt?"3) 


')  S.  Politis  I,  P.  291  f. 

*)  Fragment  af  et  ikke  trykt  Myrologion,  som  meddeltes  mig  paa 
Zante: 

77,    .  tov  Ziiåtj  to  rtQOy  tiv*  mxQo  tpaqfidxv 

to  nitovv  Ww,  9Xi{lovvtai,  xal  viatf  xi  dvaotivdtovv, 

fia  lyto  yUtai  (iaotX§iå  natdl  x'  tlfiat  xal  føy*yyim» 

Kai  ndXt  nataniqaaa  te  ixxXt}Otås  trjv  noffta- 

xt   dxovta  to  Xaqo  xal  ftaXott        ti}  Xaqovtioadv  tov 

olovs  rov;  vttov;,  nov  fit<p$Q9s,  oXovs  toi/q  fift$Qo*ay 

fid  tovtov*  tor  vttovtatxo  —  i^iQto^ovf  Siv  I/«- 

ZcoqIs  vtgo  di  ytvrtai,  /<->o>:  xqaol  div  tqami. 

Bmlgn.  Schmidt' s  Volksleben  I,  p.  241. 
*)  Rhazclu,  nqooifi.  p.  7: 

xal  tixovoa  ti]  Xaqtaaa  x'  Iftdlovt  to  Xoqo- 
Xuq»,  xal  ti  /uou  tovfpiqtq  to  (taovafåtoattinivo, 
nov  &iX»t  fidvaf  ydvata,  9it  då»Q<prjg  dyxdXatq, 
&iX$t  nanXwpata  na/«ia,  SéXtt  'ynjXa  XQi(i(tdtta, 
&4X'  lt}taxo{\oaQO  ilray««,  &iXn  xrtaal  ftooxdto. 

I  et  mærkeligt  Fragment  af  en  kretisk  Sang  i  Jeannaraki's 
Samling  (nr.  148)  synes  hun  at  spille  samme  Rolle  som  den 
barmhjærtige  Kone  i  Æventyrene,  der  skjuler  den  Fremmede  for 
Uhyret:  Charos  kommer  hjem  om  Natten  og  taler  til  Charon- 
tim:  „Jeg  fornemmer  Lugt  af  Menneske,  det  forekommer  mig 
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Der  nævnes  ogsaa  en  Son  af  Charos1);  i  en  epirotisk 
Sang  „gjor  Charos  Fest  i  Hades,  han  bortgifter  sin  Son, 
han  slagter  Sniaaborn  istedetfor  Lam,  unge  Kvinder  istedet- 
for  Beder" 2).  Hans  Bolig  hedder  nemlig  endnu  den  Dag 
i  dag  Hades3);  her,  „hvor  Dagen  aldrig  gryer,  hvor  Hanen 
ikke  galer  og  Nattergalen  ikke  synger"4),  i  „det  forfærde- 
lige, bitre  Mørke"5)  har  han  sit  „Telt";  det  er  gruligt 
at  skue:  „naar  Du  kommer  ■ —  siger  han  selv  i  en  Folke- 
sang6) —  og  ser  mit  Telt,  vil  Du  skjælve" ,  „udvendig  er 
det  rødt  (eller  gront),  indvendig  sort,  de  Tapres  Arme  ere 
Teltstænger  og  de  unge  Pigers  Haarfletninger  Snore".  Der 
er  koldt  og  smudsigt  i  Hades7),  de  Døde  fryse  og  lide 
Sult  og  Tørst,  og  det  er  derfor  intet  Under,  at  man  meget 
almindelig  har  for  Skik  at  give  en  Død  Gaver,  som  et 
Æble  eller  en  anden  Frugt,  med  til  en  anden  kjær  Afdød8), 
og  Folkesangene  udtrykke  ofte  paa  en  rørende  Maade  Ønsket 
om  at  kunne  stige  ned  i  Underverdenen  for  at  bringe  Hjælp 
og  Husvalelse  til  dens  ulykkelige  Beboere9). 


ialfald  8aaw  (dxTQWtov  fiVfttoåta  'yootxw,   yij  *<>VQt   <pa£vira£  /<ou),  hvor- 

paa  hun  svarer,  at  den  Lugt  raaa  komme  fra  Slagterhuset  (uaoi 

ro  /uax$Xeio). 

')  Forskelligt  herfra  er  Udtrykket  nutii  roi  Xdoov  (et  „Dødens  Barn") 

om  den,  der  rives  bort  af  ham. 
2)  Chasiotis,  avXL  dt^.  titift.  p.  169: 

V)  XaQOi  xdvtt  t'n  /om«,  ' navåqt nu  rov  via  *ot/, 
atfuttt  natdia  t'ttri;  yiJ  dnrtd,  tvtpddtf  y»«  XQiaQia. 

*)  "4téiii\  Underverdenen  hedder  ogsaa  ra  Tdorana  t%  yfc,  o  xduo  Møjto* 
»/  xt'tTM  y,-y  eller  r6n<u  ayvoto;  (Pas s.  433,  9),  „det  Sted,  hvorfra 
man  ikke  vender  tilbage",  ligesom  Bortgangen  fra  Livet  er  en 
„Rejse,  hvorfra  man  ikke  kommer  hjem"   {rdyvQioro  raitiåt,  nol 

ndvovv   xal   éhv  xal   ' niom   dt    yuQtZmv ,    Chasiotis   p.  18). 

')    <*i  'z>iP*Qdvttj   åiv  n,T«M«f,  åir  xtXaåft  rdqdov,,  i  tftotilijr.  dvdXixra 

I,  p.  123. 

*)    ri  tpo^u  nixQo  axordåt,  Chasiotis,  årifiortxd  anpart*  p.  39. 

6)  od\  'nu„-   x'låin   tv    rivra  pov,    »Hit;   ra    nvvTfto/udit,; ,   PaSS.   432,  19; 

smlgn.  433,  20  ff. 

7)  ru   TaQTaya  1%  yfc,  td  Kftua,  nayvjpiru  i  et  Zantioti8k  MyTOlogion; 

"  t**v9*°Méro9'Xtåin  i  Rhazelu,  n^ooift,  p.  32.  En  enkelt  Sang  hos 
Pas  s.  434  røber  en  mildere  Forestilling  om  Dødens  Land  som 
en  Have;  s.  Schmidt  I,  p.  241  f. 

•)  s.  Schmidt  1  c. 

9)  s.  Pasg.  434,  4  ff. 
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Charos  er,  som  vi  alt  have  set,  væsenlig  „Dødsgud" , 
altsaa  snarere  Oldtidens  Pluton  end  Charon,  hvis  vi  for  denne 
lægge  Eftertrykket  paa  hans  Færgemandsgjærning.  Dog  er 
heller  ikke  herom  Mindet  ganske  svundet.  Vel  tale  de 
fleste  Sange  og  Sagn  om  en  Trappe1),  der  fører  ned 
fra  Oververdenen  til  Hades,  men  enkelte  Steder  nævnes 
udtrykkelig  en  Flod,  man  skal  sætte  over,  og  som  tillige 
synes  at  være  en  „Lethes  Strom" ;  de  Døde  „sætte  over 
Floden  og  drikke  dens  Vand  og  glemme  deres  Hjem  og 
deres  faderløse  Smaa",  siger  en  Klagesang2).  I  en  anden 
Klagesang  tilraabes  der  en  Afdød:  „Hør,  sig  mig  nu,  sig  mig, 
min  Ven!  hvor  skal  Du  hen  at  lande?"3),  og  en  tysk  Lærd4) 
forsikrer,  at  et  i  en  Landsby  paa  Zante  hyppig  anvendt 
Myrologion  ligefrem  nævner  „Charos  s  Baad"  (to  xai'xi  tov  xd- 
oov).  Hermed  kunde  man  da  ogsaa  tro  at  maatte  forbinde 
den  baade  i  det  evropæiske  og  det  asiatiske  Grækenland 
tidligere  vidt  udbredte,  men  nu  mere  og  mere  aftagende 
eller  vel  endog  sjældne  Skik,  at  lægge  den  Døde  en  Mønt 
i  Munden.5)  I  Oldtiden  betragtedes  jo  den  Obol,  der  lagdes 
i  den  Dødes  Mund  som  „Lon  til  Færgemanden  for  Farten"; 
men  paa  de  enkelte  Steder,  hvor  denne  Skik  er  naaet  ned 
imod  eller  ind  i  vor  Tid,  synes  den  i  Almindelighed  at  være 
nedarvet  uden  Bevidsthed  om  Møntens  Bestemmelse  6).  Tydelig 
Omtale  af  Charos  som  Skipper  eller  Færgemand  har  jeg 
derimod  fundet  i  et  først  nylig  udgivet  Myrologion7): 


')  axuli;  saaledes  om  Zachos,  der  red  ned  til  de  Dødes  Rige:  oxaki 
okuU  xatipaitt,  Pas  s.  433,  3 

*)  Pass.  471,  9: 

ntorolt  rot  TtuTupi  xai  nimvt  ro  vt^ot  rov 

xal  Xyiftovovv  ra  onirta  rov;  xai  r6\t(para  nuidin  rov;. 

J)    Niotli.  avdi.  I.  p.  125:    yai   'ni;,  xali   uov,  'ni;  iiov  ro,  nov  &l  f«  nu; 

')  Schmidt' s  Volksl.  I,  p.  237. 
5)  s.  Politis  I,  p.  m  fif. 

■)  Dog  kaldes  i  Egnen  om  Smyrna  denne  Mønt  ligefrem  ntnartxt, 
„Færgeion",  og  i  Pandora  f.  1860  XI,  p.  449  beretter  V.  Skor- 
délis,  at  den  i  det  thrakiske  Stenimachos  „indtil  for  kort  siden" 
medgaves  den  Døde  udtrykkelig  „til  Charosu. 

')  i  E.  Legraud's  Samling  (1874)  nr.  125,  meddelt  ham  af  afdøde 
Brunet   de   Presh-  som  hidrørende  fra  Epirus    [Renere  er  jeg 
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„Et  Skib  var  i  Syne,  ladet  med  uoge,  tapre  Mænd;  i 
Bagstavnen  har  åfit  de  Syge,  i  Forstavnen  de  Saarede  og 
neden  under  Sejlene  dem,  der  drukned  i  Havet;  Skibet 
søger  en  Havn  at  komme  i,  en  Plads  til  at  kaste  Anker; 
endelig  bandt  det  Ankertovet  i  en  god  Havn.  Saa  spredtes 
Rygtet  til  Landsbyerne,  og  bekjendt  blev  det  i  Verden: 
Enker,  nu  ere  Eders  Mænd  tilfals,  Mødre,  Eders  Bom,  og 
I,  stakkels  Søstre,  nu  ere  Eders  Brødre  tilfals!  Da  løb 
Mødrene  til  med  Guldmønter  og  Søstrene  med  Gaver  og  En- 
kerne, de  sørgende  Enker,  med  Nøglerne  i  Haand  og  de, 
som  Intet  havde,  med  foldede  Hænder.  Men  Charos  fik  et 
andet  Sind,  han  kapper  Ankertovene;  og  Mødrene  vandrede 
til  Bjærgene,  Søstrene  til  Bakkernes  Skraaninger  og  Enkerne, 
de  sørgende  Enker,  til  de  ensomme  Dale". 

Indpasset  i  Kristendommen  bliver  Charos  Guds  Sende- 
bud, en  Dødens  Engel;  naar  den,  han  hjemsøger,  beder 
ham  om  Skaansel  eller  Udsættelse,  svarer  han  gjerne:  „nej. 
Gud  har  sendt  mig  for  at  tage  Din  Sjæl!'41)  Og  Gud  be- 
faler ham  altid  at  ihjelslaa  dem,  hvis  „Dage  ere  udløbne"2) 
eller  hvis  „Navne  ere  skrevne  blandt  de  Døde"3). 


bleven  opmærksom  paa,  at  et  lignende  allerede  findes  i  Rhazelu's 
nqooifi.  p.  6] : 

"Eva  xaoa(t  dvavttipt  Xitiirtat;  ■/  <»^rc>//  n  <>, 

o'ttj*    JIQVft     f/tt    tOVi    uQotDØtOV+j    Ø  r  /  1     TtltOQTj    i  <(  ii  HlitOVZ. 

xat  dnoxdtto  o'td  navta  tov;  ftalaooorttiiijuitov" 

yvotvti  jto^to  yta  ta  'f*{ij,i  Xtftdtt  ytd  r'dqd;^ 

to  ttaXafid^i  todtot  oh  dyaSo  Xtftvtwa. 

'Edo9'  6  Xoyo;  o'td  /tootd  xai  åtaXaXta  a'tuv  xoOfiO' 

„  V.'  <         novXtovrt  ol  avå(>$;  oo,-  ftavddi;,  ta  naiåtd  <>u.- 

xai  o  ti;,  xavftévai;  då»ø<pat;,  rtovXtovtt   oi  ddtyipoi  oa;. 

./ni/uio  y  ftdtatf  ftt  tpXtootdy  x   %\  dåtqtpat;  ph  duOiat 

*  fl  X"'iQai>  ii  f*<*ui>oX1(!ai*  M*  ra  xXnåid  a'tu  x^Qiai 
xt   Zoat;  åhr  ii/o»  ttnoti,  td  /t^uu  oravowftita. 

Kt   o  Xdoo;  tftitdvotaiOi)  td  rtaXafiaQia  xojtt. 

IJ>tqav  tt  pdvatg  ta  fiovvd  x   i\  dd»Q<paif  td  nXdyiu, 

*  fl  ji  ""•'•ij"/'l'j>" :  td  i\)^fta  Xayxddta. 

l)   'Eftiva  /|W   o   0«of  yd   ndqoi  *»/  xpvXii  oov,   8.  P  O  li  ti  8  I,  p.  239  (og 

ovnfr.  S.  225,  •). 
*)   loat&tjxav  tj  i'ftioat;,  Politi  8  I,  p.  239. 

*)   tut  hyoaipav  fth  tov;  dno9aftuitov;y    Pas  8.  17,  2  Og   C  has  i  O  tis,  dtjft. 
u'a/4.  p.  139. 

• 
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Da,  som  oven  omtalt.  Ingen  maa  komme  tilbage  fra 
Hades1),  tænkes  det  af  la  aset:  ligesom  Pluton  i  Oldtiden 
lukker  Hades  med  sin  Nogle,  saaledes  har  Charos  nu  Nøg- 
lerne til  Underverdenen De  sørgende  Efterladte  opfordres 
i  et  Myrologion  til  at  lægge  Baghold  for  Charos  og  fratage 
ham  disse :  „Op  da !  lad  os  drage  hen  at  sætte  os  ved  Kors- 
Tejen,  hvor  Charos  skal  ride  forbi:  En  skal  da  tage  hans 
Hest,  en  Anden  hans  Tojle  og  Bidsel,  og  en  Anden  røve 
hans  Nøgler  og  aabne  for  Hades,  for  at  vi  kunne  se.  hvor- 
ledes det  staar  til  med  de  unge  Mænd.  og  hvad  de  unge 
Møer  maa  doje,  og  for  at  jeg  ogsaa  kan  se  til  de  spæde 
Smaabom,  hvad  der  times  dem.  nu  da  de  ere  skilte  fra 
deres  Mødre**  3).  Og  det  er  meget  almindeligt  i  Sangene,  at 
de  Døde  viUe  „stjæle  Charos's  Nøgler"*  for  at  flygte  bort 
fra  det  forhadte  Hades4).  Et  saadant  Flugtforsøg  skildres 
i  en  Sang,  hvoraf  vi  have  talrige  Versjoner:  Tre  modige 
unge  Mænd  vilde  fly  bort  fra  Hades:  en  yndig,  ung  Kvinde 
„beder  dem  med  foldede  Hænder:  Ungersvende,  tager  mi? 
med  op  i  Oververdenen,  for  at  jeg  kan  give  mit  Barn  Die, 
saa  skal  jeg  igjen  vende  tilbage.  —  Vi  kunne  ikke,  Du  væne, 
vi  formaa  det  ikke.  Du  unge  Viv;  Dine  Klæder  larme,  Dit 
Haar  lyser,  og  Dine  Guld-  og  Sølvsmykker  give  Lyd  —  da 
hører  Charos  os!  —  Mine  Klæder,  dem  tager  jeg  af,  mit 


*)  'Atårti  AviaQtrtf  i  Iliad   VIU.  367.  forklaret  af  SchoL  ved  ujZvo^ 

otnaqft^en  xat  xktun  t«.  mia;.  —  Pausan.  V.  20.  3:  im  åi  xludi, 
f/M  yao   6i-    v   7Zi©vrs*t    xitit.    Uyovot*    in     aiTr4    rot    Jtaiwuitot  Aiår? 

avxov. 

*)  fa  nlmåta,  s.  Politis  L  p.  329.  Undertiden  kaldes  de  ved  en  under- 
lig Forblanding  ^Paradisets  Nøgler4*,  s.  Schmidt' s  VoIksL  L  p.  249. 
3)  JWi.  I,  p  .  126: 

Aiilt  »o  nu  ru  ZMtoafd*  uioa  oxj  otavooåqiwt, 
niti  &tx  jm^w'oi  i  Xa^rttai  o  To  uivyo  anutto, 
uii&i  vaqnå-t,  tuk'/yo,  xt   oixu;  t-,  oaitlap 
xi    aikoy  PWfMmif  ta  xittåta    rrp  xurto  yi  Mrt«£jfc, 
»a    åvift    <a  Vi'M  ri  rat  vir**,   i   ntui;  ri  noi.tw/itt, 
*u  ' åta  xut   ra   uutfMt  nvtåtu  Aet.-  xuibu*   <J*/i».-  udtatf, 

*)  s.  Pass.  422.  2;  423,  2.    Smlfrn  Politis  I,  p.  :W\  f  Schmidt 
I,  p.  242. 
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Haar  trykker  jeg  ned  paa  Hovedet,  og  mine  Smykker  binder 
jeg  i  mit  Torklæde".  Men  strax  møder  Charos  dem  paa 
Gaden  og  griber  dem:  „Slip  mit  Haar'4,  raaber  da  den  unge 
Kvinde,  „og  tag  mig  ved  Haanden,  og  dersom  Du  blot  vil 
give  mit  Barn  Mælk,  skal  jeg  ikke  mere  forsøge  at  flygte 
fra  Dig"  *).  Livet  er  for  Grækerne  nu  som  i  Oldtiden  det 
storste  blandt  Goderne:  „selv  med  de  mange  Prøvelser  er 
Livet  dog  saa  godt,  og  den,  der  ønsker  Døden,  maa  være 
en  Daare",  hedder  det  derfor  i  et  bekjendt  Distichon2).  Dø- 
den er  Berøvelse  af  Livets  Goder,  og  Folket  raader  gjennem 
sine  Sange  til  at  fryde  sig  ved  denne  Verdens  Glæder:  „Lad 
os  spise  og  lad  os  drikke,  for  Charos  kommer  og  finder  os 
og  lægger  os  øde!"3)  og:  „Glæder  Jer,  I  Ungersvende,  fryder 
Jer,  I  unge  Mødre,  Dagen  helder  helt  mod  Aften,  thi  Cha- 
ros tæller,  en  for  en,  vort  Livs  Dage!"4)  Det  minder  om 
Oldtidens  Hades,  saaledes  som  Achillevs  beskriver  det  for 


')  Pas  s.  424  og  422: 

TøtZ;  <<  i  Annnit  n  m  ftovXottat  vd  tpvyovt  o/  tov  sitåif 

uni  xu^t|  xoOftayditt\tt\  xai  xoofiaya/frj/jitij, 

uia  y  '<n\  iov$  naøaxaXtl  /ue  atavøtofiita  X^Q'a' 

Tldott  jtt',  uvdnntafxivoi  (*ov,  x   i/uh  a'tot  'ndtut  xoøfto^ 

ytd  td  /tofø&u  to  ttatål  xt   drtai  ftatayvøiøtsK  — 

./*»     ru  rrnnntiif,    XlTftQ)  .    <!/l     /  ti  TtOQOl  Uf.  XOQtf 

(ioQtlopaxovv  td  {tov/a  nov  xai  Xdfittovv  td  ftaXXtd  oov, 
Xtvitovt  tdfJtjfto/ovcia(pa  xai  fid;  dxovn  6  Xdoo;.  — 
Ej  •  >  td  n"> /ti  \iydvto  ta  xai  ta  ftaXXta  nXaxoi  ta 
xi   auta  tdotjfioxøvoatpa  ta  ditto  a  to  ftavtvXt. 
Ki   o  Xaøofj  rtovtat   rtovtiQoiy  atr\  atødta  to'  dnattaittt 
tttdtn  ttjv  xootj  art   td  ftaXXtd,  ta   dyovqoVy  dntt\  fiiotj- 
Eif  uf.   Xan ,  dri  td  fjtaXXtd  xai  rttda*  fi    dri  to  xtyh 
xt  av  dojxtti  yuXa  tov  ttatåtov^  nXttd  ål  aov  uatatptvyto. 

*)  Pas  s.  Dist  436: 

Kai  fik  td  toaa  (idaata  ttdX'  h  Cturj  xaX  #<it, 
xt'  ojtotof  to  fratato  $iytu  xd/toto;  xov$ovXtjt  ntt. 

■)  Jeannaraki's  Kretas  Volkslieder.  143  og  184: 

af  (pdpe  xai  vd  itovfAt, 

ttøit  vaq9'  o  Xuqo$  vd  udi  'fin  td  judot  Otayov^iot\. 
*)   Zambeli08,  Tlofttv  i)  Xé$t$  tqayovåto  p.  48: 

Xaqritø,  rum,  xaqrjti  »»/■;<,. 
X    'i    utu  oXo^qaåttd^tt' 
xt   o  Xuøof  taif  *iftéøat+  iiu,- 
•  <(•<  fttu  taif  Xoyaqtd^tt. 
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Odyssevs,  ligesom  overhoved  Nygrækernes  uklare  og  selv- 
følgelig ofte  selvmodsigende  Forestillinger  om  den  anden 
Verden  vise  os,  at  dette  Folks  Opfattelse  af  Tilværelsen 
hisset  som  et  virkeligt  Liv,  en  Fortsættelse  af  Livet  her, 
men  kun  langt  kummerligere  og  glædeløsere,  ikke  har  under- 
gaaet  stor  Forandring  i  de  Aartusinder,  der  ligge  mellem 
de  ældste  os  overleverede  græske  Mindesmærker  og  vor  egen 
Samtid. 


Løsninger  af  de  konjekturalkritiske  opgaver  s.  143  ff. 


Itedakti  onen  har  fra  sex  indsendere,  hr.  F.  Gustafsson  i 
Helsingfors,  og  dhrr.  candd.  philol.  J.  L.  Heiberg  og  Alfred 
Bruun  samt  studd.  philol.  M.  J.  Goldschmidt,  H.  Hansen  og 
K.  Kinch  i  København,  modtaget  bidrag  til  løsningen  af  de 
i  forrige  hæfte  af  hr.  konferensråd  Madvig  meddelte  kon- 
jekturalkritiske opgaver.  Dhrr.  Goldschmidt  og  Kinch  have 
behandlet  alle  opgaverne,  og  den  forste  har  udførlig  moti- 
veret sine  rettelsesforslag;  de  øvrige  indsendere  have  frem- 
sat løsninger  til  flere  eller  færre  af  opgaverne,  de  fleste  uden 
nærmere  motivering. 

a.    Stphokles's  Aias  1290  vil  Madvig  skrive 

Samme  rettelse  er  fremsat  af  alle  indsenderne,  af  hvilke 
dog  Goldschmidt  bemærker,  at  den  er  ham  bekendt  fra  Mad- 
vigs øvelser  i  1875.  Angående  forkortelsen  af  difthongen 
w  i  towivto  henvise  både  Gustafsson  og  Heiberg  til  Soph. 
Philokt.  1049.  Gustafsson  tilfojer  disse  ord :  „Hoc  tamen 
loco,  quem  tractamus,  vereor,  ne  noi  servari  possit  verbum- 
que  inveniri,  quod  et  aptius  sit  atque  Toarixtojeyov  quam 
louuta  et  magis  augeat  corruptelae  suspicionem.  Illud  igitur 
verum  est  aut  fortasse  verisimilius  hoc: 
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234       Løsninger  af  de  konjt  kturalkritiske  Opgaver  g.  143  ff. 

AvonpBi  nol  QXånmv  -noi  ax&nfa}  &qobU  ; 

Herom  bemærker  Madvig:  „Det  fuldkommen  rigtige 
og  i  slige  forundrende  sporsmål  sædvanlige  «*'  kan  ikke 
mistænkeliggøres.  Sporsmålet:  Hvor  kan  du  tale  sligt  (som 
du  taler)?  er  også  langt  udtryksfuldere  end  sporsmålet:  Hvor 
kan  du  tale  dristige  ord?" 

b.  Demosthenes    XXIII,    142   retter    Madvig  saledes: 

OtQanyoonq  ovop    aviuv  (&rtTtoi»),  fraréquj  <T  '^r/xcoroc.  Samme 

rettelse  foreslås  af  Goldschmidt,  Heiberg  og  Kinch. 

c.  Alhenaios  IV,  p.  146  f.  vil  Madvig  rette  ved  omstil- 
ling af  nogle  ord  og  tilfojelse  af  ét  ord:  øiAoleroc  di  6  Kvtyqio; 

éV  T<#i  tmYQdifiQuivoi  Jeinvui ,  6t7i£q  tovtov  nat  fiy  tov  ABvxadiov 
'bi  k  o|«'v  o  v  ,  (o  i')  xal  6  xwuujdionoibc  JlknTuv   x.t.I.  Goldschmidt 

og  Kinch,  der  alene  af  indsenderne  have  behandlet  denne 
opgave,  ville  bevare  den  overleverede  ordfølge  og  blot  til- 
foje  det  relative  pronomen  ol  efter  sintg  tovtov.  Efter  Mad- 
vig opnås  herved  ikke  den  rette  mening:  „Efterat  have 
påberåbt  sig  Philoxenos  fra  Kythera  og  et  værk  under  hans 
navn,  antyder  Athenaios  en  tvivl,  om  dette  værk  ellers  er 
af  denne  Philoxenos  og  ikke  af  en  anden,  hvis  litterære 
existens  også  er  bevidnet  af  komikeren  Platon".  (At  det 
virkelig  er  Leukadieren  Philoxenos,  som  Platon  havde  om- 
talt,  Ses   af  Athen.   I,   p.   5   b:    tov  <lnio$ivov  dé  tov  Atvxaåiw 

jei'nvov  JikttTQtv  6  xb)f*u>dionoib<:  [iifivifiai,  hvorefter  der  anføres 
en  række  vers,  som  Meineke,  Fragm.  Comic.  Graec.  II,  p. 
672  f.,  antager  for  at  være  af  Platons  Phaon.) 

d.  Cicer«  in  Verrem  III,  c.  76,  §  176.  Til  dette  sted  be- 
mærker Goldschmidt:  „Cicero  siger  her,  at  det  er  uheldigt 
eller  rettere  umuligt  at  bruge  noget  til  sit  forsvar,  hvorved 
man  åbenlyst  må  tilstå  sine  forbrydelser;  han  siger  altså,  at 
Verres's  defensio  ligger  i,  er  forbunden  med  eller  består  i 
en  confessio  peccatorum.  Dette  forhold  mellem  defensio  og 
coufessio  har  Cicero  udtrykt  ved  præpositionen  in,  som 
meget  let  kan  være  udfalden  foran  ordet  maximorum.4* 
Også  Gustafsson  og  Bruun  ville  tilføje  in;  Heiberg  og  Kinch 
derimod  foreslå  e  (ex)  og  stemme  heri  med  Madvig,  efter 
hvem  „defensio  in  confessione  er  ulatinsk;  det  rigtige 
er  e  confessione,  et  forsvar  som  hentes  fra  tilståelsen." 
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e.  Seierae  epist.  95  g  48  skal  efter  Madvigs  mening 
det  tredie  parallele  led  tilvejebringes  ved  al  skrive  bene- 
ficum  gratis.  Til  det  samme  resultat  komme  Bruun, 
Goldschmidt,  Hansen,  Heiberg  og  Kinch.  (Denne  rettelse  er 
for  resten  allerede  for  længere  tid  siden  foreslået  af  L.  v. 
Jan  i  Neue  Jahrb.  vol.  37  [1843],  p.  24.) 

f.  IM  in  i  i  Faaegyricus  cap.  36  extr.  skriver  Madvig:  Li- 
berum  e.st  autem  discrimini  sno  lorum  eligere.  Bruun, 
Goldschmidt,  Heiberg  og  Kinch  have  ganske  det  samme; 
Hansen  foreslår:  discrimini  suim  locum  eligere. 

g.  lenosthenes  XXXVI,  47  skriver  Madvig:  mm  «  id!u 

jowor  (pdnvdQw'at:  unoXavad^  evpero  o  troc  naxig.  Hermed  stem- 
mer Hansen;  Goldschmidt  havde  fundet  rettelsen,  men  er 
derefter  kommen  ind  på  et  urigtigt  spor.  Bruun  og  Kinch 
ville  i  stedet  for  «  <5i«  skrive  rhra;  herom  bemærker  Madvig: 
„Det  ubestemte  ott«  passer  ikke  og  fjerner  sig  fra  det 
skrevne.  Apollodor  beskæmmer  den  særlige  velgerning,  som 
haus  fader  og  siden  Phormion  havde  nydt  af  Athenæernes 
humanitet  og  liberalitet  ved  at  blive  athenæiske  borgere." 

h.  Piinii  Panegyrins  cap.  37  foreslå  Goldschmidt,  Han- 
sen, Heiberg  og  Kinch  den  samme  løsning,  som  også  Mad- 
vig havde  tænkt  sig:  Onera  imperii  pleraque  vecti- 
galia  institui  ut  pro  utilitate  communi  ita  (sine) 
singulorum  iniuriis  coégerunt.  Goldschmidt  og  Hei- 
berg henvise  til  Madvigs  forud  (s.  141  f.)  fremsatte  rettelse 
af  stedet  hos  Herodot  11,  25:  xal  (avet.)  avifiuv  yvxyutv- 


Anmeldelser. 

Lessing'g  Hamburgische  Dramaturgie.  Fur  die  oberste  Klasse 
hoberer  Lehranstalten  und  den  weiteren  Kreis  der  Gebildeten 
erlåutert  von  Dr.  Friedrich  Schroter  und  Dr.  Richard  Thiele. 
Erster  Band.  Halle.  Buchh.  des  Waisenhauses.  1877.  (VI) 
+  304  s.  8. 

I  Efteraaret  1766  blev  Lessing  kaldet  til  Dramaturg  (omtrent  sva- 
rende til  Theatereensor)  ved  det  nyoprettede  faste  Theater  i  Hamborg, 
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9om  var  blevet  skabt  ved  frivillige  Sammenskud  af  12  Borgere  og  Kjølt- 
mænd  i  denne  By,  og  som  støttede  sig  til  det  bedste  af  Tysklands 
dengang  omrejsende  Skucspillerselskaber,  det  Aokermann'ske,  og  med 
det  den  berømte  Skuespiller  Eckhof. 

Med  Glæde  overtog  Lessing  efter  en  kort  Undersøgelse  af  For- 
holdene denne  Stilling,  i  hvilken  han  haabede  at  kunne  virke  for  et 
af  sine  store  Formaal,  at  frigjøre  det  tyske  Theater  for  den  fordærvede 
frauske  Smagsretning,  opdrage  Publikum  i  dramatisk  Henseende  ved 
virkelig  kunstneriske  Præstationer  og  efterhaanden  skabe  en  tysk 
National-Skueplads.  Det  er  tilstrækkelig  bekjendt,  at  Lessings  store 
Forventninger  led  et  fuldstændigt  Nederlag  i  den  rige  Kræmmerby, 
saa  at  dette  Theater,  der  var  blevet  stiftet  og  aabnet  under  sjælden 
gunstige  Auspicier,  kun  holdt  sig  omtrent  halvandet  Aar  (22.  April 
1767 — 25.  November  1768),  da  det  maatte  lukkes  af  Mangel  paa  Del- 
tagelse. 

I  sin  Stilling  som  Dramaturg  ved  Hamborger  Theatret  skrev 
Lessing  sin  berømte  „Hamburgische  Dramaturgie",  hvori  han  ved  mere 
eller  mindre  udførlige  Anmeldelser  og  kritiske  Behandlinger  af  de  til 
Opførelse  bestemte  Stykker  og  af  selve  Opførelsen  (hvorved  han  iøvrigt 
ofte  mod  sin  Villie  kom  til  at  støde  de  irritable  Thalias  Sønner  og 
Døtre  for  Hovedet)  agtede  at  virke  opdragende  og  vejledende  ikke 
alene  paa  det  theaterbesøgende,  men  paa  hele  det  dannede  tyske  Publi- 
kum; og  det  kan  næppe  nægtes,  at  skjøndt  Lessings  Theater  ikke 
kunde  bestaa,  vistnok  væsenlig  paa  Grund  af  Stedet,  hvor  det  op- 
rettedes, saa  har  han  dog  ved  sin  Dramaturgi  opnaaet  en  stor  Del  af 
sit  Formaal,  at  rense  Smagen  og  udbrede  Forstaaelsen  af  scenisk 
Kunst,  paa  cn  Tid,  da  det  ideelle  Liv  spillede  en  langt  større  Rolle 
end  i  vore  mere  realistiske  og  paa  det  Udvortes  og  Praktiske  hen- 
vendte Samfundsforhold,  og  da  Kundskaben  til  den  klassiske  Oldtid  og 
til  de  samtidige  store  Kulturfolks  aandelige  Liv  og  aandelige  Frem- 
bringelser trængte  langt  dybere  ned  i  de  dannede  Samfundslag  og  nød 
en  mere  almindelig  Forstaaelse  end  i  vore  Dage. 

I  Erkjendelse  af  den  store  Betydning  dette  væsenlig  kritiske, 
men  dog  alt  andet  end  negative  Værk  af  den  store  Banebryder  har 
haft  og  endnu  kunde  have  paa  den  dannede  Del  af  Publikum ,  ikke 
mindst  paa  den  opvoxende  Ungdom,  der  forbereder  sig  til  Universi- 
tetet, have  to  tyske  Videnskabsmænd,  Doktorerne  Fr.  Schroter  og 
R.  Thiele,  foranstaltet  en  ny  Udgave  af  „Hamburgische  Dramaturgie" 
ledsaget  af  oplysende  Noter  Og  Anmærkninger,  af  hvilken  1ste  Del, 
omfattende  de  første  52  Stykker,  altsaa  Halvdelen,  er  udkommen  paa 
Vajsenhusets  Forlag  i  Halle.  Texten  i  denne  Udgave  er  konform  med 
den  Lachmann'ske;  dog  have  Udgiverne  fundet  sig  berettigede  til,  da 
Bogen  ogsaa  er  beregnet  paa  den  studerende  Ungdom ,  at  give  Ret- 
skrivningen et  noget  mere  moderne  Tilsnit  og  at  oversætte  de  mange 
Citater  i  fremmede  Sprog  paa  Tysk,  da  et  saa  udstrakt  Kjendskah  til 
disse  ikke  kunne  forudsættes  (der  forekommer  større  og  mindre  Citater 
paa  Latin,  Græsk.  Fransk,  Engelsk,   Italiensk,  Spansk  og  Hollandsk). 
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Udgivernes  væsenlige  Arbejde  har  altsaa  bestaaet  i  at  give  Noter 
og  Anmærkninger  til  den  Lessing'ske  Text,  hvorved  denne  kunde  blive 
forstaaelig  for  enhver  Dannet,  og  der  er  særdeles  mange  Ting  i  denne 
Text,  der  forudsætte  langt  større  Kjendskab  til  forrige  Aarhundredes 
og  i  det  Hele  taget  til  Oldtidens  og  det  nyere  Europas  Literatur,  langt 
mere  omfattende  Viden  om  Personer  og  Detailler,  der  vedrøre  det 
aandelige  Liv,  end  der  tør  forudsættes  hos  Pluraliteten  af  vor  Tids 
Dannede.    Stoffet  og  Underlaget  for  disse  Noter  er  derfor  et  meget 
alsidigt,  og  det  er  behandlet  med  Flid,  Omhu  og  Nøjagtighed.  I 
disse  Noter  er  der  givet  kortfattede  men  tilstrækkelige  Oplysninger 
om  literære  og  historiske  Personligheder  fra  Oldtiden  indtil  Lessings 
Samtid,  om  Digte,  Digtarter,  Skuespil  og  Skuespilkunst  i  forskjellige 
Perioder,  om  vanskelige  eller  sjældne  Fremmedord  med  etymologiske 
Forklaringer,  sjældne  eller  for  Lessing  ejendommelige  Gloser,  Udtryk, 
Vendinger  eller  grammatikalske  Former,  synonymiske  Bemærkninger, 
samt  mangehaande  andre  Personalia  og  Realia.     Som  Exempel  skal 
her  kun  anføres,  at  der  i  Noterne  gives  Oplysning  om  over  120  histo- 
riske eller  literære  Personer,  Kunstnere  og  Skuespillere. 

Det  Samlerarbejde,  her  er  udført,  vidner  om  megen  Dygtighed  og 
Flid  og  vil  uden  Tvivl  lønne  Arbejderne  med  Opfyldelsen  af  deres 
Ønske,  at  redde  denne  literære  Skat  fra  Forglemmelse  og  gjøre  den 
tilgængelig  for  det  store  Publikum.  Hvorvidt  imidlertid  deres  andet 
Formaal,  herigjennem  at  bidrage  til  den  opvoxende  Slægts  Belæring 
og  Dannelse,  vil  blive  opnaaet,  derom  maa  nærværende  Anmelder  som 
Udlænding  indskrænke  sig  til  at  udtale  en  beskeden  Tvivl,  støttet 
væsenlig  paa  følgende  to  Hovedpunkter:  det  næsten  Umulige  i  at 
holde  Ungdommens  Interesse  fængslet  ved  en  Række  æsthetiske  Af- 
handlinger, naar  disses  Gjenstande  —  her  de  omhandlede  Skuespil  — 
for  det  meste  er  dem  aldeles  ubekjendte,  og  fremdeles:  da  selve  Af- 
handlingernes Text  til  sin  rette  Forstaaelse  gjør  Krav  paa  en  Modenhed 
og  en  Kundskabsfylde,  som  aldeles  ikke  kan  forudsættes  hos  Skole- 
ungdommen i  noget  Gymnasium,  saa  maatte  den  idelige  Rekurs  til 
Anmærkningerne  og  vel  lige  saa  meget  til  Lærerens  vejledende  Fore- 
drag sluge  dels  saa  megen  Tid,  dels  saa  megen  Opmærksomhed,  at 
der  var  Fare  for,  at  den  vilde  sluge  Texten  med,  og  Anmærkningerne 
og  de  ved  dem  foranledigede  Diskurser  maaske  turde  blive  Kjærnen 
i  den  ved  Bogens  Brug  tilsigtede  Lærdom;  og  en  saadan  aldeles  løs 
og  fragmentarisk  Kundskab  om  en  Mængde  Personer  og  Begreber, 
som  lige  saa  godt  kan  erhverves  ved  at  studere  et  godt  Konversations- 
lexikon,  vil  —  naar  det  forbindende  Underlag  ikke  er  fyldigt  og  solidt 
fifler  maaske  helt  mangler  —  vel  næppe  af  nogen  sand  Skolemand  blive 
mset  for  et  godt  Dannelsesmiddel. 

Forsaavidt  Udgiverne  have  tænkt  sig  at  anvende  Bogen  som  • 
DannelsesmiddeK  for  Ungdommen  ved  at  lade  denne  benytte  den  til 
kursorisk  eller  fri  Hjemmelæsning,  da  tror  Anm.,  at  de  endnu  min- 
dre ville  naa  deres  Hensigt;  thi  de  Faa,  der  virkelig  kunne  magte 
Texten  ved  Hjælp  af  Noterne  alene  og  som  kunne  holde  Interessen 
vedlige  uden  en  Lærers  samtidige  levende  Vejledning,  ville  vistnok 
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let  blive  for  meget  abstraherede  fra  nødvendigere  Arbejder,  og  for  de 
Mange,  som  paa  Grund  af  manglende  Modenhed  og  speciel  Interesse 
ikke  kunne  magte  Texten,  er  Bogen  jo  ikke  saa  meget  vurd  som  et 
almindeligt  KonversationBlexikon. 

Da  nu  imidlertid  de  tyske  højere  Dannelsesaustaltcr  maaske  føre 
deres  Kiever  videre,  og  deres  Undervisningsplan  hviler  paa  en  noget 
bredere  Basis,  end  det  er  Tilfældet  her  i  Danmark,  saa  drister  An- 
melderen sig  ikke  til  at  have  nogen  bestemt  Mening  om  Bogens  An- 
vendelighed i  tyske  Dannelsesanstalter,  men  nærer  paa  den  anden  Side 
den  Overbevisning,  at  man  ved  at  gjøre  Forsøg  med  den  hos  os.  hvor 
desuden  Vanskeligheden  ved  selve  det  fremmede  Sprog  kommer  til. 
vilde  komme  stærkt  ind  paa  Dekorationsmaleriet  i  Undervisningen. 

Kjøbenhavn  i  December  1876. 

C.  A.  N 


Bl  Magien  prodigioso,  comedia  famosa  de  Don  Pedro 
Calderon  de  la  Barca,  publiée  d'apres  le  mauuscrit  origi- 
nal de  la  bibliothéque  du  duc  d'Osuna,  avec  deux  fac-simile, 
une  introduction,  des  variantes  et  des  notes  par  Alfred  MoreL 
Fallo.  Heilbronn.  Gebruder  Henninger,  1877.  LXXVI  + 
256  s.  8. 

Denne  Udgave  er  at  betragte  som  et  Forsøg  i  en  ny  Retning  eller 
maaskee  endog  som  et  Paradigma  for  fremtidige  Udgivere  af  spanske 
Dramer  fra  Litteraturens  klassiske  Periode.  Den  adskiller  sig  ncmlitf 
fra  alle  tidligere  Udgaver  af  Calderons  Stykker,  ikke  alene  fra  de  slette 
og  feilfulde  ældre  Optryk,  men  tillige  fra  dem,  som  ere  fremkomne  i 
dette  Aarhundrede,  og  hidtil  have  været  ansete  for  de  bedste,  o:  J.  G. 
Keils  ug  J.  E.  Hartzenbuschs.  Medens  M.-F  anerkjeuder  disses  Be- 
tydning, idet  de  saa  at  sige  have  kaldet  Digteren  tillive  igjen.  efterat 
han  i  lange  Tider  havde  været  forglemt  blandt  sine  Landsmænd,  dadler 
hun  dem  for  deres  lidet  filologiske  Karakteer.  Saavel  Keil  som  Hartzen- 
busch  have  nemlig  glattet  og  pudset  altfor  meget,  men  tillige  altfor 
overfladisk,  for  at  præsentere  Calderons  Theatcr  i  en  pyntelig  og  let 
læselig  Skikkelse,  de  have  øvet  Konjekturalkritik  efter  en  uforsvarlig 
stor  Maalestok  uden  at  gaa  til  Haandskrifterne  som  den  bedste  Kilde, 
moderniseret  Orthografien  og  indført  vilkaarlig  Sceneinddeling.  Paa 
den  anden  Side  have  de  undladt  at  give  forklarende  Anmærkninger, 
hvilke  ere  i  høi  Grad  nødvendige  ved  en  Forfatter,  der  har  saamange 
Hentydninger  til  Forhold,  som  nu  ere  forsvundne;  og  denne  Dadel 
rammer  især  Hartzenbusch ,  der  paa  Grund  af  sin  store  Belæsthed  og 
langvarige  Syslen  med  dramatisk  Digtekunst  maatte  være  i  Stand  til 
at  kommentere  Calderon  bedre  end  nogen  Anden.  Disse  Bemærkuinger 
fremsætter  M.-F.  i  sin  udførlige  Indledning  efter  først  at  have  givet 
en  kortfattet  Udsigt  over  det  spanske  National-Dramas  Tilblivelse  og 
en  æsthetisk  Vurdering  af  dets  Form.    Her  finder  man  imidlertid  ikke 
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noget  synderligt  Nyt:  det  er  det  saa  ofte  citerede  Sted  af  Lope  de 
Vega's  „Arte  nuevo  de  hacer  comedias"  om  Reglerne  for  Skuespillet, 
der  danner  Grundlaget  for  hans  Betragtning  af  det  spanske  Drama, 
og  denne  vil  snarere  synes  lidt  vel  tør  og  ensidig,  især  naar  man 
erindrer  sig  den  Beundring,  A.  F.  v.  Schack  og  vor  Heiberg  udtale*). 
Naar  M.-F.  S.  IX  ff.  med  Henblik  paa  „fransk  Respekt  for  Love"  frem- 
hæver Formens  ringere  Betydning  hos  de  spanske  Dramatikere,  gjælder 
dette  vel  navnlig  om  Lope  de  Vega  med  hans  uhyre  Produktion;  thi 
hos  Calderon,  Alarcon  og  Moreto  kan  Formen  dog  vel  i  Almindelighed 
siges  at  være  ligesaa  omhyggelig  som  i  Datidens  Lyrik ,  og  at  Versene 
ere  saa  lette  og  flydende,  har  vistnok  sin  Grund  i  Sprogets  Natur.  Det 
lader  ogsaa  til,  at  han  selv  er  en  Smule  ængstelig  ved  sin  Dom  og 
finder,  at  den  maaskee  seer  temmelig  dristig  ud. 

Men  hvor  Udgiveren  ganske  viser  sig  som  den  grundige  og  dygtige 
romanske  Filolog,  er  i  den  ovenfor  berørte  Kritik  af  de  ældre  Behand- 
linger, i  den  bibliografiske  Oversigt  over  Udgaverne  og  Oversættelserne 
og  i  Bemærkningerne  om  Sproget,  og  Versebygningen.  Manuskriptet  til 
„El  Mågico  prodigioso"  existerer  i  Hertugen  af  Osuna's  værdifulde 
Bjbliothek  i  Madrid  tilligemed  mange  andre  Originalmanuskripter  af 
spanske  Dramer.  Det  var  nemlig  hyppigt  i  det  17de  Aarhundrede,  at 
de  dramatiske  Digtere  forærede  deres  fornemme  og  rige  Beskyttere 
Haandskrifterne  til  deres  Comedias,  og  da  Familien  Osuna  ved  Gifter- 
maal  efberhaanden  er  kommen  i  Besiddelse  af  mange  andre  Adels- 
slægters Bibliotheker,  er  det  intet  Under,  at  den  eier  en  Mængde  af 
»lige  Skatte.  En  anseet  spansk  Bogven,  D.  José  Sancho  Rayon  i 
Madrid,  henledede  M.-F.'s  Opmærksomhed  paa  Manuskriptet,  som  ikke 
er  omtalt  af  La  Barrera  i  hans  store  „Catålogo  del  antiguo  Teatro 
esparJol",  og  der  er  ingen  Tvivl  om,  at  de  hidrøre  fra  Calderons  egen 
Haand,  hvilket  ogsaa  tydelig  sees  af  de  to  Facsimiler,  Udgiveren  med- 
deler til  Sammenligning  Mellem  hele  den  Skikkelse,  hvori  Stykket  fore- 
ligger i  denne  Udgave,  og  den  hvori  det  tidligere  er  kjendt  og  findes 
trykt  i  editio  princeps  1663  og  i  Vera  Tasis'  Udgave  1682,  er  der  en 
ikke  ringe  Forskjel.  Digteren  angiver  selv  paa  Haandskriftets  første 
Side,  at  Stykket  er  forfattet  til  „la  fiesta  del  santisimo  Sacramento" 
1637  i  Byen  Yepes  (5 — 6  Mil  0.  for  Toledo) ;  men  efterat  det  har  været 
opført  i  Yepes,  har  Calderon  strøget  flere  Scener  og  tilføict  Adskilligt. 
Selve  Haand8kriflet  indeholder  mange  Rettelser  af  Digteren.  Om  just 
denne  ældre  Form  af  Stykket  er  bedre,  d.  v.  s.  værdifuldere  i  poetisk 
Henseende  end  den  nyere,  derom  kunde  der  være  delte  Meninger;  men 
Udgiverens  Hensigt  har  ogsaa  efter  hans  eget  Sigende  været  den  at 
give  en  kritisk  Udgave  af  et  Calderonsk  Drama,  —  i  Grunden  lige- 
gyldigt hvilket  (sig.  XXVI-XXVH). 

Som  ovenfor  sagt  har  han  bibeholdt  den  gamle  Orthografi,  i  Mod- 
sætning til  alle  andre  Udgivere  af  spanske  Comedias,  endog  de  nyeste, 
f.  Ex  Sancho  Rayon  og  Marquien  af  La  Fuensanta  del  Valle  i  Udgaven 

*)  Ved  at  omtale  det  Metriske  i  Calderons  Stykke,  henviser  M..F.  netop  til  J.  L. 
Heiberg*  Doktordisputats  som  „et  Arboidc,  man  endnu  kan  have  god  Nytte  af, 
uagtet  det  er  udkommet  allerede  1817-  (ti  Aar  f«r  det  første  Bind  af  Keils  Udgave). 
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af  Lope  de  Vega's  „Comedias  inéditas"  (der  hører  til  den  større  Sam- 
ling „Coleccion  de  libros  esparioles  raros  o  curiosos").  De  vigtigste  Af- 
vigelser hos  Calderon  fra  den  af  det  spanske  Akademi  fastslaaede  Ret- 
skrivning ere  (foruden  i  Anvendelsen  af  Accenter)  den  nsikkre  Brug  af 
g  (aspireret),  j  og  x  (måxico,  prodijioso),  fremdeles  Vaklen  i  Brugen 
af  b  og  v  (vana  for  baiia,  vien  for  bien,  sobervia  for  soberbia,  vello 
for  bello,  men  paa  den  anden  Side:  bolcan  for  volcan,  ba  for  va,  — 
som  dog  findes  f.  Ex.  i  V.  655  — ,  ber  for  ver,  —  dog  verlas  i  V.  149 
— ,  bolber  for  volver),  af  i  og  y  (ynjenio,  ynfernal)  og  af  h  (oy,  e. 
men  hedad).  Fremdeles  kan  mærkes:  oriconte  for  borizonte,  vellissimo 
for  bellisimo  (med  eet  s),  quatro  for  cuatro,  embiar  for  enviar,  sienpre 
for  siempre,  tienpo  for  tiempo,  mesmo  for  mismo,  guebo  for  huevo, 
guelgo  for  huelgo*),  mill  for  mil.  Ret  mærkelige  Former  ere  ynoclencia 
(V.  2041),  som  M.-F.  har  ladet  blive  staaende  og  som  jo  i  og  for  si^ 
godt  kan  existere,  men  som  han  ikke  påaviser  andetsteds,  ligeledes 
plubiera  for  det  alm.  pluguiera  (V.  530),  hvis  det  ikke  er  en  Skrivfeil 
Baustismo  i  V.  2312  synes  at  være  en  Trykfeil;  idethele  kan  Trykfeils- 
listen  forøges  noget.  Forøvrigt  er  Bogens  Udstyrelse  meget  nitid  og 
Calderon  værdig.  Enhver  Ynder  og  Dyrker  af  den  spanske  Litteratur 
kan  overhovedet  kun  samstemme  i  det  Ønske,  M.-F.  udtaler,  at  hans 
Forsøg  maa  blive  godt  modtaget  og  faae  mange  Efterligninger.  Thi 
det  er  aabenbart,  at  der  er  Meget  at  udrette  paa  den  Vei,  som  den 
franske  Lærde  har  anvist;  der  henligger  talrige  Manuskripter  som  det 
nys  udgivne  i  de  adelige  Bibliotheker  i  Spanien,  som  maaskee  i  en 
ikke  fjern  Fremtid  ville  gaae  tabte,  hvis  de  ikke  itide  reddes  for  Viden- 
skaben ved  at  komme  i  gode  Hænder.  Vel  have  Spanierne  selv  i  den 
sidste  Tid  begyndt  at  tage  sig  lidt  ivrigere  af  deres  litterære  Skatte 
end  hidtil;  men  Landets  ulykkelige  politiske  og  sociale  Forhold  be- 
virke dog,  at  det  skorter  paa  den  behørige  almindelige  Deltagelse,  op 
at  det  navnlig  er  de  udenlandske  Dyrkere  af  spansk  Litteratur,  man 
maa  sætte  sin  Lid  til.  Og  eftersom  Franskmændene  jo  ere  Calderons 
Fædreland  nærmest  og  Studiet  af  de  romanske  Sprog  og  Litteraturer 
i  den  seneste  Tid  har  taget  et  saa  betydeligt  Opsving  i  Frankrig,  er 
det  ikke  til  at  undre  sig  over,  at  den  første  filologiske  Behandling  af 
et  klassisk  spansk  Drama  er  udgaaet  derfra. 

E.  G. 


*)  I  den  nuværende,  dannede  kastiliauske  Udtale  er  h'et,  mod  hvilke  di»»c  Ord 
begynde,  ikke  saa  stærkt  aspireret,  at  det  kan  forvexle«  med  g. 
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Fornsvenskt  begynnande  p  motsvaras  i  nysv.  vanligen  af  t, 
t.  ex.  fsv.  ping  —  nysv.  ting,  forsv.  pighia  —  nysv.  tiga,  fsv. 
}istil  —  nysv.  fistel,  fsv.  pola  —  nysv.  tåla.  Några  få  ord 
gora  undantag,  i  det  att  fsv.  begynnande  p  motsvaras  af 
nysv.  d: 

fsv.  pu  —  nysv.  du  fsv.  pænni  —  nysv.  denne 

fsv.  pik  —  nysv.  dig  fsv.  pætta  —  nysv.  detta 

fsv.  pin  —  nysv.  din  fsv.  Pessir  —  nysv.  desse 

fsv.  pan,  pæn  —  nysv.  den      fsv.  pa  —  nysv.  då 
fsv.  pat,  pcet  —  nysv.  det        fsv.  par,  pær  —  nysv.  diir 
fsv.  per  —  nysv.  de  fsv.  pit  —  nysv.  dit 

fsv.  pern  —  nysv.  dem  fsv.  pæpaii  —  nysv.  dddan 

fsv.  perra  —  nysv.  der  as  [fsv.  æn  po  —  nysv.  dndd *)] 
Danskan  ofverensstammer  hari  fullkomligt  med  svenskan : 
fornd.  begynnande  p  motsvaras  i  allmanhet  af  nydanskt  t, 
t.  ex.  ting,  tie,  tidsel,  taale,  med  undantag  af  några  få  ord 
med  begynnande  d:  du,  dig,  din,  den.  det,  de,  dem,  deres, 
denne,  dette,  disse,  da,  der,  did,  deden,  fordi. 

I  norskan  år  forhallandet  detsamma,  men  man  moter 
har  ånnu  ett  par  andra  pronom.-former  i  hvilka  aldre  p 
motsvaras  af  yngre  d: 

fnorska  pér  (dat.  sg.)  —  nynorska  der 
fnorska  pit  (nom.  dual.)  —  nynorska  did 
fnorska  pér  (nom.  pi.  I)  —  nynorska  de. 
D  har  intrangt  åfven  i  dyhk,  dykker,  dykkar  (fnorska 
ybkr,  ykhar)  från  formerna  du,  der,  deg,  did. 

Nyisl.  ofverensstammer  icke  med  de  nåmnda  nordiska 
dialekterna  i  detta  afseende.     De  afliandlade  orden  med 

')  Ry dq vist  identifierar  (IV,  68;  V,  176)  Sessa  ord.  Jag  tanker 
mig  dock  fbrhållandet  så,  att  om  också  fsv.  æn  po  (isl.  en  på) 
ligger  til  grund  for  nysv.  dndd,  har  dock  det  tempor.  pa,  (ha,  då 
inverkat  vid  bildandet  af  det  nysv.  ordet,  eftersom  isL  o  enl. 
regeln  skulle  motsvarats  af  nysv.  o-ljud.  —  Jmf.  danska  endda. 

Sord.  tidtkr.  for  filol.   Ny  række.    III.  1(J 
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begynnande  rMjr.d  i  svenskan,  danskan  och  norskan  hafva  hår 
den  icke-sångbara  interdeutala  frikativan  (p)  liksom  ofriga 
ord  med  aldre  begynnande  p. 

Att  dock  en  sporadisk  ofvergång  till  den  interdentala 
sångbara  frikativan  i  isl.  forekommit  i  sådana  ord  som  de 
ofvan  anforda  med  begynnande  d  i  andra  nord.  dialekter, 
erfares  af  Gi'slasons  Um  frum-parta  isl.  tungu  s.  98,  dår 
ur  isl.  hdskr.  foljande  ord  med  begynnande  d  for  p  anfuras: 
dv  =■  puy  dina  —  phm  (tuos).  dat  =  pat,  dvi  =  pvi  (ei)? 
dær  =  pær  (eas),  da  =  pd  (eos),  da  =  pd  (tum),  danga  f. 
daufiat  =  pangat  J 

I  fåroiskan  har  isl.  p  ofvergatt  till  t.  Så  åfven  i  pronom. : 
isl.  pu  —  fåro.  tå  isl.  pin  (gen.)  —  fåri*.  tin 

isl.  pik  —  fåro.  teg  isl.  pit  (dual.)  —  fåro.  tit 

isl.  per  —  fåro.  tær  isl.  pér  (pi.)  —  fåro.  tær 

(dessutom  genom  aualogi-bildning  tykkur,  tykkam,  tykkara) 
isl.  pann  —  fåro.  tann  isl.  peirrar  —  fåro.  teirrar 

isl.  peim  — fåro.  teint  isl.  pat  —  fåro.  tad 


I  en  sveDsk  dialekt,  estsvenskan,  har  fsv.  p-  ofvergatt 
till  t-  aften  i  dc  ord,  som  i  riksspråket  hafva  d: 


fsv.  pem  —  estsv.  tom  (de,  dem) 

fsv.  pessi,  pessi, pvtta  motsvaras  af  tdsn,  tdsa,  tdtta  (Freud en- 
thal:  Rago-  och  Wichterpalmalet  i  Estland,  i  Bidrag  till 
kånnedom  af  Finlands  natur  och  folk  XXIV,  192). 

Engelskan  ofverensståmmer  i  viss  man  med  svenskan, 
danskan  och  norskan.  Ags.  begynnande  p  motsvaras  vanl. 
i  eng.  af  icke-saugbar  interdental  frikativa,  t.  ex.  ags.  puseiui 
—  eng.  thoumnd,  ags.  pcneean  —  eng.  to  think.  Men  i  nagra 
ord  år  i  det  nuvarånde  spraket  den  interdeutala  frikativan 
sangbar: 

ags.  på  —  eng.  thou  ags.  pin  —  eng.  thine,  thy 

ags.  pec,  pil  —  eng.  thee         nyags.  paie  —  eng.  they 


isl.  pvi  —  liiro.  ti 
isl.  pcss  —  fåro.  tcss 
isl.  pd  (ack.) . —  iaru.  tå 
isl.  peirri  —  far  o.  tcirri 


isl.  pcir  —  fåro.  teir 
isl.  Pær  —  fåru.  tær 
isl.  Pau  —  fåro.  tey 


isl.  peirra  —  fåro.  tcirra 


fsv.  pu  —  estsv.  tu 
fsv.  pik  —  estsv.  té 


fsv.  pin  —  estsv.  tinn 
fsv.  pa  —  estsv.  to 
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ags.  prim,  pæni  —  eng.  thcrn    nyags  po  —  eng.  thosc 

ags.  påra,  pæra  —  eng.  their  ags.  pé  (instr.)  —  eng.  the 

ags.  pæt  —  eng.  that  (framfor  kompar.). 

Dessutom  best.  art.  the,  utvecklad  ur  samma  pron. 

Af  ags.  pron.  pcs  åro  uppkoinna  eng.  this,  these. 
ags.  på  —  eng.  foråldr.  tho1)  ags.  panne  —  eng.  than 
ags.  fan  —  eng.  then  ags.  peåh  —  eng.  though 

ags.  pær  —  eng.  ihere  ags.  panan,  me.  thennes  — eng. 

ags.  pi  der  —  eog.  thither  thence. 
ags.  Pus  —  eng.  thus 

Såsom  vi  se,  ofverensstamma  svenskan,  danskan,  norskan 
och  eDgelskan  dåri,  att  fastiin  aldre  begynnande  p  i  dessa 
sprak  vanligen  motsvaras  af  icke-sångbar  konsonant,  i  nåerra 
ord  (hufvudsakligen  desamma  i  alla  språken)  begynnande  p 
raot  regeln  motsvaras  af  sångbar  konsonant.  Nyisl.,  fiiroiskan 
och  estsvenskan  bilda  diiremot  i  detta  afseende  en  grupp 
tor  sig:  de  i  fråga  varaude  orden  borja  i  dessa  dialekter 
med  icke-sångbar  konsonant  liksom  andra  ord  med  p  i  fornisl. 

Jessen  ar  (Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IV,  81)  af  den  me- 
ning, att  forndanskt  p  (th)  J  forlyd  i  stedord  og  biord" 
skulle  hafva  uttalats  såsom  i  eng.  that,  there.  Så  afven 
Wimmer  (Fn.  forml.  1874,  s.  86)  betråffancle  uttalet  af  p  i 
fornisl.  puy  pinn,  och  forf.  till  Icel.-Engl.  Diet.  ar  s.  729 
bojd  att  sluta  sig  til  samma  åsigt.  Att  domma  af  detta 
stalle  hyllas  den  afven  af  Sweet  i  hans  uppsats  „On  the 
Old  English  D'1  (Appendix  I.  till  Gregory's  Pastoral  Care  s. 
496  tf.),  om  hvilken  jag  dock  icke  haft  tillfiille  taga  nårmare 
kiinnedom.  *) 

Men  denna  åsigt  om  olika  uttal  i  aldre  språket  af  be- 
gynnande p  (th)  år  såkerligen  endast  fOranledd  dåraf,  att 
man  icke  på  annat  sått  kunnat  forklara  differentieringen  i 


')  I  det  foråldrade  forihy  år  tø-ljudet  dåremot  icke  sangbart;  jmf. 
»V.  ty,  for  ty. 

')  Då  detta  redan  år  fårdigt  till  tryekning,  har  en  annan  uppsats  af 
Sweet  ofver  samma  åmne:  The  History  of  the  TH  in  English 
(Transactions  of  the  Philol.  Society  1868—9,  s.  272  ff.)  blifvit  mig 
bekant.  Hår  år  forf.  af  den  meningen,  att  eng.  thou  bevarat  det 
ursprungligare  ljudet,  hvilket  dåremot  i  to  think  blifvit  icke-sångbart. 

16* 
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det  yngre;  och  loses  denna  på  ett  tillfredsstållande  sått,  år 
också  stodet  for  denna  åsigt  borta. 

Att  åtminstone  på  den  gemensamt  germ.  ståndpunkten 
t.  ex.  du  haft  begynnande  icke-sångbar  interdental  frikativa, 
år  val  fullt  såkert.  Ty  då  iudoeur.  t  motsvaras  af  germ.  /> 
icke  mindre  i  pu  (indoeur.  tu,  sskr.  tvam)  an  i  germ.  Jtanja 
(indoeur.  tari),  sa  maste  båda  dessa  ord  haft  samma  ljud  ^-ljud). 
hvilket  for  ofrigt  åfven  bestyrkes  af  hogt.  du,  dehnen.  Att 
således  åfven  svenskt-danskt-norskt  du  och  eng.  thou  en  gang 
haft  7>-ljud,  år  såkert. 

En  annan  fråga  år,  huru  tidigt  detta  ljud  foråndrades, 
och  allt  talar  for  att  det  skett  i  en  jåmforelsevis  sen  tid. 

Då  nyisl.,  fåroiskan  och  estsvenskan  ånnu  hafva  icke- 
sångbar  konsonant,  inses  håraf.  att  detta  ljud  ånnu  var  kvar 
på  den  gemensamt  nordiska  ståndpunkten.  Vigfusson 
upplyser  Eyrbyggja  Saga,  Vorrede  s.  XXXVIII,  noten  2:  In- 
oder  auslaut.  p  findet  sich  nie  in  norwegischen  Hdss.,  die 
stets  6  in  In-  und  Auslaut  aufweisen.  Det  år  således  fullt 
såkert,  att  i  fornnorska  håndskrifter  p  år  tecken  for  den  icke- 
sångbara,  6  for  den  sångbara  interdentala  frikativan.  Men 
då  p  enligt  regeln  anvåndes  såsom  begynnelsebokstaf  i  på, 
på  o.  s.  v.  lika  vål  som  i  ord  om  hvilka  man  vet  att  de 
uttalades  med  den  icke-såugbara  interdentala  frikativan. 
kan  man  åfven  vara  viss  på  att  Pu,  på  o.  s.  v.  enligt 
regeln  i  fomnorskan  uttalades  med  samma  ljud.  De  est- 
svenska  tu,  to  o.  s.  v.  visa,  att  vid  tiden  for  denna  dialekts 
afsondrande  såsom  ett  eget  mål  svenskan  i  dylika  ord  ånnu 
hade  ett  icke-sångbart  ljud.  De  nysv.  ty,  tocken  (fsv.  tJwl- 
Icin,  poliker,  Pyliker)  vittna  åfven  for  icke-sångbart  ljud  också 
i  de  anclra  fsv.  orden,  som  nu  hafva  begynnande  d,  efter- 
som de  då  alla  skrefvos  med  p-;  danska  thi  talar  for  samma 
forhållande  i  forndanskan. 

Under  språkjåsningen  i  Sverge  vid  slutet  af  unionstiden 
forblandas  ofta  th,  dh,  t,  men  i  Gustaf  1.8  bibel  stadgas 
bruket  åter  ;  dock  så,  att  man  skrifver  the,  (hen,  thet,  thenua, 
thetta,  ther,  men  tå  (då),  tijt  (dit),  tu  (du),  tigh  (dig),  tin 
(din)  (Rydqv.  IV,  295).  Da  nu  vid  denna  tid  en  reform, 
genomfordes  i  stafsåttet  af  tå,  tijt  o.  s.  v.,  och  man  icke 
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åter  inforde  ett  under  en  aldre  period  allmånt  anvåndt  tecken 
(p,  th)  utan  ett  nytt,  år  det  val  all  rimlighet  for  att  detta 
nya  tecken  återgaf  ljudet,  att  således  dessa  med  t  skrifna 
ord  hade  Mjnd.  Icke  synnerligen  lange  dårefter  hade  dock 
i  alla  håndeiser  åtskilliga  dylika  ord  sångbar  konsonant, 
hvilket  inses  af  den  under  fbrra  hålften  af  1600-talet  bor- 
jande  skrifningen  med  d. 

Utvecklingen  från  p-  till  d-ljud  kan  hafva  forsiggått 
på  två  8ått:  antingen  p  —  6  —  d  eller  p  —  t  —  d.  Åter- 
gifva,  såsom  sannolikt  år,  tå,  tijt  o.  s.  v.  i  Gustaf  1.8  bibel 
ljudet.  hafva  dessa  ord  i  sv.  liksom  andra  med  begynnande 
^-ljud  foråndrat  detta  till  f-ljud,  hvilket  dårefter  ofvergått 
till  rMjud.  I  danskan  tycks  utvecklingen  hafva  varit  den- 
samma.  Ty  om  ofvergången  varit  pu  —  du  —  du,  skulle 
d  hafva  blifvit  &  en  foråndring  som  annars,  så  vidt  jag  vet, 
icke  år  bruklig  i  detta  språk.  Men  har  utvecklingen  varit 
P  —  t  —  d,  så  kan  ej  heller  i  danskan  rf-ljudet  vara  gam- 
malt,  då  såkerligen  en  tid  framåt  under  fd.  språkperioden 
^-ljudet  bibehoil  sig. 

Att  pu  o.  s.  v.  åtminstone  i  den  åldre  ags.  hade  jb-ljud 
bevisas  af  alliterationer :  pine  (thine)  allitererar  med  ge- 
peahtunge  (thinking),  pæne  (that)  med  purstiye  (thursty), 
Ponan  (thence)  med  Thråcia  (March:  Anglo-saxon  and  Early 
English  pronunciation,  i  Transactions  of  the  American  Phil. 
Association  1871,  aftryck  i  Kolbings  Engl.  Studien  I., 
s.  316).  For  icke-sångbar  konsonant  i  åldre  språket  tala 
dessutom  eng.  forthy  (foråldr.,  th  ej  sangbart)  och  totlier  (af 
the  other). 

Det  frågas  nu:  hvad  har  orsaken  varit  till  ofvergången 
från  icke-sångbar  till  sångbar  konsonant  i  dessa  svenska, 
danska,  norska  och  engelska  ord  med  åldre  p-,  då  icke- 
sångbarheten  bibehållits  i  andra  med  ursprungligen  samma 
begynnelsekonsonant  ? 

De  i  fråga  varande  orden  åro  pron.  och  partiklar;  det 
måste  vara  en  omståndighet,  som  år  gemensam  for  dessa 
ordklasser,  hvilken  forklarar  forhållandet.  En  karakteristisk 
likhet  for  dem  år,  att  de  ofta  eller  oftast  anvåndas  utan 
akcent.    Man  akcentuerar  icke  den  store  utan  den  store, 
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icke  dd  han  kom  utan  då  han  kom,  icke  dar  borta  utan  dår 
bMa.  Åfven  om  man  i  var  moderna  skrift  ntsatte  akcent- 
tecken,  skulle  saledes  dylika  ord  oftast  sakna  sådant,  på 
samma  sått  som  i  grekiskan  pov,  am,  uiv  o.  s.  v.  sakna 
akcenttecken.  Hårmed  bestrides  icke  att  dylika  ord  undan- 
tagsvis  anvåndas  med  akcent.  Men  då  de  oftast  forekomma 
akcentlosa,  iir  det  klart  att  de  maste  vara  underkastade 
samma  forandring  som  akcentlosa  stafvelser  (tillhorande  ord 
med  akcent  på  en  annan  stafvelse),  och  det  år  naturligt  att 
en  dylik  forandring  bibehålles,  åfven  då  ordet  undantagsvis 
får  akcent. 

Men  den  forandring  som  ett  j>-ljud  och  ett  f-ljud  un- 
dergå i  oakcentuerad  stafvelse,  år  just  att  de  ersåttas  at 
sångbara  ljud.  Exempel  på  sporadisk  ofvergång  p  —  d  i 
isl.  i  oakcentuerad  stafvelse  af  akcentuerade  ord  lemnar 
Icel.-  Engl.  Diet.  s.  729:  Halldor  =  Hallpor,  Steindorr  = 
Steinporr,  Sviåiod,  aldingi,  alåijda.  For  denua  fråga  ånnu 
mera  upplysande  åro  sådana  foreningar  som  far-du,  gor-du, 
sjd-åu  =  far  pu  (imperat.)  o.  s.  v. ;  kalla-du,  tala-åu  =  kalla 
pu,  tala  pu;  st6an-6a  =  siåan  Pu  (Icel.-Engl.  Diet.  s.  93). 
Ofvergång  af  t  i  oakcentuerad  stafvelse  till  sångbart  ljud  (å) 
visar  nyisl.,  jåmford  med  aldre  isl.,  i  ord  sådana  som  talat 
—  talad,  landit  —  landid.1) 

Ljudfysiologiskt  år  denna  forandring  i  akcentlosa  staf- 
velser och  (oftast)  akcentlosa  ord  lått  forklarlig.  En  akcent- 
los  stafvelse  uttalas  med  mindre  exspiratoriskt  tryck  ån  en 
akcentuerad,  och  således  uttalas  i  den  oakcentuerade  staf- 
velsen  åfven  hvarje  ljud  med  mindre  exspiratoriskt  tryck  an 
samma  ljud  i  den  akcentuerade.  Hvad  åsigt  man  ån  har  med 
afseende  på  den  karak  te  ristiska  ljudfysiologiska  skillnaden 
melian  tenues  och  mediæ,  sa  torde  det  allmånt  medgifvas. 
att  under  normala  forhållanden  den  luftstrum,  som  vid  fram- 
bringandet  af  en  tenuis  bryter  ljudspårret.  år  starkare  ån 
den  som  bryter  det  vid  utsågandet  af  motsvarande  media. 
Sievers  anser  (Lautphysiolugie  s.  63  ff.)  denna  skilluad  i 


l)  Jml.  det  akcentlosa  engelska  with,  med  saugl«ar,  tJierewith,  where- 
wWi,  forthtcith  med  icke-sångbar  interdental  frikat iva. 
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exspirationstryck  vara  karakteristisk  for  skiljandet  melian 
tenues  och  mediæ.  Men  åfven  om  man  med  Briicke  finner 
den  karakteristiska  olikheten  ligga  i  ståmbandens  vibrering 
eller  icke-vibrering,  åstadkommer  dock  ståmbandens  nårmande 
tili  hvarandra  den  —  Lit  vara  sekundant  —  verkan,  att  ljud- 
spårret  vid  frambringandet  af  media  brytes  med  mindre 
styrka  an  vid  frambringaudet  af  motsvarande  tenuis.  Luft- 
strømmen har  nåraligen,  innan  den  hinner  fram  till  det 
bildade  ljudsparret.  genom  sanimandragning  af  ljudspringan 
redan  delvis  blifvit  håmmad,  då  dåremot.  når  ståmbanden  ej 
åro  nårmade  for  vibrering,  ett  dylikt  håmmande  inflytande  på 
luftstrommen  icke  utofvats.  Samma  skillnad  i  exspiratoriskt 
tryck  fins  åfven  mellem  p  och  d  och  melian  icke-sångbart 
och  sångbart  $  (s  och  z). 

Men  frambringas  de  sångbara  ljuden  vauligen  med  mindre 
exspiratoriskt  tryck  ån  de  icke-sångbara,  så  år  det  också  natur- 
ligt, att  språket  har  tendens  att  i  akcentlosa  stafvelser  och  (of- 
tast)  akcentlosa  ord  utbyta  icke-sångbara  ljud  mot  sangbara. 

Ofvergången  af  begynuande  p  (t)  til  d  i  svenska.  danska 
och  norska  pronom.  och  partiklar  och  af  p  till  d  i  mot- 
svarande engelska  ord  forklaras  saledes  dåraf,  att  dessa 
oftast  sakna  akcent. l) 


')  Anmarkningsvardt  ar  att,  då  uysv.  ty  har  icke-sånghar  explosiva. 
de  på  forstå  stafvelsen  akcentuerade  dylik  (fsv.  pylikcr)  och  dy- 
mede-Is  hafva  sangbar  explosiva.  Jag  forklarar  detta  genom  en  i 
aldre  språket  herskande,  från  nu  vanliga  uttal  afvikande  lag  for 
sammansatta  ords  akcentuering.  I  West  es  Dictionnaire  francms 
et  suédois  (tryckt  år  1807)  akeentueras  dymidtls,  och  darmed  ar 
forsvagningen  till  rf-ljud  i  detta  ord  utredd.  Att  i  aldre  svenskan 
hufvudakcenten  i  sammansatta  ord  ofta  låg  på  senare  samman- 
såttningsleden  framgår  ur  en  anmårkning  i  Andreas  Arvidi 
Thet  Swenske  Poeterij  (tryckt  år  Uiol)  kap.  IV,  momentet  3,  hvil- 
ken uppgift,  så  vidt  jag  vet.  icke  blifvit  påaktad  af  nutiden«  veten- 
skapsmån.  Det  heter:  „Alle  the  Ord,  som  åre  kompuc  tiisamman 
af  twenne  Monosyllalm,  hafwa  samma  arten  som  Monosyllaba.  aft' 
hwilka  the  såttias  tiisamman,  så  at  the  kunne  autingen  såttias  lange 
eller  karte  til  hågge[s]  Stafwelserne,  eller  och  til  t»en  thera  vphoyas, 

och  til  then  andre  såuckias,  sås  .m  till  Exempel  IIwsgudh,  Bergtråll, 

—  %ø    w  w    _w  ^  ~  — 

Snoorsleeff,  Trafaat,  Skmnhrook,   Odltook.    Halmhatt.  Bleektratt 
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Men  år  denna  forklaring  af  dfvergången  af  genn.  p  till 
6  och  d  i  dessa  ord  riktig,  har  man  skål  att  vånta  liknande 
foråndring  af  andra  konsonanter  (från  icke-sångbart  till 
sångbart  ljud)  i  ord  som  merendels  sakna  akcent. 

Isl.  -t  bevaras  i  nyisl.,  t.  ex.  rit,  kvit  (fem.).    I  några 
fa,  oftast  akcentlosa  ord  ofvergår  det  till  -d: 
isl.  at  —  nyisl.  ad  isl.  vit  (pron.  pers.)  —  nyisl.  vid 

isl.  pat  —  nyisl.  pad  isl.  pit  (pron.  pers.) — nyisl.  piå. 

isl.  hvat  —  nyisl.  hvad 

En  liknande  ofvergång  från  -t  till  ~d  moter  i  norskan: 
fnorska  mit  (pron.  pers.)  —  nyn.  mid 
fnorska  pit  (pron.  pers.)  —  nyn.  did. 

I  svenskan  forklaras  hårigenom  forandringen  från  fsv. 
hvat  till  nysv.  kvad.  Aurivillius  upplyser  (Cogitationes  de 
Lingvæ  Svionicæ  -  -  recta  scriptura  &  pronunciatione  -  - 
1693,  s.  121),  att  på  hans  tid  ordet  thct  merendels  uttalades 
med  slutande  rf-ljud.  Orsaken  till  foråndringen  t — d  år  den- 
samma  som  i  hvad.  I  nuvarande  språket  såges  oftast  „de" 
med  afnott  slutkonsonant. 

I  danskan  har  fornspråkets  -t  genomgående  blifvit  sång- 
bar  interdental  frikativa,  så  att  de  akcentlosa  orden  gora 
hår  intet  undantag  från  regeln. 

Fick  upptager  Vergl.  Worterb.8  under  germ.  to  endast 
ags.  to,  fht.  za,  ze,  zi,  zuo,  mht.  ze,  ftuo\  icke  got.  du.  Han 
underlåter  det,  naturligtvis  emedan  begynuelse-konsonanten 
i  got.  icke  ofverensståmmer  med  det  germ.  t  i  detta  ord, 
hvilket  ?-/jud  bestyrkes  såvål  af  ags.  to  som  af  fht.  za. 


etc."  Hiiraf  framgår  att,  då  vid  midten  af  1600-talet  två  enstafviga 
ord  (åtminstone  enstafviga  subst.)  sammansattes  till  ett  ord,  hufvnd- 
akcenten  kunde  falla  antingen  på  forstå  eller  på  andra  samman- 
sattningsleden.  Såsom  bekråftelse  hårpå  kan  anforas  att,  då  i 
Skånemålet  (Skytts  hårad)  ett  enstafvigt  subst.  utan  genitivt  s 
sammansattes  med  ett  annat  subst.,  får  senare  sammansåttnings- 
leden  akcent,  t.  ex.  solskinn  (solsken),  sjomdnn  (sjoman),  smormåd 
(smdrgås).  I  några  danska  landskapsmål  anvåndes  en  liknande 
akcentuering,  foretrådesvis  på  Fyen  och  Åro  ( D  y  r  1  u  n  d.  Udsigt  over 
de  danske  Sprogarter  s.  36).  Jag  hoppas  få  tillfalle  att  fram- 
deles  undersoka  denna  akcentlags  utbre«1ning  i  germ.  språk  pi 
ett  aldre  stadium. 
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Men  då  ordet  liksom  andra  prepositioner  oftast  maste 
hafva  saknat  akcent,  forklaras  dårigenom  ofvergången  från 
germ.  to  till  got.  du.  I  betydelsen  ofverensståmmer  got.  du 
med  ags.  to,  fht.  za,  och  man  år  således  beråttigad  att  påstå 
dessa  ord  vara  identiska. 

Men   icke   blott   for   Mjud,   åfven   for   &-ljud  galler 
s  am  in  a  lae. 

Isl.  -k  år  i  allmånhet  oforåndradt  i  nyisl.,  t.  ex.  sok, 
Pak.   I  några  akcentlosa  ord  ofvergår  det  dock  till  -g: 
isl.  ek  —  nyisl.  eg  isl.  pik  —  nyisl.  pig 

isl.  mik  —  nyisl.  mig  isl.  sik  —  nyisl.  sig 

isl.  ok  —  nyisl.  og  isl.  mjok   —  nyisl.  mjog. 

Liknande  former  af  dessa  pers.  pron.  finnas  i  fåroiskan: 
eg,  meg,  teg,  seg. 

I  norskan  år  forhållandet  åfven  detsamma: 
fnorska  ek  —  nyn.  eg  fnorska  sik  —  nyn.  seg 

morska  mik  —  nyn.  meg         fnorska  ok  —  nyn.  og. 
morska  pik  —  nyn.  deg 

I  svenskan  ser  man  samma  utveckling  i 
fsv.  jak  —  nysv.  jag  fsv.  nokon  —  nysv.  någon 

fsv.  mik  —  nysv.  mig  fsv.   ok  —  nysv.  landskaps- 

fsv.  pik  —  nysv.  dig  mål  åg J) 

fsv.  sik  —  nysv.  sig 

afren  i  utvecklingen  fsv.  taka  —  nysv.  taga  kan  man  miss- 
tanka  samma  verkande  kraft,  då  man  besinnar  huru  ofta 
detta  verb  forekommer  utan  akcent  i  foreningar  sådana 
som  taga  frdm,  taga  fdtt,  taga  vara  på,  taga  fdsta  på. 

Exempel  från  germ.  språk  på  ofvergången  p — b  i  akcent- 
losa ord  kan  jag  icke  anfora.  I  latinet  finnas  dåremot  några 
dylika,  hittills,  så  vidt  jag  vet,  oforklarade  foreteelser: 

sskr.  upa  —  gr.  vno  —  lat.  sub 

sskr.  api  —  gr.  ini  —  lat.  ob  (och  op) 

sskr.  apa  —  gr.  un6  —  lat.  ab. 
Ofvergången  af  ags.  of,  af  till  eng.  of  (uttal.  ov)  for- 
klaras på  samma  sått;  off,  thereof,  whereof  hafva  bibehallit 
f-ljudet.  ^ 

')  Sårskildt  i  Norrland  (Rydqv.  IV,  421). 
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Utvecklingen  s—z  (sångbart  s),  hvilket  sedermera  blif- 
vit  r,  år  af  samraa  slag  som  de  ofvan  afhandlade  forån- 
dringarne:  ofvergång  från  icke-såugbart  till  sångbart  ljud. 

Den  moter  i  isl.  och  fsv.  ord,  som  oftast  sakna  akcent: 
got.  mis  —  isl.  mér,  fsv.  mær 
got.  pus  —  isl.  pér1  fsv.  pær 
got.  gis  —  isl.  sért  fsv.  sær 
got.  veis  —  isl.  vn\  fsv.  vir 
got.  jus  —  isl.  ér%  fsv.  ir 
got.  ns  —  isl.  6r,  fsv.  ur 
got.  hvas  —  fsv.  hvor 

aldre  isl.  cs  (relat.  part.)  —  yngre  isl.  er,  fsv.  ær 
aldre  isl.  es  (3  sg.  pres.  af  vesa)  —  yngre  isl.  er,  fsv.  ær 
aldre  isl.  vesa,  ras  —  yngre  isl.  vera,  var  —  fsv.  væra,  vara,  var 
och  andra  former  af  samma  verb.  Vexliugen  mellan  s  och  r  i 
impf.  (vas-vorum)  år  i  detta  liksom  i  andra  verb,  såsom 
Verner  i  sin  afhandling:  Eiue  ausnahme  der  ersten  laut- 
verschiebung  (K.  Z.  XXIII,  97  ff.)  visat,  beroende  på  en  i  germ. 
sprak  på  ett  aldre  stadium  herskande  akcentlag,  enligt 
hvilken  i  pi.  af  dylika  impf.  åndeisen  akcentuerades.  I 
stamstafvelsen,  som  saledes  hade  ett  minimum  af  exspira- 
toriskt  tryck,  ofvergick  dårfor  icke-sångbart  konsonantljud 
till  sångbart.  Samma  orsak  —  akcentloshet  —  vållade  så- 
ledes hår  konsonantforsvagning  i  oakcentuerad  staf  ve  Ise 
som  i  de  hår  afhandlade  oakcentuerade  orden. 

Ursprungligen  icke-sångbart  s  kan  i  eng.  i  akcentlosa 
ord  blifva  sångbart: 

ags.  is  —  eng.  is  (s  =  z) 
ags.  ras  —  eng.  was  (s  —  z) 
ags.  his,  the  Ormulum  hiss  —  eng.  his  (s  =  z) 
ags.  ealsvå  —  feng.  alse,  als,  as  —  nyeng.  as  (s  =z). 
En  utveckling  foranledd  af  samma  orsak  moter  i 
fht.  mir  jåmfordt  med  got.  mis 
fht.  dir      —       —   got.  jtus 
fht.  wir      —       —   got.  reis 
fht.  ir        —       —   got.  jus 
fht.  er        —        —    got.  is 
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fht.  ar,  er,  ir,  ur  (prepos.)  —  got.  us 
fht.  huer  —  got.  hvas. 

Dessa  ord  gora  undantag  från  den  germ.  slutlj udslagen, 
att  germ.  -s  forsvinner  i  de  vestgerm.  språken  (Scherer: 
Zur  Gesch.  d.  d.  Spr.  97  f.).  Deras  afvikande  frau  denna 
lag  står  sakerligen  i  sammanhang  med  ofvergången  från  -s 
till  -r.  Tanker  man  sig  nåmligen  att  på  grund  af  ordens 
akcentloshet  s  blef  r  (eller  z)  redan  fore  tillåmpandet  af 
slutljudslagen,  år  det  forklaradt  hvarfdr  det  ursprungliga  -s 
i  dessa  ord  bevarades,  ty  såsom  -r  kunde  det  enligt  denna 
lag  kvarstå,  då  -r  åfven  annars  moter  i  fht.  {fat ar,  pruodar, 
sictstar).    Jmf.  Scherer  anf.  arb.  s.  103. 

Om  de  fsax.  formerna,  trt,  gi,  de  ags.  ve,  ge,  de  ffris. 
m,  i,  gi  o.  s.  v.  utvecklats  omedelbart  ur  aldre  former  på  -s, 
d.  v.  s.  om  den  germ.  slutljudslagen  hår  tillåmpats,  eller 
om  mellanliggande  utvecklingsformer  på  -r  funnits,  år  ovisst 
(jmf.  Scherer  anf.  arb.  s.  98).  Att  ett  ur  -s  utveckladt 
r  lått  forsvinner  i  oakcentuerade  ord,  visar  svenskan :  fsv.  vir 
—  nysv.  vi,  fsv.  ir  —  nysv.  I,  fsv.  hvar  —  nysv.  ho,  fsv.  ur 
och  u,  fsv.  ær  och  (redan  i  fsv.)  æ.1) 

Isl.  begynnande  p  har  i  några  akcentlosa  ord  i  fåroiskan 
mot  regeln  ofvergått  icke  till  t  utan  till  h: 

isl.  pessi,  petta  —  faro.  hesin,  henda,  hetta  o.  s.  v. 


l)  Att  konsonantljud  ofta  utstotae  ur  ord  som  sakna  akcent,  torde 
vara  allmånt  erkåndt.    Hårigenom  forklaras  åfven  formema  utau 
k  af  germ.  skoian.    Got.  endast  skulan,  men  fht.  både  scolan  och 
suln,  mht.  både  scolen  och  soln\  nht.  l)lott  sollen.    Fsax.  sculan 
men  ffris.  både  skila  och  scla,  nyfris.  schillen  och  sillen.  Ags. 
sculan,  men  Beowulf  har  vanligen  i  presens  endast       hvilket  arven 
traffas  i  feng.  (Koch:  Hist.  Gramm.  I,  354).    Isl.  har  skulu.  fsv. 
skula,  men  i  elfdalskan  forekomma  i  inf.  både  skoula,  skou  och 
su,  so,  i  pres.  både  skall  och  sa,  i  impf.  både  skulle  och  sulle, 
solle  (Rietz  s.  606),  och  i  norska  bygdemål  i  impf.  kouj.  skiide 
och  stile  (Aasen    Ordb.  s.  691).  —  I  Gottlandsla^en  finnas  på 
flera  stållen  al,  all  (skall),  ulu  (skola)  (Rydqv   I.  271);  i  Mora 
(enlijjt  Rietz  s.  606)  inf.  ula.  pres.  al,  impf.  uld\  Bortkastandet 
af  båda  begynnelsekonsouanterna    bor   såkerligeu    forklaras  på 
samma  sått  som  bortkaatandet  af  k:   ordet  auviindes  ofta  utan 
akcent. 
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isl.  par  —  faro.  har  isl.  pagat  —  faro.  hagar 

id.  padan  —  faro.  hadan         isl.  po  at  —  faro.  hoast 
(jmf.  Hamraershaimb:  Færøisk  Sprogl.  i  Annaler  f.  nord. 
Oldk.  1854,  s.  253). 

På  svenska  ninstenar  finnas  af  pron.  pessi  former  med 
begynnande  h:  hinna  (ack.  sg.  mask.),  hisan,  Mssan  (samma 
form)  (jmf.  Dieterich:  Runen-sprach-schatz  s.  169  f., 
Rydqv.  II,  497  f.),  och  i  svenska  landskapsmål  moter 
samma  ljudofvergång :  i  Kalix  hissin,  f.  hissar,  n.  hitta  (W id- 
mark:  Vesterbottens  landskapsmål  s.  17),  i  Kalmar  lån, 
Finland,  Estland  och  på  Gottland  hissen  eller  hessen  (Rydqv. 
IV,  299,  Rietz  s.  294),  i  Kalmar  lån  hissen-h jern  (den 
hår),  i  Blekinge  hessenhjerna  (Rietz  s.  294),  i  Uppland, 
Vesterbotten,  Finland,  Dalarne,  Estland  ha  (hv.pæt)  (Rydqv. 
IV,  299,  Rietz  27S,  Freudenthal:  anf.  arb.  s.  192).  I 
Indherred  i  Norge  såges  paa  hæn  sia  =  på  denna  sidan 
(Aasen:  Gr.  s.  185). 

Jag  har  hår  påpekat  utvecklingen  p  —  hi  akcentlosa 
nordiska  ord,  emedan  med  tillhjålp  af  denna  ljudlag  ett 
hittills,  så  vidt  jag  vet,  oforklaradt  pronominelt  ord  torde 
finna  sin  losning. 


Sv.  Spr.  L.  II,  480  f.  gor  Rydqvist  ett  par  forsok  att 
tyda  orden  han,  hon  utan  att  dock  sjålf  godkånna  något  af 
dem.  Åfventyrligt  finner  han  att  hårleda  han  från  hani,  och 
„foga  mer  sannolik"  finner  han  tydningen  af  Jian,  hon  såsom 
Informer  till  hin.  Helst  vili  han  sammanstålla  dem  med 
ags.  he,  heo,  hit,  ffris.  hi,  hiu,  hit,  men  såsom  han  sjålf  in- 
våuder,  „aterstår  det  dock  att  belysa  det  thematiska  n  i 
det  Skandiska  ordet".  Och  ån  mer:  vokall  iuden  a  och  o 
blifva  jåmvål  oforklarade.  Oaktadt  denna  torklaring  torde 
vara  den  oftast  antagna  (jmf.  Lottner:  K.  Z.  V,  396 ;  VII. 
38  f.),  kan  den  alltså  såkerligen  anses  endast  såsom  en  nod- 
fallsutvåg.  Icke  heller  tyckes  Grim m s  tydningsforslag  (Ge- 
schichte  der  d.  Spr.  s.  756)  tillfredsstållande,  enligt  hvilket 
isl.  hann,  hon  skulle  hafva  uppstatt  af  got.  his  jains,  hi  jaina 
(jmf.  åfven  Scherer:  Zur  Geschichte  d.  d.  Sprache  s.  371  £). 
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Jag  ser  i  isl.  hann,  hon  samma  ord  som  i  isl.  fann 
(ack.  sg.  mask.  af  sd),  pd  (ack.  sg.  fem.  af  sd). 

Isl.  pann  motsvaras  af  got.  pana,  sskr.  tam;  isl.  pd  af 
got.  pd,  sskr.  tam.    Got.  sa,  so,  pata  betydde  så  val  „den 
(han)"  som  „denne",  och  fore  uppkomsten  af  ordet  pessi 
hade  åfven  det  nordiska  sd,  su,  pat  båda  dessa  betydelser 
(Bugge:  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IX,  112  f.).    Då  pann  an- 
våndes  i  betydelsen  „denne",  hade  det  akcent,  i  betydelsen 
..den,  honom"  var  det  akcentlost,  och  håri  låg  orsaken  till 
ordets  differentiering :  i  den  senare  stållningen  dfvergick  p 
till  h  liksom  i  de  ofvan  anforda  orden  från  fåroiskan,  run- 
språket  och  svenska  landskapsmål.    Hann,  som  således  ur- 
sprungligen  år  ack.,  anvåndes  sedan  åfven  for  nom.,  liksom 
i  samma  ord  under  en  senare  språkperiod  fsv.  ack.  pan, 
pæn  uttrångde  nom.  sa.    Af  samma  orsak  utvecklades  i  fem. 
af  pd  formen  hd,  och  analogien  med  mask.  vållade  intrån- 
gande  af  -n,  alltså  han,  och  just  denna  form  moter  i  Gott- 
landslagen.    Dår  skrifves  nåmligen  mask.  hann,  fem.  han, 
stundom  haan,  hvilket,  såsom  Schlyter  anmårker  (Ordbok  s. 
260,  Gottlandsl.  s.  263),  visar  att  vokalljudet  i  mask.  var 
kort,  i  fem.  långt.    I  nuvarande  gottlåndskan  anvåndes  ånnu 
någon  gång  ha  (hon)  med  afnott  n  liksom  i  andra  dialekter 
ho  for  hon  (Uydqv.  II,  479,  Schlyter:  Glossar  till  Gott- 
landsl.)   Att  antaga  n  i  fem.  såsom  ursprungligt  (sskr.  tam) 
och  bibehållet  genom  analogien  med  mask.  torde  vara  min- 
dre riktigt.    Liksom  ack.  mask.  hann  dfvergick  till  nom.,  an- 
våndes åfven  fem.  han  såsom  nom.,  men  i  denna  anvåndning, 
och  sedan  hann  antagit  adjektivbojning,  fordrade  han  om- 
ljud,  och  liksom  fem.  till  kndr  år  kno,  utvecklades  af  hdn 
formen  hon.    Detta  ar  den  i  isl.  manuskript  vanligaste  for- 
men.   Då  vid  sidan  dåraf  åfven  anvåndes  htm,  år  denna 
utan  tvifvel  att  uppfatta  såsom  uppkommen  genom  vokal- 
forsvagning  i  akcentlost  ord,  på  samma  sått  som  i  oakcen- 
tuerad  stafvelse  aldre  isl.  o  motsvaras  af  yngre  isl.  u,  t.  ex. 
toko — toku. 

Utvecklingen  af  fsv.  lian,  hon  har  varit  densamma  som 
af  isl.  hann,  hån.  Fsv.  hon  visar  w-omljud  af  a,  något  som 
annars  enligt  Edzardi  (Brechung  u.  Uinlaut  im  nordischen 
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i  Pauls  och  Braunes  Beitråge  IV,  150)  ej  lins  „im  Ost- 
nordischen".  Den  vid  sidan  om  hon  upptrådande  fsv.  formen 
hun  år  tvifvelsutan  att  tyda  liksom  isl  hun.  Hon  har 
numera  kort  vokalljud  i  nysv.,  men  den  ursprungliga  kvan- 
titeten ar  bevarad  i  sammansåttningar  sådana  som  honkon, 
honblomma  samt  i  det  af  hon  harledda  subst.  hona.  Det  af 
han  harledda  nmtsvarande  mask.  hannc  upptages  ej  i  Ihres 
Glossariuin  sviogoth.,  som  i  stallet  har  det  nu  foråldrade 
subst.  hann.  I  danskan  anviiudas  han,  htm  ofoiåudrade 
såsom  subst.  i  betydelsen  mas,  femina.  De  i  svenska  land- 
skapsmal anvåuda  ho,  hu  bura  siikerligen  icke  uppfattas 
såsom  kvarstående  från  den  tid,  då  ordet  ånnu  icke  i  ana- 
logi med  mask.  antagit  n,  utau  -n  har  afnotts  i  detta  lik- 
som i  andra  akeentlosa  ord  med  ursprungligt  -ti:  fem.  mi 
(men  mask.  min),  fem.  di  (men  mask.  din),  fem.  si  (men 
mask.  sin). 

Han,  hon  sliito  sig  i  bojning  nårmast  till  adj.  Af  den 
ursprungliga  ack.,  isl.  hann,  fsv.  han,  utvecklades  en  gen. 
hans  liksom  i  svenskan  af  ursprungliga  ack.  den  —  dens. 
Isl.  hdnum,  fsv.  hanum  hafva  den  vanliga  adjektiva  dat.- 
iindelsen,  som  stundom  verkar  omljud:  isl.  hmum,  fsv.  ho- 
num.  Anmårkningsvårdt  vid  denna  form  ar  stamstafvelsens 
långa  vokalljud  (i  nysv.  så  val  lang  som  kort  vokal).  Att 
stamstafvelsen  forlångdes  ar  mindre  underligt,  ty  i  de  ofriga 
kasus  i  mask.  (nom.  och  ack.  hann,  gen.  hans)  var  den  lång 
genom  position,  och  forlångningen  kunde  då  lått  ofverforas 
åfven  till  dat.;  men  man  hade  då  våntat  att  n-ljudet,  icke 
att  a-  (o-)ljudet  skulle  Mifvit  långt.  Någon  fullt  tillfreds- 
stållande  forklaring  hitraf  kan  jag  icke  gifva,  men  omojligt 
iir  val  icke,  att  vokallångden  ursprungligen  ofvertlyttades 

från  fem.  hon  til  dat.  *honum  (med  omljud).  Visserligen  har 
i  allmånhet  fem.  fViga  inflytande  på  mask.-formens  utveck- 
ling,  meu  det  ofta  anvånda  ordet  hon  kunde  lått  gora 
undantag  hårifran.  Likheten  hos  lormema  var  den.  att  de 
bada,  och  endast  dessa  tva,  hade  omljud  (i  fsv.  åfven  den 
sållsyuta  ack.  hona,  ocksa  såkerligen  med  langt  o-ljud). 
Sedan  hårigenom  honum  fatt  lang  stamvokal,  forliingdes  den 

åfven  i  *  hanum  (utan  omljud):  hdnum. 
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I  ack.  fem.  har  den  ursprungliga  formen  med  lång 
stamstafvelse  undantrangts  af  en  ny,  bildad  af  mask.:  isl. 
och  fsv.  hana,  och  återfinnes  blott  i  noin.,  på  sararaa  sått 
som  han,  ursprungligen  en  ack ,  i  nysv.  endast  år  nom.  och 
såsom  ack.  ersatts  af  honom.  Stundom  anvåndes  i  fsv.  ack. 
hona,  som  bildats  af  nom.  fem.;  i  norska  bygdemål  tråffas 
aften  ack.  hona  (Aasen:  Gr.  s.  181).  Åfven  de  andra 
oblikva  kasus  i  fem.  bildades  ursprungligen  regelbundet  af 
mask.  hann:  dat.  i  ruuor  ham,  fsv.  hanni;  gen.  i  runor 
hanar1)  (Munch:  Den  ældste  nord.  Runeskrift  s.  30,  Ryd- 
qvist  II,  179.).  Vauligare  ån  hanni  år  dock  i  fsv.  hænni, 
den  isl.  dat.  år  henni;  den  fsv.  gen.  år  hænnar,  den  isl. 
hennar.  Dubbelskrifningen  af  n  i  dessa  former  år  fullt  regel- 
bunden: liksom  isl.  heidinn  i  gen.  och  dat,  hade  heidinnar, 
heidhini  och  fsv.  hepin  hade  hepinnar,  hcpinni,  så  fingo  isl. 
hann,  fsv.  han  nn  i  dessa  former  (jmf.  W immer  Fn.  Forml. 
s.  86).  Vokalforsvagningen  från  a  tili  æ  (e)  i  stamstafvelsen 
år  dåremot  anmårkningsvård.  Men  en  dylik  forsvagning 
lins  åfven  i  andra  gamla  pronominalformer,  t.  ex.  åldre 
Pannsij  yngre  pensi;  åldre  patsi,  yngre  petter,  så  åfven  i 
pennug  =  pannug,  pengat  —  pangat  (jmf.  Bugge:  Tidskr.  f. 
Phil.  og  Pæd.  IX,  115  f.).  Att  i  isl.  dat.  henni,  fsv.  hænni 
se  /-omljud,  som  sedan  ofverforts  åfven  till  gen.,  torde  svår- 
ligen  vara  mojligt,  då  annars  ord  med  adjektivbqjning 
sakna  omljud  i  dat.  sg.  fem.  Jag  lemnar  dårfor  ett  annat 
forslag  till  forklaring.  Åfven  i  andra  former  df  tredje  per- 
sonens personliga  pron.  ån  i  dat",  och  gen.  tern.  moter  for- 
svagning af  stamvokalen:  i  åldre  Vestgotalagens  Retl.  B.  5 
tins  hcen  (=  fsv.  han)  och  Mandr.  8  æn  (=  fsv.  han);  i 
norskan  finnas  ack.  fem.  hena  och  nom.  mask.  'en  (Aasen: 
(ir.  s.  181);  i  estsvenskan  nom.  och  ack.  mask.  in  (Freu- 
denthal:  anf.  arb.  s.  192);  i  nysv.  talspråket  ack.  mask. 
Vn  (af  fsv.  ack.  han)%  hvilken  form  redan  moter  i  fsv. 
(Hydqvist  II,  534  f.).  Dessa  forsvagningar  af  a  till  æ  (e, 
i)  i  pron.  han  kuuna  alla  uppfattas  på  samma  sått.  Det 
ar  ofvan  visadt,  att  i  åtskilliga  akcentlosa  ord  konsonanter 


')  I  Namdalen  i  Norge  anvåndes  gen.- formen  hannai  Aasen:  Gr.  s.  181). 
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forsvagats;  det  år  då  att  vånta,  att  vokalerna  i  dylika  ord 
afven  skola  vara  underkastade  fdrsvagning.  Men  ett  a-ljud 
i  oakcentuerad  stafvelse  ofvergår  just  till  a  (e,  i)\  det  år 
dårfor  naturligt,  att  a-ljud  i  ett  akcentlost  ord  åfven  kan 
forsvagas  till  något  af  dessa*  ljud.  Pron.  han  saknar  oftast 
akcent,  och  detta  har  vållat  vokalforsvagning  i  några  af 
dess  former:  dat.  hanni,  henni  år  forsvagning  af  hanni,  gen 
hannar,  hennar  af  hanar,  liksom  norska  ack.  hena  af  hana 
och  Vestgotalagens  han,  an  af  han. 

De  fsv.  ack.-formerua  han,  hana  åro  i  nysv.  uttrångda 
af  dat.-formerna  honom,  henne.  På  samma  sått  har  dat. 
dem  ersatt  ack.  mask.  jfra  och  ack.  fem.  pai',  liksom  hvem 
ack.  hvan.  Engelskau  visar,  jåmford  med  ags.,  samma  ut- 
veckling  i  pron.:  ags.  ack.  hine  har  vikit  for  dat.  him\  i  fem. 
ack.  At,  heo  fur  dat.  hire  (eng.  her)  ;  dat.  theni  (ags.  påm, 
pam)  anvåndes  i  stallet  for  den  gamla  ack.  pa,  dat.  tvhom 
(ags.  hvam)  for  ags.  ack.  hvone.  I  franskan  brukas  den 
ursprungliga  dat.  moi  (lat.  mihi — ml),  vid  imperativ  såsom 
ack.  (louez-moi)  och  dessutom  såsom  nom.  (moi  qw).  På 
samma  sått  har  dat.  iUi-huic  gifvit  upphof  åt  lui.  Det 
år  anmårkningsvårdt  att  i  pron.  dat.-formen  ofta  segrar 
ofver  ack.-formen,  då  aunars  ofta  ett  motsatt  forhållande 
eger  rum;  i  sg.  af  fsv.  subst.  och  adj.  t.  ex.  uttrånges  dat.- 
formen  af  ack.-  formen.  Orsaken  till  den  motsatta  utveck- 
lingen  i  åtskilliga  pron.  bor  sokas  dåri,  att  dessa,  som  ofta 
beteckna  personer,  oftare  ån  subst.  och  adj.  anvåndas  såsom 
indirekt  objekt. 

Ofvergång  från  a  till  a  eller  e  liksom  i  hanni  —  hanni. 
henni  spåras  i  flera  andra  oftast  eller  ofta  akcentlosa  ord. 
Isl.  a  motsvaras  vauligen  i  stamstafvelsen  af  fsv.  a,  t.  ex. 
fara  —  fsv.  fara,  men  af  a  i  några  ofta  oakcen tuerade  ord: 
isl.  pann  (ack.)  —  fsv.  pan  (och  pan),  nysv.  den 
isl.  pat  (nom.  och  ack.  neutr.)  —  fsv.  pat  (och  pat),  nysv.  det 
isl.  par  —  fsv.  par  (och  par),  nysv.  ddr 
isl.  padan  —  fsv.  papan,  nysv.  dddan. 

Forhållandet  år  detsamma  i  fdanskau.  Isl.  a  mot- 
svaras oftast  i  stamstafvelsen  af  fd.  a,  t.  ex.  isl.  fara  —  fd. 
fara,  men  af  a  i  pan,  nyd.  den-,  pat,  nyd.  det;  par,  nyd. 
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efer;  pæpæn,  nyd.  deden.  Åfven  så  har  fd.  iak  (och  tæk) 
gifvit  nyd.  jeg. 

Got.  a  i  stamstafvelsen  motsvaras  i  fht.  och  fsax.  af  a, 
t.  ex.  got.  namo  —  fht.  «amo,  fsax.  namo  och  åfven  i  ags. 
och  ffris.  framfor  m  och  n  af  a  (eller  o):  ags.  nama  (och 
noma),  ffris.  nama  (och  noma). 

Dock  motsvaras  got.  hvan  af  fht.  hwenne  (och  hwanne), 
nht.  tretm  (och  (røm);  af  ags.  hvenne  (och  føawwe),  eng. 
teten;  af  ffris.  hwenne. 

Got.  Jtøn  motsvaras  af  fht.  denne  (och  tfanwa),  mht. 
deiine  (och  danne),  nht.  denn  (och  (form);  af  ags.  j^enne  (och 
panne),  eng.  Men;  af  ffris.  thcnne  (och  ihanna). 

Got.  føas,  Ævana,  hvamma,  motsvaras  af  fht.  hwer,  hwe- 
nan,  hwen,  hwemu,  af  fsax.  hu  e,  hwena,  hwemu. 

Got.  sa  motsvaras  af  fsax.  se;  got.  pana  af  fht.  dm,  af 
ffris.  fføne;  got.  pamma  af  fht.  (fanu,  fsax.  themu.  Ags. 
/>#m  (dat.  pi.)  vid  sidan  om  påm,  fastån  annars  å  bibehålles 
framfor  m. 

Got.  hvapar  motsvaras  af  fht.  hwedarér,  af  fsax.  hwedar. 
Fht.  gagan  motsvaras  af  mht.,  nht.  gegen. 

Akcentueradt  lat.  o  och  o  blir  i  franskan  eu,  t.  ex.  proba 

—  preuve,  mola  —  meule;  mobilis  —  meuble.  solus  —  seul; 
lat.  o,  efterfoljdt  af  två  konsonanter,  blir  o  i  franskau,  t.  ex. 
corpus  —  corps,  fortis  —  fort.  Daremot  ofvergår  i  foljande 
akcentlosa  ord  o  til  e:  lat.  quod  —  fr.  q\ic\  lat.  non  —  fir. 
nen  —  nyfr.  ne\  ffr.  co  —  nyfr.  ce\  ffr.  jo  —  nyfr.  je.  På 
liknande  sått  har  lat.  {it)lum  gifvit  fr.  le,  lat.  (il)los  fr.  les, 
lat.  (it)las  fr.  /es. 

Såsom  resultat  af  denna  uppsats  kan  framhållas: 

1)  i  (ofta)  akcentlosa  ord  i  nordiska  språk  och  engel- 
ska  ofvergår  icke-sångbart  konsonantljud  ofta  till  sångbart, 
och  samma  utveckling  miiter  sporadiskt  iifven  i  andra  språk. 

2)  i  (ofta)  akcentlosa  ord  ofvergår  i  flera  germ.  språk 
stamstafvelsens  a  stundom  till  æ  eller  e. 

3)  pron.Aan  har  utvecklats  ur  ack.  pan,  pron./iøn  urack. pa. 

Lund,  4.  dec.  1877. 


ord.  tidikr.  for  filol.  Ny  rakke.  III. 
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I. 

Svenske  Ord. 

Forkortninger:  Chr.  =  Christoffers  Landslag. 

G.  eller  Gutal.  =  Gutalag  eller  Gotlandslagen. 

H.  =  Helsingelagen. 

ME.  =  Magnus  Erikssons  Landslag. 
SM.  =  Sodermannalagen. 
Sin.  eller  Smal.  =  Smålandslagens  Kyrkbalk. 
St.  =  Magnus  Erikssons  Stadslag. 
U.  =  Uplandslagen.. 
VG.  =  Våstgotalagen. 
VM.  =  Våstmannalagen. 
OG.  ==  Ostgotalagen. 
Jeg  medtager  Ord  af  Gutasaga  (Gotlands  historia). 

arpt,  fem.  SM.  Bygn.  2  pr.:  stiæla  arpo  af  sila.  Schly- 
ter  forklarer:  „något  till  seltyg  horande  ting,  tilliifventyrs 
selpinne  1.  solja".  Ordets  Betydning  oplyses  af  de  nulevende 
Bygdemaal,  hvori  Ordet  er  bevaret.  Det  betegner  der  Sæle- 
stroppe,  Løkke,  hvorved  Skaglerne  fæstes  til  Hestesælen. 
Rietz  opfører  fra  Vestergotland  og  Ostergiitland  åla  (med 
„tyktu  supradentalt  eller  cerebralt  l)  f.  „sammanvriden  hank 
af  bjork  eller  af  en  hopvriden  vidja  i  st.  f.  selpinne  m.  ra.a; 
fra  Sodermanland  og  Upland  opgiver  han  Formen  åldra,  men 
har  dog  ogsaa  fra  Sodermanland  Formen  åla  (tykt  I)  i  Sam- 
mensætningen vedjc~åla  „vidjehank,  hvarmed  man  leder 
kreatur  till  marknaden"  (S.  839).  Arpa  bør  da  forstaaes  i 
den  Betydning,  det  usammensatte  Ord  endnu  har  i  Soder- 
manland. Det  heder  efter  Rietz  i  Helsingland  åla,  i  Verml. 
og  Dalsland  ala\  ligesaa  i  Dalarne;  i  Norrbotten,  Vester- 
botten,  Medelpad  er  det  Hankjønsord ;  i  Ångermanland  alder 
pi.  (Rietz  S.  9).    I  Norge  oraf  ore  eller  ole  (med  tykt  /)  fem.; 
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i  Telemarken  orde  ;  Sogn  orra\  Smaalenene  uldra;  Senjen 
ara.  Kjendes  det  i  Dansk?  I.  Aasen  har  af  Formerne  ara 
og  orde  sluttet  en  gammel  Form  arda,  prdu.  At  dette  er 
rigtigt,  viser  ar])o  i  SM.-,  medens  det  bliver  klart,  at  Rietz  og 
Noreen  (Ordbok  ofver  Fryksdalsmålet)  har  Uret  i  at  henføre 
det  her  omhandlede  nu  i  Almuemaalene  brugelige  Ord  til  det 
gamle  dl,  Rem.  Herimod  taler  allerede  Vokalen  a  i  Rod- 
stavelsen ved  den  vermlandske  og  dalslandske  Form.  Jeg 
formoder,  at  arfia  er  afledet  af  Roden  ar  i  den  Betydning, 
som  fremtræder  i  sanskr.  ar-paja-mi,  stikker  ind,  befæster, 
jfr.  gr.  o^ci^iVxw,  føier  sammen.  Ordet  er  dannet  paa  samme 
Maade  som  oldn.  varåa,  der  er  beslægtet  med  ver  ja ,  got. 
varjan. 

bleko  U.  Kp.  2  pr.  VM.  II  Kp.  2  pr. :  Kidpir  man  wax 
æUr  salt  ær  pæt  bleko  blandæt.  ællr  sand  blandæt.  Schlyter 
forklarer:  „forfalskad  genom  inblandning  af  fråmmande 
aninen"  af  isl.  blekkja  „bedraga".  Imod  denne  Forklaring 
taler  for  det  første  Ordets  Form  bleko,  ikke  btekkio,  jfr.  f. 
Ex.  stækkia.  For  det  andet  maa  man,  da  bleko  blandæt  ved 
ællr  er  forbundet  med  sand  blandæt,  vente,  at  bleko  ligesom 
sand  betegner  et  bestemt  Stof,  som  indblandes.  For  det 
tredje  er  et  tilsvarende  Substantiv  blekkja  ikke  paavist  i 
Islandsk.  Efter  min  Mening  er  bleko  Dativ  af  Subst.  bleka 
fem.,  der  er  det  samme  som  bleka  fem.  Kalkjord,  der  endnu 
bruges  i  Jemtland;  blajku  fem.  paa  Gotland,  Rietz  S.  40; 
i  Vendsyssel  Bleg  (for  Blege),  Kalkjord,  Molbech;  oldn. 
bleikja  fem.  „Hvidfarve,  hvidagtig  Lerjord,  Kridt"  Fritzner. 

bono  VG.  IV,  16,  12:  han  lot  gbræ  bokinæ  bono.  Ordet 
er  efter  min  Mening  Accus.  sing.  fem.  i  bestemt  Form  af 
Participiet  boen  Rydq.  I,  122,  af  Verbet  boæ,  bo,  der  fore- 
kommer flere  Gange  i  samme  Afsnit,  jfr.  tronom  af  troen 
Rydq.  II,  405;  bono  =  oldnorsk  bunu.  Adjectivet  er  stillet 
efter  Substantivet,  der  har  den  bestemmende  Artikel,  som 
straks  foran  handinæ  hælhu.  Ordet  har  her  væsentlig  samme 
Betydning  som  i  oldnorsk  ved  buinn  bolli,  buit  horn,  buit  belti 
o.  s.  v.  Altsaa:  den  prægtig  udstyrede  Bog.  Til  det  præg- 
tige Udstyr  har  vel  blandt  andet  hørt  Indbindingen  med 
Metalbeslag. 
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brntlu  nø  OG.  „qvinna  som  vid  brollopp  k lader  bruden, 
och  sitter  nårmast  henne."     Ordet  kaD  ikke,  som  Schlyter 
mener,  være  opstaaet  af  brupu  mø ;  ti  p  kan  ikke  mellem  to 
Vokaler  gaa  over  til  tt,  og  Irrupa,  bruda  bruges  aldrig  i  samme 
Betydning  som  brup.  oldn.  bru&r,  selv  ikke  i  Islandsk,  se 
Vigfussons  Ordbog.     Rietz  S.  57  opfører  vistnok  feilagtig 
Itrupu  mø  som  et  gammelsvensk  Ord.     I  OG.  Gipt.  8,  2 
staaer  Accus.  bruttu  mø    (Var.  bryttumø).    Dette  er  en  Sam- 
mendraguing  for  bruptughu  mø,  hvilket  efter  Oprindelsen  be- 
tyder „en  Mø  som  leder  Bruden".     Lignende  Sammendrag- 
ning er  donde  man  for  doghandc  man.   Rietz  S.  57,  som  frem- 
sætter et  eget  uheldigt  Forslag  til  Forklaring  af  Ordets 
Oprindelse,  opfører  mange  Former,  som  nu  er  brugelige  i 
svenske  Almuemaal.    Af  disse  skal  jeg  anføre  brudtåmma; 
brottmå  Ostergotl. ;  bruttur  Upl.    Her  maa  man  vel  gaa  ud 
fra  en  gammel  Nominativform  bruptugha  mar.     Dette  er 
endnu  tydeligere  ved  den  danske  Form  Brudetæmmer,  se 
Molbech   Dialect-Lex.  og  Glossarium.      Colding  forklarer 
Brudtæmme    „pronuba,  quæ   sponsam   nubentem  instruit, 
deducit  &  in  lectum  mariti  collocat",  andre  lignende.    I  Ud- 
trykket „quæ  deducit"  er  den  oprindelige  Betydning  af  tugha 
udtalt.    Itruptugha  forekommer  VM.  II  Æ.  2  pr.,  bryttugha 
G.  24  pr.     Sidste  Led  er  afledet  af  et  til  got.  tiuhan,  føre, 
lede,  svarende  Verbum,  hvoraf  i  oldn.  Pep.  toginn  er  bevaret 
og  hvoraf  sidste  Led  i  oldn.  leidtogi,  Fører,  Veiviser,  er 
afledet.     Der  er  ingen  Grund  til  her  at  finde  Laan  fra 
Tydsk.    Et  tilsvarende  Hankjønsord  er  det  gotlandske  bruttc- 
bonde  „brudgummeus  ledare",  af  bruptughe  bonde. 

eloiser.  Guta  saga  1  pr.:  pa  war  gutland  so  cluist  at 
pet  daghum  sanc  oc  natum  war  uppj.  Allerede  i  den  gamle 
tydske  Oversættelse  er  eluist  ikke  forstaaet,  da  det  der  er 
gjengivet  ved  eliuch.  Schlyter  og  Save  har  ikke  kunnet 
oplyse  Ordet.  Efter  en  af  Lyngby  (i  Antiqv.  Tidsskrift 
1858—60,  S.  269)  given  Forklaring  skulde  eluist  staa 
for  eluisct  Intetkjøn  af  cluiscr,  egentlig  hjemsøgt  af  Alverne, 
deraf  hjemsøgt  af  Spøgeri,  forhekset.  Det  vilde  da  formelt  være 
samme  Ord  som  tydsk  elbisch,  engelsk  elvish  (det  til  eng.  elvish  i 
Betydning  svarende  skotske  elphrish,  clrische  kan  betegne 
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„wild,  frightful,  respecting  place":  elphrish  piaces  full  of 
paniketerrour,  Jamieson  Scottish  Dictiouary).  Lyngby  sammen- 
ligner med  cluist  det  i  den  danske  Dialekt  i  Angel  brugelige 
cllst  (Adj.  neutr.)  „led,  afskylig,  rædsom  at  høre  eller  se, 
ogsaa  om  et  slemt  Veir,  om  en  ubehagelig  Røg  eller  Lugt" 
(Hagerup).  Dette  Ord  synes  at  forudsætte  en  gammel  Form 
elfskr.  Denne  Lyngbys  Forklaring,  som  Schlyter  kalder 
„foga  lycklig",  er  fra  Betydningens  Side  tiltalende,  men  den 
kan  vistnok  ikke  være  den  rette,  fordi  i  i  Suffixet  iska  efter 
Bemærkning  af  Candidat  Soderberg  fra  Lund  falder  bort, 
undtagen  hvor  der  ved  dets  Bortfald  efter  n  med  en  Konso- 
nant foran  vilde  fremkomme  et  utaaleligt  Konsonantsammen- 
stød (gutniskr).  Efter  min  Formodning  er  cluist  for  clvitskt, 
Intetkjønsform  til  *elviskr  for  *elvitskr.  Ordet  betyder  egent- 
lig hjemsøgt  af  fremmede  Væsener,  d.  e.  hjemsøgt  af  Trold- 
skab. Det  er  afledet  af  *elvitr,  Gen.  Flert.  *efoita,  Dat.  Fl. 
*dvitum.  *elvita  er  ganske  det  samme  som  oldeng.  ælwihta 
Beowulf  1500  (Grein),  der  er  brugt  om  Trolde,  som  bo  i 
Søens  Dyb.  Samme  specielle  Anvendelse  forudsættes  i  Guta- 
saga,  hvor  der  er  Tale  om,  at  Øen  om  Dagene  var  sunken, 
men  om  Nætterne  var  oven  Vande.  *elvitr  er  sammensat 
med  vitr,  Dat.  Fl.  vitutn,  Væsen  Gut.  I,  17,  4,  =  oldn.  vcettr. 
Første  Led  el-  er  det  samme  som  i  cllar,  ellers,  og  er  af  et 
tabt  *elr  —  dalsk  allcr,  got.  aljis,  lat.  alius. 

giefa«.  Guta  saga  6  S.  104.  Enyin  gief  nemda  aipir .;. 
gutlandi  vtan  kunungs  aipir.  Kydqvist  1,  509  mener,  at  gief 
her  er  Imperativ,  men  Schlyter  tinder  det  med  rette  utroligt, 
at  Verbet  kan  staa  i  ^den  Person  Imperativ,  naar  Subjectet 
er  „ingen".  Schlyter  tror,  at  gief  er  Skrivfeil  for  gief  i  eller 
snarere  for  gieri;  men  om  man  antager  dette,  saa  er  dermed 
ikke  alle  Vanskeligheder  løste.  Enten  man  beholder  gief 
som  Imperativ  eller  læser  giefi,  gieri,  maa  man  for  aipir 
vente  aipi,  der  er  den  regelrette  Accusativform.  Dette  be- 
mærkes ogsaa  af  Save  Gutn.  Urk.  S.  XXXII  ;  men  jeg  skjøn- 
ner  ikke,  hvorledes  Save  i  sin  Redaction  kan  beholde  aipir 
paa  andet  Sted,  naar  han  paa  første  forandrer  det  til  aipi. 
Fremdeles  finder  jeg  ingen  Grund  til  her  at  bruge  Flertal 
(aipir).    Den  gamle  tydske  Oversættelse  (S.  168)  har:  „Keyn 
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genomet  eyt  sal  czu  gotlande  gegebin  werden  sunder  des 
koninges  eyt."  Dette  peger  paa  det  rette,  aipir  er  ikke 
Accus.  plur.,  men  Nomin.  siug.  (jfr.  laipingir  i  samme  Ka- 
pitel), og  Eiigin  maa  forbindes  med  nctnda  aipir.  Men  i 
Stedet  for  gief  kræves  et  passivt  Udtryk,  der  er  blevet 
oversat  ved  „sal  gegebin  werden/  Jeg  tror,  at  gief  er  Feil 
for  gief  s  ;  jfr.  sings  Gut.  24  pr.,  Haute  20,  7.  Forandringen 
er  yderst  ringe.  /'  og  f  var  af  Træk  meget  lige:  i  Gutasaga  I 
er  skrevet  feilagtig  hajpa  for  hafpa;  gieff  kunde  da  feilagtig 
læses  som  gieff,  hvilket  blev  forandret  til  gief 

handar  mair.  G.  23,  4:  Tacr  pu  vfan  Jcnj  tejt  .V.  er- 
taugar  Tacr  pu  en  handar  mair.  pa  ir  pet  gripr  hinn  o  haip 
verpi.  I  den  gamle  tydske  Oversættelse  (II,  26  §  3)  gjen- 
gives  det:  „Tastu  noch  eyner  band  breit  vorder."  Ligeledes 
oversætter  Schlyter:  „Tager  du  en  hand  mera  (d.  å.  långrc 
upp).tt  Men  jeg  kjender  ikke  Bevis  for,  at  man  har  kunnet 
sige  „mere"  for  „høiere  op."  Efter  min  Mening  er  handar 
mair  Comparativ  af  et  Adverbium  og  betyder  „videre" ,  „læn- 
gere bort".  Det  maa  sammenstilles  med  de  af  Rydqvist 
II,  443  og  450  nævnte  Comparativer  fiarmcer,  yt armer, 
frammarmer,  nipærmer  o.  s.  v.  handar  mair  svarer  ganske 
til  det  gammeldanske  kander  meræ  Eriks  Sjællandske  Lov  III, 
30  (Molbech  citerer  Jiandærmer),  i  Sjællandske  Kirkeret  og 
i  Oversætt.  af  Erik  Glippings  Stadsret,  i  Formen  hendennerc 
endnu  i  et  Brev  af  1514;  se  Molbech  Dansk  Glossarium; 
jfr.  ogsaa  Lunds  Ordbog.  Det  betyder  „længere  hen,  videre. * 
Nær  beslægtet  er  Adv.  handærlæ  Eriks  Sjæll.  Lov  1,  42,  langt 
henne,langt  ude,  fjænit  (om  Slægtskab),  handærlæ  forholder  sig 
til  handærmer,  gut.  handar  mair  som  f.  Eks.  oldn.  utarla  til 
utar  meir.  Dette  Adverbium  kan,  da  det  er  comparativisk, 
slet  ikke,  saaledes  som  Lund  tror,  have  noget  med  Substan- 
tivet hand  at  gjøre.  Tværtimod  forholder  handar  sig  til 
oldn.  handan  som  aptar  til  aptan,  utar  til  utan,  ofar  til  ofan 
o.  s.  v.  handan  betyder  fra  hin  Side,  hist  henne  fra;  fyrir 
handan  hinsides,  handan  maa  vel  være  samme  Ord  som  oldeng. 
geondan  hinsides,  midnedtydsk  genten  hist.  Altsaa  er  handan 
og  gut.  handar,  gi.  dansk  handær  dannet  af  samme  Stamme 
som  got.  jains  (d.  e.  jens  eller  jæns  med  kort  æ\  tydsk 
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jener,  oldn.  enn,  i>w,  hinn.  I  Freinlyden  er  h  skudt  foran 
ligesom  ved  hinn  og  som  ved  eng.  he  =  got.  is.  Mulig  tør 
vi  tænke  os  Lydudviklingen  saa,  at  *jendana,  der  maa  sættes 
som  Grundform,  blev  til  *cndan>  *e*ndan1  *jandan,  handan. 
handan  er  dannet  ligesom  tydsk  hinten  og  som  got.  aftana, 
old.  aptan,  og  handar  er  dannet  som  oldn.  aptar,  længere  bag. 

haweskæ  VG.  IV,  14,  11  i  Udtrykket  hyarttæ  hawesk<e. 
Schlyter  oversætter  „hoghet"  og  udleder  Ordet  af  haur,  høi. 
Denne  Forklaring  tiltrædes  af  Rydqvist  II,  220.  377,  paa 
andet  Sted  med  Tilføielse  af  „mojligen".  Ordet  omtales 
ogsaa  af  Rydqvist  V,  10  f  Efter  at  have  bemærket,  at 
Gottl.  L:s  haur  og  isl.  har,  høi,  har  mistet  et  radicalt  g 
[rettere  h],  fortsætter  han:  „Och  detta  kunde  val  ock  vara 
fallet  med  det  blott  en  gang  råkade  F.  Sv.  haweskæ . .,  hvil- 
ket till  formen  ar  utan  likstållighet,  om  ej  med  Isl.  hauveski; 
af  ER  JONSSON  dock  fort  till  hæverski,  som  år  vart  hoviska 
(i  Cod.  Bur.  s.  24  och  i  audra  skrifter,  nu  hofviskhet),  till 
be mårkelsen  skiljaktigt  från  haweskæ  (hoghet)."  Jeg  tror, 
at  haweskæ  slet  intet  har  med  haur,  høi,  at  gjøre.  En  saa- 
dan  Alledning  ved  Suffixet  -eska  af  et  Adjectiv  har  ikke  til- 
strækkelig Analogi  i  gi.  svensk  fyliskia  ved  Siden  af  fylskia 
Rydq.  II,  408 ;  Afledninger  som  oldn.  forncskja  findes  kun, 
hvor  n  gaar  foran  eskja.  Jfr.  eluiscr.  Desuden  er  Formen  haw- 
med  Betydning  „hoiu  i  VG.  høist  paafaldendo;  i  samme  Linje 
staar  hbgdhe.  Jeg  antager  haweskæ  lor  samme  Ord  som  hb- 
mka.  Formen  forklares  derved,  at  der  i  Middelnedertydsk 
kan  skrives  havesch,  haeffsch  for  „hovisk".  hyarttæ  haweskæ 
svarer  i  Betydning  vistnok  omtrent  til  vort  Humanitet;  jfr. 
oldn.  pat  er  liæveska  at  vera  blidr  ok  léttldtr:  Vigfussons  Ord- 
bog. Forbindelsen  hyarttæ  haweskæ  er  ligesaa  naturlig  som 
vort  Udtryk  „Hjertets  Dannelse".  Ogsaa  det  til  „hovisk" 
svarende  høitydske  Adjectiv  kan  anvendes  ikke  blot  om  de 
ydre  Sæder,  men  ogsaa  om  det  Indre ;  se  Deutsches  Worterb. 
von  Grimm-Heyne  IV,  1852. 

helning.  Guta  saga  5  S.  102:  Cunnu  hetningar  epa  dailu 
ml  warpa.  Ordet  Mningar  er  hidtil  uforklaret.  At  det 
blot  skulde  være  en  Skrivfeil,  som  er  bleven  rettet  ved  det 
tilføiede  epa  dailu  mal,  forekommer  mig  lidet  sandsynligt;  ti 
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da  de  to  Ord  ingen  ydre  Lighed  har,  vilde  Anledningen  til 
en  saadan  Skrivfeil  blive  uforklaret.  Ved  e]ia  sammenknyttes 
oftere  Ord  af  beslægtet  Betydning :  suigin  epa  ritnnin  G.  19,  7 
o.  s.  v.  Saaledes  tror  jeg,  at  hetningar  betegner  et  med  daUu 
mal  beslægtet  Begreb.  Jictning,  der  i  Oldnorsk  vilde  hede 
*atning,  er  afledet  af  et  til  oldn.  etja  svarende  Verbum,  etja 
vid —  betyder  „stride  imod",  etjask  „stride  indbyrdes".  Ordet 
er  dannet  ligesom  oldn.  samning  af  semja,  kvaåning  af  kvcdja 
o.  s.  v. ;  glsv.  væpning,  væpseetning  o.  s.  v.  /*  i  Jietning  er  da 
parasitisk,  ligesom  i  hen  Gut.  2,  2  for  en,  jfr.  Rydqvist  IV, 
439.  hetning  har  i  Rodstavelsen  e,  medens  Ordet  i  Oldnorsk 
vilde  have  havt  a;  saaledes  svarer  gut.  legpi,  scgpi  til  oldn. 
lagdi,  sagåi.  lietningar  synes  altsaa  at  betyde  heftige  Stridig- 
heder. 

hortnta.  VG.  I  Retl.  5,5:  pæt  ær.  vkuapins  ord.  kallær 
kono  hortutu.  Rietz  S.  770  bemærker  om  dette  Ord:  „det 
forekommer  såsom  oqvådinsord  åfven  i  Småland.4*  I  en  tele- 
marksk  Kjæmpevise  har  jeg  hørt  som  Tiltale  til  en  Kvinde: 
di  arge  leie  tute,  hvor  andre  sagde  pute\  se  mine  gamle  norske 
Folkeviser  S.  47.  hortuta  er  da  vel  en  Ændring  af  horputu 
af  puta,  Skjøge,  hvilket  Ord  forekommer  i  Sm.  Formen 
hortughu  VG.  II  Retl.  9  synes  at  være  feilagtig. 

hdta.  ØG.  B.  16:  stafrum  hdta  ok  gærpa  „nedslå  gårds- 
gårdsstorar."  Endnu  bruges  hdta  i  Ostergotland  om  „med 
jårnstång  gora  hal  i  jorden  for  storar  tiil  gårdesgårdar" ; 
hot  neutr.  betyder  der  „stor-par,  ett  par  af  de  i  jorden  ned- 
stotta  gardslestakarne" ,  Rietz  S.  264.  Verelius  anfører  hdta 
nålen  „acum  panno  cuidam  impingere".  Hertil  føier  jeg,  at 
hota  er  samme  Ord  som  norsk  Dial.  „kvæta  v.  aet.  (er,  te), 
stikke,  nedstøde,  f.  Ex.  en  Pæl  i  Jorden.  Telemarken",  I. 
Aasen.  Den  gamle  Form  har  været  hvæto.  Dette  er  blevet 
til  hota,  som  t.  Ex.  svæfa  til  sova,  Rydq.  VI,  101.  hvæta  er 
afledet  af  et  stærkt  Verbum  *hvdtai  *hvét,  hvdtinn\  heraf  er 
Præt.  Partic.  bevaret  i  et  Vers  i  Halfs  saga  Kap.  6:  Ek  sé 
Hera  hvdtinn  (ikke  hvatinn)  spjotiy  jeg  sér  liere  gjennem- 
stungen  med  Spyd.  Et  vistnok  beslægtet  Ord  udenfor  de 
germanske  Sprog  er  græsk  %MaXog,  Træpæl.     Dette  Ord 
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turde  vise,  at  den  nordiske  Rodform  hvåt  er  opstaaet  af  en 
førgerroansk  Form  kvand. 

i  am  rift.  VG.  I  Retl.  5,  5:  Iac  sa  at  Pu  rcett  a  quiggtindu 
losharæp.  ok  i  trols  ham  pa  alt  var  iamrift  nat  ok  daglwr. 
Ihre  og  Schlyter  har  sikkerlig  Ret  i,  at  herved  maa  betegnes 
„i  Skumringen".  Herfor  taler  navnlig  oldn.  kveldrida;  Helg. 
Hjorv.  35  er  Tale  om  en  Troldkvinde,  som  red  paa  en  Ulv 
er  rckvit  var.  Men  Ordet  iamrift  er  hidtil,  saavidt  jeg  tror, 
ikke  rigtig  forklaret,  rift  kan  ikke  være  af  repa,  der  regel- 
ret i  Participium  vil  danne  repæt.  VG.  II  R.  9  heder  det: 
Pa  ær  alt  var  eemrikt  nat  och  dagher.  Dette  forklarer  Schlyter 
rigtig  „lika  rikt  eller  miigtigt,  0:  då  natt  och  dag  likasom 
stridde  med  hvarandra,  men  ingendera  rådde."  iamrift  er 
efter  min  Mening  et  med  æmrikt  synonymt,  tidlig  forældet 
udtryk,  rift  er  Neutrum  af  n/r,  riwær,  som  forekommer  i 
forskjellig  Anvendelse  VGL.  IV,  15,  2:  riwar  træf  stum,  ikke 
sparsom.  I  Midnedertydsk  har  rive  ligeledes  Betydningen 
„verschwenderisch,  freigebig" ;  men  det  forklares  ogsaa  „rive 
vel  stork,  viyorosus",  som  Adverbium  „sehr,  stark"  (Schiller 
u.  Lubben,  Wtb.).  Angelsaks.  Hf,  eng.  ri/e,  herskende,  hyp- 
pig; gleng.  ryyf,  manifestus,  publicatus.  Herefter  vil  da  iam- 
rift kunne  betyde  „ligestærkt  fremtrædende"  omtrent  d.  s.  s. 
æmrikt.  Men  eng.  evening,  Aften,  kan  ikke,  som  Schlyter 
tror,  være  afledet  af  evcn,  jævn. 

launs  I  Gutalag  forekomme  Formerne  laun  og  launs 
i  følgende  aabenbart  analoge  Steder.  40:  Cumbr  orneret  sma 
filepi  til  manz  pa  iuifi  til  kirchiur.  oc  til  ains  pings,  kiennjs 
Pd  ai  atr.  pa  latj  tvirpa.  oc  takt  ping  laun  (B  tings  laun)  af. 
Sidste  Sætning  forekommer  i  B  ogsaa  i  41,  hvor  Talen  er 
om  Svin.  42:  Cuma  bo  lamb  til  manz  pa  liafi  til  tyggia  pinga 
oc  pripia  pripiungs  pings  oc  haiti  vpp  vm  pry  ar  oc  taki  laun 
eptir  pi  sum  pripiungr  hafr  fyr  wana  hapt.  43:  Cumbr  fastr 
ir ? Pur  o  cliptr  til  manz  Pa  taki  ertaug  firi  heptalauns  (B 
hepta  laun)  kennjs  hann  ai  atr  pa  taki  so  launs  (B  laun)  sum 
firi  annur  lamb.  Schlyter  formoder  i  Glossariet  til  Loven, 
at  launs  paa  disse  to  Steder  er  Skrivfeil  for  laun.  I  For- 
talen til  sin  Udgave  S.  IV  bemærker  han :  „Såsom  en  gram- 
matikalsk egenhet  må  anmårkas,  att  genitivus  stundom  fore- 
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kommer  i  stallet  for  accusativus  eller  nominativus"  og  nævner 
blandt  Exempler  derpaa  iauns.  Save  (Gutniska  Urkunder 
XVII  f.)  betvivler  med  rette  den  nævnte  grammatiske  Eien- 
dommelighed  i  Haaudskriftet  af  Gutalag  og,  medens  han  ikke 
kan  fjærne  Exemplet  latms,  påaviser  han,  at  Anførselen  af 
de  øvrige  Exempler  grunder  sig  paa  Misforstaaelse.  Jeg 
antager  det  samme  om  latins.  Det  kan  saameget  mindre 
være  Genitiv,  som  Ordet  for  Løn  i  det  gamle  Sprog,  hvor 
det  er  af  Intetkjøn,  er  Flertalsord.  I  det  anførte  Sted  }a 
takt  ertaug  firj  hcptalauns  betegner  heptalautis  det,  som 
Eieren  for  at  faa  sin  Væder  igjen  maa  betale  den,  til  hvem 
Væderen  er  kommen,  som  Erstatniug  for  at  denne  har  passet 
den.  Men  i  de  gammelsvenske  Love  er  losny  og  ikke  Im, 
det  faste  Udtryk  om  det,  Eieren  af  et  Husdyr  maa,  for  at 
faa  det  igjen,  betale  til  den,  som  bar  taget  det  ind;  lige- 
som ogsaa  G  utal.  44.  45  loysa  bruges  om  at  løse  indtaget 
Husdyr.  Og  i  det  bevarede  Haandskrift  af  Hels.  skrives 
overalt  Ions  eller  loons  for  tås*.  Jeg  tror  da,  at  lautis,  der 
er  skrevet  to  Gange  i  Gutal.  43,  er  rigtig  Form  for  lausti 
(ikke  for  faun),  og  at  laun  40.  41.  42  er  Feil  for  launs. 
Denne  Feil  opstod  naturlig  derved,  at  man,  som  allerede 
den  gamle  tyske  Oversætter,  i  launs  fandt  Ordet  for  „Løn.u 
Derimod  i  funder  laun  Addit.  5,1,  har  vi  Ordet  for  „Løn". 
I  Gutasaga  5  er  skrevet  lausn,  ikke  launs;  dette  slutter  sig 
til  de  Forskjelligheder  i  begge  Skrifters  Sprog,  som  Save 
Gutn.  Urk.  S.  IX  f.  har  paapeget. 

legwlta  (B  legutta)  G.  20,  14.  Ordet  bruges  endnu  paa 
Gotlaud:  „På  sanghalmen  liigges  forst  underklådet,  der- 
efter kommer  ett  ylle-  eller  vadmalstacke,  som  kallas  lagita 
eller  legta  f.,  och  ofverst  liiggas  lakanen".  Save  Gutniska 
Urkunder  S.  XXVIII.  Det  sid-te  Led  i  legwita  staar  vistnok 
i  Forbindelse  med  oldn.  hvitill  „uldent  (hvidt,  ufarvet) 
Sængetæppe  at  ligge  paa"  (Fritzuer),  endnu  i  Norge  kmtel 
Vigfusson  skriver  med  urette  hvitill ;  Ordet  har  kort  Vokal  i 
Rodstavelsen,  som  dets  Udtale  nu  i  Norge  og  som  engelsk 
whittle  viser.  Jeg  tror?  at  gut.  leguita  er  for  *kg-hwita,  og 
at  oldn.  hvitill  er  Diminutiv  af  *hvita1  som  kistill  af  kista. 
Med  Heusyn  til  Kodvokal  forholder  twttr  sig  til  *hvita  som 
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oldn.  {kvern-)bitr  til  biti,  rjoår  til  rodi.  Første  Lod  i  legwita 
er  leg  n.  det  at  ligge  (saaledes  f.  Ex.  i  oldn.  legro,  Rolighed 
til  at  kunne  ligge)  eller  Leie  (saaledes  endnu  i  Telemarken). 
legicito  betegner  altsaa  efter  sin  Sammensætning  egentlig: 
et  hvidt  Tæppe  at  ligge  paa.  Rietz  S.  402  sætter  legivita  i 
Forbindelse  med  „vat,  vet,  pannus",  men  et  saadant  Ord  er 
uiig  i  Nordisk  ubekjendt. 

likvari.  Gut.  19,  33:  likvara  callar  serc.  oc  scyrtu.  broc. 
oc  hatt  mans.  Ordet  betegner  efter  sin  Sammensætning  lige- 
til „Krop-Klæder",  d.  e.  Klæder,  som  er  nærmest  Kroppen. 
Ordets  sidste  Led  er  det  samme  som  i  oldnorsk  gangveri 
eller  gangvari  (ogsaa  gangverja),  Sæt  af  Klæder.  Stamme- 
ordet  er  det  verja,  som  svarer  til  got.  vasjan,  at  klæde. 

osoypan.  G.  26,  2:  pa  en  mandr  a  osoyPan.  Schlyter 
bemærker  herom,  at  det  „år  troligen  skriffel,  då  det  ej  synes 
kunna  vara  adj."  Save  indsætter  uden  Bemærkning  osoyp. 
Men  osoyPan  er  ganske  rigtigt.  Det  er  Substantiv  af  Intet- 
kjøn,  dannet  som  oldnorsk  odran,  odtan,  obergan,  odaunan, 
oMjodan,  okynjan,  oltkan,  olyfjan,  omakan,  åmannan,  oordan, 
orddan,  dpefjan  eller  opefan,  oporan,  ove&ran;  glsvensk  oaran. 
Ligesom  osoypan  bruges  okynjan  og  (hnannan  om  levende 
Væsener.  G.  17  rubr.  er  skrevet  Af  osoyp um;  ligesaa  Add. 
3  osoyder.  Denne  Form  forholder  sig  til  osoypan  som  old- 
norsk opefr  til  opefjan,  odaunn  til  oduunan  o.  s.  v. 

»tormaghi.  nysvensk  ofvertnage.  Første  Sammensætnings- 
led trænger  til  Forklaring.     Schlyter  siger,  „af  over,  en 

nekande  partikel"  „jfr  Overhørig".    Men  overhørig  er  et 

•iausk  efter  Tydsken  dannet  Ord  og  tilhører  ikke  det  ganimel- 
svenske  Lovsprog.  Første  Led  i  overhørig  er  samme  Ord 
som  Præpos.  over.  Den  er  i  overhøre,  tydsk  uberhoren,  brugt 
ganske  som  i  iibergehcn,  forbigaa.  Men  denne  Opfatning 
lader  sig  umulig  overføre  paa  ovormaghi  af  magha,  oldn. 
mega,  formaa.  Ordet  skrives  ofortnagi  G.,  ovormaghi  VG. 
I  og  III,  U.,  oghormaghi  VG.  II,  ughurmaghi  OG.,  Kon.  Styr., 
wcrmaghi  Cod.  Bur.  (se  Rydqvist  III,  146);  men  „over"  har 
i  Gammelsvensk  aldrig  disse  Former  ofor,  ovor,  oghor,  ughur, 
«rer.  Hos  Rydqvist  har  jeg  ikke  fundet  nogen  Ytring  om 
det  første  Leds  Oprindelse.    Fritzner  opfører  ofrmagi  fra 
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DipL  Norv.  IV,  696  (udfærdiget  1399  i  Oslo-Egnen).  Han 
synes  da  at  betragte  Ordet  som  sammensat  med  ø/r,  der 
betegner  noget  overdrevent,  men  dette  lader  sig  ikke  forlige 
med  Ordets  Betydning.  Brevet  har  owurmage,  hvilken  Form 
vistnok  skyldes  Indflydelse  fra  Svensk.  Den  rette  Vei  til 
Ordets  Forklaring  er  given  ved  den  Bemærkning,  som  jeg 
skylder  Candidat  Soderberg  fra  Lund,  at  første  o  i  Gutalags 
oformagi  maa  være  langt,  fordi  oprindeligt  kort  o  overalt, 
undtagen  foran  et  af  en  Konsonant  fulgt  r,  i  Gutalag  er 
gaaet  over  til  u  (tolf  ok  og  ol  stride  ikke  imod  denne  Regel). 
Der  maa'  da  deles  6-formagi,  saa  at  Ordet,  ligesom  det  i 
Betydning  tilsvarende  oldnorske  ('magi,  som  "første  Led  inde- 
holder det  negtende  o,  u.  Ordet  kan  da  kun  komme  af  et 
til  tydsk  ucrmbgen  svarende  Verbum.  Jeg  fremhæver  navnlig 
et  Udtryk  som  midhøitydsk  als  lang  unz  daz  sich  mcincu 
chint  vermugen  „bis  sie  miindig  werden44,  og  Sammensæt- 
ningerne unvermugelicheit,  „kraftlosigkeit,  altersswache44,  unver- 
mugenlich.  Rigtignok  er  der  den  Vanskelighed,  at  et  til 
vcrmdgcn  svarende  Ord  i  Norden  ikke  forekommer  uden  som 
Laan  fra  Tydsken ;  thi  saaledes  maa  formagha,  formå  i  yngre 
Haandskrifter  af  U  pi  andslagen  og  Soderraanualagen  og  i 
de  senere  svenske  Love  betegnes.  Og  oformagi  tør  visselig 
ikke  opfattes  som  Laanord.  Men  det  strider  næppe  mod 
den  nordiske  Anvendelse  af  Præfixet  for-  at  antage  et 
oprindelig  svensk,  siden  tabt  Ord  formaga,  svarende  til 
vermbgen.  Sammenlign  glsv.  formæl  i,  n.  pi.,  Mæle,  Evne 
til  at  tale;  gut.  forschicl,  „sansning  och  talformaga44 ;  oldn. 
forverk,  Arbeidshjælp,  jfr.  got.  fairvaurkjan,  vinde  ved  Arbeide. 
Af  oformagi,  der  er  den  oprindeligste  Form,  er  oronnaghi 
opstaaet,  idet  man  ikke  fastholdt  Bevidstheden  om  de  Led, 
hvoraf  Ordet  var  sammensat,  saa  at  /'  som  staaende  i  Ind- 
lyd,  ikke  i  Fremlyd,  kunde  gaa  over  til  v\  ellers  kan  der  i 
Nordisk  ogsaa  undertideu  paavises  Exempler  paa,  at  et  /", 
der  egentlig  begynder  andet  Sammensætningsled,  gaar  over 
til  v.  Saaledes  i  Navne  paa  -fastr,  f.  Ex.  i  det  af  Rydqvist 
IV,  248  af  svenske  Ruucindskrifter  anførte  Sihuastr  for  Sig- 
fastr ;  porwastson  Dipl.  Norv.  III,  Nr.  361;  Veuest,  et  paa 
Bornholm  tidligere  sædvanligt  Mandnavn,  —  glsv.  Vtfastr. 
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Fremdeles  oldn.  tvevallda,  Norges  gi.  Love  I,  S.  23,  for  tve- 
fallda,  tvevaldan,  Barlaams  og  Josaphats  Saga  S.  51,  i  to 
Haandskr. ;  prevold  Eluc.  II8,  o.  fl.  St.  ovormaghi  gik  videre 
over  til  oyhor-,  ughnr-,  ligesom  stova,  stuva  blev  til  stuyha. 
Sandsynlig  var  tilligemed  første  Konsonant  ogsaa  første  Vokal 
i  Ordet  blevet  forandret,  saa  at  den  i  Udtalen  fulgte  de 
Forandringer,  et  oprindelig  kort  o  undergik.  Endelig  er 
den  nysv.  Form  ofvermaye  fremkommen  derved,  at  man  har 
sat  Ordet  i  Forbindelse  med  bf  ver ,  hvormed  det  fra  først  af 
intet  har  at  gjøre.  Ogsaa  i  Ilels.  findes  owormayhi;  dog 
har  denue  Lov  Manh.  ind.  28  omaghi,  hvori  altsaa  en  ny 
Overensstemmelse  med  norsk  Sprogbrug  viser  sig  og  hvori 
vi  tør  sé  Lovens  oprindelige  Udtryk,  som  andensteds  er 
blevet  foraudret  til  den  i  Svensk  sædvanlige  Form. 

seiaupa.  G.  20  pr. :  Sipan  taki  harm  vipr  sciaupu  oc 
scalum.  Ordets  Betydning  synes  tidlig  at  være  bleven  glemt, 
da  det  i  det  yngre  Haandskrift  er  forvansket  til  schiauti. 
Nyere  Forfattere  har  med  urette  formodet,  at  det  er  feil- 
skrevet.  Det  maa  være  samme  Ord  som  oldnorsk  skjoda 
fem.,  en  Skindpose.  Fra  Nordisk  er  Ordet  gaaet  over  i 
svensk  Lappisk:  skeudo,  perula,  sacculus,  se  Thomsen:  Den 
gotiske,  sprogklasses  indflydelse  på  den  finske,  S.  148.  Ved 
maupu  skal  i  Gutalag  vel  forstaaes:  Pose  til  at  forvare 
Eiendele  i. 

slap.  Gut.  36,  3:  mandr  tacr  manz  bat  at  stapum.  I 
Schlyters  Glossarium  opføres  sidstnævnte  Ordform  under 
Hankjønsordet  stapr  (stepr),  „stalle".  Stedet,  hvor  en  Baad 
drages  paa  Land,  kaldes  i  Olduorsk  aldrig  stadir  eller  sladr, 
men  stod  fem.,  især  i  Flertal  stpdvar;  nu  i  Norge  sto  fem. 
Hunkjønsordet  sto  betegner  i  Østerdalen  Elvebred  (1.  Aasen). 
Dette  er  samme  Ord  som  stad  fem.,  der  i  Finland  betegner 
.kant  vid  sjo,  vatten;  straud"  (Rietz,  S.  668).  Ordet  fore- 
kommer i  svenske  Bygdemaal  brugt  om  Kant  af  Ager  eller 
Eng  og  om  Vævkant  ogsaa  som  Intetkjønsord.  Dette  nordiske 
Ord  i  en  gammel  Form  er  blevet  til  norsk  og  svensk  lappisk 
stad/o.  Landingssted;  se  Thomsen:  Den  gotiske  sprogklasses 
indflydelse  på  den  finske.  Efter  dette  tør  vi  antage,  at 
stopum,  Gut.  36,  ikke  er  af  Hankjønsordet  stepr,  stapr,  der 
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betegner  Sted,  men  af  et  derfra  forskjelligt  Hunkjønsord 
stap,  som  har  betegnet  Landingssted. 

stralfiski.  H.  Vip.  14,  pr.  not.  79,  „fiskande  utom  fisklek", 
Schlyter.  Modsættes  kulfiski,  „fiske  på  sådana  stallen,  diir 
fisken  under  lektiden  er  samlad",  stralfiski  findes  i  den 
gamle  Udgave  af  1609  (der  ofte  alene  har  holdt  de  rette 
Læseinaader),  medens  det  bevarede  Haandskrift  af  Hels.  har 
fia  fiski.  Jeg  holder  det  for  utvivlsomt,  at  stralfiski  er  den 
rette  Form.  Ordet  oplyses  ved  følgende  Sammenligninger. 
I  norske  Bygdeinaal  „Straal  n.  en  liden  Fiskestiim,  udgaaet 
fra  en  større.  Søndfjord,  Søndmøre  og  fl.";  straala,  „sprede 
sig  i  smaa  Stimer" ;  Straalsild,  „Sild,  som  gaar  i  smaa  eller 
adspredte  Stimer";  I.  Aasen,  norsk  Ordbog.  Oldnorsk 
strælt,  „scattered,  dispersed;  allr  herrinn  for  strælt,  Bærings- 
saga";  nyisl.  strjdl  n.  „a  scatteriug  abroad;  vera  d  strjdli: 
also  as  adj.,  /ara  strjdlt,  to  go  one  by  one" ;  strjdla,  ad,  „to 
disperse,  be  scattered  abroad,  saudirnir  strjdlastu ;  „a  slrjdlingi, 
scattered  abroad",  Vigfussons  Ordbog.  Her  er  altsaa  et  af 
de  mange  Ord  i  Helsingelagen,  som  særlig  stemme  overens 
med  norsk  Sprog;  se  min  Afhandling  om  Runeindskriften 
paa  Ringen  i  Forså  Kirke. 

tenlanger,  telnunger,  terninger.  Heraf  sammensat  sumar 
tenlunger  Ui;  somartelnungær  OG.;  sumar  tenlunger  OG.  i 
Udgaven  af  1G07;  sumar  tenunger  VM.  I;  somartenonger  VM. 
II:  „gris,  lanim  eller  kidliug,  som  blifvit  fodd  samma  sominar 
eller  år".  Stammeordet  er  oldn.  tømt,  svensk  ten.  Dette 
betyder  opspilende  Skud  baade  i  Oldnorsk  (f.  Ex.  Gudr.  2, 
40)  og  endnu  i  Bygdemaalene.  Deraf  er  ved  et  almindeligt 
Suffix  dannet  teinungr,  f.  Ex.  Stj6rn  S.  74,  200,  Bari. 
S.  100,  hvilket  Ord  har  samme  Betydning  som  svensk  tel- 
ning\  endnu  i  Bygdemaal  i  det  sydlige  Norge  teinung;  i 
Dalarne  (Mora)  toning,  Rietz  S.  734  b.  I  sumartenunger 
er  samme  Ord  figurlig  anvendt  om  Ungen  af  et  Dyr,  lige- 
som teinary  Spirer,  i  Gu5r.  2,  40  i  en  Drøm  gjælder  unge 
Drenge.  Jfr.  dansk  Dial.  i  Angel  Sommerténne,  ungt  lige 
Skud  af  en  Hassel  (Hagerup).  Formen  tenlunger,  af  tein- 
lungr,  er  ikke  afledet  umiddelbart  af  ten,  oldn.  teinn,  men 
af  en  Diminutivform  med  /,  der  i  glsveusk  sandsynlig  har 
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hedt  *tenil,  i  oldn.  *teinill;  jfr.  oldn.  kistill,  kni/fill;  i  Ve  nu- 
lands Elfdal  ceppæl  for  kippet,  Dimin.  af  keppr  (NoreeD). 
Af  ienlunger  er  teinunger,  teininger,  Legend.  S.  92.  93,  nysv. 
telning  kun  en  Omsætning.  Det  samme  diminutive  l  og  den 
samme  Omsætning  fremtræder  ogsaa  i  Subst.  tein,  pi.  „telnin- 
gar",  Jemtland,  og  i  Verbet  telna,  „slå  ut  rotskott,  telniugar", 
Ostergotland  (Ydre).  I  den  gamle  Form  telonger  er  n  trængt 
ud  foran  eller  efter  l.  Allerede  Schlyter  og  Ry dq vist  (III,  211) 
har  sammenstillet  tenlonger  med  nysv.  telning,  Rydqv.  har 
ogsaa  jævnført  oldn.  teinungr.  Men  med  urette  henføre 
baade  Schlyter,  Rydqvist  og  Rietz,  S.  727,  de  nævnte  svenske 
Ord  til  holl.  telen,  føde,  frembringe,  der  hører  sammen  med 
oldsaks.  tilian,  nyhøitydsk  stelen  (for  Betydningen  jfr.  erzie- 
len).  Med  holl.  telen  staar  det  af  Rydqvist  og  Rietz  nævnte 
holl.  telg,  Skud,  ikke  i  nærmere  Forbindelse.  Omsætningen 
af  ni  til  In  (telning  for  tenling)  fremtræder  ogsaa  i  andre 
svenske  Ord.  Saaledes  i  tein,  „kanttåg  på  not  och  nat",  i 
Dialekterne  telne,  i  norske  Bygdemaal  telna  for  tenle,  jfr. 
norsk  Dial.  tenel,  oldn.  pinull;  kuihlna  OG.  af  kidndla  OG., 
kyndla;  haldna  U.  for  handia.    Jfr.  Rydqv.  IV,  454. 

ptslfl.  SM.  bygn.  8,  5:  Stiel  ptstlar  af  wagni,  bbte  III. 
uræ.  I  Tidskrift  for  Philol.  og  Pædag.,  VI,  99,  har  jeg  paavist, 
at  Ordet  i  Gammelsvensk  bør  opfattes  som  Hunkjønsord, 
saa  at  Endelsen  i  pistlar  er  regelret,  da  Ordet  ikke  alene  i 
de  germanske  Sprog  udenfor  Norden  er  Hunkjønsord,  men 
da  der  ogsaa  i  Oldnorsk  forekommer  et  tilsvarende  Hun- 
kjønsord pfel  i  Genitiven  sdrpislar,  Saarstangens  d.  e.  Sværdets, 
i  et  Vers-  i  Is).  Ss.  II,  389.  Jeg  kan  nu  paavise  det  old- 
norske  Ord  ogsaa  i  Morkinskinna  Ungers  Udgave  S.  227  i 
et  Vers  om  en  Gjøgler,  som  faar  Stryg.  Ryggen  kaldes  der 
skip  pislar,  Stangens  Skib.  Ordet  er  ogsaa  dansk.  I  Angel 
kaldes  en  Vognstang  baade  Stjert  og  Tissel,  se  Ordsamlingen 
bos  Hagerup,  Det  danske  Sprog  i  Angel,  anden  Udgave  ved 
Lyngby;  der  anføres  Jon  Turson,  Vocabularius  rerum,  1561, 
S.  111:  Temo  tisslc,  skaget.  Det  angelske  Ord  kan,  som 
Lyngby  bemærker,  ikke  være  i  senere  Tid  optaget  fra  Tydsk, 
(la  det  begynder  med  t. 
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præggi  raasc.  „skjul",  koma,  føra,  bæra  undir  pak  ok 
præggia.  U.  og  SM.;  gælder  ater  undan  pak  ok  Præggia 
SM.  „sedan  det  kommit  under  tak".  Ordets  Oprindelse  er 
hidtil  ikke  oplyst,  thi  Formen  gjør  det  umuligt  at  forbinde 
det  med  oldn.  tryggr  eller  med  tydsk  triegen.  Sammenligning 
af  de  formelt  ensartede  Ord  viser  os  Grundformen.  Glsv. 
dæggia,  nysv.  dagga  er  =  got.  daddjan  af  dajjan,  Causativ 
til  skr.  dliajati  han  dier.  Oldn.  tveggja  —  got.  tvaddje  for 
tvajja,  vel  af  Grundform  dvajam.  Oldn.  veggr  =  got.  vaddjus 
for  vajju-s.  Oldn.  egg,  neutr.,  stamme  egoja,  Tydsk  et,  for 
ajja.  Got.  iddja  for  ijja  —  skr.  ijaja.  Glsv.  præggi  maa  derfor 
være  udgaaet  fra  en  urgermansk  Stammeform  prajjan.  Dette 
hjælper  os  til  at  tinde  Ordets  Oprindelse.  Jeg  holder  det 
for  en  Afledning  af  Roden  trå>  beskjærme,  beskytte,  der  i 
Sanskr.  danner  Præs.  trajatc  og  hvoraf  f.  Ex.  Subst.  tråman, 
Beskyttelse,  Beskjærmelse,  er  dannet.  Samme  Rod  tindes  i 
Oldbaktrisk  (Zend)  i  Formen  thrå.  Jeg  finder  ogsaa  en 
anden  Afledning  af  denne  Rod  i  Nordisk.  I.  Aasen  opfører 
i  sin  norske  Ordbog:  „tregg  adj.  1)  fast,  tæt,  stærk;  f.  Ex. 
om  Læder  og  Skind tøi.  Nordre  Bergens  Stift.  Nordland. 
2)  uvillig,  utilbøielig,  som  man  maa  nøde.  Bergens  Stift  og 
fl.  Sjældnere  treg.  Glnorsk  tregr".  Men  jeg  holder  det 
for  lidet  sandsynligt,  at  den  anden  Betydning  skulde  have 
udviklet  sig  af  den  første,  især  naar  jeg  betænker,  at  oldn. 
tregr  aabenbart  er  beslægtet  med  got.  trigo,  Sorg.  Jeg  tror, 
at  de  to  Betydninger  tilhøre  to  aldeles  forskjellige  Ord. 
tregg,  fast,  tæt,  stærk,  er  efter  min  Mening  udgaaet  fra  et 
gammelt  *prcggr}  beslægtet  med  glsv.  præggi.  Ligesom  det 
norske  Adjektiv  betegner  tæt,  stærk,  om  Læder  og  Skindtøi, 
saaledes  bruges  i  Indisk  trana  (af  tra)  om  Hjælm,  Harnisk 
o.  lgn.,  som  beskytter  Legemet.  Uvis  er  jeg  derimod  om 
det  af  Rietz  S.  759  opførte  tragg  (pi.  -ar)  m.  „karle,  flåtad 
af  vidjor  (att  dermed  binda  boskap  i  bås),  Dalarne  (Elf- 
dalen)"  hører  hid. 

wigiiiclar  mase.  pi.  G.  „de  som,  vid  brollopp,  på  vagnar 
forde  brudens  hemgift  till  hennes  nya  hem."  tvagnjclum  63, 
3 ;  ivagnjela  fer  pir  24  pr.  Schlyter  siger,  at  det  er  ubekjendt, 
hvad  Ordets  sidste  Del  egentlig  betyder,  og  at  den  ikke 
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synes  at  kunne  afledes  af  aka.  Dette  forekommer  dog  mig 
at  være  fuldkommen  sikkert,  ivagniclar  betyder  efter  sin 
Oprindelse  „de  som  age  paa  Vogn".  For  denne  Oprindelse 
af  Ordet  taler  tydelig  Udtrykket  24  pr.:  Vm  wagnjcla 
ferfir  Pa  schulu  ai  flairin  aca  pan  tueir  a  huarum  ivagnj. 
iclar  er  afledet  af  aka,  ligesom  bi  pil,  Beiler,  oldnorsk 
bidill,  Flertal  bidlar,  af  bidja,  oldnorsk  vegferill  og  vegferli, 
Reisende,  samt  Bdmferlar,  Personer,  som  reise  til  Rom, 
af  fara. .  Formen  iclar  er  for  æk(i)lar:  det  af  a  ved  i-  Omlyd 
opstaaede  æ  er  under  Indflydelse  af  et  ved  k  udviklet  j 
blevet  indknebet  til  t.  Saaledes  pigia  i  Gutalag  for  pægia, 
tyggia  i  Gutal.  af  *tviggia  =  oldnorsk  tveggja;  i  andre 
ganimelsvenske  Skrifter  asikia  for  asækia.  Jfr.  Leffler,  Bidrag 
till  låran  om  i-omljudet,  i  Nord.  Tidskr.  for  Philol.,  Ny 
Række,  II,  S.  290  f. 

uren.  OG.  Bygd.  25  pr.:  Nu  bit  ær  uren  gælding  gialde 
atær  fullum  gialdum.  nu  bitær  uren  urenan  gialdi  halfgildi. 
Schlyter  forklarer  uren  som  røm,  „fargalt",  og  gældingær 
som  „galt".  Denne  Forklaring  tiltrædes  af  Rydqvist  IV, 
453.  Jeg  skal  her  begrunde  en  afvigende  Forklaring.  I 
Gotaland  bruges  vistnok  nu  den  af  runi  omsatte  Form  orne, 
men  denne  forekommer  ikke  i  det  gammelsvenske  Lovsprog. 
1  OG.  Vap.  2  pr.  staar  runi;  ligesaa  i  VG.,  SM.,  ME.,  St, 
Chr.  Skrivemaaden  uren  for  runi,  som  ellers  ingensteds 
kan  paavises,  vilde  i  ethvert  Fald  være  uregelret  og  unøi- 
agtig.  Den  nævnte  Forklaring  møder  andre  Vanskeligheder. 
1  OG.  Vap.  2  pr.  heder  det:  Nu  bitær  hundær  man  til 
hma  ælia  si  ar  hæst  ær.  stangar  uxc.  huggær  runi.  Hvis  der 
Bygd.  25  pr.,  som  Vap.  2  pr.,  var  Tale  om  Ornen,  skulde 
raan  vente,  at  paa  hint  Sted,  ligesom  paa  dette,  Verbet 
huggær,  og  ikke  bitær,  var  brugt.  Jeg  forklarer  uren, 
„Hingst",  „ugildet  Hest"  og  gældingær,  „gildet  Hest",  uren, 
Accus.  urenan  skal  læses  med  vr  i  Fremlyden;  jfr.  urangær 
OG.  21  pr.,  o.  s.  v.  Vi  har  her  et  gammelsvensk  Ord,  der 
er  beslægtet  med  oldnorsk  reini,  Hingst,  hvilket  forekommer 
i  et  Vers  i  Kormaks  saga,  S.  194,  se  Gislason  i  Ann.  f. 
nord.  Oldk.  1863,  S.  400,  og  i  Helg.  Hjorv.  20,  21,  se  min 
Udgave  af  Sæmundar  Edda,  S.  407.    Samme  Ord  som  reini 
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er  oklhøitydsk  reineo,  midnedl.  mene,  glnedtydsk  urénio. 
nilat.  ivaranio,  ital.  guaragno  o.  s.  v.  tiren,  Accus.  wrewjti, 
er  egentlig  et  Adjektiv  med  Betydning  geil,  brunstig,  avle- 
dygtig (norsk  grad),  der  er  identisk  med  oldeng.  icræne, 
libidinosus.  Man  sagde  først  uren  hæstær,  men  siden  ellip- 
tisk uren  substantivisk  i  samme  Betydning.  Paa  samme 
Maade  bruges  nu  i  svenske  Almuemaal  det  beslægtede  Adjek- 
tiv vrensk,  brunstig,  tillige  substantivisk  for  Hingst,  Rietz, 
S.  819.  Ordet  gældingær  betegner  i  forskjellige  Egne  og  til 
forskjellige  Tider  forskjellige  gildede  Dyr,  men  jeg  finder 
det  ikke  brugt  særlig  om  en  Galt.  Betydningen  „gildet 
Hest",  som  jeg  tillægger  det  i  OG.,  har  samme  Ord  i  Engelsk 
(jjelding)  og  i  Fransk  (f/uillcdin).  At  min  Forklaring  passer 
til  Sammenhængen,  derom  vil  man  let  overbevise  sig;  thi 
umiddelbart  efter  nu  hitcer  uren  urenan  gialdi  halfgildi  følger: 
Nu  bitær  hæstcer  skiut  o.  s.  v.  Bestemmelserne  faa  med 
Hensyn  til  Heste  først  ved  min  Forklaring  sin  rette  Fuld- 
stændighed. 

ykil  dagher  OG.  Kr.  20,  1.  Modsættes  pbm  dagh  sum 
forhælgp  ær  fin.  Ogsaa  i  et  Brev  af  1312  (Dipl.  Sv.  Nr. 
1828).  Under  Henvisning  til  enstopings  dagher,  der  i  VM. 
betyder  det  samme,  udleder  Schlyter  Ordet  skarpsindig  og 
trænende  af  „enka,  ensam,  hvilket  nu  vanligen  uttalas  ynkau 
Jeg  føier  hertil,  at  ykil  formelt  er  identisk  med  glsvensk 
enkil,  Enkemand  (Rydqvist  III,  S.  40),  isl.  ekkill.  Formen 
ykil  giver  os  Eet  til  med  Ihre  at  forklare  ykice,  sige  nei, 
Smal.  15  som  Afledning  af  ækki,  ikki,  der  i  VG.  findes  skrevet 
med  ett  k  (eki,  iki). 

dker,  i  Gutalag  oykr.  Ordets  Herkomst  og  oprindelige 
Betydning  oplyses  ved  Ordet  odker,  adj.,  „oformogen  att 
draga  plog  1.  vagn",  H.  Manh.  I,  4  not.  56.  oykr  er  oprinde- 
lig et  Adjektiv,  som  har  betydet  „som  kan  spændes  for". 
Det  er  udgaaet  fra  en  germansk  Grundstamme  jaukja  og  er 
dannet  af  Roden  juk,  spænde  for,  hvoraf  ogsaa  got,  juk,  oldn. 
ok,  Aag,  kommer.  Man  tør  formode,  at  man  engang  har 
brugt  Verbet  *jeukan,  Præter.  jauk.  oykr  er  samme  Ord  som 
sanskr.  jogja,  adj.,  „zum  Zug  tauglich" ;  mase.  „Zugthier**  i 
Vedasproget.    Ligesom  glsv.  dker,   oykr  betyder   „ett  par 
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dragare-  „ett  par  oxar",  saalcdes  har  latinsk  jugutn,  græsk 
#70?,  der  er  dannet  af  samme  Rod,  ogsaa  denne  Betydning. 
Den  gamle  Brug  af  Ordet  gjenfindes  i  Afledningen  oka, 
„spånna  for  (ett  par  håstar  eller  oxar)"  i  Småland,  Rietz,  S.  115. 


Om  nogle  nye  Fragmenter  af  et  Justinushaandskrift 

Af  J.  L.  Heiberg. 

Som  bekjendt  kan,  hvad  der  her  i  Norden  findes  afHaand- 
skrifter  til  græske  og  latinske  Forfattere,  kun  sjældent  gjøre 
Fordring  paa  kritisk  Værd,  men  det  beholder  dog  altid 
nogen  Interesse  som  Vidnesbyrd  om,  hvad  man  i  Middel- 
alderen læste  heroppe.  De  Fragmenter,  hvorom  her  skal 
meddeles  Oplysning,  ere  allerede  ved  deres  ringe  Omfang 
udelukkede  fra  væsenlig  kritisk  Betydning,  men  de  faa  en 
særlig  Interesse  ved  deres  forholdsvis  høje  Ælde  og  ved 
deres  Forhold  til  et  andet,  bekjendt  Justinushaandskrift,  som 
tindes  her  i  Kjøbenhavn. 

Det  er  tre  Fragmenter  paa  Pergament,  hvoraf  de  to 
høre  sammen  til  1  Blad,  som  er  overskaaret  i  Midten,  og 
hvis  inderste  Rand  er  bortskaaren.  De  ere  fundne  i  Konge- 
rigets Archiv  omkring  Skanderborg  Lensregnskab  for  1608 
og  1610,  og  stamme  altsaa  maaske  fra  Øm  Kloster.  De  to 
sammenhørende  Stykker  .omfatte  Justinus1  hist.  Philipp.  II. 
3,  12  ultroque  —  4.  30  receptaculum ;  det  tredie  Stykke 
indeholder  XLII,  4,  16  statueretur  —  5,  6  qui  og  5,  12 
[recolle]cti  signaque  —  XLIII,  1,  2  urbis. 

Haandskriftet,  hvortil  Fragmenterne  have  hørt,  har  været 
iQuart,  meget  smukt  og  tydeligt  skrevet;  det  er  linieret  ved 
Ridsning  med  en  skarp  Naal,  ikke  med  Blyant,  hvilket  dog 
ikke  er  noget  positivt  Bevis  for  høj  Ælde,  da  Wattenbach 
(Schriftwesen  p.  135  not.)  har  paavist  det  helt  ned  i  15  Aarh. 
Skriften  er  Minuskelbogstaver  med  faa  Forkortninger  (f.  Fx. 
gla  —  gloria);  Overskriften  over  lib.  XLIII  er  skreven  weår 
Uncialbogstaver,  og  Initialet  (p)  er  sirligt  malet.  ,JT 
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Et  sikkert  Udgangspuuct  for  Dateringen  af  det  fore- 
liggende Haandskrift  er,  at  der  ét  Sted  i  Enden  af  et  Ord 
forekommer  Forbindelsen  IT  =  nt,  som  Wattenbach  (Anleitg. 
z.  lat.  Palæogr.  p.  16)  ikke  har  fundet  ud  over  Aaret  1106; 
et  andet  Sted  findes  nt,  hvor  Tverstregen  i  n  er  bleven 
overordenligt  lang  for  at  fylde  en  Linie  ud.  Haandskriftet 
har  altsaa  ikke  været  yngre  end  den  første  Begyndelse  af 
det  12te  Aarh.;  sandsynligvis  henhører  det  til  llte  Aarh.  eller 
maaske  endog  til  10eudo.  Der  findes  nemlig  i  Arndts  Schrift- 
tafeln  (Berlin  1874)  tab.  17  et  Facsimile  af  et  Haandskrift 
fra  10cnde  Aarh.,  som  meget  ligner  vore  Fragmenter;  navnlig 
ligne  Uncialbogstaverne  paa  den  omtalte  Tavle  lin.  10  fn. 
nøjagtigt  dem,  der  i  Fragmenterne  ere  anvendte  i  Over- 
skriften over  lib.  XLIII. 

Minuskelbogstaverne  have  gjennemgaaende  de  ældre 
Former;  c  er  endnu  afrundet,  ikke  kantet;  d  har  Formen  d. 
ikke  d;  Forbindelsen  &  forekommer  ofte,  ogsaa  inde  i  Ord 
(=  et);  æ  skrives  som  e  med  en  Krølle  under;  f  staar  endnn 
paa  Linien  uden  den  fremspringende  Hage  forneden,  som 
kommer  til  i  12te  Aarh.;  i  h  er  den  bageste  Streg  endnu 
ikke  forlænget  nedenfor  Linien;  der  findes  ikkePuncter  eller 
Streger  over  i  eller  ii;  stort  N  har  endnu  den  skraa  Tvær- 
streg, ikke  den  mere  horizontale,  der  bruges  i  12teAarh.; 
s  skrives  oftest  f,  dog  forekommer  ogsaa  £ ;  t  gaar  endnu 
ikke  over  Linien  men  nærmer  sig  mere  det  græske  t,  osv. 

Som  bekjendt  findes  der  paa  det  kongelige  Bibliothek 
(gi.  kgl.  Saml.  Nr.  450  fol.)  et  Justinushaandskrift,  som 
sandsynligvis  er  skjænket  til  Sorø  Kloster  af  Biskop  Ab- 
salon (se  Bruun  i  Beretning  om  det  philolog.  hist.  Sam- 
funds Virksomh.  1856 — 57);  det  stammer  vistnok  fra  Tiden 
mellem  1150  og  1175.  Det  er  ret  interessant »  at  dette 
Haandskrift  stemmer  saa  nøje  med  vore  Fragmenter,  at  der 
nødvendigvis  maa  være  en  Forbindelse  mellem  dem,  enten 
saaledes,  at  Absalonshaandskriftet  er  en  Copi  af  vort,  eller 
saaledes  at  begge  ere  afskrevne  efter  samme  Original.  I 
hvert  Fald  fremgaar  det  heraf,  at  Absalonshaandskriftet  er 
skrevet  her  i  Norden,  ikke  indført  fra  Udlandet.  Derimod 
vise  Fragmenterne  ingen  særlig  Overensstemmelse  med  de 
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tre  andre  Justinushaand skrifter  paa  Kongens  Bibliothek 
(451,  452,  453  fol.).  Hvad  augaar  den  Plads,  som  vore 
Fragmenter  indtage  blandt  Haandskrifterne  til  Justinus, 
fremgaar  det  af  en  Sammenligning  af  Læsemaaderne ,  at  de 
vel  ikke  kunne  henregnes  til  de  bedste  Haandskrifter  (A  og 
B  hos  Jeep),  men  dog  til  den  bedre  (ikke  interpolerede) 
Classe  (G  M  C) ;  særligt  nær  synes  de  at  staa  Wolfenbuttler 
Haandskriftet  C  (var.  til  U,  4,  1  og  II,  4,  21). 

Til  Bevis  for  disse  Paastande  hidsættes  her  en  For- 
tegnelse over  Fragmenternes  Afvigelser  fra  Jeeps  Text  (i 
haus  større  Udgave,  Leipzig  1859),  og  til  Sammenligning  er 
angivet  Læsemaaderne  paa  de  paagjældende  Steder  saavel  i 
de  4  codices  paa  Kongens  Bibliothek  (særligt  Absalons- 
haandskriftet  450)  som  i  de  af  Jeep  benyttede  Haand- 
skrifter. 

Jeep  Fragmenterne 
II,    3,  13:    didicisset]  addidicisset  (saaledes  450  m.  pr.; 
C  G  M). 

„     „   IC:    immorati]    morati    (saal.    450,    451,  452; 
A  C  G  M). 

4.    1:    Scolopitus]  Scolopicus  (450;  C). 

,,  6:  rempublicam  augere]  semper  augefre  bort- 
skaaret]  (semper  augere  450;  rempublicam 
augere  A  G  M,  semper  agere  B;  semper 
vivere  C). 

„     „   12:    Marpessa]  inartesie,  (marthaesie,  450;  Mar- 
tesiae  A ;  Martesie  B  G,  Martesia  C  eta). 

„     „     „     Lampedo]  Lampeto  (450,  452;  ACGM), 
„     „     soli]  solae  (sole  450,  452,  453;  solae  B  alii, 
solo  G  M,  sedula  C). 

n     v     n     alternis]  alterno  (450,  452;  CM). 

,     „16:    Marpessa]    martesia    (marpesia  450;  mar- 
tesia A). 

„  20:    Antiope]  Antiopen  (Antyopem  450  m.  eras.). 
„     .,     Orithya  (bis)]   Oritbyia  (bis)  (Orithia.  Ori- 
thya  450). 

„     ..21:    Antiopa  re<riua)  p  (orntr.  5  Bogstaver  bort- 
skaaretj  og  derefter  en  Lacune  (paregina  450 
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m.  pr.;  parata  regina  C,  Antiopa  regina  AM. 
cum  Antiopa  regina  cett.). 
II,    4,  23:    Hippolyte]  yppolite  (yppolite,  A). 
XLII,  5 :         I  Marginen :  de  sceleribus  phrahatis  (de  sce- 

leribus  å  a  (sic!)  Phrahate  patratis  450).  IC 
mangler  denne  Bog. 
„     5,    3:    a  Parthia]  ad  partiam  fad  parthia  450  eras.. 

ad  partiam  452;  ad  parthia  A,  ad  partia  G). 
,,     5:    maximo]  maxime  (450;  F). 
,,     „     6 :    Tiridatem]  tyridatem  (G  B  F). 
„     „12:    alius  imperator  potuissetj  alii  imperatores  po- 
tuissent  (450). 
XLIII,  1,    1:    omnium  gentium]  omnium  (450). 

tantum]  tuni  (450  m.  pr.,  tin  o:  tantum 
451,  453). 

,,      „2:    perstringit]  pr^stringit  (pstringit  450,  451,  452; 

praestringit  A  G  M), 
„      „     „     utiquej  antiqu?  (men  der  har  først  staaet 
noget  andet  i  Stedet  for  anti-;  antiq  [med 
e  over  q]  450). 
Af  tvivlsomme  Steder,  hvor  Fragmenterne  have  den  af 
Jeep  optagne  Læsemaade,  skal  jeg  anføre: 
II.    3,  13:    reguum  trepidus  DEF;  trepidus  om.  Jeep. 

fragm.,  450,  452. 
„     4,    6:    se  tuentur  DFL;  se  om.  Jeep,  fragm.,  450. 
„     9:    concubitum  D  L;  concubitus  Jeep,  fragm., 

450,  452. 

„.     „11:    impediretur  D  F;  impediatur  Jeep,  fragm.,  450. 

451,  452. 

,.      ..     „     Amazones   dictæ   sunt  F.    452;    dictæ  Am. 

suntDL;  dictæ  Amazones  Jeep,  fragm..  450, 
451.  453. 

„      „   26:    comites  in  ultionem  D  E  F  L;  in  ult.  om.  Jeep. 
fragm. 

„  27:    genus  se  D  F  L  :  se  om.  Jeep,  fragm.,  450,  451. 
,,      .,   20:    sedantePEL,  sed  et  ante  F;  et  ante  Jeep, 
fragm.,  450,  451. 
XLIII,  1,    1:    velut  DL,  veluti  Jeep,  fragm..  450,  451,  453. 
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Richard  Christensen. 

Den  2den  August  1876,  faa  Uger  efter  at  det  første  nordiske 
Filologniøde  var  afholdt,  bortreves  ved  en  pludselig  Død  Dr.  phil. 
R.  Christensen.  Den  klassiske  Filologi  i  Danmark  mistede  i  ham 
en  af  sine  nidkjæreste  og  dygtigste  Dyrkere,  dette  Tidskrift  en 
hf  sine  flittigste  Medarbejdere,  hans  store  Vennekreds  en  op- 
ofrende og  trofast  Kammerat. 

Richard  Christensen  fødtes  i  Kjøbenhavn  den  26de 
Januar  1843  og  var  Søn  af  Husejer  M.  Christensen  og  Anne 
Kirstine  Wissing.  Hans  allerede  tidlig  fremtrædende  Yidebegj ær- 
lighed og  Læselyst  bestemte  hans  Forældre  til  at  lade  ham  gaa 
<ien  studerende  Vej,  og  han  blev  sat  i  Borgerdydskolen  paa 
Kristianshavn ,  der  dengang  bestyredes  af  Professor  M.  Hamme- 
rich. Her  gjorde  han  sig  snart  bemærket  ved  sine  fortrinlige 
Anlæg,  navnlig  en  hurtig  Opfattelsesevne  og  en  ualmindelig  sikker 
Hukommelse.  Skjønt  han  behandlede  alle  sine  Skolefag,  de 
nathematiske  saavel  som  de  sproglig-historiske,  med  samme  Sam- 
vittighedsfuldhed,  viste  han  dog  allerede  her  en  afgjort  Sær- 
interesse for  den  klassiske,  navnlig  den  græske  Oldtid  og  be- 
bkjæftigede  sig  ved  Siden  af  sit  Skolearbejde  tillige  med  viden- 
skabelige Studier  i  denne  Retning;  til  et  Foredrag,  som  han  i 
nt  sidste  Skoleaar  holdt  over  „Parthenon"  ,  angav  han  saaledes 
Arbejder  af  Brøndsted,  Overbeck  og  Ussing  som  sine  Kilder. 
I)a  han  derfor  i  Aaret  1861  blev  Student,  var  han  intet  Øjeblik 
i  Tvivl  om,  hvilket  Studium  han  skulde  vælge;  med  den  ham 
egne  Energi  tog  han  øjeblikkelig  fat  paa  Filologien:  allerede  i 
sit  første  Studenteraar,  der  af  mange  benyttes  som  Rekreations- 
tid  efter  de  to  sidste  Aars  anstrængende  Skolearbejde,  hørte  han 
flittig  filologiske  Forelæsninger,  samtidig  med  at  han  med  ikke 
uiindre  Interesse  og  Energi  forberedte  sig  til  den  filosofiske 
l'røve,  som  han  aflagde  Aaret  efter.  Han  havde  ikke  studeret 
længe,  før  det  blev  ham  klart,  at  det  væsentlig  var  den  reale, 
historiske  Side  af  Filologien,  der  vakte  hans  Interesse;  ved  Siden 
af  sine  Examensstudier  var  han  da  mest  optaget  af  Undersøgelser 
paa  det  romerske  og  græske  Statslivs  Omraade.  Resultater  af 
Hisse  forelagde  han  jævnlig  for  en  snævrere  Kreds  af  Medstu- 
derende i  „Philologicum4* ,  en  mindre  Forening,  af  hvilken  han 
var  Medstifter.  løvrigt  var  hans  Tid  i  Studenteraarene  op- 
taget endel  af  Skoleundervisningen,  som  han  ofrede  en  særlig 
levende  Interesse;  han  blev  nemlig  i  Begyndelsen  af  1863  an- 
taget som  Lærer  i  Latin  og  Græsk  ved  Borgerdydskoleu  i  Kjøben- 
Wn,  der  dengang  bestyredes  af  Professor  Rovsing;  denne,  til 
hvem  Christensen  snart  kom  til  at  staa  i  et  nøje  Venskabsforhold, 
der  først  blev  afbrudt  ved  hans  Død,  øvede  ved  sin  fine  Dialektik 
og  sin  alsidige  Dannelse  en  overordentlig  Indflydelse  paa  hans 
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hele  aandelige  Udvikling;  Christensen  tillagde  eelv  denne  Ind- 
flydelse en  meget  stor  Betydning,  forsaavidt  den  havde  bidraget 
til  at  skjærpe  hans  kritiske  Sands  og  tillige  aabnet  hans  Blik 
for  mange  nye  Sider,  vakt  hans  Interesse  for  Spørgsmaal,  der 
laa  udenfor  Filologiens  Omraade  og  derved  givet  hans  Tanker 
et  friere  Sving  og  en  videre  Synskreds.  I  Sommeren  186S  tog 
han  sin  Embedsexamen.  og  de  nærmest  paafølgende  Aar  var  han 
optaget  dels  af  Undervisningen,  som  han  efterhaanden  omfattede 
med  større  og  større  Interesse,  dels  af  Studier  over  den  græske 
Litteraturs  og  Kulturs  Historie;  blandt  de  Punkter  i  denne,  som 
allerede  tidlig  havde  beskjæftiget  og  interesseret  ham  i  en  særlig 
Grad,  var  Sofisternes  Stilling  og  Betydning  indenfor  den  græske 
Aandsudvikling;  paa  dette  koncentrerede  han  nu  snart  hele  sin 
Flid,  og  Resultaterne  af  sine  Undersøgelser  nedlagde  han  i  en 
omfangsrig  Afhandling  for  den  filosofiske  Doktorgrad ,  som  han 
forsvarede  den  25de  Sept.  1871,  Faa  Dage  efter  ægtede  han 
Blomstermalerinden  Anthonore  Tscherning,  Datter  af  Oberst  Tsch., 
og  paa  sin  Bryllupsdag  tiltraadte  han,  ledsaget  af  hende,  en 
Udenlandsrejse  til  Sydevropa.  Gjennem  Tyskland  og  Norditalien 
rejste  han  til  Rom,  hvor  han  forblev  et  halvt  Aar,  ivrig  be- 
skjæftiget med  videnskabelige  Studier.  Disse  havde,  snart  efter 
at  han  var  kommet  til  Italien,  taget  en  tildels  ny  Retning,  idet 
han  fra  nu  af  med  stedse  større  Forkjærlighed  vendte  sig  til 
Arkæologien,  —  en  naturlig  Følge  af,  at  det  nu  først,  i  den 
gamle  Verdensstad,  blev  ham  muligt  at  see  Oldtidslevningerne 
med  egne  Øjne.  Han  hørte  da  her  Forelæsninger  over  Arkæologi, 
fulgte  med  levende  Interesse  Udgravningerne  paa  Palatinerbjerget 
og  var  desuden  ivrig  optaget  af  selv  at  foretage  Opmaalinger  og 
tegne  Planer.  Fra  Rom  rejste  han  over  Neapel  til  Sicilien,  hvor 
han  atter  dvælede  i  nogen  Tid;  derfra  tilbage  til  Neapel  og 
Pompeji,  hvor  han  tilbrngte  Sommermaanederne  1872,  stadig 
fuldt  optaget  af  sine  ærkæologiske  Studier.  Endelig,  i  Efteraaret 
samme  Aar,  naaede  han  til  det  Land,  som  fra  hans  tidligste 
Ungdom  havde  været  hans  Længslers  Maal,  det  Land,  hvis  Hi- 
storie havde  beskjæftiget  ham  mere  end  noget  andet,  til  Græken- 
land og  Athen.  Det  er  en  Selvfølge,  at  Opholdet  her  ikke  lidet 
bidrog  til  at  vende  al  hans  Interesse  og  Flid  mod  Studiet  af  de 
materielle  Oldtidsminder.  I  Athen  opslog  han  sit  Vinterkvarter, 
og  her,  paa  selve  Stedet,  søgte  han  ved  Pausaniass  Hjælp  og 
under  minutiøse  Opmaalinger  og  Undersøgelser  at  danne  sig  en 
klar  Forestilling  om  det  gamle  Athens  Topografi.  Han  ind- 
skrænkede sig  dog  ikke  til  Staden  alene,  men  gjorde  hyppige 
Strejftog  omkring  i  Attika  og  desuden  en  længere  Fodtur  om- 
kring paa  Morea,  ledsaget  af  Nordmanden,  Adjunkt  Stenersen. 
Det  næste  Foraar  forlod  han  atter  Grækenland,  besøgte  Neapel 
og  Rom  paany,  rejste,  efter  et  mindre  Ophold  i  Munchen ,  til 
Leipzig,  hvor  han  havde  bestemt  at  forblive  i  nogh-  Maaneder 
for  at  høre  G.  Curtius's  Forelæsninger.     Efter  saaledes  at  have 
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tilbragt  næsten  to  Aur  i  Udlandet  og  stadig  beriget  sig  med 
nyt  videnskabeligt  Stof,  vendte  han  tilbage  til  Danmark  i  Efter- 
sommeren 1873.  I  de  tre  Aar,  i  hvilke  det  endnu  var  forundt 
Christensen  at  leve,  fortsatte  han  med  Iver  sine  i  Udlandet  paa- 
begyndte arkæologiske  Studier;  Resultater  af  disse  ere  forelagte 
Tidskriftets  Læsere  i  en  Række  Afhandlinger  (Athens  Pnyx; 
det  gamle  Torv  i  Athen;  Afroditetemplet  paa  Akropolis);  sam- 
tidig med  at  han  udarbejdede  disse,  holdt  han  Forelæsninger 
paa  Universitetet,  navnlig  over  Athens  Topografi.  Hvor  stærkt 
han  imidlertid  end  havde  koncentreret  sin  Interesse  i  Retning  af 
Arkæologien,  havde  han  dog  ingenlunde  vendt  sin  gamle  Kjær- 
lighed, den  klassiske  Oldtids  politiske  Historie,  Ryggen;  derom 
vidne  blandt  andet  to  Foredrag,  han  holdt  i  filologisk  Samfund 
allerede  det  første  Aar  efter  sin  Hjemkomst,  om  „Decemvirinsti- 
tutionen"  og  om  „Kronologien  for  Tidsrummet  mellem  Slaget 
ved  Platææ  og  den  peloponnesiske  Krig" ;  han  var  i  det  hele  i 
Vinteren  1873  —  74  stærkt  optaget  af  Undersøgelser  over  Tids- 
regningen i  den  græske  Historie.  1  sit  sidste  Aar  syslede  han 
ivrig  med  en  Grækenlands  Historie,  der  skulde  omfatte  ikke 
alene  Landets  politiske,  men  ogsaa  dets  Kulturs  og  Litteraturs 
Historie;  fra  dette  Arbejde  var  det,  han  saa  pludselig  blev  bort- 
revet ved  sin  Død. 

Richard   Christensen   hørte   ikke  til   de   stærkt  udprægede 
Individualiteter,   hvis  Natur  itraz  gjør  Iagttageren  opmærksom 
og  hurtig  fængsler  den,   der  kommer  i  Berøring  med  dem;  der 
var  tværtimod  ofte  udbredt  en  Ro  over  hans  Væsen,   han  ud- 
trykte sig  ikke  sjælden  med  en  Langsomhed  og  Bredde,  der  paa 
den.   som  første  Gang  talte  med  ham,    let  kunde  gjøre  Indtryk 
af  en  vis  Tørhed.     Dette  Indtryk  maatte  imidlertid  øjeblikkelig 
forsvinde,   saasnnrt  han  kom  ind  paa  en  Sag,   der  vakte  hans 
Interesse:  der  kom  da  et  Liv  og  en  Bevægethed  over  hele  hans 
Person,   som  kunde  virke   i  høj  Grad  smittende  paa  den,  han 
meddelte  sig  til.     Men  traadte  man  derefter  i  et  nærmere  For- 
hold til  ham,   da  saa  man  snart,   at  man  i  ham  havde  lært  at 
kjende  en  ingenlunde  almindelig  Personlighed.    Hovedtrækkene  i 
hans  Karakter  var  en  udpræget  Retsindighed  og  eu  usædvanlig 
Energi;   men  hertil  kom,    hvad  man  ikke  strax  mærkede,  fordi 
han  ikke  holdt  af  at  bære  det  tilskue,   et  blødt  Gemyt  og  et 
tjalden  varmtfølende  Hjærte ;  hvor  ivrig  han  derfor  f.  Ex.  kunde 
deltage  i  en  Disput,   og  han  kunde  tale  sig  meget  varm,  naar 
det  angik  en  Sag,  der  virkelig  laa  ham  paa  Sinde,  udtrykte  han 
fcig  dog  aldrig  skarpt  eller  haaneude,  tværtimod  kunde  han  ofte 
virke  forsonende  og  dæmpende  pna  andres  Følelser;  hans  varme 
Hjærte  viste  sig  især  ved  en  høj  Grad  af  Tjenstvillighed ,  hvor 
han  kunde  hjælpe  nogen  paa  den  ene  eller  anden  Maade:  han 
havde  den  sjældne  Evne  at  kunne  gjøre  eu  andens  Sag  ganske 
til  sin  egen.     Den  mest  fremtrædende  Side  i  hans  Karakter  var 
dog  hans  ganske  overordentlige  Energi,  en  Side,  der  mere  end 
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nogen  anden  gav  hele  hans  Personlighed  dens  Særpræg;  den  var 
at  læse  i  hans  sikre  og  dog  saa  livfulde  Blik.  i  hans  simple, 
resolute  Gestikulation;  den  traadte  frem  i  hans  hele  Følelsesliv, 
navnlig  ved  den  sjældne  Trofasthed,  hvormed  han  holdt  paa  et- 
hvert engang  indgaaet  Venskabsforhold ;  det  var  endelig  ogsaa 
væsentlig  netop  denne  EA'ne,  der  gav  hans  videnskabelige  Studier 
og  Produktion  deres  Ejendommelighed.  Til  at  blive  en  Viden- 
skabsmand af  første  Hang  manglede  Christensen  liere  væsentlige 
Betingelser;  dertil  var  hans  hele  Begavelse  for  lidt  primitiv,  hans 
Evne  til  at  skjelne  mellem  væsentligt  og  uvæsentligt  for  lidt 
fremtrædende;  men  han  hørte  til  den  Klasse  flittige  Arbejdere, 
hvis  mere  beskedne  Forsken  betinger  ethvert  videnskabeligt 
Fremskridt.  Blandt  disse  vilde  Christensen  altid,  ved  en  sjælden 
Ihærdighed  i  sine  Studier  og  ved  sin  fortrinlige  Hukommelse, 
have  indtaget  en  fremragende  Plads.  Hans  videnskabelige  Under- 
søgelser bar  dernæst  stedse  Præget  af  en  redelig  Stræben  efter 
at  naa  Sandheden  uden  smaalig  Jagen  efter  Originalitet,  ligesom 
i  det  hele  en  høj  Grad  af  Ærlighed  var  et  of  de  væsentligste  Træk 
i  hans  Karakter.  Dette  i  Forbindelse  med  haus  sjældne  Grun- 
dighed og  Samvittighedsfuldhed  er  det,  som  giver  han«  for- 
skjellige  større  og  mindre  Arbejder  deres  Værd.  Han«  Grundig- 
hed kunde  dog  ofte  friste  ham  til  at  fordybe  sig  vel  meget  i 
Enkeltheder,  ligesom  hans  Fremstilling,  navnlig  i  hans  tidligere 
Arbejder,  ikke  sjælden  bliver  uoget  trættende  ved  sin  Bredde. 
I)ette  var  imidlertid  en  Mangel,  som  Christensen  rimeligvis  med 
Tiden  vilde  være  kommen  ud  over;  i  hvert  Fald  vidner  hans 
sidste  Arbejde,  „Grækenland  i  de  ældste  Tider",  om  et  ikke 
ringe  Fremskridt  i  denne  Henseende.  —  Christensen  var  ikke 
alene  meget  flittig  i  sine  Studier,  men  ogsaa  meget  produktiv 
som  Forfatter;  foruden  de  Arbejder,  han  lod  trykke,  og  nogle 
mindre  Afhandlinger  fra  Studenteraarene,  som  det  dog  næppe 
har  været  hans  Hensigt  at  udgive,  efterlod  han  et  Par  større 
Arbejder  i  Manuskript,  „Athens  Topografi u  og  ..Athen  under 
Kimon  og  Perikles" ,  hvilket  sidste  vilde  være  blevet  et  meget 
omfangsrigt  Værk,  men  ikke  er  fuldendt.  Han  var  overhovedet 
begavet  med  en  høj  Grad  af  Meddelelsestraug ,  hvilket  i  For- 
bindelse med  hans  andre  Evner  gjorde  ham  til  en  fortrinlig 
Lærer.  Hans  sikre  Viden  i  Forbindelse  med  den  Iver  og  Alvor, 
hvormed  han  tog  paa  Sagen,  aftvang  meget  snart  hans  Elever 
en  høj  Grad  af  Respekt  ,  saa  at  Disciplinen  aldrig  voldte  ham 
Vanskeligheder.  Det  var  ham  dernæst  ingenlunde  nok  at  faa 
gjennemgaaet  det  foreskrevne  Pensum;  han  lagde  en  særlig  Vægt 
paa  at  vække  sine  Disciples  Interesse  for  Oldtidslivet  i  dets  for- 
skjellige  Former,  og  det  faldt  ham  aldrig  vanskeligt:  hvad  enten 
han  talte  om  de  Gamles  Huse  og  deres  Klædedragt,  om  den 
græske  Filosofi,  eller  han  endog  gav  sig  til  at  meddele  dem  noget 
af  den  komparative  Filologis  Resultater,  gjorde  han  det  altid 
med  et  Liv  og  en   Varme,    der   ikke   kunde   andet    end  virke 
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elektriserende  paa  hans  Elever.  Det  var  i  det  hele  tydeligt,  at 
han  befandt  sig  særlig  vel  i  Skolestuen,  og  det  ikke  alene  fordi 
det  morede  ham  at  meddele  af  sit  rige  Kundskabsforraad  og 
iagttage  den  Interesse,  han  kunde  vække  hos  de  Unge,  men 
ogsaa  væsentlig  fordi  han  omfattede  disse  selv  med  en  levende 
Kjærlighed;  derfor  ophørte  haus  Interesse  for  Undervisningen 
ingenlunde  med  haus  Interesse  for  Gjenstanden :  den  samme 
ivrige  Glæde  var  altid  udbredt  over  hans  Fremstilling ,  hvad 
enten  han  gjennemgik  latinske  Stile  eller  han  holdt  sine  smaa 
Foredrag  over  Emner  fra  den  antike  Kulturs  eller  Litteraturs 
Historie;  og  derfor  ophørte  hans  Interesse  for  sine  Elever  heller 
ikke  med  den  Tid ,  de  fulgte  hans  Undervisning :  ogsaa  senere 
kunde  de  være  sikre  paa  at  finde  en  kjærlig  og  hjælpsom  Vej- 
leder i  ham ,  og  det  er  ikke  saa  faa ,  der  skylde  ham  endel  i 
denne  Henseende,  selvfølgelig  navnlig  blandt  dem,  hvis  Studium 
pik  i  samme  Retning  som  hans.  Han  lagde  i  det  hele  megen  Vægt 
paa  den  gjensidige  Paavirkning  mellem  de  Studerende,  og  han 
arbejdede  derfor  stedse  ivrig  paa  at  fremme  Samlivet  blandt 
Filologerne,  hvorfor  han  ogsaa  viste  en  særlig  levende  Interesse 
for  det  filologisk-historiske  Samfund,  hvis  Formand  han  var  i 
flere  Aar.  Ligeledes  hørte  det  til  hans  kjæreste  Tanker  at  søge 
fremmet  en  nøjere  Sammenslutning  mellem  de  nordiske  Filologer 
i  det  hele,  ligesom  han  ogsaa  allerede  i  sine  første  Studenteraar 
havde  været  en  begejstret  Tilhænger  af  den  skandinaviske  En- 
hedstanke ,  der  paa  den  Tid  satte  Gemytterne  i  en  saa  levende 
Bevægelse.  Han  opnaaede  da  ogsaa,  endnu  før  sin  Død,  at  del- 
tage i  det  første  nordiske  Filologmøde  i  Kjøbenhavn  1876.  Enhver 
af  Deltagerne  erindrer  vistnok  den  Iver  og  Interesse,  hvormed 
han.  som  Medlem  af  Komiteen,  røgtede  sit  besværlige  Hverv,  og 
der  er  næppe  nogen,  som  havde  set  ham  der,  og  som  havde 
fulgt  hans  litterære  Virksomhed,  der  ikke  ved  Efterretningen  om 
hans  Død  fik  det  ludtryk,  at  her  var  et  rigt  og  arbejdsomt  Liv 
blevet  standset  midt  i  dets  frodigste  Væxt. 

S.  L  T. 
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Det  ældste  danske  skriftsprogs  ordforråd.   Af  G.  F.  V.  Land. 
Kbhv.  1877.    VI  +  176  sider. 

Et  af  de  storste  savn  for  dem,  der  sysle  med  dansk  sprogvidenskab, 
er  savnet  af  en  historisk  ordbog  over  det  danske  sprog,  indeholdende 
så  vidt  muligt  det  hele  ordforråd,  som  er  opbevaret  i  skrift  fra  de 
ælste  tider  af,  med  angivelse  af,  hvor  ordet  forste  gang  tindes,  hvilke 
forandringer  det  i  tidens  løb  har  undergået  i  henseende  til  form  og  be- 
tydning, og  hvor  det  siste  gang  forekommer,  for  så  vidt  det  atter  er 
gået  af  brug.  Desværre  er  der  for  tiden  kun  ringe  udsigt  til,  at  vor 
litteratur  vil  blive  beriget  med  et  sådant  værk.  Ti  et  så  omfattende 
arbejde  vil  naturligvis  ingen  begynde  på,  uden  han  har  udsigt  til  i  en 
række  af  år  at  kunne  ofre  det  hele  sin  tid  og  kraft,  da  han  ellers  ikke 
kan  håbe  at  få  det  fuldført;  men  under  de  nuværende  forhold  er 
der  —  af  grunde,  som  det  er  tilstrækkeligt  blot  at  hentyde  til  —  ingen 
rimelighed  for,  at  nogen  vil  kunne  opnå  en  så  betydelig  offentlig  under- 
støttelse, som  et  sådant  arbejde  vilde  kræve.  Men  at  der  skulde  findes 
nogen  iblandt  os,  som  er  i  besiddelse  både  af  de  ydre  og  indre  betin- 
gelser for  på  egen  hånd  at  kunne  udføre  et  sådant  arbejde,  er  ikke 
sandsynligt.  Under  disse  omstændigheder  må  vi  indtil  videre  lade 
os  noje  med  mindre  ordsamlinger  til  enkelte  afsnit  af  litteraturen.  Særlig 
ønskeligt  er  det  at  have  en  ordbog  til  vor  ælste  litteratur,  og  en 
sådan  er  det,  Hr  Professor  Lund  har  villet  give  os  i  oveunævnte  ar- 
bejde, hvorfor  han  fortjæner  vor  tak.  Desværre  lider  bogen  —  for 
her  straks  at  sige  det  —  i  sproglig  henseende  af  så  store  svagheder, 
at  denne  tak  fra  sproggranskernes  side  bliver  meget  indskrænket,  ja 
næsten  blot  kan  komme  til  at  gælde  den  gode  hensigt. 

Angående  den  begrænsning,  forf.  har  valgt  for  sit  stof,  kunne  vi 
ikke  være  enige  med  ham.  Navnlig  forekommer  det  os  at  være  en 
absolut  mangel  ved  bogen,  at  Harpestræng  er  forbigået  (også  A.  M.  187 
og  nogle  mindre  stykker  burde  efter  vor  mening  helst  være  medtagne), 
da  vi  her  i  en  form,  som  endnu  tilhører  ældre  Dansk,  have  en  hel  del 
ord  opbevarede,  som  ikke  findes  i  lovene.  At  forf.  på  den  anden  side 
har  medtaget  skrifter  som  Haderslev  bylov,  der  kun  foreligge  i  en 
yngre  sprogform,  ville  vi  ikke  gå  så  strængt  i  rette  med  ham  for. 
skont  ordbogen  rigtignok  derved  har  fået  et  noget  broget  udseende, 
som  let  kan  forvirre  den  ukyndige  i  opfattelsen  af  vort  ælste  hånd- 
skriftsprogs karakter. 

Ifølge  forordet  (s.  III)  har  forf.  lagt  hovedvægten  på  det  rent 
sproglige.  Dog  er  dette  efter  vor  mening  just  bogens  svageste  side; 
vor  hovedindvending  mod  den  er,  at  den  gennemgående  lider 
af  mangel  på  opmærksomhed  for  ordformen.  Ganske  vist 
findes  der  også  urigtige  ordforklaringer,  men  for  så  vidt  anmelderen 
uden  at  være  lovkyndig  tor  domroe  derom,  forekommer  det  ham  dog, 
at  denne  side  af  arbejdet  i  det  hele  taget  er  ulige  mere  vellykket  end 
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forstnævnte.  Forf.  havde  jo  også  her  adskillige  gode  hjælpemidler 
at  støtte  sig  til,  forst  og  fremmest  Schlyters  glossar  til  „Skåne- 
lagen".  Billighed  krævede,  forekommer  det  os,  at  forf.  i  forordet 
lidt  bestemtere  havde  anerkendt  sin  gæld  til  Schlyter.  Nu  nævnes 
denne  kun  ganske  i  almindelighed  sammen  med  flere  andre,  og  dog  er 
det  åbenbart,  at  forf.  skylder  ham  minst  ligeså  meget  som  alle  de  andre 
tilsammen. 

Gå  vi  nærmere  ind  på  bogens  svagheder,  kan  det  her  forst  om- 
tales, at  dens  angivelser  ofte  ere  ufuldstændige  Således  anføres 
aldrig  navneordenes  kon.  Ved  enkelte  artikler  fattes  sitat  (f.  eks. 
almænt,  slabrand);  ved  mange,  hvor  man  ønskede  at  kende  alle  de 
steder,  ordet  forekommer  på,  ere  sitaterne  ufuldstændige.  Mude  an- 
gives kun  fra  en  i  Rosenvinges  ndg.  af  Eriks  lov  omtalt  „oversættelse"  fra 
1619,  men  Åbenrå  skrå  43  har  bool  mutæ  og  sk.  arveb.  53  muta  iorth. 
Særlig  må  det  påtales,  at  bojningsformerne  ofte  ere  ufuldstændig  an- 
førte, og  det  endog  i  tilfælde,  hvor  forf.  kunde  komme  meget  næmt 
til  sine  angivelser,  idet  han  havde  Wimmers  og  Lyngbys  udførlige 
og  nojagtige  fremstillinger  henholdsvis  af  navneordenes  bojning  i  ældre 
Dansk  og  af  udsagnsordenes  bojping  i  jyske  lov  (med  stadigt  henblik 
til  skånske)  at  holde  sig  til.  Man  sammenligne  t.  eks.  artiklen  man 
med  Wimmers  fremstilling  s.  85  flg.  (Ved  enkelte  vidtløftige  artikler 
kande  forf.  jo  også  have  ladet  sig  noje  med  en  henvisning  til  disse 
afhandlinger).  —  Den  interessante  hensynsform  mæp  hærskildi  (S.  14,5) 
er  forbigået  og  dermed  hele  ordet  (hærskioldi.  Af  annær  anføres  kun 
enkelte  former,  skont  den  gamle  bojning  er  næsten  fuldstændig  bevaret 
i  S.  Annur  anføres  som  intetkon  flertal  men  ikke  som  hunkon  ental; 
ikke  engang  denne  interessante  form,  hvorom  Lyngby  og  Rydqvist 
have  udtalt  sig  i  forskællig  retning,  har  forf.  altså  ret  haft  oje  for. 
Ligeså  lidt  omtales  intetk.  flert.  aridræ  fra  de  øvrige  love.  Under  hin 
anføres  tilfældig  intetk.  hint  J.  2,42,  uden  at  det  bemærkes,  at  samme 
intetkonsform  findes  i  alle  lovene  i  modsætning  til  Oldn.  Af  dø  an- 
gives kun  fortid  do,  ej  døtha,  af  gøræ  kun  gørthæ,  ej  giortfiæ,  af  kumæ 
kun  kam,  ej  kum,  kam,  af  latæ  ej  læt  J.  2,110  o.  a.  m.  Omlydsfor- 
merne  af  de  stærke  udsagnsord,  som  dog  have  så  megen  interesse, 
angives  heller  ikke  fuldstændig,  f.  eks.  ikke  lætær  FL  bylov  125  eller 
fælter  Er.  2,37  eller  fær  (o:  far)  Vald.  2,  13  og  46.  Ligeså  lidt  anføres 
nutiden  heeuær  i  de  jyske  love. 

Af  nn  ojagtigheder  har  bogen  mange,  men  vi  indskrænke  os  til 
at  omtale  et  par.  En  bog.  der  lægger  hovedvægten  på  det  sproglige, 
burde  naturligvis  gore  rede  for  de  enkelte  loves  ejendommeligheder  i 
henseende  til  ord  og  ordformer.  Men  sådanne  bemærkninger,  som  at  hos 
ej  findes  i  S.,  ofna  ej  i  J.,  ere  rene  undtagelser;  i  almindelighed  an- 
føres formerne  i  flæng  (jvf.  f.  eks.  artiklerne  ink  og  takæ).  Og  dog  ere 
de  fleste  af  disse  karakteristiske  former  allerede  omtalte,  dels  af  Lyngby, 
dels  i  en  afhandling  af  anmelderen  i  Årb.  f.  n.  Oldk.  1872.  —  En  anden 
anojagtighed,  som  stundum  er  vildledende,  består  i,  at  forf.  flere  steder 
aden  at  gore  nogen  bemærkning  derom  anfører  ord  eller  former,  som 
ikke  findes  i  de  udgaver,  hvorefter  han  ellers  siterer  (jvf-  f.  eks.  artik. 
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dvalsæ  (J.  2,72  skal  være  2,106),  fylsvitnæ,  lyttinee).  —  Når  ifølge  forf. 
threcteen  (og  ligeså  attæn  og  fæmteen  ved  siden  af  attan  og  feemtan)  skal 
findes  i  lovene,  så  er  dette  kun  tilfældet  i  yngre  hskr.  (Er.  2,68  findes 
f.  eks.  hos  Rosenvinge  threetUen) ;  dog  har  forf.  her  næppe  siteret 
sådanne  men  som  så  ofte  overset  formen;  han  har  ment,  at  ligesom 
ellers  a  i  endelser  blev  æ,  således  også  her,  idet  han  har  overset,  hvad 
Lyngby  har  bemærket,  Udso.  8.  9.  —  Om  forf.  har  taget  artæ 
(verbet)  fra  et  yngre  hskr,  tor  anmeld,  ikke  afgore  men  er  mest  til- 
bøjelig til  at  tro,  at  han  her  urigtig  er  gået  ud  fra  den  nydanske  form. 
På  de  anf.  steder  af  J.  have  både  Petersen  og  Rosen  vinge  eervæ;  formen 
arve  har  anmeld,  forst  optegnet  fra  15de  årh. 

At  omtale  alle  de  ligefremme  urigtigheder,  anmeld,  har  truffet 
på  ved  at  gennemgå  urdbogen,  vilde  blive  altfor  vidtløftigt;  en  del 
eksempler  må  væro  tilstrækkelige. 

Statlueligh  skra  i  overskr.  til  FL  bylov  er  ikke  —  bylov,  men  be- 
tyder: fast,  skreven  lov  („besereuen  recht",  „leges  civiles  scripturæ 
commendatas").  Løpstigh  siges  at  betyde  fugitivus,  men  det  er  natur- 
ligvis den  som  er  ofnæ  løpstighum,  der  er  *ugitivus.  Thak  Vald.  3,13 
er  hverken  isl.  pak  eller  tak  men  pokk  og  betyder  her:  samtykke,  til- 
ladelse. —  Behandlingen  af  een  som  betingelsesord  er  meget  uheldig. 
Forf.  siger,  at  een  derved,  at  um  udelades,  får  betydn.  om  end,  og 
henviser  til  Thorsens  noter  i  sk.  kirkelov.  Men  for  det  forste  er 
Thorsens  mening  den,  at  æn  som  ellers  betyder  me/t,  og  at  mm  lige- 
frem er  glemt  i  håndskriftet.  Dernæst  betyder  æn  på  de  anf.  at,  ikke 
om  end  (indrommende)  men  er  simpelt  betingende.  Endelig  grunder  den 
betingende  betydning  af  een  sig  ikke  på  dets  forbindelse  med  nm,  der  er 
rent  tilfældig.  Denne  forbindelse  finder  nemlig  kun  sted,  når  et  be- 
tinget udsagn  knyttes  til  det  foregående  ved  det  modsættende  binde- 
ord på  den  måde,  at  bisætningen  indskydes  mellem  dette  og  hoved- 
sætningen. Når  derimod  bisætningen  enten  indskydes  i  hovedsætningen 
eller  sættes  efter  denne  (som  Vald.  3,1)  eller  endelig  sammenhængen 
forbyder  en  tilknytning  til  det  foregående  ved  men  (som  sk.  kirkelov 
s.  80'°),  da  er  denne  forbindelse  umulig.  —  Når  en  forf.,  der  er  så 
fortrolig  med  ordfiijningslære  som  Prof.  Lund,  anfører  J.  3,5:  æn  (kl 
han  thet  vt  som  eks.  på  æn  i  betingende  betyduing,  kan  dette  næppe 
være  andet  end  en  tilfældig  uagtsomhed;  det  betingede  i  udsagnet 
antydes  jo  her  ved  ordstillingen,  der  netop  udelukker  et  foregående 
betingelsesord.  Hverken  i  J.  eller  S.  (den  verdslige  i  forekommer  een 
som  betingende  og  kun  to  steder  i  V.  (ti  een  thu  at  hører  ikke  herheul. 
Om  det  oprindelig  har  haft  hjemme  i  Er.  i  denne  betydning,  forekom- 
mer mig  tvivlsomt.  —  Under  of  opstiller  forf.  den  lære,  at  det  ellers 
nægtende  u-  undertiden  har  forstærkende  betydning;  men  det  w-,  vi 
finde  i  vmikil  (Skånel  I.  UG  n.  U),  vmikit,  c  f reissir  (sk.  arveb.  (50)  og 
v  Jmrth  (sk.  kirkelov,  overskr.  i  cod  Rantz.  o.  fl.),  er  sikkert  ikke  dette 
u-  men  stammer  fru  of  Egilsson  angiver  rigtignok  i  sin  ordbop.  at 
o-  kan  forekomme  med  intensiv  betydning,  og  anfører  som  eks.  6h(jod. 
og  når  dette  ord  kan  oversættes  ved  souus  ingens,  clamor,  strepitus, 
ser  det  jo  vel  saledes  ud,  men  nærmere  beset,  viser  det  sig  dog,  at  6- 
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her  som  sædvanlig  er  nægtende  eller  forringende.  Ordet  må  sammen- 
stilles med  dansk  umenneske,  udyr,  ukrudt  o.  lign.,  hvor  u-  betegner, 
at  personen  eller  genstanden  er  så  slet.  så  afvigende  fra  det  normale, 
at  den  næsten  ikke  fortjæner  sit  navn  (ved  6hlj6d  tænktes  som  mod- 
sætning den  velklingende  lyd). 

Kår  beslægtede  ord  ofte  anføres  under  én  artikkel,  så  ville  vi  vel 
i  almindelighed  antage,  at  dette  kun  er  sket  for  pladsens  skyld,  og  at 
forf.  ikke  virkelig  identificerer  disse  ord;  ligeså  når  det  f.  eks.  hedder 
-egbær  isl.  eigandi",  „tholik  isl.  |>olinnu  o.  lign-,  så  ville  vi  vel  i  al- 
mindelighed heri  kun  se  en  formel  unojagtighed.  Dog  må  det  på  flere 
steder  være  tvivlsomt,  om  forf.,  der  går  så  let  hen  over  ordenes  form, 
virkelig  har  betragtet  sådanne  ord  som  forskællige;  saaledes  siges  f. 
eks.  kunnægher  at  være  „en  anden  skrivemåde44  for  kunder  (men  altså 
dog  samme  ord).    Vist  er  det  i  alt  fald,  at  han  flere  steder  ganske 
eller  til  dels  sammenblander  forskællige  ord.       Således  identifiscres 
mærkelig  nok  forsakæ(r)  J.  2,76  og  forsighæ,  forsæghæ,  og  for  storre 
ligheds  skyld  gores  forsakæ  til  forsaghæ;  endvidere  haft  (isl.  hapt)  og 
hefth  (isl.  hefd)  og  udsagnsordene  hæftæ  (isl.  hepta)  og  hæftliæ  (hefda) 
(findes  ellers  sistnævnte  i  lovene?    J.  2,73  findes  det  ikke);  fremdeles 
Ion  (isl.  laun=:got.  laun  o:  præmium)  og  lønd  (isl.  leynd);  nimæ  (isl. 
nema   og  næmæ  (udøve  nam.  isl.  næma);  tuttæ*)  (jvf.  isl.  navneord 
tnttan).  tuhæ  (sk.  orbodem.  tugha,  isl.  toga)  og  tothæ(r)  J.  2,76  (jvf. 
Hagerup,  artik.  Tode);  tcitæ  =  isl.  vita  og  witæ  —  isl.  vita.  Tillægsform 
af  sistnævnte  er  tcit  J.  3,25,  som  forklares  urigtigt  under  artik.  wit. 
Til  forstnævnte  witæ  hører  toet  Vald.  1,20  (gælder,  betyder),  som  om- 
tales under  wetæ  (isl.  veita)  og  erklæres  for  en  fejlskreven  form,  og 
wæt  S.  3,20  (ællær  wæt  tfuct  alsiki,  A.  M.  41),  hvilket  forf.  mærk- 
værdigt nok  henfører  til  navneordet  tcæt  (vætr),  skont  sætningen  der- 
ved "kommer  til  at  mangle  udsagnsord.    Ikke  til  wæriæ  men  til  wæræ 
horer  wæræ  with  logh  J.  2,  98,  wæræ  with  math  withnæ  V.  1,  1,  §  7  i 
A.  M.  24  (A.  M.  455:  waræ  w.  m.  witæ),  wæræ  i  logh  V.  3,8  og  vist 
også  wæræ  for  sinæ  børn  V.  2,43.  —  Når  forf.  henfører  alstæ  [a.  mykæt 
Er.  1,43)  til  isl.  telzti  i  stedet  for  til  alk  til  eller  botliæ  til  bæta  i 
stedet  for  til  buda  eller  fol  til  fiill  i  stedet  for  til  fol,  foli  eller  —  dog 
med  tvivl  —  irdh  til  yrkja  i  st.  f.  til  crdr  (Fritzner  i  tillæg'et)  eller  — 
med  Rosenvinge  —  lithstra  til  litill  i  st.  f.  til  lidr  (?)  eller  —  dog 
tvivlende  —  mislekm  til  mislaga  i  st.  f.  til  leikinn  (tillægsf.  af  leika) 
eller  sæt  Er.  3,45  til  sidr  eller  tyumlæ  til  tja  i  st.  f.  t.  tyu  Er.  2,55 
jvf.  om  dette  Wimmer  42  flg.,  Minder  om  Lyngby  102)—-  da  afgive 
dis*e  og  andre  lignende  etymologier  ny  eksempler  på,  hvor  let  forf. 
tager  sig  det  med  formen.    Sæt  Er.  3,45  er  vist  isl.  sætt.    Samme  ord 
have  vi  måske  Er.  1,48.  (the  eghiu.  .  .  ær  han  gitær  nokær  sæt  a  giort 
mene  um  arit  æn  føzl  oc  elæthte  børnum);  rigtignok  har  Thorsen 
her  nokæt  sæt  men  skont  r'et  ikke  på  dette  sted  er  så  tydeligt  som 
pi  de  fleste  andre  steder  i  håndskriftet,  synes  det  mig  dog  utvivlsomt. 
Rosenvinge  har  også  nokær. 

•)  Sitarerne  ere  i  denne  artikkel  helt  forvirrede.    Er.  1.  har  tyttær. 
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Ikke  sjælden  har  forf.  dannet  falske  former,  undertiden  på  en  sa 
påfaldende  måde,  at  man  uvilkårlig  kommer  til  at  tænke  på  Molbeck 
—  Således  er  han  f.  eks.  nogle  steder  kommen  galt  afsted  med  om- 
lyden.  Af  hensynsf.  wændi  Er.  2.43  dannes  nævnef.  xoænd  Denne 
stygge  fejl  kunde  forf.  have  undgået  ved  at  efterse  §  39  hos  W im- 
mer (sammesteds  kunde  han  have  set,  at  a  withæ  wæUæ  J.  3.40  er 
hensynsf.  ental).  Af  fremsæt,  nutid  afællær  dannes  navnemåde  afteUa 
Ganske  vist  findes  der  i  lovene  enkelte  eks.  på  slige  navnemåder  med 
uorganisk  omlyd,  dog  ikke  af  dette  ord.  Under  artik.  tam  hedder  det: 
Jvf.  tæmæ  elL  tamæ,  hvoraf  fortid  tamdæ".  Af  flertal  nytter  (nucesi 
er  forf.  uberettiget  til  at  danne  ental  nyt,  da  endnu  Harpestræng  har 
nut.  —  Af  fremsæt,  nutid  nimbær  dannes  navnemåden  nimbæ  lunder 
næmee).  af  skiældær  V.  2,17  endnu  galere  (måske  foranlediget  ved  skal- 
drar  i  orbodem.)  navnem.  skiældræ  (rettet  for  skialdræ,  jvf.  bogstav- 
følgen). Denne  slemme  fejl  kunde  forf.  have  undgået,  når  han  hav<ie 
erindret  Lyngbys  afh.  i  1ste  b.  af  T.  f.  Phil.  om  indskud  af  b  og  d.  — 
Artiklen  awg  (a.  skiold  Er.  2,27)  fattes,  men  ordet  omtales  under  arend. 
hvoraf  forf.  synes  at  betragte  det  som  fordrejelse.  Åbenbart  har  forf 
ikke  rigtig  forstået  formen  på  grund  af  den  urigtige  skrivemåde  (avgi. 
hvormed  han  har  optaget  det  af  Thorsens  udgave.  Det  er  nemlig 
undgået  denne  ellers  så  påpassende  og  omhyggelige  udgiver,  at  ic  nogle 
steder  er  =  uu  =  vit  og  at  det  altså  allerede  af  denne  grund  ikke  går 
an  at  forandre  det  til  v*);  saaledes  er  her  awg—avug  (isl.  ofugr).  — 
Menes  med  qvindi  isl.  kvendi,  og  er  det  taget  fra  Thorsens  udg.  af 
S.  side  247  ned.  (Skånel.  V.  2,4)  ?  Hvad  har  det  så  at  gore  i  en  ar- 
tikkel,  der  handler  om  kvinna?  Eller  skal  det  være  den  formentlige 
grundform  til  sistnævnte?  —  Til  tillægsf.  nøet  J.  1,51  opføres  navnem. 
nøtæ,  hvilket  naturligvis  er  urigtigt.  Sikkert  er  nøet  samme  ord  som 
nøktrs  Fl.  bylov  3  og  som  isl.  hneykja,  ikke,  som  Lyngby  raeute. 
hnykkja.  —  Til  biærghæ  anføres  som  fortid  biarg,  til  satia.  sad.  sadt. 
Det  siste  eks.  er  meget  karakteristisk.  Forf.  fandt  i  Schlyters  glossar 
angivet  imperf.  pi.  sade  i.  add.  F.  2  (efter  hskr.  fra  15  årh.);  Sehly- 
ter  noterede  det  formodenlig  på  grund  af  den  ejendommelige  skrive- 
måde. Hvad  gor  nu  vor  forf.?  Hau  danner  af  dette  sade  ental  sad 
som  om  sættæ  havde  stærk  bojning!*) 

Nogle  steder  have  afskriverfejl  forledt  forf.  til  at  opstille  falske 
former.  Således  doth  o:  døth,  bote  o:  bøtæ  (næppe  andet  end  afskriver- 
fejl, skont  det  findes  temmelig  ofte),  thrægæ  V.  2,b  o:  thrægæ^ 
thrængæ.  Til  mughu  henføres  man  Er.  1,31  som  nutid  (!!).  Naturlig- 
vis er  det  navneordet  man,  og  callær  (eller  callæ)  er  glemt.  Andet 

*)  Da  udgiveren  ikke  har  benærket  dette,  har  han  nogle  steder  (Er. 
side  13,  19,  30  og  87,  sæl.  kirkelov  s.  68)  måttet  forandre  aricng<e 
til  arvingæ,  da  arvngæ  var  en  umulig  form.  Ligeså  er  Er.  s.  57 
sialwm  gjort  til  sialfcm.  At  ic  virkelig  kan  være  ~  vu,  ses  især 
tydeligt  S.  5,17  i  det  hadorfske  hskr.,  hvor  der  står:  j  lergrauum 
ællar  rafgrawm.  I  jyske  lov  og  Vakl.  lov  synes  denne  brug  ej  at  finde*) 

**)  Ligeså  gor  forf.  syniæ  til  et  sto?rkt  udsagnsord,  når  han  opfatter 
sun  som  fortid.  Det  er  naturligvis  nutid,  rimeligvis  med  stregen 
gjenntm  u  glemt. 
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end  sknv tVjl  tor  æn  (qvam)  er  vel  heller  ikke  thæn  J.  2,1  og  V.  2,23. 
Falsk  er  sikkert  også  wenelas,  som  forf.  har  optaget  efter  cod.  Had., 
skont  runehåndskriftet  har  uefælas og  det  gamle  hskr.  A.  M.  37  weuelas, 
ligesom  der  på  det  tilsvarende  sted  i  sæl.  kirkelov  samt  Er.  2,78  læses 
weuælas.  Det  forekommer  også  anmeld.,  at  weuælas  (el.  weuiætos,  som 
nogle  hskr.  have)  naturligt  kan  forklares  af  velja,  at  omvikle,  således 
at  det  betegner  et  læs  af  den  beskaffenhed,  at  man  måtte  vikle  reb  om 
det  for  at  føre  det  hjem  (altså  vel  et  rislæs).  Jvf.  ordet  høvewel  hos 
Pontop.  gram.  p.  249,  der  angives  at  være  ensbetydende  med  Svøbe- 
reb: rete,  qvo  venes  foeni  constringitur.  —  Ligeså  er  weeniæ  Er.  2.51 
kun  skrivfejl  for  wæaiæ.  —  Når  forf.  giver  thylmærki  fortrinnet  for 
ihrylmcerkij  begår  han  vist  samme  fejl.  Rigtignok  siger  han,  at  der 
ingen  rimelig  etymologi  gives  for  dette  ord,  men  anmeld,  skal  dog 
fremsætte  en  gisning,  som  i  alt  fald  ikke  kan  kaldes  urimelig,  nemlig, 
at  der  ved  siden  af  halfmark  (isl.  halfmork)  har  været  et  ord  halfnuerki 
med  samme  betydn.  (jvf.  hallhlyd  og  halfhlutr,  haltleypi  ==  halfr  laupr 
m.  m.),  og  at  thryltruerki  er  opstået  ved  sammensmeltning  af  thry  half- 
nuerki.   Ordet  forklares  jo  just  i  lovene  som  halvanden  mark. 

Dog,  vi  stanse  og  bemærke  endnu  kun,  at  bogen  har  mange  tryk- 
fejl,  så  at  man  ikke  tor  sitere  efter  den.  I  det  hele  vil  en  sproggran- 
sker næsten  ikke  kunne  have  anden  nytte  af  denne  ordbog,  end  at  den 
kan  oplyse  ham  om,  hvorvidt  et  vist  ord  findes  i  lovene  eller  ikke.  For 
sådanne  derimod,  som  ønske  at  gore  sig  bekendte  med  lovenes  indhold 
uden  at  interessere  sig  for  det  sproglige,  tro  vi,  at  den  vil  være  en 
velkommen  og  i  de  fleste  tilfælde  brugbar  vejledning,  skont  den  ikke 
kan  måle  siff  med  den  ordbog,  hvormed  nylig  Schlyter  har  lagt  slut- 
stenen på  sin  mangeårige,  fortjænstfulde  virksomhed  som  udgiver  af 
Sveriges  gamla  lagar. 

V.  Såby. 


A.  F.  A.  W  immer:  Oldnordisk  læsebog  med  anmærkninger  og  ord- 
samling. Anden  omarbejdede  udgave.  Kbhvn.  1877.  XXXI  +  324  ss. 

Med  den  for  nogen  tid  siden  udsendte  fortale  og  navneliste  er 
den  ny  udgave  af  ovennævnte  fortræffelige  bog  fuldstændiggjort.  Den 
indeholder  ganske  samme  læsestof  som  foregående  udgave  —  et  ud- 
valg, der,  som  dr.  Wimmer  selv  fremhæver,  ikke  tilsigter  at  give  et 
overblik  over  hele  oldliteraturen,  men  hvori  dog  en  stor  del  af  de  mest 
karakteristiske  frembringelser  have  fundet  plads.  De  fleste  lærere  ville 
vistnok  erkende  det  nævnte  udvalg  for  at  være  i  alle  væsentlige  hen- 
seender hensigtsmæssigt  og  tiltalende  for  eleverne,  om  end  måske 
flere  end  anm.  kunde  have  ønsket  et  par  af  de  optagne  stykker  (ni.  det 
af  Vols ungesaga  optagne  afsnit  og  kvadet  om  Helge  Hundingsbane) 
ombyttede  med  andre.    Det  nævnte  afsnit  af  Volsungesaga  er  ganske 
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vist  som  helhed  betragtet  karakteristisk  nok  til  at  hævde  sin 
plads  i  et  udvalg  af  oldliteraturen,  men  det  skæmmes  af  den  på  flere 
punkter  af  Vols  ungesagaen  s  forfatter  (eller  compilator)  misforståede 
og  fordrejede  samtale  mellem  Sigurd  og  Favner  (læsebogens  s.  23 — 24), 
hvis  indhold  næppe  kan  gores  eleverne  fuldt  begribeligt  uden  at  hen- 
vise til  og  gå  nojere  ind  på  det  her  til  grund  liggende  Fåfnismål. 
Helgakvida  Hundingsbana  hin  fyrri  er  ganske  vist  et  både  smukt  og 
og  helstøbt  kvad,  men  det  forekommer  anmelderen  mindre  heldigt  til 
skolebrug,  dels  fordi  det  er  temmelig  vanskeligt,  dels  fordi  det  i  hojere 
grad  end  de  fleste  andre  eddiske  digte  er  udsmykket  med  kenninger, 
hvoraf  flere  vistnok  ville  forekomme  nutidens  læsere  temmelig  usmage- 
lige og  derfor  —  ialfald  tildels  —  forstyrre  indtrykket  af  digtet  for 
den,  som  ikke  er  vant  til  slige  omskrivninger  (således  f.  eks.  rakka 
hjortr  v.  51  =  mast;  stjornmarr  v.  30  =  skib,  mébakam  v.  55  =  hjærte 
o.  fl.).  Men  på  den  anden  side  må  anm.  indromme,  at  det  turde  være 
vanskeligt  blandt  den  ældre  eddas  øvrige  heltesange  at  udpege  nogen, 
som  fuldtud  vilde  være  passende  til  skolebrug  (således  som  f>ryms- 
kvida  blandt  gudekvadene);  snarest  kunde  man  måske  tænke  på  V61- 
undarkvida  eller  Grottasongr. 

Medens,  som  bemærket,  udvalget  af  læsestykkerne  er  ganske  det 
samme  som  i  forrige  udgave,  er  til  gengæld  glossaret  (selv  om  man  ser 
bort  fra  den  nytilkomne  navneliste)  vokset  til  et  dobbelt  så  stort  om- 
fang som  i  første  udgave  —  en  udvidelse,  som  hovedsagelig  er  frem- 
kommen ved  bestræbelsen  for  at  forklare  og  oversætte  ethvert  i  teks- 
ten forekommende  sted,  der  kunde  volde  nogen  vanskelighed,  ligesom 
også  mange  oplysninger  om  ords  oprindelse  og  brug,  hvilke  tildels 
fattes  i  andre  ordbøger,  ere  tilkomne').    I  det  hele  vil  man,  på  grund 


')  Eksempelvis  skal  jog  henvise  til  bemærkningen  s.  240,  om  at 
„mega  i  oldn.  også  kan  have  betydningen  „kunne  udholde,  kunne 
bringe  det  over  sit  sind"  (omtr.  =  nenna) ;  en  betydning,  hvorpå 
der  i  læsebogen  forekommer  ikke  mindre  end  3  eksempler,  hvor- 
iblandt det  undertiden  misforståede  sted  i  Volsungesaga  (læseb. 
s.  17):  JOtr  åt  blundandi  ok  einn  saman,  pvi  at  hann  mdtti  eigi  $jd 
(o:  kunde  ikke  holde  ud  [ikke  lide]  at  se),  at  pyrri?.  På  lignende 
måde  anvendes  undertiden  på  dansk  verbet  „kunne",  se  Holberg, 
Polit.  Kandestøber,  slutningsreplikken  i  5te  akts  sidste  scene:  „Da 
skal  brænde  mig  op  alle  mine  politiske  Bøger,  thi  jeg  kand  ikke 
see  det  for  mine  Øyen  mctr,  som  har  bragt  mig  i  slige  Griller*. 
(Liebenbergs  folkeudgave,  s.  21.)  Ligeledes  tillader  jeg  mig  at  hen- 
vise til  den  s.  240  givne  oversættelse  af  det  meget  omtvistede 
sted  i  slutningen  af  Vegtamskvida:  svd  komir  manna  meirr  aptr  å 
vit,  hvilket  dr.  Wimmer  oversætter:  „således  komme  du  så  atter 
tilbage  til  menneskene",  idet  han  henfører  manna  til  d  vit  —  en 
forklaring,  der  i  hoj  grad  synes  mig  at  støttes  ved  det  ligeartede 
udtryk  i  Ghv.  8  (Bugges  udgave  s.  812,  sml.  s.  437): 

Sca  (mun)  comaz  meirr  aptr 

mopvr  at  vitia 

gexmiorpr  hniginn 

a  Godpiopo. 

På  samme  måde  kunde  maske  et  andet  vanskeligt  sted,  Gkv.  Il,  9, 
forklares.   Stedet  lyder  i  Bugges  udgave  (s.  267): 
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af  den  nojagtighed  og  grandighed,  hvormed  alle  slige  sporsmål  her 
ere  behandlede,  vistnok  i  fremtiden  ofte  i  tvivlsomme  tilfælde  (som  f. 
eks.  hvor  det  gælder  den  korrekte  gengivelse  af  præpositioner  og  med 
præpositioner  forbundne  verber,  eller  hvor  det  gælder  om  fastsættelsen 
af  substantivers  bojning  o.  m.  1.)  foretrække  at  ty  til  nærværende 
glossar,  fremfor  at  rådsporge  de  storre  ordbøger,  hvor  man  så  ofte 
søger  slige  oplysninger  forgæves.  Angående  et  par  småting  tillader 
jeg  mig  følgende  bemærkninger. 

1°.  Til  s.  132  (cfr.  s.  305,  a,  1.  16  f.  n.  ff.).  Hm.  v.  7  lyder,  som 
bekendt : 

Enn  vari  ge&tr, 

es  til  ver 6 ar  kømr, 

punnu  hlif'»)i  pegir, 

eyrum  hlydir, 

en  augum  skobar; 

svd  nysisk  frodra  hverr  fyrir. 
Det  her  forekommende  udtryk  ,punt  h{j6d'  oversættes  s.  305  ved 
„lydløs,  opmærksom  tavshed  (eg  1.  en  tavshed,  gennem  hvilken  en- 
hver lyd  let  kan  trænge,  idet  egenskaben  er  overført  fra  luften  til  tavs- 
heden); |>egja  punnu  hljédi,  tie  med  lydløs  tavshed,  tie  bom- 
sti 11  e."  Ligger  en  sådan  forklaring  ikke  lidt  fjærnt?  Og  vilde  det 
ikke  være  naturligere  at  opfatte  ,punt  7»(yod'  som  ,skør  tavshed'  o:  en 


Hot  pv  mer,  Havgni! 
harma  slica 
vilialavssi 
viU  vm  segia? 
it  8Cyli  hiarta 
rafnar  slita 
vip  lond  yfir 
enn  pv  vitir  manna. 
Bugge  forklarer  her  (vistnok  med  rette)  enn  som  helår  en  (s.  423) 
og  opfatter  vitir  som  2.  pers.  sg.  præs.  conj.  af  vita,  idet  han  med 
udtrykket  „vitir  manna"  sammenligner  Breta  sogur  c  7:  „Im- 
nogen  féll  svd  mer  brottferdin,  at  ton  vissi  ndleaa  ekki  til  manna"; 
og  Flat  I,  219 :  „Norr . . .  var  lengi  uti,  ok  sva,  at  beir  vissu  ekki 
tU  manna";  8.  423  betegner  han  ,(pu)  vitir  manna   som  'et  fyl- 
digt udtryk  for  „du  skal  leve"';  men  angiver  ikke,  hvorledes  han 
når  til  denne  betydning.    Bugges  opfatning  forekommer  mig  næppe 
at  være  holdbar,  dels  fordi  det  påberåbte  udtryk  ,vita  til  manna1 
næppe  kan  afgore  noget  med  hensyn  til  —  (og  allermindst  da  være 
identisk  med)  —  det  her  supponerede  vita  manna*),  dels  fordi 
den  her  sandsynlige  betydning  ,leve'  meget  lettere  synes  at  kunne 
udledes  af  et  ,vitfa  manna1  eg.  ,færdes  blandt  mennesker'  (sml.  de 
nysciterede  Vegtamskv.  14  og  Ghv.  8)  end  af  et  ,vita  manna1.  Fra 
formens  side  er  der  jo  intetsomhelst  i  vejen  for  at  opfatte  ,vitir* 
som  2  pers.  sg.  pr.  conj.  af  vitja. 


*)  Nærmere  havde  det,  som  det  forekommer  anm.,  ligget  at  jævn- 
føre udtrykket  i  Am.  84:  Barna  veiztv  pinna  (hvor  man,  som 
bekendt,  plejer  at  underforstå  Jilut?  eller  ,kost). 

19* 
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tavshed,  som  let  kan  brydes  (sml.  ,tynd  is*)?  Meningen  af  verset  vilde 
altså  blive:  ,den  forsigtige  gæst,  som  kommer  til  gilde,  tier,  hvor  der 
skal  ties  og  taler,  hvor  der  skal  tales ;  han  lytter  med  ørene  og  spejder 
med  ojnene:  sådan  ser  en  vis  sig  for';  at  tie  bomstille  synes  mig  heller 
ikke  at  være  et  så  godt  bevis  på  klog  forsigtighed,  som  det  at  tale 
til  sin  tid,  men  at  tie,  når  tavshed  er  fornøden. 

2°.  Til  s.  47  L  13  fif.  (cfr.  s.  242  a,  l  12  f.  n.  S.)  Det  fortælles 
her  i  skildringen  af  Svolderslaget,  hvorledes  Olav  Tryggvesons  skibe 
ét  for  ét  sejle  forbi  de  forenede  hovdinger,  som  have  lejret  sig  på  en 
holm  og  som  (med  undtagelse  af  Erik  jarl)  holde  ethvert  forbisejlende 
skib  for  , ormen  lange'.  Der  siges  da:  „Litlu  sidar  så  peir,  hvar  annat 
skip  sigldi  miklu  metra  en  hit  fyrra.  på  mælti  Sveinn  konungr:  „hræddr 
er  Oldfr  Tryggvason  nu,  eigi  porir  hann  at  sigla  med  hofudin  å  skipt 
sinu."  på  segir  Etrikr  jarl:  „ekki  er  petta  konungs  skip,  kenni  ek  petta 
skip  ok  seglit,  pvi  at  staf  at  er  se  glit,  pat  å  Erlingr  Skjdlgsson;  låtum 
sigla  på,  betra  er  oss  skard  ok  missa  i  flota  Olafs  konungs  en  petta  skip 
par  svå  buit.uu  Denne  sidste  passus  ,betra  er  oss...  etc.'  oversættes  i 
Københavnerudgaven  af  Snorre  s.  334  —  og  omtrent  ligedan  hos  Munch 
Norges  Konge-Sagaer  s.  144  —  således:  „Lader  dennem  seiie  sin  Vei, 
thi  at  disse  safnes  i  Kong  Olafs  Flode,  er  bedre  for  os,  end  at  dette 
Skib  er  der,  som  det  er  udrustet."  Denne  oversættelse  vover  jeg,  da 
der  ingen  tvingende  grund  synes  at  være  til  ved  ordene  ,skarO  ok 
missa1  at  underforstå  .pes-sa  skipa\  ikke  at  holde  for  den  rette;  langt 
bedre  synes  det  mig  med  dr.  Wimmer  at  oversætte  ganske  noje  efter 
teksten:  „det  er  bedre  for  os,  at  noget  mangler  og  savnes  (at  der  er 
et  hul)  i  flåden  .  . Derimod  nærer  anmelderen  nogen  tvivl  om,  hvor- 
vidt dr.  W.  har  gjort  ret  i  at  oversætte  den  derpå  følgende  part  af 
sætningen  ved  „end  at  dette  så  vel  udrustede  skib  findes  der.u  Vilde 
det  ikke  komme  både  tekstens  ord  og  mening  nærmere,  når  man  sim- 
pelthen opfattede  J>etta  skip1  som  parallelt  med  udtrykket  ,skard  ok 
mtssa,  så  at  stedet  altså  måtte  oversættes :  ,den  omstændighed,  at  der 
er  et  hul  i  kong  Olavs  flåde,  er  for  os  værdifuldere  end  dette  så  vel- 
udrustede skib  dér'  (d.  v.  s.  end  besiddelsen  af  dette  så  veludrustede 
skib  vilde  være  for  os)?  Med  det  samme  tillader  jeg  mig  at  bemærke, 
at  det  næppe  havde  været  overflødigt  i  glossaret  at  gore  opmærksom 
på,  at  udtrykket  ,låtum  sigla  på1  betyder  ,iad  os  lade  dem  sejle',  ikke 
,lad  dem  sejle'  således  som  Københavnerudgaven  og  Munch  oversætte. 

3°.  Til  s.  75  (cfr.  s.  225  a,  1.  9  f.  n.  f.).  Det  fortælles,  at  „(orn) 
flå  hingat  ok  settisk  hjå  dlptinni  ok  klakabi  vid  hana  blidliga.u  Verbet 
Jdaka  angives  i  glossaret  at  betyde  „kvidre,  skrige  (om  fugle)44,  men 
ingen  af  disse  betydninger  passer  rigtig  her.  Kunde  det  ikke  gen* 
gives  ved:  „(ornen)  lokkede  på  en  indsmigrende  måde  for  den 
(svanen)44? 

Endnu  skal  kun  bemærkes,  at  en  på  ét  sted  samlet,  fuldstændig 
oversættelse  til  s.  86  1.  5 — 6  vistnok  vilde  have  været  velkommen,  da 
dette  sted  så  hyppig  misforstås  (eller  slet  ikke  forstås  af  eleverne).  For 
fuldstændighedens  skyld  tilfojer  jeg,  at  det  s.  93  1.  35  forekommende 
h'ikd'  er  udeglemt  både  i  noterne  og  i  glossaret. 
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Medens  bogen  således  allerede  paa  grund  af  ordsamlingens  rig- 
holdighed vil  være  af  betydning  også  for  viderekomne,  vil  den  for 
den  nordiske  sprogforskning  i  det  hele  endnu  få  forøget  værd  ved  den 
meget  udførlige  fortale,  hvis  formål  væsentlig  går  ud  på  at  motivere 
de  ændringer  i  ortografien,  som  ere  foretagne  i  denne  udgave,  men 
som  ved  siden  heraf  biløbig  indeholder  en  stor  mængde  ny  og  værdi- 
falde bidrag  til  den  oldn.  grammatik  og  da  særlig  til  den  oldu.  lyd- 
lære. Idet  jeg  her  må  indskrænke  mig  til  i  al  korthed  fortrinsvis 
at  henlede  opmærksomheden  på  afsnittet  om  de  svage  verbers  præteri- 
tumsformer  s.  VI  og  på  det  også  for  den  danske  og  svenske  sprog- 
historie så  betydningsfulde  stykke  om  aksentens  forhold  til  kvanti- 
teten (s.  XIII),  skal  jeg  til  slutning  tillade  mig  at  fremhæve  nogle  få 
punkter,  angående  hvilke  jeg  helt  eller  tildels  må  erklære  mig  uenig 
med  min  hojtærede  lærer. 

1°.  I  de  svage  verbers  præteritumsformer  har  dr.  W.  gennem- 
ført den  regel  at  skrive  6  ikke  alene  efter  l  og  n  med  foregående  kort 
rodstavelse,  samt  altid  efter  m  og  mb,  men  også  efter  k  og  p,  altså: 
talda,  vanda,  dæmda,  kembda  og  ligeledes  fylkda,  hleypda  —  en  regel, 
som  for  de  førstnævnte  consonanters  vedkommende  er  uomtvistelig 
rigtig,  og  som  ligeledes  for  Æ's  og  p's  vedkommende  fuldstændig  lader  sig 
forsvare  fra  det  ortografiske  standpunkt,  idet  flere  gode  håndskrifter 
mere  eller  mindre  gennemgående  anvende  denne  skrivebrug,  således 
foruden  det  af  dr.  W.  selv  anførte  håndskrift  af  den  storre  Olavs 
saga  f.  eks.  Alexanders  saga  og  tildels  A.  M.  677  (hvor  tegnet  6  i 
nogle  afsnit  anvendes  som  identisk  med  6)  m.  fl.  Men  så  korrekt  nu 
end  skrivemåden  fylkda,  hleypda  må  kaldes,  når  den  bedommes  fra  det 
grafiske  standpunkt,  medfører  den  dog  den  ikke  ringe  ulempe,  at  den 
let  fremkalder  den  forestilling,  at  endelsen  i  talda,  vanda,  dæmda, 
kembda  også  i  akustisk  henseende  var  identisk  med  endelsen  i  fylkda, 
hleypda,  hvilket  dog  næppe  kan  have  været  tilfældet,  da  det  i  så  fald 
bliver  ganske  ufatteligt,  at  man  senere  får  formerne  talda,  vanda, 
dæmåa,  kembda  ligeoverfor  fylkta,  hleypta  —  en  forskel  som  bestemt 
synes  at  tyde  på,  at  udtalen  oprindeligt  har  haft  6  i  talda,  van6a, 
dæmda,  kembda,  men  derimod  p  i  fylkda,  hleypda,  (fylkpa,  hleyppa).  At 
man  i  disse  sidste  former  nogensinde  har  haft  udtalen  6,  forekommer 
anm.  ganske  ubevisligt »). 


')  Det  turde  overhovedet  vistnok  være  en  fordom ,  at  man  i  oldn. 
slet  ikke  skulde  have  haft  lyden  p  i  efterlyd;  hvorledes  vil  man 
f.  eks.  kunne  forsvare  lydværdien  6  i  ord  som  blidka,  vidka,  når 
man  samtidig  antager,  at  man  i  ord  som  rifka  har  haft  virkeligt 
(tonløst)  f  og  ikke  v,  hvad  jo  dog  vel  nu  turde  være  almindelig 
anerkendt  fair.  Gislason,  Oldn.  Forml.  s.  30)?  blidka,  vidka  forholde 
sig  jo  til  blidr,  vidr  ganske  som  rifka  til  rifr. 

Grunden  til,  at  man  hidtil  almindelig  har  antaget,  at  lyden  /> 
ikke  kunde  forekomme  i  efterlyd,  er  åbenbart  den,  at  de  fleste 
håndskrifter,  ligesom  jo  også  alle  , normaliserede'  udgaver,  bruge 
tegnet p  overalt  i  forlyd  men  d  i  ind-  og  udlyd  ;  men  denne  skrivebrug 
hviler,  hvad  jeg  nys  har  søgt  at  vise ,  for  indlydens  vedkommende 
ikke  på  fonetisk  grund.    At  den  heller  ikke  for  forlydens  vedkom- 
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Medens  dr.  Wimmer  således  i  overensstemmelse  med  de  bedste 
hdskrr.  skriver  talda,  vanba  etc,  skriver  han  derimod  d,  hvor  lydfor- 
bindelsen Id,  nd  er  oprindelig  og  hvor  der  i  hdskrr.  aldrig  skrives  /• 
eller  0,  som  f.  eks.  valda  (volde)  —  men  valda  (valgte)  — ,  vandi  (van- 
skelighed) —  men  vandi  (vane)  —  (s.  VII).  Anm.  kunde  have  ønsket, 
at  dr.  W.  på  dette  sted  udtrykkelig  havde  gjort  opmærksom  på 
( —  hvad  ganske  vist  ordsamlingen  giver  oplysning  om  — ),  at  de  så- 
kaldte verba  præteritopræsentia  (med  undtagelse  af  mund)  høre  herhid, 
idet  de  i  præteritum  have  d,  aldrig  6:  tnunda.  skyida,  vilda1). 


mende  hviler  på  fonetisk  grund  —  idet  man  her,  som  bekendt,  i 
de  fleste  hdskrr.  skriver  p  i  pat,  Pessi,  pu  o.  1.  o.,  skont  lyden 
efter  al  sandsynlighed  har  været  6  (Wimmer,  fornnord.  formlåra 
s.  88,  anm.  8)  —  har  længe  været  anerkendt.  Men  er  det  så,  at 
i  den  gammelislandske  ortografi  tegnet  b  hyppig  betegner  lyden  />, 
medens  omvendt  tegnet  p  hyppig  oetegner  lyden  b,  så  må  man, 
som  det  forekommer  mig,  opgive  den  anskuelse,  at  bogstavet  6  med 
bevidsthed  er  blevet  anvendt  til  at  udtrykke  en  fra  p  forskellig 
lyd,  ti  vi  have  da  ikke  det  mindste  bevis  for,  at  old- 
tidens islændere  overhovedet  have  kunnethøre  forskel 
på  lydene  p  og  6  (eller,  fysiologisk  udtrykt,  på  den  tonløse  og 
den  tonende  interdentale  fricativlyd,  på  sx  og  zx  [efter  Brucke's 
betegnelse]);  tværtimod  synes  alt  at  tyde  hen  på,  at  s*  og  i1  for 
deres  øre  kun  har  været  én  lyd,  hvilken  de  af  rént  grafiske  opportuni- 
tetshensyn  snart  betegnede  med  p  snart  med  6  —  ganske  på  samme 
måde,  som  man  snart  betegnede  den  (tonløse)  gutturale  ,eksplosiv'- 
lyd  med  k  snart  med  c.  Denne  opfattelse  nnder  jeg  end  yder- 
ligere bestyrket  derved,  at  et  af  de  ældste  islandske  håndskrifter, 
som  anvender  tegnet  b,  ni.  A.  M.  645  4to  (slutningen),  bruger  6  og  f 
både  i  forlyd  og  efterlyd  som  ganske  énstydigc  Her  kan  altså  pa 
den  ene  side  tegnet  6  både  i  forlyd  og  i  efterlyd  dels  betegne  lyden 
p  (d.  e.  *4):  borp  (Postola  sogur  ved  Unger  s.  217"),  bys  (lb.  227lf), 
davcopo  (ib.  224^1,  drepbu  (ib.  228"),  dels  lyden  6  (å.  e.  z*):  6eim 
(ib.217*4),  6a  (ib.  218'),  bapan,  (ib.  21817),  hafbi  (Frumpart.  LXVI'), 
gørdo  (ib.  LXV9) ,  grøberans  (ib.  LXV")  —  medens  omvendt  tegnet 
P  både  i  forlyd  og  efterlyd  dels  betegner  lyden  6  (z*):  pa,  peir,  par 
(Post.  sog.  218»),  fylgpOy  stopo,  hørpu  (ib.  216*M,  dels  lyden  p  (**): 
Pinghusom  (Post  sog.  217"),  prpta  (ib.  223«),  pvatdag  (219,f), 
styrcbiz  (ib.  2179)  osv.  Med  denne  min  opfatning  af  6  som  en  rént 
gransk  variant  for  p  stemmer  også  ganske  den  anden  ortografiske 
afhandling  i  Sn.  E.  ( —  den  ældste  nordiske  autoritét,  som  kender 
bogstavet  6  — ),  idet  forfatteren,  for  dog  at  benytte  bægge  de  fore- 
liggende tegn  p  og  6,  anviser  det  første  plads  i  forlyd,  det  sidste 
i  efterlyd  (ligesom  han  også  vil  anvende  k  udelukkende  i  forlyd, 
c  i  ind-  og  udlyd),  men  iøvrigt  sålidt  har  nogen  anelse  om  en  fone- 
tisk forskjel  mellem p  og  b,  at  han  finder  det  sidste  ligeså  overflødigt 
som  tegnet  c  („l>eirra  (o:  tegnene  b  og  c)  må  missa  i  varu  måli,  ef  vilr 
Sn.  E.  II,  ed.  AM.,  s.  54).  Endelig  tillader  jeg  mig  endnu  at  minde 
om,  at  tegnet  b  også  i  ags.  ikke  sjældent  har  lydværdien  p,  cfr. 
H.  Sweet,  an  anglo-saxon  reader,  Oxford  1876,  s.  "TV  f.,  XXIX. 
')  Man  må  naturligvis  ikke  lade  sig  forvilde  af,  at  bogstavet  d  i 
håndskrifterne  ikke  sjældent  har  formen  d,  så  at  man  altså  kan 
finde  skrevet  munda,  skyida,  vilda  ved  siden  af  tnunda,  skyida,  vilda. 
Dette  er  f.  eks.  tilfældet  i  det  ældgamle  håndskriftbrudstykke  af 
Grågås,  A.  M.  815  fol.  litr.  D.,  hvor  man  finder  skrevet:  scylbe 
(Grågås  II,  ed.  Finsen,  s.  222)  men  kort  ovenfor  skvldir,  holde  (ib. 
223)  men  halda,  (s.  225),  lanbe  (s.  233)  men  lande  (s.  225)  o.  m.  fL; 
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2°.   S.  XX  ytrer  forfatteren:    „I  den  hyppig  forekommende  hf. 

ent  ik.  af  mi  k  i  II  bruger  jeg  med  håndskr.  ikke  blot  det  ældre  miklu  

men  også  myklu  (i  St.  h.  veksler  miklo  med  myklo,  medens  de  andre 
former  kun  har  i);  y  i  myklu,  myklum  må  være  fremkaldt  af  endelsens 
m,  medens  tidligere  kun  v  havde  denne  virkning  på  det  foreg,  i  (sml. 
foran,  forml.  §  11,  d  og  §  18  slut);  fra  formerne  med  u  i  end.  kunde 
y  også  senere  overføres  til  de  øvrige  former  af  ordet  (tidlig  i  norske 
håndskr.,  sål.  meget  ofte  i  den  gi.  norske  homiliebog)."  Ny  og  utvivl- 
somt rigtig  er  her  den  iagttagelse,  ar  y  i  den  ældste  tid  i  dette  ord 
kun  forekommer  i  de  former,  hvor  endelsen  frembyder  M,  og  at  det 


i  alle  disse  tilfælde  skriver  udgiveren  med  urette  6  (hvilket  bog- 
stav slet  ikke  forekommer  i  håndskriftet).  En  undskyldning  for 
sin  fejllæsning  har  han  imidlertid  både  i  det  factnm,  at  c  her  ofte 
er  sammenslynget  med  et  foregående  6  på  en  sådan  måde,  at  dette 
bliver  6  meget  ligt  ( —  denne  ligatur  findes  gengiven  hos  Gislason 
Frp.  s.  XCIa  passim  — )  og  i  den  omstændighed,  at  også  f.  eks.  skri- 
veren af  håndskriftet  A.  M.  623,  4to  undertiden  —  vistnok  ved  fejl- 
læsning af  sin  original  —  anvender  6  for  6  (o:  d)  f.  eks.  henåi  {for 
hendi  —  hendi),  gørandi  (for  gørandi  =  gørandi),  Ør  end  i  (for  0  rend  i  = 
Ørendi),  se  Gislason,  Frump.  s.  95.  Denne  fejltagelse  kunde  så- 
meget  des  lettere  opstå,  som  d  virkelig  i  enkelte  andre  gamle 
hdskrr.  udelukkende  bruges  i  betydningen  6  (ikke  d);  dette 
gælder  f.  eks.  tildels  om  håndskriftet  A.  M.  677  4t0,  som  sædvan- 
lig anses  for  ældre  end  623,  4to.  Et  lærerigt  eksempel  på  den  for- 
virring, som  bogstavet  d  kan  anrette,  har  man  i  de  to  i  det  17de 
årh.  på  biskop  Bryniolv  Sveinssons  foranledning  ved  præsten  Jon 
Erlendsson  tagne  afskrifter  af  en  gammel  membran  af  fslendingabok. 
Her  skriver  nemlig  den  ene  afskrift  (som  i  Islendinga  sog.  betegnes 
B)  gjennemgående  p  efter  l  og  n:  scylipi  (fsl.  sog.  I,  364),  mynpi 
(367),  villpu  (369),  gegnjri  (369),  pangbranpr  (3/0),  ripanpi  (372), 
frænpr  (372),  Gopmunpr  (379),  senpi  (380),  aUpa  (381)  osv.  osv.,  me- 
dens den  med  A  betegnede  afskrift  ligeså  gennemgående  skriver 
d  Der  synes  kun  at  være  én  forklaring  af  denne  besynderlighed 
mulig :  nemlig  at  originalen  på  alle  disse  steder  har  haft  d,  hvilket 
Jon  Erlendsson  åbenbart  har  antaget  for  at  betyde  6,  og  da  han 
—  som  var  fuldt  overbevist  om,  at  den  ham  foreliggende  membran 
var  skreven  med  Åres  egen  hånd  (sml.  Isl.  sog.  s.  383)  —  for- 
modentlig har  syntes,  at  et  forholdsvis  moderat  bogstav  som  6  ikke 
var  pi  sin  plads  i  et  så  ældgammelt  skrift,  så  ændrede  han  det 
overalt  til  det  mere  alderdommelige  p  Det  tor  måske  antages,  at 
det  i  alt  fald  for  en  del  er  denne  egenmægtige  »forbedring*  ( — hvil- 
ken tildels  gav  håndskriftet  et  ganske  andet  udseende  — ),  som 
har  bevæget  biskop  Brynjolv  Svoinsson  til  at  lade  Jon  Erlendsson 
afskrive  bogen  endnu  engang.  I  denne  afskrift  ere  da  (på  få  und- 
tagelser nær)  de  urigtige  />'er  blevne  rettede.  Det  må  beklages, 
at  den  lærde  udgiver  af  lslendingasogur  i  den  normaliserede  tekst 
af  Islendingabok  i  dette  punkt  væsentlig  har  holdt  sig  til  B  og 
derfor  har  optaget  former  som  scylpi  (17],  Norplenpingar  (16), 
munjri  (12),  veganpi  (13)  o.  fl.  ifan  er  aerved  kommen  til  at 
påtvinge  sproget  former,  som  aldrig  have  eksisteret,  ja  som  ikke 
kunne  have  eksisteret  ( —  ti  en  overgang  fra  opr.  Id.  nd  til  tø, 
nd  eller  lp,  np  turde  være  en  fysiologisk  umulighed  — )  og  hvorfor 
der,  afsét  fra  nogle  let  forklarlige  skrivfejl,  som  f.  eks.  de  ovfr.  af 
623  4to  nævnte)  næppe  findes  tilstrækkelig  støtte  i  nogen  islandsk 
oldtidsmembran,  som  overhovedet  gor  forskel  på  lydene  6  og  d. 
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derfra  er  overført  til  de  andre  former  (vel  først  til  de  andre  sammen- 
trukne former:  myklar,  myklir  etc.  (sml.  fornn.  forml.  s.  75  anm.  2; 
Oxforderordbogen  s.  v.),  senere  til  de  usammentrnkne  mykill,  mykit 
osv. ).  Men  når  forf.  vil  søge  årsagen  til  y'ets  opståen  udelukkende  i 
endelsens  u,  så  forekommer  dette  mig  ikke  hævet  over  enhver  tvivl 
Snarere  forekommer  det  mig  rimeligt,  at  grunden  til  y'ets  fremkomst  må 
søges  i  en  samvirken  af  endelsens  u(o)  med  den  vokalen  umiddelbart 
foregående  labiallyd,  ti  i  de  (iøvrigt  ikke  talrige)  tilfælde,  hvor  et 
u(o)  i  endelsen  synes  at  omlyde  et  foregående  i  til  y,  går  der  stedse  en 
labial  foran;  sål.  foruden  i  myklu  også  i  det  i  ældre  tid  så  hyppige 
byskup  —  biskup,  myskun  —  miskunn  Fms.  XI. 444.  At  det  netop  er 
endelsens  u's  samvirken  med  den  foregående  labial,  der  bevirker 
omlyden,  ses  tydeligt  af  det  i  St.  hom.,  Mork.  o.  fl  forekommende  ord 
forvista,  som  i  acc.  dat.  gen.  hyppigt  har  formen  forystu  St  hom.  15* 
Mork.  137  d.  e.  *forvystu  (idet  v  jo  må  falde  bort  foran  y),  medens 
nom.  i  den  ældste  tid  altid  heder  forvista.  Således  også  syllu-stokkr 
(allerede  i  A.  M.  237)  d.  e.  *svyllustokkr  af  et  ikke  forekommende 
*svilla  =  ty.  schwelle.  Anm.  skulde  være  tilbojelig  til  på  samme  måde 
at  forklare  y'et  i  systir,  idet  dette  ord  kunde  tænkes  oprindelig  at  have 
været  bojet: 

n.  svistir  ganske  ligesom  n.  forvista 

a.  d.  g.  systur  (d.  e.  *svystur)  a.  d.  g.  forystu  (d.  e.  *forvystu). 

Fra  a.  d.  g.  sg.  kunde  da  let  allerede  i  gammel  tid  —  (især  i  et  så  hyp- 
pigt brugt  ord  som  systir  )  —  y  være  trængt  ind  i  de  andre  former. 
Hvis  denne  udvikling  holder  stik ,  ville  vi  således  få  en  naturlig  for- 
klaring på  flere  former,  hvor  man  hidtil  har  antaget  spontan  over- 
gang af  vi  til  y,  og  herved  vilde  denne  —  iforvejen  mistænkelige  — 
lydovergangs  område  end  yderligere  blive  indskrænket 

3°.  I  modsætning  til  Bugge  forklarer  dr.  Wimmer  meget  over- 
tydende formen  nakkvat  som  et  slags  ligedannelse  for  det  ældre  nekkvat 
lidet  den  sidste  stavelses  a  påvirkede  Vut  i  første  stavelse  på  samme 
måde  som  hvetvetna  opstod  af  ældre  hvatvetna,  idet  omvendt  her  e 
virkede  på  o'et  (s.  s.  XVII  og  s.  XXIX),  medens  Bugges  forklaring 
forudsætter,  at  flere  mindre  sandsynlige  lydovergange  have  været 
virksomme  (Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IX,  s.  127).  Derimod  formår  jeg 
ikke  at  være  enig  med  forf.,  når  han  s.  24G  i  overenstemmelse  med  Bugge 
(Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd  IX,  s.  124)  vil  udlede  hankonsformen  mkkverr 
af  ne  veit  hvcrr,  da  denne  forklaring  synes  at  være  forbunden  med 
altfor  store  fonetiske  vanskeligheder.  Det  er  jo  nemlig,  såvidt  anm. 
bekendt,  ganske  uden  eksempel,  at  lydforbindelsen  thv  i  oldn.  skulde 
kunne  blive  til  kkv,  tværtimod  se  vi  f.  eks.  på  at  hvpru  blive  til 
p6poru(o:  *p6pvoru),  ikke  til  *p6kkoru  ell.  *pokkoru.  Noget  sådant  synes 
også  Bugge  at  have  følt;  ti  for  at  forklare  /»'ets  fremkomst  minder  han 
om,  at  „indlydende  fællesgerm.  h  i  nordisk  ofte  går  over  til  øw,  hvilket  g 
i  nærværende  tilfælde  (da  der  går  et  t  i  forvejen)  atter  måtte  blive  til 
k  (se  anf.  st.  125),  d.  v.  s.  han  antager,  at  udviklingen  har  været:  ne 
veit  hverr  >  neithverr  >  neitgverr  >  neitkverr  >  netkverr  >  nckkverr. 
Denne  udviklingsrække  —  som  allerede  på  grund  af  sin  længde  er 
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mindre  tillidvækkende  —  bliver,  som  det  forekommer  mig,  endnu 
mere  usandsynlig  derved,  at  den  med  nødvendighed  involverer,  at  en 
tonløs  lyd  i/m.  som  umiddelbart  berørte  en  anden  tonløs  lyd  (t),  des- 
uagtet  skulde  kunne  være  blevet  tonende  (g)  —  men  en  sådan  over- 
gang savner,  såvidt  anm.  bekendt,  enhver  analogi  indenfor  det  nordiske 
sprogområde  M.  Men  imedens  jeg  således  må  anse  Bugges  forklaring 
for  fonetisk  uholdbar,  må  jeg  på  den  anden  side  indromme,  at  den 
nævnte  etymologi  fra  betydningens  side  er  yderst  tiltalende,  og  at  de 
grunde,  som  Bugge  anf.  st.  fremsætter,  gore  det  hojst  sandsynligt,  at 
ordet  nekkcerr  opr.  har  haft  betydningen  neseio  quis;  det  gælder  da 
om  at  finde  en  forklaring,  som  både  udgår  fra  denne  grund  betydning 
og  som  tillige  lader  sig  forene  med  det  oldnordiske  sprogs  love.  Det 
forekommer  mig,  at  man  vilde  have  en  sådan  forklaring,  når  man 
antog,  at  den  opr.  form  ikke  har  været  *ne  veit  hverr  men  *ne  veit 
ek  hterr  eller,  med  apocoperet  e:  Øne  veitk  hverr.  Fra  *ne  veitk  hverr 
er  kun  et  skridt  til  *neitkverr ,  idet  h  udfaldt  som  så  hyppig  i  indlyd 
(om  c'ets  udfald  se  Bugge  anf.  st.  s.  124);  *neitkverr  måtte  da,  som 
Bugge  overtydende  har  ^ist,  blive  til  *netkverr  (ligesom  veitkat  til  vetkat. 
Am.  32,  sml.  St.  h.  s.  157»  *eit(t)ki  til  etki),  og  netkverr  blev  atter  til 
ntkkvcrr  som  etki  til  ekki. 

4°.  Dr.  Wimmer  bemærker  med  rette  (s.  IX)  om  det  possessive 
pron.  vårr,  at  det  „i  formerne  med  enkelt  r  (i  udlyd  eller  efterfulgt 
af  selvlyd)  lyder  or-  eller  sjældnere  vår-  (meget  sj.  med  omlyd  vor-), 

 medens  det  foran  2  medlyd  altid  har  vd-u,  men  han  søger  ikke 

at  afgore  noget  om ,  hvorvidt,  i  de  tilfælde,  hvor  rd-  veksler  med  6 
(vdrar-orar  osv.),  disse  eller  hine  former  ere  de  oprindeligste.  Da  dette 
iporsmål  har  en  ikke  ringe  betydning  for  forståelsen  af  dette  meget 
omtvistede  ords  udviklingshistorie,  tillader  jeg  mig  at  tilfoje  et  par 
korte  bemærkninger  derom.  Som  dr.  W.  bemærker,  boj  es  ordet  vdrr 
i  den  Stockholmske  homiliebog  på  følgende  måde3): 

n.    vårr  6r  (vor?)  vart 

a.    våru  6ra  (våra)  vart 

d.    érom  (v6rom)    vårre  6ro  lv6ro) 

g.   vårs  vårrar  vårs 

n.  6rer  (vårer)  6rar  (vårar)  6r  (v6r?) 
a.    6ra  (våra)         6rar  (vårar)      6r  (vor?) 


d.  6rom  (v6rom) 

g.  vårra. 
Når  man  betragter  denne  bojning  og  navnlig  afvekslingen  mellem 
rø-  (to-)  og  6-  i  formerne  med  enkelt  r,  kunde  det  synes  at  ligge 

')  Hvis  det  ikke  har  været  Bugges  mening,  at  *neithverr  blev  til 
*neitgverr  (hvilket  sidste  igen  blev  til  tieitkverr),  så  må  han  antage, 
at  der,  uafhængig  af,  hvilke  lydovergange  der  har  fundet  sted 
i  nekkverr,  har  elcsisteret  en  form  gverr  —  hverr,  men  en  sådan 
antagelse  vilde  være  forbundet  med  endnu  langt  storre  vanske- 
ligheder end  den  ovennævnte. 

J)  I  overensstemmelse  med  den  hyppigste  skrivebrug  i  St.  hom. 
skriver  jeg  i  endelserne  e,  o,  ikke  »,  u. 
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nærmest,  at  opfatte  formerne  med  6-  som  de  yngste,  idet  man  knnde 
tænke  sig,  at  man  forst  havde  faet  6-  i  de  former,  hvor  vi  skolde  hare 
omlyd,  ni.  n.  sg.  f,  d.  sg.  m.  og  n.,  d.  pi.,  n.  a.  pi.  n.  (i  hvilke  casus 
der  tillige  overalt  er  enkelt  r),  så  at  vi  dér  i  steden  for  de  ældre 
former  vårom  etc.  tidlig  fik  érom  med  bortkastet  t?,  og  at  da  disse 
former  ved  analogi  vare  trængte  ind  i  de  øvrige  casus,  hvor  ingen 
anden  consonant  fulgte  efter  r'et  (altså  omtrent  som  når  y'et  fra  de 
omlydte  [og  tillige  sammentrukne]  former  myklum,  myklu  trænger  ind 
i  de  andre  sammentrukne  former,  myklir ,  mykla  osv.,  hvor  der  ellers 
ingen  fonetisk  grund  er  til  et  y's  opståen).  Jeg  vover  dog  ikke  at  holde 
en  sådan  forklaring  for  den  rette,  og  det  navnlig  af  følgende  grunde: 

a)  Det  måtte  afgjort  betragtes  som  en  uregelmæssighed,  hvis  v  i 
så  gammel  tid  skulde  være  bortfaldet  i  former  som  vorom,  voro,  ti  aet 
er  jo  her  egentlig  det  lange  å,  o'  og  foran  dette  plejer  v  ikke  [og 
navnlig  ikke  i  St.  horn.)  at  falde  bort.  Særlig  lærerige  ere  i  denne 
henseende  formerne  for  1ste  og  8die  pers.  pi.  præt.  af  vera,  hvilke  former 
(forudsat,  at  i  bojningen  af  vdrr  de  med  vo-  begyndende  casusformer 
vare  ældre  end  de  tilsvarende  uden  v)  jo  inåtte  antages  at  være  i 
fonetisk  henseende  fuldkommen  identiske  med  dativ.  sg.  m.  n.  af  vdrr. 
Men  medens  dativformerne  af  vdrr  i  St.  h.  næsten  altid  hedde  ørom, 
oro  (formerne  vorom,  voro  ere  yderst  sjældne),  er  lige  det  omvendte 
tilfældet  med  præteritumsformerne  af  vera',  her  skrives  utallige  gange 
vorom,  vpro  (vorom,  voro),  medens  oro  12814,  oro  130*°  kunne  betragte« 
som  næsten  enestående  undtagelser.  Denne  hojst  påfaldende  ulighed 
i  udviklingen  må,  som  det  forekommer  anm.,  vække  formodning  om, 
at  de  nogle  få  gange  i  St.  hom.  forekommende  former  vorom,  voro 
(=  nostro,  nostris;  nostro)  ere  (ikke  enkeltstående  læ  vn  in  ger  af  en 
ældre  bojning,  men)  yngre  analogidannelser,  der  forsøge  at  bryde 
frem  (noget  senere  ere  jo  formerne  med  t?  de  regelmæssige  i  aUe 
casus).  Denne  mistanke  vinder  i  hoj  grad  i  styrke,  når  vi  gå  noget 
længere  tilbage  i  tiden  og  betragte  det  allerældste  bevarede  islandske 
hdskr.  A.  M.  237  fol.  Pronominet  vdrr  forekommer  nemlig  her  sær- 
deles hyppig,  men  skrives  i  de  former,  som  have  enkelt  r,  altid  med  6: 
orom,  or,  orar  osv.,  aldrig  vorom  etc.  Det  fortjæner  særlig  at  frem- 
hæves, at  ordet  i  237  aldrig  skrives  med  o'  men  altid  med  o  (i  237 
skælnes  nemlig  gennemgående  mellem  o'  og  o  (ligesom  mellem  p  og  o. 
hvad  der  ikke  er  tilfældet  i  St.  hom.)  —  også  denne  omstændighed 
taler  afgjort  imod  at  antage  vd-  for  det  oprindelige. 

b)  Et  yderligere  bevis  for,  at  formerne  med  6-  må  være  oprindeligere 
end  formerne  med  vd-,  finder  jeg  i  det  faktum,  at  forf.  af  den  ældste 
ortografiske  afhandling  i  Sn.  E.  anfører  n.  pi.  f.  orar,  nostræ1)  mellem 
de  ord,  hvor  vokalen  udtales  med  næselyd,  ti  hvis  o  i  or-  har  været 
udtalt  nasalt,  tyder  dette  bestemt  hen  på  en  etymologisk  sammenhæng 
med  n'et  i  got  unsa-  (jfr  Lyngby,  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  II,  318). 


')  Sn.  E.  II,  18:  „orar  eru  urækbir  6raruf  hvilket  Lyngby,  Tidskr.  t 
Phil.  og  Pædag.  II,  318,  gengiver  ved  „forvirring  er  vor  mangel 
på  omhu.a 
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If.  det  foregående  må  jeg  altså  anse  det  for  overvejende  sandsynligt* 
at  formerne  med  6-  foran  enkelt  r  ere  ældre  end  de  tilsvarende  med 
vd-,  så  at  disse  må  opfattes  som  analogidannelser  efter  de  casus,  hvor 
tå-  er  berettiget  ivårr,  vdrn,  vårre  osv.).  Men  hermed  er  endnu  ikke 
vundet  nogen  forklaring  af  o-formernes  opståen  og  heller  ikke  af  de 
former,  hvor  vd-  står  foran  dobbeltconsonant.  Som  bidrag  til  for- 
ståelsen af  hele  dette  forhold  tillader  jeg  mig  at  fremsætte  efter- 
følgende bemærkninger. 

Det  er  forlængst  udtalt  *)  —  og  er  vel  nu  almindelig  anerkendt  — , 
at  ordet  vdrr  i  en  ældre  periode  af  det  oldn.  sprogs  historie  havde 
formen  *unsarr.  Men  man  synes  hidtil  ganske  at  have  overset  den 
omstændighed,  at  *unsarr  er  et  tostavelsesord  (ligesom  f.  eks.  okkarr), 
og  at  det  altså  på  forhånd  er  sandsynligt,  at  der  ved  dets  bojning 
har  gjort  sig  de  samme  kontraktioner  gældende,  som  ved 
bojning  en  af  okkarr,  ykkarr  osv.  Nu  bojes  okkarr,  som  bekendt, 
på  følgende  måde: 


n. 

okkarr 

okkor 

okkart 

a. 

okkarn 

okkra 

okkart 

d. 

okkrom 

okkarre 

okkro 

«■ 

okkars 

okkarrar 

okkars 

n. 

okkrer 

okkrar 

okkor 

a. 

okkra 

okkrar 

okkor 

d. 

okkrom 

g 

okkarr  a. 

Tænke  vi  os  *  unsarr  decimeret  på  samme  måde,  ville  vi  få 
følgende  flexion: 


n. 

unsarr 

unsor 

unsart 

a. 

unsarn 

unsra 

unsart 

d. 

un8rom 

unsarre 

unsro 

S- 

unsars 

un  sarrar 

unsars 

n. 

unsrer 

unsrar 

unsor 

a. 

unsra 

unsrar 

unsor 

d. 

unsrom 

unsarr  a. 

Sammenholder  man  nu  denne  bojning  med  den  ovenfor  angivne  i 
de  ældste  islandske  hdskrr.  herskende  flexion,  vil  det  straks  falde  i 
ojnene,  1)  at  der  til  alle  former,  der  begynde  med  unsa-  svarer 
former  med  vd-  (og  efterfølgende  dobbeltconsonant):  unsarr  —  vårr, 
unsarn  —  vdrn,  unsars  —  vårs,  unsarre  —  vdrre  osv.5),  og  2)  at  der 


')  Sml.  Bugge,  zeitschr.  f.  vergl.  sprachforsch.  IV,  249  ff. 

')  Bugge  træffer  uden  tvivl  det  rette,  når  han  i  zeitschr.  f.  vergl. 
sprachf.  IV,  250  sammenligner  overgangen  unsarr  —  vatr,  unsarn 
—  vdrn  etc.  med  overgaugen  isarn  —  jdrn.  Det  er  den  samme 
tendens,  som  har  affødt  det  såkaldte  ,kvantitetsskifte4  i  *8éa  >  «jd, 
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til  alle  de  former,  som  begynde  med  unsr-  svarer  formermed 
or-.  Denne  overensstemmelse  synes  at  være  for  stor  til  at  kunne  være 
tilfældig;  det  forekommer  mig  langt  rimeligere  at  antage,  at  formerne 
unsrom,  unsr  o,  unsra,  unsr  er,  unsrar  faktisk  ligge  til  grund  for  orm, 
oro,  ora,  årer,  årar.  Lydlovene  lægge  næppe  uoverstigelige  vanske- 
ligheder i  vejen  for  en  sådan  antagelse:  en  tonløs  spirant  falder  jo  i 
oldn.  oftere  ud  mellem  to  consonanter,  f.  eks.  /  (skrevet  p)  i  skolptr% 
8  i  enkis  for  enskis,  Pykkjumk  for  Pykkjumsk,  jfr.  Wimmers  fornn.  form- 
låra  s.  153  f.;  på  lignende  måde  kunde  unsrom  etc.  blive  til  unrom  etc., 
og  unrom  måtte  atter  efter  de  nordiske  lydlove  blive  til  orom. 

Tilbage  står  da  kun  n.  sg.  f.  og  n.  a.  pL  n.  Her  skulde  vi,  som 
sagt,  opr.  have  formen  unsor;  denne  form  måtte  først  blive  til  vor 
(ligesom  unsarr  til  rarr),  og  vor  måtte  igen  blive  til  or,  da  vi  her 
ikke  have  med  et  p  at  gore,  men  med  et  virkeligt  .hikket*  o  (sml.  for* 
holdet  mellem  ydvarr  med  bevaret  v  og  ydor,  hvor  v  er  bortkaste*.). 

Såfremt  denne  forklaring  skulde  vise  sig  at  være  den  rette,  kunde 
det  måske  lykkes  ved  hjælp  af  den  tillige  at  få  rede  på  de  undertiden 
i  gamle  hdskrr.  forekommende  underlige  sideformer  ossom,  osso,  ossa, 
osscr,  ossar*)  (se  Wimnier  fornn.  formlåra,  s.  87).  Sammenligner  man 
nemlig  disse  forroer  med  den  s.  20  opstillede  bojning,  ses  det  let,  at 
vi  have  former  med  088-  (ossom  osv.)  i  alle  tilfælde  —  (men 
heller  ikke  i  flere)  —  hvor  vi  opr.  have  casus,  som  begynde 
med  unsr-.  Også  denne  overensstemmelse  synes  mig  at  væve  for 
mærkelig  til,  at  jeg  her  tor  tro  på  tilfældighed;  det  synes  mig  rimeligst 
og  forsigtigst  at  antage,  at  formerne  ossom,  osso,  ossa.  osser,  ossar 
(lige  så  vel  som  orom,  oro,  6ra,  årer,  orar)  udgå  fra  grundformerne 
unsrom,  unsr  o,  unsra,  unsr  er,  unsrar.  Heller  ikke  her  lægge  lydlovene 
hindringer  i  vejen:  -sr~  kunde,  som  så  hyppig  i  efterlyd,  blive  til  -ss-, 


*féom  >  fjom,  séom  >  sjom,  féa  >  fjå  osv.  osv.  —  en  bevægelse, 
som  synes  at  være  afhængig  af  tilstedeværelsen  eller  ikke-tilstede- 
værelsen  af  en  bi  tone  pa  sidste  stavelse.  Herfor  taler  foruden 
tilfælde  som  frjåls  af  *frthah  (oht.  friluxU)  — ,  hvor  man  med 
sikkerhed  kan  sige,  at  sidste  led  engang  må  have  været  betonet  — 
også  f.  eks.  en  sådan  omstændighed,  som  at  nom.-acc.  pi.  af  tré 
(og  ord,  der  bojes  på  samme  måde),  —  hvilken  form  opr.  hedder 
tréo  —  senere  ikke,  som  man  skulde  vænte,  bliver  til  trjo,  mei 
til  *ré,  medens  vi  i  dat.  gen.  få  trjom,  trjd  for  det  ældre  tréom, 
tréa.  Også  kan  man  i  denne  sammenhæng  minde  om,  at  formerne 
erom  og  ero  i  St.  h.  og  andre  gamle  hdskrr.  hyppig  bortkaste  e'et, 
medens  til  gengæld  o'et  forlænges:  ver  rom,  peir  ro.  Om  at 
bitone  også  i  oldn.  har  været  tilstede,  kan  der  vel  efter  Sievers's 
fortræffelige  undersøgelser  (i  „Zur  accent-  und  lautlehre  d.  genn 
spr.tt)  ikke  længer  herske  tvivl. 
')  Sml.  rim  som  „gyllt  hlyr ,  gnoptu  skolptar",  se  Gislason,  Oldn. 
Forml ,  s.  61. 

s)  Foruden  disse  former  anfører  Egilsson  et  neutr.  pi.  088;  men  da 
han  selv  anser  det  for  muligt,  at  det  er  rettere  at  opfatte  denne 
form  det  eneste  sted,  hvor  den  forekommer,  som  d.  pi.  af  det  pers. 
pron.,  tager  jeg  her  intet  hensyn  til  den.  —  Formen  osser,  n.  pi- 
m.  citerer  jeg  efter  Vigfusson  i  Oxforderordbogen,  hvor  dog  intet 
kildested  anføres. 


Digitized  by  Google 


Anmeldelser. 


301 


således  opstod  former  som  unssom  osv.,  og  unssom  blev  atter  til 
ossotn,  idet  nasalen  udfaldt  og  vokalen  tillige  foran  dobbeltconso- 
nanten  forkortedes,  sml.  overgangen  got.  unsis  >  oldn.  øss,  oss  (se 
Winimer,  læsebog  s.  XI);  ligeledes  kan  jævnføres  former  som  gassi 
for  gåtsi  (af  gås  =  oht  gans,  cans).   Udviklingen  har  altså  været1): 

unsrom 

 i  

unrom  unssom 

6rom.  ossom. 

Endnu  én  omstændighed  forekommer  mig  særlig  at  kunne  tale  til 
gunst  for  den  her  opstillede  forklaring,  den  nemlig,  at  vi  i  n.  sg.  f. 
og  n.  a.  pi.  n.  ikke  finde  nogen  form  *oss  svarende  til  or,  medens 
vi  ellers  overalt  have  former  med  or-  og  med  oss-  ved  siden  af  hin- 
anden. Når  man  nemlig  ser  på  de  former,  som  jeg  har  forudsat  som 
de  oprindelige,  så  viser  det  sig,  at  vi  her  i  n.  sg.  f.  og  n.  pi.  n.  ikke  have 
lydforbindelsen  -sr- ;  der  kunde  følgelig  her  ikke  opstå  noget  -ss-  og  altså 
heller  ikke  nogen  form  088.  At  vi  derimod  kunde  fa  formen  or,  det  lå 
jo  —  som  foran  bemærket  —  i,  at  vi  egent  lig  skulde  have  en  form  ror, 
hvor  r'et  nødvendigvis  måtte  bortfalde. 

Idet  anm.  på  grund  af  den  ikke  ringe  udstrækning,  som  nær- 
værende recension  allerede  har  fået,  må  give  afkald  på  at  berøre  nogle 
enkelte,  tilbagestående,  mindre  væsentlige  punkter,  skal  han  til  slut- 
ning endnu  kun  udtale  det  håb,  at  bogens  betydning  både  for  det 
nordiske  sprogstudium  og  for  skolen  må  blive  lige  så  stor,  som  dens 
fortrin  ere  i  sammenligning  med  alle  tidligere  oldnordiske  læsebøger. 

København,  13de  marts  1878. 

Julius  Hoffory. 


Die  Geschichte  von  Gunnlaug  Schlangenzunge.  Aus  dem 
isiåndischen  Urtexte  ubertragen  von  Engen  Kvlblng.  Heilbronn. 
Gebr.  Henninger.    1878.   XIII  +  72  s.  lille  8. 

Denne  lille  bog  er,  som  fortalen  fremhæver,  et  forsøg  på  at  vække 
noget  mere  interesse  og  opmærksomhed  hos  det  tyske  publikum  for 
den  islandske  sagaliteratur,  end  der  hidtil  almindeligvis  er  bleven  den 
tildel.  Det  må  vistnok  indrdmmes,  at  valget  af  Gunnløgs  saga  i  så 
benseende  er  heldigt,  idet  jo  denne  fortælling  både  indeholder  adskil- 
lige for  livet  i  det  gamle  norden  meget  karakteristiske  træk  og  tillige 

')  Kår  jeg  her  antager  ensbetydende  og  fra  én  grundform  udgående 
dobbeltformer,  da  er  det  ikke  min  mening  at  ville  påstå,  at  disse 
former  oprindelig  ere  blevne  brugte  i  flæng  over  det  hele 
sprogomrade,  men  jeg  havde  tænkt  mig,  at  man  i  disse  såvel  som 
i  andre  faktisk  eksisterende  dobbeltformer  kunde  se  et  vidnesbyrd 
om  en  meget  gammel  (—  senere  som  sådan  forsvunden  — ) 
dialektforskel. 
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står  hojt  som  komposition  betragtet.  Oversættelsen,  der  hviler  på 
den  i  Wimmers  læsebog  (1ste  udgave)  givne  tekst,  er  i  det  hele  udført 
med  smag  og  søger  med  held  at  fastholde  sagastilen,  men  skæmmes 
på  den  anden  side  af  nogle  misforståelser  og  unøjagtigheder,  som  nok 
kunde  have  været  undgåede.   Eksempelvis  skal  anm.  anføre: 

s.  2,  L  15  f.  =  Wimmers  læsebog  s.  73,  L  22  f.  (1ste  udg.),  s.  74, 
L  22  (2den  udg.):  fyrir  pvi  at  hann  beiddisk  pangat  (o :  fordi  han  udbad 
sig  at  måtte  komme  derhen  [ni.  for  at  bo  dér])  gengives  af  dr.  Kol- 
bing  mindre  rigtig  ved  „weil  er  in  diese  Gegend  zu  reisen  wunschte.* 

s.  6,  1.  4  t  =  W.'s  læsebog  s.  75,  1.  22  (1ste  udg.),  s.  76,  L  22 
(2den  udg.):  pu  mant  (munt)  at  raun  um  komask,  hversu  eptir  gengr 
(o:  du  vil  nok  komme  til  at  erfare,  hvorledes  det  slår  ind)  oversættes 
helt  urigtig  ved  „du  wirst  ja  die  Probe  machen  konnen,  ....  wie  die 
Sache  gehen  wirdi" 

s.  27,  L  6  t  =  W.'s  læsebog  s.  85,  1.  2  (1ste  udg.),  s.  86,  1.  7 
(2den  udg.) :  ok  skal  pat  aldri  verda  (o :  men  det  skal  aldrig  ske)  gen- 
gives urigtig  ved  „und  daraus  kann  nie  etwas  werden." 

s.  28,  1.  22  =  W.'s  læsebog  s.  85,  1.  27  f.  (1ste  udg.),  s.  86,  1.  35 
(2den  udg.) :  en  herset krinn  ....  hugdi,  at  hann  hefdi  et  sama  vdpn,  ok 
hann  syndi  Efter  sammenhængen  kan  denne  passus  ikke  betyde  andet 
end:  „berserken  trode,  at  han  brugte  det  samme  våben,  som  han  havde 
vist  ham",  og  må  ikke  med  dr.  K.  oversættes  „(in  der  Meinung),  jener 
hatte  dasselbe  Schwert,  das  er  ihm  vorher  gezeigt  hatte." 

Den  lille  .kvidlingr1  i  kap.  VI  oversætter  dr.  K.  meget  smukt  i 
metrisk  form,  men  gengiver  alle  sagaens  øvrige  skaldedigte  i  prosaisk 
oversættelse.   Også  her  har  der  imidlertid  indsneget  sig  fejl,  f.  eks. 

s.  50,  L  3  t  =  Wimmers  læsebog  s.  95,  1.  4  f.  (1.  udg.),  s.  97,  1.  12  f. 
(2.  udg.):  pviat(pau)  gørdu bæbi senn  und  klædum  svd  fagra  borda-Bilbe- 
tyder,  som  allerede EgUsson  angiver:  „fordi  de  begge  tilsammen  i  ægteseng 
avlede  en  så  fager  mø",  og  kan  næppe,  som  dr.  K.  vil,  gengives  ved  „denn 
beide  erzeugten  zusammen  ein  mm  Sctunuck  so  strahlendes  Mådchen." 

En  endnu  værre  fejl  findes  dog  s.  3,  1.  17  =  W.'s  læsebog  s.  87,  1.  34 
(lste  udg.),  s.  89,  L  18  (2den  udg.).  Her  er  nemlig  sætningen:  segti 
ér  fra  jarli  peima  oversat  „gesagt  ist  von  diesem  Jarl,"  medens  det 
naturligvis  må  hedde:  „sig  I  (fortæl  I)  om  denne  jarl."  Det  ser  her 
næsten  ud  til,  at  dr.  Kolbing  har  trot,  at  ,segi6  ér'  kunde  have  betyd- 
ningen ,dictum  est4.  Måske  har  den  omstændighed  bidraget  til  hans 
fejltagelse,  at  de  pågældende  ord  i  den  i  Islendinga  sogur  optagne 
redaktion  af  Gunnløgs  saga  staves  ,segit  er'  (se  IsL  sog.  II,  233);  ved 
denne  bogstavering  er  jo  nemlig  ,er'  (o:  ér  =  vos)  i  formen  faldet 
sammen  med  ,er'  (—  est),  ligesom  også  jegit1,  for  en  flygtig  betragtning 
kunde  tage  sig  ud  som  nom.  neutr.  af  et  perf.  part.  (ad  modum  skAU 
af  skilja). 

Dr.  K.  oversætter  undertiden  de  islandske  persons-  og  stednavne, 
men  ikke  altid  med  held;  når  han  således  s.  42  gengiver  MaUfrebr 
vandrædaskdW  ved  ,Hallfred  der  Schwierigkeitsdichter4,  synes  han  at 
røbe  ubekendtskab  med  den  velbekendte  historie  om  grunden  til,  at 
Hallfred  fik  dette  tilnavn  (se  Hallfredar  saga  cap.  6).    Ligeledes  fore- 
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kommer  det  anm.  mindre  heldigt,  når  det  islandske  stednavn  ,rf  Sulu1 
gengives  ved  det  temmelig  modernt  klingende  ,zur  Såule'. 

Marts  1878. 

J.  H. 


Bibliographie  de  la  Chanson  de  Roland  par  Joseph  Baoquler. 
Heilbronn.  Henninger  fréres.  1877.    24  s.  8. 

La  Chanson  de  Koland  er  både  ved  sit  gamle  sprog  og  sin  ægte 
episke  skikkelse  et  af  den  oldfranske  literatnrs  interessanteste  mindes- 
mærker, og  det  er  derfor  naturligt,  at  der  omkring  denne  digtning  er 
opstået  en  række  så  vel  sproglige  som  literær-  og  kulturhistoriske 
spørgsmål.  Det  har  ikke  manglet  på  besvarelser,  men  meget,  over- 
ordenlig meget  er  endnu  ubesvaret  eller  ikke  rigtigt  besvaret,  og 
dette  værk  frembyder  stadig  en  åben  og  tillokkende  mark  for  frem- 
tidige undersøgelser.  Derfor  er  også  en  fuldstændig  oversigt  over, 
hvad  der  til  dato  er  kommen  frem  af  og  om  dette  mærkelige  digt,  af 
stor  interesse  for  enhver  dyrker  af  den  romanske  sprogforskning  eller 
middelalderens  kulturhistorie.  Og  en  sådan  foreligger,  når  et  enkelt 
punkt  undtages,  i  ovennævnte  Bibliographie.  Den  er  delt  i  tre  afdelinger. 
Den  første  indeholder  en  fortegnelse  over  alle  hidtil  kendte  hånd- 
skrifter med  notitser  om,  hvor  og  af  hvem  de  ere  udgivne.  Den  anden 
giver  en  fortegnelse  over  udgaver  og  oversættelser  og  de  ved  disse 
fremkomne  kritiker  og  anmeldelser;  den  trectøe  endelig  omfatter  værker 
og  afhandlinger  om  la  C.  de  R.  Oversigten  lettes  ved  et  index  alpha- 
bétique  med  de  i  det  foregående  nævnte  navne. 

Det  er  i  anden  afdeling,  at  der  findes  et  hul,  som  er  så  meget 
desto  mærkeligere,  som  den  oversættelse,  der  er  tale  om,  stadig  anføres 
i  de  vigtigste  værker,  der  behandle  dette  emne,  og  viser  tilbage  til  en 
transk  original,  der  er  ældre  end  alle  kendte  håndskrifter,  alene  måske1) 


')  Den  oldnorske  text  har  visse  ejendommeligheder,  der  vise  hen  til 
en  endnu  ældre  version  end  Ox.,  således  det,  at  den  intet  kender 
til  Baligantperioden  (se  F.  Scholle  i  Groebers  Zeitschr.  f.  roman. 
PhiL  I,  26  S.).  Når  G.  Storm  (Sagnkr.  om  Karl  den  Store  og 
Didrik  af  Bern,  s.  25  o.  a.  s.)  af  navne  som  Aude  (for  Alde), 
Langalif  (for  l'alcalife)  og  andre  grunde  slutter,  at  det  af  den 
gammelnorske  oversætter  benyttede  franske  håndskrift  var  yn^re 
end  Ox.,  står  dette  ikke  i  strid  med  hvad  ovenfor  er  sagt.  kun 
er  altså  dette  hdsk.  gennem  et  eller  snarere  flere  led  afskrift  af 
en  version,  der  er  ældre  end  den  i  Ox.  foreliggende,  ligesom  det 
også  har  beholdt  enkelte  former,  der  ere  ældre  end  de  tilsvarende 
i  Ox,  som  den  af  Unger  (s.  XXXII  og  s.  520)  anførte  gengivelse 
af:  Ki  plus  sont  neir  que  nen  est  arrement  (Ch.  d.  Rol.  v.  1933) 
ved:  ok  var  hundrad  hlutnm  svartara  en  adrirmenn,  der,  som 
man  alt  før  har  gjort  opmærksom  på,  kun  er  mulig,  når  det  franske 
hdskr.  har  haft  adrement,  der  med  sit  bevarede  d  er  ældre  end 
Ox's  assimilerede  form  arrement. 
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med  undtagelse  af  Oxforderhåndskriftet.  Denne  oversættelse  er  den 
oldnorske  Karlamagnus  saga  ok  kappa  hans,  udgiven  af  C.  R.  Unger, 
Christiania  1860,  der  for  enkelte  lakuners  vedkommende  suppleres  af 
den  danske  til  den  ældste  norske  version  tilbagevisende  Keyser  Karils 
Magnus  Krønicke,  udgiven  bl.  a.  af  C.  J.  Brandt  i  femte  bind  af 
Christiern  Pedersens  Danske  Skrifter  (se  også  N.  M.  Petersen,  Bidr. 
til  d.  dan.  Lit.  Hist.  I,  128  [2den  udg.  107] ;  C.  Molbech,  Danske  Haand- 
skrifter,  fornemmelig  af  historisk  Indhold,  i  det  Kongelige  Bibliothek 
i  Stockholm,  i  Historisk  Tidsskrift  IV,  160;  C.  J.  Brandt,  Gammeldansk 
Læsebog  p.  190—98).  Med  denne  udeladelse  står  en  anden,  til  tredje 
afdeling  hørende,  i  nøje  forbindelse.  Her  er  nemlig  glemt  det  ved 
sine  mange  nye  og  interessante  synspunkter  betydningsfulde  arbejde: 
Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern,  af  Gustav  Storm, 
Christiania  1874. 

Efter  den  plan,  forf.  synes  at  have  fulgt,  kunde  han  også  have 
medtaget  enkelte  andre  arbejder,  som  Rajnas  afhandling  Le  origini 
delle  famiglie  padovane  i  Romania  IV,  navnlig  s.  169  ff,  men  noget 
væsenligt  mangler  der,  med  den  ovenfor  gjorte  undtagelse,  ikke. 

6.  T. 


En  anmårkning. 


Hårmed  ber  jag  att  få  nåmna,  att  jag,  forst  en  tid  efter  det  att 
den  i  denne  tidskrifts  foregående  band  intagna  afhandlingen  Bidrag 

till  lår  an  om  \-umljwlrt  blifvit  fardigtryckt,  kommit  att  få  kånne- 

dom  om  K.  Brugmans  uppsats  Zur  Physiologie  der  li- Lau  te  in  den 
indogermanischen  Sprachen  (intagen  i  Studien  sur  griechischen  und  Utiei- 
nischen  Grammatik  hrsggb.  v.  G.  Curtius,  5:ter  Band).  Jag  beklagar. 
att  jag  i  ioljd  dåraf  ej  kunnat  i  min  nyssnåmda  afhandling  taga  hån- 
syn  till  den  intressanta  framstållning  af  r;s  inverkan  på  foregående 
vokal,  som  af  Brugman  leranas.  —  Liksom  senare  Bezzenberger 
(jfr.  min  afhandl,  s.  166,  n.  1,  s.  179  n.  1),  anser  redan  Brugman,  att 
den  orastandigheten,  att  got.  ai  och  au  åfven  tråffas  for  ursprungligt 
i  och  uy  bevisar,  att  de  forrå  ofver  alt  uppkoramit  ur  t  och  u.  Detta 
argument  vågar  jag  tro  mig  hafva  undanrdjt  genom  den  af  mig  i 
ofvannamda  afhandling  framstållda  teorin  om  samgermansk  dfvergång 
af  ursprungligt  i  och  u  till  e  och  o  framfbr  r  och  h.  Jag  tillågger  hår 
blott  i  storsta  korthet,  at  denna  lag,  efter  hvad  jag  senare  funnit, 
intrådt  forst  efter  det,  att  den  Vernerska  differentieringslagen  gjort  sig 
gåUande. 

Upsala. 

L.  Fr.  Leffler. 
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Fortegnelse  over  filologiske  skrifter  af  nordiske  for 
fattere,  udkomne  i  2det  halvår  1875  og  i  1876. 

Samlet  af  C.  Jorgensen. 


L    Tidskrifter  og  lejlighedskrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik.  Ny 
række.  :l.  bd.  3.-4.  hft.  184  s.  Kbhvn.  Otto  Schwartz. 
1876.     3  kr.    (2.  bd.  kpl.  6  kr.).    [Filol.  tdskr.,  n.  r.  II.] 

Upsala  universitets  årsskrift,  1875.  Philosophi,  språk- 
vetensk.  o.  hist.  vetenskaper.  Upsnla.  Akad.  bokh.  5  kr.  —  i  870. 
3  kr.  25  ø.     |  De  enkelte  athdl.  nedenfor.] 

Lunds  universitets  årsskrift.  Tora.  XII.  1875 — 1870. 
Philosophi,  >pråkvetenskap  och  historia.  Lund.  1875 — 70.  Gleerup. 
1  kr.  50  ø.    [De  enkelte  afhdl.  nedenf.] 

Svenska  akademiens  handlingar  ifrån  år  1796.  L. 
468  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1875.  4  kr.  25  ø.  — 
LI.    388  s.    1876.    4  kr. 

Kongl.  vitterhet8  historie  och  antiqvitets  akade- 
miens måuadsblad.  4.  arg.  1875.  106  s.  m.  68  fig. 
Stockh.  (Klemming).  Årg.  (12  nr.)  2  kr.  —  5.  årg.  1876.  205  s. 
m.  50  tig.  smst.  (1877.) 

—  handlingar.  XXVII.  Ny  foljd  VII.  427  s.  Stockh. 
Klemming.    1876.    4  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  ph  il  ologisk-hi  storiske  Samfunds 
Virksomhed  i  Aarene  1874—1876  (21.— 22.  Aarg.).  Trykt 
som  Manuscript  f.  Samf.'s  Medlemmer.  Kbhvn.  (R.Klein.  1877.) 
50  ø.    [Philol.  sraf.  udsigt.] 

Aarbøcrer  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie, 
udg.  af  det'kgl.  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1875,  3.-4.  hft. 
1876,  1. — 4.  hæfte.  Kbhvn.  (Gyldendal.)  Årg.  (4  hæfter)  4  kr. 
[A.  no.  Oldk.] 

Svenska  fornm  innesforeningens  tidskrift.  1873 — 
1874.  2.  bd.  (3  hft.)  1875.  3.  bd.  1.  hft.  (nr.  7.)  1876.  Stockh. 
Samson  «fc  Wallin.    3  kr.    [S.  Fm.  T.] 

Samlingar  utg.  for  de  skånska  landskap  ens  hist,  och 
arkeol.  forening  af  M.  Weibull.  4.  hft.  IV  +  06  s.  Lund. 
Foreningen.     1876.     1  kr.  50  ø. 

Upplands  fornminnesforeni  ngs  tidskrift.  Utg.  af 
C  A.  Klingspor.  4.  hft.  XXIV  +  SO  s.  og  5  pi.  Upsala. 
Wlcjuist.     1875.     2  kr.  -  5.  hft.     XV  +   K>0  s.  1870. 

Nord.  tidsler,  fol  tilol.    Ny  række.    IIL  20 
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2  kr.  50  ø.   (1.  bd.  =  1. — 5.  hft.    Bidrag  till  Upplands  b?skriming. 
LVI  +  574  s.  med  10  pi.  1871—1876.) 

Tidskrift  for  antropologi  och  kulturhistoria,  utg.  af 
antropol.  sallskapet  i  Stockh.  I.  1.  hft.  Stockh.  C.  E.  Fritze. 
1875.    3  kr.  50  ø.  —  2.  hft.    1876.  3  kr.  50  ø. 

Pedagogiska  blad.  Tidskr.  f.  Sveriges  element  arlaroverk. 
Utg.  af  G.  Sjobcrg,  under  raedverkan  af  fl.  skolmån.  1875 — 
—  1876.    Stockh.    J.  Seligmann.    Årg.  (6  hft.)  3  kr. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  E.  G. 
F.  Olbers.  11.  arg.  1875,  5.-6.  hft.  12.  årg.  1870,  1. 
— 10.  hft.    Halmstad.    Utgifvarne.    Arg.  5  kr. 

Congrés  international  d'anthropologie  et  d  ar- 
chéologie  préhistoriques.  Compte  rendu  de  la  7*  session. 
Stockholm  1874.  I— II.  V  +  1019  s.  4  pi.  og  2  kort.  Stockh. 
Vittei  hets-akademien.     1876.    Ikke  i  boghand. 

Dybeck,  li.,  Runa.  En  skrift  for  nordens  fornvanner. 
2.  samling.  2.  hft.  S.  19—34  i  fol.  og  3  pi.  Stockh.  Forf 
1875.    6  kr.  —  3.  hft.   S.  35—48  og  2  pi.   Smst.    1876.    6  kr. 

O  pus  cu  la  pli  i  lo  log  i  ca  adloMunem  Nicolaum  Mad  vigiuiu 
per  quiuquaginta  annos  Universitatis  Hauniensis  decus  a  discipnlis 
raissa.  (Også  med  titel:  Lykønskningsskrift  i  Anl.  af  Johan 
Nicolai  Madvigs  50aarige  Jubilæum  som  Lærer  ved  Kbhvn.s 
Univers,  fra  hans  Disciple.)  316  s.  Kbhvn.  Gyldendal.  Is76 
6  kr. 

II.  Almindelig  og  sammenlignende  sprogvidenskab. 

kulturhistorie  o.  s.  v. 

De  klusila  konsonant  ljud  en.  Kritisk  uppsats  af  J.  A.  A. 
65  s.    Norrkoping.    A.  Randel.     1876.     1  kr. 

Jul.  Iloffory,  Sprogfysiologien  i  Indien  og  Tyskland. 
(Philol   snif.  udsigt  1874—76,  s.  27—28.) 

J.  N.  Madvig,  iiber  das  Geschlecht  in  den  Sprachen.  (Klein? 
philol.  Schriften  von  J.  N.  Madvig  s.  1 — 47.) 

— iiber  Wesen,  Entwiekelung  u.  Leben  der  Spraehe.  1.  Stuck. 
(Smst.  s.  48  -97.) 

— ,  vom  Entstehen  u.  Wesen  d.  grammatisi  hen  Bezeich- 
nungen.    (Smst.  s.  98—290.) 

— ,  zerstreute  sprachwissenschaftliche  Bemerkungen.  (Smst. 
s.  291—355.) 

Es.  Tegner,  univorsal-skrift.  (Sv.  tidskr.  f.  polit.  ek.  o. 
lit.    1876,  s.  382—110.  766—768.) 

J.  C.  Krogh,  nogle  Bemærkninger  om  den  ældste  indo- 
europæiske  Samfundsudvikling.  (Norsk  hist.  Tidskr.  IV,  1.  hft. 
s.  1—61.) 

Leopold  Fredrik  Leffler,  bidrag  till  låran  om  l-oni- 
ljudet   m.  sårskild   hånsyn   till   tiden   for  den  germauiska  sprak- 
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enheten.  (Filol.  tdskr.,  n.  r.  II.  s.  1—19.  146—180.  231 
-298.    Tillågg  o.  råttelser  299—320.) 

Lundgren,  M.  F.,  om  substantivens  staminar  i  de  forn- 
^crraaniska  språken.    Akad.  afh.    74  s.    Upsala.  1875.    75  ø. 

Vald.  Steffensen,  etymologiske  småting.  [fær.  lær.] 
(Filol.  tdFkr.,  n.  r.    II,  s.  70—72.) 

Karl  Verner,  eine  ausnahme  der  erst»n  lautverschiebung. 
(Ztsehr.  f.  vergl.  sprach-forsch.    XXIII,  n.  f.  III,  8.  97—130.) 

— ,  zur  abhmtsfrage.    (Smst.  s.  131 — 138.) 

E.  Gi^as,  et  Eventyrs  Vandringer.  (Philol.  smf.  udsigt 
1*74—76,  s.  18-19.) 


III.    Nordiske  sprog. 

1.  Runeindskrifter. 

S.  Bugge,  tolkning  af  runeindskriften  på  Kokstenen  i 
Ostergotland.  Et  bidrag  til  kundskab  om  svensk  sprog,  skrift 
ol'  sknbb  kun*t  i  oldtiden.  (Autiqvarisk  tidskrift  for  Sverige.  5. 
del,  1.  hft..  s.  1—96  [ikke  sluttet].  1874.) 

— ,  run-iuskrifter  på  marmorlejonet  från  Piræeus.  (Vitt. 
;ikad.  månadsbl.    1875,  s.  97-101.) 

Dybeck,  R.,  Sveriges  runurkunder,  granskade  o.  utg.  I, 
7.  hft    II,  6.  hft.    Fol.  S.  39—40  o.  pi.  68—73  +  s.  27—28 

0.  pi.  50—65.    Stockh.    Forf.    1876.    6  kr. 

— ,  Nyfunna  svenska  runstenar.    (Dybeck,  Runa  II,  3.) 

C.  Engelhardt,  Kong  Gorms  og  Dronning  Thyras  Minde- 
stene i  Jellinge.  Archæol.  Bemærkn.  om  Runestene  og  deres  Op- 
rindelse.   (A.  no.  Oldk.     1876,  s.  93—150.) 

P.  J.  Lin  dal,  granskade  runinskrifter.  III  (S.  Fm.  T. 
Il,  s.  84—88.) 

Ljungstrom,  C.  J.,  Runa-list  eller  konsten  att  låsa  runor. 
2.uppl.  M.  4  runstens-afbild.  20  s.  Stockh.  Kleraming.  1875.  50  ø. 

Magnus  Petersen,  Runestenen  og  „Skibssætningen"  i 
Glavendrup   i  Fyen.    (Illustr.  Tid.  nr.  799.    XVI  [1874—75], 

1.  181—182  med  billede.) 

Viktor  Rydberg,  till  tolkningen  af  Nordens  åldsta  run- 
inskrifter.   (S.  Fm.  F.    II,  s.  234—246  med  5  pi.) 

G.  Stephens,  Runstenen  från  Skel.  (Bidrag  till  kånuedom 
omGoteborgs  och  Bohuslåns  fornminnen  och  historia  s.  166 — 174.) 

— ,  en  svensk  historisk  run-brakteat.  (S.  Fm.  T.  III,  s. 
47-64  m.  3  fig.) 

L.  C.  Wiede,  Ostergotlands  runurkunder.  (Ostergotl.  forn- 
rainnfsforen.  tidskr.    I,    s.  109  —  129.  1875.) 

Ludv.  F.  A.  Wi miner,  den  såkaldte  Jællingekredses 
ranestene.    (Opusc.  philol.  nd  Madvig,    s.  193—220.) 

20* 
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2.    Texter  og  Forfattere. 

S.  Dugge,  HamSismal.  Aus  den  vorarbciten  zu  e.  neuen 
auegabe  d.  sogenannten  Saenmndar  Edda.  (Zeitschr.  f.  deutsche 
pliilol.    VII,  s.  377—406  o.  454.  1876.) 

F r.  Hammerich,  Nordens  ældste  Digt  [Vølvespa],  oplyst 
og  oversat.  138  s.  mod  titelbil,  og  musikbilag.  Kbhvn.  Gyldendal. 
1876.    2  kr. 

Edda  Snorra  Sturlusonar.  f>orleifr  Jénsson  gaf  ut. 
352  s.    Kbhvn.    (Gyldendal.)    1875.    4  kr.  50  ø. 

Gullberg,  IL,  Olafs  drapa  Tryggvasonar.  Fragment  ur 
., Bergsboken'*.  Akad.  afli.  4  -f-  50  s.  Lund.  (Berlings  boktr.)  1875. 

Thomas  Saga  Erkibyskups.  Edited  by  Eirikr  Magnusson. 
London.  1875. 

S  ag  an  af  Holta-  ^6  ri.  Utgefandi  Magniis  Sigurdsson.  24  s. 
Reykjavik.  1876. 

Nygaard,  M..  Udvalg  af  den  norrøne  Literatur  for  Lntin- 
og  Healgymnasicr.  M.  oplys.  Anmærkn.  og  Glossar.  Bergen. 
Ed.  B.  Giertsen.     1875.     Indb.  1  sp.  30  sk. 

Nordiske  Heltesagaer  paa  I  )a  nsk  ved  Fr.  W  i  n  k  e  1 
Horn.  320  s.  Smf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.  Kbhvn.  (Wro- 
blewsky.)     1876.    4  kr. 

Billeder  af  Livet  paa  Island.  Islandske  Sagaer.  Fa;i 
Dansk  ved  Fr.  Winkel  Horn.  3.  Sml.  308  s.  Kbhvn.  Reitzel. 
1876.    4  kr. 

Danmarks  gamle  Folkeviser  udg.  af  S.  Grundtvig. 
4.  dels  4.  hft.  192  s.  imp.  8.  Smf.  t.  d.  danske  Literaturs 
Fremme.    Kbhvn.    (Wroblewsky.)    1876.    3  kr. 

G  rundt  vigt  N.  F.  S.,  danske  kæmpeviser  til  skolebrug, 
udvalgte  og  tillæmpede.  2.  opl.  320  s.  12.  Kbhvn.  SehOn- 
berg.     1875.     1  kr.  35  ø. 

Danske  Fo lk  e æ ventyr,  efter  utrykte  Kilder  gjenfortaltc 
af  Svend  Grundtvig.   240  s.    Kbhvn.   Reitzel.    1876.    1  kr.  50ø. 

Danske  Folkeminder,  Æventyr,  Folkesagn,  Gaader,  Rim 
og  Folketro.  Saml.  fra  Folkemunde  af  J.  Kamp.  436  s.,  farve- 
trykt titel  og   1   lith.  tavle.     Odense.     Nielsen.     1876.    4  kr. 

Kristensen,  E.  T.,  gamle  jyske  Folkeviser,  samlede  af 
Folkemunde,  især  i  Hammerum  Herred.  4.  hft.  80  s.  Kbhvn. 
(Gyldendal.)  1875.  1  kr.  -  5.  hft.  92  s.  1S76.  1  kr. 
80  ø.  (Kpl.  ogssi  in.  tit.:  Jyske  Folkeminder,  and Samling.  6  kr.) 

— ,  jyske  Folkesagn,  saml.  af  Folkemunde.  1.  —  2.  hft.. 
hvert  80  s.    Kbhvu.    Gyldendal.     1876.    a  1  kr. 

Rasmussen,  II.  V.,  danske  Ordsprog.  2.  opl.  Ved  Ud- 
valget for  Folkeoplysningens  Fremme.  28  s.  Kbhvn.  (Gad). 
1876.    30  ø. 

Danske  Plantesagn.  Saml.  af  „5 — 16u.  (Tdskr.  f.  poji. 
Fremst.  af  Naturvidensk.  1875  s.  73—77.  165—171.—  1876, 
s.  145—119.  465—473.) 
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Kjøbenhavns  Diplomat  arium.   Ud  g.  af  0.  Nielsen.  III, 

I.  -2.  hft.    192  +  301  s.  Kbhvn.  (Gad.)   1876.   2  kr.  +  3  kr. 

Hieronymus  Justesen  Ranch 's  danske  Skuespil  og 
Fuglevise.  Udg,  ved  S.  Birket  Smith.  1.  hft.  S.  1  —  240. 
Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.   Kbhvn.  ( Wroblewsky.)  1876.  3  kr. 

Jorgen  Sorterup,  Ære  Digt  ...  Friderieh  den  Fierdis 
. . .  Seyervindinger  .  .  .  Med  Forord  af  Murtin  Arnesen.  Fredriks- 
bald  Pro^r.  1S7G.  S.  I— VI  og  3—110.  Kristiania.  (Asche- 
houg tc  K.)    48  sk. 

As  bjørn  sen,  P.  C,  norske  Folke-Eventyr.  Ny  Samling. 
>.  Udg.     280  s.    Kbhvn.  Gyldendal.     1876.    3  kr.  50  ø. 

-   Noordsche  volksvertelliugen.     Vertaald  door  T.  Terwey. 
XII  +  224  s.     Haarlem.     Kruseman.     187(1.     1  f.  90  c 

Diplomatarium  uorvegicum.  Sml.  og  udg.  af  C.  R. 
Unger  og  H.  J.  Huitfeldt.  5).  Saml.  1.  Halvdel.  Kristiania.  P.  T. 
Malling.     1876.     1  sp.  60  sk. 

Of'versigt  af  svenska  litcraturen.  Låsebok.  Utarb.  på  grund- 
valen af  den  af  H.  Bjursten  utg.  uppl.  2.  uppl.  505  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.     1876.    3  kr. 

Aldre  Våstgotalagen.  Normaliserad  text.  (Utg.  af  E. 
Schwartz  o.  A.  No  re  en).  VIII  +  W  s.  Upsala.  W.  Schultz. 
1876.    1  kr.  25  ø. 

G.  Djurklou,  svenska  sagor  i  sveuskt  landsmåL    (S.  Fm.  T. 

II,  s.  147—157.) 

— ,  sagor  i  svenskt  landsmal.    (Nul876,  s.  41—45.  68—71.) 
C.   Eichhorn,  iildre  svenska  folkvisor.     (S.   Fm.  T.  II, 
s.  69-78.) 

Hyltén-Cavallius,  G.  0.,  o.  G.  Stephens,  svenska 
foDnagor.  M.  haudteckn.  af  Egr.  Luudgren.  185  s.  Stockh. 
I\  A.  Norstedt  &  S.    1875.    3  kr.  50.  ø. 

Save,  P.  A.,  åkerns  sagor.  Spridda  drag  ur  odlingshåfderna 
och  folklifvet  pa  Gotland.  140  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S. 
1876.    1  kr.  50  ø. 

Thomasson,  P.,  garala  ordsprak  med  forklariugar.  31  s. 
Stockh.    Fahlstedt.     1875.     30  0. 

Samlingar  utg.  af  svenska  fornsk  ri  ftsiil  ls  ka p  et. 
65.  hft.  Oleliga  Birgittas  uppenbarelser.  8.  hft.  S.  373— 532.) 
1675.  2  kr.  50  ø.  —  66.  hft.  (Joh.  Gersons  bok  om 
djefirolens  frestelse.  (MV.  af  E.  Nicolai.  Tr.  i  Stockh.  1495. 
Fotogr.  atergifv.  efter  det  enda  expl.  40  s.)  1876.  5  kr.  - 
07.  hft.  (K  lemming,  G.  E.,  Sveriges  dramatiska  literatur  till 
m.    3.  hft.    S.  321—494.)    1876.    3  kr. 

Svenskt  Diplomatarium  fran  och  med  år  1401.  Utg. 
af  riks-archivet  gen.  C.  Silfverstolpe.  I.  1.  hft.  V  +  210  s.  4. 
Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1875.  7  kr.  -  I.  2.  hft.  S. 
241—480.    Smst.    1876.    7  kr. 

Stockholms  stads  j ordebok  1420 — 1474.  Utg.  afkgl. sam- 
fundet   for    utgifvande    af  håndskrifter    rorandc  Skandinaviens 
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historia  genom  H.  Hildebrand.  (De  svenska  stndsbockerna  fran 
aldre  tid.    I.)    458  s.    Stockh.    Håggstrora.    1876.    7  kr.  50  ø. 

Rydberg,  O.  S.,  traktaten  i  Orecbovetz  d.  12.  Aug.  1323. 
Den  åldsta  fordragsurkunden  mellan  Sverige  och  Ryssland.  Krit. 
undersiikn.  72  8.  o.  1  fotolitogr.  Stockh.  1876.  Oplag  15  expl. 
Ikke  i  bogh. 

Fredrek  på  Rannsått,  viser  på  varralanske  tongmåle, 
deckta  åtta  ....  60  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1875. 
50  ø.  —  Annre  prånte.  1876. 

— ,  speller  nye  viser  på  varmlanske  tongmåle.  45  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.    1876.    50  ø. 

3.   Grammatik  og  lexikografi. 

Konr.  Gislason,  (Egir  og  Ægir.  (A.  no.  Oldk.  187ti, 
s.  313—330.) 

Wiramer,  L.  F.  A.,  oldnordisk  formlære  til  skolebrug. 
2.  oraarb.  og  forkortede  udg.  80  s.  Kbhvn.  Steen.  1876. 
Indb.  1  kr.  25  ø. 

Dorph,  C,  Udsigt  over  Digtarterne  tilligemed  en  kortf. 
Verslære.  Tr.  som  Mnskr.  til  Skolebr.  3.  Opl.  46  s.  Kbhvn. 
Reitzel.    1876.    75  ø. 

Rasmussen,  P.  C.  A.,  dansk  Sproglære  med  Øvelser  og 
Billeder  til  Skolebr.    116  s.    Kbhvn.    Erslev.    1876.    1  kr. 

F.  Schiern,  om  nogle  gamle  Navne.  (Schiern,  nyere  histor. 
Stud.    I,  s.  65—74.    Kbhvn.  1875.) 

Foss,  F.,  Norwegian  Grammar  with  exercises  in  tbe  Norweg. 
and  Engl.  languages.  2.  ed.  Kristiania.  P.  T.  Malling.  1875. 
Ppbd.  36  sk. 

Knudsen,  K.,  den  landsgyldige  norske  uttale.  Kristiania. 
(Feilberg  &  Landmark.)    1876.    90  sk. 

Løkke,  J.,  Modersmaalets  Grammatik  til  Skolebrug.  6.  Udg. 
Kristiania.    J.  W.  Cappelen.    1876.    Indb.  37V2  sk. 

Prytz,  A.  F.  W.  J.,  kortf.  norsk  Grammatik.  Kristiania. 
W.  Gram.    1875.    10  sk. 

Landtmanson,  C.  J.  G.,  om  ordbojningen  i  den  svenska 
fornskriften  Codex  Bureouus.  II  -J-  83  s.  Akad.  alh.  Lund. 
1875.    1  kr. 

Schwartz,  E.,  om  anvåndningen  af  kasus  o.  preposit.  i 
fornsvenskan  fore  år  1400.  I.  Akad.  afh.  V  +  55  s.  (Upsala.) 
1875.    75  ø. 

Hal ls trom,  P.,  om  substantivsammansåttn.  i  ny-svenskan. 
Akad.  afh.    35  s.    Upsala.    1875.    75  ø. 

Råttstafningsrcformen  och  svenska  akademien.  Tre  uppsatser 
af  J.    112  s.    Stockh.  F.  &  G.  Beijer.    1876.    1  kr.  25  ø. 

Nystrom,  F.  G.,  svensk  råttskrifningslåra  från  Ijudenlig- 
hetenB  synpunkt.    43  8.    Stockh.    F.  Skoglund.    1875.    50  ø- 

Afhandling  om  svenska  språket  af  R.  R.  90  s.,  1  tab., 
1  litogr.  blad.    Stockh.  Aktieb.  Forsete.     1875.    2  kr. 
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Sundén,  D.  A.,  svensk  språklara  for  elementarlåroverk. 
3.    uppl.    234  s.    Stockh.    J.  Beckmann.     1875.     1  kr.  75  ø. 

— ,  svensk  språklara  i  sammandrag.  4.  uppl.  1G7  s.  Smst. 
1876.    1  kr. 

Ta  mm,  F.,  om  tyska  prefix  i  svenskan.  Akad.  afh.  50  s. 
Upsala.    Akad.  bokh.  1876. 

Zachrisson,  J.  A.,  lårobok  i  svensk  råttstafning  m.  tvenne 
bihang.  8.  uppl.  40  s.  Kongsbacka.  J.  A.  Zachrisson.   1876.  40  ø. 

Bodorff,  J.  V.,  bidrag  till  kannedomen  om  folkspråket  på 
Oland.    Akad.  afh.    84  s.    Stockh.    Loostrom  &  K.    1875.    1  kr. 

A.  O.  Freudenthal,  upplysningar  om  Rågd-  och  Wichter- 
palmålet  i  Estland.  (Finska  Vetensk.-societ.  bidrag.  24.  hft. 
s.  151—105.  1875.) 

L.  F.  Leffler,  anteckningar  om  Vfistmanlands  folkspråk. 
(S.  Fm.  T.    II,  s.  32—57.) 

G.  Nor  lander,  några  ord  om  de  i  Upsala  biidade  lands- 
målfiforeningarua.  (Sv.  tidskr.  f.  polit.  ek.  o.  lit.  1875,  s. 
225—233.) 

Burgs  trom,  J.  G.  L.,  bidrag  till  en  etyraolog.  granskning 
af  Soderraaulands  ortnamn.  Akad.  afh.  II  -|-  32  s.  Upsala. 
1875.    30  ø. 

A.  Kurck,  om  ortnamnen  i  Skåne  paa  rod.  (Vitt.  akad. 
månadsbl.    1876,  s.  357—358.) 

E.  Låftman  o.  H.  H(i Idebrand),  två  grupper  af  forn- 
svenska  ortnamn.     (Vitt.  akad.  månadsbl.    1876,  s.  295 — 307.) 

£>orkclsson,  J6n,  Supplement  til  islandske  Ordbøger.  A 
-N.    40  s.  Reykjavik.    1875.  (Skoleprogr.) 

— ,  —  O.  O  —  0.  0.    S.  41—96.    Smst.    1876.  (Ugl.) 

Dahl,  H.,  dansk  hjælpeordbog  til  fredning  om  det  hjemlige 
og  uddrivelse  af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  6. 
hft.    168  s.    Kbhvn.    Gad.    1875.    2  kr.  50  ø.  (kpl.  10  kr.) 

Meyer,  L.,  Fremmedordbog.  5.  udg.  Ved  F.  E.  B.  Dahl 
og  B.  T.  Dahl.  1.  hft.  64  s.  Kbhvn.  Schubothe.  1875.  85  ø. 
2.-5.  hft.    1876.    å  85  ø. 

Meyer,  M.,  Fremmedordbog.  2.  udg.  466  s.  Kbhvn. 
Wøldike.     1875.    4  kr. 

N.  L.,  svenska  akademiens  ordlista.  (Sv.  tidskr.  f.  polit. 
ek.  o.  lit.    1875,  s.  53—71.) 

Svensk  ordbok  for  råttskrifning.  [Af  M.  Stolpe.]  3.  uppl. 
128  s.  16.    Stockh.    A.  L.  Norman.     1876.    60  ø. 

Tamm,  F.,  bidrag  till  etymol.  ordbok  ofver  svenska  språket. 
B.  VI  +  146  s.  Upsala.  Antiqv.  bokh.  (G.  Andersson.)  1875.  2  kr. 

Tillagg  till  dr.  P.  A.  Saves  Ordlista  ofver  Ostgota  allraoge- 
målet.  (Ostergotl.  fornminnesforen.  tidskr.  I,  s.  105—108.  1875.) 

4.   Litteratur-  og  personalhistorie. 
S.  Bugge,  om  Rækker  af  mystiske  Navne  i  Snorres  Edda. 
(Forh.  i  Videusk.-Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  407.) 


Digitized  by  Google 


312 


Filologiske  skrifter  af  nordiske  forfattere 


S.  Bugge,  Biskop  Bjarne  Kolbeinsson  og  Snorres  Edda. 
(A.  no.  Old.    1875,  s.  209—24(1.) 

(i ustaf  Cederschiold,  zur  Textkritik  von  vier  romau- 
tischen  Sagas.  (Pareevalssaga,  Valverspattr,  Tventssaga,  Mirmaus- 
saga.)    (Gennania  XX.  s.  306  —  317.  1875.) 

Hoff,  B.,  hovedpunkter  af  den  oldislandske  litteraturhistorie 
2.  opl.  30  s.  12.  Kbhvn.  Hoffensberg,  Jespersen  &  Trap. 
1875.    40  ø. 

G.  S(torra),  en  Levning  af  den  ældste  Bog  i  den  norrøne 
Litteratur.    (Norsk  hist.  Tidskr.    IV,  3.  lift.,  s.  478 — 484.) 

Gustav  Storm,  de  ældste  Forbindelser  mellem  den  norske 
og  den  islandske  historiske  Litteratur.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk. 
i  Christiania  1875,  s.  210—224.) 

— om  Haandskrifterne  af  Thjodrek  Munk.  (Forhandl,  i 
VidenBk.-Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  40—56.) 

— ,  om  Indskuddene  i  „Fagrskinna".  (Forh.  i  Vidensk.- 
Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  81  —  108.) 

C.  Paludan -Muller,  Bidrag  til  Kritik  af  Saxo's  Historie- 
værk. (Histor.  Tidskr.  Fjerde  Række.  V,  3.  lift.,  s.  333 
—381.  1876.) 

— ,  en  Rettelse  til  N.  M.  Petersens  danske  Literaturhistorie. 
(Smst.    4  hft.,  s.  510—514.) 

Gustav  Storm,  den  hellige  Kong  Haakon  og  Folke- Visen 
om  hans  Død.    (.Norsk  histor.  Tidskr.    IV,  3  hft.,  s.  464— 177.) 

— ,  nye  Oplysninger  om  Peder  Clausson.  (Forh.  i  Viden.sk. - 
Selsk.  i  Christiania  1876,  nr.  4,  s.  I — 11.) 

Geete,  K.  R.,  studier  ror.  Sveriges  romantiska  niedeltids- 
diktning.    I.   Eufemiavisorna.    Akad.  afli.    61  s.    Upsala.  1S75. 

Raucken,  J.  O.  I.,  forteckning  ofv.  folksauger,  melodier, 
sagor  o.  iifventyr,  saml.  från  d.  svenska  Osterbotten.  u>  ?. 
Nikolaistad.    Forf.  (1874.)    75  penni. 

Hund  ru  p,  F.  E.,  biographiske  Efterretninger  om  de  Candi- 
dater,  som  v.  Kbhvn.s  Universitet  have  underkastet  sig  pbilologisk- 
historiBk  Skole-Embedsexameu.  2.  forøg.  Udg.  114  s.  Kbhvn. 
Reitzel.    1875.    2  kr.  25  ø. 

A.  Th.  Ly  s  and  er,  de  uita  ac  disciplina  Ioannis  Gustaui 
Ekii  professoris  Lundensis.  (Lunds  univers,  årsskrift.  Tom 
XII.    1875—76.    16  <j.  4.) 

Schéele,  K.  H.  Gez.  v.,  minnesord  vid  prof.  o.  ridd.  dr. 
C.  Saves  jordfastning  d.  5.  Apr.  1876.  (Till  Carl  Saves  uiinne.) 
26  s.    Upsala.    E.  Edqvist.    1876.    25  ø. 

C,  Carl  August  Walberg,  nekrolog.  (Filol.  tdskr.,  u.  r. 
II,  s.  73—76.) 

Chr.  Bruun,  de  illuminerede  Haandskrifter  i  d.  St.  Kpl. 
Bibi.    (Aarsberetn.  fra  Kgl.  Bibi.    III,  1,  s.  1—04.  1876.) 
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o.    OldJtistorie,  kulturhistorie,  myilwlogi,  antikviteter  o.  8.  v. 

Barfod,  F.,  seks  forelæsninger  om  Nordens  oldtid.  230  s. 
Kbhvn.  Schonberg.    1876.    2  kr.  50  ø. 

Berg.  C.  O.,  Yggdrasilsmyten  i  nutidens  belysning.  Ett 
foredrag.    28  s.    Stockh.    A.  L.  Norman.    1875.    20  ø. 

J.  Fritzner,  Lappernes  Hedenskab  og  Trolddomskunst 
sammenholdt  med  andre  Folks,  især  Nordmændenes,  Tro  og 
Overtro.    (Norsk  hist.  Tidskr.    IV,  2.  lift.,  s.  135—217.) 

Hertzberg,  Ebhe,  grundtrækkene  i  den  ældste  norske 
proces  udg.  ved  Fr.  Brandt.  VIII  +  279  s.  Kristiauia.  1875. 
Tnivers.-progr. 

H.  Hofberg,  Svenskarno  på  Åland.  (Sv.  tidskr.  f.  polit. 
et  o.  lit.    1875,  s.  389—399.) 

0.  Isa  achsen,  en  Bemærkning  vedkommende  Skaalebygningen. 
(Norsk  hist.  Tidskr.    IV,  2.  hft.,  8.  282  -285.) 

A.  D.  Jorgensen,  bidrag  til  oplysning  af  middelalderens 
love  og  samfundsforhold.  III.  Witherlagh.  Worthhæld.  IV. 
Vabenéd.  Våhentag.  (A.  no.  Olrik.   1870,8.56—92.   151  —  184.) 

J.  Kinch,  om  den  danske  Adels  Udspring  fra  Thinglid. 
(A.  no.  Oldk.    1875,  s.  247—350.) 

Linder,  H.,  de  svenske  lagmannens  stållu.  till  konung  o. 
folk  t.  o.  m.  1347.   I.   Akad.  afh.   38  s.  Upsala.    1875.    50  ø. 

Bibliographie  de  l'arehéologie  préhistorique  de  la  Suede 
pendant  le  XIX0  siéele  (par  O.  Mou  t  el  i  u  s).  100  s.  Stockh. 
C.  E.  Fritze.     1875.    3  kr. 

O.  Montelius,  Sveriges  arkeologiska  litteratur  åren  1875 
och  1876.    (S.  Fin.  T.    III,  s.  187—191.) 

Petersen,  H.,  om  Nordboernes  Guderiyrkclse  og  Gudetro  i 
Hedenold.  En  antikvarisk  Undersøgelse.  144  s.  Kbhvn. 
Reitzel.     1876.     3  kr.    (Doet.  disp.). 

Ram  stedt,  C.  W.,  om  krigs-  och  skattevåsendet  i  Svea- 
landens  lagar.    43  s.     Upsala.    Akad.  afh.     1875.     75  0. 

M.  B.  Riehert,  kulturhistoriska  'hilder  framstalldn  genom 
undersokning  af  de  svenska  ordens  bemårkelser.  I.  II.  (Sv. 
Udak.  f.  pol.  ek.  o.  lit,    1876,  s.  1—40.  105—131.) 

Steeustrup,  J.  J.  S.,  Harald  Ilaardraades  Tog  til  Limfjorden 
og  Limfjordens  Tilstand  i  lit«'  Aarh.  (Fra  Videnskabens  Verden 
or.  13  —  14.)    84  s.   og  et  kort,     Kbhvn.    Gad.     1875.    2  kr. 

Steen  s  trup,  J.  C.  II.  R.,  Indledning  i  Normannertiden. 
'Også  m.  tit.:  Normannerne.  1.  bd.)  392  s.  Kbhvn.  Klein. 
1876.    6  kr. 

George  Stephens,  den  danske  høvding  Astrad.  (A.  no. 
Oldk.    1875,  s.  352—373.) 

Gustav  Storm,  om  Limfjordens  ældre  Aabning  mod  Vest 
og  iSnorre  Sturlassons  Kjendsk.ri)  til  Jyllands  geografiske  Forhold. 
(Norsk  hist,  Tidskr.    IV,  2.  hft.,  s.  114—134.) 

Vi  lh.  Thomsen,  Væringer  og  Varæger.  (Philol.  smf. 
udsigt  1874—76,  s.  28-30.) 
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Wiede,  L.  C,  nytt  svar  på  den  gamla  frågan:  hvar  låg 
Ansgarii  Birka?  Afh.  upplåst  i  Ostgota  fornminnesforen.  72  8. 
Norrkiiping.    A.  Randel.    1876.    1  kr. 

IV,    Andre  gotiske  sprog. 

1.  Gotisk. 

S.  Bugge,  en  Rettelse  til  Vulfila.  (Forh.  i  Vidensk.- 
Selsk.  i  Christiania  1875,  s.  409.) 

A.  Z.  Collin,  sur  les  Conjonctions  gothiques.  (Lunds 
univ.  årsskr.    XII.    1875— 7G.    40  s.  4.). 

Ludv.  F  A.  W  i  mm  er,  runeindskriften  på  spydbladet  fra 
Kovel  i  Volhynien  (overs,  på  polsk  i  Wiadomos'ci  archeologiczne 
III,  s.  55—57.    Warszawa.  1876). 

2.  Tysk. 

Yngvar  Nielsen,  de  dudesche  Kopman  unde  de  Norman. 
Et  nedertydsk  Skrift  fra  d.  15.  Aarh.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i 
Christiania  1876,  nr.  8,  s.  1 — 36.) 

Schiller,  F.  v.,  Wilhelm  TelL  Skoleudgave  m.  Anmærkn. 
ved  J.  Kaper.    158  og  16  s.    Kbhvn.    Gyldendal.    1875.    1  kr. 

— ,  die  Jungfrau  von  Orleans.  M.  inledu.  och  forkl.  till 
skol.  tjeuet.     Ny  uppl.     188  s.  12.    Stockh.    F.  &  G.  Bejer. 

1875.  1  kr. 

Ank  j  ær,  E.,  tysk  Formlære  til  Skolebrug.  2  udg.  88  s. 
Kbhvn.    W.  Prior.    1876.     1  kr. 

Kaper,  J.,  tyske  Stiløvelser  for  Mellemklasserne.  124  s. 
Kbhvn.    Gyldendal.     1876.    Indb.  1  kr. 

Simonsen,  T.  L.,  tysk  Formlære  til  Skolebrug.    6.  udg. 

156  s.    Kbhvn.    Philipsen.    1876.    Indb.  1  kr.  65  ø. 
Løkke,  J.,  Tysk  Grammatik  til  Skolebrug.    5.  Udg.  af  Tysk 

Formlære  og  Tysk  Syutax.    Kristiania.    Foilberg  &  Landmark. 

1876.  In  Ib.  72  sk. 

Lofstrom,  S.  A.,  ub.  d.  Zusammensetzung  im  Platt- 
deutschen.    Akad.  Abh.    38  s.    Upsala.    1875.    60  ø. 

Paul,  IL,  lårobok  i  tyska  språket  for  skolundervisn.    104  + 

157  s.    Stockh.    Ad.  Bonnier.    1875.    2  kr. 

Tyskt  och  svenskt  Handlexikou.  493  s.  Stockh.  L.  J- 
Hierta.    1876.    Indb.  3  kr. 

Lofstedt,  E.,  Friedrich  August  Wolf,  betraktad  som  peda- 
gog.  (Progr.  fra  „Gustafva  Nisbeths  Bickskola"  1875).  23  s. 
Upsala.    Ikke  i  bogh. 

M  eyer,  G.,  Ludvig  Uhland.   Akad.  afh.  36  s.   Upsala.  18*55. 

3.  Engelsk. 

Schrøder,  L.,  om  Bjovulfs-drapen.  Efter  en  række  fore- 
tlrag  på  folkehøjskolen  i  Askov.  100  s.  Kbhvn.  Schonberg. 
1875.    1  kr.  15  ø. 
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Hildebrand,  E.,  engelska  samhallsforhållanden  fore  den 
normacdiska  erofringen.  Ett  bidr.  till  de  german.  forfattningarnas 
histor.    Akad.  afh.    2  +  103  s.    Upsala.    1875.    1  kr.  25  ø. 

Walter  Scott,  the  lady  of  the  lake.  M.  inledn.,  noter  o. 
ordbok  for  lårov:s  begagn.,  utg.  af  A.  Z.  Collin.  228  s. 
Stockh.    Hj.  Linnstrom.    1876.    1  kr.  50  ø. 

Listov,  J.,  the  English  reader.  Læsebog  for  Begyndere  af 
modnere  Alder.  174  s.  Kbhvn.  Schwartz.  1875.  Indb.  2  kr.  25  ø. 

Løkke,  J.,  engelske  Forfattere  i  Udvalg.  Med  biografiske 
Indledninger  og  oplysende  Anmærkninger.  544  s.  og  Plan  af 
London.   Kbhvn.   Gyldendal.   1875.   4  kr.  50  ø.,  indb.  5  kr.  40  ø. 

— ,  engelsk  Læsebog  for  Mellemklasserne.  M.  oplys.  An- 
raærkn.    304  8.    Kbhvn.    Gyldendal.    1876.    Indb.  3  kr. 

CG.  Moren,  urval  ur  engelska  literaturen  m.  ord-  och 
sakforklar.  I,  5.-6.  hft,  Stockh.  F.  &  G.  Beijer.  1875. 
(Macau lay,  history  of  England,  chapt.  1.  1  kr.  50  ø.  — 
W.  Irving,  the  sketchbook,  a  selection.  1 26  — (—  XXV  s.  1  kr. 
25  ø.).  —  7.  hft.  Smst.  1876.  (Macaulay,  Goldsmith.  John- 
son.   Two  biographieal  essays.    75  +  XVIII.  8.    75  ø.) 

Sturzen-Becker,  V.,  engelsk  liisebok.  Forrå  kursen. 
Bf.  an  mark.  o.  ordbok.  334  s.  Stockh.  Hj.  Linnstrom.  1876.  2  kr. 

Drys  én,  J.  A.,  hjelpverben  i  engelska  språket.  Streng- 
nås progr.    1874.    Ikke  i  boghand. 

Fistaine,  G.,  30  Øvelser  i  Engelsk  efter  d.  Robertsonske 
Meth.    196  s.    Kbhvu.    Philipsen.    1876.    Ppbd.  2  kr.  75  ø. 

Løkke,  J.,  Engelsk  Grammatik  til  Skolebrug.  4.  forøg,  og 
forbedr.  Udg.    Krstnia.    J.  W.  Cappelen.    1876.    Indb.  521/*  sk. 

Waddy,  Sam.  D.,  the  English  eeho.  Det  eng.  ekot,  en 
prakt.  vågledare  i  det  eng.  samtalsspråket.  M.  en  fullst.  eng.- 
svensk  ordbok,  jemte  exakt  uttalsbetcckn.  af  C.  G.  /etterquist. 
XU+  239  s.  12.   Stockh.    V.  Bcihlmark.   1876.   Indb.  2  kr.  25  ø. 

Zethræus,  A.  G.,  engelsk  grammatik  for  elementarliiroverk. 
292  s.    Stockh.    J.  Beckman.     1876.    2  kr. 

Clausen,  P.  A.,  Norsk-Engelsk  Sø-Ordbog.  Kristianssand. 
K.  C.  Grontoft,    1875.    Iudb.  2  sp. 

Uggla,  Th.,  engelskt-svenskt  och  svenskt-engelskt  sj6-  och 
handelalexikon.  3.-5.  hft.  S.  201—488.  Stockh.  Loostrom 
&  K.    1875.  —  6.-9.  hft.    S.  489—880.   1876.  å  1  kr.  50  ø. 


V.    Græsk  og  Latin. 

1.    Græske  og  latinske  forfattere  og  indskrifter. 

Aristoteles.  —  I.  L.  Ussing,  obscrvat.  crit.  ad  Aristo- 
telis  1.  de  arte  poetiea  et  rhetoricorum  libros.  (Opusc.  philol. 
ad  Madvig,  p.  221— 2:*3.) 
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Filologisk*.*  skrifter  af  nordiske  forfattere 


Evripides.  Skuespil  overs,  uf  C.  P.  Christensen 
Schmidt.  2.  hft.  (slutn.).  352  s.  Smf.  t.  d.  danske  Lit. 
Fremme.    Kbhvn.     (Wroblewsky.)     1870.    4  kr. 

Fabulas  Euripideas,  quae  insunt  in  codice  Parisino  2712. 
iterum  contulit  R.  Rodiug.  (Upsal.  univers,  årsskrift  1876.) 
1  1  s.    Upsal.  Akad.  bokh.    25  ø. 

Udv.  Stykker  af  Ile  s  i  od  o  s,  overs,  af  C.  P.  Christensen 
Schmidt.    (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  s.  279—293.) 

Luciauus.  —  M.  C.  Gertz,  in  Lucianum  [Luc.  vitæ  c.  2]. 
(Filol.  tdskr.,  n.  r.  [I,  s.  72.) 

Platons  Kriton.  Ordagrann  ofvers.  till  d.  studer,  ungdom, 
tjenst  af  G.  F.  W.  24  s.  12.  Stoekh.  F.  <fc  G.  Beijer. 
1S75.    50  ø. 

PI  ut  arks  Levnetsskildringer  udg.  af  Selsk.  til  histor. 
Kildeskrifters  Oversættelse.  1.  hft.  Kristiania  (A.  Camniermeyer.) 
1870.    Kompl.  1  sp. 

Xenophon,  Kyros  falttag.  Ofvers.  af  S.  G.  Dahl.  222  s. 
Stockh.    Hj.  Linnstrom.    187G.    2  kr. 

Aubert,  rt  gr;esk  Senatsconsult  om  Thisbæerne  i  Boeotitu 
fra  Aarct  170  f.  Chr.  fortolket.  (Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i 
Christiania  1875,  s.  279—341.) 

Vi  Ih.  Thomsen,  de  kypriske  indskrifter.  (Philol.  sraf. 
udsigt  1871—70,  s.  11  —  18.) 

Catulli  carnt.  LXIV,  Digtet  om  Pelcus'  og  Thetis'  Bryllup, 
overs,  af  Thor  Lange.    (Opusc  philol.  ad  Madvig,  s.  294 — 305.) 

M.  Tullii  Ciceronis  de  finibus  bonorum  et  inaloram 
libri  quinque.  lo.  Nicolaus  Madvigius  recens.  et  enarravit. 
Ed.  tertia  emendata.    942  s.    Kbhvn.    Gvldcndal.    1870.    20  kr. 

— ,  Tusculanamni  disputationum  ad  M.  B  rut  nm  libri  <juin<|ue. 
Med  forklar,  anmarkn.  utg.  af  J.  M.  Snndén.  1.  Text.  II.  For- 
klar, anmarkningar.  162 +  210 s.  Upsala.  W.Schultz.  1875.  3kr. 

— ,  pro  A.  Liciuio  Archia  poeta  oratio.  Til  Skolebr.  udg. 
af  V.  Vins.     Kristiania.     A.  Cammermeyer.     1870.     21  sk. 

— .  —  A.  S.  Weseu  b  e  rg .  Bema»rkninger  til  Ciceros  Tal»j  for 
Roscius  fra  Ameria,  meddelte  af  O.  Siesbye.  (Philol.  smf. 
udsigt  ls74  -70.  s.  24— 26.) 

Cornelius  Nepos.  Udg.  til  Skolebrug  af  C.  Kerrn  og 
C.  P.  J.  Krebs.  2.  udg.  184  s.  Kbhvn.  Reitzel.  1S75. 
Indb.  2  kr.  25  o. 

Horatius,  saucer  i  metrisk  ofvers.  af  A.  F rige  11.  31  s. 
Cpsala.     A.  Frigell.     1875.    40  o. 

T.  Li  vi  i  historiar.  Roroanar.  libri.  q,  supersunt.  Ex  recens. 
I.  N.  Madvigii.  Iterum  edd.  1.  N.  Madvigins  et  I.  L.  Ussin- 
Kins.  Vol.  I,  pars  II  pib.  8 — 10),  208  s.  Kbhvn.  Gyldendal. 
1870.    2  kr   50  o. 

— .  —  Lind  bom.  C.  .1..   sven-ka  fraser  till    Tit.  Livius. 
IWk.  1—3.    128  s.    Nvkoping.    E.  KnlU«rg.     1;>75.    1  kr. 
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P.  Ovidii  Nasonis  metamorphoses.  Udvalg  t.  Skolebrug 
udg.  af  V.  A.Bloch.  2.  Hft.  2.  Opl.  116  ø.  Kbhvn.  Philipsen. 
187b.    1  kr.  50  ø. 

— ,  metamorphoses  selectae,  valda  stycken  ur  O  vid.  met. 
raed  forklaringar  o.  ordbok  utg.  af  S.  G.  ('av  al  lin.  3.  uppl. 
245  s.    Lund.    C.  \Y.  K.  Gleerup.    1876.    2  kr.  25  ø. 

T.  Maecii  Plauti  coraocdiae.  Recensuit  et  enarravit  I. 
L.  Ussing.  Vol.  I.  Amphitruonem  et  Asinariam  cum  prolegom. 
et  commentar.  coutiuens.  452  8.  Kbhvn.  Gyldendal.  1875.   10  kr. 

— .  —  S.  Bugge,  textkritiske  Bemærkninger  til  Plautus's 
Komedier.    (Opusc.  philol.  ad  Madvig.  8.  153 — 192.) 

Qointilian.  —  M.  Cl.  Gertz,  emendationes  Quintilianeac. 
Opusc.  philol.  ad  Madvig,  p.  92 — 152.) 

Sallust.  —  A.  S.  Wesenberg,  Bemærkninger  til  Texten 
i  S.'s  Catilina,  meddelte  af  O.  Siesbye.  (Philol.  smf.  udsigt 
1*74—76,  s.  21—23.) 

L.  Ann  ae  i  Senecae  libri  de  beneficiis  et  de  element ia. 
Ad  codicem  Nazarianum  rec.  M.  C.  Gertz.  VIII  -f-  287  s. 
Herliu.    Weidmann.     1876.    4  mk.  50  pf. 

Virgilius  Æneids  4.  5.  o.  6.  bocker.  Ordagr.  ofvers. 
m.  hanvisn.  på  lat,  grammatikor  for  nybegyun.  af  A.  Ljung. 
2.  uppl.    95  8.    Stockh.    Ad.  Bonnier.     1875.     1  kr. 

H.  M.  Gemzøe,  studia  parva.  [Cic.  Verr.  II.  §  32—34. 
Sener,  tranq.  an.  11,  10.J    (Filol.  tdskr.,  n.  r.  II,  8.  181  —  194.) 

.1.  K.  W  hitte,  enarrationes,  defensiones,  emendationes  ali- 
<(uot  locorum  scriptorum  liomanorum.  (Opusc.  philol.  ad  Madvig, 
p.  67—91.) 

2.  (rrammatik  og  lexikografi. 

(Chr.)  C(avallin),  om  grekiskans  sliigtskap  med  latinet. 
(Pedag.  tidskr.    XII,    4.  hft.,  s.  145—158.) 

O.Siesbye,  småting.  (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  s.  234 — 255.) 

Schou  Bruun,  Græsk  Grammatik  til  Skok-brug.  Kristiania. 
U.  Aschehoug  &  K.    1876.    Indb.  105  sk. 

Curt  i  uh,  G.,  Græsk  Grammatik  til  Skolebrug.  3. 
norske  Udg.  efter  Originalens  10.  Opl.  af  V.  Voss.  Kristin nia. 
A.  (  ammermeyer.     1875.    Indb.  1  sp.  24  sk. 

Johaussen,  J.,  grammatiske  Studier.  I.  Stoikernes  Ind- 
deling af  Verbets  Tider.  Kristiania.  Alb.  Cammermeyer.  1875. 
45  sk. 

Vi  lh.  Knos,  den  giekiska  verbalbygnaden  tecknad  af 
Georg  Curtius.     (Filol.  tidskr.,  n.  r.  II,  s.  20—51.) 

P.  Molhem,  de  augmenti  apud  Bomer  tim  Herodotumque 
usu.    Lund.    1876.    63  p.  (Disp.). 

Norén,  E.  E.,  de  contraction^  verborum  in  ESI  exeuntium 
apmi  Uerodotum  commeut.  III  +  42  s.  1  tab.  Upsala.  Akad. 
t>okh.  1876. 
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C.  P.  Christensen  Schmidt,  Undersøgelser  om  Ønske- 
sætningen  i  Græsk,  fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homerij-ke 
Digte.    (Philol.  smf.  udsigt  1874—76,  s.  30—35.) 

— ,  om  wc  ar  med  efterfølgende  Participium,  Bemærkninger 
til  Xen.  Anab.   V,  7,  22.   (Filol.  tdskr.,  n.  r.  II,  s.  113—145.) 

K.  Ahlén,  några  nnmarkningar  om  bruket  af  lauders,  staders 
och  orters  namn  hos  Cicero.  (Pedag.  tidskr.  XII.  9.  hft.,  s.  401 
—404.    10.  hft.,  s.  413—416.) 

Jah n ss ou.  A.  W.,  de  verbis  latinorum  deponentibus  com- 
ment.  grammat.    107  s.    Helsingfors.    Forf.  (1872.)    1  mk. 

C  a val  li  n,  Chr.,  svensk-latinsk  ordbok.  2.  del.  974 
spalt.    Stockh.    F.  &  G.  Beijer.    1876.    I— II  8  kr.  50  ø. 

Schlyter,  G.  R.,  latinska  ordforteckningar.  For  liiroverk. 
utarb.    46  s.    Lund.    Gleerup.     1875.    50  ø. 

3.    Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v. 

GastonBoissier,  en  teologisk  skald,  den  romerska  religi- 
onen hos  Virgilius,  ved  M.  D.  (Pedag.  tidskr.  XII,  7.  hft.. 
s.  259—270.    8.  hft.,  s.  329—341.) 

Niels  Bredal,  Palestrina  før  og  nu.  (III.  Tid.  u.  857 
—858.    XVII  [1875— 76J,  s.  223—224.  230—231.) 

C.  W.  B  otti  ger,  undervisningsfrågans  stallning  och  ut- 
veckling  hos  de  gamle  Romarne.  (Kongl.  vitterhets  historie  och 
antiquitets  akademiens  handlingar.  27.  del,  ny  f.  7.  del, 
s.  1—35.  1876.) 

Rich.  Christensen,  en  Udflugt  fra  Pompei  til  Pæstum. 
(„Fra  alle  Lande"  1875,  II,  s.  452—473.) 

— ,  de  iure  et  coudicione  sociorum  Atheniensium  quæstio 
historien.     (Opusc.  philol.  ad  Madvig,  p.  1 — 20.) 

— ,  Athens  Pnyx.  (Filol.  tdskr.,  n.  r.  II,  s.  77 — 112,  ni. 
et  kort  o.  en  plan.) 

L.  D.,  Venus  af  Stockholm,  en  forsvunnen  antik.  (Tidskr. 
f.  bild.  konst.    1875,  s.  197—202.  1876,  s.  68.) 

Dahl  hack,  C.  J.,  Sokrates.  En  tidsbild.  65  s.  og  1  pi. 
Stockh.    J.  Seligmann.    1875.     1  kr.  25  ø. 

L.  Dietrich  son,  hvar  har  man  at  soka  ursprunget  och 
orsakeu  till  de  stigande  kurvorna  å  Parthenons  alla  horisontala 
linier?    (Tidskr.  f.  bild.  konst.     1876,  s.  115  —  129.) 

Dorph,  C,  græsk-romerske  Guder  og  Heroer.  Efter  0. 
Seemanns  „Griech.  Mythol."  Med  64  heliotyp.  286  s.  Kbhvn. 
Reitzel.     1875.    Ppbd.  4  kr. 

En  ges  trom,  A.  v.,  om  judarne  i  Rom  under  aldre  tider 
o.  deras  katakomber.  Akad.  afh.  42  s.  o.  1  pi.  Upsala.  Akad. 
bokh.     1876.     1  kr. 

Fehr,  F.,  Palæstina  på  Kristi  tid.  I.  De  yttre  forhållandena 
och  riittsvasendet.  IV  +  197  s.  2  kort  og  1  pi.  Stockh.  Central* 
tryekeriet.     1876.     2  kr.  25  ø. 
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Friese n,  C.  v.,  M.  Valerius  Martialis,  hans  tidehvarf,  h. 
personligbet  och  h.  diktning.  Stockh.  Gymnas.  progr.  1875. 
Ikke  i  boghand. 

F.  G.,  Nika-Oprøret  under  Kejser  Justinian.    (Hist.  Archiv. 

1875,  O,  s.  444—476.  1876,  I,  s.  59—74.  130—151.) 

11.  M.  Gemzøe,  de  colonis  (agricolis)  disputatio.  (Opusc. 
philol.  ad  Madvig,    p.  267—278.) 

Grim m,  A.  L.,  Sagn  og  Eventyr  fra  Grækernes  og  Romernes 
Heltetid,  bearb.  for  Ungdommen  (Ovs.  eft.  Originalens  4.  Opl.) 
1.  Saml.  Kristiania.  Alb.  Cammermeyer.  1875.  Ppbd.  84  sk. 
—  2.  Saml.    1876.    60  sk. 

Gråfningarna  på  Forum  i  Rom  efter  1870.  (Tidskr.  f.  bild. 
konst.    1875,  s.  40—50.) 

J.  L.  Heiberg,  Arkhimedes.  (Philol.  snif.  udsigt  1874 — 
76,  s.  19—20.) 

H.  Hildebrand.  Henrik  Schliemanns  Troja.  (Sv.  tidskr. 
for  polit.  ek.  o.  lit.    1875,  s.  21—37.) 

H.  Høffding,  Bidrag  til  Forsynstroens  Historie  hos  Grækerne. 
(Philol.  smf.  udsigt  1874—76,  s.  26—27.) 

— ,  nogle  Bemærkninger  om  Platons  Psykologi.  (Filol. 
tdskr.,  n.  r.  II,  s.  194—230.) 

L.  ,  en  græsk  Statue  fra  Aspra  i  Sabinerlandet.  (Illustr. 
Tid.  nr.  807.    XVI  [1874—75],  s.  247—248  m.  billede.) 

Julius  Lange,  en  antik  Nævefægter.  (Tidskr  for  bild. 
konst.    1875,  s.  16—25.) 

— Id — ,  gråfningarna  ved  Olympia.    (Tidskr.  f.  bild.  konst. 

1876,  s.  96—101.) 

Lyth,  P.  G.,  imperium  och  potestas  enligt  Lange  och 
Momrasen.    23  s.    Upsala.    Lundeqvist.     1876.    30  ø. 

Madvig,  J.  N..  kleine  philologische  Schriften.  Vom  Verf. 
ileutsch  bearb.   VIII  -|-  560  s.   Leipzig.  Teubuer.    1875.  n.  14  mk. 

Carl  Muller,  Horats.  (Nord.  Tidskr.  f.  almendan.  og 
underh.  Læsn..    1876.    I,  8.  306  —  337.) 

— ,  nogle  Træk  i  det  kejserlige  Roms  Phvsiognomi.  (snist. 
1876.    II,  s.  372—422.) 
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og  C.  Michelsen.  (Fr.  Novel.  V.)  56  s.  12.  Kbhvn.  Torst. 
1876.    50  ø. 
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Om  den  råtta  betydelsen  af  Våstgotalagens 
inlednings-  och  slutord. 

Af  M.  B.  Richert. 


X. 

y.  Kris  tær  ær  fyrst  i  laghum  varum.  pa  ær  kristna  var 
ok  allir  kristnir.  konongær,  bimdær  ok  allir  bokarlær,  biskupær 
ok  allir  hoklærdir  mænu  l)  åvo  de  ord,  med  hvilka  den  aldre 
Våstgotalagens  forstå  balk  eller  Kirkiu-bolkær  inledes.  I 
den  yngre  Våstgotalagen  har  uttrycket  en  afkortad  form,  i 
det  att  orden  ok  allir  kristnir  o.  s.  v.  till  och  med  hoklærdir 
masn  aro  uteslutna,  samt  lyder  affattadt  i  en  något  senare 
tids  sprak:  Kris  tær  ær  forst  i  laghum  varum.  Tha  ær  knstna 
vaar.  —  Fore  de  nu  anforda  inledningsorden  har  dess  utom 
den  iildre  redaktionen  till  ofverskrift  ofver  kyrkobalkens 
forstå  flock:  Hær  byrias  laghbok  Væs(t)gota.  På  motsvarande 
stalle  står  att  låsa  i  den  yngre  lagboken:  Hær  byrias  ves(t)~ 
yozk  lagh,  forst  kirkiubalker,  hvarefter  foljer  en  noggrann  for- 
teckning  ofver  hufvudinnehållet  i  hvar  och  en  af  kyrkobalkens 
73  flockar.  Den  aldre  lagen  upptager  ingen  sådan  forteck- 
ning  och  har  ej  haller  något  motstycke  till  det  foretal,  som 
finnes  framfor  den  yngre  lagbokens  text. 

Schlyter  och  Collin  låmna  i  Våstgotalagens  glossar 
s.  444  (under  ordet  kristna)  foljande  ofversåttning  af  orden 
M  ær  kristna  var  ok  allir  kristnir  :  „sedan  kristendomen  blef 

')  For  de  i  detta  och  foljande  citater  vidtagna  obetydliga  åndringarna 
i  den  af  Schlyter  och  Collin  foljda  håndskriftens  ljudbeteckning 
och  interpunktion  torde  ingen  redogorelse  vara  hår  erforderlig. 
Hvad  sårskildt  betråffar  den  i  håndskriften  obefintliga,  men  har 
inforda  punkten  framfor  pa  ær,  hånvisas  till  hvad  nedanfor  dårom 
yttras. 
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antagen  och  alla  blefvo  kristne".  Denna  tolkning  ger  oss  anled- 
ning att  anstålla  en  sårskild  undersokuing  om  den  mening, 
som  kan  anses  råtteligen  innefattas  i  lagens  nyss  anforda 
uttryck,  samt  om  dess  grammatiska  stållning  till  de  foregående 
och  efterfoljande  delarna  af  hela  den  i  fråga  varande  satsen. 

Emot  den  Schlyter-Collinska  tydniugen  anse  vi  foljande 
våsentliga  anmarkningar  kunna  goras: 

1°  Om  ær  i  uttrycket  Pa  ær  verkligen  vore  att  fatta 
såsoin  relativ  partikel,  borde  pa  ær  återgifvas  med  då  eller 
mir,  icke  med  sedan.  Ofversåtter  man  åter  pa  ær  med  éi 
eller  nar  (jmfr.  gloss.  s.  532  under  ordet  pa),  befinnes  den 
foregående  presensformen  {ær)  icke  ståmma  val  ofver  ens 
med  en  sådan  tydning,  når  man  tillika  tager  i  betraktaude, 
att  det  efter  pa  ær  foljande  verbet  år  preteritiform  (var). 
Det  visar  sig  håraf,  att  betydelsen  af  Pa  ær  hvarken  kan 
vara  den  ena  eller  den  andra,  d.  v.  s.  med  andra  ord,  att 
ær  icke  kan  stå  hår  såsom  relativ  partikel.  Återstår  då 
ingenting  annat,  ån  att  ær  hår  år  presensform  af  verbet  vara. 

2°  Var  får  sig  tillagd  betydelsen  uppstod,  uppkoni, 
alldeles  såsom  om  i  texten  hade  stått  att  låsa  varp.  En 
sådan  betydelse  kan  dock  icke  tillkomma  preterit.  af  vara. 
som  måste  återgifvas  med  fans  eller  var,  icke  hlef.  Det  år 
visserligen  sant,  att  om  man  faster  sig  blott  och  bart  vid 
ordalagen  i  den  ur  S  ch  ly  ter  s  stora  ordbok  sist  anforda 
ofversåttningen,  i  hvilken  blef  och  blefvo  (i  Våstgotalagens 
glossar)  åro  utbytta  mot  var  och  voro,  så  skulle  textens  var 
icke  tolkas  på  nu  anmårkta  otillfredsstållande  sått.  Hårvid 
år  dock  att  noga  lågga  mårke  till  den  i  hufvudsatsen  befint- 
liga  presensformen  (ær),  som  gor,  att  om  någon  verklig  me- 
ning skall  erhållas,  kan  textens  var  i  sjålfva  vcrket  icke  få 
någon  annan  betydelse  ån  den  i  Våstgotalagens  glossar  an- 
gifna  blef  (d.  v.  s.  blef  antagen  1.  antoys),  om  det  också  for- 
melt återgifves  med  var.  De  af  Schlyter  såsom  analoga 
anforda  uttryckeu  ur  Sn.  Sturlesons  Ol.  hel. s  saga  kap.  76 
er  kristna1)  var  r  Svtpivd  och  medan  hcidni  var  par  kunna 
icke  håller  galla  någonting  med  afseende  på  forevarande  fall, 
då  båda  dessa  exempel  åro  så  beskaffade,  att  i  hufvudsatsen 


*)  Synes  vara  tryckfel  i  st.  f.  kristni,  som  år  ordets  isl.  form. 
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står  en  preteritiform,  hvilken  stammer  ofver  ens  med  preterit. 
rar  i  den  und  erordn  ad  e  satsen:  En  er  kristni  var  %  Svipiod, 
pd  hélzt  par  p<>  logping  ok  markadr  och  /  Svipiod  var  pat 
forn  sidr,  medan  heidni  var  par  o.  s.  v. 

3°  Utelåmnandet  af  verbet  melian  allir  och  kristnir 
blofve  alt  for  hårdt.  Enligt  den  af  Schlyter  og  Collin 
meddelade  ofversåttningen  skulle  detta  verb  vara  varu  med 
hufvudsakligen  samraa  betydclse  som  vurpu. 

4°  I  sjålfva  verket  vore  det  icke  allenast  konongær, 
botidær  ok  allir  bokarlær,  utan  åfven  biskupær  ok  allir  bok- 
lærdir  mæn,  som  enligt  en  sådan  ofversattning  hade  antagit 
kristna  lårau.  Detta  vore  en  tåmligen  stor  oegentlighet,  då 
de  båda  sista  slagen  af  måu  visserligen  redan  voro  kristne 
i  och  med  det  samma,  som  de  voro  biskupær  ok  boklærdir  mæn. 

5°  Den  sats  att  Kristær  ær  fyrst  i  laghum  varum, 
.sedan  kristendomen  blef  (var)  antagen  och  alla  blefvo 
(voro)  kristne",  komme  att  forefalla  besynnerlig,  då  dar- 
igenom  vore  utsagdt,  att  det  anmårkta  forhållandet  hade 
forst  kommit  till  stånd,  når  alla  blifvit  kristne  (man  mårke 
sårskildt  den  tre  ganger  gjorda  upprepningen  af  aUir).  Lik- 
vål  borde  detta  hafva  varit  fallet  redan,  då  kristendomen 
blef  erkånd  såsom  den  rådande  religionen,  om  ock  många 
ånnu  funnos,  som  under  en  tidigare  brytningsperiod  mellan 
den  gamla  och  nya  låran  icke  ville  boja  sig  for  den  senare. 
Det  trefaldiga  allir  blir  sålunda  besvårligt  att  tyda. 

Alla  dessa  svårigheter  undanrodjas  genom  antagande  af 
en  annan  ofversattning,  som  vi  nu  vilja  foreslå.  Efter  hvad 
vi  redan  forut  nåmt,  anse  vi  det  på  pa  foljande  ær  såsom 
en  presensform.  Vidare  år  enligt  vår  uppfattning  var  icke 
preterit.  af  vara  utan  pronomen  possessivum.  Tydningen 
blir  då:  Kristus  år  forst  i  våra  lagar.  Dårpå  (1.  dår  nåst) 
tir  det,  d.  v.  s.  dårefter  i  ordningen  kommer  vår  kristna 
låra  och  alla  kristne:  konungar,  bonder  oeh  alla  bo-karlar, 
biskopar  och  alla  boklårde  man  (d.  v.  s.  alla  kristne,  de 
må  vara  konungar  eller  bonder  o.  s.  v.).  Dessa  ord  innefatta 
tydligen  foljande  mening:  Kristus  —  den  på  jorden  uppen- 
barade  Guden,  den  nya  och  sanna  lårans  forkunnare  for 
månniskoslågtet  —  intager  forstå  rummet  i  våra  lagar,  d. 
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v.  s.  våra  lagar  skola  borja  i  hans  namn,  forst  och  framst 
akalla  honom,  på  det  att  vi  dårigenom  må  lågga  klart  i 
dagen,  att  vi  stålla  honom  forst  af  alt,  odmjuka  oss  under 
honom  och  till  honom  hanfora  alt  vårt  gorande  och  låtande. 
Det  i  fråga  varande  uttrycket  innebår  helt  visst  åfven,  att 
Kristus  skulle  till  hela  sin  person  tagas  i  lagens  sårskilda 
hågn,  så  att  ingen  fick  ostraffadt  skymfa  och  forolåmpa  hans 
namn,  utan  tvart  om  all  ara  och  heder  måtte  komma  honom 
till  del.  Likasom  det  tillhorde  de  gamla  lagarnas  konungs- 
balh  att  vid  stadgande  af  konungens  råttigheter  och  skyldig- 
heter  gifva  ett  tillborligt  uttryck  åt  den  makt  och  myndighet, 
den  aktning  och  det  anseende,  som  borde  tillkomma  den 
verldslige  hofdingen,  så  var  det  åfven  enligt  tidens  uppfatt- 
ning  i  sin  ordning,  att  kyrkobalken,  som  handlade  om  de 
andliga  tingen,  icke  allenast  inrymde  en  erinran  om  den 
himmelske  furstens  vårdighet  och  upphojda  stållning,  utan 
åfven  satte  en  beståmmelse  om  den  honom  tillkommande 
åran  och  dyrkan  i  spetsen  for  lagens  alla  Ofriga  stadganden. 
Hans  hoga  majeståt  ansågs  kråfva,  att  en  sårskild  „frid", 
så  att  saga,  uppråttades  fOr  honom.  Man  jåmfore  i  detta 
afseende  de  sedermera  i  lagarna  upptagna  olika  slags 
„friderna"  samt  vidare  den  t.  ex.  i  Uplandslagens,  Soder- 
mannalagens  och  yngre  Våstmannalagens  slutord  till  den 
verldslige  konungen,  landskapet,  lagmannen  m.  fl.  stiilda 
fridshålsningen  åfven  som  den  till  sist  jåmvål  till  sjålfva 
lagen  (jmfr.  hår  den  kristna  Uran)  uttalade  fridsonskan. 

Nast  i  ordningen  efter  kristendomens  ofverhufvud  skulle 
sedan  enligt  de  forevarande  inledningsorden  den  kristna 
låran  sjålf  (kristna  var)  vara  tagen  i  lagens  hågn  (så  att 
ingen  finge  håna  eller  på  annat  sått  forgå  sig  mot  henne, 
uppblanda  henne  med  falska  tillsatser  o.  s.  v.)  och  till  sist 
åfven  alla  månniskor,  som  gåfvo  sin  hyllning  åt  Kristus  och 
hans  låra  (allir  Imstnir),  dessa  månde  vara  konungar  eller 
bunder  och  bo-karlar  eller  biskopar  och  boklårde  man. 

Det  innehåll,  som  vi  velat  inlågga  i  Våstgotalagens  nu 
till  granskning  upptagna  inledningsord,  påminner  i  våsentlig 
mån  om  hvad  som  i  liknande  afseende  finnes  utsagdt  i  flere 
andra  landskapslagars  forstå  afdelning.  Man  genomlåse  t. 
ex.  den  forstå  flocken  af  Uplandslagens  och  Sodernianna- 
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lagens  kyrkobalk  samt  framfor  alt  forstå  stycket  af  den  till 
alder  och  lagstadgandenas  ursprunglighet  med  Våstgota- 
lagen  nårmast  jåmforliga  Gotlandslagen.  Begynnelseorden 
i  den  senare  lyda  sålunda:  Jritta  ir  fyrst  upphaf  i  lagum 
orum,  pet  vir  skulum  naika  haipnu  ok  iatta  kris(t)nu  ok  troa 
allir  a  ann  Gup  alzvaldanda  o.  s.  v.  Hvad  som  hår  kallas 
att  iatta  kris(t)nu  åfven  som  det  strax  nedanfor  meddelade 
stadgandet  att  IwXda  kristindomi  orum  ok  tro  vari  retri, 
finner  i  Våstgotalagen  sin  motsvarighet  af  påbudet,  att 
kristna  var  skulle  i  lagen  intaga  fråmsta  rummet  nast  efter 
Kristus  sjålf  och  likasom  hans  person  vara  foremål  for  lagens 
sårskilda  skydd  och  omvårdnad.  Gotlandslagens  uttryck 
kristindomi  orum  torde  ock  så  tydligt  som  mojligt  ådaga- 
lågga,  att  i  Våstgotalagen  år  var  i  orden  pa  ær  kristna  var 
att  fatta  såsom  pronomen  possessivum  samt  att  hånfora 
såsom  beståmningsord  till  kristna.  Detta  styrkes  ytterligare 
af  den  omståndighet,  att  i  handskrifterna  af  den  yngre 
Våstgotalagen  låses  på  motsvarande  stålle  allmånt  vaar, 
hvars  aa  tyder  snarare  på  pronomen  possessivum  ån  på 
preterit.  af  vara,  om  ån  detta  forhållande  ingalunda  kan 
ensaint  for  sig  vara  af  någon  afgorande  betydenhet.  Den  af 
S  ch  ly  ter  och  Collin  med  bokstafven  M  utmårkta  hånd- 
skriften har  ursprungligen  haft  tvår,  som  likvål  under  16de 
århundradet  åndrats  till  tvår,  hvilket  jåmvål  ger  till  kånna, 
att  man  fattat  ordet  såsom  pronomen.  Vår  ofvan  meddelade 
tolkning  af  orden  pa  ær  i  uttrycket  pa  ær  kristna  var  finner 
också  stod  af  den  yngre  Våstgotalagens  håndskrifter  L  och 
M,  af  hvilka  den  forrå  i  stallet  for  tha  har  saa  och  den 
senare  har  ock  sa. 

Enligt  S  ch  ly  ter  s  och  Collins  uppfattning  afinnehållet 
i  Våstgotalagens  inledningsord  skulle  altså  —  om  man  utginge 
från  nyare  tiders  anvåndning  af  skriftecken  till  fortydligande 
af  forhållandet  satser  emellan  —  intet  annat  skiljetecken  ån 
komma  såttas  framfor  pa  (tha)  ær.  En  foljd  af  vår  tolkning 
år,  att  vi  anse  punkt  hår  vara  på  sin  råtta  plats1).  Också 

*)  I  den  af  Schlyter  och  Collin  fotøda  håndskriften  af  den  aldre 
Våstgotalagen  finnes  intet  tecken,  som  skiljer  varum  från  de  efter- 
foljande  orden  pa  ær.  Håndskriften  af  den  yngre  redaktionen  åter 
har  en  punkt  på  motsvarande  stalle. 
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hafva  Schwartz  och  'No  re  en  i  sin  med  ledning  af  for- 
fattarens  offentliga  forelåsniugar  och  efter  dår  till  sina  all- 
månna  drag  framstålda  grundsatser  år  187i>  utgifna  upplaga 
af  den  åldre  Våstgotalagen  anvåndt  det  senare  skiljetecknet. 


XX. 

Gæri  hvemlcpcer  sik  vrepæn.    Åldre  Våstg.  L.    Fornærais  B. 

fl.  11  §  2. 

Gbri  hvem  lefer  sik  vrepan.    Yngre  Våstg.  L.    Utgiærpæ  B. 

fl.  29. 

Detta  uttryck  har  tydligen  en  gång  bildat  afslutningen 
af  båda  Våstgotalagarna,  så  val  den  åldre  som  den  yngre, 
fastån  det  icke  återfinnes  såsom  slutord  i  någon  af  dessa 
lagar  i  det  skick,  i  hvilket  de  kommit  till  vår  tid. 

De  från  åldre  Våstgotalagen  aufbrda  orden  åro  stalda 
ytterst  i  sista  flocken  af  Fornæmis-balken,  hvilken  icke  utgor 
slutbalk  i  den  nu  kånda  redaktionen  af  lagen.  Att  Vast- 
gotarnes  åldre  lagbok  likvål  en  gång  afslutats  med  denna 
balk,  visar  sig  snart  genom  en  granskning  af  de  efterfoljande 
afdelningama  pættæ  ær  lekara  rættær,  pættæ  ær  kononys  bolkær, 
horo  pinglot  sked  skiptæ  o.  s.  v.,  hvilka  i  så  våsentliga  af- 
seenden skilja  sig  från  de  foregående  balkarna,  att  man  icke 
kan  annat  ån  nppdraga  en  skarp  grånslinja  dem  emellan. 
Så  vål  innehåll  som  framstållningssått  och  stadgandenas 
beskaffenhet  i  dessa  senare  afdelningar  gor  det  uppenbart, 
att  man  hår  icke  har  for  sig  några  ursprungliga  och  egent- 
liga delar  af  Våstgotarnes  gamla  lagbok,  utan  att  de  utgiira 
senare  tillågg,  som  stå  i  ett  helt  losligt  sammanhang  med 
det  foregående  och  mera  tillfålligtvis  kommit  att  upptagas 
tillsammans  med  sjålfva  lagtexten. 

I  den  yngre  Våstgotalagen  åter.  hvilken  afslutas  med 
Utgiærpæ-balken,  forekomma  de  i  fråga  varande  orden  i 
nåmda  balks  sista  flock  eller  fl.  29.  De  åro  dår  likvål  icke 
slutord,  utan  efterfoljas  af  orden:  Legher  mkor  inaper  sik 
han  sipan  o.  s.  v.  Vid  nårmare  efterseende  befinnes  dock 
detta  stadgande  vara  alldeles  det  samma,  som  innehålles  i 
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den  nåst  foregående  fl.  28.  Denna  upprepniug  af  en  lag- 
beståmmelse,  som  går  så  omedelbart  forut,  kan  icke  vara 
ursprunglig.  De  sist  anforda  orden  kunna  hår  icke  stå  på 
sin  råtta  plats,  utan  hafva  tydligen  kommit  att  inflyta  på 
detta  stalle  genom  misstag  af  någon  afskrifvare.  Och  det 
har  sig  icke  så  svart  att  kunna  upptacka,  humledes  ett  sådant 
misstag  kunnat  ske.  Af  en  jåmforelse  med  aldre  Vastgota- 
lagen  finner  man  nåmligen,  att  orden  gori  hvem  lefier  sile 
vrepan  till  en  borjan  haft  i  den  yngre  redaktionen  sin  plats 
i  slutet  af  fl.  27  efter  orden  af  vist  sinni.  Då  lagen  emeller- 
tid  sedermera  tillokades  med  åtskilliga  stadganden,  som 
upptogos  i  tvånna  nya  flockar  28  og  29,  måste  —  såsom  en 
foljd  af  det  åndrade  forhållandet  —  orden  gori  hvem  lefer 
sik  vrepan,  hvilka  genom  sjelfva  sitt  innehåll  voro  afsedda 
att  utgora  lagens  afslutning,  llyttas  från  fl.  27  till  fl.  29,  i 
hvilken  senare  de  skulle  intaga  sista  rummet.  Men  då  nu 
dessa  ord  flyttades  till  den  for  dem  afsedda  nya  platsen, 
ko  min  o  af  misstag  åfven  de  dårpå  foljande  leglier  nokor 
nidper  sik  lian  sipan  o.  s.  v.  att  få  gbra  såliskap  och  sålunda 
inriyta  i  texten  tvånne  gånger.  Råtteligen  stå  de  altså  endast 
i  ti.  28.  Den  af  Schlyter  och  Collin  med  bokstafven 
G  utmårkta  håndskriften  utesluter  också  helt  och  hållet  ur 
fl.  29  de  uyss  nåmda  orden  och  afslutar  denna  flock  samt 
således  åfven  hela  lagen  med  orden  gbre  huen  uil  lether  sik 
urethan,  som  tydligen  skola  forestålla  de  aldre  gori  hvem 
kper  sik  vrepan,  af  hvilka  de  uppkommit  genom  missfor- 
stånd  l).  Håndskriften  K  åter,  hvilken  saknar  icke  allenast 
orden  legher  nokor  maper  sik  lian  sipan  o.  s.  v.,  utan  åfven 
de  nåst  foregående  gori  hvem  leper  sik  vrepan,  hånvisar  dår- 
igenom  på  ett  ånnu  ursorungligare  stadium,  då  sist  nåmda 
ord  hade  sin  plats  i  slutet  af  ti.  27  samt  flockarna  28,  29 
autingen  helt  och  hållet  saknades  eller  så  nyligen  hade  till- 
kommit,  att  man  ånnu  icke  kommit  på  tanken  att  flytta 

')  Sjålfva  detta  missforstånd  har  sin  sårskilda  betydelse  och  kan  vara 
larorikt  nog,  då  det  visar,  att  de  hår  afhandlade  orden  tamligen 
tidigt  ansågos  såsom  dunkla  och  obegripliga,  hvarfor  man  ville, 
så  godt  sig  gora  låt,  upphjålpa  dem  och  i  dem  inlågga  någon 
verklig  mening. 
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ofta  nåmda  ord  till  den  båttre  passande  nya  platsen  i  slutet 
af  fl.  29.  Jåmfor  den  Schlyter-Collinska  upplagan  s.  222 
not.  32. 

Schlyter  och  Collin,  som  icke  skånkt  nagon  upp- 
mårksamhet  åt  de  af  oss  nu  anmårkta  forhållandena  och 
sålunda  icke  haller  funnit  något  skål,  hvarfor  orden  gori 
hvem  leper  sik  vrépan  skola  hafva  plats  i  fl.  29,  anmårka 
helt  enkelt  i  noten  32,  att  dessa  ord  hora  råtteligen  till 
slutet  af  fl.  27,  likasom  orden  legher  nokor  maper  sik  han 
sipan  o.  s.  v.  till  fl.  28.  Vi  åter  anse,  att  de  forst  nåmda 
orden  visserligen  hafva  under  en  tidigare  period  hort  till 
fl.  27,  men  likvåi  i  lagens  senare  skick  råtteligen  hafva  sin 
plats  i  slutet  af  fl.  29.  Det  foråndrade  forhållande,  som 
uppstod  dårigenom,  att  lagen  med  tiden  erholl  en  tillokning 
af  stadgandeu,  hvarigenom  antalet  af  flockar  våxte,  forde 
helt  naturligt  med  sig,  att  dessa  ord  flyttades  från  slutet 
af  fl.  27  till  slutet  af  fl.  29,  for  att  sålunda  åfven  i  lagens 
nya  skick  utgora  dess  slutord. 

Hvad  nu  betråffar  tydningen  af  de  forevarande  slut- 
orden, år  forst  att  anmårka,  det  Schlyter  och  Collin  icke 
kunna  komma  till  råtta  med  den  samma.  1  glossaret  till 
Våstgotalagen  s.  425  låses:  „hvemleder,  hvetnlefer,  vocabulum 
nobis  incognitæ  signiticationis,  occurrens  in  formula,  vel,  ut 
videtur,  proverbio:  gæri  hvemleder  sik  vrepan".  I  Tillåggen 
till  Uplandslagen  s.  454  gor  Schlyter  en  sammanstålining 
af  forevarande  ord  med  id.  hvimleiår,  „ob  curiositatem  in- 
visus  v.  exosus,  BH.",  dock  utan  att  med  anledning  håraf 
inlåta  sig  på  frågan  om  ordets  egentliga  betydelse  eller  gora 
något  forstik  att  forklara  meningen  af  Våstgotalagens  i  fråga 
varande  uttryck  i  dess  helhet.  Egil  s  son  forklarar  hvimleidr 
(odiosus,  ingratus)  —  nu  brukligt  i  islåndskan  under  formen 
hvumleidr  —  såsom  uppkommet  af  hveim  leidr  (cuique  homiui 
ingratus).  I  Sv.  Spr.  Lagar  II  s.  504  beror  Ry dq vist  i 
forbigående  i  en  not  ordet  hvcmleper,  som  han,  under  hån- 
visning till  Egilssons  forklaring  af  isl.  hvimleidr,  sager  sig 
anse  såsom  sammansatt  af  den  pronominala  dativformen  hvem 
och  adjekt.  Uper  (led).  Han  jåmfor  dess  utom  hvarleiår 
(ubique  exosus,  omnibus  invisus)  i  Helgakv.  Hundb.  1,  36. 
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Vid  behandlingen  af  obeståmda  pronomina  i  fornsvenskan  erin- 
rar  han  åter  s.  530  om  hvemleper,  hvarom  yttras,  att  „hvad  det 
an  munde  betyda",  torde  det  vara  uppvuxet  på  pronominal 
grund.  Jåmfor  dess  utom  Ryd q vist  V  s.  76  samt  Cleasby- 
Vigfasson  s.  301.  I  Ordhok  till  samlingen  af  Sveriges  gamla 
hgar  fasthåller  Schlyter  sin  redan  i  Uplandslagen  gjorda 
sammanstållning  af  hvemleper  med  isl.  hvimleidr  och  påpekar 
dårjåmte  det  af  Aasen  upptagna,  annu  i  norska  bygdeinål 
forekommande  kvemleid  („kjedsommelig,  ubehagelig,  især  om 
en  tvær  og  vrangvillig  person"),  men  siiger  sig  icke  kunna 
nnna  någon  rimlig  och  antaglig  mening  af  Våstgotalagens 
uttryck  med  den  uppfattning  till  utgångspunkt,  som  angifves 
af  Egilssons  etymologiska  forklaring.  „Nårmast  beslag- 
tade  med  isl.  hvimleidr",  sager  han  dårfor,  „synas  vara  orden 
hmm,  hastig  och  ostadig  rorelse,  hvima,  ostadig,  losaktig 
qvinna,  hvimeygr,  en  hvars  ogon  ostadigt  lopa  från  det  eua 
furemålet  till  det  andra,  som  har  en  ostadig  blick;  man 
kunde  håraf  sluta,  att  hvimleidr  eg.  betydde  en  ostadig, 
kringirrande  månniska,  hvilken  bemarkelse  ej  synes  illa 
passa  i  det  alideles  olika  sammanhang,  hvari  hvemleper  fore- 
kommer på  de  två  stållen  i  VG.,  dår  detta  ord-  finnes, 
ehuru  svårigheten  att  forklara  meningen  af  de  anftirda  orden 
ej  dårmed  år  undanrodd". 

Det  synes  oss  otvifvelaktigt,  att  hvemleper  blifvit  —  hvad 
dess  ursprung  och  bildningssått  vidkommer  —  riktigt  upp- 
fattadt  af  Rydqvist  (likasom  isl.  hvimleidr  af  Egils  son), 
hvilken  dock  icke  gått  utofver  den  etymologiska  tydningen 
af  ordet.  Då  således  en  forklaring  annu  tarfvas  af  så  val 
den  hos  hvemleper  inneboende  andemeningen  som  af  syft- 
ningen  med  hela  uttrycket  gceri  hvemleper  sik  vrepan,  skola 
vi  hår  nårmare  inlåta  oss  på  en  undersokning  af  dessa 
sporsmål. 

Ett  for  det  afhandlade  åmnets  belysning  hogst  anmårk- 
ningsvårdt  stalle  finna  vi  i  Skirnismål  27,  dår  man  låser: 

Ara  pufu  d 
skaltu  ar  sitja 
horfa  heimi  år, 
snugga  heljar  til; 
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matr  se  pér  meirr  leidr 
en  manna  hveim 
cnn  frdni  ormr  med  firum. 
Efter  hveim  i  den  nåst  sista  raden  ar  att  underforstå  se 
1.  er  leidr,  så  att  de  trenne  slutraderna  skulle,  om  uttryeket 
fullståndigades,  lyda: 

matr  sé  pér  meirr  leidr 

en  manna  hveim  (sé  L  er  leidr) 

enn  frdni  ormr  med  firum, 
hvaraf  sjålfva  upprinnelsen  till  det  sammansatta  hvemleper 
blottas  på  ett  i  ogonen  fallaude  sått.  Det  har  befintliga 
uttryeket  manna  hveim  leidr,  d.  v.  s.  led,  forhatlig  for  hvar 
och  en  (hvem  som  hålst)  bland  månniskor  (jmfr.  Helgakv. 
Hjorv.  son.  25  leid  ertu  mannkyni  åfven  som  Gudr.  kv.  I,  24 
Pegi  pii  piodleid),  afskydd  af  hela  verlden,  ar  fullståndigare 
och  till  betydelsen  ånnu  mera  genomskinligt  an  hveim  leidr 
(jmfr.  den  yngre  Våstgotalagens  skrifsått  lwem  lepcr  i  tvånne 
ord),  hvaraf  sedan  hvemleper  uppstått  genom  de  till  en  bor- 
jan  sjålfståndiga  ordens  sammansmåltning.  Att  ursprunget 
och  bildningssåttet  af  det  isl.  hvimleidr1)  redan  tidigt  blifvit 
i  betydlig  mån  undanskymdt,  bevisas  daraf,  att  en  sådan 
konstruktion  som  hvimleidr  bumonnum  (i  st.  f.  bumanna,  jmfr. 
det  uyss  anforda  uttryeket  hveim  leidr  manna)  kunnat  med- 
gifvas  (se  Eg  il  son  s.  427). 


!)  Då  t-vokalen  i  deiina  ordform  gifvit  anledning  till  Schlyters 
nyse  nåmda  sammanstållning  med  subst.  kvim  m.  fl.,  så  kan  i  fråga 
om  diftongens  hopdragninR  jåmforelse  goras  å  ena  sidan  med  sa- 
dana  gamla  isl.  former  som  helgum,  Mgir  m.  fl.  (af  heilagr),  eUifu 
(got.  (rinUf),  cngi  (ein-gi),  enugi  (einugi),  ekki,  ctki  (*eitki),  nekkrerr 
(*netkverr,  +ntitkhverr  -  nc  veitk  hverr),  mestr  (got.  maists),  fltstr 
(gr.  nXuaxoi),  samt  å  den  andra  med  fsv.  ingin,  ingti  (jåmte  ængin, 
ænkti  m.  fl.  former),  ikki  (jåmte  ækki  m.  fl.),  igh  (jåmte  egh,  egti. 
eigh,  tighi  m.  fl  ),  fitmi  (jåmte  fetmt,  jmfr.  isl  fcitr),  dår  i  senare 
fallet  t-ljudet  framkallats  af  vokalisk  assimilation.  Dess  utom  kan 
man  påpeka  nysv.  sinka,  fsv.  senka  (isl.  seinka)\  munarternas  stinka 
(Rietz  s.  660),  fsv.  stetika  (jmfr.  isl.  steinn)\  det  hvardagliga  uttalet 
af  pronomen  dc  (per,  peir)  ss  di.  Flerstades  i  vart  land  far  man 
också  hora  him,  himma,  i  st  f.  hem,  licmma  (heim,  heima)  ni.  8 
UkaHade.  De  nydanska  verlien  hilse,  friste,  gispe  forete  likalede* 
i-ljud,  dår  islåndskan  har  diftongen  et  i  heilsa,  freista,  geispa. 
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I  den  poetiska  eddan  tråffas  flere  stållen,  dår  udjekt. 
leidr  konstrueras  med  en  pronominal  dativ,  hvarigenom 
uttryck  uppkomma,  som  åro  aualoga  med  hveim  leidr,  hvem- 
kper.    Sådana  stållen  aro: 

Ftymiskv.  7:  Mpgr  fann  ommu 
mjoh  leida  sér; 
Helgakv.  Hjorv.  son.  28:  alt  var  mér  fat  leitt  er  eJc  leith; 
Gu5r.  kv.  II,  39:  pott  mér  leidr  sér. 

Genom  de  båda  ordens  hopdragning  i  dylika  stållningar 
kunde  man  lika  vål  tånka  sig  en  mojlig  bildning  af  sådana 
^ammansatta  former  som  sérleidr,  mérleidr.  Jåmfor  dess 
utom  sammansåttningen  godumleidr  (vid  sidan  af  godleidr, 
'judkiår),  hvarom  se  Egils  son  s.  263,  281.  Angående 
adjektivs  sammansattning  med  dativform  af  subst.  hiinvisas 
i  ofrigt  til  Ry dq vist  Sv.  Spr.  Lagar  V  s.  63. 

Forbundet  med  dativen  pér  finna  vi  adjekt  6-leidr  i 
Sldrnismål  19: 

11    MM  ■  ■ 

at  Pu  pér  Frey  kvedir 

oleidas  tan  li  fa. 
Vid  sidan  af  dessa  rader  samt  den  hår  ofvau  likaledes 
ur  Ski'rnismal  anforda  versen  27  kunna  vi  dess  utom  stålla 
annu  en  annan  vers  från  samma  sång,  nåmligen  v.  7: 

Mær  er  mér  tid  ar  i 

man  ni  hveim  o.  s.  v., 
dir  tidari  visserligen  till  betydelsen  bildar  en  motsats  till 
mkr  leidr  (==  leiåari)  i  v.  27,  men  dår  uttrycket  i  ofrigt 
till  hela  sin  art  så  fullkomligt  påminner  om  nårada  vers, 
att  man  kunde  tånka  sig  en  ordbildning  hveimtidr  (manni  1. 
manna)  lika  naturligt  dårur  framsprungen  som  i  andra  fallct 
hcimleidr  af  de  dårtill  erforderliga  ordeJementen. 

Likasom  Skirnismal  27  ilgnar  sig  vål  for  en  etymologisk 
forklaring  af  det  fsv.  hvemlepcr,  så  har  åfven  Helgakv.  Hundb. 
L  3G  att  meddela  vigtiga  upplysningar  med  afseende  å  den 
reela  tydningen  af  samma  ord: 

Fdtt  mantu,  fylhir, 

fomra  spialla 
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er  pu  odlingum 

vspnnu  bregdr; 

pu  hefir  etnar 

ulfa  krdsir 

ok  brædr  pinum 

at  bana  ordity 

opt  sar  sogin 

med  svplum  tnunni, 

hefr  i  hreysi 

hvarleidr  skridit. 
Hår  anvåndes  det  med  hvitnleidr  tåmligen  analoga  hvar- 
leidr såsom  epitet  åt  en  man,  som  forestålles  på  vilddjurs 
sått  irra  omkring  i  skogar  och  odemarker  samt  dårvid  for- 
tara  „ulfa  krdsir"  och  suga  blodet  ur  såren  på  de  for  rof- 
djurens  råkning  utkastade  liken l).  Framstallningen  ar  sådan, 
att  man  hår  lått  igenkånner  bilden  af  den  s.  k.  skogarmadr 
eller  den  for  fredlos  i  aldre  tider  forklarade  mannen,  hvilken 
for  något  begåuget  dråp  eller  sårskildt  slags  illgårning  (jmfr. 
hår:  pu  hefir  brædr  pinum  at  bana  ordit)  måste  fly  till  skogs 
och  dår  utesluten  från  alt  umgånge  med  vålsinnade  månni- 
skor  framslåpa  ett  elåndigt  lif,  som  mera  liknade  vilddj urets 
ån  månni8kans.  En  sådan  skogarnas  inbyggare  kallades 
dårfor  åfven  i  forn tiden  rent  af  vargr.  Versen  41  innehåller 
en  fortsatt  skildring  af  den  genom  epitetet  hvarleidr  stamp- 
lade  mannens  art2).    Orden,  som  lyda  sålunda: 

Stiupr  vartu  Siggeirs, 

lått  und  stodum  heima, 

vargliodum  vanr 

d  vidum  at  i : 

komu  pér  ogggn 

pil  at  hendi, 

')  Sinfjotle,  till  hvilken  talet  hår  år  staldt,  hade  enligt  sagan  en  gang 
under  en  vandring  i  skogen  tillsaramanB  med  sin  fader  Sigmund 
råkat  ut  for  en  fortrollning,  som  gjorde,  att  de  blefvo  iklådde 
ulfhamnar  och  tjoto  såsom  ulfvar  samt  forstodo  ulfvalåt. 

2)  Sinfjotle  var  också  redan  genom  sin  onaturliga  bord  ett  slags 
månsklighetens  vidunder.  På  hans  fodsel  hvilade  en  outplånlip 
flåck,  som  efter  den  allmånna  uppfattningen  var  sådan,  att  en 
lastare  kunde  dåri  finna  giltig  anledning  att  kalla  honom  hvarlcttr. 
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pd  er  brædr  ptnum 
briost  raufadir, 
gørdir  pik  frægjan 
at  firinvcrkutn , 

framhålla  tillråckligt  likheten  mellan  Sinfjotles  sorgliga  6de 
och  det  elåndiga  lif,  som  tillbragtes  af  den  s.  k.  fågelfrie 
samhållsfienden,  hvilken  var  att  anse  såsom  månsklighetens 
afskum.  På  de  stållen  i  Volsungasagan,  som  motsvara  de 
har  anforda  båda  versarna  af  Helgakv.  Hundb.  I,  låses  ocksA 
i  ofverensståmmelse  hårmed  (i  det  Norske  Oldskriftselskabs 
Samlinger  VIII  s.  102—103):  Eigi  mantu  kunna  mart  virdu- 
ligt  mæla  ok  forn  minni  at  segja,  er  pd  lijgr  d  Jipfdingja; 
mim  kitt  sannara,  at  pu  munt  lengi  kafa  fæzt  d  morkum  uti 
vid  vargamat  ok  drepit  brædr  pina,  ok  er  kynligt,  er  pu  porir 
at  koma  i  ker  med  godum  monnum,  er  mart  kalt  kræ  kefir 

sogit  til  blods  —  —  ok  crtu  stiupson  Siggcirs 

hmmgs  ok  latt  d  morkum  uti  med  vprgum,  ok  komu  pér  oli 
nhopp  senn  at  hendi,  pu  drapt  Irrædr  pina  ok  gcrdir  pik  at 
illu  kunnan.  Jåmfor  slutligen  den  af  Sigrun  i  Helgakv. 
Hundb.  II,  31—33  uttalade  forbannelsen,  som  i  v.  33  når 
sin  hojdpunkt,  då  det  heter: 

pd  væri  pér  hcfnt 

Helga  åauda, 

ef  Pu  værir  vargr 

d  vidum  uti, 

auds  andvani 

ok  alls  gamans, 

kefdir  eigi  maU 

nema  d  hræum  spryngir. 
Hvad  kan  vål  nu  med  fasthållande  af  alt  detta  vara 
naturligare  ån  att  tolka  Våstgotalagens  kvemlepcr  —  den  for 
hvar  man  lede,  hvarje  månniskas  forklarade  fiende  —  såsom 
isrande  just  ett  uttryck  for  den  i  fråga  varande  fredssto- 
raren,  som  samhållet  stotte  ifrån  sig  och  gjorde  till  de  vilda 
djurens  like  genom  att  hånvisa  honom  till  uppehåll  i  sko- 
garna?  Denne  lagbrytare,  den  under  vissa  omståndigheter 
s.  k.  ^hvars  mans  niding",  kunde  helt  naturligt  icke  vara 
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lagens  van.  Han  hade  all  anledning  att  med  hat  och 
bitternet  vånda  sig  mot  denna  lag,  af  hvars  hårda  arm  han 
hade  bilfrit  tråffad  och  for  hvilken  han  med  skål  alltid  kunde 
ytterligare  hysa  fruktan.  Hela  uttrycket  yæri  hvenilcpær  sih 
vrcpæn  kommer  då  enligt  denna  uppfattuing  att  innebåra: 
fredsstoraren  1.  lagbrytaren  (vare  sig  han  redan  forbrutit 
sig  mot  lagen  eller  år  en  man,  som  kunde  kånna  lust  att 
begå  en  slik  forbrytelse)  gore  sig  vred  (vise  sig  forgry mmad)! 
D.  v.  s.  våldsverkaren  må  gårna  forargas  och,  afvogt  ståmd 
såsom  han  kan  anses  vara  mot  råttvisans  ingripande,  stålla 
sig  så  bitter  och  fientlig  som  hålst,  enår  detta  har  intet  att 
betyda,  då  råttvisan  skall  hans  mening  och  tycken  iorutaii 
hafva  sin  såkra  gang:  lagen  och  dess  vårdare  åro  starkare 
ån  han  och  en  sådan  samhållsfiende  kan  dårfor  vara  ior- 
vissad  om  att  icke  komma  onåpst  undan. 

Då  Midgårdsonwew  var  varyens  (Y&nresulfvens)  broder 
och  enligt  forntidens  forestållning  den  nårmaste  forbindelse 
ågde  rum  mellan  dessa  båda,  af  samme  fader  aflade  mytiska 
vidunder,  kan  man  ock  lått  forstå,  huru  nåra  det  legat  till 
hånds  att  ofverflytta  det  i  Ski'rnismål  27  om  ormen  anvånda 
epitetet  hveim  leidr  på  dennes  frånde  var  yen  och  —  med 
ytterligare  utstråckning  —  på  vargen  i  månniskoskepnad. 
samhållet8  fredsstiirare  („varyr  i  véum"  o.  s.  v.). 

Det  år  en  kånd  sak,  att  allmogen  flerstådes  i  vart  land 
begagnar  den  lede  („den  leeu,  »sjal  f ve  den  lecu)  i  samma  be- 
mårkelse  som  den  onde,  hin  onde.  Af  ven  forekommer  den 
utvidgade  formen  lc(d)iny,  le(d)inyen  (Rietz  s.  388),  likasoni 
af  adjektivet  ful  formerna  den  fule,  fnliny,  fulingen  (Rietz 
s.  170)  låta  anvånda  sig  i  enahanda  mening.  Med  uppmårk- 
samheten  fast  hårå  kunde  man  framkasta  den  frågan,  om 
icke  hvcmlcper  (den  all-lede,  den  ledaste  bland  de  leda)  hår 
kunde  mojligen  syfta  åt  samma  hall.  Det  år  rått  aumårk- 
ninesvårdt,  att  i  den  ofvan  anforda  v.  27  af  Skfrnismål.  som 
låmnade  oss  en  god  anvisning  om  hårledningen  af  hvemkpei'. 
orden  manna  hveim  leidr  anvåndes  såsom  beståmniug  åt  cnn 
frdni  ormr.  Vare  sig  nu  hårmed  menas  ormen  (ormslågtet) 
i  allmånhet  eller  sårskildt   den  af  hela  lnånniskoslågtet 
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afskydde  Midgtirdsormen1),  så  kan  den  hår  uttrykta  hed- 
niska  uppfattningen,  fortplantad  till  en  senare  tid  och  ofver- 
flyttad  på  kristet  omrade,  mycket  val  hafva  uppgått  i  eller 
blandat  sig  med  den  motsvarande  judisk-kristna  foreståll- 
ningen  om  satan  eller  djåfvtden*).  Det  i  Helgakv.  Hundb. 
I,  36  motande  hvarleidr  tjånar  dår,  efter  hvad  vi  ofvan  hafva 
funnit,  såsom  epitet  till  ulfven  eller  hans  like.  Midgårds- 
orme«  och  Fånresw?/vew  —  missfoster  som  efter  våra  hed- 
niske  faders  fbrestållningssått  med  alt  skål  fortjånade  de 
kånnetecknande  benåmningarna  hveimleidr  och  hvarleidr  — 
stodo  båda  i  den  nårmaste  forbindelse  med  den  onda  m ak- 
ten såsom  varande  barn  af  Loke,  hvilken  for  ofrigt  hade  det 
gemensamt  med  satan,  att  han  ursprungligen  varit  ett  full- 
komligare  våsende,  som  aftallit  från  sin  båttre  natur.  I  ut- 
trycket  gæri  hvemlepær  sik  vrcpcen  uppenbarar  sig  sålund a 
enligt  nyss  nåmda  tolkningsforslag  en  sammansmåltning  af 
kedendom  och  kristendom. 

Att  Loke  sjålf  i  ånnu  fullare  och  egentligare  mening  ån 
sin  af  komma  gjorde  skål  for  benåmningen  hveimleidr,  behofver 
icke  sårskildt  framhållas.  Vi  vilja  hår  blott  fåsta  uppmårk- 
samhet  vid  sådana  uttryck  som  Lokas.  v.  19  ok  hann  fiory 
oli  fia  samt  v.  49  leika  lausum  hala,  hvilket  senare  uttryck 
visar,  att  Loke  —  i  en  vis  s  ofverensståmmelse  med  sin  vid- 
underliga affoda  —  fattats  under  bilden  af  ett  skadebringande 
odjur,  for  hvilket  i  eddasångerna,  efter  hvad  ofvan  visats, 
just  hveim  leiår,  hvarleidr  anvåndas  såsom  epitet3).  Loke 


')  På  samma  satt  kallas  Midgårdsormen  blott  och  bart  ormen  i  Vplu 
spå  56  (B.  I),  Harnisk v.  22,  23.  På  ånnu  flere  stållen  i  den  poetiska 
eddan  står  tdfven  utan  nårmare  bestamning  for  Fånresulfven. 
Exempelvis  må  anforas  Vplu  spå  53,  54,  58;  Vaf|)r.  m.  53  ;  Lokas. 
39,  41,  58;  Hyndlu  li.  40,  44. 

J)  Den  judiska  beråttelsen  om  ormen  såsom  månniskans  forledare 
har  urgamla  anor  och  återfinnes,  såsom  kåndt  år,  i  flere  hedniska 
folks  myter  från  olika  tider. 

')  Jåmfor  uttrycket  veifast  um  lausum  hala  i  Sturl.  sagan  VII  kap. 
30.  Det  synes  knappast  troligt,  att  de  anforda  orden  i  Lokas.  49 
hafva  en  så  speciel  syftning  som  på  Lokes  senare  uppenbarelse  i 
Franångersforsen  i  form  af  en  lax,  ehuru  val  framst« liningen  i 
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var,  som  kåndt  år,  det  ondas  egentliga  upphof,  den  som 
enligt  mytens  framstållning  tillintetgjorde  oskulden  i  verlden 
och  darmed  gjorde  ett  slut  på  den  fdnit  rådande  gyllene 
tidsåldern.  Efter  det  att  denne  ljusets  fiende  med  den  blinde 
Hod  såsom  redskap  lyckats  falla  oskuldsguden l),  trådde  skuld 
och  brott  fram  i  verlden  med  alla  sina  for  månniskoslågtet 
så  olyckliga  foljder.  Då  Loke  sålunda  blef  alla  ogarningars 
egentlige  anstiftare,  orsaken  till  att  en  håmnande  lag  behof- 
des  på  jorden,  var  det  naturligt  nog,  att  lagen  i  kånslan 
af  sin  styrka  vånde  sig  på  en  gång  trotsigt  och  hånfullt  mot 
denne  hvemleper,  hvars  illvilliga  anslag  icke  långre  kunde 
kronas  med  någon  framgång.  Hvemleper  må  gårna  skapa 
sig  vred,  heter  det,  ty  ondskan  och  skadebegåret  åro  bundna 
af  lagens  kraftiga  arm  och  den  personifierade  ondskan  blef 
också  en  gång  i  tiden  fjåttrad,  for  att  icke  slippa  los  forr 
ån  vid  verldens  undergång,  då  alla  band  skulle  losas.  Huru 
mycket  Loke  ån  måtte  forgrymmas  (gæra  sik  vrcpæn)  och 
rista  sig,  når  han  låg  dår  fångslad  och  tråffades  af  det  ned- 
drypande  ettret,  tick  han  dock  nogsamt  erfara  sin  vanmakt. 
Redan  fore  Loke  sjålf  hade  dess  utom  hans  forderfliga  af- 
komma  Fånresulfven  fått  rona  samma  6de  att  for  sin  ondska 
blifva  fångslad. 

I  den  mytiska  beråttelsen  om  Lokes  gripande  och  fang- 
sling  framtråda  också  egendomligt  nog  de  båda  skadedjuren 
ulfven  och  ormen  (ett  slags  motstyeken  till  Lokes  egen  onda 
affoda  Fånresulfven  och  Midgårdsormen)  —  eller  just  de  med 


Snorra-eddan  (Københavnsupplagan)  I  8.  184  port  greip  eptirhdnum 
ok  tok  um  Jiann  ok  rendi  hann  i  liendi  hdnum,  svå  at  stadnr  nam 
lupulin  vid  8pordinn  lått  kunde  leda  tanken  åt  detta  hall. 
l)  Uttrycket  Baldr 8  andskota  i  V9IU  spå  33  och  Vegt.  kv.  11  våeka 
erinran  om  de  svenska  munarternas  anvåndning  af  annskutta  och 
skotter  till  uttryck  for  den  onda  makten  eller  hin  onde  sjålf.  Jam- 
for  Rietz  skotter.  Om  isl.  andskoti  i  betydelse  af  djåfvulen  se  for 
ofrigt  Egilsson  och  Cleasby-Vigf  u  sson.  I  fråga  om  sambandet 
med  skiota  kan  fortjåua  att  sårskildt  framhållas  det  i  Volu  spa  32 
motande  uttrycket  Hotr  nam  skiota,  hvarefter  Hod  (och  genom 
honom  medelbart  Loke)  i  den  nåst  foljande  versen  får  sig  tillagdt 
epitetet  Baldrs  andskoti.  Jåmfor  dess  utom  framstalln ingen  i 
Snorra-eddan  I  s.  172—174. 
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vedernaranet  hveimleidr  1.  hvarleidr  stam  plade  odjuren  —  for 
att  dårvid  spela  en  sårskild  rol1).  Man  återfinner  åfven 
hår  det  afskydda  klofverbladet  af  onda  våsenden. 

Med  fasthållande  af  alt  detta  skulle  man  således  kunna 
inlågga  den  mening  i  Våstgotalagens  ord,  att  hvemleper, 
alla  (gudars  och)  månniskors  afsky,  den  onde  i  egen  per- 
son —  d.  v.  s.  efter  den  aldre  hedniska  uppfattningen  Loke 
(och  hans  afkomma),  men  i  en  senare  kristen  tid  Satan  (och 
hans  anhang)2)  —  må  gårna  forgry mmas  och  visa  sitt  miss- 
hag så  mycket  som  hålst,  emedan  hans  makt  i  alla  fall  år 
bruten  och  månniskan  formår  att  stå  tja  hans  elakhet3). 

Vi  hafva  harmed  velat  framhålla  mojligheten  af  en  sådan 
mera  speciel  tydning  af  hvemleper.  Det  kunde  ock  vara 
tåukbart,  att  en  verklig  dubbelmening  ligger  i  ordet,  likasom 
leding,  fuliny  enligt  Rietz  (s.  388,  170)  utmårker  så  vål 
led,  stygg  månniska  som  satan,  djåfvulen.  Betråffande  en 
sådan  hos  språkets  ord  inneboende  flertydighet,  som  yttrar 
sig  dårigenom,  att  en  inskrånktare  bemårkelse  framtråder 
jåmte  en  mera  allmån  och  omfattande  eller  också  kan  anses 
for  tillfållet  vara  i  den  senare  inbegripen  —  någonting  som 
alt  emellanåt  ger  anledning  till  hvad  man  kallar  ordlek  — 
hånvisas  for  ofrigt  till  forfattarens  afhandling  Forsok  HU 
belysning  af  morkare  och  ofdrstådda  stållen  i  den  poetiska 
eddan,  Upsala  1877,  s.  27—29,  44—47. 


*)  (judarne  forvandlade  nåmligen  Lokes  son  Vale  till  en  varg,  som 
ref  sonder  sin  broder  NarfVe,  hvarefter  Loke  bands  fast  med  dennes 
tarmar.  Ormen  åter  framtråder  såsom  den  „etterorm",  hvilken 
Skade  faste  éfVer  Lokes  anlete. 

*)  Angående  Lokes  fortlefvande  i  folktron  ånnu  i  våra  dagar  såsom 
den  onde  eller  djåfvulen  se  Petersen  Nordisk  Mytologi,  Køben- 
havn 1863,  s.  376. 

3 1  Då  Lokes  ondska  hade  nått  sin  hdjd,  nodgades  han  slutligen  fly 
ifrån  gudarne  och  halla  sig  anagsnad  från  all  gemenskap  med  dem 
samt  under  ståndig  fruktan  for  håmd  framslåpa  ett  elåndigt  Uf  i 
ett  tillstånd  af  fredloshet.  Når  straffets  dag  åntligen  kom  och  han 
greps  af  gudarne,  var  han  enligt  Sn.  edd.  (I  s.  184)  tekinn  oridalauss. 
Således  framstår  han  åfven  hårigenom  såsom  en  sannskyldig  vargr 
L  hvemleper  i  den  mening,  som  vi  ofvan  sokt  visa  såsom  tillkom 
mande  detta  ord  i  Våstgotalagen. 

Nord.  tidikr.  for  ftlol.   Ny  rakke.  IV.  2 
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Den  hos  hvemlejter  inneboende  bemårkelsen  kan  också 
i  någon  mån  erhålla  belysning  af  det  i  rtymiskv.  11  åt  Tor 
gifna  epitetet  vinr  verlida,  till  hvilket  hvemleper  i  formelt 
afseende  utgcr  en  ren  motsats.  Ingenting  år  mera  naturligt, 
ån  att  Tor  —  månniskoslagtets  van  och  vålgorare  —  ut- 
mårkes  genom  ett  binamn,  som  bildar  en  sannskyldig  mot- 
sats till  det  vedernamn  hvemleper,  som  ar  kånnetecknande 
for  Loke  och  hans  afkomma,  gudars  och  månniskors  afsky. 
Denna  formela  motsåttning  finner  också  i  den  gamla  mytiska 
framstållningen  ett  reelt  uttryck  i  det  forhållande,  att  det 
just  var  den  med  namuet  hveim  leidr  i  Skirnism.  27  brånn- 
mårkte  ormen,  som  Tor  vid  verldens  undergång  fick  på  sin 
lott  såsom  motståndare.  Tors  egenskap  af  vinr  verlida  gjorde 
honom  till  en  afgjord  fiende  af  hvemleper,  hvarfor  ock  Tor 
i  Etymiskv.  22  kallas  orms  einbani1)  omedelbart  efter  det  att 
han  forut  nåmts  sd  er  pldum  bergr.    I  denna  vers 

Egndi  d  pngul 

sd  er  pldum  bergr 

orms  einbani 

uxa  hof  di; 

gein  vid  agni 

sti  er  god  fid 

umgiprd  nedan 

allra  landa 

bildar  sd  er  pldum  bergr  en  påtaglig  motsats  i  uttrycket  till 
su  er  god  fid,  och  under  det  'att  den  forrå  omskrifningen 
betecknar  samme  man,  som  i  H^miskv.  11  nåmnes  vinr  ver- 
lida, befinnes  den  senare  vara  till  innehåll  och  syfte  identisk 
med  hveim  leidr  i  Skirnism.  27.  Framstållningen  i  den  nu 
anforda  v.  22  af  rtymiskv.  år  sådan,  att  man  finner,  det 
Midgårdsormen  —  den  eljest  s.  k.  hveim  leidr  —  kunde 
efter  det  i  forntiden  gångse  forestållningssåttet  iika  val  få 
sig  tillagd  benåmningen  godumleidr,  godleidr  (angående  dessa 
ord  jåmfor  ofvan  s.  11). 

Å  andra  sidan  finnes  en  lika  påtaglig  formel  och  reel 
motsats  åga  rum  melian  en  vinr  verlida  —  månniskornas 


')  Jåmfor  omskrifningen  orms  våbi  for  Tor  i  Sn.  edd.  I  s.  602. 
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van  —  och  den  som  i  forntiden  nåmdes  varga  vinr  (t.  ex. 
Helgakv.  Hundb.  I,  6),  vargarnes  eller  de  vilda  djurens  vån. 
I  hedendomens  dagar  utgjorde  varga  vinr,  såsom  kåndt  lir. 
ett  berommande  epitet  åt  en  våldig  stridskåmpe,  emedan 
denne  genom  att  nedgora  många  mån  skaffade  skogens 
vargar  riklig  foda.  Det  var  likvål  naturligt  nog,  om  den 
från  hedendomen  årfda  forestallningen  om  varga  vinr  såsom 
en  efterstråfvansvård  hederstitel  redan  på  den  aldre  Våst- 
gotalagens  tid  hade  undergått  en  betydande  modifikation. 
Med  intrådande  formildring  i  seder,  uppskattning  af  månnisko- 
lifVets  varde  och  ofverhandtagande  kristen  åskådning  kunde 
denna  och  andra  likartade  benåmningar  (t.  ex.  de  som  afsågo 
berommelsen  att  „måtta  vargen,  korpen  eller  ornen",  att 
utgora  „korpens  glådje"  o.  s.  v.)  latt  nog  gå  ofver  till  ett 
vedemamn  af  långt  mindre  anseende  efter  den  allmånna 
uppfattningen.  I  kristendomens  ljus  måste  en  på  sådant 
sått  utmårkt  mans  våsende,  lif  och  hela  sysselsåttning  fattas 
helt  annorlunda  ån  forut.  Afven  den  moderne  krigarens  yrke 
har  for  lange  sedan  upphort  att  anses  såsom  den  fornåm- 
ligaste  af  all  sysselsåttning  och  forlorat  en  betydande  del 
af  sin  forna  glans,  dår  det  icke  gåller  for  strid smannen  att 
upptråda  såsom  forsvarare  i  stållet  for  anfallare.  Hvad  som 
den  ena  tiden  anses  for  hojden  af  berommelse  kan  enligt 
historiens  vittnesbord  under  en  annan  period  af  verlds- 
utvecklingen,  vid  åndrade  yttre  och  inre  forhållanden,  fattas 
af  den  allmånna  meningen  såsom  varande  alt  annat  ån  for- 
tjånstfullt. 

Huru  naturligt  måste  det  icke  dårfor  anses,  att  den  nyss 
nåmde  varga  vinr,  hvilken  det  enligt  hednisk  åskådning  råk- 
nades  till  synnerlig  fortjånst  at  „biarga  varga  fiørvi",  „trinna 
var  g  vin"  o.  s.  v.,  under  en  mera  upplyst  tid  sjålf  betrak- 
tades  såsom  varg  eller  vargens  like  och  i  foljd  af  sin  våld- 
samma  natur  hanvisades  till  skogarna,  for  att  dår  (såsom 
skogannadr)  sållskapa  med  sina  broder  och  frånder  vargarne. 
Då  han  var  vargarnes  vån,  kunde  han  helt  naturligt  icke 
vara  verlida  vinr,  utan  måste  såsom  en  gifven  foljd  af  denna 
sin  egenskap  blifva  månniskornas  fiende,  af  en  hvar  afsky dd 
och  hatad,  d.  v.  s.  hveim  leiår.    Denne,  fordom  så  beromde 
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varga  vinr  hade  då  med  tiden  kommit  att  till  sin  natur  rent 
af  sammanfalla  med  samhållets  fredsstorare  eller  hvemleper. 
Jåmfdrelse  kan  i  detta  fall  goras  med  det  fråjdade  vUdnga- 
namnets  sammanstållande  i  Fornm.  Sogur  XJ  s.  298  med 
vargar,  vondir  menn,  piofar  ok 

Det  har  synts  oss  låmpligt  att  till  form  och  innehåll 
något  granska  dessa  med  hvemhper  mer  eller  mindre  analoga 
uttryck,  då  en  sådan  granskning  låmnar  ytterligare  bekraf- 
telse  på  riktigheten  af  vår  tydning  utaf  detta  ord. 

Det  har  afhandlade  uttrycket  gæri  hvemlepær  sik  vrepæn, 
som  utgor  lagens  sista  ord  samt  står  dår  helt  naket  och 
enstaka  utan  egentligt  samband  med  det  foregående,  synes 
hafva  vant  ett  på  Våstgotalagens  tid  allmånt  kåndt  ord- 
språk,  till  ursprunget  hedniskt  men  sedermera  fortplantadt 
till  en  kristen  tid  och  då  till  hela  sin  syftning  låmpadt  efter 
de  intrådda  nya  forhållandena.  Det  bar  alla  kånnetecken 
af  att  vara  mycket  gammalt  och  sanker  helt  visst  sina  rotter 
djupt  ned  i  den  gråa  forntiden. 

Antingen  man  nu  fattar  hvemleper  i  den  ena  eller  andra 
af  hår  ofvan  påpekade  specialbetydelser  eller  anser  uttrycket 
innefatta  en  viss  obeståmd  syftning  på  bådadera,  så  skall 
man  finna,  att  den  i  Våstgotalagens  slutord  innehållna 
meningen  bildar  en  hogst  såltsam  och  egendomlig  motsats 
till  den  tanke,  som  finnes  uttrykt  i  lagens  borjan:  KrisUer 
ær  fyrst  i  laghum  varum  o.  s.  v.  Under  det  att  lagen 
begynner  med  åkallan  af  Guds  namn  samt  ett  odmjukt 
erkånnande  af  hans  hoghet  och  makt.  slutar  samina  lag  dår- 
emot  med  en  trotsande  utmaning  till  den  onde  —  vare  sig 
nu  dårmed  afses  den  onde  i  månniskoskepnad  =  freds- 
storaren,  lagbrytaren,  eller  „den  onde  sjålf",  „sjålfve  den 
onde"  =  djåfvulen,  eller  båda  i  forening  —  och  med  hån- 
fullt  tillk&unagifvande  af  det  djupaste  forakt  for  honom,  som 
gårna  må  vara  onådig,  emedan  hans  misshag  har  intet  att 
betyda.  Detta  rojer  en  stark  kånsla  af  det  råttas  slutliga 
seger,  ett  lifligt  medvetande  af  ondskans  vanmakt  och 
fåfånga  angrepp  mot  det  goda.  Man  kande  sig  stark  i 
tanken  dårpå,  att  man  stålt  lagen  med  alla  dess  stadganden 
under  den  hogstes  personliga  hågn.    Han  var  en  måktig 
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hjålpare,  som  viste  att  undertrycka  det  onda  samt  fråmja 
hvad  godt  och  rått  var.  Tron  hårpå  var  så  fast,  att  man 
gårna  kunde  hånfullt  bjuda  den  onde  spetsen  och  med 
dristighet  sporja  honom,  hvad  han  val  formådde  att  utråtta, 
om  han  ån  ville  stålla  sig  aldrig  så  vred  och  forgrymmad. 
Trots  hans  fientliga  motstånd  skulle  lagen  åndock  hafva  sin 
gilla  gång  och  ratten  komma  till  heders  samt  varda  tillbdr- 
ligen  utkrafd. 

Forhållandet  år  i  nåmda  afseende  mycket  olika  med 
Uplandslagen,  dår  slut  och  borjan  åro  hållna  i  fullkomligt 
samma  stil.  Likasom  lagen  inledes  med  uttryck  af  skyldig 
vordnad  for  Guds  majeståt.  så  afslutas  han  ock  i  den  hog- 
stes  namn  under  anropan  af  hans  nåd  och  bistånd.  Dår  år 
så  att  saga  hedersplats  anvisad  åt  honom  så  val  i  borjan 
som  slutet.  Våstgotalagen  åter  har  ingenting  att  såga  om 
himmelens  och  jordens  herre  i  lagens  slut,  om  ån  tron  på 
honom  och  hans  makt  att  fråmja  det  goda  starkt  fram- 
skymtar  i  de  sållsamma  slutordens  innehåll.  Våstgotalagen 
finner  for  godt  att  såga  ett  ord  åfven  om  den  onde.  Den 
ledande  tanken  dårvid  tyckes  dock  vara  ungefår  denna: 
skall  man  nedlåta  sig  till  att  nåmna  något  om  hans  tillvaro, 
bor  detta  ske  på  ett  sått,  att  icke  allenast  den  sista  och 
såmsta  platsen  i  lagen  varder  honom  anvisad,  utan  åfven 
all  skam  och  vanheder  i  ofrigt  må  komma  honom  till  del, 
på  det  att  man  i  motsats  hårtill  må  kunna  så  mycket  skar- 
pare  framhålla  den  ara  och  vordnad,  som  lagens  borjan  till- 
erkånner  den  råtte  och  sanne  Guden. 

En  hogst  anmårkningsvård  motsvarighet  i  tankegång 
och  uttryckssått  återfinnes  i  de  ord,  med  hvilka  Cstgota- 
lagen  afslutas:  Nu  ær  laghsagha  ipur  lyktup  ok  ut  saghfi 
m<Ep  hund  ok  harvu  tinda:  byrias  at  Py  hoglisto  ok  lyktas  at 
Py  læylhsta.  Hårmed  t  syftas  nåmligen  dårpå,  att  under  det 
att  lagen  borjar  med  så  hoga  och  vigtiga  ting  som  kyrkans 
angelågenheter  och  sjålarnas  vård,  sanker  han  sig  till  sluts 
ånda  så  lågt  ned  på  de  afhandlade  årendenas  skala,  att  han 
sysselsatter  sig  med  simpla  stadganden  om  hundar  och 
pinnarna  i  lantmannens  harf. 
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I  Våstgotalagens  ofvan  behandlade  ordspråksformel,  som 
innehåiler  en  till  den  onda  makten  riktad  hånfull  onskan, 
år  adjekt.  vred  ståldt  i  samma  forhållande  till  den  onde  som 
det  till  syftning  och  betydelse  motsatta  adjekt.  huld  till  Grud 
i  det  i  Våstgotalagen  tidt  och  ofta  återkommande  edsformu- 
låret  bipia  sva  sær  gup  holt  ok  vattum  sinum  (eller  vatt  sinni). 
De  båda  orden  bilda  dess  utom  motsåttning  till  hvarandra 
åfven  i  andra  likartade  onskeformler.  Så  t.  ex.  i  uttrycket 
„Gud  vare  mig  huld,  om  jag  sager  sant,  vred,  om  jag  ljuger*. 
hvarmed  en  aflagd  ed  ofta  afslutades  under  den  kristna 
medeltiden  (O.  Vig  borges  Sagnhistorie  s.  194—195  not.  1). 
Denna  omståndighet  så  Tål  som  den  ofvan  låmnade  for- 
klaringen i  sin  helhet  torde  tillråckligt  ådagalågga  riktig- 
heten  af  den  tydning,  som  vi  gifvit  ordet  vrépæn,  hvarom 
Schlyter  och  Collin  i  Våstgotalagens  gloss.  s.  525  under 
ordet  vreper  yttra:  „An  hue  pertineat  v.  vrepan,  I  FB.  11:2; 
II  U.  29,  non  liquet". 


Man  må  till  sist  afven  skånka  någon  uppmårksamhet 
åt  det  forhållande,  att  i  det  forevarande  ordspråket  finnes 
en  helassonans,  som  bildas  af  l  ep  ær  och  vrepæn.  Jåm- 
forelse  kan  i  detta  afseende  goras  med  t.  ex.  Aldre  Våstg. 
L.  Af  vapa  sårum  ti.  1  §  2  mbtes  æg  ok  læggær1),  Ostg. 
L.  Eps.  B.  fl.  31  inl.  varPær  alt  takit  satnan  hand  ok  brand  ær, 
Ostg.  L.  Vapa  mal  fl.  19  nu  losis  ben  ur  skenu,  Gotl.  L. 
19  §  10  engin  ir  fengin.  Dylika  helassonanser,  som  mota 
endast  mycket  sparsamt  i  landskapslagarna,  hufvudsakligen 
i  ordspråk  eller  formelartade  uttryck,  har  man  afven  tillfalle 
att  iakttaga  på  spridda  stållen  i  den  poetiska  eddan,  hvars 
sånger  åter  innehålla  ett  något  ymnigare  matt  af  halfasso- 
nanser.  Afven  det  senare  rimslaget  låter  uppvisa  sig  i 
våra  landskapslagar  t.  ex.  Våstg.  L.  Bihang  V,   1  vara 

l)  Ett  mots  varan  de  uttryck  aterfinnes  i  den  aldre  Oulat.  L.  185 
Par  sem  egg  ok  leggr  mætesk  (Norges  gamle  Love  udgivne  ved 
Kejser  og  Munch.  Kristiania  1846  I  s.  67).  Jåmfor  ock  Gunnl. 
saga  Ormst.  kap.  13  v.  1:  hvpss  kom  egg  i  le  g  g  i. 
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saman  om  ask  ok  disk.  Vits  tin.  L.  loper  sva  staver  sum 
ræver,  Upl.  L.  vart  fegher  up  a  stæghl,  A.  Våstg.  L. 
(Iorp.  B.  fl.  14)  bcepi  garp  ok  torp  samt  det  i  både  Upl.  L., 
Sod  ni.  L.,  Våstm.  L.  och  Hals.  L.  motande  uttrycket  arf  ok 
orf  (1.  urf),  hvilket  senare  dårjiimte  innehåller  vokalisk 
alliteration.  Vi  kunua  dock  icke  hår  vidare  inlåta  oss  på 
detta  intressanta  åmne  (med  dit  horande  sporsmål),  som 
ar  fråmmande  for  denna  framstållning,  och  vi  lånina  det  så 
mycket  hållre,  som  vi  hoppas  att  en  annan  gång  komma  i 
tillfalle  att  offentliggora  några  i  frågan  gjorda  iakttagelser 
samt  att  då  jåmvål  taga  i  betraktande  det  vanliga  moderna 
slutrimmets  sporadiska  forekomst  så  vål  i  landskapslagarna 
som  redan  i  eddans  sånger. 

Att  alliterationsrim  och  rytmisk  form  tidt  och  ofta  tråda 
oss  till  mote  i  landskapslagarna,  har  redan  forut  blifvit  af 
flere  forfattare  påpekadt.  Se  i  detta  aiseende  t.  ex.  Schlyter 
Om  Sveriges  åldsta  indelning  i  landskap,  Upsala  1835,  s.  64 — 65. 
Den  allitererande  versform,  i  hvilken  de  gamla  lagbuden  varit 
sedan  uråldriga  tider  affattade,  for  att  låttare  kuuna  låras 
och  i  minnet  bevaras,  framlyser  genast  i  Våstgotalagens 
borjan  i  de  af  oss  ofvan  behandlade  iuledningsorden.  Man 
ihågkomme  uttrycken  bondær  ok  bokarlær,  biskupær  ok  bok- 
Uzrdir  mcen.  I  ogonen  faller  strax  det  upprepade  k  i  Kristær, 
hristna,  kristnir  och  konongær.  Omedelbart  efter  inlednings- 
orden  foljer:  VarPær  barn  (il  kirkiu  boret  ok  bepis  kristnu 
o.  s.  v.,  dår  6-ljudet  forekommer  tre  ganger  såsom  rim. 

Såsom  kåndt  år,  tråffar  man  emellanåt  på  låuga  stycken 
i  landskapslagarna,  som  låta  omsåtta  sig  i  mer  eller  mindre 
fullståndig  versform.  Huru  nråldrig  en  och  annan  af  dessa 
allitererande  versar  stundom  kan  vara,  dårpå  synes  oss 
Aldre  Våstg.  L.  Ærfp.  B.  ti.  12  §  1  låmna  ett  sårdeles 
mårkligt  exempel.    Man  låser  nåmligen  dår: 

Havir  (barn)  i  knæ  ok  annat1)  i  kvipi, 
far  kristindomf 


x)  På  motsvarande  stalle  Arvæ  B.  fl.  16  i  den  yngre  redaktionen 
forekommer  ej  ordet  annat.  I  den  aldre  lagboken  saknas  åter 
ham.  Dessa  båda  omstandigheter  synas  berattiga  till  det  antagande, 


4 
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vændir  han  hæl  ok  nakka 
(x  t  hctnkiffitittfn 
ok  stighær  fotum 
af  fostær  landi 

O.  8.  V. 

Icke  blott  islåndskan  utan  afven  fornhogtyskan,  forn- 
frisiflkai]  och  angelsaxiskan  låmna  upplysning  om,  att  det 


att  stallet  ursprun gligen  haft  en  mera  poetisk,  på  sarnma  gång 
kort  och  kårnfull  affattning 

havir  i  knæ  ok  kvijri, 
hvilket  uttryck  kommer  att  etålla  sig  midt  emellan  den  aldre  och 
yngre  lagredaktionens  text.  Vi  tro  dårfor,  att  det  s  trangt  taget 
icke  år  så  alldeles  riktigt,  når  Schlyter  i  noten  80  till  det  fore- 
varande  stallet  i  Aldre  Våstg.  L.  sager,  att  man  bor  i  texten  til- 
lågga  ett  bortfallet  ord  barn.  Forst  efter  det  att  uttryckets  ur- 
sprungligare,  mera  poetiska  form  gått  for  minnet  fdrlorad,  kande 
det  i  sin  helhet  komma  att  lyda  så  långslåpigt  och  prosaiskt  som 

havir  barn  i  knæ  ok  annat  i  kvipi. 
De  båda  redaktionerna  innehålla  emellertid  hvar  sin  låmning  af 
ett  åidre  skick  och  genom  aktgifvande  på  deras  fingervisning  synes 
man  knnna  komma  till  kånnedom  om  den  ursprnngligare  formen, 
som  i  likhet  med  den  aldre  redaktionen  icke  torde  hafva  inne- 
hållit  ordet  barn.  Det  i  den  yngre  lagen  befintliga  pet  i  uttrycket 
far  pet  kristindom  år  sål  und  a  också  tyd)  igen  en  senare  til  Isa  ts, 
hvilken  saknas  i  den  aldre  redaktionen  och  icke  bor  i  dess  text 
inforas.  I  ofverensståmmelse  med  Schlyter  s  anmårkning  hafva 
Schwartz  och  No  re  en  i  sin  upplaga  af  Aldre  Våstg.  L.  upptagit 
barn  i  texten. 

Visserligen  har  begreppet  barn  (eller  något  liknande)  till  en 
borjan  varit  i  tanken  underforstådt,  men  dåraf  foljer  icke,  att  det 
språkliga  uttrycket  nodvåndigt  kråfver  ordets  utsåttande.  Ingen- 
ting år  vanligare,  ån  att  ett  ord  genom  ellips  i  uttrycket  speciali- 
seras  till  sin  bemårkelse  långt  utofver,  hvad  ordets  egentliga  be- 
tydelse gifver  vid  handen.  Sålunda  beteckna  nu  ur,  nordan,  Fyris 
o.  s  v.  hvad  som  fullståndigare  skulle  kallas  ur-verk,  nordan-vind, 
Fyris  å  o.  s.  v.  Drifva,  man,  egendom  knnna  utan  tillsata  af  når- 
mare  beståmningsord  tjåna  till  uttryck  for  sno-drifva,  gift  man, 
fa$t  egendom.  I  stallet  for  sammansåttningen  slad-fdre  hor  man 
ofta  den  enkla  formen  fore  med  samma  trånga  betydelse,  som  om 
den  inskrånkande  stafvelsen  slåd-  stode  framfor,  hvaremot  fore 
icke  kan  på  sådant  sått  gora  tjåust  for  mål-fore.  Helt  vanligt  år, 
att  med  arbetare  forstås  kropps-arbetare,  ehurn  åfven  sjålens  arbete 
år  såsom  en  verksamhet  erkånd  och  sammansåttningen  $jdls-arbete 
ingår  i  vårt  språk. 
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hår  motande  ordet  nakka  en  gång  borjat  med  h,  som  ljudit 
framfor  n.  Det  år  också  endast  ett  fc-ljud,  som  hår  fattas 
for  Tersens  fullstandighet.  Insatter  man  dårfor  hnakka  i  st. 
£,  nakka,  bildar  ordets  begynnelseljud  alliteration  med  h  i 
hæl  och  hemkynnum.  Det  blir  håraf  påtagligt,  att  antingeri 
hela  nttrycket 

væn  dir  han  hæl  ok  (h)nakka 
at  hemkynnum 

eller  åtminstone  den  allitererande  sammanstållningen  hæl  ok 
(h)nakkal)  forskrifter  sig  från  en  tid,  då  h  ånnu  hordes 
framfor  n.  Att  denna  tid  åter  ligger  mycket  långt  till  baka, 
bevisas  af  den  omståndighet,  att  hn,  ehuru  vanligt  i  islånd- 
ska  håndskrifter,  icke  allenast  icke  tråffas  i  någon  skrifVen 
fornsvensk  urkund,  utan  ej  en  gång  forekommer  i  inskrifter 
med  yngre  runor.  Forst  når  man  går  till  baka  till  inskrifter 
med  s.  k.  gotiska  eller  aldre  runor,  kan  man  stota  på  ett 
begynnande  hn,  som  likvål  en  gång  funnits  i  samtliga  forn- 
germanska  språken.    Jåmfor  Ry dq vist  Sv.  Spr.  Lagar  IV 

Ed  sårskild  upplysning  i  frågan  kan  hamtas  från  betydelsen  af 
det  sv.  hafvande  (prægnans),  som  år  urgammalt  i  nordiskt  språk 
och  traffas  redan  i  den  Aldre  Våstg.  L.  Dess  betydelse  leder  helt 
naturligt  tanken  till  det  forevarande  uttrycket  havir  i  kvipi  (jmfr. 
dess  atom  got.  qvipu-haftn).  Ordet  har  dock  for  roånga  århnndraden 
sedan  fått  sin  specialbetydelse,  utan  att  hvarken  barn  (foster)  eller 
i  kvipi  varit  i  uttrycket  angifvet  AlldeleB  analogt  år  det  grek. 
partic.  ^/uvaa.  som  i  samma  betydelse  kan  stå  antingen  ensamt  eller 
i  forbindelse  med  i*  yaatqi  (yaartgi).  I  islåndskan  moter  antiugen 
ensamt  ha  fandt  eller  barn  h.  eller  h.  at  barni  och  i  fornsven- 
skan  havandi  eller  h.  map  barni.  Se  dess  utom  S  ch  ly  ter  s  stora 
ordbok  hava  med  samma  betydelse  som  håfda  (hvilket  for  ofrigt 
hor  tillsammans  med  hafva).  T  Sv.  Spr.  Lagar  I  s.  174  (noten) 
yttrar  sig  Rydqvist  i  forbigående  med  en  viss  tveksamhet  om 
den  egentliga  uppkomsten  af  hafvande.  Efter  omnåmnande  af 
Grim  li  s  forslag  att  hånfdra  hafvande  till  got.  hafjan  sager  han 
nåmligen,  att  ordet  når  val  ingenting  annat  ån  part.  pres.  till  havau. 
')  En  likartad  forbindelse  af  dessa  båda  ord  tråffas  också  i  Gotl.  L. 
19  §  12  i  uttrycket  pan  hel?  epa  nakka,  dår  genit  formen  heU 
(beroende  af  pan,  som  år  subst  )  blifvit  af  åldre  tolkare  forvåxladt 
med  hak.  hvarom  se  Schlyters  gloss.  till  Qotl.  L.  åfven  som 
hans  stora  ordbok.  S  ch  ly  ter  faster  ingen  uppmårksamhet  vid 
den  hår  en  gång  befintliga  alliterationen,  hvarpå  hela  uttryckets 
tillvaro  dock  tydligen  hvilar. 
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s.  270  och  Bugge  i  Tidskrift  for  Phil  og  Pædag.  VII 
s.  220. 

I  fråga  om  ett  liknande  fall  med  hr  i  hreidgotum  Vafpr. 
m.  12  hån  visa  vi  till  Bugges  anm.  vid  detta  stalle  i  hans 
upplaga  af  den  poetiska  eddan  åfven  som  till  Bugge  Tolk- 
ning af  Boks  tenen  s.  36. 

Det  år  for  ofrigt  val  bekant,  att  flerstådes  i  eddasångerna 
en  ursprungligen  befintlig  alliteration  gått  forlorad  med 
anledning  dåraf,  att  ett  ø-ljud  blifvit  med  tiden  ohorbart 
framfor  r,  t.  ex. 

Vafpr.  m.  53:  pess  mun  Vidarr  (v)reka. 
|>rymskv.  1:  (V)reidr  var  på  Vingporr. 

o.  s.  v. 

Se  hårom  nårmare  Grundtvig  Om  Nordens  gamle 
literatur,  Kbhvn.  1867,  s.  70—72,  Er  Nordens  gamle  literatur 
norsk  o.  s.  v.,  Kbhvn.  1869,  s.  67 — 73,  och  jåmfdr  Richert 
Om  nordisk  bildning  och  fornnordisk  literatur,  Upsala  1870, 
s.  105—108. 

Det  ar  också  i  foljd  af  uttalets  forandring,  som  det  med 
tiden  kommit  darhån,  att  alliterationen  —  om  an  kvar- 
stående  for  ogat  —  forsvunnit  fer  orat  i  ett  sådant  uttryck 
som  dela  ljuft  och  ledt,  ehuru  det  varit  Mjudets  upprepning, 
som  en  gång  gifvit  anledning  till  hela  uttryekets  uppkomst1). 
Likaså  i  stå  i  ljusan  låga,  leta  med  ljus  och  lykta  (lagt. 
Luchte)  m.  fl.  liknande.  Endast  for  ogat  finnes  alliteration 
i  korn  och  karna,  hår  och  hvar. 

Det  hette  i  aldre  tider  om  den  svenska  kvinnan,  då  hon 
trådde  i  åktenskap,  att  hon  „giftes  till  lås  och  nycklar*, 
hvarmed  tillkånnagafs,  att  hon  ågde  råda  ofver  den  inre  for- 
valtningen. Vi  hånvisa  till  Schlyters  stora  ordbok  s.  383 
i  fråga  om  sådana  i  landskapslagarna  forekommande  uttryck 


')  Talrika  sammanstallnin^ar  af  adjektiven  liufr  och  leidr  i  den 
gamla  isl.  literaturen  ae  Cleaeby- Vigf usson  och  FriUner. 
Sårskildt  vilja  vi  framhålla  de  bekanta  veraarna  från  Håvam.: 
v.  36:  liufr  verdr  lci6r 

O.  8.  V. 

och  v.  40:  opt  sparir  leidum 

paz  hefir  liufum  hugat. 
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som  gtpta  konu  manni  til  lasa  ok  nykla,  rapa  lasum  ok  nyk- 
lum,  ræna  hus  fru  lasa  ok  nykla,  sighia  til  lasa  ok  nykla, 
ganga  undi  las  ok  nykla.  Alla  dessa  samm anstålln ingar  af 
las  och  nykil  grunda  sig  på  en  ursprunglig  alliteration,  som 
likvål  redan  mycket  tidigt  gått  forlorad  i  anseende  till 
Mjudets  ofvergång  till  n  i  det  ursprungligare  lykil.  Denna 

mm 

senare  ordform  tråffas  i  Aldre  Våstg.  L.,  Gotl.  L.  och  Hals. 
L.,  hvaremot  alla  de  andra  lagarna  forete  den  yngre  formen 
nykil.  Till  och  med  den  Yngre  Våstg.  L.  har  former  med 
n,  då  på  motsvarande  stalle  i  den  åldre  redaktionen  står  l. 
De  enda  kvarvarande  lamningarna  af  den  hår  påpekade 
alliterationen  ser  man  i  de  båda  uttrycken  gifta  kunu  til 
lasa  ok  lykla,  fa  kunu  lasa  ok  lykla,  som  återfinnas  i  Håis.  L. 
I  den  af  Hålsinglands  Fornminnessållskap  utgifna  Ordbok 
ofver  Allmogeord  i  Helsingland,  Hudiksvall  1873,  s.  42  upp- 
tages  formen  med  l  (Jikjil,  uttalas  littjilu)  såsom  ånnu  lef- 
vande  i  landskapet.  Utom  från  Hålsiugland  kånner  Rietz 
ej  någon  i  vårt  land  behållen  form  med  l  mer  ån  ifråu  Ofver 
Caiix  i  Norrbotten.  Om  fornd.  lykæl,  jylL  logel  se  Lund  Det 
ældste  danske  skriftsprogs  ordforråd  likasom  om  norska  lykel 
Aasen1). 


l)  Oaktadt  den  sålanda  i  lagarna  ofta  motande  sammanstållningen  af 
las  och  lykil  1  nykil  kunna  vi  icke  dela  Schlyters  uppfattning 
af  Aldre  Våstg.  L.  Jiiuvn  B.  5  §  1  undir  las  ok  lyhki.  I  gloss.  till 
Våstg.  L.  s.  455  sager  nåmligen  Schlyter.  att  lykki  hår  år  att 
anse  såsom  stående  for  lykli,  och  han  npprepar  samma  påstående 
i  sin  stora  ordbok  s.  407.  Lykki  synes  oss  afgjordt  vara  ett  subst. 
neutr.,  som  forhåller  sig  till  lok  (nysv.  /ork)  på  samma  sått  som 
stycke  till  stock.  hygge  till  hugg  m.  fl.  Rietz  upptager  också 
s.  413  ett  hårtill  svarande  lykke:  „der  å  inte  lykke  for  porten"; 
„hålla  nået  unner  Ids  d  lykke".  Detta  senare  allitereraode  uttryck 
ar  tydligen  ett  motstycke  till  Våstgotalagens.  Se  for  ofrigt  Lund 
s.  91,  att  subst.  lykki  tråffas  flerstådes  i  de  gamla  danska  lagarna 
och  att  Valdemars  sællandska  lag  har  just  sammanstållningen  las 
ok  lykki.  1  våra  tiders  danska  år  också  under  Ids  og  lukke  ett 
vålbekant  uttryck.  Slutligen  kan  anmårkas,  att  Schlyter  sjålf 
upptager  i  sin  ordbok  s.  416  ett  subst.  locke  från  Skåne  L.  jåmte 
ett  dårifrån  håmtadt  uttryck  under  last  och  locke. 

Om  lykki  efter  Schlyters  mening  verkligen  stode  for  ly  kit, 
vore  det  åfven  anmårkningsvårdt,  att  i  Våstg.  L.  det  foregående 
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28  Richert :  Om  den  råtta  betyd,  af  Våstgdtal.  in  lednings-  och  slutord. 

Betråffande  landskapslagarnas  poetiska  form  i  vissa 
hånseenden  samt  de  hos  dem  funna  låmningarna  af  en  ur- 
åldrig  nordisk  skaldekonst  hånvisa  vi  for  ofrigt  till  Rydqvist 
Sv.  Spr.  Lagar  V  s.  241 — 245.  —  Framfbr  de  andra  lagarna 
synes  oss  Ostg.  L.  sårskildt  utmårka  sig  for  rikedom  på 
poetiska  uttryck  och  alliterationer.  Språket  år  emellauat 
af  den  beskaffenhet,  att  orden  kunna  lått  nog  ordnas  till 
regelbunden  kviduhdttr  (fornyrdalag). 


Bordiska  etymologier. 

Af  Adolf  Noreen. 


Lodurr  —  Vrtra. 

Eb  omisskånnelig  våsenslikhet  råder  mellan  den  indiske 
Vrtra-s,  sommarhettans  dåmon,  som  instånger  de  himmelska 
vattnen  och  dårfor  af  Indra  bekåmpas  och  slutligen  dodas, 
h varvid  han  nedstdrtar  i  skepnad  af  en  orm  (Ahi-s),  samt 
den  nordiske  Loki .  hettans  gud,  som  af  Tor  (åskans  gud 
liksom  Indra)  ståodigt  betraktas  med  oblida  cigon  och  till 
sist  också  tillfångatages,  fader  till  den  likaledes  af  Tor 
envist  bekåmpade  Midgårdsørmew J).    Skulle  nu  icke  också 

snbat.  las  ej  hade  något  dativmarke.  Då  slutligen  undir  las  ok 
lykki  inoter  åfven  i  Bihang  till  Vastg.  L.  IV.  18,  9,  blefVe  man 
nodarad  att  antaga  skriflfelets  upprepning  på  tvånne  skiida  stallen. 

Med  stod  af  dessa  utaf  forfattaren  i  offentlipra  forelåsningar 
framhållna  skål  hafva  också  Schwartz  och  Noreen  i  sin  npplaga 
låtit  lykki  kvarstå  oforåndradt. 
!)  En  nårraare  utredning  af  åtskilliffa  likhetspunkter  mellan  Loki 
och  Vrtra  torde  i  den  nårmaste  framtiden  vara  att  forvanta  från 
docenten  M.  Lundgren,  hvilken  forst  fast  min  uppmårksamhet  på 
denna  likhet  i  funktioner. 
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en  etymologisk  motsvarighet  kunna  visas  åga  rum  mellan 
dessa  båda  mytiska  vasen?  Vi  tro,  att  så  år  forhållandet , 
i  det  att  Lokes  binamn  Lodurr  ar  formelt  motsvarande  det 
indiska  Vrtra-s. 

Ind.  Vrtrd-s  utgår  från  en  grundform  *var-trd-s,  medelst 
suffixet  -tra  bildad  af  roten  var  betåcka,  holja,  tillsluta, 
afvårja  (se  Fick,  Worterbuch  I*  211—13,  420—21)  och 
sålunda  betydande  den  tackande,  holjande,  sfångande,  hin- 
drande  eller  något  dylikt  (icke  den  sig  for  svar ande,  såsom 
Fick  I*  421  vill),  alt  betydelser,  som  lampligen  antyda 
dåmonens  natur.  På  gemensamt  europeisk  ståndpunkt  bar 
stammen  *vartrd-  blifvit  valtrd-  med  ofvergång  från  r  till  l 
såsom  i  de  till  samma  rot  horande  gr.  eft«,  elMa  m.  m. 
(se  Curtius,  Grundziige*  539),  lat.  vulva,  villus  m.  m.  (Fick 
ls  777),  got.  -valvjan,  vulla  o.  s.  v.  På  germansk  ståndpunkt 
skall,  i  foljd  af  betoningen  *valtrd-,  enligt  de  af  Verner  i 
Kuhns  Zeitschrift,  band  XXIII,  uppvisade  lagarne  dels  t 
ofvergå  til  <?,  dels  ock  det  obetonade  a  fore  l  upptråda 
som  o  såsom  i  *folla-  (got.  fulls)  af  *palnd-,  *parnd-  eller  i 
*voUa-  (got.  vulla)  af  *valnd,  *varnd  (se  Verner,  K.  Z.  XXIII, 
134).  Vi  erbålla  således  en  germansk  grundform,  ålst 
*voldrd~,  yngre  *vlddra-  med  metatesis  af  den  likvida  konso- 
nanten ocb  vokalforlångning  efter  densamma,  såsom  i  ags. 
hlåvan,  isl.  hloa  (jfr.  xalécj,  calare),  ags.  glovan,  isl.  gloa  (jfr. 
hdvus,  ghar-ma-),  isl.  vrxda  (jfr.  vertere),  ags.  pråvan  (jfr. 
ti^w,  terebra)  och  en  mångd  andra  fall,  anforda  hos  J. 
Schmidt,  Vocalismus  II,  453 — 66,  till  hvilka  kan  laggas 
germ.  vlitan  af  V var  (jfr  6od<a).  På  nordisk  ståndpunkt 
måste  af  detta  *vlddra-,  med  nominativandelse  *vlodraz, 
genom  ofvergång  af  d  till  6  efter  vokal  och  af  z  till  r,  bort- 
fall  af  det  stamslutande  a  och  utveckling  af  svarabhakti 
mellan  d  och  r  (såsom  i  jofurr  =  lat.  apro-,  ksl.  veprf ; 
fiåurr  =  gr.  T8TQa-(av,  rø^a-fl«*;  jfr.  Paul  i  Paul  och  Braune's 
Beitråge  IV,  416  och  Sievers,  Beitrage  V,  124)  uppkomma  en 
form  Vlédurr,  yngre  Lodurr1),  såsom  Uta  af  *vltta  (ags.  vlUan). 

')  Att  Lodurr  verkligen  i  forstå  stafvelsen  har  o  och  icke  o  eller  p, 
såsom  Egilsson  og  Cleasby- Vigfus  son  angifva,  år  uppenbart  af  den 
i  Islendingadråpa  Hauks  Valdisarsonar  forekommande  assonansen 


s 
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anser  det  vara  samina  ord  som  femininet  Id,  hvilket  han 
återger  med  „unda",  „mare\  „liquor",  och  hvilket  af  Cl. -Vigf. 
ofversåttes  med  „the  line  of  shoal  water  along  the  shore*. 
Hårvid  år  forst  og  fråmst  att  anmårka,  att  man  har  svårt 
att  inse,  hvarfor  just  blodet  skulle  vara  Lokes  gåfva,  och 
vidare  betvifla  vi,  att  Id  betyder  vare  sig  „sanguis44  eller 
„unda,  mare,  liquoru,  utan  synes  det  oss  ofveralt  hafva  he- 
tydelsen  brånning,  skoljande  vatten  —  grundform  *lava~ l),  jfr 
lat.  lavare,  gr.  Iowa,  isl.  laug  — ,  såvål  såsom  simplex  som 
ock  i  sammansåttningarne  odd~ld  „(vapen)uddens  skolj- 
vatten"  =  blodet,  sdrld  „sårbrånning'*  =  blod,  gruntdd 
„grundets  skolj vatten"  =  vag,  vågskvalp.  Det  i  Voluspå 
forekommande  Id  torde  val  dårftir  vara  ett  helt  annat  ord, 
troligeu  betydande  varme,  hvilken  ju  bor  vara  gifven  af 
Lodurr,  hettans  gud,  liksom  ond,  andedragten,  år  gifven  af 
ddinn,  vindens  gud.  Vi  våga  dårfor  formoda,  att  Id  egeut- 
ligen  år  ett  *vlaha-  f.  och  formelt  motsvarande  det  i  lat 
VtdcarMS  ingående  femininet  *vtdca,  hvilket  vål  haft  bety- 
delsen hetta.  Samma  ord  år  mojligen  det  af  Fick  (Worter- 
buch  II9,  237)  med  Vuicanus  sammanstålda  sskr.  ulM  f. 
„feuerglut" ,  hvars  accent  på  ultima  dock  så  framt  denna 
af  Bohtlingk-Roth  angifna2)  betoning  år  ursprunglig,  talar 
dåremot 8).  —  Men  har  nu  v  varit  rimbokstaf  i  strofens  slut- 
verser,  så  har  det  vål  ock  varit  så  i  de  nyss  forut  fore- 
kommande verserna 

Id  né  læti 
né  litu  goda. 

Men  forekomsten  af  Ueti,  som  har  ursprungligt  begyn- 
nande  l  (fht.  låzan,  ags.  lætan,  got.  Utan  m.  m.),  synes  taia 
håremot.    Vi  vilja  då  erinra  om,  dels  att  hår  kanske  endast 


■)  Samma  ord  år  formodligen  det  mht.  f.  lå,  lau,  16  Sumpf,  nht.  Loh 

Snmpfwiese  (Weigand,  Deutsches  Worterbuch  I,  962). 
■J  Grassmann  lemnar  ordet  oaccentueradt. 

>)  Vi  hafva  i  isl.  ånnu  ett  tredje  ord  id  („hår  heitir  ldu,  Snorra 
Edda  sid.  180  i  Jénsflons  upplaga)  af  *lava-  (eUer  *lava-) ;  Srte 
skåra  (Jfr.  Fick  III*,  272—4),  jfr.  isl.  li  af  *l#>an-.  -  I  afseende  p* 
betydelsen  jfr.  forhållandet  mellan  skor  och  skera,  hår  och  hjort, 
lat.  crini8  och  cerno,  xtt$u>,  m.  m. 
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två  rimmande  ord  {v)ld  och  (v)litu  forefunnits,  dels  —  och 
detta  anse  vi  vida  rimligare  —  att  læti  kan  mycket  val 
hafva  i  éenare  tid,  då  v  bortfallit  fore  /.  upptagits  såsom 
tredje  allitererande  ord  till  Id  och  litu  i  stallet  for  ett  aldre 
likbetydaude  ord,  som  rimmat  mot  *vld  och  *vlitul).  Moj- 
ligen  har  detta  ord  varit  ædi,  rmanners",  skick;  jåmfor 
Snorra  Edda's  yttrancle:  Læti  er  (vent:  læti  heitir  rpdd,  læti 
heitir  ædi2).  Och  ingen  var  låmpligare  att  anse  såsom  gif- 
vare  af  skick  och  tina  manér  an  den  forslagne  och  verserade 
Loki.  Fattar  man  daremot  læti  i  betydelsen'  rost  (såsom 
forfattaren  af  Gylfaginning  synes  hafva  gjort,  se  Jonssons 
upplaga  s.  19),  så  forefaller  det  underligt,  att  det  ej  vid 
beråttelsen  om  skapelsens  forlopp  lemnas  besked  om,  hvem 
af  gudarne  som  afhjålpte  den  nyss  forut  såsom  en  våsentlig 
brist  hos  A«kr  och  Embla  påpekade  saknadeu  af  læti;  under 
det  att,  ifall  læti  står  for  aldre  ædt  och  betyder  åthftfvor, 
håilning,  skick,  det  så  nåra  sammanfaller  i  betydelse  med 
det  foljande  litu  géda,  formånligt  utseende,  att  det  mycket 
val  kan  af  detta  representeras. 

Utom  de  båda  fall,  for  hvilka  vi  nu  redogjort,  kånna 
vi  Lodurr  ingående  i  alliteration  fr.m  endast  ett  stalle  till 
inom  den  fornnordiska  poesien,  nåmligen  forstå  strofen  af 
tslendingadråpa  Hauks  Vaklfsarsonar,  så  lydande: 

Bera  skal  lid  firir  lyåa 

Lfåors  vinar,  glåda 

hrafna  vins  nema  hafni 

hneigendr  Dvalins  veigum:  o.  s.  v. 
Kimbokstafven  år  har  uppenbarligen  L  och  vi  kuuna  ej 
vånta  oss  annat  i  en  dikt  af  så  sent  ursprung,  att  den  enligt 
Mobius  svårligen  kan  hafva  tilikommit  fore  midten  af  13 
århundradet  (se  Mobius  i  program  for  universitetet  i  Kiel 
1874,  VI,  1,  s.  L2).  Vi  finna  såiunda  hårutinnan  intet  skål 
mot  vår  ofvan  framstålda  etymologi  af  namnet  Lodurr. 

!)  Det  kan  mojligen  till  och  med  såttas  i  fråga,  huruvida  Cod.  Reg. 
verkligen  har  lasarten  læti.  „1  l$ti  er  de  to  første  Bogstaver  ikke 
tydelige",  ehurn  J  kan  skimtes"  (Anm.  af  Bugge  i  hans  upplaga 
s.  14  och  s.  392). 

')  Snorra  Edda  s.  181,  i  £ .  Jénssons  upplaga. 

Nord.  tidskr.  for  filol.   Ny  række.   IV.  3 
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Det  återstår  att  påpeka,  det  den  gångse  sammanståll- 
ningen  af  Lédurr  med  det  tyska  verbet  lodern,  fianima.  (så 
Petersen,  Mytologi,  s.  70  i  svenska  upplagan  ;  Wisén,  Oden 
och  Loke  s.  70)  iir  alldeles  forfelad,  redan  af  det  skål.  att 
det  korta  o  i  det  for  forstå  gången  hos  Luther  påtråffade 
loddern  (se  Weigand,  Deutsches  Worterbuch  I,  961)  icke 
låter  forlika  sig  med  det  nordiska  o.  Ar  vår  forklaring  af 
ordet  Lodurr  riktig,  komma  hartill  flere  andra  vigtiga  mot- 
skål,  af  hvilka  vi  endast  behofva  påpeka  ett,  att  det  gemen- 
samt germanska  (/  i  *vlodra-  maste  på  hogtysk  standpunkt 
upptrada  såsom  t,  ej  såsom  d. 

Isl.  husfreyja  —  hnspreyja  —  hustru. 

Detta  ord  foreter  i  aldre  nordiska  sprak  en  mångfald 
af  de  mest  skiftande  former.  Islåndskan  har  att  uppvisa: 
husfreyja,  huspreyja,  husfru,  hustru  (Cl.-Vigf.  s.  294).  Fora- 
svenskan  har:  husfroya,  -froa,  -fro,  -frua,  -fru,  -frugha, 
-frulia;  husprea,  hosprea;  hustru,  -tro,  -tro  (Schlyter,  Ordbok 
till  samlingen  af  Sveriges  gamla  lagar  s.  291);  husfroyia, 
-fro,  -frugh  (Rydqvist,  Sv.  Spr.  Lagar  III,  85). .  I  ålsia 
danskan  forekomma  enligt  Lund  (Det  ældste  danske  skrift- 
sprogs ordforrad  s.  63)  hus  frø,  -frugh,  hustru,  hostrue* 
høstrue,  høstræ;  dessutom  hafva  vi  antecknat  från  Eriks 
sællandske  lov  husfræ  och  från  Valdemars  sællandske  lov 
husfrughæ.  Molbech  (Ordbog  over  forældede  danske  Ord  I. 
s.  364—5)  upptar  formerna  hwsfru,  hosfru,  hwsfrwæ,  husfrue, 
hostru,  hostraa,  høstru.  Aasen  anfor  (Norsk  Ordbog  s.  308) 
ur  aldre  norska  ordsamlingar  formerna  husbrei,  husbreia, 
hesprey. 

Vi  gruppera  dessa  former  låmpligen  på  foljande  sått: 
L  isl.  husfreyja,  isl.  huspreyja 

fsv.  husfroya,  -oyia, 
hus  froa,  hus  fro, 
fsv.  hustro  fd.  husfrø 

fd.  høstræ  fd.  husfræ  gammalu.  husbrei,  -eta, 

hesprey, 
fsv.  husprea,  hosprea. 
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II.  isl.  husfru 

isl.  hustru  fsv.  husfrua,  -fru, 
fsv.  hustru,  husfro, 

hustro  fd.  hwsfrwæ,  -fru, 
fd.  husiru  husfrue, 

hostrue,  -tru,  -traa,  hos  fru, 

høstrue,  -tru,  ~~ 

.  fsv.  husfrugha,  -fruha, 

husfrugh, 

fd.  husfrughæ,  -frugh. 

Den  historiska  utvecklingen  af  formerna  har  nu  varit 

foljande.   Husfrcyja  och  de  dårmed  formelt  sammanfallande 

orden  visa  oss  alsta  formerna.  Men  liksom  det  gamla  nordiska 

appellativet  freyja  undantrångts  af  det  utifrån  lånade  fra, 

så  ståide  sig  snart  vid  sidan  af  husfreyja  en  form  husfru 

och  de  dårmed  sammanhångande  husfro,  husfrugha  o.  s.  v., 

alla  utgående  från  en  grundform  -frttva  (åldsta  formen  af 

det  senare  fru,  frou,  frov  m.  m.,  se  Wimmer,  Fornnordisk 

formlara    s.    67    och   68).    —    Men   -sfr-   var   en   i  de 

nordiska  språken  mycket  siillan  (på  sin  hojd  i  några  sall- 

syntare   sammansåttningar)    forekommande  ljudfiirbindelse. 

hvilken  allra  minst  kunde  bibehålla  sig  i  ett  så  flitigt  begag- 

Dadt  ord  som  det  fore  varan  de.    Det  vanliga  behandlingsåttet 

af  dylika  obekvåma  kons<raantsammanstotningar  var  ju,  att 

den  mellersta  konsonanten  bortfoll  (jfr.  former  sådana  som 

morrii.  apni.  mart,  kpllumk  m.  m.).    Den  hårigenom  upp- 

kommande    forbindelsen    -sr-   tåles  dock  lika   litet   i  is- 

låndskan  som  i  ofriga  germanska  sprak,  utan  undanrodjes 

genom  inskjutande  af  ett  t  mellan  6'  och  r,  såsom  i  isl. 

strodinn  for  *srodinn,  sor&inn;  germanskt  *svestr-  (isl.  systir) 

for  *svesr- ;  *pinstra-,  *pemstra-  (fht.  finstar)  for  *pemsra-,  skr. 

tamisra-,  lit.  tamsra-s  (s.  Brugman  i  Curtii  Studien  IX,  393); 

*strauma-  af  roten  sru  (se  Fick,  Worterbuch  III3,  349) ;  *austra- 

(isl.  austr)  for  ausra-,  lit.  auszra  (s.  Sievers  i  Paul  och  Braunes 

Beitråge  V,  526).    Hårigenom  uppkommo  nu  formerna  fsv. 

hustro,  fd.  høstrce,  isl.  hustru,  fsv.  hustro,  fd.  hostrue  m.  fl., 

3* 


é 


Digitized  by  Google 


■ 


36  i       Adolf  Noreen: 

motsvarande  respektive  aldre  husfri),  husfræ,  hus  fru.  husfro, 
husfrua  o.  s.  v. l) 

Men  man  kunde  åfven  anlita  en  annan  utvåg  for  att 
undvika  forbindelsen  -sfr-.  Spiranten  f  kunde  utbytas  mot 
den  motsvarande  tenuis  p,  hvarigenom  i  stallet  for  det  ovan- 
liga  -sfr-  trådde  den  ytterst  vanliga  ljudforbindelsen  spr. 
Håraf  nu  isl.  husprcyja  och  ofriga  former  med  sjyr.  Skrif- 
ningen  -sir-  i  de  norska  husbrei,  -breia  åsyftar  utan  tvifvel 
samma  uttal. 

Forekomsten  af  æ,  e,  ei  i  stallet  for  aldre  ø,  ø,  ey  i  fd. 
husfræ,  høstræ,  fsv.  husprea,  n.  husbrei  m.  m.  beror  val 
dårpå,  att  senare  sammausattningsleden  forlorat  sin  sjålf- 
ståndiga  betoning  och  behandlas  lika  med  åndeiser. 

Betråflfande  formerna  med  gh  for  det  aldre  r,  såsom 
husfrugha  m.  fl.,  jåmfor  forfattarens  afhandling  Fryksdals- 
målets  ljudlåra  s.  78—79. 

Sv.  likstol  —  isl.  (eld)sto  —  ags.  stov. 

Det  nysvenska  likstol  eller  likstod  (bada  formerna  upp- 
tagas  i  Sv.enska  akademieus  ordlista,  endast  den  senare  hos 
Dalin,  Svensk  handordbok)  „afgift  till  pastor  for  begrafning", 
beror  i  båda  sina  former  på  ioikptymologisk  ombildning  *af 
det  bade  i  fsv.  och  sv.  dialekter  forekommande  liksto  i 
samma  betydelse.  Såvål  Rydqvist  (Sv.  spr.  lagar  II,  88) 
som  Schlyter  och  Rietz  anse  senare  delen  af  deuna  samman- 
sattning  vara  det  fsv.  stup,  stop,  isl.  stod,  nysv.  stod,  med 
bortfallet  p.  Ett  dylikt  bortfall  af  p  efter  vokal  synes  oss 
dock  for  fornsvenskans  vidkommande  erbjuda  få  såkra  ana- 
logier, utan  anse  vi  detta  -sto  otvifvelaktigt  vara  samma  ord. 
som  visar  sig  i  fsv.  yarpsto  stalle  for  en  gårdesgård,  eldsto 
"hård,  eldstad,  isl.  eldsto  hård  —  som  hos  Cl.-Vigf.  s.  590 
oriktigt  uppgifves  vara  forkortadt  af  eldstofa  —  samt  i 
norska  dialekters  sto  „melkeplads,  hvileplads  for  kreature*. 
Grundbetydelsen  i  sto,  sto  år  plots,  stalle,  såsom  synes  af 

*)  Rydqvists  antagande  (Sv.  spr.  lagar  II,  81;  IV,  250)  af  en  direkt 
ofvergång  från  det  aldre  f  till  det  yngre  t  saknar  alt  stod,  och 
den  till  jåmfdrelse  framdragna  våxlingen  melian  —  de  båda  spiran- 
ter-nå —  f  och  p  år  naturligtvis  intet  analogt  fall. 
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det  motsvarande  ags.  stov  stalle,  som  forekommer  såvål 
såsom  simplex  som  ock  i  många  sammansåttningar  (se 
Grein,  Sprachsehatz  der  angelsåchsischen  Dichter  s.  485;  Fick, 
Worterbuch  fil3,  341 — 2,  dår  de  nordiska  formerna  saknas). 

Huru  skall  nu  emellertid  denna  betydelse  bos  ordet  sto 
kunna  forlikas  med  den  bos  det  fsv.  liksto,  hvilket  således 
ursprungligen  maste  hafva  betydt  begrafningsplats?  Betydelse- 
ofvergången  har  varit  densamma  som  bos  •  ett  annat  forn- 
svenskt  ord  med  samma  betydelse,  nåmligen  lægherstaper, 
ursprungligen  begrafningsplats,  sedan  afgift  for  begrafnings- 
plats och  begrafning  (Schlyter,  Ordbok  s.  411).  Qfvergången 
belyses  klart  af  sådana  uttryck  som:  Bor  stafkarl,  pa  a 
præstær  pik  ok  skræppu  at  læghærstad  (VGL.  1,  KB.  15,  2 
har  skriffelet  ok  for  at,  troligen  i  anledning  af  det  kort  forut 
fbrekomraande  ok,  men  VGL.  II,  Kk.  B.  33  har  at).  Jåinfor 
också  betydelseofvergången  hos  arvode,  fordom  med  betydel- 
sen arbete  (isl.  erfidi),  nu  betalning  for  arbete. 

.  Isl.  sly  —  lat.  saliva. 

Isl.  sty  Byssus  lanuginosa,  en  slemmig  vattenvåxt,  norska 
diall.  sly,  sli'  „sliim,  sei  vædske;  ogsaa  sliimagtige  væxter 
i  Tandet",  sv.  diall.  sli  sly  slem.  slemmig  vattenvåxt,  visa 
tillbaka  på  en  grundform  *sliva-,  hvilken  vi  tro  oss  återfinna 
åfven  i  det  tyska  Schleihe  f.  „der  glatte  Schlammtisch  Cypri- 
mts  tinca",  mht.  sile.  fht.  slio  m.  (se  Weigand,  Deutsches 
Worterbuch  II,  586).  ags.  sliv  „a  fish  cafled  a  tench'4  (Bos- 
worth,  Dictionary  of  the  Anglosaxon  language)  samt  åndt- 
bgen  i  det  lat,  saliva  slem,  spott,  om  hvars  aflågsnare  anfor- 
vandter  jfr.  Curfius,  Grundziige  4  375. 

De  nordiska  formerna  sly,  sly  hafva  således  v-omljud 
af  i  såsom  i  isl.  ijr,  Tyr.  snyr  m.  fl.  (se  Wimmer.  Forn- 
nordisk  formlåra  s.  18).  En  form  slij,  enligt  Cl.-Vigf.  fore- 
kommande  i  Biskupa  sogur,  år  vål  ej,  såsom  Cl.-Vigf.  vill, 
„wrongly  speltu.  utan  snarare  en  form  utan  v-omljud. 

Sv.  spof  —  isl.  spoi  —  jfr.  ags.  spovan. 
Fogelslågtet  Nnmenius  har  i  svenskan  namnet  spof,  sv. 
diall.  spove,  norska  diall.  spue.  spoc,  isl.  spoi.    Dessa  former 
hånvisa  oss  till  en  grundform  *spovan-  m.,  etymologiskt 
sammanbångande,  såsom  oss  synes,  med  det  ags.  spovan 
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lyckas,  fht.  spuoan  „von  Statten  gehen,  gelingen",  hvarmed 
Fick  1  3,  829  sammanstålt  gr.  <r7row.lat.  spa-tium^spes,  pro-sper, 
ksl.  spejq,  sskr.  spMyåmi  af  en  rot  spa  stråcka  ut.  Grund- 
betydelsen  hos  det  german ska  verbet  spåvan,  spuoan  synes 
OS8  vara  yå  med  stora  steg  med  samma  betydelseofvergång 
som  i  de  svenska  uttrycken  stråcka  i  vag,  draga  i  vag  = 
gå  med  stora  steg.  Betydelsen  gå  ofvergick  sedermera  till 
den  af  lyckas  på'  samma  sått  som  i  det  sv.  gå  for  sig.  åfven 
endast  gå  =  lyckas,  t.  gelingen  af  mht.  Ungen  „vorwårts 
gehenu,  fr.  réussir  af  lat.  exire:  jfr.  åfven  de  sv.  uttrycken 
„gå  framåt  med  stora  steg4\  „hafva  framgång".  Isl.  spoi, 
sv.  spof  betyder  således  egentligen  fogeln,  som  klifver.  går 
med  stora  steg,  en  synnerligen  karakteristisk  benamning  på 
den  uppå  sina  långa  ben  gravitetiskt  klifvande  vadaren1). 
Den  svenska  formen  spof.  diall.  spore  har  bibehållit  det 
gamla  v  på  samma  sått7  som  fsv.  spirver,  nysw'  sparf.  isL 
spprr  och  fsv.  arf  pil,  isl.  pr.  —  Det  i  sv.  diall.  forekom- 
mande  verbet  spova  gå  med  hiigfardiga  och  narraktiga  åtborder 
(Rietz  s.  660)  får  ej  direkt  sammanstållas  med  ags.  spovan, 
utan  år  val  ett  i  yngre  tid  af  substantivet  spof  bildadt  verb, 
således  egentligen  betydande  gå  som  en  spof.  For  formen 
spavera  och  betydelsen  htra  på  någon  har  det  vål  at  tacka 
en  sammanblandning  med  det  utlåndska  „spiouera". 

Ar  vår  ofvan  framståida  etymologi«  riktig,  får  man 
således  icke  med  Ziminer  (Ostgermanisch  ond  Westgermauisch, 
s.  458  i  Z<Jitschrift  fiir  ueutsches  Alterthum,  Band  XIX)  upp- 
fcira  ags.  sporan,  fht.  spuoan  såsom  ord,  de  dår  sakna  all 
motsvarighet  i  ostgermanska  språk.  « 

Upsala  i  april  1878.*) 


')  Jåmfor  for  ofrigt  hårmed  sjålfva  namnet  vadart  —  gångare,  fogel 
som  går,  af  fsv.  vapa  gå. 

2)  Såsom  lå8aren  finner  bor  numera,  i  foljd  af  Brugmanns,  Osthoffs, 
Pauls  m.  ti.  undersokningar  om  likvida  sonans  och  de  bada  indo- 
europeiska  a-ljuden.  vid  etymologien  af  L6durr  såvål  den  indoeuro- 
peiska  grundformen  som  dess  utveckling  f  ramstål  las  f  nagon  man 
annorlunde  an  ofvan,  men  uti  resultatet  synes  hårigenom  ingen- 
ting rubbas.    Upsala  i  januari  1879. 
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Opgaver  til  Oversættelse  fra  Latin  paa  Dansk,  samlede  af  Dr.  R.  J.  F.  Hen- 
richsen, Rector,  Professor.  Fjerde  Udgave,  besorget  af  0.  Siesbye. 
Kjøbenbavn    Gyldendalske  Boghandels  Forlag.    1878.    224  S. 

* 

l 

Forste  udgave  af«  ovennævnte  bog  udkom  1839,  anden  med  to 
afsnit  forøgede  1857,  tredie  1664  Den  forste  er  kortelig  anmeldt  at 
Osenbruggen  i  Zeitschrift  fur  die  Alterthumswissenschaft  1840,  til  den 
anden  har  undertegnede  knyttet  nogle  bemærkninger  i  „Udsigt  over 
det  philologisk-historiske  Samfunds  Virksomhed  i  Aaret  1859 — 60w; 
men  for  en'  udførlig  bedommelse  har,  så  vidt  jeg  ved,  ingen  af 
udgaverne  været  gjenstand;  og  en  sådan  er  det  heller  ikke  min  hen- 
sigt at  give'her,  hvilket  io  også  vilde  være  overflødigt  ved  en  skole- 
bog, der  efter  henved  40  års  forløb  endnu  hævder  sin  plads.  Derimod 
har  jeg  anset  det  for  min  pligt  at  gjore  rede  for,  hvad  der  kan  siges 
at  være  mit  arbejde  i  den  nye  udgave,  jeg  efter  den  hojtærede  for- 
læggers anmodning  har  besorget,  —  en  anmodning,  jeg  vilde  have 
betænkt  mig  på  at  efterkomme,  hvis  jeg  ikke  dels  havde  vidst,  at  jeg 
altid  i  tvivlstilfælde  kunde  henvende  mig  til  hr.  konferentsråd  Madvig, 
dels  havde  sikret  mig  en  kyndig  og  velvillig  medarbejder  i  hr.  cand. 
philol.  J.  Th.  Jensen.  * 

I  de  ovenfor  omtalte  bemærkuinger  har  jeg  udtalt  (i  overensstem- 
melse, tror  jeg,  med  den  almindelige  mening),  at  der  i  prof.  Hen- 
richsens samling  kun  findes  meget  få  stykker,  som  ikke  danne  et  vel 
afsluttet  hele,  og  hvor  indholdet  ikke  er  et  sådant,  at  det  bliver  til- 
trækkende  for  disciple.  Ifølge  denne  udtalelse  kunde  jeg,  hvad  der 
også  i  andre  henseender  var  heldigst,  ikke  andet  end  i  det  hele 
beholde  de  stykker,  der  fandtes  i  de  to  sidste  udgaver.  Jeg  har 
imidlertid  udeladt  8  stykker,  af  hvilke  nogle  indeholdt  reflejcjoner  af 
æsthetisk  og  stilistisk  art,  der  ikke  forekom  mig  at  kunne  interessere 
disciplene,  andre  vare  af  et  i  det  mindste  for  'mig  vanskeligt  natur- 
bis: oriskt  indhold;  istedetfor  dem  er  der  optaget  10  nye,  hvis  indhold 
jeg  håber  vil  findes  tilfredsstillende. ')  Videre  har  jeg  ikke  troet  at 
burde  gå  i  dette  punkt,  hvorvel  jeg  ikke  nægter,  at  stykke  II  s.  91  og 
st.  X  s.  209  ikke  forekomme  mig  ret  afrundede,  stk  XIX  s.  ,220  noget 
for  vanskeligt;  de  to  stykker,  der  findes  af  Floms,  havde  jeg  gjerne 
udeladt  l^elt,  men  anså  det  dog  ikke  for  rigtigt  at  udstøde  en  forfatter, 

!)  De  udeladte  stykker  fandtes  s.  38,  s.  44,  s.  102,  s.  170,  s.  192, 
s.  193,  s.  209  og  s.  220  De  nye  ere  tagne  af  Tac.  Aun.  IV, 
37— 38,  Sen.  de  Brev.  Vit.  1,  Gell.  V,  5  (indskudt  s.  89),  Plin. 
Ep.  IX,  21,  Liv.  XLIII,  7—8,  Cic.  de  Invent  II,  1,  Liv.  XXXIX, 
54,  Tac.  Ann.  XIV,  48 — 49,  Plin.  H.  N.  VII,  §  139  fg ,  og  Plin. 
Ep.  II,  9.  Stykket  af  Seneca  fandtes  i  1ste  udgave,  det  af  Gellius 
i  1ste  og  2den. 
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hvem  den  oprindelige  udgiver  havde  undt  en  plads,  hvor  lidet  til- 
talende denne  forfatter  end  er. 

Med  hensyn  til  revisjonen  af  texterne  må  jeg  bemærke  følgende. 
Da  bogen  ikke  skal  indeholde  en  systematisk  ordnet  række  af  litteratur- 
prøver,  men  en  samling  af  stykker  til  mundtlig  eller  skriftlig  over- 
sættelse ved  skoleundervisning,  kunde  opgaven  lige  så  lidt  for  mig 
som  for  den  oprindelige  udgiver  være  at  give  .en  i  kritisk  henseende 
sikker  text  af  hvert  enkelt  stykke,  hvorved  kors  og  klammer  ikke 
kunde  være  uudgåede.  Texten  måtte  foreligge  i  en  skikkelse,  der 
gjorde  det  muligt  at  opfatte  og  oversætte  den#  uden  at  forstyrres  af 
tvivl  om  dens  forståelighed;  jeg  anså  mig  derfor  for  berettiget  til, 
som  det  allerede  i  de  forrige  udgaver  var  sket,  at  optage  selv  usikre 
eller  bevisligt  urigtige  konjekturer,  når  et  ellers  dunkelt  sted  derved 
blev  tydeligt,  at  udelade  tvivlsomme  steder,  når  der  ikke  fremkom 
noget  hul  i  tankegangen,  og  at  indskyde  enkelte  ord  eller  sætninger, 
uden  ved  de  brugelige  tegn  at  tilkjendegive,  at  sligt  var  sket  På 
den  anden  side  gjaldt  det  om  ikke  at  forandre  bogen  i  et  sådant  om- 
fang, at  der  blev  altfor  stor  forskjel  mellem  denne  udgave  og  den 
forrige.  Om  jeg  nu  i  så  henseende  har  trufiet  det  rette  overalt,  er 
ikke  let  for  mig  selv  at  afgjøre;  det  kan  vel  være,  at  jeg  undertiden, 
ved  at  sammenholde  de  i  bogen  foreliggende  texter  med  de  bedste  mig 
bekjendte  udgaver  af  de  enkelte  forfattere,  er  bleven  forledet  af  min 
filologiske  samvittighed  til  at  ændre  mere,  end  det  var  strængt  nød- 
vendigt, f.  e.  med  hensyn  til  ordstillingen.  At  der  derved  undertiden 
hos  senere  forfattere  indbragtes  <nindre  klassiske  udtryk,  som  for  vare 
fjernede,  forekom  mig  uvæsentligt,  da  det  dog  ikke  var  muligt  eller 
rigtigt  at  fjerne  alle  slige. l)  Enkelte  stykker  vare  i  det  hele  så  stærkt 
omarbejdede,  at  jeg  anså  det  for  rigtigst  at  lade  dem  blive  stående 
uden  videre  ændring.  Når  læreren  har  begge  udgaver  ved  hånden, 
tror  jeg,  at  3die  og  4de  uden  ulæmpe  kunne  bruges  sammen  —  Jeg 
skal  nu  gå  over  til  at  omtale  endel  enkeltheder,  idet  jeg  i  regelen  for- 
bigår alt,  hvorom  der  kan  findes  oplysning  i  de  nyere  almindeligt 
bekjendte  kritiske  udgaver  af  forfatterne,  som  Halms  af  Quintilian, 
Tacitus  og  Vellejus,  Hedicke9  og  Vogels  af  Curtius,  Keils  af  den  yngre 
Plinius,  Kiesslings  af.  den  ældre  Seneea,  olier  i  textkritiske  værker, 
som  Madvigs  Adversana,  Gertz's  arbejder  til  -Quintilian  og  Seneca. 
(At  gjennemgå  de  mangfoldige  filologiske  tidskrifter,  programmer  eller 
disputatser,  hvori  der  muligvis  kunde  finde?  noget  brugbart,  har  ikke 
været  min  hensigt,  men  et  og  andet,  som  jeg  tilfældig  stødte  på;  har 
jeg  brugt.) 

I  Henrichsens  bearbejdelse  af  texterne  vare  undertiden  ikke  blot 
storre  stykker  udeladte,  som  han  maa  have  fundet  meningsforstyrrende 
eller  overflødige,  men  også  enkelte  ord  eller  småsætninger,  ved  hvilke 

')  Således  har  jeg«  s.  159  lin.  9  skrevet,  so»n  håndskrifterne  have: 
Quod  paulo  minus  utrumque  evenit,  hvor  måske  quod  utrumque  vil 
støde;  men  id  utrumque  stod  allerede  iforvejen  s  114.  For* øvrigt 
skriver  også  Cornelius  således  (Att.  2,  5)  og  D.  Brutus  (Epp.  ad 
Famm.  XI,  1,  1  og  10.  4). 
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det  ikke  altid  var  let  at  se  granden  til  udeladelsen.  Den  forste  klasse 
af  udeladelser  bar  jeg  intet  gjort  ved ;  den  sidste  har  jeg  søgt  at  fjerne 
og  således  f.  e.  s.  115  indskudt  ordene:  Quidni  —  rogaturus  es? ,  s.  146: 
qui  scit  —  impeUat\  men  ganske  konsekvent  har  jeg  næppe  været; 
navnlig  beklager  jeg,  at  s.  72  ordene  superioribus  suis  beneficiis  ikke 
ere  optagne  efter  factum.  Forskjellige  fra  disse  tilfojelser  ere  de,  der 
skyldes  konjekturer,  dels  tidligere  fremsatte  (som  s.  72  Ab  foran  erto 
tole  af  Freinshem,  s.  212  et  boni  foran  et  sani  af  Fr  Richter^,  dels 
fremkomne  under  udarbejdelsen  af  bugen  (som  s.  2  id  foran  genus  og 
s  128  sibi  foran  non  ei  af  Jensen,  s.  120  est  efter  progressus  af  Piesbye). 
Atter  af  en  anden  art  end  disse,  der  forekomme  mig  dels  sikre,  *iels 
»andsynlige,  ere  de,  jeg  blot  har  foretaget  for  af  hjælpe  på  forståelsen 
som  s.  16  firn\a  efter  acceperat  s.  125  sacerdos  efter  æqye<  s.  126 
geniti  efter  g  ente  s,  hvorvel  der  på  det  forste  sted  måske  virkeligt  er 
udfaldet  et  adjektiv).  8.  161  havde  det  været  rigtigst  at  anbringe  en 
orienterende  bemærkning  foran  stk.  IX  (Sen.  Ep.  120,  6  fgg  ),  som  det 
alt  tidligere  er  gjort  s.  61  stk.  XV,  s.  99  stk.  X,  og  s.  168  stk.  XV. 
Ti  det  kan  ikke  nægtes,  at  de  to  perfekter  Admirati  sumus  (med  det 
deraf  afhængige  flexi&sent)  og  ostmdere  ere  næsten  uforklarlige  i  det 
fra  sammenhængen  løsrevne  stykke,  mens  de  blive  ganske  forståelige, 
uår  man  ved,  at  Seneca  har  til  hensigt  at.  vise  den  psychologiske 
oprindelse  til»de  ethiske  forestillinger.  ♦ 

Langt  sjeldnere  har  jeg  vilkårligt  udeladt  enkelte  ord.  f.  e.  s.  78 
suam  mellem  nisi  og  natur  am  (de  bedste  håndskrifter  have  for  resten, 
hvis  man  kan  stole  paa  Hedicke,  ikke  suam/men  etiam);  s.  164  foran 
irrationalia  ordene  muta  atque,  der,  om  de  end  hidrøre  fra  Quintilian 
selv,  ere  aldeles  tavtologiske;  s.  180  ordene  velut  mucrone  teli,  ^der, 
skjont  de  synes  at  være  ægte,  virke  forstyrrende  ved  deres  fuldstændige 
overflødighed.  S.  33  havde  det  måske  været  bedst  at  udelade  slut- 
oingen  af  stk.  X  fra  Himl  scito,  der  forekommer  mig  at  indeholde  et 
uheldigt  tilløb  til  vu  vittighed;  indholdet  vilde  være  afsluttet  også 
nden  dem. 

Af  så  vidt  vides  ikke  tidligere  fremsatte  konjekturer  må  jeg  (for- 
aden de  oveuf-»r  omtalte  indskydelser)  anføre:  s.  18  terram  fur  terras 
(Jensen;  lige  iforvejen  står  enkelttal),  s.  20  volemus  for  volumus  f Jen- 
sen), s.  25  consveverunt  for  conscci-crant  (Jensen),  s.  36  faritis  for 
agitis  (Siesbye),  s.  45  auditu  for  auditwn  (Siesbye)  og  scient  for  sciant 
(Jensen  ,  s.  69  dejectas  for  disjertas  (Siesbye),  s.  93  mitificaret  for 
mitificet  (Jensen),  s.  98  sed  peractis  for  et  peractis  '  Jensen),  s.  135  atque 
omnia  for  eaque  omnia  (Siesbye),  s.  136  Sophian  for  Sophiam  (Siesbye; 
8.  113  er  efter  håndakr.  sat  Politian),  s.  140  ipsos  for  illos  (Siesbye), 
>.  145  urbem  quidem  for  quidem  urbem  (Siesbye),  s.  162  Alvxandri  for 
Akxnndro  (Jensen i,  s.  190  persequar  for  consequar  (Weseuberg)1), 
s.  191  offusum  for  perfmum  (Gertz),  s.  197  attulit  for  attulerit  (Siesbye), 

• 

!)  Wesenbergs  optegnelser  til  Seneca  ejes  af  dr.  Gertz.  Jeg  kunde 
efter  dem  endnu  have  optaget  prævidens  for  permdens  s.  214  og  par- 
tibus for  artibus  s.  221,  men  fandt  det  ikke  nødvendigt. 
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s.  214  expromii  for  exprimit  (Siesbye),  af  hvilke*  de  fleste  forekomme 
mig  sikre.  Det  samme  gjælder  om  den  af  Jensen  foreslåede  omstilling 
s.  51,  hvorved  ordene  paternis— jussit,  der  for  stod  efter  animadvertit, 
ere  flyttede  hen  efter  coegit\  således  bliver  alt  det  samlet,  der  angår 
Sullas  behandling  af  Mithridates  selv,  medens  det  ellers  skilles  ad  på 
en  underlig  akavet  måde.  En  anden  omflytning,  men  tidligere  frem*ai 
og  optaget  i  Haases  udgave  af  Seneea,  er  foretaget  s.  175  øverst.  Af 
andie  tidligere  fremsatte  konjekturer  skal  jeg  her  kun  anføre  to  af 
H  A.  Koch:  s  111  nobis  tamquam  melior  interest  for  nostris  eet.,  og 
s.  149  ned.  dUabi  for  delabi.  I  intet  stykke  er  der  måske  rettet  men- 
end  s.  196  n.  XX;  jeg  håber,  at  det  nu  helt  igjeunem  er  blevet  korrekt 
og  forståeligt.  " 

En  særlig  omhu  er  der  anvendt  på  interpuuktjonen ;  navnlig  ere 
mange  overflødige  tegn  fjernede,  men  ogsaa  undertiden  manglende  til- 
fojede,  storre  ombyttede  med  mindre  o.  lign.,  uden  at  jeg  har  strssU 
efter  nogen  stiv  konsekvens,  som  hverken  den  latinske  eætuings- 
bygning  eller  hensynet  til  meningen  af  hvert  enkelt  sted  synes  mig  at 
muliggjore.  På  selve  indholdet  have  disse  ændringer  sjeldent  haft 
indflydelse,  som  s  14,  hvor  der  for  stod  Namquc  —  simulantes  ei  sub- 
vcnientem  —  spoliatus  est,  men  jeg  med  Kritz  i  huns  sidste  udgave  og 
Jordan  har  sat  Namque  - —  simulantes.  Ei  subvenientem  —  spol  i  at  us  est: 
ligelede*  s.  40,  hvor  jeg  med  Gertz  har  sat  komma  efter  inquirimus 
for  punktum  („i  at  føre  regnskabsbøger  ere  vi  omhyggelige1  og  med 
udsæd  af  frø  ere  vi  forsigtige,  men  velgjerninger  henslænge  vi"),  og 
s.  52,  hvor  jeg  ligeledes  har  fulgt  Gertz  i  at  sætte  punktum  efter 
certiorcs  facti.  Undertideu  står  interpunktjonsændringen  i  forbindelse 
med  selve  textrettelsen,  som  s.  53  (fertur-  Torrentem  eum  efter  håndakr 
for  ]ertur  torrens.  Eum),  og  s.  87  (oculos.  Præcipue  perniciabilis  fu\t 
fatiyatis\  quippe  for  oculis  præcipue  pernieiabilis  fuit.  Fatigati  quippe). 

Følgende  steder  må  jeg  omtale  særskilt.  S,  26  midt.  (Curt  VII. 
11  —  42,  15)  stod  i  forrige  udgave:  alii  manibus  eminentia  saxa  com- 
plexi  levare  semet,  alii  ailjectis  funium  laqueis  evasere,  quum  eunto* 
inter  saxa  defigerent,  gradus  s  ubind t,  quis  insisterent,  hvorved  gradus 
måtte  tages  som  appositjon  til  cuneos,  hvad  der  formedelst  tilføjelsen 
at  Ttubinde  er  lidet  sandsynligt.  For  levare  har  jeg  med  uogle  ringere 
håndskr..  sat  levavere,  der  svarer  bedre  til  eoasere, .  og  *  dernæst  med 
Hodicke  foran  quum  indskudt  quidam  (håndskr.  have  quibus,  som  de 
tidligere  udgaver  helt  havde  udeladt);  endelig  har  jeg  efter  et  forslag 
af  Jensen  indskudt  et  efter  defigerent,  hvorved  vanskeligheden  med 
subinde  hæves,  idet  det  kan  slutte  sig  til  verbet  Vi  få  nu  tre  opstig- 
ningsmåder:  nogle  komme  op  ved  at  bruge  hænderne " alene,  andre 
tage  tove  .til  hjælp,  atter  andre  hugge  kiler  ind  i  klippen  og  lægge 
oven  på  dem  efterhånden  trin,  f  e.  et  bræt;  på  denne  måde  komme 
de  altså  op  ligesom  ad  en  trappe. 

S.  35  (Sen.  Ep  12,  5)  stod  tidligere:  illam  quoque  (ætatem)  in  ex- 
trema  regula  stantem  judico  habere  suas  voluptates.  Håndskrifterne 
have  tegula,  som  næppe  lader  sig  forklare  tilfredsstillende.  Men 
heller  ikke  regula  har  stor  sandsynlighed;  når  Lipsius  forklarer  det 
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ved  linea  med  henvisning  til  Stat.  Theb  VI,  593,  er  det  i  det  mindste 
på  selve  det  anførte  sted  ikke  godt  at  se,  hvorledes  #  det  skulde  have 
den  betydning.  Jeg  har  optaget  Madvigs  konjektur  specula,  som  han 
dog  kun  har  fremsat  tvivlende;  havde  jeg  under  udarbejdelsen  af  bogen 
kjendt  Gertz's  formodning  ligula,  vilde  jeg  have  foretrukket  det ;  bedst 
havde  det  måske  været  simpelthen  at  sætte  linea,  for  at  disciplene 
kunde  have  et  let  forståeligt,  ord. 

S.  47  stk.  IV  (Plin.  Ep.  IX,  30)  er  der  et  sted,  som  har  plaget 
mig  meget.  I  de  forrige  udgaver  stod:  Prmum  est  au  tern  suo  esse* 
conientum,  d f  inde,  quos  præcipue  scias  indigere,  sustentantem  foven- 
ttmque  orbe*  quodam  societatem  ambire.  Jeg  har  i  9in  tid  spurgt  prof. 
Henrichsen,  hvorledes  han  vilde  have  de  sidste  ord  forståede;  jeg  har 
endnu  et  brev  fra  ham,  hvori  han  svarer:  „Jeg  oversætter:  at  gaae 
Samfundet  el.  Selskabet  rundt,  og  forstaaer  just  ikke  derved  hele  det 
n^nneikclige  Samfund  eller  det  store  Borgersamfund,  men  den  Sam- 
funds- eller  Selskabskreds,  hvori  man  befinder  sig.  ligesom  jo  socictas 
ogsaa  bruges  om  mindre  Samfund  og  Corporationer  indenfor  det  store 
Borger-  og  Menneskesamfund;  men  bestemte  Exempler,  som  ere  ana- 
loge, kan  jeg  ikke  puavise."  Men  denne  betydning  af  socictas  har  det 
haller  ikke  været  mig  muligt  at  finde  exempler  på;  da  nu  tilmed 
båndskr.  have  socialitatts.  troede  jeg  mig  ikke  forpligtet  til  at  beholde 
societatem.  Men  heller  ikke  sooialitatis,  som  Keil  har  optaget  synes 
mig  tilfredsstillende;  ordet  citeres  ellers  kun  af  Plin.  Paneg.  49  og 
kan  der  næppe  være  andet  end  kammeratligt  forhold,  hvilket  ikke 
passer  på  vort  sted.  Jeg  er  altså  vendt  tilbage  til  den  almindelige 
ældre  læsemåde  societatis  og  vilde  oversætte  .stedet:  „støttende  og 
hjælpende  at  henvende  sig  til  dem,  om  hvem  man  ved,  at  de  ere  sær- 
ligt trængende,  og  således  danne  ligesom  en  samfundskreds",  nemlig 
af  selve  velgjoreren  og  dem,  han  viser  velgjerningen  Således  taget' 
hjiver  orbis  socittatis  ikke  ganske  ubestemt  samfundskreds,  men  kreds* 
af  tolk  sammenknyttede  ved  et  bestemt  bånd,  og  således  plejer  jo 
societas  at  bruges;  det  noget  sjeldnere  udtryk  mildnes  ved  det  til- 
føjede quodam  Ablativen,  tror  jeg,  kan  have  den  angivne  betydning; 
også  ellers  går  en  modal  ablativ  undei  tiden  over  til  at  belegne  det, 
der  fremkommer  ved  den  i  verbet  udtrykte  handling,  som  når  det 
hedder  nix  acri  concreta  pruina  (Luer.  III,  20)  eller  florer  indistinctis 
plexi  corottis  (Cat.  64,  283),  eller  terra  caverna  ingenti  desederat  (Liv. 
XXXII,  9,  3),  eller  når  verber,  der  betegne  at  dele,  forbindes  med 
ablativ  om  det  ved  delingen  fremkomne  (Cie.  de  Orat.  HI,  190,  de 
Legg.  II,  38,  Liv.  V,  16,  9,  XXI,  26,  4,  Verg.  Æd.  I.  508),  som  ellers 
betegnes  ved  .in  med  akkusativ,  ligesom  jo  også  contionis  modo,  iis 
kgibus  bliver  synonymt  med  in  contionis  modum,  in  eas  leges;  også  her 
knnde,  tror  jeg,  have  stået  in  orbem  quendam  sooietatis.  Men  kan 
nogen  finde  på  noget  bedre,  skal  det  være  mig  kjært. 

S.  51  ned.  (Vell.  Pat.  II,  24)  .stod  for :  existimavitque  ante  frangendum 
hostem  quam  uleiscendum  civem,  repulsoque  externo  metu,  ubi,  quod  ah- 
enwn  esset,  vicisset,  superavit,  quod  erat  domesticum;  men  hvorledes 
her  konjunktiverne  esset  og  vicisset  ere  at  forstå,  er  aldeles  dunkelt. 
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Den  håndskriftligt  overleverede  text  har  imidlertid  ikke  superatit, 
men  super ar  et,  »om  Kritz  og  Halm  have  beholdt  og  forklaret  ved  en 
anakoluthi;  en  sådan  forekommer  mig  her  aldeles  uforan  lediget 
Ruhnken  foreslog  superandwn;  men  en  modsætning  mellem  superart 
og  vincere  synes  aldeles  pedantisk;  jeg  har  med  Ursinus  sat  superart, 
som  i  betydningen  superesse  [agendum)  står  hos  Livius  XLV,  24,  1. 
Nu  blive  konjunktiverne  forståelige ;  at  Vellejus  ikke  også  har  sat 
esset  domesticum,  er  vel  underligt,  men  med  hensyn  til  brugen  af 
Indikativ  i  relative  sætninger  i  oratio  obliqua  hersker  jo  i  det  hele 
stor  vilkårlighed. 

S.  74  (Plin.  Ep.  VIII,  24,  1)  har  jeg  efter  håndskrifterne  sat:  a\U 
nescire  melius,  som  måske  vil  støde  nogle  læsere.  Men  ligesom  det 
ikke  er  let  at  indse,  hvorledes  et  oprindeligt  seias  skulde  blive  til 
nescire,  mens  det  omvendte  nemmere  kunde  ske  formedelst  de  forride 
konjunktiver,  således  giver  også  aut  nescire  en  rigtig  mening:*  ..eller 
også  (i  modsat  tilfælde)  er  det  bedre  slet  ikke  at  vide  besked",  medens 
der  ikke  kan  være  tale  om  en  bedre  viden  som  forsk jeliig  i  aut)  fra 
den  rigtige,  Maximus  allerede  har.  Denne  brag  af  aut.  som  bl  a. 
Madvig  har  omtalt  £il  Cic.  Finn.3  s.  589,  forekommer  her  i  bogen  s.  35 
(Sen.  Ep.  12,  5)  og  s.  129  I  Plin.  Ep.  I,  10,  3),  fremdeles  Sen.  Ep.  45, 
10;  48,  2;  66,  9;  94,  39  (Også  ellers  kunne  disciplene  træffe  den  på 
almindeligt  læste  steder:  Hor.  0<L  HI,  12,  Tibui  I,  3,  22.) 

8.  89  (Sen.  Q.  N.  III  præf.  10)  har  jeg  istedetfor  omnia  sat  otnn>, 
som  findes  i  to  håndskrifter  og  var  den  almindelige  læsemåde  for 
Fickert.  Det,  det  kommer  an  på,  er  ikke  at  have  sét  alle  enkeltheder, 
hvilket  da  heller  ikke  kunde  lykkes  uden  at  have  foretaget  rejser,  om 
end 'ikke  som  erobrer  eller  ødelægger,  men  at  have  opfattet  universets 
indretning  („embrasser  des  yeux  de  l'esprit  l'enscmble  du  grand  tout* 
*La  Grange).  Omne  står  i  denne  betydning  Luer.  1.  1001,  Sen.  ad  Marc.  28. 

S.  94  ned.  (Curt.  IX,  8  =  29,  19)  stod  for:  Ingens  hic  miUtum. 
inter  quos  erant  Græd,  qui  Dioxippo  studebani,  convenerat  multitudo. 
Al  der  mellem  Alexanders  tropper  også  havde  indfnndet  sig  Grækere, 
der  interesserede  sig  for  deres  egen  landsmand  i  dennes  kamp  med  en 
Makedoner,  er  ganske  naturligt,  men  en  bemærkning  derom  netop 
derfor  mat  og  besynderlig.  Men  i  det  ældste  håndskrift  står  kun :  In- 
gens hic  militum,  inter  quos  erant  Græci,  Dioxippo  studebant.  i  de  øvrige 
gode  hdskr.  mangler  endda  erant.  Heraf  har  Jeep  gjort:  Ingens  ms 
militum,  inter  quos  erant  Græd,  Dioxippo  studebantt  hvorved  bemærk- 
ningen inter  quos  erant  Græci  bliver  aldeles  intetsigende.  Der  kan 
næppe  være  tvivl  om,  at  der  både  har  været  tale  om  Grækernes 
stemning  for  Dioxippo*  og  Makedonernes  for  Horratas.  Men  med 
hvilke  ord  dette  har  været  udtrykt,  har  det  hverken  villet  lykkes 
konferentsråd  Madvig  eller  Jeasen  eller  mig  at  udfinde.  §Jeg  har  der- 
for ladet  det  gamle  blive  stående,  kun  med  en  lille  af  Zumpt  fore- 
slået ændring  i  ordstillingen  (inter  quos  qui  erant  Græd),  hvorved  det 
hele  dog  bliver  lidt  mindre  flovt.  Naturligvis  er  dette  kun  en  nogen- 
lunde tålelig  udvej. 
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8.  102  (Sen.  Ep.  29,  %):  Spargenda  manus  est.  Disse  ord  har  H. 
A.  Koch  villet  rette,  forst  til  Spargenda  setnentis  est,  siden  til  Porri- 
gcnda  manus  est,  begge  dele  med  liden  sandsynlighed  i  gransk  hen- 
seende. Ikke  desto  mindre  var  jeg  tilbdjelig  til  at  optage  en  af  deleue, 
da  jeg  vid9te,  at  det  overleverede  udtryk  også  havde  vakt  tvivl  hos 
andre;  men  efter  konferentsråd  Madvigs  råd  lod  jeg  det  stå  i  betyd- 
ningen: man  må  sprede  hånden,  d.  e.  man  må  strø  ud  til  flere  sider. 
Et  sted,  hvor  spargert'  tnamtm  har  samme  betydning,  ved  jeg  ikke  at 
anføre;  men  de  hos  Scheller  anførte,  Mart.  III,  82,  14  og  Quint  XI,  3,' 
118,  ere  dog  ikke  ganske  uensartede,  og  man  må  være  varsom  med  at 
ændre  slige  udtryk,  når  de,  om  end  underlige,  lade  «ig  forklare  sprogligt. 
Det  strængt  korrekte  udtryk  vilde  være:  spargendum  manu  est,  og 
således  kunde  man  vel  uden  voldsomhed  skrive,  men  da  bliver  manu 
aldeles  bart  for  plena  manu.  Men  når  man  husker  den  store  frihed, 
hvormed  Latinerne  flytte  om  med  objektet  (de fendere  periculum  ab  urbc 
og  urban  apericulo  o  lgn.,  s.  Madv.  Kleine  Philol.  Schriften  s.  337),  tor  man 
ikke  vel  nægte,  at  de  ogsaa  kunde  sige  spargere  manum  i  denne  betyd- 
ning. Måske  kan  det  endnu  lykkes  at  finde  det  et  andet  sted.  (De 
Const.  Sap.  14,  2  har  petiit  corium  været  gjenstand  for  megen  tvivl  og 
rettelsesforsøg ;  men  nu  vil  man  næppe  angribe  det,  da  der  også  hos 
Cicero  pro  Tullio  §  54,  som  de  ældre  filologer  ikke  kjendte,  står 
corium  peti.) 

S.  107  ned.  (Quintil.  I,  1,  20)  er  jeg  vendt  tilbage  til  det  overleverede  : 
mmquam  non  fecisse  se  gaudeat.  idet  jeg  forstår  facere  om  at  gjore 
gavn.  gjore  sin  pligt  og  derved  fremskridt.  Exempler  på  denne  brug 
vil  man  finde  hos  Freund  under  facto  II  C;  tilfojes  kuune  Cic.  Brut. 
192:  si  auditor  omnino  tamquam  equus  non  facit  ;„gehorcht,  thut  was  . 
der  Reiter  will",  Jahn,  Sen.  Rh.  p.  244  Kiessl.:  ad  animalia  vent;  alii 
ad  oprøm,  alii  ad  cervum  canes  faciunt.  Sen  Phil.  de  Trauq.  An.  6,  3: 
Huoruiidam  contumacia  non  facit  ad  aulam,  Epist.  68,  13:  hæc  ætas 
optime  facit  ad  hæc  studia.  Scisse  kan  næppe  forstås  uden  et  tilfojet 
objekt. 

S.  219  stk  XVIII  (Quintil.  X,  3,  22  fgg.)  er  jeg  efter  Jensens  råd 
to  steder  vendt  tilbage  til  håndskrifternes  læsemåde.  For  det  forste 
nar  jeg  beholdt  rectos  i  følgende  sætning:  Ideoque  lucubrantes  silentium 
noctis  et  clausum  cubiculum  et  lumen  unum  velut  rectos  maxime  teneat, 
hvor  der  i  de  forrige  udgaver  stod  tectos,  hvorved  velut  er  aldeles 
overflødigt;  ti  et  lukket  værelse  holder  folk  under  tag,  ikke  ligesom 
under  tag.  Man  har  foreslået  arrectos,  secretos,  coercitos;  men  da 
ttctus  også  bruges  om  personer,  der  holde  sig  til  hvad  ret  er,  tror 
)eg.  at  rectos  lader  sig  forsvare,  idet  tanken  er:  „I  det  frie  gjore 
tankerne  let  afstikkere  og  skeje  ud;  men  et  lukket  værelse,  hvor  alt 
er  stille  og  der  kun  brænder  ét  lys,  vil  lettest  kunne  holde  dem  lige- 
som på  rette  vej."  (Således  omtrent  har  allerede  Badius  forklaret  det) 
Dernæst  har  jeg  beholdt  aut  i  disse  ord:  Cut  (labori)  tamen  non  plus 
irrogandum  est  quam  quod  somno  super erit  aut  deerit;  i  almindelighed 
har  man  for  aut  sat  haud,  hvilket  vel  kan  forstås;  men  ordene  haud 
deerit  ere  så  aldeles  overflødige,  at  jeg  vilde  foretrække  at  udelade 
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dem  helt,  hvis  ikke  aut  gav  mening,  og  det  tror  jeg  at  det  gjor:  „Al 
den  tid,  men  heller  ikke  mere,  bor  bruges  til  nattearbejde,  som  »ovnen 
enten  har  tilovers,  cL  e.  hvori  vi  ikke  trænge  til  sovn,  eller  ikke  kan 
få  fat  på,  d.  e.  hvori  vi  dog  af  en  eller  anden  grund  ikke  kunne  sove* 
Allerede  Spalding  har  forklaret  aut  deerit  således,  men  igjen  opgivet  det 
Til  de  i  selve  bogen  anførte  „Rettelser"  burde  være  fbjet:  S.  43  L  7 
læs  revocante  for  rocantv,  S.  104  1.  5  indskydes  quum  efter  tum}  og 
1.  12  frau   accusatores  efter  accessere,  S.  151  1.  8  Ubri  efter  Ulurn. 

0.  Siesbye. 


II. 

Nogle  kritiske  bemærkninger  til  Henrichsens  „Opgaver  til  Oversættelse 
fra  Latin  paa  Dansk",  4de  Udgave  ved  0.  Siesbye. 

Havde  undertegnede  været  til  stede  her  i  landet  på  den  tid,  da 
det  nye  oplag,  af  ovennævnte  bog  udkom,  vilde  jeg  have'  tilbudt  min 
kære  ven  dr.  Siesbye  min  hjælp  ved  hans  revision  af  bogen,  og,  si 
vidt  jeg  kan  domme  efter  den  fremgangsmåde,  han  herved  har  fulgt, 
leunde  da  cn  meget  stor  del  af  de  bemærkninger  været  sparede, 
som  det  her  er  min  agt  at  gore.  Det  er  nu  ikke  min  mening  at 
ville  opfordre  de  lærere,  som  benytte  b  .gen,  til  at  lade  deres  elever 
foretage  alle  de  rettelser  deri,  som  jeg  neden  for  skal  fremsætte;  de 
fleste  vil  vel  kunne  vente  eller  nødes  vel  til  at  vente  med  at  indtage 
deres  plads,  til  næste  oplag  udkommer,  hvilket,  hvis  da  ikke  en  gen- 
nemgribende omdannelse  at  skolerne  indtræder,  utvivlsomt  vil  ske  om 
kortere  vVcr  længere  tid,  *da  det  næppe  vil  være  muligt  at  danne 
nogen  anden  samling  af  slige  opgaver,  som  kan  have  krav  på  at 
komme  til  at  afløse  Henrichsens  fortrinlige  bog.  At  jeg  da  ikke,  helt 
tilbageholder  mine  bemærkninger  til  den  tid,  har  sin  grund  deri,  at 
ikke  få  af  rettelserne  efter  mit  skon  med  fordel  kan  indføres  allerede 
i  den  foreliggende  bog;  og  sa  tager  jeg  da  resten  med  for  at  have  alt 
det  samlet  på  ét  sted,  hvad  jeg  i  al  fald  indtil  dato  har  fundet  at  be- 
mærke ved  en  gennemlæsning  af  bogen,  som  "for  øvrigt  hist  og  her 
kunde  have  været  omhyggeligere,  så  at  der  endda  herefter  kan  blive 
adskilligt  at  tilfoje,  enten  af  mig  eller  af  andre 

Endnu  må  jeg  forudskikke  et  par  ord.  Mine  bemærkninger  må 
nødvendigvis  for  en  del  få  charakteren  af  en  kritik  over  Siesbyes  revi- 
sion, og  når  man  da  ser  mine  anker  mod  denne,  kunde  måske  nogen, 
særlig  hvis  han  blot  tog  hensyn  til  ankepunkternes  antal,  mene.  at  jeg 
fældede  en  anden  dom  over  den,  end  jeg  i  virkeligheden  gor.  Det  er 
jo  ingen  ganske  let  opgave  at  foretage  en  revision  af  en  bog,  hvis 
forfatter  er  død,  og  som  tilmed  er  en  meget  brugt  skolebog;  man  er 
bunden  ved  pietetshensyn  så  vel  som  ved  hensyn  til  dem,  der  eje 
ældre  rxemplarer.  Det  sidste,  mener  jeg  nu,  kunde  man  tage  sig 
temmelig  let;  allerede  for  et  år  siden  var  det  meget  vanskeligt  for 
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mine  elever  at  få  opdrevet  et  par  brugte  exemplarer  af  den  den  gang 
udsolgte  bog,  hvilket  da  tyder  på,  at  ikke  så  stort  et  forråd  deraf  kan 
være  i  omløb,  så  at  man  vel  nok  tor  gore  regning  på,  at  om  et  par 
år  alle  eller  dog  næsten  alle  disciple  kun  eje  det  sidste  oplag;  og 
selv  om  enkeltvis  ældre  exemplarer  Budes  ved  siden  af  de  nye,  vil  det 
være  let  at  finde  stykker  nok  i  bogen,  hvor  textforandringerne  ere  så 
ubetydelige,  at  ingen  ulemper  vil  opstå  heraf.  Med  hensyn  til  det 
forste  må  man  erindre,  at  Henrichsens  egenlige  arbejde  med  bogen 
faldt  på  en  tid ,  da  der  ikke  existerede  sådanne  recensioner  af  eller 
arbejder  til  de  benyttede  forfatteres  text,  som  nutiden  har,  ligesom 
det  jo  er  klart,  at  H.  med  al  sin  omhu  og  dygtighed  dog  kunde  gore 
misgreb  som  ethvert  andet  'menneske;  men  jeg  er  overbevist  om,  at 
min  kære  gamle  lærer ,  hvis  han  selv  havde  kunnet  besorge  denne 
nye  udgave  af  sin  bog,  vod  egen  og  andres  hjælp  vilde  have  stræbt 
at  fjærne  tidligere  mangler,  som  skyldtes  den  ene  eller  den  anden  af 
disse  grunde,  og  derfor  turde  vel  den,  som^  trådte  i  hans  sted,  gore 
det  samme.  Siesbye  har  da  også  taget  sig  ikke  ringe  frihed  ved  denne 
nye  revision,  og  der  er  vundet  særdeles  meget  derved;  men  det  fore- 
kommer mig,  at  han,  på  ikke  få  steder  af  mig  uforklarlige  grunde, 
har  været  alt  for  konservativ,  og  jeg  kunde  nok  ønske,  at  han  lidt 
mere  havde  fulgt  sin  philologiske  samvittigheds  stemme,  for  at  bruge 
hans  eget  udtryk.  Skal  jeg  imidlertid  sammenfatte  hovedsummen  .af 
min  kritik  over  hans  arbejde  i  en  enkelt  sætning,  bliver  det  disse  ord 
af  Cicero:  Ians  illi  est  tribuenda,  quod  egit,  venia  cranda,  quod  reli- 
quit.    Og  hermed  til  Bagen. 

At  de£  af  H.  gjorte  udvalg  af  forfattersteder  i  det  hele  må  erklæres 
for  heldigt,  vil  vist  alle  være  enige  om;  men  naturligvis  udelukker 
dette  ikke,  at  man  kunde  ønske  enkelte  stykker  helt  fjærnede,  andre 
omredigerede  lidt  for  en  bedre  afrundings  skyld.  S.  har  bortskåret 
nogle  stykker,  hvis  fjærnelse  jeg  ganske  kan  billige,  dog  på  det  nær, 
at  jeg  gærne  havde  bibeholdt  det  stykke  af  Tac.  Ann.  VI,  28  om  den 
fugl  Phænix,  som  stod  p.  38.  Derimod  vilde  jeg  ønske,  at  man  yar 
bleven  fri  for  det  vrængebillede  af  Stoikerne,  som  gives  os  p.  188  i 
stykket  af  Cicero  (or.  pro  Murena);  men  navnlig  gor  det  mig  ondt,  at  han 
ikke  har  fulgt  sin  lyst  til  at  vise  de  to  stykker  af  Floms  doren.  Det 
forste  stykke  p.  189  begynder  med  en  kolossal  chronologisk  fejl,  som 
for  mig  allerede  vilde  være  grund  nok  til  at  kaste  det  bort;  det  andet 
p.  201,  hvori  den  slags  fejl  er  rettede,  er  kun  en  dårlig  version  på 
det  stykke  af  Seneca,  som  står  p.  2.  Da  jeg  ikke  håber,  at  nogen 
lærer  lader  sine  disciple  skrive  disse  stykker,  vil  Jeg  ikke  meddele  for- 
slag til  ændringer  i  dem,  som  ellers  kunde  gores.  Hvad  angår  de 
nye  stykker,  som  S.  har  indsat,  fortjene  de  i  det  hele  at  billiges; 
kun  tror  jeg,  at  disciplene  ikke  vil  vide  ham  megen  tak  for  det  lange 
punktum:  In  ipso  tamen  flore  dignationis  eet  i  stykket  af  Plinius  major 
p.  210  f ,  som  vist  vil  volde  dem  hovedpine.  Mindre  heldig  afrundede 
ere  stykker  som  det  af  Seneca  p.  12,  hvor  noget  både  af  det  fore- 
gående og  følgende  kapitel  burde  være  taget  med;  fremdeles  stykket 
af  Salhist  p.  13  ff.,  hvor  slutningen  er  for  kortfattet;  endnu  mere 
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gælder  dette  om  stykket  af  Livius  p.  209,  hvor  tilmed  historien  er 
bleven  fordrejet  ved  forkortelserne  i  slutningen.  Ved  stykkerne  ai 
Quintilian  p.  42,  Cicero  p.  112  og  Seneca  p.  181  og  220  havde  enten 
en  omskrivning  af  begyndelsen  eller  en  orienterende  indlednings- 
bemærkning  været  på  sin  plads;  af  stykket  af  Seneca  p.  96  vilde  jeg 
have  udeladt  den  sidste  historie,  og  på  samme  måde  vilde  jeg  for  at 
fa  en  bedre  afrunding  have  bortskåret  slutningen  af  stykkerne  p.  149 
(beneea:  Sed  non  est  nunc  eet.),  p.  161  fl.  (Curtius :  Huic  regi  eet.); 
også  stykket  af  Cicero  p.  100  f. ,  hvor  det  næppe  er  muligt  at  find* 
nogen  ret  passende  afslutning,  vilde  efter  min  mening  have  vandet 
noget,  om  man  havde  standset  foran  ordene  Sed  residamus.  Bogen? 
allerførste  stykke  vil  måske  tiltale  mange,  men  mig  tilfredsstiller  det 
ikke;  man  savner  enden  på  historien  —  og  den  kau  ikke  gives.  Der- 
imod kunde  stykket  af  Livius  p.  204  være  blevet  bedre,  når  mat 
havde  medtaget  lidt  mere;  fra  begyndelsen«  antydes  det,  at  der  skal 
gives  en  skildring  af  stemningen  mod  Romerne  hos  reges  civitatesqut . 
men  man  fur  kun  noget  om  reges  og  det  endda  ufuldstændigt. 

Det  følger  af  sig  selv,  at,  uår  stykker  således  rives  ud  af  dere.< 
sammenhæng,  og  når  tilmed  indenfor  det  enkelte  stykke  mangen  gang 
sætninger  eller  ord  udelades,  vil  der  ofte  være  anledning  til  at  lempe 
lidt  om  pa  det,  der  beholdes;  også  her  har  jeg  med  al  anerkendelse 
af,  hvad  godt  både  H.  og  S.  har  ydet,  nogle  indvendinger  at  gore 
Saledes  synes  det  mig,  at  der  p.  64  i  begyndelsen  af  stykket  al 
Tacitus  burde  være  lempet  lidt  om  på  ordene:  Sequitur  aedes  Antun 
Senec/p,  hvor  sequitur  hos  Tacitus  selv  er  vel  motiveret  derved,  at  der 
forud  er  opregnet  flere  andre  bestemte  personers  drab.  medens  det 
her  efter  det  almindelige  tnulti  interfecti  sunt  næppe  kan  kaidei 
passende.  P.  145  tager  begyndelsen  af  stykke  XIV:  Nottis  est  vobi* 
utique  eet  sig  i  mine  ojne  ud  som  en  ironi  mod  disciplene,  når  man 
da  ikke  ved  notus  mener  tantum  nomine  twtus]  og  selv  således  er 
utique  måske  for  meget  sagt.  P.  159  st.  VII  beg.  vilde  det  have  været 
bt  dre  at  skrive  moriuo  Germanico  eller  noget  andet  istd£  post  mortern 
Germanici,  da  jeg  ved,  at  sarameustødet  af  Gertnanici  med  de  følgende 
genetiver  har  foranlediget  misforståelser.  P.  182  st.  VIII  beg.  vilde 
jeg  have  skrevet:  rir  fult  ingenio  mitis  (lige  som  der  p.  208  at.  IX  beg- 
er  tilfojet  est),  og  i  samme  st.  p.  183  L  2  f.  n.  burde  der  i  det  mindste 
være  skrevet:  Igitur  exercitus  omnium  fortissimus.  P.  198  L  2  havde 
det  været  hensigtsmæssigt,  for  at  overgangen  til  det  tredje  af  de  i 
stykkets  begyndelse  nævnte  punkter  tydelig  kunde  betegnes,  at  skrive 
Quid?  quæ  fama  eet,  hvis  man  da  ikke  helt  vilde  følge  Andresene 
text.  P.  211  1.  2  vilde  det  have  været  Uge  så  berettiget  at  tilfdje  est 
{illatus  est)  som  f.  ex.  p.  120  L  12  (progressus  est) ;  om  Plinius  selv 
virkelig  skulde  have  sat  det,  så  at  det  burde  tilfojes  også  i  udgaverne 
»f  ham,  kan  være  tvivlsomt,  som  for  resten  også  hos  Suetonius  L  L 
P.  21 1  1.  3  f.  n.  vilde  jeg  skrive  si  quæras,  da  indikativen  er  et  mærke 
på,  at  stykket  er  revet  løs  fra  sine  omgivelser,  hvilket  mærke  vel  her 
heldigst  fjærnedes.  P.  223  st.  XXII  beg.  burde  Cæsar  Trajanc  være  tilfojet. 
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På  ;kke  fa  steder  havde  H  midt  i  stykkerne  ndeladt  sætninger  og  ■ 
ord,  sædvanlig  med  god  grund  og  uden  skade  for  det  øvriges  sammen- 
hæng, men  undertiden  dog  også  uden  grund  og  ikke  heldig;  noget  har 
S.  rådet  bod  på,  men  der  står  dog  endnu  lidt  tilbage,  og  jeg  skal  her 
fremhæve  nogle  enkelte  steder.  P.  118  L  7  misbilliger  jeg  udejadelsen 
efter  diktum  af  ordene  cedendoque  in  anguium  Bruttium  cetera  Italia 
concessum ;  lad  være,  at  disse  ord  er  lidt  tunge,  synderlig  vanskelig- 
hed vil  deres  oversættelse  dog  næppe  berede  disciplen ,  og  de  vilde 
passende  have  forberedt  det  følgende  nisi  ex  Bruttio  agro,  som  nu, 
synes  det  mig,  kommer  noget  overraskende  ind.  P.  138  1.  4  f.  n. 
vilde  jeg  efter  tantas  minas  belli  have  beholdt  ordene  el  pænt  totim 
gtneris  humant  irruentis  impetum,  om  ikke  mere.  P.  147  1.  12  f.  n. 
synes  det  mig  næsten  at  se  ud  som  en  forglemmelse,  at  sætningen 
Intelligentia  ex  hoc  et  judicium  acquiritur  er  udeladt  efter  fugere  non 
possunt.  P.  156  1.  7  kan  jeg  heller  ikke  forstå  udeladelseu  efter  pug- 
nabant  af  ordene  Lacedæmoniis  dux,  Macedonibus  locus  de  er  at ;  lige- 
ledes synes  jeg  slet  ikke  om  udeladelserne  p.  180  i  Alexanders  brev 
til  Darius.  P.  193  1.  9  undrer  det  mig,  at  S.  i  det  ny  tilkomne  stykke 
af  Livius  ikke  har  beholdt  alle  textens  ord:  certam,  etsi  non  speci- 
osam  pacem;  p.  195  1.  19  burde  et  cetera  efter  solisque  labores  ikke 
have  manglet  (mange  disciple  kender  dog  vel  dette  sted  af  Vergil) ; 
p.  211  1.  16  vilde  jeg  have  beholdt  Africani  scquentis  eller  dog 
skrevet  Afr.  minoris,  hvis  man  skulde  undgå  hint  specielt  Plinianske 
udtryk.  En  ligefrem  fejl  bliver  det,  når  der  p.  112  1.  6  f.  n.  efter 
dynastas  provincia  er  udeladt  fbutimos  (rigtig  nok  en  rettelse  aKOuden- 
dorp,  men  almindelig  godkendt;  codd.  fimtimosque).  —  Omvendt  er 
der  steder,  hvor  der  uden  skade  for  meningen  kunde  være  foretaget 
udeladelser,  og  hvor  der  tillige  havde  været  grund  dertil,  fordi  der  er 
textvanskeligheder  eller  vanskeligheder  ved  forståelsen  eller  over- 
sættelsen, som  man  ikke  kan  forlange  at  disciple  skal  kunne  magte, 
når  stundum  ikke  engang  lærde  mænd  har  kunnet  det.  Således  vilde 
jeg  p.  52  øverst  uden  betænkning  have  udeladt  sætningen  rcpulsoque 
externo  metu  . . .  domesticum,  som  kun  er  en  omskrivning  af  den  nær- 
mest foregående;  det  er  muligt  nok>  at  superare  kan  forklares,  som  S. 
forklarer  det  ovenfor,  men  tanken  bliver  derved  unægtelig  så  flov,  at 
jeg  vilde  foretrække  at  være  pedantisk  med  Ruhnken  og  skrive  supe- 
randum,  når  jeg  sknlde  udgive  Vellejus ;  men  i  nærværende  bog  vilde 
jeg  bortskære  alle  disse  ord.  P.  93  1.  3  ff.  vil  eleverne  ganske  vist  ved 
hjælp  af  f.  ex.  Arnesens  ordbog  kunne  finde  forklaring  på,  hvad  der 
menes  med  mandatores  (uden  dog  at  kunne  gengive  dette  anderledes 
end  ved  omskrivning),  og  ligeledes  på  subjici,  og  en  oversættelse  af 
de  sidste  ord  utque  etiam  .  .  .  certos  annos  vil  de  vel  også  nok  kunne 
give,  men  at  de  vil  forstå  disse  ord,  uden  at  man  meddeler  dem  for- 
klaring på,  hvilke  misbrug  i  kejsertidens  retsvæsen  der  her  sigtes  til, 
betvivler  jeg  meget,  og  i  en  bog  som  nærværende  bor  der  efter  min 
mening  helst  intet  findes  af  den  art,  hvorfor  jeg  vilde  udelade  disse 
sidste  ord  og  helst  vmndatores  med,  da  stykket  er  afrundet  nok  selv 
uden  disse  ting.  P.  94  1.*  11  vilde  je#  ikke  have  medtaget  relativ- 
Nord.  tid«kr.  for  filol.   Ny  rakke.  IT. 
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sætningen  quod  Arachosiis  utratjue  natio  pensitabat,   hvis  fjærnel« 
aldeles  ikke  forstyrrer  tanken,  dg. hvis  forståelse  vil  berede  disciplene 
vanskeligheder,  således  som  den  også  har  voldt  lærde  det,  da  denne 
tale  om  en  skat  til  Arachosierne  ikke  godt  synes  at  kunne  forenes  med 
hvad  der  forud  ytres  af  de  to  nationers  sendemænd:  per  tot  atata 
inviolatam  libcrtatcm  eet    P.  189  1.  12  er  jeg  ikke  ganske  sikker  pi 
at  mutantem  er  rigtigt;  i  al  fald  forekommer  udtrykket  mig  besynder- 
ligt, både  når  jeg  tænker  på,  hvad  Xerxes  havde  gjort,  og  i  dets 
sammenstilling  med  obstiterat,  og  jeg  ved  ikke  nogen  ret  passende 
oversættelse  derpå;  uden  skade  for  meningen  kunde  ordene  et  mutan- 
tem quidquid  obstiterat  gå  ud.    Det  samme  må  jeg  sige  om  orden«- 
mutatam  ac  p.  181  L  10  f.  n.    P.  158  I.  9  har  jeg  altid  ladet  mine 
disciple  springe  ordene  et  hujus  summa  gloriæ  ....  ferret  over,  da  det 
har  været  mig  selv  umuligt  at  fa  nogen  mening  ud  deraf,  hvad  enten 
man  skriver  modicam  eller  immodicam ;  jeg  synes  nemlig,  at  det  efter 
de  foregående  ord  ikke  kan  være  Vellejus's  mening  at  tillægge  disse 
folk  nogen  som  helst  gloria.    På  samme  måde  kunde  man  også  have 
befriet  disciplene  for  det  sted  af  Plinius  minor  p.  47  1.  5 — 4  f.  n.,  som 
har  voldt  både  S   og  mange  andre  bryderier;  ordene  orbe  quodam 
societatis  (eller  hvad  der  nu  skal  stå)  kunde  uden  skade  være  borte 
S.'s  forklaring  ovenfor  tror  jeg  ikke  på,  da  orbis.  så  vidt  jeg  ved  og 
har  kunnet  finde,  aldrig  bruges  om,  hvad  vi  kalder  „en  kreds  af  venner 
oli.  kammerater",  og  selv  kan  jeg  ikke  opstille  nogen  forklaring,  som 
jeg  rigtig  synes  om.    P.  131  1.  3  er  jeg  heller  ikke  på  det  rene  med 
betydningen  af  ordet  sensum,  der  synes  mig  altfor  ubestemt  og  almindeligt; 
man  burde  vel  helst  skrive  således  i  denne  bog:  contra  voluptatem 
quandam  (ipse?)  percipio.    Endelig  vilde  jeg  også  gribe  til  det  samm* 
middel  p.  116  øverst  og  udelade  hele  sætningen  quo  quidtm  .  .  .  ma- 
luerunty  ti  ved  at  skrive  integri  for  integris  får  man  nok  en  modsæt- 
ning til  exarmati,  men  universis,  der  ikke  kan  være  =  integris  ell.  m- 
columibus,  danner  ingen  modsætning  til  victis  afflictisque,  som  der  jo 
dog  kræves,  så  at  der  må  være  fejl  i  texten. 

Efter  disse  bemærkninger,  som  mere  gælder  bogens  charakter  i  det 
hele,  skal  jeg  nu  gå  over  til  andre,,  der  angår  revisionen  af  stykkernes 
text.  Her  har  S.  gjort  særdeles  meget  godt,  idet  han  både  har  lagt 
bedre  udgaver  til  grund  for  texten  og  tillige  indført  gode  rettelser  så 
vel  af  andre  som  af  sig  selv  og  sin  medarbejder  cand.  Jensen,  hvoraf 
nogle  har  fornojet  mig  meget.  Men  jeg  savner  her,  og  det  er  min 
hovedanke,  altfor  meget  en  god  konsekvents,  og  undertiden  synes  det 
mig,  som  om  tilfældet  eller  en  lunefuld  eklekticisme  har  bestemt,  hvad 
der  skulde  beholdes  og  hvad  der  skulde  forandres;  måske  er  hist  og 
her  også  noget  overset.  For  at  begynde  med  nogle  intetsigende  små- 
ting (om  blotte  retskrivningssporgsmål  vil  jeg  slet  ikke  tale,  f.  ex. 
om  man  bor  skrive  nnmus  eller  nummui.  adulescens  eller  adolescens, 
epistula  eller  epistola  osv.),  hvorfor  er  så,  medens  ellers  på  mange 
steder  græciserende  former  af  græske  ord  er  indførte ,  p.  12  l.  4  for- 
merne Dcmosthenem,  Æschinem.  Hijperkiem  bevarede,  trods  de  bedste 
codd.,  som  Keil  har  fulgt?    Hvorfor  er  omvendt  p.  153  1.  14  ikke  dcu 
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latinske  form  Solo  beholdt  (ved  siden  af  'Draco)?  Overalt,  så  vidt 
jeg  har  lagt  mærke  dertil,  har  delectus  (subst.)  måttet  vige  for  dilectus; 
hvorfor  er  da,  selv  om  man  nu  ikke  vilde  sætte  derigere  (telum  p.  85 
L  4  f.  n.  osv.)  for  dirigere,  dog  ikke  discribere  indsat  for  describere, 
f.  ex.  p.  72  i.  8  f.  n.,  p.  134  1.  6,  p.  179  1.  14?  Ordstillingen  er  ofte 
forandret,  men  her  er  der  navnlig  stor  inkonsekvents,  som  f.  ex.  når 
der  i  stykket  af  Livius  p.  90  f.  lige  mod  slutningen  er  sat  solvendum 
esse  for  esse  solvendum,  medens  der  p.  90  1.  7  f.  n.  ikke  er  skrevet 
sine  vestigio  ullo  eller  p.  91  L  5  libros  eos.  Sædvanlig  har  det  kun 
meget  lidt  eller  slet  intet  at  sige,  om  den  eller  den  ordstilling  vælges, 
o*  mangen  en  vil  måske  beskylde  mig  for  pedanteri,  når  jeg  mener, 
at  der  skulde  være  skrevet  p.  3  1.  5  f.  n.  ad  Defnetrium  legatos;  p.  6 
L  7  iUe  vir  og  1.  17  plus  multo;  p.  16  1.  11  bene  spero  (hvilket  dog  var 
det  naturlige);  p.  17  1  4  hetc  rei  natura  est  o.  a.  m.;  men  meget  andet 
af  samme  art  er  rettet,  og  et  enkelt  sted  har  en  forsommelse  deraf  efter 
min  mening  været  meget  uheldig,  nemlig  p.  112  L  12  f.  n,,  hvor  man 
ubetinget  med  Nipperdey  og  codd.  plq.  burde  have  skrevet  non  exces- 
sisse enim  P.  P  audiebat  (istdf.  non  enim  excessisse  .  .  audierat),  da 
man  ellers  forleder  disciplene  til  at  forbinde  non  med  audierat.  hvor- 
ved man  får  noget  ud,  der  strider  imod  meningen  (ti  Pharnaces  var 
f  Pontus).  — -  Medens  på  mange  steder  texten  er  rettet  efter  de  bedste 
udgaver  selv  i  rene  ubetydeligheder,  er  dette  på  andre  steder  undladt, 
jeg  ved  ikke  af  hvad  grund;  saledes  burde  der  p.  2  1.  1  med  Orelli 
være  skrevet  cruentatum  som  nogle  linier  forud  (eller  også  burde  på 
begge  steder  cruentum,  som  det  ældste  håndskrift  har,  være  bevaret); 
p  4  1.  2  f.  n  hominem;  p.  8  1  12  simul  natantes  (da  der  alle  andre 
steder  i  stykket  står  natare,  ikke  nare);  p.  16  1.  15  toties  tamen  tam- 
quam  og  L  16- Ita  (for  Itaque)  \g  l  22  necesse  est  enim  og  l  26  obver- 
santia  mihi  et  ex  al.  p.  (uden  jam);  p.  17  l  6  in  quantum;  p.  29  1.  10 
f.  n.  monuit,  caveret;  p  48  1.  16  et  opes;  p.  56  1.  21  cæca  ac 
temeraria;  p.  60  L  17  inmtam;  p.  64  1.  8  f.  n.  solus  quippe  .  . 
Natalis  et  liactenus  prompsit  (hvor  et  ikke  er  et  uvigtigt  ord:  både 
var  N.  den  eneste,  der  sagde  noget,  og  hans  udsagn  gik  tilmed  kun 
ud  på,  at  osv  );  p.  77  nederst  id  est  jusHtia,  virtus  (^<Tn«a),  prudentia 
(,temperantia);  p.  80  1.  1  denique  (uden  quæ);  p.  85  1.  11  f  n.  et  (?) 
propos.  toHus  vitæ  tuæ;  p.  93  1.  7  f.  n.  in  pomis,  itidem;  p.  99  1.  10 
f.  n.  dis  velut  rerum;  p.  104  1.  19  Accersere  (der  synes  mig  ikke  at 
være  nogen  grund  til  at  fortrænge  dette  med  det  ganske  vist  lettere 
accersi;  ligeledes  vilde  jeg  1.  4  f.  n.  ikke  have  udeladt  pratoribus  Bo- 
manis efter  Hvrtensio);  p.  106  1.  9  vel  conversis;  p.  110  1.  21  subita  et 
ex  abdi\p ;  p.  111  1.  1  ae  sacer;  p.  115  1.  21  roga  bonam  ment  em,  bonam 
r.  a.,  deinde  tune  corporis  ;  p.  122  1.  2  Nam,  si  vos;  p.  189  1.  13  Perses 
(for  Xerxes);  p.  140  1.  7  f.  n.  Quid  est,  quare  ego;  p.  161  1.  16  usque 
adeo;  p.  153  1.  2  patris  utriusque  (ti  så  meget  bor  enhver  discipel  vide 
om  Scipio  minor,  at  han  kan  forstå  dette);  p.  175  1. 15  temporis;  p.  177 1.  6 
aptatam  picturæ  ;  ibd.  £  18  lineas  ;  p.  197  1.  11  tacentes  et  in  u.  c  ;  p.  1981.  20 
mpedient;  p.  199  19  f.  n.  an  impetrassent ;  p.  210  1.  3  f.  n.  Hujus 
VHMpte  (hvilket  S.  med  vilje  har  forandret  til  JEtfus,  uden  at  jeg  kan 
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se  nogen  grund  dertil ,  lige  så  lidt  som  til  det,  at  han  p  217  1.  17 
med  vilje  har  forandret  vakant  (dvratvx  ar)  til  valent).  Meget  af  dette 
er  ganske  vist  af  ringe  betydning,  men  atter  her  gælder  det,  at  meget 
andet  af  lignende  'art  er  rettet,  og  desaden  har  enkelte  ting  dog  også 
lidt  betydning  snart  i  sproglig  henseende,  snart  for  meningen.  —  Føl- 
gende rettelser  af  andre,  som  dog  vist  nok  i  al  fald  for  en  del  har 
været  udgiveren  bekendte,  burde  efter  min  mening  have  været  optagne: 
p.  60  1.  13  e  convivio  (edd.  vg.);  p.  73  1.  4  noles  (Bothe:  cfr.  Curtius 
VIIM  4,  17  p.  60  1.  6;  selv  om  forsitan  hos  Curtius  måske  kau  have 
konjunktiv,  hvad  jeg  ikke  ved,  vil  dog  futurum  her  ubetinget  passe- 
bedst  både  til  meningen  og  til  omgivelserne);  p.  115  1.  2  lugent'.-m 
amentemque  (Haupt;  at  nogen  af  frygt  \  timentem)  for  et  eller  andet 
skulde  gå  hen  og  gore  en  ulykke  på  sig  selv,  er  ikke  umuligt,  men 
bører  dog  vist  til  de  sjældnere  tilfælde,  hvorimod  det,  at  nogen  gor 
det  i  afsindighed,  ikke  er  ualmindeligt;  desuden  er  dette  ubestemte  og 
almindelige  timentem  efter  min  mening  stødende  eller  dog  besynder- 
ligt); p.  131  L  20  quæque  deceret  (Ernesti);  p.  146  1.  20  in  delibera- 
tionibus  de  utilitate,  in  laudationibus  de  honestate  (tredelingen  er 
tydelig  nok  udtalt  i  det  nærmest  foregående,  så  at  den  også  bor 
komme  frem  her;  og  at  supplementet  i  Andresens  udgave  i  al  fald 
efter  meningen  er  rigtigt,  kan  tilstrækkelig  godtgores  ved  rhetoriske 
forfattere);  p.  179  1.  4  f.  n.  Dario  S.  (Jeep;  var  påtænkt  indført  af  S.); 
p.  196  1.  11  quid  est  utilius  (Acidalius;  tutius  havde  været  brugeligt, 
for  så  vidt  der  blot  var  tale  om  at  forsvare  sig  selv;  men  da  det  lige 
så  fuldt  gælder  om  at  forsvare  andre,  er  utilius,  tror  jeg,  nødvendigt, 
og  det  svarer  da  også  til  det  foregående  ad  u  tilt  totem  fntetuosius); 
p.  206  L.  23  p/oceres  (Jeep;  der  var  her  efter  den  måde,  hvorpå  det 
gik  til,  egenlig  slet  ikke  tale  om  proci;  og  var  der  sådanne,  hvorfor 
så  omnes  proci  og  ikke  simpelt  hen  proci7  Det  passer  også  bedre,  at 
Grækerne  indbydes  sammen  med  proceres  end  med  proci). 

De  rettelser,  som  skyldes  S.  selv  eller  Jensen,  fortjene  vel  gennem- 
gående at  billiges,  men  der  er  dog  et  par,  hvorimod  jeg  må  gore 
indvendinger.  P.  16  1.  £>  savner  man  ganske  vist  efter  ordene  std 
etiam  ad  continenda  qucp  acceperat  noget,  som  kan  svare  til  det  fore- 
gående velox,  og  i  sig  selv  kunde  firma  være  en  meget  passende  tii- 
fojelse;  men  nu  står  der  lidt  længere  nede  ordene  solebat  bonte  fidei 
esse,  som  slet  ikke  eller  dog  kun  tilsyneladende  passer  ind  imellem 
deres  omgivelser,  men  i  virkeligheden  løsriver  sammenhængende  mod- 
sætninger fra  hinanden;  endelig  mangler  et  foran  d*u.  Derfor  tror 
jeg,  at  man  med  Kiessling  bor  følge  Wachsmuths  omstilling  af  disse 
ord  og  skrive  stedet  således  (Seneca  Rhet.  p.  58  K.):  ad  continenda, 
quæ  acceperat.  solebat  bonæ  fidei  esse.  Nutic  tameu  (cod.  M.  iam)  et 
ætate  .  .  .  promittere.  Diu  ab  Ula  nihil  npetivi;  nunc  quia  jubetis  eet. 
I  bogen,  som  den  nu  foreligger,  vilde  det  vel  være  rigtigst,  om  lærerne 
l<>d  eleverne  udslette  et  og  solebat  b.  f.  esse  og  forandre  interpunktionen 
efter  min  angivelse.  P.  125  1.  4  f.  n.  havde  det  været  nemmere  at 
rette  således:  Æque  Is  in  adulationem  eet.  P.  128  J.  13  kan  jeg  på 
ingen  måde  billige  tilfojelsen  af  sibi]  skulde  et  positivt  led  indskydes 
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foran  non  et,  hvad  jeg  tror  at  Seneca  med  foje  har  undladt,  fordi  det 
alene  kommer  an  på  det  negative  led  og  dette  ved  at  stå  alene 
kommer  frem  med  mere  energi,  så  viser  det  foregående  circumtulit  og 
det  følgende  ambitioni  snarere  hen  til,  at  man  skulde  tilfoje  omnibus 
aliis  Også  p.  162  L  8  f.  u.  er  jeg  i  meget  stærk  tvivl  om  hvor  vidt 
Jensen  har  gjort  ret  i  at  fortrænge  den  vist  nok  mere  søgte  men  i 
sig  selv  særdeles  vel  forsvarlige  og  forståelige  interessens  dativ  Alexandro 
og  indsætte  den  dagligdags  genetiv  Alexandri  (som  da  for  resten  også 
andre  har  tænkt  på). 

Endnu  har  jeg  at  berøre  en  række  steder,  hvor  interpunktionen 
efter  min  mening  bor  forandres ;  for  øvrigt  må  jeg  sige,  at  S.  har  vist 
en  prisværdig  omhu  for  denne  tidt  så  forsdmte  ting.  P  15  1.  17  bor 
kommaet  rettest  udslettes  efter  elapsa  sunt  eller  flyttes  hen  efter  dieta, 
da  ordene  ab  illis  dicta  knytter  sig  noje  til  si  qua.  P.  32  1.  13  har  S. 
•glemt,  hvad  han  ellers,  og  det  med  rette,  konsekvent  overholder,  at 
skrive  quanta  sunt!  (istdf.  sunt?).  P.  74  1.  20  skulde  der  efter  vindi- 
cando  stå  komma,  ikke  hemikolon.  P.  97  1.  5  f.  n.  horer  ordene  in 
ip80  sacrificio  klart  nok  sammen  med  den  absolute  ablativ,  så  at  man 
bor  interpungere:  qui,  in  ipso  sacrificio  nuntiata  fUii  morte,  tibicinem 
eet  P.  98  1.  6  f.  n.  vilde  jeg,  skont  jeg  ikke  kan  lide  den  stærke  brug  af 
kommata,  hvormed  der  efter  mit  skon  også  i  denne  bog  er  ødslet  for 
meget,  dog  sætte  ordene  Midæ  patrem  mellem  to  sådanne,  da  jeg  en 
gang  har  fået  Gordium  forstået  som  et  bynavn,  medens  det  jo  er  et 
personnavn.  P.  109  1.  16  bor  man  vist  med  Heræus  udslette  komma 
efter  dictu,  da  det  foran  gående  inde  slutter  sig  til  emensi.  P.  111  1.  11 
burde  der  sættes  kolon,  ikke  punktum,  efter  integri  spiritus.  P.  123 
1.  4  f.  n.  har  Heræus  vist  også  ret,  naar  han  udsletter  hemikolon 
efter  testatum  og  opfatter  minax  cettamen  som  objekt  for  omisit;  dog 
vil  disciplene  måske  have  lettere  ved  at  oversætte  stedet  med  den 
gængse  interpunktion.  P.  127  1.  6  ff.  vil  sammenhængen  blive  klarere 
ved  at  stedet  interpungeres  således:  invidiæ,  cui  tamen  .  .  exstlium: 
ut  illorum  eet.  P.  151  1.  11  ff.  er  det  af  hensyn  til  ferebatur 
rigtigst  at  interpungere:  res  ferebatur  illo  tempore,  quo  .  .  urebantur: 
„Nunc  eet.  P.  160  1.  16  f.  vil  mængden  af  kommata  måske  forvirre, 
og  jeg  vilde  derfor,  skont  det  ikke  er  i  konsekvents  med  bogens  øvrige 
brug,  (jaerne  dette  tegn  efter  audisses  og  efter  recitassem. 

Hermed  er  mine  bemærkninger  om  revisionen  endte;  jeg  skal  nu  • 
fremsætte  nogle  rette  Ise  s  for  s  lag,  som  er  faldne  mig  ind  dels  under 
brugen-  af  bogen  i  skolen,  dels  nu  ved  den  sidste  gennemlæsning,  og 
har  da  blot  at  bemærke  forud,  at  jeg  kun  har  benyttet  de  ganske 
almindelige  udgaver,  som  kan  findes  i  de  fleste  philologers  hånd- 
bibliothek,  så  at  jeg  ikke  tor  indestå  for,  at  alt,  hvad  jeg  fremsætter, 
er  ganske  nyt.  For  bekvemheds  skyld  vil  jeg  ordne  stedérne  efter  de 
forskjellige  forfattere,  men  således  at  jeg  tillige  tager  hensyn  til  styk- 
kernes rækkefølge  i  Henrichsens  bog. 

Cicero  de  finib.  IH  §  8  (p.  100  1.  10  f.  n.)  synes  der  mig  at  være 
en  fejl  i  stedet  Beinde  prima  illa,  quæ  in  congressu  solemus:  „Quid 
toa.  inquit,"  hue?    Ti  de  ord  af  Cato  og  Cicero,  som  her  kommer, 
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kan  dog  vel  ikke  være  prima  iUa.  quæ  in  congressu  solemus.  men 
herved  må  betegnes  udvexlingen  at  de  daglige  hilsener,  hvorefter  så 
forst  de  anførte  ord  følger.  Altså  tror  jeg  bestemt,  at  der  bor  stå: 
Deinde,  post  prima  il  la  eet. 

Sallust  epist.  Mithr.  init.  (p.  13). kan  næppe  være  bragt  ganske  i 
orden  endnu.  Por  Set  forste  venter  man  i  det  forste  punktum  en  be- 
stemtere adskillelse  af  de  tre  punkter,  hvortil  de  tre  i  det  andet 
punktum  efter  Madvigs  af  S.  her  optagne,  utvivlsomt  rigtige  forbedring 
svarer;  men  ordene  sut  i  sne  pium  tutum  (hvortil  chiastisk  svarer  nm 
hostes  opportunt  et  scelestissimi)  er  ikke  klart  nok  sondrede  fra  glo- 
riosum  an  indecorum  sit  (svarende  til  nisi  egregia  fama  eet  ),  foruden 
at  det  disjunktive  heri  netop  ved  manglen  af  denne  bestemte  adskillelse 
bliver  stødende.  Dernæst  svarer  ordene  liceatne  tum  pacem  agtre  kun 
meget  dårlig  til  tibi  si  perpetua  pace  frui  licet.  Man  bor  derfor  vist 
skrive  således :  liceatne  tutain  pacem  agere,  dein,  quod  quwritur,  satisnt 
pium  tutumque,  tum  gloriosum  an  indecorum  sit.  Det  sidste  er  jeg 
sikker  på;  istdf.  tutam  kan  måske  andre  finde  et  bedre  ord  af  lignende 
mening.  —  Epist.  ad  Pomp.  extr.  (p.  37  nederst)  er  forbindelsen  inrito 
et  prædicente  me  meget  stødende  på  grund  af  de  to  ved  et  forbundne 
ords  så  hojst  forskellige  betydning,  og  jeg  kan  næppe  tvivle  på,  at 
man  bor  udstøde  et  og  skrive  invito  prædicente  me  —  „det  siger  jeg 
Eder  forud,  skqnt  kun  med  ulyBt"  (naturligvis  fordi  det  er  en  ulykkes- 
spådom). 

LMu s  XXXIX,  40,  5  (p.  82  L  2)  tror  jeg  at  den  følgende 
modsætning  summus  imperator  kræver  at  man  skriver:  manu  for- 
tissimus  miles  multisque  cefc,  foruden  at  der  efter  pugni*  bor  sti 
komma,  ikke  hemikolon,  da  ordene  in  beUo  lige  så  vel  hører  til  det 
sidste  led  idem  .  .  .  summus  imperator.  —  XXXVI.  15,  8  (p.  152  1 
15 — 16)  er  det  besynderligt  med  de  mange  bestemmelser  til  Attka 
terra,  medens  de  øvrige  navne  står  bart;  desuden  var  det  naturligt, 
om  Pelopohnesus  sondredes  lidt  fra  de  forud  nævnte  lande.  Jeg  tror 
derfor,  at  der  bor  stå:  Attica  terra  ac  sita  ab  tergo  Peloponnes** 
eller  dog  noget  lignende,  så  at  ordene  sita  ab  tergo  kommer  til  at  sta 
som  bestemmelser  til  det  sidste  navn.  —  XLII,  49,  2  (p.  167  1.  10  f.  n.) 
er  det  værd  at  overveje,  om  Livius  ikke  har  skrevet:  ad  magnum 
bellara  nobilemque  .  .  .  hostem,  et  rettelsesforslag,  som  er  mig  meddelt 
af  cand.  Jorgensen. 

Vellejus  Patercolus  II,  118,  4  (p.  183  L  9  f.  n.)  bor  der  skrives 
obstabant  tamen  fata  consilii-s  istdf.  det  meningsløse  jam;  allerede 
Ruhnken  havde  sagt:  „particulam  adversativam  „sedu  vel  aliam  exci- 
disse  manifestnm  est".  Ibd.  §  1  (1.  8)  vover  jeg  rigtig  nok  hos  Vellejus 
ikke  bestemt  at  fordomme  tavtologien  i  udtrykket  novitate  incognita 
disciplinæ;  Ruhnken  vilde  dog  hellere  skrive  suavitate,  roen  nærmere 
ligger  vist  bonltate. 

Curtlus  VIII,  4,  15  (p  11  1.  8)  skriver  jeg  admotos  ignl  reforebat 
artus  istdf.  admoto  ignr\  det  ef  dog  naturligere  at  tænke  sig,  at 
Alexander  bar  sat  sig  hen  ved  ilden  og  holdt  lemmerne  hen  til  den. 
end  at  man  har  bragt  ilden  hen  til  ham;  og  jfr.  Val.  Max.  V,  1  Ext. 
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1  ipse  sublimt  et  propinqua  igni  sede  sedcns  og  Froutini  strateg.  IV,  6,  3 
residens  ad  ignem  om  den  samme  historie.  —  VII,  11,  15  (p.  26  L  17  fif.) 
er  der  et  meget  vanskeligt  sted,  som  Jensen  ikke  har  været  heldig 
med  at  rette  eller  S.  med  at  forklare.  Der  kan  ikke  være  nogen  tvivl 
om,  at  det  er  selve  cunei,  der  danner  gradus  for  de  opstigende,  og  at 
der  ikke  har  været  tale  om  blot  at  benytte  dem  som  støtter  for  et 
bræt  ell.  lign.,  hvorpå  de  så  trådte;  denne  fremgangsmåde  vilde  være 
altfor  omstændelig,  og  hvor  skulde  de  desuden  have  faet  noget  sådant 
bræt  ell.  1.  fra?  Således  går  det  heller  ikke  til  i  det  lignende  sted 
hos  Livius  XXVIII,  20,  3  fl.,  hvor  selve  de  medtagne  clavi  ferrei  tjener 
som  tnn  (clavos  per  modica  intervallet  figentes  quum  velut  gradus  feds- 
sent).  Altså  ér  det  sikkert,  at  det  indskudte  et  er  urigtigt;  men  at 
det  ikke  går  an  simpelt  hen  at  foje  gradus  s  nb  inde  s  >m  apposition  til 
cuneoSj  har  S.  ret  i;  der  må  indskydes  ut,  hvad  efter  S  's  meddelelse 
til  mig  allerede  Vogel  har  foreslået.  Det  er  fremdeles  rigtigt,  når  S. 
ikke  har  villet  godkende  den  hist.  infin.  levare  ved  siden  af  evasere, 
men  at  det  er  rigtigt  med  de  ringere  codd.  at  skrive  levavere^  betvivler 
jeg;  er  der  nemlig,  som  S.  jo  meneY,  tre  forskjellige  opstigningsmåd«. r, 
så  kommer  der  en  uharmonisk  bygning  i  stedet  derved,  at  de  to 
forate  led  far  hver  sit  verbum,  medens  det  sidste  må  nojes  med  det 
andets  verbum.  For  øvrigt  tror  jeg,  at  der  kan  være  megen  tvivl  om 
hele  dette  sidste  led;  ti  quibus  y  som  står  i  de  gode  codd.  og  af  S. 
efter  Hedicke  ør  rettet  til  quidam,  kunde  meget  godt  være  frem- 
kommet af  en  over  quis  tilskreven  forklaring,  og  det  falder  i  det 
mindste  for  mig  naturligst  at  forstå  sagen  således,  at  alle  har  be- 
nyttet kilerne  til  at  træde  på,  medens  så  nogle  samtidig  med  armene 
har  klamret  sig  om  de  over  deres  hoveder  fremragende  klippestykker 
og  hævet  sig  op  på  denne  måde,  andre  derimod  har  slynget  lokker  af 
tovene  op  derom  og  så  klatret  op  ved  deres  hjælp;  i  al  fald  i  dette 
sidste  tilfælde  har  de  sidBt  opstigende  også  let  kunnet  rive  kilerne  ud 
igen  og  medtage  dem  til  videre  brug.  Jeg  tror  dertor,  at  Curtius  har 
skrevet:  alii  manibus  eminentia  saxa  complexi  levantes*)'  semet ,  alii 
adjectis  funium  laqueis  (scil.  levantes  semet)  evasere,  quum  cuneos 
inter  Saxa  defigerent  ut  gradus,  subinde  quis  insisterent.  Lige  strax 
efter. har  P.  per  asperenisi  for  per  asperenisis.  —  per  aspera  eiilsls  (cfr. 
min  udgave  at  Seneca  de  benef.  et  de  clem.  p.  265);  fremdeles  var  det 
i  §  24  (p.  27  1  13  f.  n.)  lettere  at  rette  håndskrifternes  ejus  til  et  ejus 
end  til  ejusque,  og  §  26  (p.  27  1.  6—4  f.  n.)  bliver  det  af  hensyn  til 
det  følgende  t/fe,  som  dog  vel  kun  kan  betegne  Alexander,  nødvendigt 
at  tilfoje  et  ord  og  skrive  gut  regi  petram  tradant.  —  VIII,  1,  15 
ip.  46  L  10  f.  n.)  bliver  udtrykket  bedre,  når  man  skriver  lævo  humero 
. .  latente,  foruden  at  det  er  lettere  at  rette  håndskrifternes  laceratu 
til  ablativ  end  til  nominativ.  —  VII,  10,  9  (p.  54  1.  7)  vilde  jeg  ubc- 


)  På  en  noget  lignende  måde  tror  jeg  at  infinitiv  er  kommen  i&tdf. 
participium  hos  Seneca  consol,  ad  Marc.  13,  1  (p  97  nederst), 
nvor  man  af  læsemåden  i  A  dissimulare  &  sollemnia  vist  nok  bor 
gore  dlssiiuulaus  sollemnia. 
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tinget  foretrække  med  cod.  P  at  skrive  den  af  dixerunt  afhængige 
dativ  Interrogantlqne  (scil.  regi);  ved  læsemåden  interrogatique  savner 
man  betegnelse  af  sporgeren  og  den,  som  far  svaret.  —  VII,  4,  4 
(p.  58  1.  4  f.  n.)  er  Giuntas  rettelse  situ  invia  kun  en  dårlig  nødhjælp; 
codd.  har  sit  aut.  og  jeg.  tror  sikkert,  idet  det  sidste  t  skriver  sig  fra 
det  følgende  tot,  at  man  bor  skrive  situ  Uli.  tot  eet.,  idet  tali  passende 
forbereder  det  følgende  demonstrative  tot  ...  .  tot  og  den  dertil  knyt- 
tede relativsætning  inter  quos  (—  ut  inter  eas)  deprehensus  eet.  — 
III,  2,  16  (p.  73  1.  11  f.  n.)  har  Uedicke  for  så  vidt  ret,  som  han  har 
set,  at  et  stedsadverbium  savnes,  men  det  er  galt,  når  han  retter 
det  uundværlige  istud  til  istuc,  hvilket  adverbium  tilmed  ikke  er  det 
.rette;  man  bor  efter  istud  tilfdje  il  lue.  I  den  næste  linie  havde  der 
næppe  været  nogen  grund  til  at  forsmå  læsemåden  nis  i  etiam  naturam. 

—  IX,  7,  19  (p.  95  overst)  bor  man.  vist  nok  ved  en  nem  rettelse 
fjærne  et  meget  hårdt  asyndeton,  der  gor  talen  underlig  brudt,  idet 
man  skriver  æreum  clipeum  hastarrn\ut,  quam  cet.\  ibid.  §  25  (p.  95  1.  10 
f  n.)  kan  jeg  ikke  tå  nogen  rigtig  mening  ud  af  ordene  seepe  minus 
est  constantiæ  in  rubore  og  formoder  istdf.  dette  sidste  ord  pudsrt 
(„æresfølelsen",  istdf.  in  eo,  qui  pudorem  håbet).  —  IV,  7,  15  (p.  125 
1.  3  fif  har  Hedicke  rigtig  indset,  at  det*  ikke  går  an  at  forbinde  ordene 
modico  volatu  pr.  s.  antecedentes  med  det  foregående  agmini  occurrunt, 
og  derfor  også  med  rette  forandret  interpunktionen  og  udstødt  et  efter 
antecedentes;  men  når  han  så  efter  dette  beholder  Lauers  rettelse 
antecedentium  (alle  codd.  have  cedentium),  så  bliver  dette  participium, 
som  i  den  almindelige  læsemåde  er  besynderligt,  fuldkomment  menings- 
løst. Jeg  formoder,  at  Cartius  har  skrevet:  .  .  .  occurrunt;  ton  modico 
volatu  p.  s.  antecedentes  .modo  humi  .  .  .  levabant  dnerntlura  iterque 
monstrantium  ritu.  Ibd.  §  29  (p.  126  1.  8  f.)  vil  man,  når  man  holder 
sig  nær  til  overleveringen  i  codd.,  snarest  komme  til  at  skrive:  Vera 
et  salubri  (cstimation  fidel  (codd.  fidé)  oraculi  vana  profecto  responsa 
el  (codd.  si)  vider  i  potuissent;  men  den  i  Henrichsens  bog  optagne  læse- 
måde er  selvfølgelig  her  meget  brugelig.  —  IV,  1,  17  (p.  136  L  7f.  n.)  tror 
jeg  at  der  bor  stå  clari  inter  suos  duo  juvenes ;  at  der  nemlig  kun  var  to, 
fremgår  af  §  22  tum  rege  eo  salutato  alter  ex  his  (iist),  og  talangivelsen 
synes  mig  at  være  på  sin  plads  her  forud  for  at  forberede  dette  alter,  ti 
ellers  kommer  man  naturlig  til  at  tænke  sig,  at  der  var  mange  flere. 

—  III,  1,  8  (p.  145  1.  19)  er  det  galt,  når  der  står  ut  .  .  .  dederent 
urbem  \  ti,  som  det  fremgår  af  §  6  (1.  8)  havde  Alexander  urbem  i  sin 
magt,  hvorimod  arx  tilhørte  fjenderne.  Sebisius  vilde  derfor  rette 
urbem  til  arcem;  jeg  derimod  er  mere  tilbojelig  til  at  tro,  at  dederent 
urbem  er  opstået  af  et  oprindeligt  dederrntnr  (  —  dederent  se,  som  f.  ex. 
p.  193  1.  9).  —  X,  5,  28  (p.  163  øverst)  viser  læsemåden  i  P  (eadem 
erat)  hen  til,  at  man  bor  skrive:  quibus  ea  adrrøerat  beUo,  ikke  demp- 
serat  (om  man  i  det  hele  taget  nogensinde  har  sagt  demere  alicui 
regnum,  imperium  ell.  lign  om  at  „berøve,  fratage",  ved  jeg  ikke,  men 
jeg  betvivler  det,  da  jeg  i  ordbøgerne  ikke  kan  finde  et  eneste  til- 
svarende! exempel;  så  meget  er  sikkert,  at  Curt  tus  aldrig  har  dette  ud* 
tryk)     Desuden  bor  man  sætte  kolon  foran  ordene  tot  regna  .  .  data, 

• 
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som  ikke  danner  et  med  de  øvrige  sideordnet  led  i  opregningen  her 
(deres  charakter  passer  da  heller  ikke  dertil),  men  derimod  indeholder 
i  chiastisk  orden  argumenterne  for  Alexanders  lige  forud  omtalte 
liberalitets  og  clementia  in  devictos. 

Coloioella  XII  præf.  (p.  169  L  5)  i  sætningen  quoniam  viUici  quoqut 
suecesscrunt  in  locum  dominorum  synes _quoniam  mig  at  være  ganske 
meningsløst;  enten  er  det  opstået  af  quo  Uro  —  quomodo  jam,  eller 
også  er  compendiet  quo,  der  både  kan  betegne  quomodo  og  quoniam 
(hvilket  sidste  vel  hyppigere  betegnes  ved  qm),  blevet  opløst  falsk 
som  det  sidste  istdf.  det  forste. 

•  Seneca  epist.  53,  4  (p.  33  nederst)  kunde,  som  S.  siger,  det  sidste 
punktum  godt  have  været  udeladt  og  vil  vel  også  blive  det  i  en  senere 
udgave;  men  da  det  endnu  står  der,  skal  jeg  dog  meddele  mine  tanker 
om  den  vittighed,  som  indeholdes  i  disse  ord:  Ulud  scito  .  .  .  nauseator 
erat.  Således  som  der  nu  skrives  og  interpungeres,  lader  man  Seneca 
sige,  at  det  ikke  forholder  sig  ganske  rigtig  med,  hvad  der  fortælles 
hos  Homer,  at  Ulixes  overalt  led  skibbrud,  og  at  det  var  dette,  som 
medførte,  at  hans  hjemrejse  varede  hele  tyve  år;  nej,  i  virkeligheden 
led  manden  af  søsyge,  og  dette  var  det,  der  forhalede  hans  hjemrejse, 
idet  han  for  at  undgå  denne  slemme  syge  hvert  ojeblik  tyede  til  land- 
jorden. Ganske  vist  er  der  en  mening  i  dette,  men  jeg  kan  dog 
alligevel  ikke  rigtig  tro,  at  vi  her  har  Senecas  tanke;  ti  foruden  at 
dette  vilde  være  en  mageløs  flov  fiktion,  så  kommer  han  jo  på  denne 
måde  til  at  fremstille  skibbrud  som  en  storre  ulykke  og  et  bevis  på 
storre  forbitrelse  mod  en  hos  havets  guder,  end  søsygen  er,  og  dette 
stemmer  jo  dog  ikke  med  hans  egen  i  den  foran  gående  historie  be- 
skrevne færd,  idet  han  jo  netop  udsætter  sig  for  et  skibbruds  farer  for 
blot  at  komme  i  land  og  slippe  fri  for  søsygen,  ret  som  om  hint  var 
et  mindre  onde  end  denne.  For  at  bringa  harmoni  til  veje  mellem 
hans  ord  og  handling  og  tillige  slippe  for  den  omtalte  fiktion,  bor  man 
efter  min  mening  skrive  således:  IUud  scito,  Ulixem  non  fuisse  tam 
irato  mari  natum  (scil.  quara  me);  ut  {—  selv  om  også)  ubique  naufragia 
faceret,  non  (n)  nauseator  erat  Men  dette,  siger  Seneca,  er  jeg,  og 
hvad  derfor  skibbrudene  bevirkéde  for  Ulixes,  vil  søsygen  bevirke  for 
mig,  nemlig:  Et  ego,  quocumque  navigare  debuero,  vicesimo  anno 
perveniam,  hvilket  for  en  mand  i  Senecas  alder  vil  sige  omtrent  det 
samme  som  „aldrig".  —  De  benef.  I,  1,  4  (p.  40  1.  5  f.  n.)  kan  pronom. 
ipsis  næppe  være  rigtigt,  men  enten  burde  man  skrive  quum  sit  et  in 
ipsis  crimen  eller  rette  ipsis  til  Utls,  som  jeg  foreslog  i  min  udgave; 
denne  rettelse,  tror  jeg  temmelig  sikkert,  bor  man  også  anvende  i 
epist  79,  1  (p.  67  1.  20):  omnia  de  ista  Charybdi  certiora.  —  Epist.  79, 
17  lp.  61  1.  12)  kan  jeg  ikke  tro  at  præsens  er  rigtigt  i  sætningen 
Nulla  virtus  latet;  det  siges  jo  dog  både  forud  og  bag  efter,  at  den 
godt  kan  forblive  ubemærket,  medens  dens  besidder  lever,  og  forst 
træde  frem  i  sin  glans  og  vinde  anerkendelse  efter  hans  død;  derfor 
skulde  man  vist  nok  skrive  latebit.  —  Epist  79,  1  (p.  67  L  7  f.  n  )  har 
efter  den  nyeste  kollation  af  Chatelain  det  bedste  håndskrift  P  ikke 
arreptum  men  abreptum-,  dette  er  det  rigtige  ord,  og  tillige  synes  det 
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nødvendigt  at  lade  verbet  være  konjnnktiv,  så  at  der  kommer  til  at 
stå  abrepturø  sit.  —  Quæst.  nat.  III  præf.  15  (p.  89  1.  21)  formoder  jeg 
at  det  rette  er:   scias  te  Iwc  (—  folicem)  non  futurum  diu  *)  —  Epirt. 
41,  1  (p.  110  1.  3)  skriver  jeg  quasi  sk  magis  eæaudiri  possimus.  — 
Quæst.  nat.  VII,  1,  3  (p.  151  nederst  —  152)  er  der  et  meget  korrupt 
sted,  hvor  ordene  åbenbart  er  bleven  omstillede  noget  i  vore  codices. 
Den  overleverede  besemåde  i  BE  er  denne:    Quanto  itta  majora  mnt 
.  .  .  .,  quod  a  solstitio  ad  minuendos  dies  vertitur  qtwd  a  solstitio  statum 
inclinat  et  dat  twetibus  spatium;  her  er  det  nn  klart  nok,  at  ordene 
quod  a  solstitio  fejlagtig  er  bleven  gjen tagne  og  må  udslettes  den  ene 
gang,  men  hvorfor  ordene  ad  minutndos  dies  vertitur  skal  gå  med  i 
løbet,  er  ikke  let  at  begribe.    Her  er  jeg  ganske  vis  på  at  texten  op- 
rindelig har  haft  denne  form:   quod  a  solstitio  statum  inclinat  et  ad 
minurndos  dies  vertitur,  dat  noctibus  spatium;  man  far  derved  et  »ær- 
deles  passende,  asyndetisk  sammenstillet  modsætningspar  med  chiastisk 
ordning  af  de  indbyrdes  til  hinanden  svarende  sætningsdele.    Det  er 
klart,   at  afskriveren  i  archetypus  forst  havde  oversprunget  ordene 
statum  inclinat  et,  og  at  hån  så  bag  efter  har  tilfdjet  dem  i  randen, 
idet  han  tillige  for  at  angive,  hvor  de  skulde  indsættes,  gentog  de 
foran  gående  ord  quod  a  solstitio;  derefter  er  så  samtlige  disse  ord  af 
en  senere  afskriver  bleven  indsatte  unojagtig  i  texten.    Om  fejl  af 
denne  art  vil  jeg  henvise  til  mine  bemærkninger  i  udgaven  af  de  bene- 
ficiis  p.  212.    Endnu  en  fejl  til  er  Ser  i  dette  sted,  nemlig  i  den  i  det 
følgende  stående  sætning  quum  tanto  major  sit  illis;  ti  at  solens  s  tor- 
reis  e  fremfor  jordens  skulde  have  noget  at  sige  med  Ifensyn  til  det 
sporgsmål,  som  her  omtales,  hvor  vidt  den  skal  urere  terras  eller  ej,  er 
dog  vel  indlysende.    Man  kunde  nu  tænke  sig,  at  der  f.  ex.  skolde 
sættes  ignis  istdf.  illis.  men  selv  i  dette  tilfælde  vilde  jeg  stødes  ved 
komparativen  major;  snarere  vilde  jeg  derfor  tro,  at  sætningen  barde 
skifte  plads  og  henflyttes  efter  quod  lunam,  hvormed  da  tillige  en  for- 
andring af  illus  til  illa  blev  nødvendig.    Men  for  øvrigt  vilde  man  i 
denne  bog  gore  bedst  i  helt  at  udelade  denne  sætning,  som  slet  ikke 
vilde  savnes.  —  Quæst.  nat.  III  præf.  4  (p.  190  1.  8  f.  n  )  vil  man  nok 
kunne  forsvare  læsemåden  opus  nescio  an  supcrabile.  da  udtrykket 
nescio  an  hos  Seneca  ikke  som  i  den  ældre  sprogbrug  nødvendig 
hælder  til  betydningen  af  en  bekræftelse}  dog  vilde  det  efter  min 
mening  stemme  bedre  sammen  med  det  følgende  eerte  magnum,  om 
man  skrev  insuperabile  (lignende  fejl  er  ikke  ganske  sjældne)  og  så  tog 
nescio  an  som  hos  Cicero.  —  De  brev.  vitæ  6,  1  (p.  214  l.  14)  fordrer 
modsætningen,  tror  jeg,  at  man  skriver  quos  nec  persere  licebat  eet. 

((uiiitiliau  X,  3,  29  (p.  198  1.  10  f.  n.)  har  det  bedste  håudskrift  itane 
deerremus;  deraf  dannes  Vel.  rettest  itinere  erreiuus,  der  lige  så  godt 
Inder  sig  forsvare  som  itinere  deerremus. 

*)  Epist.  29,  2  (p.  102  J.  5)  vover  jeg  lige  så  lidt  som  S.  at  antatte 
læsemåden  spargenda  manus  est\  de  Fremsatte  rettelsesforslag  er 
så  uheldige  som  vel  muligt.    Man  bor,  tror  jeg,  forstå  manus  ■ 
metonymisk  nm  håndens  virksomhed  og  oversætte:  „man  må  have 
hånden  i  arbejde  på  mange  steder". 
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Plluios  major  hist.  nat.  XXXV  §  8a  (p.  177  1.  25)  finder  man,  om 
end  ikke  i  det  ældste  håndskrift  B,  så  dog  i  meget  gamle  og  vigtige 
håndskrifter  læsemåden  nihil  aliud  continentem  quam  in  linias  visum 
tffugientcs;  deri  skjuler  sig*  den  sande  læsemåde,  som  mine  disciple 
stadig  af  sig  selv  har  gengivet  i  deres  oversættelser:  quam  tre»  (III) 
linias. 

Taeltos  Hist.  IV,  81  extr.  (p.  7  1.  9  f.  n.)  skal  der  utvivlsomt  som 
modsætning  til  cæco  i  det  folgende  sætningsled  tilfdjes  et  adjektivi 
som  disciplene  ligeledes  af  sig  selv  tilfojer  i  oversættelsen:  statim  con- 
versa  ad  usum  mand  manus.  —  Annal  XV,  64  (p.  67  1.  1)  formoder 
jeg  at  Tacitus  som  en  mere  passende  modsætning  til  implacabUem 
Neronem  timuerit  har  skrevet  oblata  wlHorls  (sc.  Neronis)  spe  (jfr.  signum 
perculsi  II,  46).  Ved  forvanskning  i  omvendt  retning  er  der  måske 
Annal.  II,  88  (p.  159  1.  7  f.  n.)  kommen  til  at  stå  occultis  for  occulte. 

Pllnlua  in  i  nor  epist.  IX,  33,  6  (p.  8  1.  5  f.  n.)  står  der  i  det  eneste 
håndskrift,  vi  har,  adnatandi  (ed.  princeps  adnatanti)  insiliit  ergo;  i 
ed.  Romana  1474  og  de  andre  gamle  udgaver  for  Aldina  læses  der 
adnatanU  insiliit  tergo;  Aldina  har  adnatat  nanti  insilit  tergo,  hvoraf 
Corte  ved  at  rette  nanti  til  natanti  har  dannet  den  almindelige  læse- 
måde, som  også  findes  her  i  bogen.  Men  foruden  at  man  således  har 
fjærnet  sig  vel  meget  fra  læsemådens  ældste  spor,  som  utvivlsomt 
foreligger  i  de  forst  nævnte  kilder,  måtte  man  om  delphinen  vente 
ikke  det  simple  natanti,  men  derimod  adnatanti]  ti  den  søger  jo  efter 
beskrivelsen  i  al  fald  lige  så  meget  drengen,  som  han  den,  eller  snarere 
mere.  Det  er  derfor  sikkert  en  rigtig  ændring  af  Sichardus,  når  han 
skriver,  hvad  også  jeg  selv  var  falden  på:  adnatantis  insilit  tergo. 
Men  endnu  er  der  vist  lidt  at  rette;  når  der  nemlig  står:  Maximc 
puer  .  .  .  insilit  tergo,  knnde  det  let  medføre  den  forestilling,  at,  hvad 
der  fortrinsvis  fortælles  om  denne  ene  dreng,  også  om  end  i  mindre 
grad  gjaldt  om  de  andre  drenge;  men  dette  er  dog  efter  hele  sammen- 
hængen ikke  rigtigt.  Man  bor  derfor  vist  nok  skrive  og  interpungere 
itedet  således:  Crescit  audacia  experimcnto,  maxime  puer*,  qui  primus 
expertus  est:  adnatantis  insilit  tergo  eet.  —  II,  7,  4  (p.  54  L  4  f.  n.) 
bor  der  sikkert  skrives:  tam  claræ  specimen  indolis,  ikke  clarum\ 
kvalitetsbestemmelsen  kan '  ikke  godt  undværes  ved  indoles,  hvorimod 
den  ved  specimen  er  overflødig,  og  den  slags  fejl,  hvortil  denne  hører, 
er  hojst  almindelig  i  vore  håndskrifter.  —  Ep.  VIII,  4  (p.  79  nederst) 
formoder  jeg  tam  copiosa,  tam  I*ta  .  .  .  materia-,  ti  lata  synes  mig  at 
være  ganske  det  samme  som  copiosa;  desuden  har  M  late,  fremkommet 
ved  omstilling  af  vokalerne  i  læta.  —  Ep.  VII,  9,  8  (p.  148  1.  12)  skal 
der  vist  stå:  sæpe  in  orationes  (oratione?)  quoque  non  blsUrlcarum 
modo  sed  prope  poetlcarum  descriptionum  necessitas  incidit;  codd.  har 
hi&torica  og  poetica,  formodenlig  fordi  compendiet  for  endelsen  -rum 
ikke  er  blevet  forstået  eller  er  glemt. 

Ilæc  habui,  quæ  dicerem.  M.  C.  Gertz. 
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Aldre  Våstgotalagen.    Normaliserad  text.    Upsala    W.  Schultx 
1876.  VIII  -f  67  s.    (Utgifven  af  E.  Schwarii  och  A.  Nareen.) 

Dot  år  en  lange  kånd  brist,  som  åndtligen  blifvit  afhjålpt,  eedan 
vårt  vigtigaste  språkliga  minnesmårke  utgifvits  i  en  upplaga,  som 
genom  sin  prisbillighet  år  låttare  åtkomlig  och  kan  blifva  allmånnare 
spridd  an  den  gamla  Collin-Schlyterska.  Utan  tvifvel  kommer  donna 
bok  att  blifva  af  stor  betydelse  for  undervisningen  i  svenska  spraket 
vid  våra  universitet,  och  det  år  i  foljd  håraf,  som  vi  ansett  det  icke 
vara  otjånligt  att  underkasta  den  samma  en  nårmare  granskning.  Val 
iuser  forf,  att  denna  granskning  egentligen  fordrat  en  person,  mera 
bevandrad  i  det  svenska  fornspraket  ån  han  sjålf;  men  då  ingen  mera 
i  detalj  gående  kritik  ånnu  synt*  till,  har  han  gripit  sig  verket  an  i 
hopp  om  att  dårigenom  i  någon  man  kunna  oka  bokens  anvåndbarhet. 

Vid  de  allmånna  grundsatserna  for  normaliserandet,  hvilka  utgif- 
varne  i  foretalet  framstalt,  hafva  vi  icke  mycket  att  anmårka  Dock 
anse  vi  det  felaktigt,  att  e  bibehålles,  då  isl.  har  é,  hvilket  ju  iallmån- 
hot  i  fsv.  återgifves  med  æ    Så  år  t.  ex.  per  (dat  sing.)  Md.  S1)  bibe- 
hållet,  ehuru  det  oftast  skrifves/><»r.  Visserligen  kan  man  vid  en  skiida 
fall  antaga,  att  ostadigheten  i  skrifsåttet  antyder  en  vacklan  i  uttalet; 
men  detta  antagande  far  ej  utstrackas  for  langt,  annars  vore  forn- 
svenskan  ett  mårkvårdigt  oregelbundet  sprak,  hvartill  ett  motstycke  i 
verkligheten  knappast  låter  sig  uppvisa.  —  Lika  litet  kunna  vi  inse, 
hvarfbr  e  f&tt  kvarstå  i  brennæ  och  brestæ ;  ty  val  ligger  det  an  tagandet 
nårmare  till  hånds,  att  dessa  åro  de  aldre  formerna  —  altså  beteckna 
brænnæ  och  bræsUB  — ,  ån  att  de  skulle  vara  uppkomna  af  brinna, 
brista,  då  ofvergången  af  i  till  e  i  stamstafvelser  ånnu  ej  tørde 
forekomma  på  aldre  Våstgdtalagens  tid.    Det  samma  kan  sagas  om 
ekki  samt  om  feM,  hvilka  såkerligen  forestålla  ækki.  fæk  (isl.  ckki,  fékk) 
Det  enda  fall,  som  skulle  kunna  våcka  tvekan,  vore  prem  for  prim, 
men  utom  det  att  detta  prem  år  skriflel  for  tv  cm.  skalle  det  ock  kunna 
forklaras  som  præm  =  isl.  prem*).  —  Betånkligt  synes  det  att  antaga, 
att  det  enkla  g  i  Uegia.  ligia  o.  s.  v.  har  n^gon  grund  i  verkligheten. 


l)  De  forkortnin^ar,  som  hår  anvåndas,  åro  dels  de  samma  som  i  den 
granskade  skriften,  dels  de  som  vanligen  anvåndas  i  arbeten  ofver 
tornsveuskan,  och  hafva  dårfor  ej  ansetts  behofva  någon  for- 
klaring. 

*)  Den  i  det  senare  språket  så  vanliga  ofvergången  af  i  till  e  torde 
hafva  tagit  sin  borjan  i  åndeiser  och  afledningsstafvelser,  och  detta 
redan  på  ildn?  Våstgdtalagens  tid,ss.  i  bonde,  oleng;  ja,  e  synes 
t  o  m.  hår  och  dar  hafva  ofvergått  till  <p.  t.  ex.  i  fearfoUenoK 
horængutr,  analoga  med  det  nysvenska  uttalet  bonddn  af  bonden 
o.  s  v.,  dår  €  blitvit  d  såsom  i  van  af  ven  {vin),  i  sven,  heil  m.  fl 
—  Det  fsv.  e  i  bonde  torde  knappast  få  omedelbart  sammaustallaa 
med  det  i  aldre  ial  och  fornnorska  håndskrifter  forekommande  e 
for  «  i  åndeiser. 

a 
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I  afteende  på  enskildhoter  kan  man  ofta  vara  i  tvekan  om,  hurn 
langt  norraaliserand<t  bor  stråckas,  och  utgifvarne  hafva  hårvid  gått 
till  våga  med  all  forsigtighet.    Men  åndamålet  med  denna  upplaga  —  « 
som  ju  år  att  åt  många,  hviika  ej  vidare  tauka  sysselsåtta  sig  med  forsk- 
ning i  vart  svenska  fornspråk,  gifva  .en  så  klar  och  helgjuten  bild  af 
språket  som  mojligt  —  synes  oss  kunna  hafva  tillstadt  en  storre  frihet 
?id  textens  behandling,  i  synnerhet  då  denna  text,  såsom  hår  år  fallet 
har  ett  tillråckligt  ofverflod  afuppenbara  raisskrifningar.    Ofta  kan 
man  genom  en  obetydlig  åndring  få  en  regelbunden  och  med  allmånna 
språkbruket  ofverensståmmande'  form  i  stallet  for  den  i  håndskriften 
forekommande,  hvilken  endast  genom  långsokta  forklaringar  kan  for- 
stås och  ej  sål  Ian  såtter  den  i  språkhistorien  mindre  indvigde  i  bryderi 
Skall  man  normalisera,  så  må  man  gora  det  med  besked.    Har  man 
blott  gjort  en  en  da  åndring  af  håndskriftens  text,  så  har  man  jn  i 
och  med  det  samma  afvikit  från  det  i  verkligheten  gifna  och  betrådt 
gissningarnes  fait,  och  då  må  man  val  så  gårna  taga  steget  fullt  ut 
Hårmed  vilja  vi  visserligen  icke  forsvara  det  sått,  hvarpå  t  ex.  vissa 
icke-skandinaviske  vetenskapsinån  handskas  med  Eddan,  i  det  de  efter 
sina  hugskott  foråndra  hela  ord  och  meningar1).    Det  ligger  naturligt- 
vis  intet  ondt  i  sjålfva  åndringarne;  det  år  endast  om  sannolik- 
heten  af  dem  som  man  kan  vara  af  olika  mening.    Och  det  år  i 
sanning  stor  skilnad  melian  detta  sått  att  „normalisera"  och  det  af 
oss  forfåktade.    Då  man  åndrar  formen  af  ett  ord  eller  ett  uttryck, 
har  man  ju  hela  den  ofriga  litteraturen  att  stodja  sig  vid,  hvaremot 
man  for  bedomande  af  meningen  endast,  har  den  foreliggande  texten 
att  råtta  sig  efter. 

Det  enda  ogonmårke,  som  man  kan  och  måste  hafva  vid  all  nor- 
malisering, år  sål.  sannolikheten.  Man  har  i  hvarje  enskildt  fall 
att  afgora,  hvilket  dera  år  låttare  att  antaga,  ett  fel  i  håndskriften, 
eller  en  sållsynt,  kanske  aldeles  enstående  ordform.  Hårvid  synas  oss 
utgifvarne  ofta  hafva  lagt  alt  for  stor  vigt  vid  skrifningen  i  codex  A, 
en  håndskrift  som,  ehuru  gammal,  icke  lider  brist  på  felskrifhingar. 
Efter  vår  åsigt  hade  dårfor  foljande  åndringar  kanske  bort  vidtagas. 

0.  1.  i  ping  i.  Schl.  forslag:  a  pingi  borde  foljas.  Ty  —  for  att 
genast  taga  fast  på  ett  exempel  fdr  bestyrkandet  af  våra  ofvan  uttalade 
grundsatser  —  hvad  har  nybegynnaren  for  nytta  af  att  veta,  att  på 
detta  stalle  i  den  gamla  håndskriften  står  »?  Det  gagnar  honom  for 
visso  mycket  mera  att  få  reda  dårpå,  att  a  pingi  år  det  enda  med 
allmånna  språkbruket  ofverensståmmande  uttryck  for  detta  begrepp. 
Och  den  lårde  —  ja,  honom  kvittar  det  lika  om  det  står  i  eller  a; 
han  vet,  hvad  han  skall  tånka  åndå.  Att  upptaga  åndringsforslågen  i  en 
not  ar  att  endast  gå  halfva  vågen;  ty  éfter  vår,  visserligen  obetydliga, 
erfarenhet  forbigås  gemenligen  noterna  såsom  „mindre  vigtiga".  For- 
hillandet  borde*  vara  alldeles  motsatt,  så  att  åndringarna,  for  så  vidt 
de  ega  någon  smula  såkerhet,  upptoges  i  texten,  håndskriftens  låsart 


')  Jfr.  bland  annat  åtskillior*  af  Bergmann  utgifna  Edda-sånger, 
t  ex.  Rigs-spriichc  und  Hiindla  lied.    Strassburg  1876 
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i  noterna ').  —  Æ.  24.  arvumin.  Schl.  forslag  arveenum  år  kanske  aanoo- 
likare,  då  i  håndskriften  åfven  kan  låsas  arvmum,  efter  hvad  som  med- 
delas  i  „Addenda  et  Emendanda"  i  Collin-Schl.  upplagan.  —  G.  i 
pa  ær  tilgævar  bor  val  åndras  till  pa  æru  etc.  —  R  5.  Håndskriften* 
ha  n  hade  vål  snarare  bort  åndras  till  hin.  såsom  i  VGL.  Il,  an  till 
han;  att  i  §  2  jåmvål  står  han,  oaktadt  man  våntade  sig  hin,  behofw 
ej  våcku  någon  betåuklighet,  då  det  ju  står  ensanit  och  ingen  mot- 
såttning  till  ett  foregående  han  behofver  utmårkas*)  —  5:  1.  vkvapini- 
hår  och  på  de.ofnga  stållena  i  samma  flock  borde  vål  åndras  til  ubta- 
pins-;  ty  år  man  ock  en  smula  oviss'om  slutkonsonanterna  i  ordet, 
så  ar  dock  vokalén  ec  tillråckligen  bostyrkt  af  he)a  så  vål  svenska  som 
danska  litteraturen3).  —  11.  mkuapum  borde  vål  åndras  till  nekvæpum 
(VGL.  II.  nequæpum).  ViBserligen  gifvos  det  i  danskan  ett  subit 
kvad,  men  i  svenskan  saknas  såkra  spår  till  det  samma;  och  det  år  i 
sanning  dristigare  att  antaga  ett  for  språket  cljest  okåndt  ord  au  att 
åndra  ett  a  till  æ  i  en  håndskrift,  som  vimlar  af  felskrifningar  ai 
denna  art.  —  f>.  17.  rantær  borde  vål  åndras  till  ramtær;  visserligen 
låter  en  form  rånt  tånka  sig  på  nysvensk  ståndpunkt,  men  af  "  ett 
rana  i  VGL.  kunde  vål  aldrig  blifva  annat  an  ranapær.  —  19:  2. 
8kapat  forestålier  vål  skapap  (plur.  n.),  såsom  straxt  nedanfor  samt  pa 
båda  motsvarande  stållen  i  VGL.  II.  —  L.  skama  borde  vål  åndrai 
till  skam,  såsom  i  I  iscam),  snarare  ån  till  skamma.  —  fi  En  pridt- 
ungin;  båtre. En  pridiungær  (B,  ti,  H  pripiungær)\  felet  -tn  i  st  f.  -«r 
kan  lått  vara  foranledt  af  de  foregående  acknsativerna.  —  VK.  BicUa- 
bygd  borde  åndrats  tiU  Ballabygd.  '  » 

Sårskilt  hade  man  vål  kunnat  hysa  mindre  betånkligheter  for  es 
åndrihg  vid  de  tillfallen,  då  två  eller  flere  håndskrifter  vitna  mot  cod.  1 
Flere  sådana  fall  åro  anmårkta  i  noterna,  hvarigenom  låsaren  sjalf  ar 
satt  i  tillfåile  att  dårom  doma.    Bland  ofriga  anmårka  vi: 

Efter  Æ.  22.  markum  hade  man  bort  intaga  Fragmentets  ord, 
som  6fverenf.stamraa  med  VGL.  II.  —  R.  1.  sændæ  man;  då  hand- 

M  Upplagor  af  fornskrifter,  dår  det  råtta  fbrhållandet  mellan  text  och 
noter  finnes  iakttaget  med  smak  och  urskitøning,  åro  Svend 
Grundtvigs  „håndudgavcr"  a{  den  aldre  Eddan.  Det  år  bocker. 
som  skulle  kunna  låsas  utan  noter,  i  fall  dessa  nåml.  vore  si 
koncist  aftattade  som  i  den  skrift,  son>  utgor  ioremålet  for  vår 
granskning,  och  icke  innehollo  en  mångd  språkliga  och  myto- 
logiska  anraårkningar,  hvilka  icke  utan  forlust  kunde  forbigås 

')  Det  får  dock  ej  fordoljas,  att  han  hår,  likasom  Æ.  12:  2  samt  > 
hængat  (for  hingat)  R.  1  i  cod.  I,  skulle  kunna  vara  den  åldrt 
formen  for  hin,  motsvarande  isl  enn  (ehuru  ej  i  isl.  en  form  hent* 
finin-sj. 

')  ukvæpinsorp  år  kanske  en  sammansåttning  med  gen.  af  parti 
pret.,  sålunda:  ord  hvarigenom  någon  blir  „okvådd";  liksom  itl 
hulidshjdlmr  betyder:  hjålm,  hvarmed  man  blir.holjd,  fsv.  fæyhn^ 
budh,  fæghins  tidhandc  (se  Sv.  Spr  L.  V,  70),  isl.  fegins  dapr:  bud. 
tidender,  hvarofver,  dag,  på  hvilken  man  blir  glad.  Pa  dylika 
sammansåttningar  anfor  G  ri  mm  {Deutsche  Grammatik,  II,  Got- 
tingen  1826,  sid.  676)  blott  ett  enda  exempel,  nåml.  „nnl  nious- 
gierig  (novi  cupidus)u,  som  dock  skil  jer  sig  från  de  ofvan  anforda 
dårigenom  att  sista  delen  år  ett  adjektiv. 
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skriften  har  sændi  mam,  och  då  både  B  och  I  efter  hingæt  ti  11  åger  a  giæra 
(gioræ).  synes  det  vara  låttare  att  antaga  ett  g<cra  bortfallrt  i  A  an 
att  åndra  sændi  till  sændæ.  —  12:  1.  Mellan  oxa  och  ok  borde  inskju- 
tits  orden  ok  sva  firi  ko  i  ofverensståmmolse  med  R.  0 :  1,  Fragm.,  B 
och  i  synnerhet  K,  som  har  aldeles  lika  som  R.  9:  1  i  A.  —  J.  2.  at 
borde  åndrats  till  af-  i  enlighet  med  VGL.  II,  Fragm  samt  raden 
nedanfor.  —  9:  1.  kærir  ar  kanske  fel  for  kæri,  såsom  i  B,  ti  och  K.  — 
FB.  6.  klavi  år  fel  for  klava,  styrdt  af  firi  liksom  de  ofriga  orden, 
sult  o.  s.  v.  ti  och  K  hafva  klæua.  I  VGL  II  åro  siult  (fem.),  clæui 
 vargher  oc  piuuer  nom.  såsom  subjekt  till  æru. 

Hår  och  dår  hafva  utgifvarne  gjort  sig  skyldiga  till  några  små 
inkonsekvenser.  Så  hade  val  halvri  Md.  3:  2  bort  åndras  till  halfri, 
se  Sv.  Spr.  L.  IV,  248.  —  S.  4:  1  samt  VS.  3  år  bræ  {oræ)  åndradt  till 
øre,  men  14,  FS.  3  samt  Br.  5  år  bre  åndradt  till  bræ\  jfr.  J.  7:  3, 
dår  bt<t8  fått  kvarstå.  —  B.  5  år  håndskriftens  blopukt  åndradt  till 
blopught;  om  hår  någon  åndring  varit  af  noden  —  kt  representerar 
*annolikt  det  gållande  uttalet  — ,  så  hade  det  snarare  bort  åndras  till 
hlopugt,  på  s  am  ni  a  sått  som  x  i  dax  blifvit  upplost  till  gs  och  icke  till 
ghs  o.  s.  v.  —  Æ.  23.  Ætlepær  (for  -leddær)  år  hår  bibehållet,  så  ock 
vætæ  J.  2,  men  R  8  år  tete  åndradt  till  vette  —  f>.  17.  hæskæp  borde 
råttats  till  hæskap  såsom  det  skett  Æ.  6. 

Såsom  tryckfel  torde  vi  kunna  uppfatta  foljande: 
K.  12  Biskupær  skal  vid  for  håndskriftens  vip.  —  18.  længær  for 
hdskr.  Ucngræ.  —  Æ.  8:  3.  giætær,  i  hdskr.  giatær.  —  J.  4.  lægger  for 
Ueggær.  —  M.  perræ  for  perts.  —  f>.  3  pæt  at  sværiæ  for  pæs  o.  s  v. 
—  13  sake  pær  for  salæ.  pær.  —  14.  aptir  for  æptir.  —  FS.  1.  ripær. 
f>a  for  ripær,  pa.  —  J>1.  femtungin  fdr  fæmtungin.  —  Br.  nuep  for  mæd 
i  hdskr.  —  VIL  As  hær  æd  i  for  hæradi;  fiurær  for  fiurar. 

Hafva  utgifvarne  någon  gang  kanske  gått  for  långt  i  sitt  normali- 
serande,  så  år  det  vid  återstållandet  af  teoretiskt  riktigare  former 
sådana  som  egfta  (for  ægha).  anbpoghær  (for  annbpoghær),  oaktadt  de 
åndrade  formema  genomgå  hcla  den  fsv.  och  jåmvål  den  fd.  literaturen. 
Så  år  ock  forhållandet  med  tvæ-  och  præ-,  hvilka  det  oaktadt  blifvit 
åndrade  till  tve-  odh  pre-. 

Ofriga  anmårkningar  åro: 

Det  K.  1  samt  Br.  2  forekommande  igh  får  vål  icke  anses  for 
skriffel,  då  denna  form  rått  ofta  forekommer  i  den  svenska  forn- 
Htteraturen.  Så  t.  ex.  flere  gånger  i  VGL.  11,  och  ULL.  sid.  26  not.  2 
anmårkes  det:  „E.  igh  et  sic  passim."  —  Igh  år  vål  uppkommet  af  egh 
genom  en  i  svenskan  icke  ovanlig  ofvergång  af  e  til  i.  Exempel  dårpå 
åro:  giil  0Gu.\  laghagingærdh  VGL.  V;  blikna  Med.  Bib. ;  fitmi;  ny- 
ivenska  forsinka;  vidare  pir  VGL.  III:  2;  si  (konj.  af  væra)  VGL.  III: 
1;  hvardagsspråkets  si,  videre;  dial.  blia  for  blta.  Flere  exempel  skola 
aaforaa  långre  fraro. 
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Det  af  utgifvarne  Md.  11  insatta  hofpi  borde  varit  hofpi,  i  hvilkeD 
form  detta  verb  eljest  forekommer;  -hofpi  i  not  58  p.  15  hos  Schl 
år  tryckfel. 

Md.  14:  1.  fullir  år  en  oriktig  åndring  af  håndskriftens  fulir, 
hvarom  jfr.  Sv.  Spr.  L.  III,  297  och  Schlyter,  Ordbok  till  Samlingen 
af  Sveriges  GarrUa  Lagar,  Lnnd  1877,  ordet  ful.  Nominativeir/W/  (for 
fuldær)  har  ett  dåligt  stod  i  hull,  hol  i  edsformulåret:  sva  se  mær  gud 
'hol  etc.,  dår  dess  egenskap  af  nom.-sing.  mask.  blifvit  ifrågasatt  (se 
Schlyter,  Ordbok  i  Bihanget,  ordet  gup). 

seiæ  VS.  1:  1  har  af  utgifvarne  blifvit  åndradt  till  seæ,  en  åndring 
som  synes  oss  aldeles  felaktig.  For  att  frarastålla  vår  uppfattning  af 
denna  form  nodgas  vi  till  en  långre  afvikelse  från  åmnet. 

Likasom  fnord.  e  och  &  (=  *-omljud  af  a)  i  fsv.  och  fd.  gått  upp 
i  hvar  andra  och  återgifvas  med  ett  ljud,  som  vanligen  tecknas  æ,  så 
hafva  åfven  de  motsvarande  långa  ljuden  e1)  och  æ  i  fsv.  och  fd.  sin 
regelbundna  motsvarighet  i  ett  enda  ljud,  hvilket  åfven  vanligen 
tecknas  med  æ.  Sålunda  hafva  vi  att  soka  fnord.  e  i  fsv.-fd.  træ  (isL 
tre),  fæ  (/e),  læn  (/én),  lættær  {Uttr),  rættær  (réttr)  o.  s.  v.  De  enda 
ord  vi  kjanna,  som  skulle  kunna  vfteka  någon  tvekan,  vore  de  nysv. 
gret  och  let,  biformer  till  gråt  och  låt  (isl.  grét,  lét);  men  dårvid  må 
man  ihågkomma  dels  de  reduplicerande  verbens  mångskiftande  imper- 
fektformer,  dels  att  gråt  och  låt  åro  de  af  det  bildade  språket,  d.  v.  s. 
riksspråket,  mest  gynnade. 

Från  denna  regel,  att  fnord.  c  blir  fsv.-fd.  æ,  finnes  dock  ett  mark- 
ligt  undantag.  I  fnorsk-isl.  ofvergår  mord.  éa  som  bekant  till  jd  (iå). 
Fornsvenskan  och  forndanskan  visa  en  helt  annan,  men  icke  mindre 
egendomlig  behandling  af  fnord.  éa:  det  återgifves  nåml.  i  dessa  sprak 
icke,  såsom  man  skulle  våntat  sig,  af  æa}  utan  af  ea.  Ur  fsv.  skrift 
anfora  vi  foljande  exempel:  sea;  tea\  svear;  leande  (utlånande,  ULL. 
Kp.  B.  6  och  MELL.  Kp.  B  4);  le  (for  fca,  ack.  =  isl.  tøf  af  lé  lie, 
Alex.  3354),  lec  (dat.  af  summa  subst.,  Alex.  5295);  treægar,  treagar 
(for  -garp)  VGL.  II.  Add.  123,  threagars  Sodm.  L.  BB.  10:  3,  not  4; 
fear  (gen.  af  fæ)  OGL.  BB.  17:  1,  fea  Sodm.  L.  BB.  31:  1.  Att  ett 
eller  annat  undautag  hårifrån  forekommer,  såsom  læ  (inf.  =  låna  ut) 
Bjårk.  R.,  fæarfblengh  VGL.  II.  R.  17,  har  ej  mytket  att  betyda,  di 
dessa  så  utomordentligt  lått  kunna  vara  analogibildningar  efter  andra 
kasus  och  former,  likasom  t.  ex.  det  nya  pres.  ler  (isl.  fUær)  tydligen 
år  en  analogibildning  efter  inf.  fe.  —  Fnorsk-isl.  behandlar  åfven  ord 
med  urspr.  -ya  på  samma  sått,  t.  ex.  prjdr,  fjd,  frjd  (got.  *prijos,  /you, 
frijon).    Man  skulle  visserligen  kunna  tånka  sig  dessa  uppkomna  af 


l)  Man  fasthålle  val  åtskilnaden  mellan  det  fnord.  e  och  det  fsv.-fd. 
ljud,  som  återgifves  med  samma  tecken.  Det  senare  år  ju  en 
nyarc  vokal,  nppkommen  af  diftongeu  æi  eller  af  kort  i.  —  P» 
fragan  om  uttalet  af  det  fnord.  e  och  é  vilja  vi  icke  ingå,  och  det 
år  ej  haller  for  vart  åudamål  af  noden. 
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*j>rfaK  o.  s.  v.,  men  flere  oraståndigheter  tala  for  att  de  genomgått 
ett  mellanstadium  med  éa.  Vi  hafva  nåmligen  kvar  detta  é  i  sé  (got. 
sijai);  kanske  också  under  formen  æ  i  frændi  (for  *fréndi,  liksom 
vættr  for  véttr):  af  ett  aldre  *fréandi  blef  i  alla  nord.  språken  fréndi, 
likasom  *boandi  blef  bondi.  Harfor  talar  ofverenaståmmelsen  med 
fev.-fd.  frændi,  hvilken  ofverensståmmelse  knappast  på  aunat  sått  kan 
forklaras.  Frir  mellanstadiet  éa  tala  slutligen  de  fsv.  formerna  prea 
och  prear,  samt  freadaghær,  isl.  frjddagr,  sannolikt  af  fnord.  *fréan, 
aldre  */>vob  !). 

I  fnorsk-isl.  sker  en  likadan  sammandragning  af  éu,  éo  ti  1 1  jo  (io). 
I  analogi  hårmed  har  fsv.  sannolikt  haft  eu  for  fnord.  éu,  ehuru  vi  ej  ha 
många  exempel  att  uppvisa;  det  såkraste  torde  vara  kneum  SmåK  L. 
13:  8,  hvaremot  t.  ex.  upsweum  ULL.  KgB.  2  och  forseo  VGL.  IV 
14:  17  kunde  hafva  fått  sin  vokal  från  nom.  svear  och  forsea.  Men 
ett  dylikt  ofverflyttande  af  vokaler  kan  åfven  ske  i  ord  på  æ,  och 
mycket  V>etyda  dårfor  icke  sådana  former  som  træomen  Med.  Bib.  II. 
343,  hnæm  OGL.  Æ.  17,  3:  1,  træm  Birg.  Up.  —  Formerna  niu  och 
ttu,  hvilka  finnas  i  alla  de  nord.  språken,  visa  att  det  endast  år  sam- 
nordiskt  tu.  icke  iu,  som  foråndras,  och  denna  omståndighet  gor  det 
ånnu  troligare,  att  ija  blifvit  ea,  icke  fa.  —  Något  pålitligt  exempel  på 
ursprungl.  -iju  kunna  vi  ej  anfora,  annat  an  *priju  (aldre  *prijd,  got. 
prija),  ial.  prju.  Men  fsv.  pry  visar,  att  detta  ord  icke  genomgått 
stadiet  '*preu,  såsom  man  skulle  vantat,  utan  *priju  har  formodligeu 
bortkastat  j  melian  vokalerna  (såsom  stundom  sker  åfven  i  got.)  och 
sål.  forst  blifvit  *prfu,  hvaraf  sedan  blef  priii  (isl.  Prju,  fsv.  pry),  då 
tonvigten  i  diftongen  ru  flyttades  från  den  forstå  till  den  sista  vokalen 

')  Detta  *frijoR  år  utan  tvifvel  en  genitiv  af  gudinnan  Friggs  namn. 
Frjd-,  frea-  har  sammandragits  af  *frijon  såsom  prjdr,  prear  af 
"prijow,  under  det  att  i  det  sjålfståndiga  ordet  gg  inskjutits  fram- 
for  j,  så  att  gen.  Friggjar  uppstått  ur  *frijon  såsom  priggja  af 
*  prija.  Jfr.  hårofver  Save,  Om  de  nordiska  gudanamnens  be- 
tytlel&e,  Up  s  al  a  1869. 
'*)  Att  tonvigten  i  denna  diftong  ursprungligen  legat  på  den  forstå 
vokalen,  ar  sjalfklart;  och  att  detta  tåmligcn  liinge  varit  forhål- 
landet  i  de  nord.  språken,  gores  sannolikt  af  det  fnorsk-isl  jo  (for 
juj,  diir  ofvergången  af  u  till  o  niåste  hafva  forsiggått,  medan  u 
ånnu  var  kort.  Denna  akcentomkastning  år  dock  gemensam  for 
hela  det  nordiska  språkområdet,  och  med  den  samtidig  år  troligon 
den  åfvenledes  samnordiska  omflyttningen  af  tonvigten  i  isl.  jam, 
fsv.  iærn  (af  *iam,  germ  *isarna),  (isl.  frjdls,  fsv.  fræls  [af  * frials, 
germ  *frthalsaz?  fsv.  fræls  år  sannolikt  uppkommet  omedelbart  af 
*fridl8,  likasom  brvta  af  briiita]),  isl.  vårr,  fsv.  var  (af  *uor-,  *tisur', 
germ.  *onsaraz).  Da  sålunda  akcenten  omtiyttats  både  i  iu.  io,  ia  och 
?7a,  år  det  icke  sannolikt  att  éa,  éu  och  iu  skolat  undgå  samma 
ode,  om  några  sådaua  forbindelser  då  funnits.  On»  man  ock 
antoge,  att  redan  vid  denna  tid  i  fornsvenskan  och  forndanskan 
éa  och  éu  antagit  en  anuan  gestalt  (hvarom  mera  sedan),  genom 
hvilken  en  sådan  omkastning  omojliggjordts,  så  måste  dock  af 
germ.  *nevon,  *tehon  redan  hafva  blifvit  *neu  eller  >u"u.  *teu  eller 
tiu  (ty  v  och  h  måste  hafva  bortfallit  i  deasa  ord  samtidigt  som 
t.  ex.  i  *féar  af  *fehauR,  *tréa  af  *treva\  och  det  synes  icke  troligt, 
att  dessa  två  ord  eusamma  skolat  befrias  från  den  allmåuna  lagen 
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Att  af  detta  enstaka  exempel  sluta  till  en  allmån  ljudlag  for  behand- 
lingen af  urspr.  -iju  torde  emellertid  icke  vara  rådligt. 

Ett  kort  i  eller  e  sammansmålter  i  fnorsk-isl.  med  det  foreg,  långa 
é,  hvilket  dårfor  ej  undergått  någon  forandring.  Hurndant  forhållandet 
hårmed  varit  i  tay.,  tilltro  vi  088  ej  att  afgora.  Val  skulle  man  kunna 
nppleta  en  hel  mångd' former  sådRna  Bom  træ  (dac.  sing.)  o.  s.  v.,  men 
att  haraf  draga  någon  slutsats  torde  ej  vara  rådligt.  En  form  synes 
tala  darfor,  att  åfven  i  detta  fall  fnord.  é  i  fsv.  undergått  samma  be- 
handling som  framfor  andra  vokaler,  namligen  hela  pres.  konj.  af  vær* 
*  (se,  ser,  sem  etc),  så  vida  det  ej  kan  tånkas,  att  det  i  lsta  pers.  sing. 
regelmåssiga  e  från  denna  form  intrångt  i  de  ofriga  personerna.  Detta 
antagande  ar  dock  kanske  något  betånkligt  och  forsvåras  åfven  dåraf. 
att  jåmval  fd.  har  har  formen  se.  —  Danskan  har,  såsom  vi  nåtnt,  vid 
dessa  ord  samma  bildning  som  fsv.,  t.  ex.  se,  te  o.  s.  v. 

Det  sålunda  af  fnord.  e  uppståndna  e  går  ofta  nog  ofvei  till  i,  en 
ofvergång,  hvarpå  vi  ofvan  ur  andra  bildningar  anfort  exempel.  Sa 
blir  af  se  (pres.  konj.  af  værd)  si  VGL.  III.  1,  af  *lea  (=  lie)  lia  Birg. 
Up.,  af  *feanda  fiianda  Cod.  Bur.  190,  afse,  videre,  blir  i  hvardagsspråket 
si  o.  s.  v. 

Men  af  dessa  ord  gifves  det  annu  egendomligare  former.  Hit  hor 
det  seiæ,  som  gifvit  anledning  till  dessa  anmarkningar;  vidare:  seia 
OGL.  RB.  1 :  pr.,  sæyia  StadsL.  BB.  22,  seia  Cod.  Bur.  208,  495,  seie 
(jag  må  se)  Bonav.  206;  leyande  (=  utlånande)  MELL.;  fæuér  VGL. 
II.  G.  2  och  0.  1:  10,  feiær  VS.  11,  fæiar  D.  19,  feia  OGL.  15:  1; 
suæiar,  sueia  Cod.  Bur.;  preia  (nom.  och  ack.  fem.)  OGL.;  matskute- 
freyædagh  VGL.  II.  K.  41,  handskr.  L  (från  omkr.  1470). 

Hum  skola  vi  uppfatta  dessa  former?  Bora  vi  anse  dem  som  falska 
antiker,  såsom  forsok  at  skrifva  på  gammaldags  vis,  på  samma  sått 
som  den  falska  formen  threir  Med.  Bib.  I.  546  star  for  threr  eller  prir? 
Såsom  någonting  dylikt  eller  rent  af  som  en  felskrifning  synes  har 
seiæ  vara  uppfattadt  af  utgifvarne.  Men  hvarken  det  ena  eller  det 
andra  ar  val  tillåtligt,  då  formerna  med  i  forekomma  i  sådan  mangd 
och  i  så  skiida  urkunder.  Också  har  den  ene  af  utgifvarne  i  en  senare 
utk  ommen  skrift  (No  re  en,  Fryksdalsmålets  Jjudldra  i  Upsala  Univer- 
sitets Årsskrift  1877,  sid.  73)  ofvergifvit  denna  uppfattning  och  lemnat 
en  forklaring  af  dessa  former,  hvilken  emellertid  icke  synes  oss  vara 
hållbar.  Han  antager  namligen,  att  sea  Ar  den  aldre  formen,  och  att 
dårur  seia  utvecklat  sig  genom  inskjutande  af  ett  j  melian  de  Lada 
vokalerna.  Alla  af  honom  dår  anforda  exempel  skrifvas  också  med  e; 
men  af  de  ofvan  lemnade  citaten  ser  man,  «tt  ej  haller  skrifningen 

om  tonvigtens  flyttande.  Man  har  dårfore  formodli^en  att  skilja 
mellan  en  aldre,  samnordisk  akcentomkastning,  på  en  tid,  då 
ånnu  ej  h  eller  v  bortfallit  mellan  vokaler,  ej  haller  -ya  blifvit  fil, 
och  då  således  intet  éa  eller  éu  fans;  samt  en  yngre,  som  endast 
forekommit  i  fnorsk-isl.  och  endast  triiffat  e  med  foljande  vokal, 
men  icke  andra  vokaler  (ss.  i  niu,  thi;  Arua,  siia,  gen.  pi.  af  hyr, 
syr).  Ett  minne  af  detta  aldre  stadium  ea  har  Bugge  uppvist  i 
Atlamdl  hin  grænlenzku  v.  94,  dår  versbygnaden  fordrar  flar  i  st. 
f-  f3år. 
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med  æ  år  sållsynt:  och  då  man  kanoer,  att  de  fsv.  handskrifterna  ofta 
skrifva  e  for  æ  (det  kan  t.  o.  m.  betraktas  som  regel  i  diftongen  ci), 
men  dåremot  sålian  æ  for  e,  så  ligger  det  antagandet  nåra  till  hånds, 
att  de  alla  innehålla  ee-ljud,  ehuru  skrifvet  e.  Men  åfven  om  man 
endast  erkånner  <r-ljud  i  de  ord,  som  med  detta  tecken  skrifvas,  så 
blir  forklaringen  af  t.  ex.  sæyia  nr  sea  oantaglig.  Val  ar  det  smit,  att 
e-tøud  framfor  j  ofta  ofvergår  till  a-ljud  (jfr.  Fryksdalsmålets  l j milara 
s.  14),  men  for  denna  ofvergång  fordras,  att  formerna  med  j  skola 
hafva  vnnnit  en  allmannare  spridning  i  språket,  och  detta 
synes  —  efter  ofvanstående  uppfattning  af  deras  utveckling  —  aldrig 
hafva  varit  fallct.  Dartill  kommer,  att  om  man  forklarar  seia  ut  sea, 
man  bortkastar  den  enda  hittiis  gifna  mojlighet  att  forklara,  hvarfor 
mord.  e  framfor  vokal  ej  ntvecklats  till  æ  på  gamma  satt  som  annars. 

Vi  antaga  dårfore,  att  mellan  det  fnord.  é  och  ett  fol  j  and  c  a,  u,  o 
(e,  i?)  ett j  inskjntits.  Exempel  på  en  dylik  foreteelse  på  andra  håll 
1  emu  as  af  Nor  een  anf.  st.  Det  ar  naturligtvis  omojligt  att  afgdra, 
hnm  det  fnord.  e  uttalades  vid  tiden  for  i  n  sk  j  utand  et  af  /;  att  icke 
ens  ett  slags  a-ljud  "ar  otankbart,  visa  formerna  håjja,  ddjja  (från  sodra 
Dalarne)  for  *håa,  *dda,  Jtådan,  dadan.  Ur  fnord.  *sea  har  sålunda 
blifvit  fsv.-fd.  seeja,  och  det  fnord  e  har  sål.  blifvit  æ  har  såsom  i  andra 
stallningar.  Dr  sTéja,  vanligen  skrifvet  seia,  har  sedan  —  mojligen 
genom  några  mellanstadier,  hvilka  det  fsv.  skriftsystemets  bristfallighet 
icke  tillåter  oss  att  genomskåda  —  blifvit  sea,  liksom  ur  laja  (isl. 
hlæja)  blifvit  lea,  ur  blcqa  (isl.  blæja)  blea,  ur  klæja  (kleyar  Gamla 
Ordspr.  625,  isl.  klæja,  som  oftast  boj  es  starkt,  men  afven  har  impf. 
klæjai)a\  forst  *kka,  sedan  Mia  med  den  ofvan  omtalta  ofvergången  af 
e  till  i1). 

■  t 

*)  En  utvecklingsgång,  som  vi  tånkt  oss  såsom  mpjlig,  vore  exempel- 
vis  af  *læja:  læ  (ja  —  leja  —  Ua  (ss  flya  ur  fhjia.  doa  ur  doja). 
Men  man  kan  dock  icke,  ss.  vi  ofvan  antydt,  vara  forvissad  om 
en  form  med  ej,  då  man  ej  garna  antager  tre  samtidiga  former  af  • 
samma  ord,  om  man  kan  undgå  det.  Eller  ock  kunde  man  tiinka 
på:  *laya  —  læia  —  Ua.  For  dessa  ofvergångar  kunna  vi  dock 
ej  lemna  några  ljudfvsiologiska  skål,  ej  haller  torete  analoga  bild- 
ningar  ur  andra  sprak,  då  man  ånnu  ej  kan  anse  det  follt  utredt, 
huru  t.  ex.  nht.  blauer  utvecklat  sig  ur  mht.  blåwer,  eller  om  got. 
saian  uppstått  ur  *sajan  o.  d.  —  Behandlingen  af  fnord  ea  i  de 
sårskilda  nord.  språken  år  ett  af  de  icke  få  fall,  i  hvilka  en  tidig 
delning  af  de  nordiska  dialekterna  visar  sig,  i  aet  att  det  fsv.-fd. 
språkområdet  Ir  am  staller  sig  som  en  beståmd  motsats  till  det  forn- 
norska  (och  isl.).  Hvad  de  till  svenskt  område  horande  landskaps- 
mål  betråffar,  hvilka  i  flere  afseenden  visa  en  från  den  ofriga 
svenskan  skild  sjålfståndig  utveckling  —  det  dalska  och  det  got- 
låndska  — ,  sluter  sig  dalskan  med  sma  former  sia'  (se),  iid'  (lie) 
o.  s.  v.  fullkomligt  till  den  norska  sidan,  under  det  gotlåndskan 
går  sin  egen  våg.  I  forngotliindskan  eller  gutniskan  heter  det 
naml.  sia  (se),  priar  (tre,  fem.  pi.),  si  (pres.  konj.  af  vera),  friadagr, 
sviar.  Att  dessa  innehålla  fa,  icke  ia,  inser  man  af  det  nygotl. 
sdi  eller  sat  (se),  dår  det  långa  i  diftongiserats;  och  fnord.  é  har 
sål.  hår  ofvergått  till  i  liksom  i  andra  ord,  t.  ex.  kni  (knå),  vi  (isl. 
ré),  hiskepr  (fsv  hæskapær),  Ut  (impf.  af  lata).  Men  de  spontana 
vokaliska  ofvergångarne  i  gutniskan  —  hvilka  i  forbigående  sagdt 
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Efter  denna  utflygt  återgå  vi  till  granskningen  af  det  återstående. 

Æ.  4.  Åndringen  af  håndskriftens  næstu  till  næsta  ar  tydligen 
gjord  i  den  mening,  att  fardaghæ  skulle  vara  ack.  eller  gen.  sing.  af 
ett  svagt  mask.  fardaghi.  Men  ett  sådant  står  ingenstades  att  finna. 
Den  form,  i  hvilken  ordet  oftast  forekommer,  ar  fardaghæ  (-a),  i  for- 
bindelse med  firi  eller  til,  och  att  detta  ar  pluralis,  visas  af  firi  vtafstn 
fardaghæ  VGL.  II.  Æ.  25,  til  fardaghæ  nestu  Æ.  4  samt  formen  næstu 
harstades  Den  enda  singulara  formen  ar  fardagher,  upptagen  i 
Schlyters  Ordbok 

Æ.  9.  Gwis  måste  hår  betyda:  „gifve  han  sig",  såsom  aften 
Schl.  antagit,  och  kan  ej  gårna  vara  fol  for  gifs,  då  det  iiTven  i  VGL. 
II  står  givis.  Denna  sats  kan  då  icke  hora  samman  med  dor  han  etc, 
hvilket  ock  bestyrkes  dåraf,  att  båda  lagredaktionemas  håndskrifter 
hafva  stor  begynnelsebokstaf  i  Dor. 

Æ.  13.  Det  i  noten  gjorda  anforandet  ur  VGL.  II  ar  vilseledande 
i  så  måtto,  att  det  endast  har  betydelse  genom  den  foljande  vilkors- 
satsen:  æn  per  doiæ  bapir 

Æ.  21  år  per  (nom.  pi.  t)  åndradt  till  pær,  motsvarande  isl.  pær. 
Ehuru  denna  form  af  Rydqvist  uppstålts  såsom  normalform,  år  det 
dock  tvifvel  underkastadt,  om  den  någonsin  funnits  i  svenskan,  då 
spåren  af  ett  .B-omljud  har  aro  så  få  och  osiikra.  Den  upptages  ej 
haller  af  Schlyter  i  hans  Ordbok  till  Samlingen  af  Sveriges  Gamla 
Lagar.  Vid  de  få  tillfållen  då  pær  antråffas  (vid  genomgående  af  de 
sårskilda  lagglossarierna  hafva  vi  endast  funnit  det  uppgifvet  for 
VGL.),  torde  det  kunna  fattas  antingen  som  par  eller  som  per  (den 
maskulina  formen  anvånd  for  fem.). 

> 

G.  9:  4.  Håndskriftens  bepæs  år  hår  åndradt  till  bepes,  men  orik- 
tigt,  ty  bepæs  både  hår  och  på  motsvarande  stalle  i  VGL.  II  år  infin. 

Rubriken  ofver  R.  borde  val  flyttats  till  sin  råtta  plats  framfor  fl.  4.  >) 

tyckas  gå  i  samma  riktning  som  gotiskans  —  aro  sålian  konse- 
kvent genomfdrda;  och  vi  antråffa  dårfor  sådana  former  som  fe 
(fsv.  fæ\  vi  eriura  om  att  gutn.  e  icke  motsvarar  fsv.-fd.  e),  lerept 
(isl.  léript),  ja  t.  o.  m.  fear  (gen.  af  fe\  set  (den  vanliga  formen 
for  pres.  konj.  af  vera  i  den  aldre  håndskriften  till  Gotlandslagen; 
valse-*).  Gutniskan  torde  sålunda  vara  den  enda  dialekt, 
i  hvilken  fnord.  é  finnes  kvar  oforåndradt  framfor 
vokal. 

*)  I  sin  recension  af  den  Collin-Schlvterske  upplagan  af  VGL.  yttrar 
Geijer  såsom  forsvar  for  Stjernhjelms  åtgorande,  hvilket  af  desse 
utgifvare  blifvit  tadladt:  „Medgifvom,  att  det  fordras  ett  vålbeviip- 
nadt  bokstafveligt  samvete,  for  att  låta  rubriken:  pættæ  ær  retlosce 
bolkær  åfven  innefatta  de  genom  tydligt  misstag  dit  forvieta  fore- 
8krifterna,  huru  konung,  biskop  och  lagman  skola  viiljas,  for  det 
att  håndskriften  verkligen  har  detta  (af  utgifv.  åfven  anmårkta) 
fel;  eller  att  med  samma  trohet  bibehålla  rubriken:  pættæ  ær 
conongs  bolkær  for  beråttelsen  om  Sveriges  och  Danmarks  råmar- 
ken !  Det  år  att  fordra  mycket  af  den  menskliga  svagheten." 
Saml.  Skrifter,  VIII,  Sthm.  1875,  sid.  41. 
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R.  4:  1.  usoktu  borde  bafva  andrats  antingen  till  usoktu  ss.  i 
VGL.  II,  och  betraktas  då  o  såsom  en  vanlig  vtixling  for  o;  eller  ock 
tili  usottu,  då  man  kan  tanka  sig,  att  denna  form  blifvit  last  usoctu  i 
foljd  af  den  i  handskriftcrna  latt  skeende  forblandningen  af  c  och  t. 
Det  senare  ar  sannolikast,  i  det  afskrifvaren  troligen  genom  låsningen 
usoctu  blifvit  formådd  att  skrifva  usoktu  for  usoktu,  hvilken  senare 
form  siikerligen  varit  af  honom  åsyftad. 

R.  7.  ok  ep  sin  a  ouan.  Dcssa  ord  gifva  ingen  mening,  då  intet 
ord  finnes,  hvartill  ep  kan  vara  objekt.  Det  enda  verb,  som  har  kunde 
passa,  vore  læggia,  hvilket  verkligen  fins  i  VGL.  II.    Diir  hafva  orden 

Æn  mapær  æn  han  vil  nastan  ordagrann  motsvarighet.  Sedan 

står:  a  han  skuld  at  kræuiæ.  pa  skal  lian  siunætting  til  latæ  gi  æra. 

ok  haldæ  firi  hanum  til  skuld  sinnæ.,  diir  pa  skal  guera  tydligen 

motsvaras  af  sum  lagh  sighiæ  i  VGL.  I,  och  det  foljande  af:  [>a  ma 
han  sokiæ  han  til.    VGL.  II  fortsatte r:  pa  skal  skuld  fram  lægiæ.  oc 

ep  etc,  hvaraf  orden  pa  lægiæ  helt  och  ballet  sakna  motsvarighet 

i  VGL.  I,  men  som  verbet  læggiæ  dår  fordras,  synes  det,  som  dessa 
ord  ntan  alt  for  stor  dristighet  kunde  insåttas  efter  sighiæ.  Utelem- 
nandet  har  kanske  sin  grund  diiri,  att  afskrifvaren  vid  en  hastig  blick 
misstagit  sighiæ  (i  den  aldre  håndskriften  kanske  skrifvit  sægiai)  for 
lægiæ,  och  diirfor  fortsatt  med  ok  ep  sin  etc. 

J.  7  sær  bor  kanske  iindras  till  sar,  demonstrativpronomen.  I  båda 
handskrifterna  (B  och  K)  af  VGL.  II  står  et  motsvarande  pæn. 

J.  13:  2.  Skrifningen  endaghæ-vitne  beror  på  en  tydligen  felaktig 
uppfattning  af  texten;  jfr.  VGL.  II  samt  Schl.  Gloss ,  art.  Endaghi. 
Efter  endaghæ  bor  stittas  komma-,  vitnæ  ar  verb. 

f>.  19.  Håndskriftens  napær  (for  næpær,  isl.  nidar)  ar  af  utgifvarne 
andradt  till  nepar,  hvilket  då  skulle  vara  uppkommet  af  nipar  genom 
en  ofvergång  af  i  till  e.  Men  såsom  vi  ofvan  visat,  ar  denna  ofvergång 
for  aldre  Vastgotal agens  tid  ytterst  tvifvelaktig,  och  det  torde  diirfor 
vara  sakrast  att  bibehålla  æ,  då  jiimval  VGL.  II  har  denna  vokal  i 
ordet  (næpar),  och  då  æ  dessutom  ar  latt  att  forklara.  Det  forekommer 
namligen  ofta  nog  i  alla  de  nordiska  språken  en  ofvergång  af  i  till  æ 
(isl.  e)  framfor  6  (p).  Dylika  ord  iiro:  isl.  ne6an,  fsv.  næpæn  Bjårk.R., 
fd.  næthæn,  isl.  nedri,  fd.  næpri,  alla  jamte  det  ifrågavarande  napær 
(d.  S.  næpær)  af  en  rot  ni  (Fick,  Vergleichendes  Worterbuch  der  Indo- 
germanischen  Sprachen,  3dje  upplagan,  III.  162);  mæpaldre  Cod.  Bur. 
102,  mæpsumbry  Hels.  L.  |>gB.  8  pr.,  båda  for  aldre  mip-  af  *mia]ja-\ 
isl.  sleåi,  fsv.  slæpi  '(jiimte  slipi  VmL.  I.  J)j  16:  1;  II.  M.  25:  6;  fht. 
slito  Fick,  III.  360);  isl.  bedinn  part^j.  af  biba\  danska  sæd  (si6r).  Sk 
åto  kanske  ock  isl.  medal,  fsv.  mæpal  samt  fsv.  mælli,  fd.  mællæ  blotta 
biformer  till  midal  (midti)  och  milli  (for  midli),  då  den  gemensamma 
betydelsen  gor  det  svårt  att  antaga  olika  grundformer.    Skal  finnas 
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dock  for  antagandet  af  en  germ.  grundform  *medala  (se  Leffler, 
Tidskrift  for  Filologi,  ny  række,  II,  noten  under  sidan  267).  >) 

Br.  2.  Intet  semikolon  synes  behofvas  melian  mo  och  giæti.  i  fall 
uten  betyder:  med  det  undantag  att. 

* 

Br.  4.  Formen  pikisdagfus  återfins  afven  VGL.  II.  KB.  52  i  hand- 
skrifterna  H  och  li  (pUcizdagha)  samt  FB.  46  (pikis-);  och  då  den  afven 
har  stod  i  isl.  pikisdagr  finnes  intet  skal  att  ej  bibehålla  den  samma. 


Ogynsamma  omståndigheter,  intraffande  vid  nedskrifvandet  af  denna 
uppsats,  hafva  vållat,  att  exempel  ej  kunnat  a'nforas  i  så  riklig  mångd 
som  vi  skulle  onskat.  Vi  hoppas  dock,  att  de  af  oss  gjorda  påståenden 
skola  befinnas  nodtorfteligen  bestyrkta.  EJj  haller  har  vid  många  han- 
visningar  sido-  eller  kapiteltalet  kunnat  angifvas.  Ur  Rydqvists 
Svenska  Sprdkets  Lagar  åro  flere  exempel  hamtade,  hvilka  det  dock 
ej  har  ansetts  behofligt  att  sarskildt  utmårka.  De  forndanska  ord  slut* 
ligen,  som  anforts,  åro  alla  tagna  från  Lund,  Det  ældste  danske  skrift- 
sprogs ordforråd,  Kbhvn  1877. 

Upsala,  den  22  december  1877. 

Isidor  Flodstrbm 

l)  De  interdentale  konsonanterna  —  till  hvilken  klass  d  hor  —  fordra 
for  sitt  bildande,  att  tungan  och  i  synnerhet  tungspetsen  år  så 
mycket  som  mojligt  fri,  for  att  den  med  ledighet  skal  kunna 
strackas  fram  mellan  tanderna.  Det  år  således  naturligt,  att  vokaler 
med  stark  tungartikulation,  sådana  som  i,  skola  framfor  dessa  kon- 
sonanter visa  en  bojelse  att  gora  sin  artikulation  låttare,  d.  v.  s. 
ofvergå  till  den,  nårmast  liggande  vokalen,  som  hår  år  æ  (isl.  e), 
hvilket  visar.  att  denna  ofvergång  troligen  skett  innan  ånnu  det 
sv.-d.  e  uppkommit  af  æt.  —  I  cngclskan  bibehåller  a  som  bekant 
ett  renare  ljud  framfor  både  då  det  Ur  svag  spirant  (isl.  6)  9i. 
i  fatlier,  och  då  det  år  stark  (isl.  p)  88.  i  bath,  path.  Samma  a-ljud 
finnes  ock  i  engelskan  framfor  r,  hvilket  afven  år  en  af  de  konso- 
nanter, som  for  sitt  bildande  erfordra  en  stor  rorlighet  hos  tungan; 
det  har  dårfor  i  många  språk  en  formåga  att  gora  den  framfor 
stående  vokalen  „oppnare".  Om  ofvergång  af  e  (<b)  till  a  framfor 
r,  se  Leffler,  Tidskr.  f.  Fil.,  ny  række,  II,  sid.  7  not  1  och  sid. 
163  not  1.  En  hårmed  fullkomligt  analog  foreteelse  år  en  ofver- 
gång af  o  till  a.  som  forekommer  i  Råttviksmålet  i  Dalarne,  t.  ex. 
i  orden  abbar  abborre,  arka  orka,  barta  borta,  basto  horste,  farka 
„forka",  formana,  karfvd  korf,  margan  morgon,  tarrvod  torrved 
(se  Dalarnes  For nminnes forenings  Årsskrift  1867,  sid.  81  o.  f.) ;  vidare 
i  Sodra  More-målet,  i  sådana  ord  som  arm  orm,  arre  orre,  karr 
korf,  karp  korp,  karsten  skorsten  (se  Linder,  Om  aHmogemålet 
i  Sodra  More  Udrad  af  Kalmar  Ian,  Upsala  1867,  s.  29  o.  £). 
Samma  ljudlag  forekommer  ock  i  plattyska  munarter,  ett  forhal- 
lande  hvarpå  Herr  Doc.  Lemer  fast  min  uppmiirksamhet.  Ett  spår 
hårtill  torde  ock  foreligga  i  fornsvenskan  i  ordet  farstugha  (Sv. 
Spr.  L.  II.  321).  isl.  forstofa.  Att  hår  tiinka  på  något  slags  ety- 
mologiserande  (sammaustållning  med  verbet  fard\,  torde  kanske 
vara  en  alt  for  låugsfjkt  forklaring. 
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Die  Niflungasaga  und  das  Nibelungenlied  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  deutschen  Heldensage  von  A.  Rasxmann. 
Heilbronn.  Oebr.  Henninger.  1877.  VI  +  258  S.  8. 

• 

I)en  bekjendte  langvarige  Strid  om  Oprindelsen  til  det  gammel- 
tyske  Epos  Kibelungenlied  (eller  Nibelunge  not)  mellem  Lachmanni- 
anerne  og  deres  Modstandere  har  ført  til,  at  begge  Partier  beskjæftigede 
sig  med  den  nordiske  Thidrekssaga,  der  dels  opfattedes  som  et  Vidnes- 
byrd for  en  Række  nu  tabte,  ældre  nordtyske  Digte,  henhørende  til 
deu  fællestyske  Sagnkreds,  dels  aflededes  af  de  bekjendte  sydtyske 
Digtninger  Nibelungenlied,  Eckenlied,  Hildebrandslied  o.  s.  v.  Den 
sidste  Opfatning  repræsenteres  især  af  Zarncke  i  Leipzig,  og  en  af 
Zarnckes  Disciple  Dr.  Doring  har  udførlig  søgt  at  begrunde  den  for 
Nibelungenlieds  Vedkommende.  Mod  Doring  har  nylig  reist  sig  en 
Opponent  i  den  samme  Raszmann,  der  allerede  for  en  Snes  Aar  siden 
i  sin  „Deutsche  Heldensage"  søgte  at  begrunde  et  eiendommeligt 
System ,  idet  han  søgte  Udgangspunktet  saavel  for  de  ældre  nordiske 
Eddadigte,  Thidrekssaga,  de  danske  Folkeviser  om  Didrik  af  Bern  som  for 
meget  af  den  sydtyske  Heltedigtning  i  en  tabt  nordtysk  Digtning,  bvis 
Spor  han  fandt  næsten  overalt.  Anmelderen  maa  tilstaa,  at  han  ikke 
kan  godkjende  dette  Raszmanns  positive  Udgangspunkt,  men  da  han  i 
et  tidligere  Skrift  har  fremsat  sine  Meninger  herom,  nøies  han  med  at 
henvise  dertil1)  Derimod  forekommer  det  ham,  at  Forf.  med  fuld 
Ret  opponerer  mod  den  vilkaarlige  Maade,  hvorpaa  Doring  behandler 
sine  Kilder,  og  den  letvindte  Maade,  han  kommer  til  sine  Resultater. 
Raszmann  hævder  med  Rette,  at  Sagaen  følger  nordtyske  Sagn,  naar 
den  har  flyttet  Kong  Attila  og  hans  Hunaland  til  Nordtyskland,  specielt 
Westphalen  og  Byen  Soest ;  han  viser,  hvorledes  Sagaen  her  ikke  alene 
er  i  fuld  Overensstemmelse  med  sig  selv,  men  ogsaa  bestyrkes  ved 
gamle  Efterretninger  fra  Soest,  som  Doring  havde  overseet.  Naar 
Doring  havde  villet  hævde,  at  Sagaens  Beretninger  om  Nivlungerne 
ikke  alene  stammede  fra  Nibelungenlied,  men  endog  fra  en  bestemt, 
yngre  Haandskriftklasse  (BI  fra  13de  Aarhundrede),  påaviser  Raszmann 
dels  at  Sagaen  paa  andre  Punkter  stemmer  nærmere  med  andre 
Haandskrifter,  navnlig  det  ældre  C,  og  altsaa  henviser  til  et  ældre 
Grundlag,  dels  at  selv  hvor  den  stemmer  med  B,  har  dette  Støtte  i 
deu  ældre  Tradition.  Navnlig  vil  vi  her  nævne  et  enkelt  Punkt,  fordi 
dette  kan  have  Indflydelse  paa  selve  Theorien  om  Nibelungenlied.  Efter 
Sagaen  knækker  Høgne  under  Overfarten  over  Rhin  begge  Aarerne  i 
sit  Skib;  dette  Træk  gjenfindes  i  Nibelungenlied  B  og  erklæres  her  af 
Zarncke  og  Doring  for  en  nyere  Tildigtning.  Men  dette  Træk  er.  som 
Raszmann  påaviser,  meget  ældre  end  13de  Aarhundrede,  da  ogsaa  det 
grønlandske  Atlamdl  fortæller,  at  Gjukungerne  roede  saa  kraftigt,  at 


')  Sagnkredsene  om  Karl  den  Store  og  Didrik  af  Bern  hos  do  nordiske 
Folk,  af  Gustav  Storm    Kristiania,  1874. 
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de  brød  det  halve  Skib  isønder,  Hamlebaandene  sprang  og  Keiperne 
brast.  Dette  viser,  at  Haandskriftet  B'9  Tillæg  ikke  uden  videre  kan 
karakteriseres  som  Tildigtninger,  men  ofte  henviser  til  Digtningens 
ældre  Kilde,  hvad  enten  man  som  Raszmann  vil  søge  denne  i  ældre 
„saxiske"  Sagn  eller  i  en  ældre  nu  tabt  Form  af  den  sydtyske  Digtning. 

En  Del  af  sin  Polemik  retter  Raszmann  ogsaa  mod  Anmelderen, 
forsaavidt  han  er  enig  med  Doring  i  at  aflede  de  danske  Didriksviser 
fra  Thidrekssaga  eller  rettere  dens  svenske  Aflægger.  Paa  hans  Kritik, 
der  navnlig  gaar  ud  paa  at  hævde,  at  en  Folkedigtning  som  de  danske 
Kjæmpeviser  antages  at  være,  ikke«kal  kunne  stamme  fra  „ein  todte* 
Buchu,  er  her  ikke  Pladsen  til  at  svare,  da  Svaret  helst  maa  udsættes, 
indtil  Sv.  Grundtvigs  Modbemærkninger  foreligger  fuldstændigt 

Den  største  Del  af  Raszmauns  Bog  indeholder  en  fuldstændig 
Gjennemgaaelse  af  den  hele  „Niflungasaga"  (o:  de  Dele  af  Thidrekssaga, 
som  handler  om  Vølsunger  og  Nivlunger),  hvori  Forf.  paa  alle  Punkter 
søger  at  møde  Doring  og  hævde  sin  egen  Opfatning.  Denne  Gjennem- 
gaaelse  er  naturligvis  meget  vidtløftig  og  detaljeret  og  vil  kun  inter- 
essere dem,  der  før  har  beskjæftiget  sig  med  disse  Spørgsmaal.  Vi 
har  seet  en  Anmeldelse  i  „Literarisches  Centralblatt",  som  uden  videre 
affeier  Raszmanns  Bog  med  nogle  korte  Bemærkninger  om,  at  den 
ikke  paa  noget  Punkt  kan  omstøde  Dorings  Bevisførelse.  Deri  kan  vi 
ikke  være  enig,  da  efter  vor  Mening  Raszmann  har  en  langt  sundere 
og  rigtigere  Opfattelse  af  Thidrekssagas  literære  Stilling  end  hans 
Modstandere,  om  vi  end  ikke  underskriver  hele  hans  Bevisførelse. 

Kristiania,  Novb.  1877. 

Gustav  Storm. 


Gloses  dastrr,     Zur    rumiinischen    Lautgeschichte.      I.  Die 
gutturale  Tenuis.    Halle.    1878.    34  S.  8. 

Det  rumænske  sprog  har  længe  været  meget  stedmoderligt  be- 
handlet af  de  romanske  filologer;  når  man  sér  bort  fra  enkelte  mere 
patriotiske  end  egentlig  videnskabelige  forsøg  fra  indfødte  lærdes  side, 
er  det  forholdsvis  temmelig  lidt,  hvad  der  er  fremkommet  af  virkelig 
betydning  angående  dette  i  mange  henseender  så  mærkelige  sprog. 
Skylden  herfor  må  nærmest  siges  at  falde  på  Rumænerne  selv;  man 
har  således  længe  savnet  —  og  savner  iøvrigt  endnu  —  en  god,  kritisk 
udarbejdet  ordbog.  Akademiet  i  Bukarest  (Bucuresci)  har  vel  9øgt  at 
afhjælpe  dette  savn  ved  at  udgive  sit  store  „Dictionariulå  limbei 
romånc"  (1871 — 76,  2voll.),  men  det  er  meget  langtfra,  at  man  herved 
har  nået  det  tilsigtede  mål:  ti  dels  er  denne  ordbog  langtfra  fuld- 
stændig, og  dels  har  man  her  omskrevet  det  kyrilliske  alfabet  på  en 
overordentlig  uheldig  måde,  idet  man  stadig  har  ladet  sig  lede  af 
etymologiske   hensyn   og  således  forøget   de  i  forvejen  ret  talrig 
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omskrivningsmetoder ');  patriotiske  hensyn  have  desuden  indført  en 
mængde  nye,  mere  eller  mindre  korrekt  dannede  ord,  umiddelbart 
overførte  fra  latin,  som  ikke  benyttes  af  folket,  og  som  man  vel  må 
vogte  sig  for  at  tage  hensyn  til  ved  behandlingen  af  sprogets  lydlige 
forhold. 

Som  de  første,  der  efter  Diez  alvorligt  have  taget  fat  på  studiet 
af  rumænsk,  må  nævnes  Miklosich2)  og  Roesler3),  senere  have  også 
Schuehardt,  Mussafia Emile'Picot  og  Jung*)  leveret  værdifulde  bidrag; 
som  man  serf  ere  alle  disse  fremmede  lærde,  og  først  i  den  allerseneste 
tid  træffe  vi  på  et  par  rumænske  navne  Cipariu,  Lambrior  og  Hasdeu6). 
En  større  Leipzigerdisputats  af  en  anden  Rumæner,  Giorgianu:  „Essai 
sur  le  vocalisme  roumain"  (1876)  er  aldeles  blottet  for  videnskabelig 
værdi  og  indeholder  kun  nogle  højst  personlige  og  højst  besynderlige 
meninger;  anderledes  forholder  det  sig  derimod  med  den  bog,  hvis 
titel  vi  have  meddelt  ovenfor,  og  som  vi  nu  skulle  tage  lidt  nærmere 
i  øjesyn.  . 

Forfatteren,  en  ung  Rumæner,  behandler  her  det  velære  c,  det 
palatale  c  og  c  i  umiddelbar  forbindelse  med  en  konsonant;  han  ind- 
skrænker ikke  sine  undersøgelser  til  ord  af  latinsk  afstamning,  men 
indrømmer  en  betydelig  plads  til  oprindelig  slaviske,  tyrkiske  og 
græske  ord  og  går,  såvidt  de  forhåndenværende  materialer  tillade  det, 
ind  på  betragtning  *f  de  forskellige  dialekter7),  ligesom  han  stadig 
9øger  at  følge  de  lydlige  udviklinger  så  langt  tilbage  som  muligt  ved  af- 
benyttelsen af  vistnok  omtrent  alt,  hvad  der  er  udgivet  af  ældre  rumænske 
tekster.    Resultaterue  af  hans  undersøgelser  ere  kortelig  følgende. 

Lat.  c  foran  a,  o,  u  og  c  -f  kons.  forbliver  velært:  cal  (caballu8),jMcdm 
(jocamu8),  corb  (corvus);  i  begyndelsen  af  et  ord  og  mellem  to  vokaler 
svækkes  det  dog  undertiden  til  g:  gånf*)  (conflo),  gros  (crassus),  gaurå 


1)  Se  nærmere  herom  Schuchardt's  lille  afhandling  „de  l'orthographe 
du  roumain"  i  Romania  II,  p.  73 — 79. 

2)  Die  slavischen  Elemente  im  Rumunischen,  1861. 

3)  Die  griechischen  und  turkisehen  Bestaudtheile  im  Romånischen, 
1865.    Dacien  und  Romanen,  1866.    Romanisene  Studien,  1871. 

')  Zur  rumanischen  Voealisation,  1868.  Zur  rumanischen  Formen- 
Ichre  i  Jahrbuch  f.  rom.  Sprachen  (X,  p.  353  sq.). 

*)  Romer  und  Romanen  in  den  Donaulandern,  1877. 

8)  Limbå  romånå  vorbita  inlre  1550—1660  . . .  cu  observatiuni  filologice 
de  H.  Schuehardt,  1878. 

Forf.  adskiller  3  dialekter:  den  moldaviske,  den  valakiske  (mun- 
teniske)  og  den  siebenbiirgiske,  samt  desuden  sproget  på  Istrien  og 
sproget  hos  de  macedoniske  Rumæner.  Denne  inddeling  er 
imidlertid  ikke  fyldestgørende,  da  man  således  i  Siebenburgen 
(Aråélu,  som  det  kaldes  af  indbyggerne  efter  det  magyariske 
JErdély,  der  egenlig  betyder  „skovenes  land")  må  skælne  den  dia- 
lekt, der  tales  i  Kriianå  (landet  omkring  Koros)  fra  den,  der  tales 
i  Banatet;  endvidere  har  Måramoros  og  Bessarabien  hver  deres 
særlige  dialekt.  Jfr.  Picot,  Documents  pour  servir  k  l'étude  des 
dialects  roumains  I,  p.  5  sq. 
')  Smgl.  det  ital.  gonfiare  og  det  fr.  gonfler;  i  prov.  derimod  har 
man  bevaret  c.  coufla;  crassus  frembyder  et  fælles-romansk  eks. 
på  en  svækkelse  af  er  til  gr  og  viser  altså  hen  til  en  vulgærlatinsk 
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(caulæ),  sigur  (9ecurus),  sjældnere  finder  det  derimod  sted  i  udlyd, 
aprig  (apricua),  vitreg  (vitricus).    Disse  sidste  ord  kunne  kun  uegenlig, 
forekommer  det  mig,  anføres  som  eksempler  på  et  udlydende  g  —  op- 
rindeligt c,  da  aprig  og  vitreg  stå  i  stedet  for  tidligere  aprigu  og 
vitrigu;  dette  u  er  vel  nu  forstummet  i  talesproget  (skønt  det  næsten 
altid  skrives),  men  svækkelsen  af  c  må  rimeligvis  bidrøre  fra  en  tid, 
da  det  endnu  hørtes  (cfr.  amic,  arc,  poc~  paucum,  eta).    I  det  moderne 
folkesprog  er  der  en  stærk  tendens  til  at  udtale  c  som  g  især  mellem 
to  vokaler;  man  skriver  således  cioculi  (af  cioc,  et  næb)r  men  udtaler 
cioguli,  og  på  samme  måde  siger  man  f.  eks.  togmai  og  regrut  for 
tocmai  og  recrut.  Endelig  anføres  to  ord.  hvor  c  skal  være  blevet  til  p, 
potarnic  (coturnix)  og  porumb  (columba);  hvad  det  sidste  ord  angår  be- 
mærkes udtrykkolig  (p.  8 — 9)  „ ...  porumb,  welches  nioht  von  palumbes 
abzuleiten  ist.  denn  a  geht  nur  durch  slav.  Vermittelung  in  o  uberu; 
men  dels  forekommer  det  anm.,  at  man  meget  godt  kan  forklare  o  som 
opstået  under  indflydelse  af  den  labiale  konsonant  (sml.  vorbå  =  verba, 
lud  =  le(v)are ;  port.  /ørne = farnes,  prov.  Domas  =  Dam  as,  Damascus  ete  \ 
og  deis  måtte  vel  columba  have  givet  porumbå  og  ikke  porumbU,  så  jeg 
skønner  ikke  rettere,   end  at  porumb  meget   godt   kan  komme  af 
palumbus  (-es,  -a),  it.  palombo>  fr.  palombc*);  tilbage  står  altså  kun  at 
forklare  formen  potarnic.    Ved  ord  af  slavisk  og  tyrkisk  oprindelse 
iagttages  aldeles  de  samme  fænomener  (undt.  p  —  c)  som  ved  de 
latinske. 

Hvad  det  palat&le  c  angår,  har  rumænsk  undergået  en  aldeles 
lignende  forandring  som  italiensk  og  tildels  rhætoromansk  og  udviklet 
den  palatale  hvislelyd  5  (ten)9):  cetate  (ci vitatein),  vecin  (vicinus)  eta 
Undtagelser  herfra  danne  åger,  fraged  og  endelig  et  tredje  ord,  som 
Gaster  har  forbigået,  vinge  (vincere)  i  invingc  og  det  deraf  afledede 
invingetor  (sejrherre).  Hvad  de  to  sidste  ord,  fraged  og  ringe,  angår, 
må  man  vel  antage,  at  det  palatale  c  meget  tidligt  er  blevet  forandret 
til  et  ligeledes  palatalt  g,  en  forandring  på  hvilken  jo  særlig  italiensk 
frembyder  adskillige  eks.,  augello  (avicellus),  doge  (ducem),  vagellart 
(vacillare)  eta,  og  §vi  få  altså  rækken :  vincere,  vingere,  vindjere,  vindjt 
og  fracidu8,  fragidus,  fradjed  (sml.  it.  fracido  og  fragido).  Hvad  der- 
imod ager  angår,  forekommer  det  mig  tvivlsomt,  hvorvidt  vi  her  have 
et  g  —  oprindeligt  c;  Gaster  siger  noget  ubestemt  „scheint  ans  acer 
und  agilis  zusammengeflossen"  (p.  14),  men  forklarer  ikke  nærmere, 
hvad  han  egenlig  mener  hermed,  og  jeg  indser  ikke  ganske,  hvilken 
indflydelse  acer  skulde  have  udøvet  på  agilis.  At  ager  ikke  kan  komme 
alene  af  acer  er  udenfor  al  tvivl;  vi  måtte  i  dette  tilfælde  have  haft  en 
form  udgående  fra  acre-  eller  snarere  acro-,  da  man  i  det  senere 


form  gratsus;  sml.  „crassus,  quod  est  pinguis,  per  c"  Keil,  Gram. 
lat  VI,  233. 

')  Ordet  forekommer   også  pa   albanesisk  pélumbc,   se  Miklosich, 

Alban.  Forschnngen  11,  n.  584. 
-)  Som  på  italiensk  betegnes  deune  og  den  tilsvarende  svage  lyd  med 

c  og  g  (efterfulgt  af  l,  e),  hvorimod  lyden  k  og  g  betegnes  med 

ch  og  gh. 
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folkesprog  næppe*  har  sagt  acer  (aer is)  men  ticrus,  og  rumænsk  har 
virkelig  en  sådan  form  i  acru.  Derimod  synes  agilis  ved  første  øjekast 
tilstrækkelig  til  at  forklare  ager:  l  er  efter  en  almindelig  regel  blevet 
til  r,  og  et  ubetonet  i  i  næstsidste  stavelse  går  hyppigt  over  til  e: 
Impede  (limpidus),  purece  (pulicem)  etc.;  men  her  møde  vi  straks  den 
vanskelighed,  at  den  ældre  fortn  er  ageru  og  ikke  agert\  dette  fører 
os  til  at  antage,  at  der  i  vulgærlatin  har  fundet  et  deklinationsskifte 
sted  (sml.  „tristis  non  tristus"  i  App.  Probi),  og  her  kan  jo  muligvis  det 
senere  acrus  have  indvirket  (?). 

I  den  macedorumænske  dialekt  har  lyden  tch  udviklet  sig  videre 
til  te;  altså  til  de  nordlige  provinsers  cinci  svarer  her  teintet1),  til 
cervu  svarer  tservu  etc;  en  lignende  simplificering  af  den  sammensatte 
tch-lyå  har  også  fundet  sted  nord  for  Donau  i  et  bestemt  tilfælde, 
næmlig  ce  (ci)  -f-  vok.,  altså  fatsd  (*facia  =  facies),  soteu  (socius)  etc. 
Endelig  fremvise  enkelte  ord  et  uforandret  palatalt  c,  men  grundene 
hertil  kunne  som  oftest  påvises.  Gaster  anfører  som  eksempel  chingd, 
et  bælte,  og  godkender  Diez's  forklaring,  at  det  skulde  komme  af 
cingulum,  cinglum,  med  metatesis  af  l  til  *clingum.  Her  er  dog  en 
lille  unøjagtighed  at  rette,  idet  chingd  naturligvis  viser  hen  til  cingula 
og  ikke  til  cingulum;  hvad  forøvrigt  omsætningen  af  /  angår,  fore- 
kommer den  temmelig  sjældent  på  rumænsk;  mig  bekendt,  findes  den 
kun  i plop  af  pop(u)lus,  *plopus  (it.  pioppo,  alb,.  ptøep),  pldman  =  pulmonem 
og  måske  i  pleope  af  palpebra  (sml.  it.  fiaba  =  fabula,  chiocciola  —  *cloc- 
ciola  af  coctøa,  gi.  fr.  esclandre  =  scandalnm,  fleustre  —  fistula  etc).  Men 
ved  siden  af  chingd  findes  tillige  et  cingd  og  det  afledede  cingdtore 
(aldrig  chingåt6re),  og  disse  lade  sig  ikke  aflede  af  "clinga.  Émile 
Picot  har  i  et  privat  brev  til  anm.  opstillet  den  hypotese,  at  cingd 
skulde  vise  hen  til  et  primitivt  *cinga,  grundform  for  cingulum*);  men, 
som  dr.  Thomsen  godhedsfuldt  har  oplyst  mig  om,  vil  en  sådan  form 
vistnok  være  umulig  på  latin,  da  cingulum  kun  kan  være  —  *cing-clo- 
med  afledsendelsen  -do-  (som  po-c[u]lum,  vinc[u]lum  for  *vinc-clum).  ikke 
deminutivendelsen  -ulo-;  da  endvidere  chingd  er  den  gamle  rumænske 
form,  og  cingd  først  i  dette  århundrede  forekommer  i  ordbøgerne,  er 
<iet  vel  det  rimeligste  at  antage,  at  chingd  i  tidernes  løb  er  blevet 
påvirket  af  stamordet  i  incinge,  og  at  altså  en  analogifølelse  .har 
frembragt  formen  cingd. 

  • 

')  Heraf  navnet  Tsintsari,  hvormed  de  nordlige  Rumæner  benævne 
deres  landsmænd  i  Macedonien;  se  nærmere  herom  Picot,  Les 
Roumains  de  la  Macédoine  p.  11  n.  2. 

*)  De  romanske  sprog  have  som  bekendt  opbevaret  flere  ord,  der 
ikke  rindes  i  de  os  overleverede  latinske  tekster,  men  som  ikke 
desto  mindre  må  have  ført  en  slags  underjordisk  tilværelse  i 
folkesproget,  således  it.  gracco  af  *graccus  (i  gracculus),  maxza  af 
*matea  (i  matcolus),  gi.  fr.  couvrer  af*cuperare  (i  recuperare),  norm. 
purer  af  *purare  (i  suppurare)  etc.  1  rum.  træfie  vi  også  flere 
sådanne:  Diez  anfører  vita  af  *vita  (?)  i  vitulus;  hertil  kan  føjes 
cuib  af  *cubium  (i  concubium),  cuc  af  *cucus  (i  cuculus)  og  bot  af 
*botus  (i  botulus),  men  der  findes  muligvis  langt  flere.  Det  vilde 
være  en  interessant  opgave  at  undersøge,  hvilke  ord  de  rom.  sprog 
således  kunne  gengive  moderspropet. 
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I  enkelte  andre  tilfælde  er  c  blevet  beholdt  uforandret  på  grund 
af,  at  den  efterfølgende  oprindelig  linguale  vokal  er  bleven  forandret 
til  u   eller  d,    således  cucutd  (cicuta),  facånd  (fadendo),  scånUit 
(scintilla) Vokalfordunklingen  må  altså  her  være  indtrådt  meget 
tidligt  —  førend  c  har  begyndt  at  forandre  sig.    En  særlig  opmærk- 
somhed synes  mig  i  så  henseende  facånd  (sml.  tacånd  =  tacendo, 
jacåtid  =  jacendo)  at  fortjene.  Vil  man  sammenligne  denne  form  med 
den  tilsvarende  fr.  faisant  {disant  etc),  synes  det  at  fremgå,  at  den 
rum.  er  langt  ældre,  netop  fordi  c  har  holdt  sig;  i  fransk  derimod  har 
C  undergået  assibilationen,  og  vi  kunne  heraf  slutte,  at  analogien  først 
sent   har   gjort  sig   gældende   og   indført  endelsen  -ant   overalt  i 
gerund.  —  rimeligvis  efter  det  7de  årh.,  da  vi  jo  ellers  måtte  have 
♦diant  o.  1.,  men  på  den  anden  side  før  det  10de  årh.,  da  vi  allerede 
i  la  Vie  de  St.  Leger  finde  ardant  (v.  23,  34)  og  per[se]eutant  (v.  23s2). 
Det  palatale   c  or  endvidere  blevet  bibeholdt  uforandret  i  en  del 
ord  af  fremmed  oprindelse,  således  chervan  (karavane),  smochind  (slav. 
smoky,  figen);  derimod  vakle  de  græske  ord:   chedru  (*4tøv),  efor 
(xvqio;),  men  ceterå  {xt9aQa),  ceråmidd  (*toa>cM;  undertiden  findes  også 
dobbelte  former  som  chimval  og  cimvcU  af  xvnpalov.  Det  må  dog  i  det 
hele  beklages,  at  forf.  har  skænket  dette  sidste  punkt  en  forholdsvis 
ringe  opmærksomhed  —  de  græske  ords  skæbne  i  de  rom.  sprog 
burde  overhovedet  gøres  til  .genstand  for  langt  alvorligere  undersøgelser, 
end  der  hidtil  er  blevet  dem  til  del. 

Hvad  c  +  kons  angår,  følger  c  -j-  l  den  samme  udvikling  som  i 
italiensk3):  chieie  (clavis,  it.  chiave),  chiam  (clamo,  it.  chiamo),  unchiv 
(avunculus),  og  med  hensyn  hertil  har  Diez  opstillet  .den  hypotese ,  at 
man  for  at  lette  udtalen  af  konsonantforbindelser  som 'c/,  /if,  pi  6te. 
har  mouilleret  l:  flamma  er  blevet  fljamma,  og  enten  er  derpå  1  bort- 
faldet som  i  italiensk  (fiamma)  eller  den  første  konsonant  som  i  spansk 
{Uama).  Denne  hypotese,  der  i  og  for  sig  er  meget  antagelig,  støttes 
betydelig  ved  enkelte  dialekter,  hvor  man  er  bleven  stående  ved  over- 
gangsformen  di  etc. ;  man  siger  således  i  den  franske  dialekt,  der  tales  i 
egnene  omkring  Metz,  blianc  (blanc),  Gliaudine  (Claudine),  pliong*: 
(plonge)  etc.  '),  og  på  samme  måde  i  de  rumænske  dialekter,  der  tale? 
syd  for  Donau  samt  på  Istrien,  cliem  (clamo),  ocliu  (oculns),  incliud 
(includo)  etc.  I  Siebenburgen  og  Moldau  har  et  på  denne  måde  af  cl 
opstået  chit  ligesom  iøvrigt  ethvert  k  (ch)  foran  i  og  e,  udviklet  sig 


x)  Gaster  taler  ikke  om  de  macedorumrenske  former  pescu  (piscem) 
og  påntecu  (panticem).  hvor  et  deklinationsskifte  synes  at  have 
fundet  sted. 

a)  -ent  i  confulent,  évident,  etc.  er  en  moderne  etymologisk  skrive- 
måde; sml.  confiant  og  voyant;  se  herom  Paul  Meyer  i  Mémoires 
de  la  soc.  de  linguistiane  I,  p.  248. 

3)  Sml.  i  det  nordl.  Frankrig  dialekten  ved  Nancy,  hvor  man  siger 
kié  (clef),  kiou  (clou)  etc,  se  Diez,  Grammaire  des  langues 
romanes.  I,  196 

')  Fuchs,  (Jber  die  sogenannten  unregelm.  Zeitworter  in  den  rom. 
Sprachen  p.  313. 


Digitized  by  Google 


Gaster,  Zur  rumånischen  Lautgeschichte.  77 

videre  til  ti1)  eller  endog  til  ci  {tchi),  som  tyervan  (chervan^,  tfingå 
(chingå)  etc. ;  for  clamo  far  man  altså  følgende  udvikling:  clamo,  clietn, 
chitm,  tiem,  cem. 

Lat.  c  +  '  forandres  i  alle  dialekter  til  p^:  juepf  (pectus),  copt 
(coctum),  frupt  (fructum);  en  senere  udvikling  heraf  er  ft  i  do f tor 
(doctor)  og  lefticå  (lectica),  dog  har  man  også  formen  lepticå.  C  +  s 
(x)  bliver  som  næsten  altid  i  de  romanske  sprog  assimileret  til  ss,  s 
(hårdt),  f.  eks.  tes  (texo),  frasin  (fraxinum);  de  enkelte  undtagelser, 
der  forekomme,  copse  (coxit),  fripse  (frixit)  og  infipse  (infixit),  ere 
rimeligvis  opståede  under  indflydelse  af  de  tilsvarende  perf.  part.  copt 
fcoctum),  fript  (frictum),  infipt  (infictum). 

S  -f-  c  foran  e  og  i  bliver  overalt,  undtagen  i  Siebenburgen,  hvor 
denne  lydforbindelse  har  holdt  sig  temmelig  uforandret,  til  st  f.  eks. 
étiintsd  (scientia),  naste  (nascil).  Det  bliver  her  interessant  at  iagttage 
former  som  muschiu  (inusculus)  og  schiop  (scloppus  for  stloppus),  idet 
de  tydelig  vise  os ,  at  overgangen  fra  sci  til  sti  må  have  været  fuld- 
bragt, førend  cl  blev  chi,  da  vi  jo  ellers  måtte  have  haft  *mustiu  og 
*stiop\  overhovedet  må  forandringen  af  cl  til  clii  være  indtrådt  meget 
sent,  senere  end  forandringen  af  ce,  ci  til  tche,  tchi  (altsaa  efter  det 
7de  årh.),  da  chi  (—  cl)  jo  ellers  måtte  være  blevet  til  tchi,  og  f.  eks. 
clavem  til  *cieie  i  stedet  for  chieie 

-  I  alle  ord  af  ikke-latinsk  oprindelse  forblive  de  omtalte  konsonant- 
forbindelser i  almindelighed  uforandrede,  og  dette  synes  bestemt  at 
tyde  hen  på,  at  disse  fremmede  bestanddele  først  temmelig  sent  ere 
blevne  optagne  i  sproget,  nemlig  først  efter  at  de  omtalte  lydforandringer 
have  fundet  sted  (i  modsat  fald  måtte  jo  de  fremmede  ord  have 
undergået  den  samme  forandring  som  de  latinske),  og  de  aflægge 
derved  et  direkte  bevis  for  det  rumænske  sprogs  væsenlig  romanske 
karakter8). 

1  det  sidste  kapitel  omtales  det  lat.  qu;  i  denne  lydforbindelse  er 
som  oftest  det  labiale  element  forstummet,  og  q  behandles  da  ganske 
»om  c:  care  (qualis),  cine  (quinam),  cinci  (quinque)1);  vi  have  kun 
ganske  enkelte  eksempler  på,  at  labialen  har  holdt  sig  og  fortrængt 


')  Det  modsatte  fænomen,  forandringen  af  ti  til  At,  iagttages  i  mange 
franske  dialekter,  hvor  man  således  siger  amiquié  (amitie), 
béniquié  (bénitier),  Guieu  (Dieu)  etc.  etc. 

■)  Det  må  betragtes  som  noget  overdrevent,  når  Diez  siger  om 
det  rum.  sprog:  „c'est  å  peine  si  la  moitié  de  ses  éléments  est 
restée  latino"  (Gramm.  I,  p.  120).  Sagen  forholder  sig  i  al  almindelig- 
hed således,  at  ved  siden  af  et  bevaret  latinsk  ord,  er  der  hyppigt 
senere  blevet  optaget  et  i  betydning  tilsvarende  fremmed,  der  har 
skafFet  sig  en  plads  i  det  literære  sprog,  men  som  ikke  anvendes 
af  folket;  således  kaldes  „tid*4  i  alle  ordbøger  vreme  (af  slavisk 
vréme),  man  man  må  ikke  heraf  straks  slutte,  at  det  lat.  ord  er 
gået  'tabt,  ti  bønderne  i  Banatet  anvende  timp  (sml.  Picot,  Docu- 
menU  I,  p.  4). 

')  I  rum.  er  altså  quinque  blevet  til  hinke,  hvoraf  cinci;  de  andre 
rom.  sprog  vise  derimod  hen  til  en  vulgærlatinsk  form  kinkve, 
hvor  en  dissimilerende  tendens  har  fjærnet  det  første  øm;  jfr.  fr. 
cinq,  sp.  cinco  og  it.  cinque. 
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gutturalen :  apd  (aqua,  gi.  fr.  ewe,  sard.  abba).  eapd  (equa,  gi.  fr.  M*t, 
sard.  ebba),  patru  (quattuor,  sard  battor),  sml.  limbo'  =  lincrua;  over- 
gangen må  rimeligvis  tænkes  foregået  således:  aqua,  akva,  akba,  akpa, 
apå  —  det  er  jo  et  fænomen,  der  er  godt  kendt  fra  andre  sprog 
(f.  eks.  gr.  "nno;  =  lat.  eqnns,  tro-  =z  lat.,quo-). 

Forf.  slatter  med  et  kortfattet  forsøg  på  at  faatstille  den  krono- 
logiske rækkefølge  i  de  omtalte  forskellige  udviklinger  af  det  latinske 
c.  Dette  forsøg,  der  er  foretaget  besindigt  og  klart,  forekommer  anm. 
i  høj  grad  efterlignelsesværdigt  ved  behandlingen  af  den  art  spørgs- 
mål i  de  andre  sprog;  der  er  her  en  vid  mark  åben,  hvor  de  romanske 
filologer  knnne  prøve  deres  skarpsindighed.  løvrigt  har  jo  allerede 
Schuchardt  forsøgt  i  store  træk  at  ordne  de  lydlige  udviklinger  i 
vulgærlatin  efter  deres  kronologiske  rækkefølge  (Vocalismus  I,  p.  104—5), 
og  med  hensyn  til  gi.  fransk  har  Lucking  i  sin  sidste  epokegørende 
bog  (Die  altesten  franzdsischen  Mundarten)  leveret  værdifulde  bidrag 
vedrørende  det  samme  spørgsmål. 

Skal  man  i  korthed  afgive  en  dom  over  Gaster's  arbejde,  må  man 
især  anerkende  den  —  for  det  rumænske  sprogs  vedkommende  —  så 
temmelig  nye  måde,  på  hvilken  han  har  behandlet  det  foreliggende 
spørgsmål,  idet  han  stadig  har  taget  hensyn  til  de  ældste  tekster1)  og 
således  gjort  en  begyndelse  til  en  rumænsk  sproghistorie;  på  den 
anden  side  må  det  dog  bemærkes,  at,  hvad  de  endelige  resultater  an- 
går, indeholder  bogen  kun  forholdsvis  lidet  nyt,  hvilket  iøvrigt  efter 
Joret's  udtømmende  monografi  Qver  det  latinske  c's  skæbne  i  de 
romanske  sprog  ikke  er  til  at  undre  sig  over. 

København,  Decb.  1878. 

Kr.  Nyrop. 


Das  Steinbuch,  ein  altdeutsches  Gedicht  von  Volmar,  her- 
ausgegeben  von  Hans  Lambel.  Heilbronn.  Gebr.  Henninger 
1877.    XXXIV  -f  138  S.  8. 

Udgiveren,  som  blandt  Andet  tidligere  har  besørget  12te  Bind  af 
den  fortrinlige  Samling  ,. Deutsche  Classiker  des  Mitte! alters",  inde- 
holdende „Erzåhlungen  und  Schwånke"  (Brockhaus  1872),  har  her,  som 
det  synes,  med  megen  Dygtighed  og  Omhu  samlet  en  kritisk  Udgave 
af  det  nævnte  Digt,  idet  han  nøjagtigt  har  undersøgt  og  sammenholdt 
de  forskjellige  endnu  existerende,  for  det  meste  ukomplette  Haand- 
skrifter  og  en  tidligere  trykt  Udgave  (Erfurt  1498),  for  hvilke  Arbejder 

')  I  betragtning  af  det  meget  ringe  antal  gamle  tekster,  der  ere  od- 
givne,  må  det  beklages,  at  forf.  ikke  har  kunnet  benytte  Picot's 
nye  fortrinlige  udgave  af  Urecbi's  krønike  (Chronique  de  Moldavie 
depuis  le  milieu  du  14e  siécle  jusqu'å  l'an  1594  par  Grégoire 
Urechi,  Paris  1878). 
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han  udførlig  gjør  Rede  i  Fortalen  og  de  talrige  Anmærkninger  (S. 
33—91).  Digtet  er  ret  interessant  baade  fra  Sprogets  Side  (alemannisk 
Dialekt,  Midten  af  13de  Aarh.)  og  med  Hensyn  til  Indholdet.  Det 
giver  i  en  pudsig  Blanding  af  den  mystisk-symbolske  og  den  magisk- 
naturhistoriske  Fremstillingsmaade  en  Beskrivelse  af  alle  bekjendte  og 
ubekjendte  ædle  Stenes  Udseende,  Dyder  og  Lyder,  noget  i  Smag  med 
de  noksom  bekjendte  „Physiologi"  (se  et  Brudstykke  i  W.  Wackernagel's 
deutsches  Lesebuch  I,  pag.  161)  og  Konrad  von  Megenberg's  Buch  der 
Natur  (udg.  af  Dr.  Fr.  Pfeiffer  1862). 

Udgiveren  har  desuden  til  Sammenligning  og  dybere  Forstaaelse 
af  sit  Hovedemne  tilføjet  et  Aftryk  af  „St.  Florianer  Steinbuch"  (S. 
95—125),  et  større  Digt,  hvori  der  gives  en  endnu  fyldigere  og  „pikantere" 
Opregning  af  de  tildels  temmelig  mythiske  eller  mystiske  Stenes  Under- 
kræfter,  —  samt  endelig  (S.  126—27  og  128—34)  to  mindre  Brudstykker, 
nemlig  2  af  Heinrich  von  Mugeln's  Sprnche  og  et  Stykke  af  samme 
Forfatters  Digt  „Her  Dom",  der  omhandle  samme  Emne. 

Paa  samme  Forlag  er  udkommet: 

Reiserechnungen  Wolfger's  von  Ellcnbrechtskirchen, 
Bischofs  von  Passau,  Patriarchen  von  Aquileia.  Heraus- 
gegeben  von  Ignii  ?.  Zlngerle.    1877.    XXVIII  -f  92  S.  8. 

Denne  høje  gejstlige  Herres  Udgifter  paa  en  Rejse  i  Tyskland  og 
Italien  omtr.  1203—4,  som  Prof.  A.  Wolf  fandt  optegnede  paa  10  Per- 
gamentsblade i  Kommune- Arkivet  i  Cividale  i  det  Venetianske,  inde- 
holde ganske  vist,  som  Udgiveren  med  stor  Styrke  hævder,  en  hel  Del 
Notitser  af  større  og  mindre  Værd  for  Historikeren,  f.  Ex.  med  Hensyn 
til  Datidens  Levemaade,  Rejsemaade,  samt  Møntvæsen  m.  m.,  dog 
væsenlig  kun  saadanne  Data,  dej  kun  have  Betydning  for  den  nævnte 
Gejstliges  Personalhistorie  i  strængeste  Forstand. 

Bogens  eneste  almen -interessante  Indhold  er  sammentrængt  paa 
2  Steder,  S.  9  og  14,  hvor  den  berømte  Sanger  Walter  von  der  Vogel- 
weide  for  første  Gang  er  funden  omtalt  i  noget  ikke-literairt  Dokument 
(jfr.  Fr.  Pfeiffer,  Deutsche  Classiker  des  Mittelalters,  I  Bd.  pag.  XXII, 
1.  28—30),  og  der  saaledes  nu  *haves  et  gyldigt  Bevis  for  Navnets 
Ægthed.  Ret  interessant  er  det  iøvrigt,  at  dette  Fund  blev  gjort 
samme  Aar  om  Foraaret,  som  rnan  i  Oktober  afslørede  en  Mindetavle 
over  den  store  Digter  og  besluttede  senere  at  oprette  et  større  Mindes- 
mærke til  hans  Ære. 

> 

Kjøbenhavn,  d.  30.  Jan.  1878. 

C.  A  N. 
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In  Luoianum. 

PhMopseud.  cap.  16  de  Syro  Palæstinensi  homines  luuaticog  dæmo- 
nibus expellendis  s  an  an  te  hæc  dicuntur:  lnwåm  imatac  **<W»<*;  i»i,iot. 

u9tv  tiaikvku9aotr  tic  To  ooma,  u  uir  roatur  ctvtog  (fttartu,  o  duiutot  di  tirtuxoirttiii 
ikkt  iKfov   91   SaoiitQtLon.    u$9t    ur    avtoc    i,   vjtioz  ri   xai'  b9éi    $iottk9n   i;  fyt 

ur&Qwrtoi.  Sed  non  dubito,  quin  Lucianus  ipse  verbum  fy/r«  absolut« 
posuerit  lectoribusque  sententiam  interrogativam  ex  postremis  verbis 
ri  xai  u9tr  xrX.)  intelligendam  reliquerit;  delenda  sunt  verba  U">#» 
iuti.t}Av&aatr  tic  ri  oStfttt)  quæ  et  inutiles  ambages  sunt  et  eo  quoque  no- 
mine  offendunt,  quod  subiectum  durissime  omissum  est,  et  quod  ita 
plus  respondet  dæmon,  quam  quod  ex  eo  quæritur.  Hoc  tantum  ex 
inepti  lectoris  additamento  cum  Bekkero  sumendum,  ut  scribatur  tioijkfot 

i;  Tur  utS(itonor  pro  itti;k9tr.  —  Cap.  20  8Cribo:  »r/crt  »ir«;  »}  ittnSo;  ini  tr,  iuffti: 

genetivus  sing.  m-og  perversus  est.  —  Cap.  21  medicus  Åutigonus  narrat: 

Kufiui  ' InituxQUTi^  iari  /akxovg,  og  fiurur  inttdur  »;  9qvakkig  iijtuotitt%  ntulnOi 
ttfv  oixiuv  .  .  .  t/'o(p<ur  xai  Ti/,'  ftvztdag   draTQinior   xai   rd   ipunuaxa  tiUY/io*  xai 

ti,v  9vqar  ntqiToiniuv.  Quamuam  ianuam?  an  una  tantum  in  tota  domo 
erat?  Præterea  nec  ullo  modo  verba  T»;r  9voar  n*qt*t\inm  significare 
illud  possunt,  quod  vulgo  putant,  statuam  identidem  ianuam  apcruisse 
statimque  rursus  occlusisse,  nec,  si  significare  possent,  hoc  totum  roem- 
brum  ad  præcedentium  sententiam  apte  accommodatum  esset  Re- 
quiritur  nomen  vasis  alicuius  apud  medicum  et  medicamentarium  in- 
veniri  soliti,  quod  statua  illa  importuna  subvertisse  dicatur  (nam  hoc 
ntQiTfjinm  est) ;  igitur  facili  et  certa  correctione  scribd.  r»(»  9v*ia* 
9vnar)%  mortarium.  —  Cap  39  scribd.:    ffxen  v\  ror  Æa,  momo  oi  ni 

ykivxovf    Ttiorttf   i  u  n  t  (p  voijfiirot    tip    yaaTiqa^    ifiéfW    dtufttrug.  Ridicttlf* 

ifixttpvotiftivoc  editur,  quasi  Tychiadis  venter  audiendo  fabulosas  ill&s 
narrationes  intumuerit. 

Navig.  cap.  5  scribendum  videtur:  tixoat  xai  kxaror  nt'i/ttur,  w;  ladd. 

Fritzsche)   Ut  ytr   'u   ravniffoC,  to  ^t;xo; ,   ivno;  di  nt(ti   r'u    tiTaotor  udktora 

tovtov.  In  codd.  et  edd.  vniy  scribitur,  sed  hoc  cum  sequenti  ^6Uan 
non  bene  jungitur.  —  Cap.  8,  ubi  legimus:   oida  di  noTt  xai  wvnt 

nattanktvna;    Xtkidoriug  ,    ttkixor   ir    t7n  Tom*   drioxarat   To  xupa ,    xai  fnikiøra 

nt(,i  tir  h\ia,  inutar  iukafy  xai  tov  iotoV,  mira  per  se  extrema  sententia 
est,  sed  verba,  quibus  pronuntiatur,  magis  etiam  me  offendunt;  nam 
pro  imkappartir  dicendum  erat  Htpola/ipavur,  nec  genetivi  pro  accusativo 
usurpati  ulla  ratio  est.  Scribendum  credo:  on6rar  intid^tai  ni 
toiou:  quando  majorem  vim  et  intentionem  acceperit;  contrarium  est 
vq>al(,tu  toI  rot ou  Philops.  cap.  8.  —  Cap.  10  necessario  scriptura  ita 
corrigenda  est,  ut  fiat:  ^oiVJnov  uvrov  xai  ri  pddtntia  ixtiw  (illad, 
quod  video  oculis  meis);  in  codd.  est  itrifrøv,  sed  quomodo  hoc  post 
airoi  tantulo  spatio  antecedens  ferri  possit? 

M  C  Gertz. 
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Om  substantivs  forening  med  prepositionsuttryck  hos 
latinska  språkets  hufvudforfattare  inom  den 

klassiska  prosan. 

Ett  bidrag  till  den  latinska  stilistiken.  * 

Af  Konr.  Ahlén. 

•   

I  likhet  med  nåstan  alla  sporsmål  af  allmannare  intresse 
bom  den  klassiska  filologien  har  åfven  det  språkbruk,  som 
hår  gjorts  till  foremål  for  undersokning,  ej  undgått  de  lårdes 
uppmårksamhet.    Af  tyska  filologer  låra  strodda  exempel  på 
i  fråga  varande  språkbruk  finnas  samlade  dels  i  kommen- 
tarier  till  klassiske  forfattare  (Drakenb.  Liv.  4,  7,  4,  Fabri 
Liv.  21,  11,  3).  dels  i  tidskrifter  (Fr.  Schneider  z.  Antibarb. 
v.  Krebs  i  Jahns  N.  jahrb.  48,  2.  S.  114)  och  stilistiska 
lårobocker  (Grysar's  Stil.  L.  113.  Krebs  Antibarb.  §  80,  81). 
Dessutom  finnes  en  kort  ofversigt  af  de  vigtigaste  och  all* 
månnare  fallen  i  Lateinische  Stilistik  von  Berger  §  55,  2 
och  i  Madvigs  Lat.  Sprachlehre  §  298.    Men  någon  full- 
standig  och  sammanhångande  framstållning  af  denna  inga- 
lunda  ovigtiga  paragraf  af  den  latinska  stilistiken  finnes,  så 
vidt  forf.  har  sig  bekant,  icke.  Dessutom  hafva  de  forfattare, 
som  hittills  behaudlat  denna  fråga,  an  brist  i  sin  framståll- 
ning, i  det  de  nåmligen  ofta  nog  anfort  alt  for  ofullståndiga 
citat,  for  så  vidt  det  kan  slutas  af  de  citat,  jag  haft  tillfålle 
att  se.    Om  nåmligen  det  språkbruk,  som  vi  behaudla,  i 
många  stycken  år  att  betrakta  som  ett  undantagsfall  från 
det  vanliga  såttet  att  uttrycka  attribut  till  ett  substantiv  i 
latinet,  och  om  det  latinska  språket  soker  undvika  det  samma 
genom  att  stålla  substantivet  i  en  sådan  forbindelse,  att 
prepositionsbeståmningen  hånfores  till  ett  med  substantivet 
forenadt  particip,  eller  om  satsen  år  af  den  beskaffenhet, 
att  prepositionsbeståmningen  lika  val  kan  hånforas  till  satsens 
verb.  så  år  det  tydligen  oriktigt  att  losrycka  substantivet 
tillsammans  med  prepositionsuttrycket  från  satsens  ofriga 
delar,  i  fall  det  senare  ej  fullt  klart  och  tydligt  hånfores 

Nord.  tidakr.  for  flloL  Ny  række.  IV.  6 
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till  substantivet  ensamt,  t.  ex.  ett  sådant  uttryck  som:  in 
Bruttios  legiones  f.  ad  novas  scribendas  in  Bruttios  legiones; 
ager  super  Suessulam  f.  per  agrum  Trebianum  super  Sues- 

i 

sulam  per  montes  Nolam  pervenit;  ex  India  elephantos  i 
ex  India  elephantos  accitos  m.  ti.  exempel  hos  de  ofvan 
namde  filologerna.  For  att  ej  framstålla  åmnet  i  en  oriktig 
dager,  genom  att  gifva  det  språkbruk,  som  har  behandlas, 
en  alt  for.  stor  utstrackning  i  foljd  af  ofullstandiga  citat, 
har  jag  sokt  anfora  exempeln  med  nodig  fullståndighe.t.  Af 
samma  orsak  har  jag  åfven  uteslutit  exempel  sådana  som 
foljande;  Cenam  isti  dabat  apud  villam  in  Tyndaritano,  Cic. 
Verr.  4,  22,  48.  Casu  signum  iste  animadvertit  in  cretula, 
ibid.  26,  58.  Macedonico  bello  inexsiiperabilior  saltus  ad 
amnem  Aoum  fuit,  Liv.  36,  17,  3.  Pernoctant  venatores  in 
nive  in  montibus,  Cic.  Tuse.  2,  17,  40.  Iter  exiguum  super 
ripam  præbens,  Liv.  32,  5,  11.  Dår  dylika  exempel  någon 
gång  anforts,  har  de{  varit  till  jåmforeisc  med  andra.  Såsom 
Madvig  anmårker  i  den  ofvan  citerade  paragrafen  i  sin  Lat. 
Spr.,  ligger  orsaken,  hvarfor  latinska  språket  undviker  for- 
bindelsen af  ett  prepositionsuttryck  med  ett  ensamt  sub- 
stantiv,  i  dess  stråfvan  efter  klarhet  oeh  beståmdhet  i  uttryeket, 
alldenstund  dels  i  foljd  af  dess  saknad  af  en  beståmd  artikel 
hvarigenom  t.  ex.  i  grekiskan  substantivet  och  prepositions- 
uttryeket  narmare  sammauslutas,  dels  i  foljd  af  dess  fria 
ordstållning  dunkelhet .  kan  uppstå.  Att  emellertid  latinska 
språket  begagnar  sig  af  prepositionsbestamning  till  -substantiv 
med  stor ni  frihet,  till  och  med  inom  den  klassiska  prosan, 
ån  man  i  allmånhet  plagar  antaga,  år  uppenbart  af  de 
exempel,  som  hår  nedan  anforas  från  Cicero,  Cæsar, 
Sallustius,  Livius  och  Nepos.  Denna  frihet  år  i  vissa 
fall,  t.  ex.  efter  verbalsubstantiv  och  Bådana,  som  innebåra 
betydelsen  af  en  sinnesståmning  emot  någon,  lika  stor  som 
inom  de  moderna  språken.  Afven  i  anvåndningen  af  rent 
lokala  beståmningar  skyr  språket  iugalunda  dylika  forbin- 
delser, i  synnerhet  i  sådana  uttryck,  dår  språket  genom  pre- 
positionsuttryekets  inskjutande  emellan  substantivet  och  en 
dit  horande  beståmning  kan  nårmare  forena  de  samma  ocb 
dymedelst  skaffa  sig  en  ersåttning  for  den  felande  artikeln. 
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Såsom  vi  ofvan  nårat,  plågar  otydlighet  forebyggas  dårigenom 
att  till  substantivet  fogas  ett  passande  participium;  men,  .' 
åfVen  om  ett  sådant  participium  plågar  någonstådes  fore- 
komma, raotiveras  ofta  dess  anvåndning  af  en  dårmed  for- 
enad  agent  eller  af  en  i  uttrycket  liggaode  bibetydelse  (af 
orsak,  medgifvande  etc),  som  ej  kunnat  uttryckas  genom 
blotta  prepositionsbeståmningen.  Jfr.  de  nedan  anforda 
exempeln  fran  Cic.  Mur.  15,  33.  Att.  13,  6,  4.  Liv.  26,  48, 
4  etc.  Åfven  vid  andra  slag  af  prepositionsuttryck  an  lokala 
forklaras  participiets  anvåndning  af  liknande  orsaker  t.  ex. 
Simulacrum  præclare  factum  e  marmore,  Cic.  Verr.  4,  44,  96 
m.  fl.,  som  nedan  anforas.  Hos  „silfverålderns"  forfattare,  i 
synnerbet  Tacitus,  år  i  vissa  fall  bar  afbandlade  språkbruk 
utmårkt  for  forbindelser,  som  i  djårfhet  och  egend.omligbet 
ofvertråffa  dylika  i  de  moderna  språken. 

.  Fribeten  i  prepositionsuttrycks  forbindelse  med  substan- 
tiv kan,  såsom  bekant,  .utstråckas  dårbån.  att  tvånne  fogas 
till"samma  substantiv.  Några  exempel  må  hår  få  plats: 
Duces,  qui  ex  Italia  itinera  in  Macedoniam  nossent,  Liv.  43, 
1,  8.  Difficultatem  åscensum  in  naves  babere  præsertim  ex 
scapbis,  Auct.  B.  Alex.  8.  Reditum  in  patriam  ad  parentes, 
Liv.  9,  5,  9.  Pleurati  cum  Illyriis  transitum  in  Macedoniam, 
Liv.  31,  40,  9.  Criminationes  de  Fabio  absente  ad  populum, 
Liv.  10,  26,  6.  2,  8,  2.  Hos  en  senare  forf.  (Quintilianus) 
finnas  sådana  ex,  som:  A  vulgari  et  simplici  specie  cum 
ratione  mutatio,  Inst.  Or.  9,  1,  11.  Eadem  pro  libertis 
adversus  patronos  observantia,  11,  1,  66.  Qualis  est  pro 
Cluentio  locus  in*  Oppianicum,  9,  3,  38.  Till  och  med  trenne 
prepositionsbest.  kunna  fogas  till  samma  substantiv:  Cedo 
nunc  eiusdem  illius  inimici  de  me*  eodem  ad  verum  populum 
in  campo  Martio  contionem,  Cic.  Sest.  50,  108.  Sermonis  a 
propria  significatione  in  aliam  cum  virtute  mutatio,  Quint. 
Inst.  Or.  8,  6,  1. 

Ett  ånnu  kraftigare  bevis  på  latinska  språkets  fribet  i 
anvåndningen  af  attribut  år  det  kånda  språkbruket  att  hån- 
fora lokalbeståmningar  uttryckta  genom  kasus  till 
substantiv.  Berger  har  anfort  några  exempel,  i  bvilka  verbal- 
substantiv forekomma  i  sådana  forbindelser  §  55,  2,  Anm.  1. 
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Vi  hafva  dårfor  nog  att  anfora  foljande:  Testes  honestarum  ( 
aliquot  locis  pugnarum,  Liv.  2,  23,  4.  Pro  eximia  eo  bello 
opera,  Liv.  2,  27,  10.  Quinctius  semel  acie  victor,  Li?.  6, 
29,  8.  Jfr.  Victor  tot  intra  paucos  dies  bellis,  Liv.  2,  27,  1. 
Classis  Roman æ  ad ventum  Oreum,  Liv.  31,  40,  10.  Eraptio 
ex  oppido  6iinul  duabus  portis,  Liv.  23,  37,  5.  Jåmfor  har- 
med:  Exprobrantes  suam  quisque  alius  alibi  militiam.  Li?. 
2,  23,  11.    Foris  bella,  Liv.  6,  1,  1. 

Vi  ofvergå  efter  dessa  forutskickade  anmårkningar  till 
behandlingen  af  det  uppgifna  åninet  och  framstålla  dårvid 
forst  de  prepositioner,  som  konstrueras.  med  ackusativus. 
vidare  de,  som  foljas  af  aek.  och  ablativus ,  sanit  till  sist 
de,  som  endast  taga  ablativus,  hvarvid  vårt  syftemål  skall 
blifva  att  genom  noggrant  angifvande  al  exempel  beståmma 
bruket  for  hvarje  enskilt  fall.  Ehuru  jag  sålunda  med 
denna  uppsats  narmast  afsett  att  låmna  ett-  bidrag  till 
elementarstilistiken  genom  att  anfora  exempel  på  språk- 
bruket  i  den  klassiska  prosan,  så  har  jag  dock  trott  att 
en  antydan  om  detta  språkbruks  historiska  utveckling  genom 
jåmforelse  med  det  samma  hos  aldre  och  yngre  forfattare 
skulle  bidraga  till  en  klarare  uppfattning  af  och  djupare 
insigt  i  det  språkliga  sporsmål,  vi  hår  behandla.  Uppgif- 
terna  om  språkbruket  hos  de  ålsta  forfattame  aro  håmtade 
ur  Holtze's  Syntaxis  priscorum  scriptorum  Latinorum ;  be- 
tråffande  de  yngre  forf.  har  jag  fornåmligast  fast  uppmårk- 
samheten  vidTacitus.  Exempeln  från  denne  forf.  aro  tagna 
ur  Halms  upplaga,  från  Quintilianus  ur  Bonnelis  och  från 
Curtius  ur  Foss'  upplagor.  Dessutom  har  anvåndts  Baiters 
och  Kaysers  upplaga  af  Cicéro,  Dinters  af  Cæsar,  DietscV 
af  Sallustius  och  Madvige  af  Livius.  Exempel  från  andre 
ån  de  ofvan  nåmde  forfattarne  aro  tagna  ur  Klotz'  lexikon 
eller  specialafhandlingar  ofver  deras  stil. 

1.  Af  de  propositioner,  som  foren  as  Hed  ackisa- 
Utbs,  forekommer  A  d  i .  pre,positionsuttry ck ,  som  hånforas 
till  ett  substanti?,  både  i  betydelsen  „vid",  „hos"  (hvila) 
och  „till"  (riktning  eller  rorelse)  i  lokal  och  ofverflyttad 
bemårkelse.  Den  lokala-bemarkelsen  traffas  i  dylika  uttryck 
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lika  ofta  eller  till  och  med  oftare  ån  den  ofverflyttade.  I 
betydelsen  „vid",  „hos"  begagnar  Liviu  s  denna  prep.  i 
lokalbeståmning  dels  till  konkreta  substantiv  ss.  campus, 
saltus,  castellilm,  castra  eta:  Contionem  in  campo  ad  Capræ 
paludem  haberet,  Liv.  ,1,  16,  1.  Occupato  ad  Coracem  ab 
Ætolis  saltu,  Liv.  37,  5,  4.  Castellum  ad  lacum  Fucinum 
vi  expugnatum,  Liv.  4,  57,'  7.  Direptis  ad  Aliam  castris, 
Liv.  6,  29,  5.  28,  24,  5.  Fama  «impigre  defensi  ad  Placen- 
tiam  præsidii,  Liv.  21,  57,  11.  Magnesiam  ad  Sipylum  et 
castella  Eumeni  iussa  dari,  Liv.  37,  56,  3.  Dårjåmte  fore- 
kommer uttrycket:  Magnesia  quæ  ad  Sipylum  est,  Liv.  36, 
43,  9.  37,  37,  10.  Jfr.  Laodiceam,  quæ  in  Syria  ad  mare 
est,  Cic.  Fam.  12,  30,  3. 

Hos  ofrige  forfattare  både  aldre  och  yngre  åro  sådana 
uttryck  som  de  ofvan  anforda  sållsynta:  Cum  essem  in 
castris  ad  fluvium  Pyramum,  Cic.  Fam.  3,  11,  1.  Reliqua 
classis  in  salo  ad  Leptim  stabat,  Åuct.  B.  Afr.  62.  Ett  par- 
ticipium t.  ex.  sittts  såsom  fyllnad  i  begreppet  torde  val 
påtråffas  i  slika  uttryck,  ja  Krebs  (Antibarb.  82)  anser  ett 
sådant  nodvåndigt. 

Dels  brukas  ock  denna  preposition  i  lokalbeståm- 
ning till  abstrakta  substantiv,  som  beteckna  en  handling 
ss.  pugna,  prælium,  mctoria,  fuga  etc.  Dessa  uttryck  åro 
liksom  foregående  egendomliga  for  Liviu  s:  Post  pugnam 
ad  Regillum  lacum  non  alia  pugna  clarior  fuit,  Liv.  2,  31, 
3.  24;  6,  5.  Prælium  cum  Tuscis  ad  Ianiculum,  Liv.  2, 
52/7.  Nuntius  victoriæ  ad  Cannas  Carthaginem  venerat 
Mago.  Liv.  23,  11,  7.  Hoc  ad  Aliam  fuga  necessitatis  im- 
posuisse,  Liv.  5,  53,  5.    Jfr.  38,  17,  6. 

Ofta  står  prepositionsuttrycket  inskjutet  emellan  sub- 
stantivet och  en  dit  horande  beståmning:  Hæc  est  nobilis 
ad  Trasumennum  pugna,  Liv.  22,  7,  1.  Secundum  tam  pros- 
peram  ad  Cannas  pugnam,  Liv.  22,  58,  1.  31,  40,  9.  37, 
8,  1.  Ætolicum  magis  ad  Thermopylas  bellum  quam  re- 
gium  fuit,  Liv.  37,  58,  8.  Tam  facili  ad  Oreum  successu, 
Liv.  28,  6,  8.  Fran  Cicero  kan  foljande  uttryck  anforas: 
Marcelli  ad  Nolam  prælio  populus  se  erexit,  Cic.  Br.  3,  12. 
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Sainma  bet.  synes  prep.  hafva  i  folj.  ex.  Sudor,  cursus  ad 
Eurotam,  farnes  (sc.  epulas  condiunt),  Tuse.  5,  34,  98. 

Hår  synas  åfven  folj.  ex.  kunna  anforas:  Supplicatio 
ad  omnia  pulvinaria  per  triduum  decreta,  Liv.  40 ,  28,  9. 
Cic.  Cat.  3,  10,  23.  Phil.  14,  14,  37  m.  fl.  stållen.  Con- 
sentire  omnem  provinciam  de  angustiis  ad  Ilerdam  rei  fru- 
mentariæ,  Cæs.  BC.  2,  17,  4. 

Ovanligare  ar  att  ett  participium  vid  dylika  uttryck 
forekommer  såsom  supplement:  Post  pugnam  ad  lacum  Re- 
gillum  factam,  Liv.  6,  2,  3.  37,  47,  3.  Jfr.  Cic.  Mur.  15,  33: 
Illam  pugnam  navalem  ad  Tenedum  mediocri  certamine 
commissam  arbitraris,  i  hvilket  ex.  man  dock  ej  torde  kunna 
anse  att  part.  står  ss.  fy  lin  ad  till  prepositionsuttryeket. 
Post  prælium  factum  ad  Bæculam,  Liv.  27,  20,  3.  21,  58,  11. 

Dåremot  synes  det  liknande  subst.  clades  blott  fore- 
komma i  forening  med  part.:  Recens  ad  Regi  11  nm  lacum 
accepta  clades,  Liv.  2,  22,  4.  22,  54,  11. 

De  exempel  på  ad  i  ofverflyttad  bemårkeise  med  bi- 
begrepp  af  hvila,  som  hår  synas  bora  anforas,  antecknas 
under  den  folj.  betydelsen,  som  ju  utgor  grundbetydelsen  for 
den  translata,  jfr.  Pott,  Etymol.  Forschungen  I,  p.  276;" 
Holtze,  Syntaxis  prise.  Lat.  I,  p.  201. 

I  betydelsen  af  riktning  eller  rorelse  forekommer  ad  i 
lokal  bemårkeise  i  folj.  ex.  hos  Liviu  s:  Viæ  ad  mortern 
hæ  sunt,  Liv.  40,  4,  14.  Cornelius  dextra  littora  usque  ad 
Tareutum,  Furius  læva  usque  ad  Aquileiam  tueretur,  Liv. 
41,  1,  3.  Viam  silice  sternendam  a  porta  Capeua  ad  Mar- 
tis  locaverunt,  Liv.  38,  28,  3.  Jfr.  Liv.  1,  2,  5.  Dextras 
ad  meridiem  partes,  lævas  ad  septentrionem  esse  dixif,  Liv. 
1,  18,  7.  Hos  efterklassiske  forf.  antråffas  åfven.  ex.  på 
detta  språkbruk  t.  ex.  hos  Tacitus:  Ad  Vespasianum  itef, 
H.  2,  85,  17.  95,  11. 

Vanlig  både  hos  åldre  och  yngre  forf.  år  ad  i  preposi- 
tionsbeståinning  till  litteræ,  epistola  och  substantiva  ver- 
balia:  De  Bruti  ad  Antonium  et  de  eiusdem  ad  te  litteris, 
Cic.  Att.  14,  14,  7.  Requisivi  equidem  proprias  ad  me 
ununi  a  te  litteras,  Fam.  12,  30,  3.  Att.  12,  14.  4.  De 
epistola  ad  Cæsarem  quid  egeris  exspecto,  Cic.  Att.  12,52,1. 
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Quod  epistolam  meam  ad  Brutum  poscis,  Att.  13,  6,  3. 
Misi  ad  té  epfstolas  ad  Marcianum  et  ad  Montanura,  Att. 
12,  53,  1.   13,  1,  3.  13,  27,  1.  28^  1.  31,  3..  Off.  2,  14,  48. 

1,  11,  37.  Tuse.  5,  35,  100.  Från  Tacitus  och  Quinti- 
lianus  kunna  flera  exempel  anforas:  Blandimentis  infectæ 
ah  Othone  ad  Vitellium  epistulæ,  Tac.  H.  1,  74,  2.  4,  32,  1. 
Occultis  ad  Otbonem  litteris,  H.  2,  23,  24.    H.  1,  74,  13. 

2,  55,  1 1  etc.  Ad  Brutum  in  epistolis  virtutem  eam  appellet, 
Quint.  Inst.  Or.  2,  20.  10.  9,  3,  41. 

Att  ett  participium  tillågges,  synes  mindre  vanligt: 
Litteras  ad  se  ab  araico  missas  palam  recitavit,  Cie.  Phil. 
2,  4,  7.  Fara.  10,  12,  1.  Ep.  ad  Br.  1,  16,  1.  Liv.  21, 
51,  5.  Jn  epistola  ad  filium  scripta,  Quint.  Inst.  Or.  10,  1, 
39.  Daremot  ar  det  nodvåndigt  i  ett  sådant  uttryck  som 
Cic.  Att.  13,  6,  4:  Epistolas  ad  famiiiares  missas  a  Corintho. 

Cicero  begagnar  liber  i  forening  med  ad:  Perfeci  sane 
argutulos  libros  ad  Varronem,  Att.  13,  18,  1.  Jfr.  Taciti 
uttryck:  Ausis  ad  Cæsarem  codicillis,  A.  3,  67,  15. 

Hos  Liviu  s  finnas  legatus  och  legatio  med  folj.  ad: 
Huic  legato  patrum  ad  plebem  sumptus  funeri  defuit,  Liv. 
2,  33,  11.  Argumento  recentem  ad  eos  legationem  esse, 
Liv.  33,  20,  8.  Hos  Tacitus  forekommer  nuntius  i  slika 
uttryck:  Occultis  ad  Cerialem  nuntiis ,  H.  4,  86,  3.  A.  13. 
9,  1.  Jfr.  Extremas  preces  P.  Quirinio  propinquo  suo  ad 
principem  mandavit,  A.  2,  30,  17,  på  hvilket  stalle  den 
ovanliga  ordstållningen  forklaras  ur  sammanhanget  med  det 
foljande. 

Hånfordt  till  substantiva  verbalia  forekommer  ad 
både  i  lokal  och  ofverflyttad  bemarkelse,  ett  språkbruk, 
•hvilket,  som  nåmts,  kan  spåras  genom  hela  litteraturen. 
Sålunda  tråffas  hos  Plautus  True.  2,  2,  3:  Quid  tibi  ad 
hasce  accessio  est  ædes.  Cicero  an  vånder  ad  i  forbindelse 
med  aditus,  reditus,  accqssus,  adventus,  curSus,  impetus,  tm- 
ptdsio,  traductio  m.  fl. :  Hic  primus  est  aditus  ad  popularem 
iactationem  atque  ascensus,  Cic.  Har.  Resp.  20.  43.  Mur.  7,  15. 
Jfr.  Ad  quos  omnis  nobis  aditus  obstructus  est,  Cic.  Br.  4, 
16.  Pomp.  14,  41  etc.  Hune  reditu  ad  Antonium  prohiberi, 
Phil.  8,  11,  32.    Reditus  ad  propositum,  de  Or.  3,  53,  203. 
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Ad  rem,  ibid.  Jfr.  Leg.  3,  16,  35.  Off.  1,  6,  19.  Accessum 
ad  res  saltftaris,  N.  D.  2,  12,  34.  De  Bruti  adventu  ad 
suas  legiones,  Cic.  Att.  14,  13,.  1.  Adventus  ad  urbem,  Ått. 
7,  13,  3.  Ad  urbem  cursus,  Phil.  13,  9,  19.  De  virtutum 
cursu  ad  voluptatem,  Fin.  1,  11,  37.  Phil.  14,  6,  17.  LnL 
4,  14.'  Jfr.  Qui  concursus  ad  eum,  Att.  14,  5,'  3.  Omnis 
ad  laudem  impétus  novi,  Fam.  10,  26,  2.  Ad  hilaritatem 
impulsio,  de  Or.  3,  53,  205.  30,  118.  Non  provocatione  ad 
populum  contra  necem  relicta,  Rep.  2,  37,  62.  Traductio 
ad  plebem,  Sest.  7,  15.  Ad  plebem  trausitio,  Br.  16,  62. 
Off.  1,  14,  43.  Jfr.  Cæs.  BG.  5,  13,  2.  Ad  urbem  accessus 
incredibili  hominum  gratulatione  florebat,  Sest.  63,  131.  De 
ardore  mentis  ad  gloriam,  Cæc.  31,  76.  Maxi mo  .ad  vic- 
toriam  adiumento,  Ep.  ad  Br.  1,  4,  1.  Ad  Humerum  con- 
clusio,  Br.  8,  33.  Hos  Liviu  s  forekomma  utom  aditm  adr 
26,  20,  8,  reditus  ad,  42,  47,  5  etc. ,  provocatio  ad,  3,  48,  9 
etc.  foljande  uttryck:  Pugnatum  esse  ablegatione  iuveotutis 
ad  Veliternum  bellum,  Liv.  6,  39,  7.  Defectidne  ab  Ro- 
manis ad  Ætolos  elatus,  Liv.  35,  43,  2.  Fugam  ad  Ro- 
manos Demetrius  meditabatur,  Liv.  40,  23,  2.  Quales  ad 
Perrhæbiam  transitus  sint,  Liv.  44,  35,  10.  Af  dylika 
uttryck  hos  senare  forf..  må  anmårkas  aditus  ad,  Tac.  H. 
5,8,4.  A.  2,  28,  2.  Transitus  ad,  H.  1,  76,  9.  Consen- 
sus  ad,  H.  1,  54,  15.  Inclinatio  ad,  Quint.  Inst.  Or. 
6,  1,  10. 

* 

Slutligen  må  sammanforas  några  andra  uttryck  från 
skiida  forf.,  i  hvilka  uttryck  ad  forekommer  i  translat  be- 
mårkelse/  Holtze  I,  p.  200  anfor  ett  exempel  från  den 
aldre  litteraturen  (Cato  R.  R.  13):  Vinam  myrteum  ad  alvura 
crudam  („zu",  „fur  etwas  dienlich").  Quæ  oportet  signa 
esse  ad  salutem,  Terent.  Andr.  1,  2,  21.  Hos  Cicero  må 
anmårkas:  Hæc  proclivitas  ad  suum  quodque  genus,  Tuse. 
4,  12,  28.  Hos*  Livius:  Nihil  materiæ  in  viro  ad  auda- 
ciam  esse,  1,  46/6.  Ad  incertos  belli  eventus  subsidia, 
37,  37,  9.  Sine  ullis  ad  insidias  latébris,  27,  12,  8.  GraUar 
crimen  ad  aliquem:  Collegas  gratiam  omnem  ad  plebem  præ- 
occupasse,  4,  48,  8.  6,  34,  6.  Causas  criminum  ad  plebem 
præbituraro,  Liv.  5,  20,  7.    Criminationes  de  Fabio  ad  popu- 
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lum,  10,26,  6.  Från  Tacitus  må  antecknas:  Neque  ea  con- 
stantia  gladiatoribus  ad  prælia,  quæ  militibus,  H.  2,  35,  4. 

Apud  i  forbindelse  med  ett  substantiv  forekommer  i 
lokalbeståmningar  i  strodda  exempel  fornamligast  hos  Cicero 
och  Nepos:  Interfuit  pugnæ  navali  apud  Salamina,  Nep. 
Arist.  2,  1.  Huius  illustrissimum  est  prælium  apud  Platæas, 
Paus.  1,  2.  •  Inskjutet  emellan  substantivet  och  en  dit 
horande  bestamning:  Incredibilis  apud  Tenedura  pugna,  Cic. 
Arch.  9,  21.  De  Locrorum  apud  Sagram  prælio,  N.  D. 
3,  5,  11. 

Prepositionsuttrycket  i  forening  med  part.  finnes 
Cic.  Fam.  10,  33,  1 :  Certior  fierem  de  prælio  apud  Muti- 
nam  fapto,  samt  i  relativsats  Nep.  Con.  5,  2:  -Pugna  illa 
navali,  quam  apud  Cnidum  fecerat. 

Hos  yngre  forf.  tråffas  exempel  både  utan  och  *med 
part.:  Nobilem  apud  Chæroneam  victoriam,  Curt.  8, .1,  23. 
CUdis  apud  Chæroneam  acceptæ,  Quint.  Inst.  Or.  9,  2,  G3. 

Lokalbeétåmningen  innehåller  stundom  personnamn  (apud 
aliquem):  In  alteris  apud  dictatorem  castris,  Liv.  4,  27,  8. 
Triceps  apud  inferos  Cerberus  (sc.  num  terret),  Cic.  Tuse. 
1,  5.  ' 10.    Jfr.  Ille  apud  Trabeam,  Fin.  2.  4,  13. 

Hos  QuintUianus  finnas  flera  dylika  exempel:  Gustu 
cuiusdam  apud  Lotophagos  graminis,  5,  8,  1.  Summæ  apud 
antiquos  auctoritatis  scriptores,  3,  4,  1.  3,  1,  20.  5,  13,  5 
etc.  Jfr.  Taciti  uttryck:  Sororum  filiis  idem  apud  avuu- 
culum,  qui  ad  patrem  honor,  G.  20,  9  (Codex  Vat.  har  ad). 

Ante  forekommer  vanligast  i  tidsbeståmningar  lill  sub- 
stantiv, i  rumsbeståmning  år  den  ovanlig:  Victus  fratrum 
ante  se  strage,'  Liv.  1,  25,  11.  Exempel  på  tfdsbest.: 
Triuuiphi  ante  victoriam  flagitator,  Liv.  8.  12,  9.  Omnes 
ante  me  auctores,  Liv.  4,  20,  5.  Omnes  ante  se  memoriæ, 
Liv.  30.  30,  1.  In  quibus  omnes  ante  eura  philosophi  occu- 
pati  fuérunt,  Cic.  Acad.  1,  4,  15.  Perpaucis  ante  mortern 
diebus,  Cic.  Br.  94,  324  etc.  O  gratam-  famam  biduo  ante 
victoriam  de  subsidio  tuo,  Cic.  Fam.  10,  14,  1.  I  alla  dessa 
uttryck  har  prepositionsuttrycket  sin  plats  emellan  subst. 
och  en  dartill  horande  beståmning.  S*isom  i  inledningen 
anmårkts,  hafva  ej  sådana  ex.  som  detta  blifvit  upptagna: 
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Ne  in  freto  ante  sua  tecta  et  domos  navigarent,  Cic.  Verr. 
5,  20,  50. 

Detta  8pråkbruk  synes  hos  senare  forf.  ej  vara  ovanligt, 
att  doma  af  de  exempel,  jag  antecknat  från  Tacitus:  Om- 
nium  ante  se  principum,  H.  1,  50,  20.  Spatium  longi  ante 
prælium  itineris,  H.  2,  60,  7.  Tua  ante  omnis  experientia, 
H.  2,  76,  34.  3,  43,  2.  Jfr.  Ipse  ante  agmen-  erexit  aciem, 
Agr.  18,  14.  Jfr.  Utilis  ante  quæstionem  præparatio,  Quint 
4,  39. 

Hogst  få  exempel  på  prep.  post  i  prepositions- 
uttryck,  som  beståmma  ett  substantiv,  hafva  antecknats  från 
den  klassiska  prosan:  Sexennio  post  Veios  captos  factuin, 
Cic.  Div.  1«,  44,  100.    Fam.  4,  4.    Non  vidit  illam  post 

» 

reditum  eius  cædem  omnium  crudelissimam,  de  Or.  3,  2,  8. 
Hos 'Tacitus  dåremot  år  detta  språkbruk  allmånnare:  Pau- 
cis  post  kal.  Ian.  diebus,  H.  1,  12,  1.  Septimo  post  defec- 
tiouem  anno,  A.  11,  8,  16.  11,  1.  22,  16.  Triennio  post 
cædem  Seiani,  A.  6,  38,  3.  Jfr.  Post  tot  ciientes  unus.  A. 
4,  68,  5.  Från  Curtius  fortjånar  folj.  ex.  anforas:  Pessi- 
morum  carminum  post  Chærilum  conditor  8,  5,  8.  Jfr. 
Quint.  Inst.  Or.  1,  12,  10.  4,  3,  9.  Post  cibum  quies,  torn. 
Cels.  1,*  3.    Vomitus  post  cibum,  3,  21. 

Cis  och  circa  åro  ej  ovanliga  hos  Livius  i  rums- 
beståmningar  till  substantiv:  Romanos  omni  agro  cis  Tibe- 
rim  pulsos,  Liv.  10,  16,  7.  Toto  cis  Hiberum  rursus  cedit 
agro,  Liv.  21,  61,  6.  26,  20,  2.  Cis  Hiberum  Hispaniam, 
Liv.  21,  53,  4.  Omni  Asia  cis  Taurum  montem  excessisse, 
Liv.  38.  8,  8.  Jfr.  Asia,  quæ  cis  Taurum  montem  est,  Liv. 
37,  52,  '4.  Loca  circum  forum  siccat,  Liv.  1,  38,  6.  Depo- 
pulatum  agrum  circa  Romanas  salinas,  Liv.  7,  19,  8.  Ta- 
bernas circa  forum  de  cælo  tactas  esse,  Liv.  36,  37,  3.  26. 
27,  1.  Transitus  circa  Dium,  Liv.  44,  7,  1.  Arido  circa 
urbem  solo,  Liv.  7,  38,  7.  9.  7,  8.  26,  26,  10  etc.  Från 
Cicero  kan  anforas:  Urbis  circa  Capuam  occuparint.  Agr.  1, 
7,  22.  Vidare  må  nåmnas  uttrycket:  Supplicatio  circa  omnin 
pulvinaria  Romæ  in  diem  unum  indicta  est,  Liv.  40,  19,  5  etc. 

Hos  efterklassiske  forf.  tråffas  liknande  ex.:  In 
colonias  a  rege  deducti  circa  Bactra,  Curt.  9,  7,  1.  Occupatis 
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circa  Babylona  campis,  Curt^.  10,  8,  11.  5,  1,  13.  Tac.  H. 
3,  63,  4.  Hos  Quintilianus  finnes  circa  ofta  hånfordt  till 
substantiv  i  tlen  for  „silfveråldern"  egendomliga  betydelsen 
„om",  „betråffande" :  Dia  circa  Cepasios  fabula,  Inst.  Or.  6, 
1,  41.  Inani  circa  voces  stndio  senescunt,  8,  prooem.  18. 
Circa  eosdem  sensus  certamen,  10,  5,  5.  .1,  11,  6.  8,  3,  87. 

m 

9,  2,  86  m.  fl.  stallen,  dår  den  står  i  forening  med  diligen- 
tia,  ejcemplum,  indicium  etc. 

Ex  fra  i  lokalbeståmning  och  intra  i  tidsbestamning 
tillsubst.  tråffas  någon  gång  hos  Cicero  och  Livius:  Sta- 
tua  extra  portam  Trigeminam  est  donatus,  Liv.  4,  16,  2.  6, 
20,  11.  Sequitur  omnis  ager  extra  Italiam,  Cic.  Agr.  2,  21. 
56.  Leg.  2,  23,  58  etc.  I  något  foråndrad  bet.  forekommer 
denna  prep.  Cic.  Br.  46,  169:  Omnium  eloquentissimus  extra 
hane  urbem  Betucius.  Jfr.  exempel  från  aldre  forf. :  Neque 
cognatus  extra  unam  aniculam  quisquam  aderat,  Terent. 
Phonn.  1,  2,  48.  Victor  tot  intra  paucos  dies  bellis,  Liv.  2, 
27,'  1.  Såsom  ex.  på  lokal  hest.  torde  man  kunna  anfora: 
Locus  intra  Oceanum  iam  nullus  est  tam  reconditus,  Cic. 
Verr.  3,  89,  207.  Från  Tacitus  antecknas:  Amænissimis 
extra  urbem  ædificiis,  H.  3,  30,  7.  Jåmfor  for  ofrigt  folj. : 
Cetera  extra  animum,  H.  4,  5,  10.  Aditis  iuxta  Tiberim 
hortis,  Tac.  A:  6.  1,5.  Species  muliebris  ultra  modum 
hamanum,  11,  21,  5.  » 

Pone:  Ædes  Africani  porte  Veteres  ad  Voriumni  signum 
in  publicum  emit  Liv.  44,  16,  10,  hvilket  uttryck  i  frihet  år 
likståldt  med  hvilket  som  hålst  i  de  moderna  språken. 
Tacitus  har:  Florentissimis  pone  tergum  municipiis,  H.  3, 
60,  4.    Jfr.  H.  2,  31,  8. 

Præ  ter  och  prop  ter  forekomma  i  prepositionsbeståm- 
ning  till  subst.  sålian  :  Duos  saltus  habebant  Romani,  onum 
per  Tempe  in  Thessaliam,  alterum  in  Macedoniam  præter 
Dium,  Liv.  44,  6,  8.  Nihil  æque  eos  terruit  quam  præter 
spem  robur  et  colos  imperatoris,  Liv.  28,  26,  14. 

Quid  sibi  statuæ  equestres  volunt  propter  ædem  Vol- 
cani,  Cic.  Verr.  2,  61,  150.  Jurgia  cum  obtrectatoribus 
propter  me  raihi  notissima  sunt,  Fam.  10,  11.  1.  Jfr.  Quin- 
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tiliani  uttryck:  Quæ  audaci  et  proxime  periculum  translatiooe 
tolluntur,  Inst.  Or.  8,  6,  11. 

Supra:  Ett  par  ex.  hos  Liv  i  us  fortjåna  anfbras:  Clamor 
supra  caput  hostium  captam  urbem  ostendit,  Liv.  4,  22,  6. 
Videsne  cacumen  illud  supra  hostem,  Liv.  7,  34  4. 

Per  begagnas.  i  den  klassiska  prosan  i  prepositions- 
uttryck,  hvilka  beståmma  substantiv: med  afseende  på  rikt- 
ning  och  rorelse  i  rummet.  Det  år  nåstan  uteslutande  hos 
Liviu  s  som  sådana  uttryck  forekomma  i  forening' med  så- 
dana  subst.  som  cursus,  transitus ,  iter,  via,  cailis,  anpustiæ: 
Vagos  per  vias  omnis  cursus,  Liv.  5,  42,  3.  1,  29,  2.  Trans* 
itum  per  Thraciam  tutum,  Liv.  40,  57,  4.  Dum  ipse  terre- 
stri  per  Hispaniam  Galliasque  itinere  Italiam  peteret,  Liv. 
21,  21,  10.  Proponere  sibimet  an  te  oculos  per  arinatos 
inermium  iter,  inde  fædi  agminis  miserabilem  viam  per 
sociorum  urbes,  Liv.  9,  5,  9.  24,  46,  3.  Ne  quas  per  im- 
minentia  iuga  calles  inveniret  ad  transitum,  Liv.  36.  16,  6, 
i  hvilket  ex.  prepositionsuttrycket  åfven  kan  hånforas  till 
verbet.  Præter  angustias  per  quinque  milia,  Liv.  44,  6,  8. 
Från  Cicero  kan  anforas:  Furtivom  iter  per  Italiam,  Pis. 
40,  97.  Jfr.  Cæs.  BO.  1,  6,  1.  Att  denna  prep.  begagnas 
i  andra  betydelser  år  ovanligt:  Hieronis  impensio  curaque 
per  multos  annos,  Liv.  24,  34,  13.  Per  ambages  effigiem 
ingenii  sui,  Liv.  1,  56,  9. 

Bland  silfverålderns  prosafcirf.  år  det  Tacitus,  som  au  - 
vånder  denna  prep.  med  ånnu  storre  frihet  ån  Livius,  en 
frihet  i  uttryck,  som  till  en  del  beror  på  den  hos  honom 
vanliga  utelåmningen  af  verbet  :  Per  ceteros  mæstitia  ac  si- 
lentium, H.  1,  18,  13.  Unde  præcipua  in  Vitellium  alienatio 
per  Illyricos  exercitus,  H.  2,  60,  2.  Magna  per  Germanias 
Galliasque  fama,  H.  4,  17,  2.  Crebris  per  æquinoctinm 
imbribus  superfusus  amnis,  H.  5,  23,  16.  Ingentis  exercitus 
septem  per  annos  moderator,  A.  4,  18,  3.  Studio  in  popn- 
lum  Romanum  per  bella  Persi,  A.  4,  55,  6.  56,  8.  5,  1,  2- 
H.  4,  46,  16  etc.  Ula  per  manus  et  genua  reptatio,  Quint 
Inst  Or.  1,  12,  10.  Hos  de  ålsta  forf.  synes  detta  språk- 
bruk  ej  forekorama. 
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Bland  de  propositioner,  som  forekomraa  i  lokalbeståm- 
ningar,  anfores  slutligen  trans,  som  brukas  af  Liviu  s: 
Mucio  virtutis  causa  trans  Tiberim  agrum  dono  dedere,  Liv. 
2,  13,  5.  Multos  trans  Hiberum  populos  ad  cupidinem  nova? 
formæ  erexerunt,  Liv.  21,  19,  7.  Jfr.  Omnia  trans  Hiberum, 
21,  5,  17.  Profectio  Fabii  trans  Ciminiam  silvam  Romæ 
terrorem  fecerat,  Liv.  9,  38,  4.  Från  Cæsar  kan  anforas: 
Loca  trans  flumen  integra,  Cæs.  BC.  1,  49,  2. 

De  prepositioner  med  ackusativus,  som  återstå  ocb  hvilka 
hårnedan  sammanforas,  ( forekomma  i  prepositionsbest&mning 
till  substantiv  nåstan  uteslutande  i  ofverflyttad  bemårkelse 
for  att  beteckna  ett  forhållande  emellan  personer,  ett  språk- 
bruk,  som  år  mycket  vanligt  både  hos  åldre  och  yngre  for- 
fattere och  långt  vanligare  an  de  ofvan  behandlade  ut- 
trycken. 

Sålunda  begagnas  inter  sålian  i  rent  lokala  beståin- 
ningar  till  substantiv  och  nåstan  ensamt  af  Liviu  s  bland 
„veterestt:  Medium  inter  bina  castra  spatium  acie  instructa 
complebant,  Liv.  3,  60,  3.  Medio  inter  castra  campo  in- 
festis  signis  constitere,  Liv.  2,  30,  11.  Jfr.  Liv.  4,  27,  3. 
Cæs.  BG.  1,  6,  1.  Når  mast  de  nu  anforda  ex.  stå  foljande, 
dår  prep.  i  viss  mon  kan  sagas  hafva  lokal  betydelse 
(„ibland"):  Novum  seditionis  genus,  silentium  et  otium  inter 
armatos,  Liv.  2,  45,  4.  Auctoritate  inter  suos  aut  viribus 
obtineret  regnum,  Liv.  29,  29,  8.  Inter  Hispanos  semper 
victorem,  Liv.  21,  16,  5.  Cuius  iurisdictio  inter  cives  et 
peregrinos  erat,  Liv.  33,  21,  9.  Dubium  inter  scriptores, 
Liv.  9,  18,  5.    Gratia  inter  suos.  Cæs.  BG.  2,  6,  4.  5,  54,  2. 

Bland  senare  forf.  erbjuder  Tacitus  exempel  på  lik- 
nande  uttryck:  Unum  (incessum)  reliquum  måre  inter  et 
externos  Albanorum  montes  æstas  impediret,  A.  6,  33,  12. 
Modicis  inter  se  spatiis,  H.  4,  46,  8.  4,  77,  3.  2,  43,  1. 
Vetere  inter  accolas  fama,  H.  4,  83,  16  etc.  Jåmfor  Curtii 
uttryck :  Omnibus  inter  Caucasum  montem  et  Phasin  am  nem  im- 
peritantejn,  Curt.  6,  5,  25.  3,  6,  19.  Color  inter  aquilum 
candidumque ,  Suet.  Aug.  79.  Aqua  inter  cutem,  Corn. 
Cels.  2,  1.  # 
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Vanligast  forekommer  denna  preposition  i  beståmning 
till  substantiv,  som  uttrycka  ett  vånskapligt  eller  fiendtligt 
forhållande  emellan  personer,  t.  ex.  bos  Cicero:  amicitia, 
coniunctio,  consensus,  faniiliaritas,  concessus:  Talis  in  ter  vi  ros 
amicitia,  Cic.  Læl.  6,  22.  Quid  latius  patet  quara  coniunc- 
tio  inter  bomines  bominum,  Cic.  Fin.  5,  23,  65.  Singulari 
'inter  se  consensu,  Phil.  11,  1,  2.  Pro  nostra  inter*  nos 
familiaritate.  Fam.  10,  34,  3.  Inter  ipsos  concessu,  Br.  21, 
8.  Inter  nos  cessatio,  Fam.  9,  3,  1.  Hominum  inter  ipsos 
societatem,  Leg.  1,  10',  28  etc.  Livius  begagnar  inter  i 
forbindelse  med  dessa  och  andre  subst.  t.  ex.  affinitas, 
auxilium,  concordia ,  connubium ,  consortio,  fædus:  Si  affini- 
tatis  inter  nos  piget,  Liv.  1,  13,  2.  Mutuo  inter  se  auxiho, 
8,  24,  7.  Concordia  inter  se  clari,  10,  24,  2.  Connubium 
inter  ipsos  permissum,  9,  43,  23.  Consortionem  inter  binos 
reges,  40,  8,  12.  Audi  to  fædere  inter  Persea  et  Gentium, 
44,  30,  11.  Consilia  inter  se,  8,  14,  10.  Ipso  inter  se  con- 
spectu,  28,  19,  14. 

Såsom  exempel  på  ord  af  motsatt  betydelse  i  for- 
bindelse med  inter  kan  nåmnas  bos  Cicero:  Impendet 
summa  inter  nos  contentio,  Att.  7,  1,  3.  Istorum  inter  ipsos 
dissensio,  Att.  2,  7,  3.  Quorum  summum  inter  ipsos  odium 
bellumque  meministis,  Phil.  11,  1,  2.  Hos  Livius  tråffas 
sådana  ex.  oftare  ss.  vid  cetnulatio,  bellum,  certamen,  discep- 
tatio,  discordia:  Æmulatio  inter  se,  Liv.  28,  42,  10.  Ad 
dirimendum  inter  Philippum  atque  Ætolos  bellum,  27,  30,  4. 
Pertinaci  certamine  inter  pacis  bellique  auctores,  4,  30,  2. 
4,  45,  8.  Disceptationem  inter  prætorem  legatumque,  40, 
36,  5.  Variis  inter  me  atque  Lucullum  præliis,  Sal.  Ep. 
Mith.  15.  Såsom  exempel  på  friare  bruk  må  anforas:  His 
inter  se  vocibus  concitati,  Liv.  7,  8,  3.  Ex.  på  tidsbeståm- 
ning:  Inter  vinum  et  epulas  cædes  amicorum  (referre  piget) 
Liv.  9,  18,  4. 

Af  silfverålderns  forf.  bar  detta  språkbruk  blifvit 
imiteradt,  och  hos  T  acitus  eger  det  en  vidstråckt  anyåndning. 
Vi  hafva  ofvan  anfort  ex.  på  prep.  i  lokalbestamningar.  I 
ofverflyttaS  betydelse  forekommer  den  i  forbindelse  med  sådana 
ord  som  amicitia,  A.  6,  5,  11;  æmulatio,  H.  3,  75,  10;  cædes. 
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H.  2,  88,  1;  certamen,  H.  2,  38,  5;  cognitio,  H.  4,  40,  13; 
coUoquium,  A.  6,  50,  15;  consalutatio ,  H.  4,  72,  14;  con- 
sensus,  H.  1,  26,  6;  diversitas,  H.  1,  62,  1;  divisio,  A.  4, 
43,  7;  nuptiæ,  A.  12,  7,  6;  prælium,  A.  12,  13,  7;  probrum, 

H.  2,  21,  22;  rixa,  H.  1,  64,  9  ;  temperamentum,  A.  11,  4, 
16  m.  fl.  Andra  forf.  t.  ex.  Curtius  och  Quintilianus  erbjuda 
likande  exempel:  Inter  fortissimos  viros  certamen,  Curt.  6, 

I,  10.    Jfr.  Quint.  Inst.  Or.  6,  4,  21.  8,  3,  16.  9,  1,  10. 

Adversus,  contra  och  erga  forekomma  i  prepositions- 
uttryck efter  substantiv,  som  uttrycka  en  fiendtlig  eller  van-  • 
lig  sinnesståmning  mot  en  person.  Af  dessa  åro  adversus 
och  erga  inom  den  klassiska  prosan  ganska  vanliga,  i  synner- 
het  då  det  af  dem  styrda  ordet  år  ett  pronomen,  såsom 
forhållandet  åfven  varvid  bruket  af  inter.  Adversus  brukas, 
såsom  sagdt  år,  efter  substantiv,  som  innebåra  betydelsen 
af  valvilja,  kårlek  eller  tvårtom  samt  denna  sinnesståmnings 
utbrott  i  handling.  Forst  hos  Liviu  s  kommer  detta  språk- 
bruk  till  någon  vidstråcktare  anvåndning.  Hos  honom  finnes 
adversus  hånfordt  till  fides,  patientia,  studium,  verecundia, 
och  ord  af  motsatt  betydelse  helium]  certamen,  consilium, 
conspiratio,  conkimacta,  dictum,  expeditio,  invidia,  ira,  odium, 
pertinacia,  prælium,  provocatio,  pugna  :  Principibus*  ob  egre- 
giam  fidem  adversus  Romanos  cohcessit,  Liv.  29,  8,  2. 
Singulari  adversus  collegam  patientia,  6,  27,  1.  Accensis 
studiis  pro  Scipione  et  adversus  Scipionem,  29,  19,  10. 
Verecundia  adversus  regem  nobis  obstat,  37,  54,  7.  Jfr. 
Auxilium  adversus  inimicos,  6,.  18,  10.  Huic  bellum  adver- 
sus Æquos  permi8sum  est,  4,  49,  8.  25,  6,  3.  26,  29,  1  etc. 
(vanligt).  Certamen  adversus  patres  noritis,  6,  18,  10.  3, 
54,  8.  Consilia  adversus  Romanos  nudaret,  40,  24,  3.  Con- 
spiratio  adversus  eum  favorem  apud  Romanos  fecit,  42,  14, 
10.  Contumacia  adversus  contemnentes  humilitatem  suam, 
9,  46,  5.  Omni8  facti  dictique  adversus  Romanos,  37,  28,  1. 
Expeditio  adversus  Mandonium  edicitur  exercitui,  28,  26,  4. 
Ofriga  exempel:  42,  12,  2.  36,  6,  1.  45,  26,  5.  10,  26,  6. 
40,  36,  11.  2,  8,  2.  3,  56,  15.  1,  55,  2  etc.  Jfr.  Anna  ad- 
versus Samnites  vobis  negamus,  7,  31,  2.  Adversus  quattuor 
populos  duces,  10,  21,  15. 
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Betråffande  bruket  hos  senare  forf.  så  har  jag  tyvårr 
inga  excerpter  från  Tacitus,  men  att  det  hos  honom  år  all- 
månt  och  fritt,  ar  troligt  af  de  exenipel,  som  Klotz  anfor. 
Privignis  cum  vitrico  levior  necessitudo  quam  avo  adversum 
nepotem,  Tac.  A,  3,  29,  9.  Adversus  sitim  non  eadem 
temperantia,  Ger.  23,  5.  H.  2,  66,  7.  Jfr.  Quint.  Inst.  Or. 
6,  3,  33..  8,  6,  71.    11,  1,  66. 

Contra  år  ej  så  vanligt  i  prepositionsbeståmning  till 
substantiv;  hålst  synes  det  forekomma  efter  subst.,  som  be- 
tyda  ett  yttrande  ss.  oratio,  sertno,  dictum.  Från  Cicero 
anforas  folj.  ex.:  Unam  orationem  contra Gracchum  reliquit, 
Br.  26,  99.  Or.  31,  111.  Jfr.  Hæc  perpetua  contra  Scævo- 
lara  defensio  tota  redundavit  hilaritate,  de  Or.  2,  54,  2*21. 
Iucundus  sermo  tuus  contra  Epicurum  fuit,  N.  D.  3,  1,  2. 
Liviu  s  har  ett  dylikt  6,  40,  5:  Nullum  factum  dictuinve 
contra  utilitatem  vestram  referri  posse.  Vidare  antecknas 
foljande  for  bruket  af  contra  karakteristiska  exempel:  Ut 
perturbatio  sit  aversa  a  ratione  contra  naturam  animi  com- 
motio,  Cic.  Tuse.  4>  21,  47.  Omitto  iurisdictionem  in  libera 
civitate  contra  leges,  Cic.  Prov.  Cons.  3,  6.  Adiecit  (sc.  in 
oratione)  iuiurias,  diroptiones  sociarum  urbium  contra  fædus, 
Liv.  44,  1.  10. 

Hos  Quintilianus  år  contra  ej  ovanligt  i  forbindelse 
med  sådana  subst.  som  de  ofvan  anforda:  In  oratione  con- 
tra Ctesiphontem,  Inst.  Or.  3,  6,  3.  12,  10,  61.  In  contione 
contra  Catilinam,  5,  12,  42.  Actio  pro  rustico  contra  diser- 
tuin,  7,  1,  43.  11,  2,  25.  5,  7,  1  (pugna).  5,  7,  3  (acies). 
Anteckniugar  från  Tacitus  saknas.  I  rumsbest.  forekommer 
prep.  Lir.  37,  9,  8:  In  statione  contra  Abydum. 

Erga  forekommer  hånfordt  till  substantiv,  som  uttryeka 
en  vånlig  sinnesståmning  emot  någon,  hos  både  åldre 
och  yngre  forfattare;  någon  gång  brukas  det  åfven  vid 
subst.  af  motsatt  betydelse.  Från  PI  au  tus  och  Terentius 
anfor  Holtze :  Per  mei  te  erga  bonitatem  patris,  Plaut.  Capt. 
2,  1,  48.  Animus  te  erga  idem,  Terent.  Heaut.  2,  3,  24. 
Hos  Cicero  år  denna  prep.  vanlig  efter  sådana  subst.  som 
amor,  animus  (i  bet.  af  „intresse"),  fides.,  benevolentia,  fideli- 
tas,  liberalitas,  %meritwni  observantia,  officium,  pietas,  studium, 
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vohntas  („vålvilja") :  Summo  erga  vos  amore,  Cat.  3,  1,  1. 
,  Fam.  1,  8,  2  etc.  Huiu3  animum  erga  M.  Brutum  studium- 
que  vidistis,  Phil.  10,  8,  17.  Off.  1,  14,  45  etc.  Fuit  ea 
tide  benevolentiaque  erga  populum  Romanum,  Verr.  2,  1,  2. 
Sest.  55,  117  etc.  Erga  patriam  fidelitatem,  Fam.  12,  12;  1. 
Agr.  2,  8,  20.  Prov.  cons.  1,  1.  Sumraam  erga  se  liberali- 
tatem,  Fam.  10,  3,  1.  27,  1  etc.  Milonis  erga  me  remque 
publicam  meritorum  memoriå,  Mil.  13,  34.  Fam.  1,  1,  1  otc. 
Tua  erga  se  observantia,  Att.  11,  17,  11.  Officiorum  erga 
rem  publicam,  Deiot.  9,  27.  Pietate  erga  deos,  Red.  2,  8, 
18.  Vestrarum  erga  me  voluntatum,  Agr.  2,  2,  4  etc.  Hos 
Liviu  s  år  detta  språkbruk  ej  så  vanligt  som  hos  Cicero. 
Utom  några  af  de  ofvan  anforda  substantiven  mårkas  cari- 
tas,  clenientiaj  obscquium:  Qblita  ingenitæ  erga  patriam  cari- 
tatis,  Liv.  1,  36,  6.  Clementiam  erga  se  regis,  36,  14,  8. 
Obsequio  erga  vos,  7,  30,  17.  Jfr.  1,  2,  5.  3,  56,  9.  5,  7, 
12.  35,  44,  3  etc.  Om  fiendtlig  siuDCsstamning  och  om 
intresse  for  en  sak  forekommer  erga  i  enstaka  exempel 
i  den  klassiska  prosan:  Reputans  de  crudelitate  erga  nobi- 
les,  Nep.  Alc.  4.  4.*  Odium  paternum  erga  Romanos,  Nep: 
Hann.  1,  3.  Jfr.  Verr.  2,  65,  152.  Voluntas  erga  Cn. 
Plancii  salutem,  Prov.'  cons.  17,  43. 

Hos  Tacitus  forekommer  den  nyssnåmda  ovanliga  an- 
våndningen  af  erga:  Fastu  erga  patrias  epulas,  A.  2,  2,  13. 
Invidia  erga  viventem,  ibid.  71,  10.  H.  4,  "49,  7.  Erga 
alienam  pecuniam  diligentia,  A.  4,  20,  4.  I  ovanligare  bet. 
forekommer  det  for  ofrigt  H.  1,  20,  6.  A.  4, 11;  lll  11,  25, 20. 
15,58,7.  Hos  Quintilianu s  och  Curtius  år  bruket  bfver- 
eusståmmande  med  den  klassiska  prosans,  jfr.  Inst.  Or,  2,  2,  4. 
Curt.  3,  6, 17.  5, 8,  3.  6,  7,  9  etc.  Den  s.  k.  genitivus  objectivus 
brukas  for  ofrigt,  då  ofvan  anforda  substantiv  stå  i  forening 
med  sakbegrepp,  en  konstruktion,  som  åfven  begagnas  vid 
personer,  på  hvilket  språkbruk  ss.  allmånt  bekant  jag  ej 
ansett  nodigt  att  anfora  exempel.  Prepositionen  dåremot 
begagnas  i  synnerhet,  då  det  styrande  ordet  sjålft  står  i 
genitivu3.    Jfr.  Madvigs  Gr.  283,  2. 
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.  2.  Nårmast  de  nyss  anforda  prepositionerna  med  af- 
seende på  betydelse  och  bruk  står  tn,  hvilken  af  de  »re- 
positioner  som  konstrneras  med  ackisatlTis  orh  ablativ«  i  hår 

afbandlade  forbindelse  ar  den  nåstan  ensamt  fdrekommande. 

In  i  prepositionsbeståmning  till  substantiv  forekommer 
*både  i  rent  lokal  och  ofverflyttad  bejnårkelse.  Vi  behandla  hår 
forst  ackusativus  i  rumsbeståranin gar, 'dår  p'rep.  van- 
ligast  begagnas  vid  verbalsubstantiv.  Plautus  har:  Quidve 
in  navem  inscensio,  Rud.  2,  6,  18.  I  den  klassiska  prosan 
begagnas  w  efter  adventus,  ascensus,  introitus,  reditus,  trans- 
itus,  deductio,  fuga  etc:  Adventus  in  urbis  sociorum  non 
multum  ab  expugnatione  differant,  Cic.  Pomp.  5,  13.  Cæs. 
BG.  5,  54,  2.  Liv.  1,  7,  8  etc.  Difficnltatem  ascensum  in 
naves  habere  præsertim  ex  scaphis,  Auct.  B.  Alex.  8.  Liv. 
37,  32,  5.  Cic.  Sest.  63,  131.  Introitus  in  urbem  desertos 
ab  amicis,  Cic.  Pis.  40,  97.  Dom.  28,  75  etc  Reditus  in 
patriam  concedi  videretur,  Cic.  Fam.  13,  5,  2. '  Sest.  13,  30 
etc.  I  translat  betydelse  forekommer  detta  ord  ofta  i  ut- 
trycket  reditus  in  gratiam,  Cic.  Scaur.  14,  31.*  Fam.  3,  10. 
9  etc.  De  transitu  in  Italiam  Gallorum,  Liv.  5,  34,  1.  21. 
51,  o  etc.  In  istos  agros  deductio,  Cic.  Agr.  1,  5,  16.  Phil. 
2,  25,  62.  De  fuga  in  Galliam  dicit'ur  agitasse',  Liv.  22, 
43,  4.  In  me  oculorum  coniectus,  Cic.  Sest.  54,  115.  Con- 
spectus  in  Capitolium,  Liv.  6,  20,  11.  Jfr.  Cæs.  BG.  3, 
14,  9.  Impetum  in  urbem,  inruptionem  in  Trebonii  domum, 
Cic.  Phil.  Il,  3,  7.  Incursione  in  agrum  Latinum,  Liv.  3, 
1,  8.  Eius  in  Jlispaniam  profectione,.  Sull.  25.  70.  Regres- 
sus  in  suam  ripam,  Liv.  21,  5,  16.  De  secessione  in  domum 
privatam,  Liv.  6,  19,  1.  In  Epirum  invitatio,  Cic.  Att.  9, 
12,  1.  Hår  antecknas  tvånne  exempel  med  lokal  bet.  hos 
Livius:  Reductori  piebis  Romanæ  in  urbem  sumptus  funeri 
defuit,  2,  33,  11.    Lætiorem  in  Italiam  viam,  5,  34,  4. 

Hos  Tacitus  finnas  (utom  de  vanliga  aditus  in',  A.  2, 
20,  4;  reditus  in,  A.  3,  64,  2;  introitus  in,  H.  1,  6,  7) 
exempel  med  verbalsubstantiv:  Effugium  in  castra,  H.  4,  18, 
23.  Expeditio  in  Sarmatas,  H.  4,  4,  9.  Lenioris  in  mare 
iactus,  A.  14,  5,  15.  Andra  exempel  erindra  om  de  ofVan 
anforda  ur  Livius  ss.:    In  Hispaniam  comes,  H.  1,  22,  1. 
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Tutum  in  urbem  iter,  A.  2,  81,  11.    Jåmfor  for  ofrigt' 
Quint:  In  locos  distributio,.  Inst.  Or.  7,  1,  1.    In  dextrum 
et  lævum  latus  vacillatio,  11,  3,  128.    De  sectione  in  infini- 
tum,  1,  11,  49.    Unde  in  Épirum  cursus  brevis  est,  Curt. 
10,  1,  18.    Iter  in  Arimaspos,  7,  3,  1. 

Exempel  på  i«  i  tidsbestamning  till  substantiv  finnas 
hos  Livius:    Soliemne  in  singulos  annos  bellum  tiraebatur, 

3,  15,4.  Iniuriarum  in  dies  incremento,  40,55,  2.  Jfr.  Taciti 
uttryck:  Consul  in  Kalendas  Martias  ipse,  H.  1,  77,  5.  Se 
Heræi  anm.  dårstades. 

I  ofverflyttad  betydelse  har  rø  en  mycket  vidstråckt  an- 
våndning  efter  ungefar  samma  substantiv,  som  forekomma 
vid  de  ofvan  behandlade  prepositionerna  (adversus  etc.),  nåm- 
ligen  de,  som  innebara  betydelsen  af  en  vanlig  eller 
fiendtlig  sinnesståmning  samt  dess  utbrott  i  ord  och 
handling.  Vi  anfora  från  Cicero  foljande  subst.:  amor, 
animus,  benevolentia,  consensus,  constantia,  fidcs,  indulgentia, 
liberalitas ,  meritum,  observantia ,  officium,  pietas,  voluntas: 
Amor  in  patriam,  Flacc.  41,  103,  de  Or.  3,  4,  13  etc.  Meus 
in  te  animus,  Fam.  1,  9,  1.  De  tua  fide  ac  benevolentia 
in  nos,  Fam.  11,  2,  1.  Plane.  40,  96.  Optimo  in  rem  publi- 
cam  consensu,  Phil.  5,  17,  46.  Propter  meam  in  Cæsarem 
constantiam,  Fam.  11,  28,  8.  '  Tuam  in  me  indulgentiam, 
Att.  12,  22,  1.  De  pietate  in  matrem,  liberalitate  in  sorores, 
bonitate  in  suos,  Læl.  3,  11.  Fam.  1,  9,  18.  Pro  vestris 
in  me  fratremque  meum  liberosque  nostros  meritis,  Red.  1, 

1,  1.  Mil.  36,  100  etc.  (vanligt).  Propter  meam  in  te 
observantiam,  Att.  4, 1, 1.  Singulari  in  rem  publicam  officio, 
Sull.  20,  58.    Perpetuæ  in  rem  publicam  voluntatis,  Cat. 

4,  5,  9,  etc.  For  ofrigt  må  mårkas  sumptus  in:  Infiniti  sumptus 
cum  in  hos  exercitus  tum  vero  in  tuum,  Ep.  ad  Br.  1,  18,  5. 
De  sumptu  in  adventum,  Verr.  1,  34,  86.  Hos  Liviu  s  åro  • 
exempel  af  ofvan  nåmda  slag  ej  talrika:  Favor  in,  42,46,9; 
fides  in,  21,  £j2,  6;  munus  in,  5,  3,  4.  37,  36,  7.  Summum 
in  populum  Romanum  studium,  Cæs.  BG.  1,  19,  2.    1,  6,  3. 

2,  14,  6.    Sall.  lug.  33,  4.    Cat.  9,  4. 

Bland  de  ord,  som  uttryeka  en  fiendtlig  sinnesståmning, 
forekomma  hos  Cicero  impietas,  hriuria,  nefarium,  odium,  per- 
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fidia,  scelus:  Ad  impietatem  in  deos  in  homines  adiunxit  in- 
iuriam,  N.D.  3,  34,  84.  Vorr.  1,  34,  86.  Multa  nefaria  in  socios, 
Off.  2,  8,  28.  Odio  proprio  in  Cæpionem,  de  Or.  2,  49,  200. 
N.  D.  2,  63,  158  etc.  Perfidia  in  Dolabellam,  Phil.  2,  32, 
79.  Scelera  eius  in  Carbonem,  Verr.  3,  77,  178.  Hos 
Liviu  s:  helium,  ira,  lascivia,  scevitia,  supplicium:  Bellum 
in  Romanos  poscunt,  8,  27,  9.  Oraissa  in  Cluainos  ira, 
5,  36,  8.  Militum  lascivia  in  consulem,  4,  53,  16.  Patris 
in  se  sævitiam,  1,  53,  5.  Supplicium  in  plebem,  3,  58,  8. 
Jfr.  Aniraadversio  in  civem,  21,  18,  7.  Siirskilt  må  miirkas 
de  ord,  som  betyda  ett  fiendtligt  yttrande:  contumelm, 
crimcn,  epigramma,  locus  (sc.  orationis) ,  oratio,  probrum: 
Fuerunt  nonnulli  aculei  in  Cæsarem,  contumeliæ  in  Gellium, 
Cic.  Q.  fr.  2,  1,  1.  Criminum  in  principes,  Liv.  3,  68,  4. 
Callimachi  epigramma  in  Cleombrotum,  Cic.  Tuse.  1,  34,  84. 
Qui  locus  a  te  prætermissus  est  in  Cæpionem,  de  Or.  «2, 
50,  203.  Illa  in  legem  Cæpionis  oratio,  Br.  44,  164.  31,  117. 
Plenas  omnium  in  me  probrorum,  Att.  11,  9,  2.  Jfr.  Meum 
illud  in  Helvium,  de  Or.  2,  66,  266.  Hår  antecknas  uttryeket 
disputatio  in  utramque  partern,  Cic.  Fin.  3,  1*,  3.  Jfr.  Om- 
nium rerum  in  contrarias  partis  facultatem  ex  eisdem 
suppeditari  locis,  de  Or.  2,  53,  215. 

Vidare  brukas  in  efter  substantiv,  som  betyda  „magt 
ochmyndighet  ofver  någon"  ss.  dominatio,  cdictum. 
imperium,  ius,  regnum:  Rationis  in  libidinem  dominatio,  Cic. 
Inv.  2,  54,  164.  Prætoris  institutum  in  socios  an  in  hostis 
victos  edictum  atque  imperium  tyranni ,  Cic.  Verr.  3, 
10,  25.  Affectare  eum  imperium  in  Latinos,  Liv.  1,  50,  4. 
Cic.  C.  M.  11,  37.  Nec  enim  Hannibali  ius  esse  in  civem 
Campanum ,  Liv.  23,  7,  7.  In  liberos  quoquo  nostros 
coniugesque  regnum  vestræ  libidini  datum  est,  Liv.  3,  45,  8. 

Till  sist  må  anforas  folj.  ex.  på  korthet  i  uttryck:  Tela 
in  hostem,  hastaque  et  gladius,  Liv.  1,  43,  2.  Vide  ue  plos 
commendatio  in  vulgus  molcstiæ  habeat  quajm  voluptatis, 
Cic.  Tuse.  5,  36,  103.  Det  som  adverb  brukade  in  vicem: 
Multis  in  vicem  casibus,  Liv.  2,  44,  12.  Adhortatio  in  vicem, 
Liv.  6,  24,  7.   Ministeria  in  vicem,  Liv.  3,  6,  3.   9,  3,  4  etc. 
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Detta  språkbruk  framtråder  hbs  de  ålsta  forfattarne  t. 
ex.  Plaut.  Pers.  3,  1,  15:  Meum  op  in  o  imperiumst  in  te,  non 
in  me  tibi.  Terent.  Phorm.  2,  3,  23:  Inimicitias  caperem  in 
vostram  familiam.  Hee.  3,  5,  22:  Animo  benigno  in  illam  fui. 

Hos  efterklassiska  forf.  åro  exempel  på  ifrågavarande 
språkbruk  ganska  vanliga  t.  ex.  hos  Tacitus:  Litteræ  in, 
A.  5,  3,  5;  ius  in,  H.  3,  80,  12;  "munus  in,  A.  1,  62,  6; 
largitio  in,  A.  2,  48,  1;  insectatio  in,  H.  3,  53,  5;  odium  in, 
A.  4,  15,  19  etc.  Ovanligare  ex.  åro:  Adoptio  in,  A.  12, 
25,  1.  Nova  nobis  in  fratrum  filias  coniugia,  ib.  6,  10. 
Verba  in  eandem  sententiam,  A.  11,  3,  7.  Crebræ  in  vulgus 
mortes,  H.  2,  93,  6.  A.  2,  47.  Hos  Curtius  och  Quinti- 
1  i  anus  år  bruket  ofverensståmmande  med  den  klassiska 
prosans:  Curt  6,  7,  1.  7,6,17.  7,  3,  3.  9,  2,  28  etc.  Quint. 
Inst.  Or.  7,  2,  14.    8,  4,  8  etc. 

In  medablativus  forekommer  i  prepositionsbeståm- 
ning  till  substantiv  både  i  lokal  och  ofverflyttad  bemårkelse. 
I  rumsbeståmningar  står  den  dels  hånford  till  konkreta 
substantiv  for  att  angifva  deras  lage  eller  plats,  dels  for- 
bunden med  abstrakta  for  att  angifva  orten  for  en  tilldragelse. 

Ord  af  forrå  slaget  åro  (hos  C  i  c.  och  Liv.)  ædes,  ager, 
domus,  fanutn,  fundus,  insula,  locus,  urbs,  villa:  Dedicavit 
eas  ædes,  utramque  in  circo  Flaminio,  Liv.  40,  52,  8.  2,  8, 
6.  40,  52,  4.  7.  Agros  in  Macedonia  regios  iubent  venire, 
Cic.  Agr.  1,  2,  5.  Cum  domus  in  Palatio,  villa  inTusculano, 
altera  ad  alterum  consulem  transferebatur,  Cic.  Dom.  24,  62. 
Domus  in  clivo  Capitolino  scutis  referta,  Mil.  24,  64..  Quod 
fanum  in  Achaia,  qui  locus  aut  lucus  in  Græcia  tota  tam 
sanctus  fuit,  Prov.  cons.  4,  7.  Huic  fundum  in  agro  Tar- 
quiniensi  vendidit,  Cæc.  4,  11.  Insulam  in  lacu  venderet, 
Mil.  27,  74.    Locus  in  circo  ipsi  datus,  Liv.  2,  31,  3.  Cuius 

* 

statuam  in  Isthmo  me  min  isse  te  dicis,  Cic.  Att.  13,  32,  3. 
Ceteræ  urbes  in  Eubæa  sine  certamine  traditæ,  Liv.  36, 
*1,  3.  26,  48,  3.  Censores  villam  publicam  in  campo  Martio 
probaverunt,  Liv.  4,  22,  7.    Cic.  Verr.  4,  22,  48. 

Namn  på  orter  och  folkslag  beståmmas  på  samma 
satt  af  prep.  in  i  forening  med  ordet,  som  anger  deras  lage. 
Anxur  in  Volscis  brevi  receptum,  Liv.  5,  13,  1.  Deceliam 
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in  Attica  munierunt,  Nep.  Alc.  4,  7.  Elis  in  Pelopoaneso 
familias  duas  håbet,  Cic.  Div.  1,  41,  91.  Menelaidem  in 
Dolopia  Thessalos  expugnasse,  Liv.  39,  26,  1.  Petram  ih 
Pieria,  ib.  Celtiberi  in  Hispania  pacati  manserunt,  Liv.  41, 
26,  1.    Tauri  in  Axino  homines  immolare,  Cic.  Rep.  3,  9, 15. 

Hår  må  folj.  ex.  få  plats:  Europam  in  tauro  amittant, 
Cic.  Verr.  4,  60,  135.  Pes  in  navi,  Cic.  de  Or.  3,  40,  159. 
Has  In  capnlo  quadrigulas  vitare  monebatur,  Fat.  3,  5. 
Nævus  in  articulo  pueri  delectat  Alcæum,  N.  D.  1,  28,  79. 
Ex  omnibus  in  circuitu  partibus,  Cæs.  BG.  2,  29,  3. 

Participium  situs  tråffas  mera  sålian  vidfogadt  rums- 
beståmningen:  Castra  in  campo  sita  capiuntur,  Liv.  9,  37, 
10.  Castellum  in  al  to  tumulo  situm  („ehuru  det  låg  på  en 
hog  kulle"),  Liv.  26,  48,  4.  Jfr.  Castra  iacentia  in  campo, 
Liv.  6,  30,'  5.  Urbes  Græcas,  quæ  in  ora  sitæ  sunt  Asiæ, 
Nep.  Alc.  5,  6.    Sal.  lug.  1,  57. 

Betråffande  bruket  i  det  ålsta  språket  anfor  Holtze  från 
Cato  R.  R.  10  :  scamnum  in  cubiculo  unum.  Terent.  Ad.  4, 
7,  29:  Meretrix  et  materfamilias  una  in  domo.  Jfr.  Plaut 
Pers.  2,  2,  5:  Quot  hodie  h^abeas  digitos  in  manu.  Anteck- 
ningar  från  Tacitus  pfver  detta  språkbruk  saknar  jag,  men 
hosQuint.  finnas  sådana  ex.  som:  Tumores  in  corpore,  Inst. 
Or.  2,  21,  19.  Vulnus  in  pectore,  5,  9,  11.  Hos  den  forre 
må  dock  anmårkas:  Britannicus  in  prætexta,  A.  12,  41,  8. 

Abstrakta  substantiv,  som  beståmmas  af  in  i  lokala 
fbrhåilanden,  tråffas  hos  alla  forf.  i  den  klassiska  prosan,  ss. 
hos  Liviu  s:  beUum,  clades,  pugna  m.  fl.:  Metu  gravioris  in 
Samnio  belli,  Liv.  8,  38,  1.  44,  22,  3.  Hoc  gaudium  magna 
prope  clade  in  Samnio  fædatum,  Liv.  7,  34,  1.  Pagnæ  in 
Hispania,  Liv.  26,  41,  8.  22,  54,  11.  Quum  Capuam  cap- 
tam  in  fidem  in  Sicilia  Italiaque  rerum  secundarum  osten- 
tasset,  Liv.  26,  24,  3.  Spe  iniecta  maioris  in  urbe  prædæ, 
•  Liv.  4,  34,  2,  (hvilket  exempel  oaktadt  substantivets  kon- 
kreta  betydelse  ej  fores  till  den  forrå  gruppen,  hvad  som 
åfven  galler  om  folj.):  Hasdrubal  vetus  in  Hispania  impera- 
tor,  Liv.  25 1  32,  5.  (Krebs  [Antib.  81,  82]  anfor  ett  ovan- 
ligare  ex. :  prætor  in  Sicilia,  men  anser  dyl.  uttryck  forkastliga.) 
Hos  Cicero  tråffas  åfven  pugna  jåmte  flere  andra:  Ante 
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Lacedæmoniorum  malam  pugnam  in  Leuctris,  Div.  2,  25,  54. 
Cedo  nunc  eiusdem  in  campo  Martio  contentionem,  Sest.  50, 
108.  Att.  7,  21,  1.  In  urbe  auri  fæda  direptio,  Phil.  2, 
25,  62.  Divina  senatus  in  æde  Bellonæ  admurmaratio,  Verr. 
5,  16,  41.  Från  Cæsar  antecknas:  Cæsaris  inHispania  res 
secundæ,  BC.  2,  37,  2.  Gravis  autumnus  in  Apulia,  BG. 
3,  2,  B.    Memor  in  I  tal  i  a  pristinæ  licentiæ,  Åuct.  B.  Afr.  53. 

Uti  sådana  uttryck  som:  in  iure  cessio,  Cic.  Top.  5,  28; 
facundia  in  foro,  Liv.  3, 11,  6;  iustitium  in  foro,  Liv.  31,  9 
kan  den  lokala  betydelsen  ej  sagas  q  var  stå.  Det  s  am  ni  a 
galler  om  fbljande :  Multæ  in  hac  re  publica  seditiones,  Cic. 
Agr.  2,  33,  90.  Usu  in  re  publica  rerum  maximarum,  Rep. 
1,  23,  37.    Conditorem  omnis  in  civitate  discriminis,  Liv.  1, 

42,  4.  Juris  dictionem  in  libera  civitate,  Cic.  Prov.  cons, 
3,  6.  Leges  in  duodecim  tabulis,  Cic.  Off.  3,  31,  111,  Ex- 
empel  på  part. :  Super  acceptam  in  Algido  cladem,  Liv.  4^  30,  2. 

Hvad  silfverålderns  forf.  betråffar,  så  har  Tacitus:  Post 
malam.  in  Trevens  pugnam,  H.  5,  14,  1.  Curt.  Bellorum  in 
Europa  victore,  3,  10,  4.  Quint.  Miracula  illa  in  scenis 
pilariorum,  Inst.  Or.  10,  7,  11.  In  extrema  parte  com- 
monitio,  4,  2,  51  m.  fl. 

Narmast  det  nu  anforda  bruket  af  in  komma,  de  tale- 
sått,  i  hvilka  proposition sb es t amningen  anger  ett  til  Istand, 
vilkor,  forhållande  o.  s.  v.,  som  på  något  sått  hånforas, 
til  1  ett  substantiv.  Sådana  uttryck  åro  hos  Cicero:  De 
provinciali  in  eo  magistratu  abstinentia,  Sest.  3,  7.  Contra 
collegam  in  censura,  de  Or.  2,  56,  227.  Propter  æternum 
in  luctu  silentium,  Tuse.  3,  26,  63.  Éffusio  animi  in  lætitia 
in  dolore  contractio,  Tuse.  4,  31,  66.  Crudelitatem  in  Cæ- 
pionis  gravi  casu,  de  Or.  2,  47,  197.  Hos  Livius:  Expro- 
brantes  virtutem  suani  in  bello,  37,  49,  2.  Nec  magis  in 
bello  virtutem  quam  in  victoria  temperantiain  miraretur,  34, 
22,  5.  Consilio  et  virtute  in  Volsco  bello,  felicitate  in 
Tusculana  expeditione,  utrobique  moderatione  insignis,  6, 
27,  1,  hvilket  ex.  visar,  att  Livius  fattar  dylika  bestam- 
ningar  ss.  lokala.  Proinde  memores  cædem  in  pace  colono- 
rum,  4,  32,  5.    Non  publicum  in  præsentia  dedecus,  2, 

43,  8.    Movet  animum  comploratio  sororis  in  victoria  sua, 

i 
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1,  26,  3.  Referre  egregia  facinora  nunc  in  expeditionibus, 
nunc  in  acie,  3,  12,  5.    Merita  sua  in  eo  bello  commemo- 

i 

ravit,  45,  44,  8. 

I  andra  uttryck  har  rums-  (eller  tids-)  begreppet  gene- 
raliserats  och  utplånats:  Vos  fidem  in  bello  qaam  præsen- 
tein  vietoriam  maluistis,  Liv.  5,  27,  13.  Audacia  in  bello, 
Sall.  Cat.  9,  3.  Jfr.  In  re  militari  virtutem  tuam  exposuit 
et  mini  non  ignotam  in  consuetudine  et  familiaritate  suari- 
tatem  .adiunxit,  Cic.  Fam.  10,  3,  1.  Magnæ  nobilitatis  domi, 
scientiæ  in  bello  et  virtutis,  Auct.  B..  Alex.  26. 

Vidare  står  in  i  forbindelse  med  substantiv  for  att 
angifva  en  egenskap  hos  en  person  eller  sak:  In- 
fidelitas  in  amicis,  Cic.  Mil.  26,  69.    Jfr.  Fides  in  amicitia 

■ 

(me  delectat),  Fam.  11,  .27,  6.  Novam  in  femina  virtutem 
novo  genere  honoris  donavere,  Liv.  2,  13,  11.  Qui  duarum 
rerum  simulationem  tam  cito  amiserit,  mansuetudinis  in 
Metello,  divitiarum  in  ærario,  Cic.  Att.  10,  8,  6.  Severitatem 
in  senectute  probo,  C.  M.  18,  65.  Hane  igitur  in-  stellis 
constantiam,  N.  D.  2,  21,  54.  Libertas  in  oratione,  Br.  47, 
173.  de  Or.  3,  53,  202  m.  fl. 

Åfven  brukas  in  vid  substantiv  for  att  utmårka  att  en 
egenskap  (eller  en  fårdighet)  yttrar  sig,  gbr  sig 
gallande  i  ett  visst  hanseende  eller  i  utforandet 
af  något.  Hos  Cicero  aro  sådana  uttryck  ganska  vanliga, 
men  då  de  med  afseende  på  prepositioueus  bruk  ej  framte 
några  våsendtliga  olikheter,  så  torde  några  få  exempel  få 
anses  nog  (hvad  afven  galler  om  forut  behandlade  uttryck- 
sått,  dår  in  forekommer  i  ofverflyttad  betydelse):  Continentia 
in  victu,  Tuse.  5,  34,  92.  Si  mea  cum  in  omni  vita  tum  in 
dicendo  moderationem  cognostis,  Phil  2,  5,  10.  Quid  mo- 
derationen! in  privatis  rebus,  splendorem  in  publicis  com- 
memorem,  Sull.  26,  73.  Pro  mea  in  re  publica  diligentia, 
Mur.  40,  86.  Cuius  providentiam  in  re  publica  experta  civi- 
tas  erat,  Liv.  4,  46,  10.  Usus  in  re  militari,  Sest.  5,  12. 
Propter  perpetuam  in  populari  ratione  levitatem,  Br.  27,  103. 
Exercitatione  in  dialecticis,  Fin.  3,  12,  41.  Nullam  in  re 
pecuniaria  contentionem,  nullam  in  re  familiari  sordem  pro- 
ferri  posse,  Flacc.  3,  7. 
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Huic  simile  vitium  in  gestu  motuque  caveatur,  Cic.  Off. 

1,  36,  130.  Neque  timiditas  in  causis  negligenda  est,  de  Or. 

2,  74,  300.  Propter  assiduitatem  in  causis,  Br.  93,  321. 
Acerbitas  in  dileetu,  Liv.  7,  4,  2.  Labor  in  negotiis,  for- 
titudo  in  periculis,  industria  in  agendo  etc.  Cic.  Pomp.  11, 
29.  Rep.  1,  2,  2. 

1  dylika  forbindelser  som  de  ofvan  stående  begagnar 
Cicero  ganska  ofta  en  gerundivkonstruktion  t.  ex,: 
Tantus  in  iocandp  lepos,  de  Or.  1,  7,  27.  In  dicendo  uber- 
tas,  12,  50.  Stultum  in  nobis  erudiendis  studium,  2,  1,  1. 
Admonitio  in  consilio  dando  familiaris,  2,  70,  282.  In  in- 
veniendis  componendisque  rebus  mira  adcuratio,  Br.  67,  238. 
de  Or.  3,  26,  101.  Br.  26,  101.  38,  143.  42,  154.  Top.  14, 
56.  Am.  21,  59  etc.  Liv.  1,  15,  6.  3,  41,  6.  56,  4.  59,  3  etc. 

Till  sist  anforas  dels  några  exempel  på  verbalsub- 
stantiv, som  bibehålla  verbets  konstruktion,  dels  några  andra, 
i  hvilka  in  anvåndes  på  åtskilliga  satt  :  Perseverantia  in  con- 
temptione,  Cic.  Fam.  12,  14,  3.  Commoratio  una  in  re,  de 
Or.  3,  53,  202.  Omni  in  re  consensio,  Tuse.  1,  13,  30. 
Mansio  in  vita,  Fin.  3,  18,  60.  —  Dilectus  in  familiaritati- 
bus  („med  afseende  på"),  Q.  fr.  1,  1,  6,  18.  In  testibus  et 
in  quæstionibus  ratio,  Dial.  14,  51.  Jfr.  Illud  Neronianum 
vetus  in  furaci  servo,  de  Or.  2,  61,  248.  Nova  in  tali  re 
cogitatio,  Liv.  35,  28,  7.  Multitudo  in  omni*  genere  causarum, 
Cic.  de  Or.  1,  4,  15.  Inlustriora  in  hoc  genere  furta,  Verr. 
4,  44,  97. 

Exempel  på  in  i  sist  afhandlade  forbindelse  finnas  bos 
Plautus:  Bonus  animus  in  rnaha  re  dimidiumst  mali,  Amph. 
1, 1,  98.  Mil.  2, 4,  40.  Bland  silfverålderns  forf.  synes  denna 
forbindelse  vara  vanlig,  ss.  hos  Quintilianus:  Romana  in 
bellis  gloria  ceteris  præstat,  Inst.  1,  10,  14.  Ad  eas  in  stu- 
diis  vires  1,  11,  49.  2,  11,  3.  8,  4,  8.  10,  1,  46  etc. 

Super  forekommer  i  forbindelse  med  substantiv  både  i 
rumsbestamningar  och  i  ofverflyttad  betydelse  hos  Liviu  s: 
Substructionem  super  Æquimælium  in  Capitolio  locaverunt, 
38,  28,  3.  AdAntiochiam  super  Mæandrum,  38,  13,  4.  Ca- 
stra  super  Suessulam,  23,  48,  2.  —  Alio  super  aliud  scelere, 
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30,  25,  9.  Litteras  super  tanta  re,  26,  15,  5.  Cura  super 
tali  re,  40,  46,  15.  ' 

I  samma  betydelse  som  prep.  de  begagnas  super,  som 
bekant,  ofta  i  den  efterklassiska  prosan,  ss.  bos  Tacitus: 
Orationes  super  ea  re,  A.  5,  1,  1;  rumor  super,  A.  11,  23,4. 
H.  2,  8,  2;  legatus  super,  A.  15,  5,  15;  senten tia  super,  A. 
2,  35,  2.  Ål  ven  i  det  ålsta  språket  påtråffas  sådana  ex: 
Mea  opera  super  bac  vicina,  Plaut.  Mil.  4,  5,  13.  Jfr.  Bacch. 
2,  1,  8.  3,  6,  3. 

Foljande  exempel  på  prep.  sub  i  forening  med  substan- 
tiv må  anforas:  Loco  iniquo  sub  bostium  castris  per  su- 
pinum vallem  fusi  sunt,  Liv.  4,  46,  5.  '  Neu  sub  terra  con- 
tinuus  labor  eDsdem  conficeret,  Liv.  5,  19,  11.  Rerum  quasi 
gerantur  sub  aspectum  pæne  subiectio,  Cic.  de  Or.  3,  53, 202. 

Tacitus  bar  den  ofta  i  temporal  bemarkelse:  Prisens 
prætoriarum  sub  Vitellio  cobortium  præfectus,  H.  4,  11,  17. 
Gnarus  sub  Nerone  temporum,  Agr.  6,  14.  Præcipua  sub 
Domitiauo  .miseriarum  pars,  Agr.  45,  9.  Jfr.  Ostenderet 
nepotem  sub  verbere  centurionis,  A.  6,  24,  19. 

(Forts.) 


Syntaktiske  bemærkninger  om  le  participe  passé 

i  ældre  fransk. 

♦  ? 

Af  Kr.  Nyrop. 


De  forskellige  spørgsmål,  der  knytte  sig  til  det  franske 
participe  passé  vedrørende  dettes  forhold  til  objektet,  have 
lige  siden  det  sekstende  århundrede  —  på  hvilken  tid  de 
første  franske  grammatiker  så  lyset  —  og  indtil  vore  dage 
afgivet  et  rigt  stof  til  adskillige,  undertiden  meget  hæftige 
stridigheder  mellem  grammatikerne.  Palsgrave  og  Pierre 
de  la  Ramée  (Petrus  Ramus)  såvel  som  Ménage  og  Vaugelas 
foruden  mange  andre  af  dem,  der  have  skaffet  sig  et  navn  i 
den  franske-  grammatiks  historie,  have  hver  ydet  deres  bidrag 
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til  belysning  af  de  omstridte  punkter.  De  vare  imidlertid 
næsten  alle  uden  undtagelse  fuldstændig  blottede  for  det 
nødvendige  kendskab  til  sprogets  historiske  udvikling,  og 
idet  de  således  aldeles  uforberedte  bleve"  stillede  lige  over 
for  de  besynderlige  regler,  ved  hvilke  den  moderne  sprog- 
brug er  stanset,  uden  at  kunne  gå  tilbage  i  tiden  og  vise 
deres  oprindelse,  er  det  ikke  til  at  undre  sig  over,  at  alle 
deres  herhenhørende  bidrag  nu  ere  uden  nogen  bétydning 
og  kun  have  en  ren  historisk  interesse. 

Det  første  forsøg  på  en  videnskabelig  behandling  af  de 
foreliggende  spørgsmål  skyldes  Obry,  hvis  „Étude  historique 
et  phUologique  sur  le  participe  francais  et  sur  les  verbes  auxi- 
liaires*  udkom  i  Amiens  1851.     Hvor  respektabelt  dette 
arbejde  end  må  siges  at  være  i  forhold  til  sin  tid,  er  dets 
forfatter  dog  endnu  altfor  meget  hildet  i  abstrakte  ræsonne- 
menter, ligesom  han  langtfra  tager  det  tilbørlige  hensyn  til 
gl.-fransk,  og  denne  sidste  grund  alene  er  tilstrækkelig  til, 
at  man  nu,  efter  at  studiet  af  det  ældste  franske  sprog  har 
udviklet  sig  så  betydeligt,  må  erklære  .bogen  for  at  stå  på 
et  temmelig  forældet  standpunkt.    Senere  har  C  ha  ban  eau 
i  sin  højst  besynderlige  „Histoire  et  théorie  de  la  conju- 
gaison  francaise*   (1868)  forsøgt  en   ny  løsning  af  vort 
spørgsmål;  men  det  er  overraskende,  hvor  fejlagtigt  denne 
i  øvrigt  så  fortjenstfulde  videnskabsmand  har  set  på  sagen, 
og  hvor  ligegyldig  også  han  har  været  over  for  den  historiske 
udvikling.'   Det  eneste  grundige  forsøg  på  at  fremstille  og 
historisk  belyse  de  regler,  der  til  de  forskellige  tider  have 
været  herskende   med  hensyn  til  participiets  forhold  til 
objektet,  er  først  fremkommet  for  et  par  år  siden  og  skyldes 
en  ung  Schweizer  ved  navn  Bonn  ard1)-    Hans  arbejde  er 
vel  ikke  frit  for  fejl,   og  hans   synspunkter  ere  hyppigt 
temmelig  ensidige-,  men  i  det  hele  taget  afgiver  hans  bog  et 
meget  godt  repertorium  for  la  langue  (Voui's  vedkommende, 
°g  jeg  støtter  mig  på  det  i  flere  punkter  i  det  følgende. 

Det  perifrastiske  perfektum  genfindes  i  alle  de  romanske 
sprog;  man  kan  heraf  slutte,  at  det  nødvendigvis  må  have* 

')  Le  participe  passé  en  vieux  francais.  Dissertation.   Lausanne,  1877. 
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været  tilstede  i  det  fælles  oldromanske  og  efter  al  rimelighed 
tillige  i  vulgær-latinen ;  men  dette  sidste  kan  dog  ikke 
direkte  bevises,  da  hverken  Petronius  eller  væggeind skrifterne 
fra  Pompeji  synes  at  frembyde  noget  eksempel  herpå.  Vi 
finde  derimod  i  det  klassiske  litefære  latin,  og  allerede  i 
en  meget  tidlig  periode,  adskillige  eksempler  på,  at  perf. 
part.  sædvanligvis  af  verber,  der  betegne  en  indsigt  eller 
beslutning,  er  blevet  anvendt  i  forbindelse  med  habere  på 
en  sådan  måde,  at  der  ofte  kun  er  en  ringe  forskel  i  betyd- 
ningen mellem  denne  omskrivning  og  perfektum  i  aktiv.  Vi 
læse  således  f.  eks.  hos  Plautus:  Nullos  habeo  scriptos  (Miles 
gi.  II,  1,  48,  „jeg  har  ingen  opskrevne"),  Multa  bona  bene 
parta  habemus  (Trinummus  II,  2,  66),  og  blandt  de  føl- 
gende forfattere  frembyder  især  Cicero1)  en  stor  mængde 
eksempler  på  denne  konstruktion,  der  senere  skal  komme 
til  at  spille  en  så  betydelig  rolle  i  de  romanske  sprog.  De 
latinske  tekster  fra  den  tidlige  middelalder  indeholde  et 
endnu  langt  større  antal  eksempler  herpå,  og  sætninger  som: 
Illud  sacramentum  quod  juratum  habeo;  auditum  habemus 
qualiter  .  .  . ;  cum  oratiotiem  habucrint  factam  .  .  .  etc.,  etc., 
forekomme  overordenlig  hyppigt2).  Dette  beviser  os  klart, 
hvor  udbredt  og  almindelig  anvendt  det  perifrastiske  præte- 
ritum må  have  været  i  det  egenlige  folkesprog,  som  jo  in- 
direkte afspejler  sig  i  disse  tekster,  rigtignok  ikke  med  for- 
fatternes gode  vilje,  idet  disse  stadigt  søgte  at  skrive  rent 
latin,  men  dog  ikke  formåede  at  unddrage  sig  påvirkning 
fra  det  lingua  romana  rustica,  der  daglig  lød  for  deres  ører. 
Men  samtidigt  med  at  de  analytiske  former  således  vinde  i 
udbredelse  og  lidt  efter  lidt  fortrænge  de  ældre,  fra  det 
literære  sprog  overleverede  syntetiske,  undergår  den  hele 
konstruktion  en  stor  forandring,  hvad  betydning  og  anvendelse 
angår.  <  ■ 


*)  Obry  har  i  sit  før  nævnte  arbejde  (p.  185  ft.)  samlet  en  stor 
mængde  eksempler,  der  for  største  delen  ere  hentede  fra  de  klassiske 
forfattere,  Cicero  og  hans  samtidige;  sml.  Madvig,  Latinsk  Sprog- 
lære, Sdje  udg.,  §  427. 

2)  Du  Cange,  Glossarium  ad  scriptores  mediæ  et  infimæ  Latinitatis, 
under  habere. 
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I  det  klassiske  latin  bevarede  habere  under  alle  om- 
støendigheder  sin  fuldstændig  aktive  betydning  og  fordrede 
derfor  altid  et  objekt,  til  hvilket  da  participiet  sluttede  sig 
som  et  rent  adjektiv.  En  konstruktion  som  „habeo  rem 
auditam"  var  derfor  i  betydning  noget  forskellig  fra  „audivi 
rem";  dette  sidste  angav  kun  handlingen  som  forbigangen, 
det  første  udtryk  var  derimod  mere  prægnant  og  angav 
snarere  resultatet  af  handlingen,  samtidigt  med  at  det  inde- 
sluttede begrebet  af  en  tilegnelse  (habere):  jeg  har  hørt 
det,  og  jeg  ved  det.  Denne  forskel  udviskes  imidlertid,  idet 
habere  efterhånden  mister  sin  egenlige  konkrete  betydning 
og  umærkeligt  nærmer  sig  til  at  blive  et  rent  hjælpeverbum; 
dog  bevarer  det  endnu  noget  af  sin  aktive  kraft  og  fordrer, 
at  participiet  skal  stå  i  akkusativ.  Imidlertid  taber  man  i 
de  romanske  sprog  hurtigt  bevidstheden  om  det  oprindelige 
forhold,  idet  habere  opgiver  den  sidste  rest  af  aktiv  kraft 
og  indtræder  i  en  meget  nøje  forbindelse  med  participiet, 
hvis  passiviske  betydning  derved  næsten  helt  forsvinder: 
^habeo  litteras  scriptas"  er  således  blevet  til  „habeo  scriptas 
litterat",  og  endelig,  da  man  ikke  længere  forstod  grunden 
til  en  grammatikalsk  overensstemmelse  mellem  participiet 
og  objektet,  til  „habeo  scriptum  litteras". 

■  • 

L 

Vende  vi  os  nu  til  de  to  ældste  franske  sprogmindesmærker, 
Strasburgerederne  og  Eulaliasekvenzen,  se  vi,  at  de  ikke  inde- 
holde et  eneste  participium,  og  grunden  hertil  er  ganske 
simpel  den,  at  man  for  passé  indéfini  her  anvender  passé 
défini  og  for  det  perifrastiske  plusqueparfait  anvender  det 
af  latin  afledede:  avret  (habuerat),  roveret  (rogaverat)  etc; 
derimod  forekommer  der  adskillige  eksempler,  såvel  i  la  Vie 
de  St.  Léger  som  i  la  Passion,  begge  fra  slutningen  af  det 
10de  århundrede: 

Que  toz  los  at  il  condemnets  (Léger  28,  d). 

De  lor  pechietz  que  avrent  faiz 

Il  los  absols  et  perdonet  (ib.  38,  c,  d). 

Cum  cel  asnez  fu  amenaz, 

De  lor  mantelz  ben  Tant  parad  (Passion  6,  a,  b). 
Cum  la  cena  Jesus  oc  faita  (ib;  23,  b). 
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Man  vil  af  disse  eksempler  se,  at  participiet  i  fuld- 
stændig overensstemmelse  med  det  tidligere  udviklede  retter 
sig  ganske  som  et  adjektiv  efter  objektet;  mærkeligt  nok 
forekommer  der  dog  i  la  Passion  tre  undtagelser  fra 
denne  regel: 

Judas  cum  og  (=  habuit)  manied  la  sopa  (26,  a). 

Enter  mirra  &  aloen 

Quasi  cent  liuras  a  donad  (87,  c,  d). 

Granz  en  auem  agud  errors  (92,  a). 
I  det  første  eksempel  må  manied  (mange)  betragtes  som 
en  ligefrem  fejl,  hvilket  iøvrigt  ikke  kan  overraske  i  dette  i 
mange  henseender  så  uklare  og  vanskelige  digt;  i  det  andet 
er  quasi  cent  liuras  rimeligvis  blevet  opfattet  neutralt  (cfr. 
il  a  quelque  trente  ans),  og  donad  er  derfor  ladet  uforandret; 
om  agud  (eu)  i  det  sidste  eksempel  skal  jeg  senere  tale 
.  (p.  122). 

For  de  følgende  århundreders  vedkommende  frembyder 
stoffet  sig  langt  rigere  og  mere  varieret  i  de  mangfoldige, 
såvel  poetiske  som  prosaiske  tekster,  der  ere  os  overleverede, 
og  jeg  skal  forsøge  i  korte  træk  at  opstille  hovedreglerne 
for  participiets  bøjning  i  det  egenlige  langue  d'oui,  d.  v.  s. 
indtil  slutningen  af  det  14de  århundrede. 

Det  første  væsenlige  moment,  der  her  bliver  at  tage 
hensyn  til,  er  ordstillingen;  ti,  som  bekendt,  tillod  det  gamle 
franske  sprog  sig  adskillige  friheder  og  inversioner,  hvori 
det  afviger  stærkt  fra  den  moderne  sprogbrug.  Hvad  således 
specielt  participiet  angår,  kunde  dette,  såvel  hos  digterne  som 
hos  prosaikorne,  indtage  tre  forskellige  stillinger  i  sætningen, 
og  disse  blive  nu  nærmere  at  undersøge,  da  de  havde  en  . 
ikke  ringe  indflydelse  på,  hvorledes  man  opfattede  part.  i 
dets  forhold  til  objektet:  enten  kunde  part.  stå  foran 
objektet,  eller  også  følge  efter  dette,  eller  endelig*  stå  i 
spidsen  af  sætningen  og  altså  foran  både  objektet  og  hjælpe- 
verbet. 

A.  Participiet  følger  efter  objektet  (subj.  obj.  part.). 
I  dette  tilfælde  bliver  part.  på  en  måde  løsgjort  fra  sit 
hjælpeverbum,  men  desto  nøjere  knyttet  sammen  med 
objektet;  som  venteligt  er,  hersker  der  derfor  en  fuldstændig 
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overensstemmelse  mellem  disse  to  led  af  sætningen,  og 
denne  regel  er  så  godt  som  uden  undtagelser. 

Vus  li  avez  tuz  ses  castels  toluz  (Roland  236).  . 

Droit  vers  Orenge  a  s'ost  acheminee  (Aliscans  3969). 

A  cui  il  avoient  pais  faite  (Villehardouin  §  431). 

Si  en  a  il  toutes  eures  le  droite  verite  contee,  et  asses 
de  verites  en  a  teutes,  qu'il  ne  peut  mie  toutes  ramenbrer 
(Robert  de  Clari,  ed.  Hopf  §  120). 

Ce  fu  a  feste  saint  Jehan, 

Que  li  rois  a  Karadigan 

Ot  cort  tenue  cumme  rois  (Fergus,  ed.  Mårtin,  v.  1 — 3). 

La  reine  se  tourne  .  .  .  tant  que  tuit  Torent  vene  (Chro- 
nique  de  Reims,  ed.  Wailly  §  187). 

Il  avoit  s'ost  assamblee  pour  aler  rescourre  Tabarie 
(Chronique  d'Ernoul,  ed.  Mas  Latrie  p.  167). 

Det  vil  være  unødvendigt  at  anføre  flere  eksempler  på 
en  i  gammel  fransk  så  almindelig  regel;  de  .enkelte  tilfælde, 
i  hvilke  den  tilsyneladende  ikke  overholdes,  skal  jeg  senere 
omtale. 

B.  Meget  hyppigt  indtager  participiet  den  plads  i 
sætningen,  der  senere  er  blevet  den  almindelige,  næmlig 
mellem  hjælpeverbet  og  objektet,  og  de  følgende 
eksempler  ville  vise,  at  også  i  dette  tilfælde  retter  part.  sig 
fuldstændigt  efter  objektet: 

Li  emperere  ad  prise  sa  herberge  (Roland  2488). 

A  lur  chevals  unt  toleites  les  seles  (ib.  2490). 

Dame  Guibors  li  a  cainte  Fespee  (Aliscans  2023). 

Quant  il  eut  faites  toutes  ches  desloiautes  (Clari  §  21). 

«Tai  bien  entendues  voz  paroles  (Chronique  de  Reims  §  249). 

Quant  li  rois  ot  prise  la  cite  (Chronique  d'Ernoul,  p.  20). 

Il  avoit  ordenees  trente  sis  batailles  (Joinville  §  532). 

J*ai  pardue  ma  mere  (ib.  §  603). 

Man  finder  endogså  undertiden  overensstemmelse,  selv 
når  objektet  er  skilt  fra  participiet: 
Et  la  raine  en  a  menees 
En  ses  chambres  encortinees 

Totes  ses  puceles  od  li  (Li  mantiaus  mautailliez,  ed. 
Wolff  p.  5). 
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C.  Endelig  kan  participiet  stå  foran  både  hjælpe- 
verbet  og  objektet,  og  i  dette  tilfælde  forbliver  det  som 
oftest  uforandret,  hvilket  Bonnard  (1.  c.  p.  .27)  meget  godt 
forklarer  på  følgende  måde:  „le  participe  étant  en  tete  de 
la  proposition  appelle  sur  lui  toute  Tattention,  c'est  Tidée 
de  Taction  qui  prédomine.  Les  objets  sur  lesquels  s'exerce 
cette  action  ne  viennent  qu'én  seconde  et  méme  en  troi- 
siéme  ligne,  séparés  qu'ils  sont  du  participe  par  l'auxiliaire; 
ils  sont  done  trop  éloignés  pour  exercer  sur  lui  une  influence 
quelconque." 

A  quel  dolor  deduit  as  ta  jovente  (Alexis  91,  b). 

Enquis  ad  mult  la  lei  de  salvetet  (Roland  126). 

Perdut  avum  noz  seignurs  e  noz  pers  (ib.  2148). 

Vencu  avons  Sarrasins  et  Esclers  (Aliscans  8351). 

Quant  jou  perdu  arai  m'amie  (Flore  und  Blanceflor,  ed. 

Tmm.  Bekker  2112). 

Fait  Lor  avons  honte  et  contraire  (G.  de  Palerme  6132). 

Quaud  porte  ot  couronne  (Chronique  d'Ernoul  p.  93).  0 

Vi  have  dog  her  snarere  at  gøre  med  en  tendens  til  en 
regel  end  med  en  almindelig  antaget  sprogbrug,  da  der  i 
virkeligheden  findes  mange  undtagelser,  mange  flere  end 
Bonnard  synes  at  antage: 

Tot  est  mudez,  perdude  at  sa  color  (Alexis  1,  a). 

Ceinte  a  Tespee  au  senestre  giron  (Amis  et  Amiles  1647). 

Ceinte  a  Tespee,  si  monta  el  destrier  (ib.  1920). 

Trouvee  avons  nostre  fille  vaillant  (J.  de  Blaivies  3494). 

Perdue  avoit  la  veue  (Villehardouin  §  67). 

Donnes  les  ai,  pas  ne  m'en.  poise  (Li  vrais  aniaus,  ed. 

Tobler  154). 

Fermees  ont  les  portes  toutes  (G.  de  Palerme  5476). 

D.  Såfremt  objektet  er  sammensat  af  flere  led, 
retter  participiet  sig  altid  efter  det  nærmeste;  den  moderne 
regel,  der  giver  det  maskuline  ord  overvægten  over  det 
feminine  (sml.  une  noblesse  et  un  gotit  parfaits),  er  af  en 
forholdsvis  sen  oprindelse. 

—  i        -     —  « 

')  Sml.  ved  passiv: 

Destiné  me  fu  quant  fa  nes 

Une  choBC  moult  merveilleuse  (Cleomades  3646). 
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Le  pie  li  a  et  la  gambe  enbrachie  (Aliscans  2915). 
Ensi  fu  la  joie  mult  granz  ...  de  l'honor  et  de  la 
victoire  que  Diex  lor  ot  donee  (Villehardouin  §  190). 
Car  Fescu  et  l'auberc  ensanble 

Li  a  Fergus  fraint  et  perchié  (Fergus  p.  65  v.  17 — 18). 
Quant  il  Punt  entendu 

Grant  cri  et  brui  fait  unt  (Vie  de  St.  Auban,  ed. 

Atkinson  v.  392—3). 
Et  si  nous  a  randues  nos  terres  et  nos  fies  (Gui  de 

Bourgogne  3342). 
Nous  avoumes  guerpies  noz  tieres  et  nos  amis  (Chro- 

nique  d'Ernoul  p.  7). 
Et  manda  le  roi  qu'il  iroit  a  lui  a  merchi,  et  qu'il  li 
amenderoit  le  honte  et  le  vilenie  qu'il  li  avoit  faite  et  dite 
(ib.  p.  453). 

De  ovenfor  fremsatte  fire  regler  omfatte  det  væsenligste 
af,  bvad  der  er  at  mærke  med  hensyn  til  perf.  part.  og  dets 
forhold  til  objektet  i  det  gamle  franske  sprog;  at  der  dog 
meget  tidligt  forekommer  en  del  uregelmæssigheder,  hvor 
versemålets  og  rimets  fordringer  spille  en  betydelig  rolle, 
vil  næppe  overraske,  og  Hugo  Andresen  har  allerede  for 
flere  år  siden  henledet  opmærksomheden  herpå1).  Det  fore- 
kommer mig  imidlertid,  at  han  i  dette  punkt  er  gået  alt  for 
vidt,  og  mange  af  de  tilsyneladende  uregelmæssigheder,  som 
han  mener  ere%  lige  så  mange  digteriske  friheder,  eller,  som 
han  siger,  ere  fremkomne  „dem  Reime  zu  Liebe",  kunne, 
tror  jeg,  bortforklares  på  forskellig  måde. 

Som  en  almindelig  hovedregel  må  man  opstille,  at  und- 
tagelserne vise  sig  tidligst  og  talrigst  i  de  normanske  tekster; 
og  dette  hænger  meget  naturligt  sammen  med  den  om- 
stændighed, at  hele  deklinationssystemet  overordenlig  tidligt 
kommer  i  forfald  i  de  vestlige  provinser  af  Frankrig.  Så- 
ledes indeholder  f.  eks.  li  Compuz  de  Philippe  de  Thaun, 
li  Romans  de  Rou,  li  Psautiers  d'Oxford  trods  deres  høje 
alder  (12te  århundrede)  adskillige  uregelmæssigheder,  og  i 


l)  Uber  den  Einfluss  von  Metrum,  Assonanz  und  Reim  auf  die  Sprache 
der  altfranzosischen  Dichter.    Bonn  1874. 
Nord.  tidtkr.  for  fllol.   Ny  rokke.   IV.  y 
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de  følgende  århundreder  blive  disse  talrigere  og  talrigere: 
derimod  ere  alle  tekster  fra  de  østlige  provinser  gennem- 
gående langt  mere  konservative  og  bevare  meget  længere 
alle  de  ejendommeligheder,  der  særligt  udmærke  la  lawjnc 
(Toui.  Grunden  hertil  må  søges  deri,  at  centrum  for  den 
egenlige  episke  digtning  i  tidernes  løb  bevæger  sig  fra  vest  til 
øst  eller  rettere  nord-øst *),  og  således  vandrer  fra  Nonnandiet, 
hvor  Rolandslfvadet  (Ilte  årh.)  i  sin  kortfattede,  kraftige 
form  træder  os  imponerende  i  møde  som  et  enestående 
mønster  på  et  folkeligt  fransk  nationalepos,  gennem  Ile  de 
France  og  Champagne,  til  Lorraine  og  f  icardie,  fra  hvilken 
sidste  provins  hidrører  del  langtrukne,  forvirrede  digt  om 
Baudouin  de  Sebourg  (14de  årh.),  uden  at  tale  om  den 
temmeligt  udvandede  fortsættelse  heraf,  li  Bastars  de  Buillon. 
Idet  nu  de  senere  episke  digtere  søgte  at  holde  de  gamle 
ærværdige  CJiansons  de  ijcsic  i  live  og  hævde  dem  en  plads 
ved  siden  af  de  nyere  digtarter,  arkaiserede  de  forsætligt, 
idet  de  bestræbte  sig  for  at  omgive  deres  hyppigt  meget 
kedelige  remanicments  med  en  vis  duft  af  ælde  ved  at  gøre 
en  udstrakt  anvendelse  af  fora^ldede  vendinger  og  former. 

Bortset  nu  fra  uregelma^ssighederne  i  de  normanske 
tekster,  der  altså  bave  en  påviselig  grund  i  sprogets  indre 
udvikling,  forekommer  der  et  ikke  ringe  antal  tilfælde  — 
fælles  for  alle  dialekterne  — ,  hvor  der  gøres  brud  på  de 
ovenfor  opstillede  regler;  disse  uregelmæssigheder  skal  jeg 
i  det  følgende  nærmere  tage  i  øjesyn  og  søge  at  begrunde, 
idet  jeg  dog  først  vil  dvæle  lidt  ved  den  indflydelse,  som 
ordstillingen  og  versets  fordringer  have  haft.  Vi 
have  ovenfor .  set,  at  participiet  kunde  have  sin  plads  enten 
foran  eller  efter  objektet,  eller  endelig  foran  både  objektet 
og  hjælpeverbet.  I  det  moderne  sprog  forholder  det  sig 
som  bekendt  helt  anderledes;  participiet  har  efterbaauden 
fået  sin  bestemte  plads  anvist  foran  objektet  —  en  regel, 
som  kun  digterne  tillade  sig  at  bryde2)  — ,  og  der  er  herved 

l)  Gautier,  Les  épopées  fran^aises,  I2  p.  270. 

■)  Eks.  Mon  pere  cst  mort,  Elvire,  et  la  premiere  epée,  —  Pont 
s'est  armé  Rodrigue,  a  sa  trame  edupée  (Cprneille,  le  Cid  HL  3). 
Le  seill  amour  de  Home  a  sa  main  animée  (id.,  les  Horaces  V.  3), 
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gået  en  for  gammel-fransk  ejendommelig  og  meget  udtryks- 
fuld  konstruktion  tabt.  Sprogbrugen  har  endvidere  udtalt 
sig  for,  at  participiet  kun  skal  rette  sig  efter  objektet  i  de 
tilfælde,  at  dette  går  4brud  (f.  eks.  la  lettre  que  j'ai  écrite, 
je  les  ai  vus)',  og  de  bånd,  der  oprincfeligt  knyttede  part.  til 
objektet  som  et  rent  adjektiv,  cre  således  fuldstændigt  løste. 
De  følgende  eksempler  skulle  nu  vise,  at  de  moderne  regler 
—  naturligvis  kun  som  tendenser  —  må  si&es  at  være  til- 
stede allerede  i  la  langue  cPoui. 

Li  reis  se  drecet,  si  a  rendut  ses  armes  (Roland  2849>. 

Grant  tens  avoit  que  il  n'avoit  oi  noveles  d'als  (Ville- 
hardouin  §  4^7). 

Jon  ai  perdu  mes  nueces  les  nouveles  (Alessin  v.  420). 

A  quel  dolour  as  deduit  ta  jovente  (ib.  1207). 

En  non  caloir  a  mis  sa  vie  (Flore  und  Blanceflor,  ed. 

Imm*.  Bekker  368). 

Quant  j'ai  perdu  ma  douce  amie  (ib.  784). 

Li  crestien  avoient  tendu  une  roi  (=  rete)  de  lonc  en 
lonc  le  pont  (Chronique  de  Reims  §  1G2). 

Mais  or  en  as  perdu  la  vie  (G.  de  Palerme  2138). 

Keus  en  a  apelé  s'a'mie  (Li  manteaus  mautaillies  p.  1G). 

Salehadins  ot  copé  al  prince  Renaut  la  tieste  (Chronique 

d'Ernoul  p.  174). 

Som  .man  vil  se,  er  der  ikke  overensstemmelse  i  noget 
af  disse  eksempler,  og  dette  må  uden  tvivl  have  sin  grund 
i  ordstillingen;  da  objektet  jo  overalt  følger  efter  participiet, 
kommer  det  oprindelige  forhold  mellem  disse  to  led  til  at 
træde  mindre  klart  frem,  «idet  part.  ligesom  frigøres  for 
objektet  og  træder  i  en  inderligere  forbindelse  med  hjælpe- 
verbet. At  det  virkelig  forholder  sig  således,  ville  følgende 
ret  interessante  eksempler  yderligere  bevise: 

Quand  il  furent  en  chele  mer  et  il  eurent  tendu  leur 
voiles  et  leur  banieres  mises  haut  as  castiaus  des  nes  (Robert 
de  Clari  g  13). 

■ 

Nous  éumes  mille  Grecs  tués  (V.  Hugo,  la  bataille  perdue)  etc ,  etc. 
(cfr.  Bibi.  de  1'École  des  Chartes,  5e  serie  II,  p.  411).  Sml.  de 
gængse  talemåder:  avoir  toute  honte  bue,  avoir  quarante  ans 
passés. 

8* 
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Quant  nous  eumes  desconfil  les  Turs  et  chaciea  de  leur 
herberges  (Joinville,  p.  77). 

Orent  desconfit  les  serjans  le  roy  et  chacies  de  la  vile 
(ib.  p.  177).1) 

Quand  il  aroit  porté  corone  et  se  tiere  afinee  (Chronique 
d'Ernoul  .p.  261). 

I  enkelte  andre  tilfælde,  hvor  participiet  bliver  uforandret, 
synes  den  eneste  grund  hertil  kun  at  være  -den,  at  det  star 
så  fjærnt  fra  objektet,  at  dette*  derved  mister  al  sin  ind- 
flydelse; således  f.  eks. 

La  rereguarde  avez  sur  mci  jugiet  (Roland  754). 

Or  vous  ai  je  dil  et  nominel  les  raoustiers  (Chronique 
d'Ernoul,  p.  209). 

%  Hertil  kommer  endnu  et  ikke  ubetydeligt  antal  uregel- 
mæssigheder, der  alle  må  betegnes  som  liccntiæ  pocticæ,  idet 
digterne  af  hensyn  til  metrum  og  assonans  (eller  rim)  have 
ladet  det  gå  tid  over  den  grammatikalske  korrekthed  ;  dette 
faktum  er  for  almindeligt  bekendt  til  at  jeg  behøver  at 
meddele  mange  eksempler  derpå: 

Mes  par  la  foi  que  j'ai  Guiborc  porte  (Aliscans  5848). 

Puis  a  sa  mere  regardc 

Et  li  a  errant  demandé  (Flore  und  Blanceflor  1086-— 7). 
Car  molt  est  travillies  et  fort  penes 
De  Fescu  et  des  armes  qu'il  ot  porté  (Aiol  4937 — 8). 
Jou  te  desfenc  .  .  . 

Que  tu  n'i  (o:  å  Esclarmonde)  gises  nc  n'aies  abité 
Desc'a  cele  eure  que  Taras  espousé  (Huon  de  Bordeaux 

.  6693—6). 

Li  Romans  des  Sept  Sages  (ed.  Keller)  frembyder  et  i 
så  henseende  særligt  talende  eksempel: 

Au  feu  avoit  tendn  ses  mains, 

Quant  ot  reprise  sa  coulor,  etc.  (3777 — 8). 

At  overhovedet  de  gamle  franske  digtere  dem  Eeime  eu 
Liebe  have  tilladt  sig  adskillige  store  friheder  og  overtrådt 

*)  Disse  to  eksempler  ere  hentede  fra  Michel' s  udg.  af  den  nævnte 
krønikeskriver  (Paris  1867);  hos  N.  de  Wailly,  der  ofte  har 
rettet  teksten  nden  at  angive  det,  star  derimod  desconfiz  begge 
steder  (§§  248  og  572). 
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de  almindeligste  regler,  ja  endog  anvendt  selvlavede  ord,  er 
udenfor  al  tvivl,  og  det  er  Andresen's  fortjeneste,  at  han  i 
sin  før  omtalte  bog  har  henledet  opmærksomheden  herpå; 
men.  at  han  i  dette"  punkt  er  gået  altfor  vidt,  og  i  mange 
tilfælde  har  betragtet  som  uregelmæssigheder,  hvad  der  kun 
må  siges  at  være  dialektforskelligheder,  er  alt  blevet  påvist 
fra  ,  flere  sider1).  Hvad  participiet  angår,  gælder  det 
naturligvis  særligt  om  at  have  sin  opmærksomhed  rettet  på 
den  forskel,  som  det  gamle  sprogs  syntalcs  frembyder  i 
sammenligning  med  den  moderne,  og  kun  en  korrekt  op- 
fattelse heraf  vil  stille  de  herhenhørende  fænomener  i  det 
rette  lys;  jeg  skal  derfor  korteligt  omtale  nogle  for  oldfransk 
ejendommelige  konstruktioner,  der  have  betydning  for  vort 
specielle  spørgsmål. 

1)  -Jurer  anvendtes'  som  oftest,  selv  i  betydningen  at 
sværge  ved  noget,  som  et  aktivt  verbum;  et  vers  som: 

Bien  en  poes  estre  asseur, 

La  rien  que  plus  aim  vous  en  jur  (Flore  und  Blanceflor 

2445— G). 

måtte  derfor  i  det  moderne  sprog  gengives  med  .  .  .  „j'en 
jure  par  celle  (la  rien  =  rem)  que  j'aime  le  plus",  og  følgen 
heraf  bliver^  at  i  de  sammensatte  tider  må  part.  rette  sig 
efter  det  ord,  der  efter  den  gamle  sprogbrug  ansås  for 
objektet,  således  som  følgende  eksempler  vise: 

Rois  Desrames  a  sa  barbe  juree 

Qu'il  ne  laira  etc.  (Aliscans  8329). 

Sa  coronne  a  par  maintes  fois  juree 

Qu'a   un   bordel  '  sera  mise   et   boutee  (Jourdain  de 

Blaivies  3366—7). 

Mais  li  rois  Alixandres  a  sa  teste  juree 

Que  etc.  (Rom.  d'Alexandre  45). 

Dette  sidste  eksempel  citerer  jeg  efter  Bonnard  (1.  c.  p.  30). 

2)  Et  lignende  forhold  som  det  omtalte  rinder  også  sted 
dev  bevægelsesverber,  idet  man  hyppigt  lod  participiet 


ly  Se  især  G.  Paris's  udførlige  aumældelse  af  hans  bog '  i  Romania 
V,  280—8. 
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kongruere  med  den  detenniuative  akkusativ,   der  angiver 
rummet  eller  tiden  for  bevægelsen  (sml.  Diez,  Gnunmaire  % 
des  langues  romanes  HI,  112). 
Kar  quant  il  ot  alees 

Trestutes  les  contrees  (Ph.  de  Thaun  1861). 
Qu?il   not   pas   une   archiee   alee    (Cheval.    au  lyou 

3437). 

N'orent  pas  une  liuee  alee  (Erec  et  Euide  2900;  sml. 

Andresen,  L  c.  p.  55). 
Hermed  kan  sammenholdes  følgende  eksempel: 

Puis  s'en  va  a  la  tour,  si  Ta  plustost  rampee 

K'escurieus  n'ait  kesne  en  la  seule  ramee 

(Fierabras  3061—2).  ( 

3)  Participiet  af  faire  lades  altid  uforandret  i  det 
moderne  sprog,  såfremt  det  er  fulgt  af  og  styrer  enintiniti?: 
il  les  a  fait  mourir,  les  glaives  que  nos  soldats  ont  fait  briller; 
denne  i  mange  tilfælde  besynderlige  regel  eksisterer  ikke  i 
gammel-fransk,  hvor  man  meget  ofte  lader  part.,  congruere 

* 

med  objektet,  idet  inf.  opfattes  som  passivisk: 

Caries  en  ad  Tårnure,  mercit  Deu! 

En  l'orie  puut  l'ad  faite  manuvrer  (Roland  2505—6). 

Le  cambre  ont  faite  enoenser  et  joncier  (AJessin  120). 

Le  cambre  font  enchénser  et  joincier 

Et  kant  il  s'en  issent  si  Font  faite  vuidier  (Alexis ;  red. 

du  13e  siécle  v.  98— 9). 

Li  marchis  eut  faite  toute  se  gent  armer  (Clari  §  33). 

Bien  sot  que  mes  sires  Eujorrans  de  Couci  avoit  ja  faite 
faire  la  couronne  (Chronique  de  Reims,  §  347). 

•    Si  a  faites  les  dames  dedens  les  chars  entrer  (Gui  de 
Bourgogne  4070). 

La  noise  a  faite  remanoir  (G.  de  Palerme  7464). 

Puis  a  faite  le  gent  seoir  (ib.  7971). 

Li  autre  dieut  que  li  cuens  Garin6  Ta  faite  murdrir 
(Nouv.  fr.  du  13e  siecle,  p.  273). 

Apries  li  dist  comment  Ji  empcrer.es  de  Cypre  l'avoit 
faite  desaancrer  (Chronique  d'Ernoul  p.  272). 
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Denne  opfattelse  af  forholdet,  der  ogsii  en  sjælden  gang 
udstrakte  sig  til  andre  verber1),  nar  først  meget  sent  veget 
pladsen  for  den  -  moderne  betragtningsmade  (sml.  la  dame 
que  j'ai  euteudue  chanter  og  la  chanson  que  j'ai  entendu 
chanter);  endnu  den  af  Malherbe  sa  hudflettede^ Desportes 
tillader  sig  at  skrive: 

Qui  ma  flamme  a  nourrie 
Et  l'a  faite  ainsi  croitre, 
men  denne  arkaisme  finder  ikke  nåde  for  „le  tyran  des 
mots  et  des  syllabes",  og  i  haus  ensidige,  åndløse  og  pedan- 
tiske Commentaire  stir  Desportes  bemærker  han  „il  faut  dire 
fait  et  non  faite:  on  ne  dit  pas,  je  Tai  faite  veuir"2).  Han 
gur  endog  sa  vidt,  at  han  gør  sig  det  til  en  regel  aldrig  at 
bøje  participiet  nar  en  infinitiv  følger  umiddelbart  efter  og 
skriver  derfor  konsekvent:  Gom  bien  avons  nous  aujourd'hui 
de  noms  illustres  .  .  .  qu'elle  méme  est  allé  querir  sous  terre 
pour  les  mettre  au  jour  et  les  publier  (Oeuvres  coin pietes  II; 
Epitres  de  Séneque  70).  Sur  quoi  lui  étant  ma  femme  allé 
parler  ...  il  quitta  ladite  poursuite  (ib.  I  p.  340).  Dette 
galimatias  huder  senere  en  forsvarer  i  Vaugelas,  der  gør 
den  meget  interessante  bemærkning,  at  „l'intinitif  a  cette 
propriété  d  empescher  le  verbe  qui  va  devant  de  se  rapporter 
au  genre  dont  il  est  regy  et  précédé:  mes  freres  sont  allé 
visiter  ma  inéreHS). 

4)'  Forskellige,  hyppigt  anvendte  udtryk  eller 
talemader,  der  stadigt  vende  tilbage  under  den  samme 
stereotype  form,  miste  lidt  efter  lidt  deres  naturlige  køn  og 
blive  opfattede  som  neutrale;  således  f.  eks.  det  især  i 
episke  digte  almindeligt  forekommende  „il  ot  grant  joie 
deinenéu,  hvor  „grant  joie"  rimeligvis  er  blevet  opfattet  som 
..beaucoup  de  joie4\ 


')  I  det  mindste  må  man  antage,  at  en  lignende  opfattelse  gør  sig 
gældende  i  følgende  vers: 
•Enfanz  .  .  .  que  li  rois  out  roveii  noier. 

(Der  Munchener  Brut  ed.  Hoffmann  og  Vollmoller  v.  4039.) 
*)  Oeuvres  eomplétes  de  Malherbe,  p.  p.  Lakune  IV,  278. 
*)  Vaugelas,  Remarques  sur  la  langue  franyaise.    Paris  1070.    P.  401. 
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Molt  ont  les  dames  grant  joie  deinené  (Aliscans  8285). 

■ 

Moult  grant  joie  i  ont  demené  (Flore  und  Blanceflor 

3153). 

Quant  l'entendi  Aiols,  grant  joie  en  a  mene*  (Aiol  1690). 
Et  quant  Karles  le  voit,  grant  joie  en  a  mene  (Gui  de 

Bourgogne  3927). 
Der  forekommer  dog  også  eksempler,  hvor  det  omtalte 
udtryk  bar  bevaret  sit  oprindelige  køn: 

Mult  an  fu  li  rois  liez,  grant  joie  en  a  menee  (Gui  de 

Bourgogne  4266). 
Mult  en  a  grant  joie  menee  (G.  de  Palerme  78^5). 
En  tilsvarende  kamp  mellem  det  grammatikalske  og 
det  naturlige  køn  kan  man  også  iagttage  ved  ord  som  rien 
(lat.  rem),  chose,  partie,  o.  ti.: 

N'avez  par.menace  nule  rien  (=  uibil)  conquesté  (Vie 

de  St.  Thomas). 
Un  quartier  de  la  coiffe  li  a  parmi  copé 
Et  des  chaveus  du  cief  grant  partie  (=  beaucoup)  rasé 

(Fierabras  1470—1). 
Et  s'il  en  avoit  une  partie  racheté  (Chronique  d'Ernoul 

.  P.  223). 

Chascuns  ki  alcune  chose  at  compris  de  la  contemplakion 
de  la  permanableteit  (Moralité  sur  Job;  citeret  efter  Bonnard, 

1.  c.  p.  35). 

Sainz  Paules  avoit  pluisars  choses  humiliment  dit  a  ses 
oors  (ib.). 

Et  ces  choses  (illud)  vos  ai  je  rameuteu  (J  oin ville  §  278). 

Ne  retorneroieut  mie  dessi  que  il  aroient  aucum  chose 
conquesté  sour  Sarrasins  (Chronique  d'Ernoul  p.'  12). 

Ceste  chose  fu  greé  del  roi  et  des  barons  tout  si  que 
li  cuens  le  divisa  (ib.  p.  117). 

Endnu  i  det  moderne  sprog  betragtes  jo  chose,  når  det 
optræder  som  pronomen  i  autrc  chose  (andet)  og  quelque 
chose  (noget)  som  hankøn  (eller  vel  snarere  intetkøn),  og, 
man  siger  således:  quelque  chose  est  arrivé  (ikke  amvée). 

Negationskom pie  menterne  have  også  hyppigt  mistet 
deres  grammatikalske  køn: 
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Les  ex  li  bendent,  qu'il  n'a  (joule  vea  (Huon  de  Bor- 
deaux 9246). 

Car  il  ont  si  le  marcié  descombré 

Que  jou  n'i  ai  creature  trouvé  (ib.  4111 — 2). 

I  dette  sidste  eksempel  anvendes  ne  ...  créature  i  betydning 
af  ne . .  .personne1)  og  er  derfor  at  betragte  som  intetkøn;  den 
moderne  sprogbrug  fordrer  jo  endnu,  at  participiet  lades 
uforandret  i  en  sætning  som:  personne  n'est  venu. 

Noget  anderledes  stiller  forholdet  sig  med  negations- 
komplementet  mie  i  visse  tilfælde,  som  f.*  eks.  i  følgende 
vers  af  Jourdain  de  Blaivies: 

De  Gaudissete  n'i  ont  mie  trouvé  (3209). 

Her  må  man  ikke,  hvad  Bonnard  har  gjort,  antage  mie 
for  objektet,  og  der  kan  derfor  heller  ikke  fordres  nogen 
overensstemmelse  mellem  dette  ord  og  participiet;  „ne  trouver 
mie  de  personne"  var  en  talemåde,  der  hyppigt  anvendtes  i 
det  ældre  sprog  og  som  nærmest  kan  sammenstilles  med 
det  moderne  udtryk  „ne  vouloir  de  qch.u  (se  Littré,  Diet., 
under  vouloir,  8);  iøvrigt  .  tillader  jeg  »mig  at  henvise  til 
Tobler's  fortræffelige  bemærkninger  herom  i  Grober's  Zeit- 
schrift  fur  rom.  Philologie  II,  389. 

5)  Når  perf.  part.  af  verbet  étre  (été)  tjener  til 
at  danne  sammensatte  tider  bliver  det  altid  uforandret  i 
fransk:  elle  a  été  louée;  således  også  i  alle  de  andre 
romanske  sprog,  f.  eks.  spansk:  aquella  ha  sid«  alabada,  med 
undtagelse  af  italiensk,  hvor  det  afhænger  af  essere  og 
derfor  bøjes  (ella  é  stata  lodata).  La  lanyue  cToui  forholder 
sig  i  dette  tilfælde  som  det  moderne  sprog  og  lader  altid 
estei    (statum)    forblive    uforandret.2)     Den  overordenligt 


')  Endnu  i  det  femtende  århundrede  finder  man  ne  . . .  creature  anvendt 
med  denne  betydning.  Car  lo  seigneur  la  gardoit  tellement  que 
creature  n'i  parloit  (Roman  des  S.  Sages  p.  p.  Paris,  p.  45).  Tu 
dois  scavoir  que  .n'est  creature  soulz  les  cieulx  que  j'aime  plus 
que  toy  (ib.  p.  63);  således  også  pied:  il  n'en  escapera  ja  pies 
(Chronique  d'Ernoul  p.  142).  Tost  ales,  ja  n'en  wiegne  pié  (Le 
savetier  Baillet  i  Romania  III,  p.  104,  v.  30). 

*)  Jeg  skal  dog  henlede  opmærksomheden  på  den  i  literærhistorisk 
henseende  så  interessante  roman  om  Jehan  de  Paris  (affattet  i  det 
15de  årh.),  hvor  été  gentagne  gange  bøjes:  Les  plus  aagez  qui  en 

• 
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hyppige  anvendelse,  man  har  gjort  af  denne  form.  har 
naturligvis  udøvet  en  vis  afslibende  indflydelse,  idet  hjælpe- 
verbet  (ai)  og  part.  (estetj  efterhånden  ere  smeltede  sammen 
for  den  almindelige  bevidsthed  og  blevne  betragtede  som 
et  hele. 

En  lignende  opfattelse  ina  en  tid  lang  have  gjort  sig 
gældende  ligeoverfor  det  andet  hjælpe  verbums  participium 
euz  (=  *habutus),  der  meget  ofte  lades  uforandret.  Vi  have 
allerede  anført  et  eksempel  hentet  fra  en  af  de  ældste 
franske  tekster:" 

Granz  en  avem  agud  errors  (Passion  92,  a), 
og  hertil  kan  føjes  adskillige  andre: 

Del  rei  paien  en  ad  oud  granz  duns  (Roland  845).  . 

Si  vous  dirous  de  Tapostole  Lucie  qui  lors  estoit,  qui 
avoit    eu    letres    dou    patriarche    (Chronique    de  Reims. 
•    §  50).  . 

Dont  nous  volons,  fist  li  dus,  que  vous  nous  paies  les 
convenanches,  que  on  nous  eut  en  convenaut  (Clari  §  11). 

Si  estoit  il  dolereus  des  caus  qu  il  avoit  eu  (Chronique 
d'hrnoul  p.  152). 

Overfor  participiet  af  verbet  fatre,  der  jo  ligeledes  an- 
vendes overordenligt  hyppigt  og  ofte  i  gammel-fransk  må 
betragtes  næsten  som  et  hjælpeverbum,  gør  den  samme 
tendens  sig  gældende  lige  fra  de  ældste  tider  af. 

Malvaise  guarde  t'a  fait  soz  mon  degret  (Alexis  79). 

Guenes  li  fels  eu  a  fait  traison  (Roland  844). 

Chele  cuelloite  (=  collecta)  quil  avoient  fait  (Clari  §  12). 

Par  les  pons  qu'il  avoient  fait  seur  les  ues  (ib.  §  46). 

No  lairoit  mie  le  prince  Reuaut  en  pais,  qui  le  honte  li 
avoit  fait  de  ses  hommes  (Chronique  d'Ernoul  p.  102). 

Le  malisse  avoit  vengie  c'Androines  avoit  fait  (ib.  p.  240). 


Espaigue  avoient  estcz  (p.  113  i  Montaiglon's  udgave,  Paris  18(»7). 
Car  pour  ce  faire  ont  ilz  estez  apportez  (ib.  p.  117).  I  Aliscans, 
et  af  de  ældste  og  smukkeste  franske  episke  digte,*  læses  føl- 
gende vers: 

Eu  la  quisine  a  puis  .vii.  ans  cstés  (4121). 
Deune  form  kan  kun  skyldes  forfatterens  store  kærlighed  til  rim 
for  øjet. 


Digitized  by  Google 


Syntakt  bemærkninger  om  le  part.  passé  i  ældre  rausk. 

På  samme  made  skriver  Rabelais  i  det  sekstende  år- 
hundrede: Les  dommaiges  qu'as  faict  en  ses  terres  (Gar- 
gantua  I,  chap.  31),  la  boucherie  qu'il  avoit  faict  par  le 
chemiu  (ib.  chap.  45),  og  to  hundrede  ar  senere  tinde  vi 
endnu  hos  Corueille,  at  participierne  eut  fait  og  laissé  hyp- 
pigt lades  uforandrede 1). 

•  6)  Ved  mængdes  adverbier,  der  .anvendes  som  sub- 
stantiver og  følges  af  en  styrelse,  retter  participiet  sig 
snart  efter  adverbiet,  som  f.  eks. 

Et  moult  i  ont  de  vostre  gent  tue  (Huon  de  Bordeaux 

8211), 

snart  derimod  efter  det  styrede  ord,  og  dette  synes  at  være 
det  almindelige: 

Mais  tant  avons  passes  de  jors  (G.  de  Palerhie  8371). 

Tant  avoit  de  lor  gent  ocise  le  jour  (Chronique  d'Ernoul 

p.  45). 

Mes  de  lor  gent  ont  molt  pcrdue-  (Roman  de  Troie  9774). 

Le  roielz  de  lor  gent  ont  perdue  (ib..  19237).  — 

Førend  jeg  forlader  participiets  historie  i  det  ældste 
franske  sprog,  skal  jeg  kortelig  henlede  opmærksomheden 
på,  at  man  ikke  så  sjældent  tinder  det  sammensatt«'  præteritum 
anvendt  på  en  made,  der 'nærmer  sig  en  del  til  den  op- 
rindelige latinske  konstruktion,  „habeo  litteras  scjiptas". 
Det  vil  med  andre  ord  sige,  at  avoir  i  stedet  for  at  være  et 
simpelt  hjælpeverbum  fuldtud  bevarer  sin  oprindelige  be- 
.  tydning  og  altså  som  aktivt  verbum  udtrykker  en  virkelig 
'  besiddelse;  participiet  optræder  hur  ganske  som  et  adjektiv 
(ikke  som  verbalform)  og  retter  sig  derfor  naturligvis  altid 
efter  objektet.  Lad  os  til  eksempel  tage  følgende  vers  af 
la  chanson  de  Roland: 

Cruisiedes  a  ses  blanches  mains,  les  belles  (2250); 
der  beskrives  her,  hvorledes  Roland,  selv  dødeligt  såret, 
finder  ærkebiskop  Turpin's  lig:  Li  cueiis  Rollanz  veit  Tarceves- 
que  a  terre  —  Defors  sun  cors  veit  gesir  la  buele  —  Desuz 
le  front  li  buillit  la  cervele  —  Desur  sun  piz  entre  les  dous 
furceles  —  Cruisiedes  a  ses  blanches  mains  les  belles.  Der 


')  Marty-Laveaux,  Lexiquo  de  Corneille  1,  p.  lix. 
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udsiges  altså  ikke  soin  en  blot  forbigange-n  handling,  at  han 
har  foldet  hænderne,  men  at  han  i  det  givne  øjeblik  holder 
hænderne  foldede,  altså  snarest  resultatet  af  handlingeu. 
Hermed  kan  sammenlignes  de  tilfælde,  hvor  avoir  antager 
éetydning  af  at  få:  Si  vos  dirons  .  .  .  del-  fil  Temperern* 
Kyrsac  qui  les  iex  ot  creves  (Chronique  d'Eruoul  p.  360). 
C'est  la  u  Jacob .  luita  a  Tangle  et  la  u  il  ot  brisie  la 
cuisse  (ib.  p.  52).  Tous  les  morts  eurent  les  testes  tranchees 
(Commines  I,  7)1),  etc.;  endnu  i  det  moderne  sprog  siger 
man:    il  eut  la  jambe  emportée  dune  boule. 

Således  ere  i  korte  træk  hovedreglerne  for  perfektum 
participium  og  dets  forhold  til  objektet  i#  den  ældste  sprog- 
periode; vore  eksempler  have  ført  os  op  til  slutningen  af 
det  fjortende  århundrede  og  begyndelsen  af  det  femtende, 
og  vi  stå  således  midt  i  overgaugen  til  en  ny,  tid.  Det  tolvte 
•  århundrede  besad  en-  deklination  med  to  kasus  og  en  mængde 
i  literær  henseende  ligestillede  dialekter  ;  i  *  det  fjortende 
årh.  forsvinder  deklinationen  lidt  efter  lidt  og  hermed 
naturligvis  en  mængde  ejendommelige  konstruktioner,  som 
væsenligt  støttede  sig  på  forskellen  mellem  le  cas  sujet  og 
le  cas  regime.  Sproget  undergår  således  en  gennemgribende 
og  betyduingsfuld  forandring  savel  i  henseende  til  former 
som  i  •  henseende  til  sætningsbygning,  samtidigt  med  at 
politiske  forhold  bevirke,  at  li  bels  langages  fran^ois  lang- 
somt hæver  sig  til  at  blive  det  almindeligt  antagne  skrift- 
sprog, hvorved  dialekterne  synke  ned  til  kun  at  #  blive  • 
patois.  Det  femtende  århundrede  optager  og  fortsætter  det 
alt  for  længst  påbegyndte  nedbrydelsesværk  og  forbereder 
derved  det  sekstende,  der  er  lige  så  interessant  at  iagttage 
i  sprogrig  som  i  literær  henseende.  Overalt  kæmper  det 
gamle  med  det  nye,  og  overalt  søger  tillige  en  friere,  mere 
kritisk  betragtningsmåde  at  gøre  sig  gældende;  det  er  sa- 
ledes dette  århundrede,  vi  skylde  de  første  franske  gramma- 
tiker2).  Disse  indeholde  vel  en  mængde  urimelige  og  hasar- 

l)  Se  Stimming,  Die  Syntax  des  Commines  (Zeitschr.  f.  rom.  Philo- 
logie  I,  p.  220). 

*)  Jeg  lader  naturligvis  her  lo  don  tz  proensals  og  las  rasos  de  trvvar 
ude  af  betragtning,  som  varende  væsenligt  provensalske. 
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(lerede  meninger,  der  klart  vise,  hvor  uopdyrket  det  terrain 
er,  man  her  har  vovet  sig  ind  på,  men  yde  os  dog  mange 
vigtige  såvel  direkte  som  indirekte  vink  om  sprogets  da- 
værende tilstand.  Jeg  har  derfor  tænkt,  at  det  kunde  have 
sin  interesse  at  undersøge,  hvorledes  de  første,  der  have 
forsøgt  at  behandle  fransk  teoretisk,  stille  sig  overfor  vort 
spørgsmål  —  man  vil  hurtigt  kunne  overbevise  sig  om,  at 
de  gamle  grammatikere  i  dette  punkt  ikke  vare  mere  enige 
end  de  moderne. 

Jacques  Dubois  (t  1555),  der  er  bekendt  både  som 
læge  og  sprogforsker,  er  den  første  franskmand,  der  har 
skrevet  en  fransk  grammatik1).  Hans  bog  udkom  1531  og 
gør  krav  på  vor  opmærksomhed  i  mere  end  én  retning;  den 
åbner  således  rækken  a/  alle  de  mere  eller  mindre  heldige 
forsøg,  man  lige  indtil  vore  dage  har  gjort  for  at  forandre 
den  franske  retskrivning  og  bringe  den  i  større  overens- 
stemmelse med  udtalen.  Hvad  særligt  spørgsmålet  om 
participiets  forhold  til  objektet  angår,  fremsætter  han  sin 
mening  herom  på  en  temmelig  kejtet  måde  i  følgende  ud- 
tryk: „Si  amaui  vel  amauimus  hominem  vel  metallum  dicas, 
nos,  g'hat  vel  nous  havons  ainié,  ab  habeo  vel  habemus 
aniatum  hominem  vel  metallum.  Si  pluraliter,  amavi  homines 
vel  metalla,  dicemus,  gliai  aimés  les  hornes  oti  les  metans, 
ab  habeo  amatos  homines,  amata  metalla  .  .  .  explicabis 
g  hat,  vel  nous  hau-ds  aiméé  la  femme  ab  habui  vel  habuimus 
amatam  fæminam.  Si  Pluraliter  amaui  fæminas,  g'hat  aiméés 
les  femmes,  ab  habui  amatas  fæminas"  (1.  c.  p.  123).  Man 
vil  heraf  se,  at  han  indtager  et  forældet  standpunkt,  og  han 
indrømmer  selv,  at-  hans  regler  stride  mod  den  almindelige 
sprogbrug  og  ikke  finde  praktisk  anvendelse  på  hans  tid, 
idet  han  opfordrer  folk  til  at  følge  dem  og  forlade  -  de 
gængse.  Aldeles  modsatte  anskuelser  finde  vi  derimod 
fremsatte  nogle  år  senere  af  Louis  Meigret  i  hans  „IVetté 
de  la  grammere  francoc2cu  (1550);  han  udtaler  sig  her  meget 

')  Jacobi  Sylvii  ambiani  in  linguam  gallicam  Isagwge,  una  cum 
ejusdem  Grammatica  latinogallica ,  ex  Hebræis,  Græcis  ct  latinis 
authoribus.  Parisiis,  MD XXXI.  Det  store  kgl.  bibliotek  i  Køben- 
havn ejer  et  eksemplar  nf  denne  vistnok  temmelig  sjældne  bog. 
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'  ivrigt  imod  en  konstruktion  som  „j'ai  aimées  les  dames"  og 
fordrer,  at  participiet  her  som  overalt,  hvor  hjælpeverbet 
avoir  er  anvendt,  skal  lades  uforandret;  denne  teori  om 
part.'s  uforanderlighed,  er  senere  blevet  fremsat  påny  og 
forsvaret  af  Regnier  Desmarais  (Grammaire  francoise, 
1705)  foruden  af  forskellige  andre  grammatikere,  og  i  vore 
dage  har  en  abbed  Mållet  Dufresue *)  påny  bragt  spørgs- 
målet på  bane  og  udtalt  sig  for,  at  part.  aldrig  burde  rette 
sig  efter  objektet.  Hidtil  have  vi  .«hos  det  sekstende  år- 
hundredes grammatikere  kun  fundet  teorier  og  personlige 
meninger,  først  Pierre  de  la  Ram é e  {Petrus  Ramus,  dræbt 
Bartholomæusnatten  1572)  giver  os  en  fornuftig,  objektiv  . 
fremstilling  af  det  hele  forhold.  Han  siger  suledes,  at  man 
bør  skrive  ,<Dicu  vans  a  donnc  ces  gwecs",  men  hvis  objektet 
går  i  forvejen,  skal  part.  rette  sig  efter  dette:  nee  sont  les 
gråces  que  Dicu  vons  a  donnces",  og  han  anfører  som  støtte 
følgende  vers  af  Frants  den  førstes  hofdigter,  Clement  Marot: 

Enfans,  oyez  une  lecon, 

Nostre  langue  a  ceste  fac,on, 

Que  le  terme  qui  va  devaut, 

• 

Volontiers  regit  le  suivant; 

Les  vieux  exemples  je  suivray 

Pour  le  mieulx;  car  a  dire  vray 

La  chanson  fust  bien  ordonnee 
*  • 

Qui  diet:  fflamaur  vous  ay  danner  \ 

Et  du  bateaU  est  estonné 

Qui  dit  :  M'amour  vous  ay  donuo. 

Voila  la  force  que  posscde 

Le  femenin  quand  il  preecde. 

Or  prouveray  par  bons  tesmoings, 

Que  tous  pluriers  n?en  font  pas  moins: 

11  fault  dire  en  termes  parfaiots: 

Dicu  en  re  mande  nous  a  faicts, 

Fault  dire  en  parolles  parfaictes: 

Di  en  rn  <u  mande  les  a  faictes  , 

E  ne  fault  point  dire  en  effaict: 


')  Nærniere  oplysninger  om  denne  sidste  findes  hos  Ol  »ry,  1.  c.  p.  1.  fi 
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Dieu  en  ce  monde  les  a  faict, 

Ne  nous  a  faict  pareillemeut, 

Maia  nous  a  faict[sl  tout  rondoment. 

Lrtalien  (dont  la  faconde 

Passe  le  vulgaire  du  monde) 

Son  langaige  a  ainsy  basty 

En  disant,  Bio  not  a  fait. l  ) 
Vi  stå  her,  ser  man  straks,  overfor  fuldkomment  moderne 
regler,  og  de  øvrige  grammatikere  i  det  samme  århundrede 
slutte  sig  også  i  det  væsenligste  til  la  Ramée;  men ,  •  der 
eksisterer  jo  endnu  intet  akademi,  og  digterne  genere  sig 
derfor  ikke  for  .hist  og  her  at  benytte  sig  af  forældede 
konstruktioner. 

Palsgrave,  hvis  berømte  „Esdarcisscmcnt  fir  la  langue 
franroysc*  allerede  var  udkommen  1530,  siger  således  i  sine 
„Anuotacyons  upon  the  Particyple14  (f.  ccccxiii),  at  man 
endnu  undertiden  finder  anvendt  konstruktioner  som:  J'ay 
bien  retenus  tes  enseignemens:  J'ay  vayncus  les  traistres.  Il 
a  tantost  prinse  vne  flesche  etc,  og  tilføjer:  so  that  in  this 
later  maner  of  speakynge  I  fynde  nat  the  tonge  vtterly  and 
thoroughly  certayne  espeeially  bycause  that  suche  as  write 
in  ryme  vse  their  lybertye  as  maye  best  seme  for  their 
purpose." 2) 

Det  synes  altså,  som  om  man  i  det  sekstende  århundrede 
almindeligt  har  anerkendt  og  fulgt  de  af  Marot  fremsatte 
regler  som  norm  for  participiets  forhold  til  objektet,  selv 
om  man  alligevel  finder  en  ikke  ringe  vaklen  hos  de  for- 
skellige forfattere,  navnlig  i  alle  finere  detailspørgsmål.  Med 
hensyn  til  disse  var  man  endnu  ikke  nået  til  at  fastslå 
endelige  regler,  og  dette  gav  i  det  følgende  århundrede 


')  Dette  digt,  som,  jeg  her  gengiver  med  det  10de  århundredes 
almindelige  retskrivning,  findos  hos  Livet  (Les  grammairiens  du 
IGe  siéele,  p.  257 — 8)  i  et  diplomatisk  aftryk,  hvor  alle  Ramus's 
besynderlige,  næsten  uforståelige  skrivemåder  ere  nøjagtigt  gengivne. 

J)  Der  skal  rundt  om  i  Europas  biblioteker  endnu  findes  9  eksem- 
plarer af  originaludgaven  af  Palsgrave's  grammatik;  hertil  må  dog 
føjes  et,  hvis  eksistens  man  ikke  hidtil  synes  at  have  kendt,  som 
ejes  af  det  store  kgl.  bibliotek  i  København. 
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anledning  til  en  meget  heftig  strid  mellem  datidens  tvende 
orakler  i  alle  grammatikalske  spørgsmål,  M  én  age  og 
V aagelas,  hver  på  sin  side  sekunderet  af  en  mængde  aldeles 
ubetydelige  størrelser  som  Bouhours,  Lamothe  Le  Vayer, 
Patra,  etc.  Jeg  skal  iøvrigt  ikke  nærmere  opholde  mig  ved 
denne  strid1),  da  den  ligger  udenfor  det  tidsrum,  jeg  har 
villet  behandle;  den  har  også  kun  en  ren  historisk  interesse 
og  yder  intetsomhelst  positivt  til  de  forskellige  spørgsmåls 
løsning.  Begge  parter  udmærke  sig  ved  en  ligestbr  mangel 
på  logik,  og  deres  grunde  for  og  imod  ere  grebne  ud  af  luften ; 
som  et  instar  omnium  skal  anføres,  at  Vaugelas  holder  på,  at 
man  skal  sige:  Les  lettres  que  j'ay  receues,  men  derimod:  Les 
lettres  que  j'ay  receu  depuis  deux  jours,  ti,  som  le  prccicux 
pere  Bouhours  forklarer:  „le  participe  est  suffisamment 
soutenu  par  ce  qui  suit"!*) 

II. 

Efter  at  jeg  nu  i  det  foregående  har  behandlet  partici- 
piets forhold  til  objektet  med  hensyn  til  de  almindelige 
aktive  verber,  skal  jeg  gå  over  til  de  refleksive,  hvor 
spørgsmålet  bliver  mere  indviklet.  Man  må  ved  disse  verber 
først  og  fremmest  have  sin  opmærksomhed  rettet  på  hjælpe- 
verbet, om  det  er  ctre  eller  avoir\  ti  det  er  jo  klart,  at 
sætninger  som  je  me  suis  coupé  og  je  m'ot  coupé  må  hvile 
på  helt  forskellige  konstruktioner.  I  den  sidste  er  me  lige- 
frem at  betragte  som  objekt,  i  den  første  derimod  snarere 
som  et  slags  etisk  dativ,  og  følgen  heraf  bliver  naturligvis, 
at  participiet  oprindeligt  må  forholde  sig  ganske  forskelligt 
i  disse  to  sætninger. 

Som  bekendt  anvender  det  moderne  sprog  ved  refleksi- 
verne kun  verbet  <tre\  je  me  suis  loué,  je  me  suis  repenti 
etc;  i  det  ældre  sprog  finder  man  derimod  tillige  ikke  så 
sja'ldent  avoir,  hvad  følgende  eksempler  ville  godtgøre: 

')  Dot  væsenligste  vil  findes  i  Remarques  de  M.  de  Vaugelas  sur  la 
langue  francoise  avec  des  notes  de  MM.  Patru  et  Corneille, 
Paris  173$  ft  414,  ff.;  II,  7,  fif  ,  og  Observations  de  M  Ménag? 
sur  la  langue  francoise,  Paris  1G75. 

2)  Sml  Houhours,  Remarques  nouvelles.    Amsterdam  1693.    F  351 
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Parfitement  s' ad  a  Deu  comandet  (Alexis  58,  c). 

Trois  fois  le  list,  lors  s'a  pasnié  (Flore  u.  Blanceflor  711). 

Sire,  fait  elle,  aves  Teu 

Com  cius  enfes  s'a  contenu  (ib.  1284  ;  se  også  2339,  2940). 
Lubias  s'a  et  vestu  et  chaucié  (Amis  et  Amiles  2321). 
Firent  grant  joie,  qu'il  s'ont  entretrouvé  (J.  de  Blaivies 
3068). 

Fait  ses  proiieres  si  s'a  confies  rendut  (Alessin  353). 

Car  je  m'ay  gratee  le  dos  si  fort  que  le  sang  se  coule 
(Maniere  de  langage  etc,  p.  p.  P.  Meyer,  p.  403). 

Par  mon  spoine  estude  m'ay  concbié  ja  de  pece,  pardeu 
m'a  primerement  par  mon  propre  jujement,  par  ma  propre 
volenté  m'a  vastei  (i  d.:  spontaneo  me  dudum  studio  pollui, 
proprio  meme  prius  arbitrio  perdidi,  propria  voluntate  me 
maculavi.    Romania  V,  p.  291). 

J'abite  en  esperance  et  nVa  endracié  a  esperance  de 
pieti  et  m'ai  dené  esperance  de  vie  en  penitance  (i.  d.:  ha- 
bito  jam  in  spe,  erexi  me  ad  spem  pietatis,  dedi  micbi  spem 
vite  in  penitentia,  Ib.  p.  295,  xxiii). 

Som  det  tydeligt  fremgår  af  de  anførte  eksempler1),  er 
der  et  bestemt  afhængighedsforhold  tilstede  mellem  prono- 
menet og  participiet  ;  dette  sidste  står  overalt  i  le  cas  réxfimc 
visende  hen  til  pronomenet,  der  altså  i  dette  tilfælde  må 
opfattes  som  det  egenlige  objekt  og  ikke  som  nogen  dativ.2) 


')  Flere  findes  anførte  af  Chabaneau,  Histoire  et  tbéorie  etc  p.  34; 
Tobler,  Li  dis  dou  vrai  aniel,  p.  29,  og  Gessner,  i  Jahrbuch  fur 
rom.  Sprache,  N.  F.  HT,  p.  201  £f.  (Esse  als  Hulfs  verbum  etc.). 

*)  En  konstruktion  som  „Mei  ai  perdut  et  trestute  ma  gentu  (Roland  ' 
2834)  var  altså  tilladelig  i  gl.-fransk,  på  grund  af,  at  man  kunde 
•  anvende  avoir  som  hjælpeverbum  ved  de  refleksive  verber;  senere 
fordres  i  lignende  tilfælde  étre,  som  i  følgende  eksempel :  „Nos  ayeux 
se  sont  privez  de  la  gloire  de  leurs  bienfaicts  et  nous  du  fruict 
de  1' imitation"  (Darmesteter  et  Hatzfeld,  Le  seiziéme  siécle  en 
France,  I  p.  272),  og  endnu  i  det  syttende  århundrede  sagde  man 
almindeligt:  Il  s'est  brulé  et  tous  ceux  qui  étoient  avec  lui. 
Denne  udtryksmåde  dadles  dog  af  Vaugelas,  der  fordrer,  at  man 
skal  sige:  il  s'est  brulé  et  il  a  brulé  tous  ceux,  etc.  (Benoist,  La 
syntaxe  francaise  entre  Palsgrave  et  Vaugelas.  Paris  1877,  p.  210). 
En  tilsyneladende  anvendelse  af  avoir  for  fitre,  foranlediget  ved 
ordstillingen,  findes  i  sætninger  som:  Ne  s'avoit  povoir  de  redre- 

Nord.  tidskr.  for  fiJol.   Ny  række.    IV.  U 
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Et  helt  andet  bliver  derimod  forholdet,  når  étre  anvendes 
som  hjælpeverbum,  idet  da  participiet  altid  retter  sig  efter 
subjektet,  men  aldrig  efter  objektet. 

11  se  fud  morz,  damz  i  fud  granz  (St.  Leger  9,  c). 

Mais  lui  ert  tart  qued  il  s'en  fust  alez  (Alexis  13,  e). 

Entret  en  sa  veie,  si  s'est  achiminez  (Roland  365). 

Il  s'en  sont  fui  (Chronique  de  Reims  §  171). 

Et  sot  comment  li  chastelains  se  estoit  maintenuz  (ib. 
§  267). 

.  Quand  li  rois  se  fu  conseillies,  si  li  loerent  li  baron 
qu'il  envoiast  sa  sereur  (Clari  §  19).' 

Sor  Tarc  d'aubor  s'est  un  pou  acoutez  (P.  Meyer, 
Recueil,  2e  partie,  X,  125). 

Vers  aus  s'est  trais  isnelement  (G.  de  Palerme  462). 

Au  departir  baisié  se  sont  (ib.  8971). 

Ensi  fetement  s'estoit  raiiens  (Chronique  d'Ernoul  p.  58). 

Si  truis  un  autre  qui  s'i  est  baignies  (ib.  p.  208). 

Denne  sprogbrug  holder  sig  uforandret  helt«  op  i  det 
fjortende  Århundrede,  og  vi  læse  således  i  nogte  chartes  fra 
Joinville's  kancelli:  Il  se  sont  devestu,  il  se  sont  obligié, 
me  sui  appaisies,  etc. *) 

De  anførte  eksempler  må  være  tilstrækkelige  til  at 
godtgøre,  at  der  altså  oprindeligt  ikke  er  nogetsomhelst 
iuderligere  forhold  mellem  pronomenet  og  participiet,  eller 
med  andre  ord,  at  pronomenet  ikke  er  at  betragte  som 
objekt.2)     Sammeuliguer   man   dernæst   de   sidst  anførte 

cier  (Enfauces  Ogier  6452).  Non  s  ont  povoir  d'aidier  tfb.  955). 
Fergus  ne  s'a  de  coi  covrir  Fergus,  ed.  Martin  4551),  sml.  Tobler 
i  G6ttingi8che  gelehrte  Anzeigen,  1875,  sL  34.  Endnu  i  det 
syttende  århundrede  kan  man  tillade  sig  en  sådan  frihed  med 
hensyn  til  pronomenets  stilling,  men  man  anvender  da  naturligvis 
étre  og  ikke  avoir:  Regulus  si  cruellement  traité  pour.ne  s'étre 
pas  voulu  permettre  de  mentir  (Malherbe,  II,  Ep.  71).  Cependant 
il  ne  s'en  étoit  pu  taire  (id.  II,  202).  Sml.  i  italiensk:  non  si 
sono  potuti  rizzare. 

')  Wailly.  Mémoire  sur  la  langue  de  Joinville.    Paris  1868.    P.  35. 

*)  Sml.  hermed  Diez's  udtalelse  i  hans  Grammaire  des  langnes 
romanes:  „Le  pronom  personne!  ne  pent  avoir  d'antre  fonction 
que  de  faire  ressortir  l'activité  interne,  sans  se  trouver,  logiqueroent 
parlant,  sous  la  dépendance  du  verbe"  (III,  p.  266). 
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eksempler  med  de  første,  synes  det  som  resultat  at  fremgå, 
at  der  i  det  gamle  franske  sprog  må  have  været  en  dunkel 
forskel  mellem  de  uegenligt  refleksive  verber,  d.  v.  s.  de 
oprindeligt  aktive  (se  louer),  og  de  egenligt  refleksive,  som 
f.  eks.  se  repentir,  s'endormir,  hvilke  oprindeligt  ere  intrausi- 
tive  verber.  Ved  disse  sidste  anvender  man,  som  rimeligt 
er,  étre  for  at  danne  de  sammensatte  tider,  de  øvrige  der- 
imod, de  transitive,  refleksive  verber  kunne,  som  de  an- 
førte eksempler  vise,  bøjes  med  avoir;  man  vil  således  have 
lagt  mærke  til,  at  der  blandt  alle  de  ovenfor  anførte  refleksive 
verber,  bøjede  med  avoir,  ikke  findes  et  eneste  intransi- 
tivt.  Se  pasmer  alene  synes  at  gøre  vanskeligheder,  men 
det  rimeligste  her  er  at  antage,  at  dette  verbum  oprindeligt 
har  været  transitivt  i  fransk,  således  som  endnu  det  spanske 
jyasmar  (bedøve).  —  Jeg  skal  iøvrigt  ikke  her  gå  nærmere 
ind  på  de  mulige  grande,  der  kunne  anføres  for,  at  man 
senere  ved  alle  de  refleksive  verber  uden  forskel  har  anvendt 
étre;  spørgsmålet  har  endnu  ikke  fundet  en  endelig  løsning 
og  ligger  desuden  udenfor  denne  afhandlings  område.  I  det 
moderne  sprog  bliver  participiet  altid  uforandret,  såfremt 
pronomenet  er  at  opfatte  som  dativ;  altså:  il  se  sont  lié 
les  jambes,  men:  ils  se  sont  liés  d'amitié;  ils  se  sont  offert 
des  services,  men:  ils  se  sont  offerts  de  m'obliger.  Denne 
regel  overholdes  dog  ikke  altid  i  det  sekstende  århundrede, 
og  man  træffer  adskillige  eksempler  som:  Il  se  sont  frottei 
leur  main  (Rabelais).  Il  se  sont  donnei  la  mort  (Montaigne). 
D  se  sont  donnez  trop  de  licence  (H.  Estienne),  etc.1)  Mal- 
herbe  dadler  således  Desportes,  fordi  han  skriver:  Ils  se 
sont  élua  des  rois,  og  tilføjer:  Il  faut  dire,  ils  se  sont  élu 
des  rois,  parce  que  l'action  va  hors  de  Télisant,  (Comm.  sur 
Desportes  i  Lalanne's  udg.,  IV  p.  265). 

III.  ' 

Når  et  participium  står  i  et  attributivt  forhold  til  et 
substantiv,  retter  det  sig  selvfølgeligt  altid  i  køn  og  tal 


')  Sml.  den  før  omtalte  afhandling  af  Gessner  samt  Darmesteter  og 
Hatzfeld:    Le  seiziéme  siécle  en  France,  I  p.  272. 

9* 
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efter  dette;  fra  denne  regel,  der  gælder  for  det  ældre  sprog 
såvel  som  det  moderne,  danner  dog  en  række  participial- 
former  en  ret  mærkelig  undtagelse,  idet  de  forblive  uforan- 
drede, såfremt  de  gå  foran  substantivet.  Disse  part.  ere 
følgende:  attendu,  y  compris,  non  compris,  entendu,  czcepté, 
ou'i,  passé,  supposé,  vu,  ci-joint  og  ri-inclus.  Man  siger  så- 
ledes: Excepté  mes  deux  soeurs;  passé  telle  époque;  sup-  , 
posé  telle  circonstance;  vu  ses  faiblesses;  men,  hvis  derimod 
part.  følger  efter  substantivet,  bøjes  det  altid:  Les  aumones 
y  comprises;  les  parties  entendues;  la  plus  jeiine  exceptée, 
etc.  Hertil  må  for  det  sekstende  århundredes  vedkommende 
endvidere  føjes  considéré,  der  i  betydning  ganske  svarer  til 
vu  (i  betragtning  af):  Considéré  ma  povreté  et  vostre  grant 
estat  (Rom.  d.  S.  Sages,  p.  p.  Paris  p.  153).  Car  de  trouver 
nourrice  suffisante  n'estoit  possible  en  tout  le  pays,  considéré 
la  grande  quantité  de  laict  (Rabel.  Gargantua  I,  chap.  vii). 
La  Court  leur  diet  que  considéré  l'oripilation  de  la  ratepe- 
nade,  etc.  (id.  Pantagruel  II,  chap.  xiii). 

Dette  kunstige  forhold,  der  vel  er  fremkommet  ved,  at 
man  efterhånden  har  betragtet  disse  participier  foran  substan- 
tivet som  et  slags  præpositioner  og  derfor  ladet  dem  forblive 
uforandrede,  synes  ikke  at  have  eksisteret  i  gammel-fransk. 
ja  endnu  den  strænge  Malherbe  er  ikke  ganske  konsekvent 
i  dette  punkt,  skønt  allerede  Palsgrave  havde  bemærket,  at 
man  f.  eks.  sagde:  attendu  sa  prud'homie.  De  ældre  for- 
fattere frembyde  således  adskillige  eksempler  på,  at  de  om- 
talte participier  bøjes,  skønt  de  stå  foran  substantivet: 
*  Exceptées  les  forteresses  (Froissart;  se  Littré,  Diet.  under 
excepter).  Tous  les  autres  bateaux  perirent,  exceptée  la 
nacelle  ou  estoient  ces  petits  enfants  (Amyot,  ib.).  Exceptez 
Spadassin,  Merdaille  et  Menuail  (Rabel.  Gargantua  I,  chap. 
li).  Exceptez  les  Almirodes  (id.  Pantagruel  II,  chap.  xxxii). 
Passée  la  mer  Picrocholine  (id.  Gargant.  I,  chap.  xxxiii). 
Passez  deux  cents  quatorze  ans  (id.  Pant. .  II ,  chap.  vii). 
Souposées  les  choses  qui  sont  å  souposer  (H.  de  Moude- 
ville,  14de  årh.).  Veue  la  grande  diligence  qu'on  a  faicte 
dé  le  querir  (Cent  nouv.  nouv.,  Paris  18G7,  p.  19).  Mal- 
herbe følger  i   almindelighed  i  dette  punkt  de  moderne 
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* 

regler;  han  skriver  således:  Vu  la  petitesse  de  mon  mérite 
(IV  134),  men  tillader  sig  dog  også  undertiden  at  bøje 
participiet:    Vue  la  dispute  qu'il  prétendoit  (III,  p.  456). 
I  honnis  (foris  missus)  have  vi  et  ord,  der  frembyder 

* 

en  fortræffelig  analogi  med  de  omtalte  participier;  oprindelig 
'  skreves  det  hors  mis  i  to  ord,  og  mis  opfattedes  da  endnu 
som  et  virkeligt  participium  og  rettede  sig  efter  substan- 
tivet: Hors  mise  la  clameur  de  proprieté  (Livre  des 
mestiers,  9).  Allerede  i  det  femtende  årh.  finde  vi  imidlertid 
eksempler  på,  at  det  lades  uforandret,  skønt  det  stadig 
skreves  i  to  ord:  Ors  mis  la  couronne  que  le  roy  Jehan  luy 
donna  (Jehan  de  Paris  p.  116);  og  således  endnu  hos  Rabe- 
lais:  Hors  mis  la  reparation  de  dessoubz  le  nez  (Pant. 
II,  chap.  xvii).  Nu  skrives  det  altid  hormis  og  opfattes 
som  en  virkelig  præposition. 

IV. 

Jeg  skal  til  slutning  føje  et  par  ord  til  de  bemærk- 
ninger, jeg  ovenfor  (p.  110  ff.)  har  fremført  med  hensyn  til 
participiets  plads  i  forhold  til  dets  objekt  i  gl.-fransk. 
Jeg  har  alt  gjort  opmærksom  på,  hvorledes  det  kunde  stå 
såvel  før  som  efter  dette,  ja  endogså  i  spidsen  af  sætningen, 
.uden  at  det  dog  synes  at  være  muligt  at  opstille  nogen- 
somhelst  regel  for,  når  man  fulgte  den  ene,  når  den  anden 
ordstilling.  Her  må  dog  undtages  et  bestemt  tilfælde, 
næmlig  når  man  havde  to  participier,  der  begge  styrede^ 
det  samme  objekt,  da  jeg  så  tror  at  kunne  godtgøre,  at 
man  i  almindelighed  stillede  det  ene  participium  foran,  det 
andet  bagefter  som  i  følgende  eksempler: 

^  Et  furent  forjugié  Jehans  et  Baudouins  pour  ce  que  leur 
peres  avoit  prise  leur  mere  et  espousee  mauvaisement 
(Chronique  de  Reims  §  399). 

Tant  que  pris  l'unt  e  retenu  (Marie  de  France  I  p.  322). 

Tant  m'a  menee  gå  et  la, 

Arse  ma  terre  et  confondue  (G.  de  Palerme  5248—9). 
Li  princes  Renaus  avoit  prise  celle  carvane  et  retenue 
(Chronique  d'Ernoul  p.  97). 
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Or  vous  dirons  des  Sarrasins  qui  ont  descontis  les 
Crestiiens  et  pris  (ib.  p.  172). 

Quant  li  Sarrasin  orent  mine  le  mur  et  estanconné 
(ib.  p.  214). 

Jeg  mindes  kun  meget  sjældent  at  have  set  eksempler 
som:    Quant  Salehadins  ot  ses  os  assemblees  et  ainassees  * 
(ib.  p.  98),  hvor  begge  participierne  ere  samlede  på  samme 
side  af  objektet.  — 

Når  participiet  anvendes  attributivt,  fordrer  den  moderne 
sprogbrug  som  regel,  at  det  skal  stå  bagefter  det  substantiv, 
hvortil  det  føjes;  den  ældre  sprogbrug  tillader  derimod,  at 
part.  står  først: 

N'i  a  si  armé  chevalier 

S'il  le  consieut  au  brant  d'acier 

Jamais  sa  garison  en  Yoie  (G.  de  Palerme  6§35— 7). 
og  denne  ordstilling  er  endnu  tilladelig  i  det  sekstende 
århundrede.    Desportes  skriver  således: 

Priam  voyant  ses  détruites  murailles; 
men  dette  finder  ikke  nåde  for  Malherbe's  kritiske  øjne,  og 
han  mener,  at  man  bør  sige: 

Priam  voyant  détruites  ses  murailles. 

Det  går  imidlertid  her  som  så  ofte  hos  denne  forfatter, 
hvis  digte  dog  nærmest  må  betragtes  som  eksempler  til  hans 
grammatikalske  teorier,  at  han  selv  gør  sig  skyldig  i  de  fejl, 
han  dadler  hos  andre;  i  hans  bekendte  ode  til  Henrik  IV 
læses  således: 

De  combien  de  tragedies 

Sans  ton  assure  secours 

Etoient  les  trames  ourdies 

Pour  ensanglanter  nos  jours? 
Senere  har  også  Ménage  nedlagt  en  kraftig  protest  mod 
Malherbe's  overdrevne  puristeri  i  dette  spørgsmål,  idet  han 
støtter  sig  på  en  stor  mængde  eksempler,  der  alle  ere  hen- 
tede fra  samtidens  forfattere,  hvor  participiet  anvendt  attribu- 
tivt står  foran  substantivet.1) 


1)  Les  Poésies  de  Malherbe  avec  les  observations  de  Ménage.  Parig 
1666.    P.  301—2. 


Digitized  by  Google 


Syntakt  bemærkninger  om  le  part  paasé  i  ældre  fransk.  135 

Jeg  slutter  her  mine  bemærkninger  om  perfektum 
participium  og  dets  anvendelse  i  ældre  fransk.  Af  forskellige 
grunde  har  jeg  ikke  indladt  mig  på  nogen  sammenhængende 
fremstilling,  men  indskrænket  mig  til  disse  løsrevne  bidrag, 
der  må  kunne  være  tilstrækkelige  til  at  vise,  hvor  meget 
der  endnu  står  tilbage  at  undersøge  og  oplyse,  og  hvor 
lønnende  det  vilde  være  at  gøre  perfektum  participium  i 
dets-  hele  historiske  udvikling  til  genstand  for  et  ind- 
trængende  såvel  morfologisk  som  særlig  syntaktisk  studium. 
I  det  hele  taget  måtte  det  vist  anses  for  heldigt,  om  nu- 
tidens romanister  havde  deres  opmærksomhed  noget  mere 
henvendt  på  det  gamle  sprogs  syntaks  end  tilfældet  er,  da 
denne  side  af  sproget  er  blevet  uforholdsmæssigt  forsømt 
især  i  sammenligning  med  de  mange  dygtige  arbejder,  der  i 
de  sidste  år  ere 'fremkomne  vedrørende  de  lydlige  forhold. 

•   


Plattysk  i  Slesvig. 

Af  K.  J.  Lyngby. 

Udgivet  ved  F,  Dyrlund. 


Det  var  under  sit  julebesøg  på  Jællinge  seminarium  1856,  at 
Lyngby  fik  de  første  oplysninger  om  plattysk  i  Slesvig  (fra  Holling- 
sted),  og  på  sin  slesvigske  rejse  næste  år  fortsatte  han  sine  efter- 
forskninger (i  Egebæk);  se  hans  levned  ved  C.  Berg  i  Tidskr.  for  filol. 
og  pædagog.  X,  23  og  27.  Efter  hjemkomsten  fra  denne  rejse  var  det, 
at  Lyngby  gennem  mig  henvendte  sig  med  en  foresporgsel  (ned.  for 
s.  147)  til  den  daværende  præst  i  Hollingsted,  Augustiny,  som  jeg 
,  kendte  fra  krigsårene,  og  som  i  sin  nys  udgivuc  „Achtern  Åben"  s.  125 
havde  opført  en  form  for  1ste  og  3dje  person  nut.  flert.,  der  ikke 
stemmede  med  Lyngbys  optegnelser.  Pastor  Augustinys  svar  af  9de 
dec.  1857  klarede  på  en  tilfredsstillende  måde  den  tilsyneladende  mod- 
sigelse. Også  på  sin  anden  slesvigske  rejse,  1858,  „spurgte"  Lyngby 
om  plattysk  (Berg  s.  28),  og  der  er  overhovedet  ingen  tvivl  om,  at 
han  har  tænkt  på  at  få  udgivet  en  lignende  fremstilling  af  plattysk 
i  Slesvig  som  de,  han  i  dette  år  lod  trykke  om  „nordfrisisk"  og 
„sønderjysk" ;  ti  blandt  hans  efterladte  papirer  findes  foruden  den 
neden  for  aftrykte  formlære  en  del  lyd-  og  bojningBtabeller  af  samme 
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art  som  de,  han  gav  som  tillæg  2  i  Bidrag  til  en  sønderjysk  sproglære. 
Da  Lyngby  senere  af  Rafn  opfordredes  til  at  ledsage  Chr.  C.  Lorenzens 
afhandling  i  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  1859  (udkom  i  begynd, 
af  1802)  om  det  tidligere  folkesprog  i  byen  Slesvig  med  en  efterskrift, 
benyttede  han  lejligheden  til,  —  i  alt  væsenligt  efter  det  neden  under 
udgivne  håndskrift,  med  indskud  af  en  bemærkning  i  anledning  af 
Wiggers's  Grammat.  der  plattd.  Sprache,  —  at  meddele  (s.  268 — 71) 
hovedresultaterne  af  sine  studier  over  det  plattyske  i  Sønderjylland. 
Derefter  synes  han  indtil  videre  at  have  henlagt  så  vel  sin  færdig- 
skrevne anmældelse  af  Wiggers's  bog,  som  de  nysnævnte  skriftlige 
udarbejdelser.  Det  følgende  tiår  blev  desuden  for  Lyngby  en  Rampens 
og  sejrens  tid,  rig  på  så  mangfoldig,  vidtskuende  videnskabelig  idræt, 
at  man  ikke  kan  undre  sig  over,  han  fremdeles  måtte  opsætte  ikke 
alene  offenliggorelsen  af  disse,  men  også  bearbejdelsen  af  sin  kære 
jyske  sproglære  (Berg  s.  59).  Så  kom  døden  og  gjorde  en  brat  ende 
på  hans  rastløse  stræben,  om  end  ikke  på  dens  frugter  for  efter- 
slægten. 

Skont  altså  Lyngbys  opfattelse  «it  de  plattyske  sprogforhold  i 
Slesvig  allerede  er  bekendt,  har  man  fundet  det  gassende  at  udgive 
hans  almindelige  skildring  af  disse  i  dens  oprindelige  omfang.  Naturligvis 
•har  jeg  kun  foretaget  sådanne  ændringer  i  håndskriftet  med  hensyn 
til  interpunktion,  kursivering  o.  desl. ,  som  Lyngby  sandsynligvis  selv 
vilde  have  gjort  for  trykningen,  og  hvorved  det  ydro  bragtes  så  nær 
som  muligt  i  overensstemmelse  med  de  tvende  skrifter  fra  1858.  Et 
par  småtilfojelser,  hvortil  teksten  syntes  at  opfordre,  er  betegnede 
som  sådanne  ved  at  sættes  i  skarpe  klamre. 

F.  D. 


Plattysk  i  Slesvig  synes  at  falde  i  to  hovedafdelinger; 
skelnemærket  imellem  de  to  afdelinger  er  bojningen  af  nu- 
tidens tiertal,  næinlig  a)  sydslesvigsk  har  t  i  alle  personer, 
b)  nordligere  anvendes  n  i  l&te,  (2deti)  og  3dje  person1). 
Herved 'skelnes  to  arter  af  plattysk  med  forskellig  oprindelse: 

a)  plattysk,  der  tales  af  folk  af  tysk  oprindelse,  eller  af 
dem,   som  tidligere  ere  gåede  over   til   at  antage  tysk, 

b)  plattysk,  der  tales  af  Danske,  som  have  antaget  tysk 
sprog  enten  til  udelukkende  brug,  eller  til  at  bruge  ved 
siden  af  dansk.  Mulig  bliver  til  disse  to  arter  endnu  at 
fojeen^djeart:  c)  plattysk  i  Ejdersted,  der  tales  af  frisiske 


')  Smlgn.  Tuxen,  Det  plattydske  Folkesprog  i  Angel,  side  18. 
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beboere,  som  have  antaget  plattysk  sprog1).  Overskride  vi 
Slesvigs  grænser,  og  tale  om  plattysk  i  almindelighed,  da  er 
plattysk  i  en  endnu  storre  del  af  sit  område  ligeledes  opvoxet 
på  fremmed  grund,  næmlig  i  hele  det  festlige  Tyskland  på 
slavisk  grund. 

Det  plattysk,  hvorom  talen  her  vil  blive,  er  fra  to 
steder:  a)  fra  Hollingsted,  plattysk  af  den  første  art, 
b)  fra  Egebse-k  (hvor  tillige  dansk  bruges)  og  fra  Silbersted 
i  Tre  ja  sogn  af  den  anden  art. 

Retskrivningen,  som  her  anvendes  for  plattysk,  er  lige 
efter  lyden:  v  =  tysk  w\  w  =  engelsk  w\  S  =5  tysk  sch] 
k  =  tysk  ch\  dog  er  i  forlyden  for  tydeligheds  skyld  g  be- 
holdt, uagtet  det  på  begge  steder  udtales  som  k,  f.  ex.  i 
Hollingsted  grippen,  læs  kribben;  g  er  imellem  to  selvlyd 
åndende  g.  Selvlydens  længde  betegnes  ved  en  streg  under 
den;  er  dette  mærke  ej  tilstede,  da  er  den  kort.  Ligeledes 
betegnes  rullende  tonehold  ved  en  streg  [og  stødende  ved  en 
prik]  under  medlyden.  I  endelser  betegnes  halvlyden  med  e. 
Som  følge  deraf  bliver  medlydsfordobling  at  anvende  uden 
efter  w  og  //  (ng).  Hvor  halvlyden  er  efterslag,  er  tegnet 
benyttet. 

• 

a)  Plattysk  fra  Hollingsted. 

(Til  jævnførelse  er  anvendt  Miillenhoffs  indledning  til  hans 
glossar  til  K.  Groths  Quickborn,  3dje  oplag,  Ham- 
borg 1854). 

1.  Selvlyden  a  beholdes  regelret  i  korte  stavelser:  dok 
(dag),  fat  (fad),  hand  (hånd),  lam  (lam). 

2.  Langt  å.  I  stavelser,  som  nu  ore  lange,  gå  såvel 
oprindelig  kort  som  oprindeligt  å  (der  svarer  til  oldnord.  (i) 
over  til  «;  langt  d  opstår  desuden  foran  enkelt  medlyd  i 
oprindelige  flerstavelsesord  af  oldsax.  o  (der  atter  er  kommet 
af  u).  Altså  får  å  en  tredobbelt  oprindelse  =  1)  a,  2)  a,  3)  o. 

■ 

')  En  undersøgelse  af  Ejdersteds  plattysk,  lig  den,  Tuxen  har  fore- 
taget af  Angels,  vilde  vist  vise,  at  meget  frisisk  var  blevet  tilbage. 
Men  for  at  anstille  den  måtte  man  besidde  detailleret  kendskab  til 
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1)  mellemhojtysk  tage        '  ddk  (dage,  flert.af  dok*)), 

oldsax.  saka  s£k  (sag) 

2)  mellemhojtysk  jår  jgW  (år) 

mht.  schåf,  oldsax.  skåp  ågp  (får) 

3)  oldsax.                     giuomaii  ndmen  (tagen) 
oldsax.                     gibodan  baden  (budet) 

(giskotan)  såten  (skudt). 

Overgangen  fra  a  til  å  må  i  plattysk  være  indtrådt  i 
det  seneste  i  det  14de  århundrede;  fra  den  tid  finder  man 
næmlig  a  brugt  i  apen  (d.  e.  åpen,  åben),  gades  (d.  e.  gådes, 
guds),  ifølge  Kosegarten,  Worterbuch  der  Niederdeutscheu 
Sprache8);  denne  skrivning  vilde  ikke  tinde  sted,  hvis  ikke 
langt  a  var  gået  over  til  ø3).    Smlgn.  Mullenhoff,  §  8. 

Plattysk  kommer  imidlertid  ikke  til  at  mangle  langt  a: 
dette  opstår  af  e  foran  r  i  ord  som  hart  (hjærte),  bark 
(bjærg),  hark  (kirke),  flertal  kgrken\  det  sidste  ord  hedder 
også  kerk. 

3.  Langt  o  svarer  1)  dels  til  got.  oldu.  6,  mellemhojtysk 
i/ø,  hojtysk  w,  hollandsk  øe,  2)  dels  til  got.  oldn.  au,  mellem- 
hojt.  ou  og  ø,  hojtysk  au  og  o,  hollandsk  øø. 

1)  stol  (stol),  Jiod  (hat),  f$W  (kørte),  drok  (bar,  tysk 
trug).  # 

2)  ok  (oje),  or  (øre)*  éot  (skød),  tysk  auge,  ohr,  schoss. 
Herhen  hører  sod  (brønd). 

Hertil  kommer  endnu,  at  o  kan  være  opstået  ved  for- 
længelse af  kort  ø,  ho'rn  (horn). 


')  Tuxen  forundrer  sig  over  (Det  platt.  Folkesprog  i  Angel  side  39 
anm.),  at  det  hedder  „en  Dagg,  plural.  Dag,  derimod  von  Dag, 
idag";  han  synes  at  mene,  at  „Dagg"  kunde  være  hojtysk,  „Dag* 
være  dansk.  At  antage  „Dag"  for  dansk  vilde  være  rent  urime- 
ligt; en  dag  hedder  på  dansk  i  Angel  daw  (Hagerup  §  21);  dansk 
langt  a  går  aldrig  i  disse  egne  oyer  til  å.  Men  sagen  er  ganske 
simpelt  den,  at  på  plattysk  beholdes  kort  a,  men  langt  a  bliver  til  d; 
vundag'  (efter  min  stavning  fund  dg)  findes  hos  Mullenhoff  i  Groths 
Quickborn  s.  328  i  betydningen  idag;  hollandsk  van  daag  ifølge 
Mullonhoff. 

*)  Side  2,  nr.  4. 

a)  Forkortning  indtræder  i  sokken  (sager),  mokken  (go re). 
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Fremdeles  er  o  tidlig  opstået  af  an  foran  s' i  gos  (gås), 
også  oldengelsk  gos. 

I  fortidsformen  stol  (2den  stærke  klasse)  or  o  kommet  ind 
fra  flertal,  stolen,  hvor  det  står  for  å  af  å  (niellemhojtysk 
ental  stal,  flertal  stålen). 

4.  Laugt  e  svarer  1)  dels  til  got,  oldu.  ei,  niht.  ei, 
htysk  ei  (e),  2)  dels  til  got.  im,  oldn.  jø,  tysk  »e,  oldsax.  to, 
hollandsk  ie. 

1)  føn  (ben),  støn  (sten),  leren  (lære,  lehren,  lernen). 

2)  étetew  (skyde),  .sV£  '(jeg  skyder),  •  men  2den  person 
éøtsty  3dje  person  éøt,  sml.  mhtysk  schieze  i  1ste  person, 
schiuzest,  schiuzet  i  2den  og  3dje  person.  * 

1  anden  stærke  klasses  fortid  findes  i  nogle  ord  c,  t  ex. 
ver,  yef  (var,  gav);  dette  e  er  kommet  ind  fra  flertal,  hvor 
det  tidlig  er  opstået  af  å.  Kosegarteu  angiver  (ordbog  side 
5,  nr.  10),  at  i  gammel  plattysk  har  nam,  quam,  gaf,  lach 
(lå),  sach  (så),  bat  (bad),  las  i  flertal  nemen,  quemen,  o.  s.  v. 
I  nogle  af  disse  ord  har  jeg  æ:  sær,  næm  (skar,  tog,  den 
sidste  form  ved  siden  af  nom)  (?).  —  Langt  uog  langt  u  = 
oldn.  «,  w,  dansk  t,  w,  mellemht.  i,  uy  tysk  c*,  au. 

5.  Langt  o  forekommer  som  omlyd  af  å  \  det  eneste 
exempel  derpå,  som  jeg  har,  viser  det  ikke  tydelig,  næmlig 

fat,  flertal  fd't,  fad,  fade; 
flertal  har  o;  man  kunde  tænke  sig  en  form  fåt  med  d, 
hvoraf  formen  fd't  var  opstået.  Om  o  som  omlyd  af  å 
handles  hos  Miillenhoff  §  8.  Han  og  Groth  -anvende  æ  til 
betegnelse  af  denne  lyd,  Kosegarten  æ  (Hofer  skriver  den 
på  en  meget  ubehændig  måde,  næmlig  åe). 

6.  Halvlyden  e  i  endelser  falder  bort;  altså  mangler 
endelsen  i  flertal  af  navneordene  {de  stol)  og  1ste  person  af 
udsagnsordene  (ek  dre/jk,  jeg  drikker).  Derimod  findes  dette 
e  i  tillægsordenes  bojniug:  de  smokke  (den  smukke),  ten 
smokke  (en  smuk).    Sml.  Miilleuhoff  §11. 

7.  Medlydene  i  indlyd  og  udlyd  ordne  sig  på 
følgeude  måde: 
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Til  .plattysk  svarer  hojtysk 

k     k,  g  ch  g 

t      d  olier  t  ss       d,  t 

p  t  f    b.  " 

•  Exe  in  pi  er: 
(ek)  mdk  =  (ich)  mache  dak  =  tag1) 

(ek)       =  scho8s  (ek)  red  =  ritt. 

(ek)  grip  =  greife  gmf  =  gebe. 

I  indlyden  udtales  p  soin  6,  f.  ex.  kruppen  (krybe)  som 
Jcrubben,  grippen  (gribe)  som  gribben;  efter  Mullenkoffs 
mening  (§21)  gæMer  dette  også  om  udlyden.  Ligeså  ud- 
tales /  som  d  i  ord  som  seten,  såten  (skyde,  skudt).  Frem- 
deles udtales  k  som  hårdt  g  i  måkken  (gore).  Oprindeligt 
.  d  og  6  adskilles  næppe  i  overgangen,  undtagen  forsåvidt 
oprindeligt  d  eller  6  kan  falde  bort  efter  bløde  selvlyd,  op- 
rindeligt t  ikke,  f.  ex.  ek  bit  (bider),  men  ek  ri  (rider) ;  så- 
ledes er  hø  flertal  af  hod  (bat),  men  fat  flertal  af  fot  (fod). 

Istedetfor  -ven  i  enden  af  ord  indtræder  -men  (eller  -m»), 
f.  ex.  gæmen  eller  gæmn  for  gæven  (give).  En  lignende 
assimilation  er*  det,  når  ser/en,  dreijken  bliver  til  segeq, 
drerjkeq  eller  maske  rettest  dreykn ,  så  at  k  står  midt 
imellem  to  n. 

På  en  egen  måde  udtales  l  i  ind-  og  udlyd,  det  ligesom 
sluges  i  udtalen;  det  samme  er  tilfældet  med  d  f.  ex.  i  riden-, 
om  det  også  er  tilfældet  med  d  for  t  som  i  åddn  eller  édten, 
erindrer  jeg  ikke.  I  enden,  f.  ex.  i  sot,  red,  er  det  ikke 
tilfældet.  —  I  forlyden  udtales  g  som  k,  f.  ex.  grippen  som 
kribben  (gribe). 

*)  Ældre  plattysk  har  derfor  i  udlyden  ch  »varende  til  hojtysk  g  i 
udlyden,  k  (ck)  svarende  til  hojtysk  ch.  Som  exempel  kan  jeg 
bruge  en  indskrift ,  der  star  på  to  stene  udenfor  en  dor  i  Tønder. 
Den  lyder 


id  -f-  tnoch  -f-  stervt 


evich  ih  danck 


det  er 


evich  tic  danck, 

hvor  kk  —  hojtysk  ich,  mach  =  hojtysk  mag,  evich  —  hojtysk 
ewig.  I  „dauke"  har  hojtysk  ingen  lydfremskydning,  hvorfor  *  her 
er  fælles.   Endelsen  t  er,  som  det  ses,  afsleben. 
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8.    Navneordenes  bojning.  Den  stærke  bojning: 

1)  Flertal  er  lig  ental,  eller  dannes  ved  forlængelse 
(d.  e.  ved  tilfojelse  af  e,  som  kastes  bort). 

(dat)  $dp,  flertal  ådp  (frå) 
(de)    da/ty  dok  (dag). 

2)  Flertal  far  en  omlyd: 


(dat)  fat 
(de)  hand 
stol 
hod 

m 

fqt 
mus 
(dat)  hus 


m  (&d> 

han  (hånd) 
støl  (stol) 
hø  (hat) 
gøs  (gås) 
føt  (fod) 
mys  (mus) 
hys  (hus) 
rføÆfrr  (datter). 


(de)  dåkter 

3)  Flertal  tilfojer  er  (denne  endelse  tilhører  oprindelig 
intetkonnet)  : 

•  fl.  lammer  (lam) 
kenncr  (barn) 
førner  (horn). 


(dat)  latn* 
kend, 
hqymy 
4)  Flertal  tilfojer  s: 

deWn,  fl.  derets  (pige,  t.  dirne). 

Endelsen  s  har  sin  oprindelse  af  det  sy  hvormed  endelsen 
slutter  på  oldsaxisk  i  de  fleste  hankonsords  flertal,  nævnef. 
og  genstdsform,  f.  ex.  fiscos.  Jeg  er  tilbojelig  til  at  antage, 
skont  jeg  ikke  kan  bevise  det,  at  denne  endelse  blot  til- 
hører de  personlige  kon  (her  fælleskdnnet). 

9.    Svage  navneord.    Flertal  får  en: 
(dat)  ok  ogen  (oje) 

(dat)  øY  •     oren  (øre) 

kgrk  karken  (kirke). 

Til  denne  bojning  må  fremdeles  som  på  nyhojtysk  hen- 
regnes 

(de)  sak  sokken  (sag). 

Til  denne  bojning  bliver  fremdeles  at  henregne  alle  de 
ord,  som,  skont  oprindelig  stærke,  have  antaget  n  i  flertallet; 
overgangen  kunde  let  ske,  da  endelsen  e,  som  den  svage 
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bojning  skulde  have  i  entallet,  var  afsleben  og  ikke  længer 
adskilte  de  to  afdelinger  af  navneord:  ' 
(dat)  ben  benen  (ben) 

(de)   sten  stenen  (sten) 

nakt  nakken  (nat) 

(de)   bark  bargen  (bjærg) 

(dat)  jgr  jg'rn  (år) 

(de)   tæn  tænen  (tand)  . 

tøn  tmen  '(tå). 

Særskilt  mærkes  den  enkeltstående  bojning 
bryk  fl.  bryrj  (bro). 

Hermed  hænger  det  saledes  sammen:  flertal  skulde  til- 
foje  «;  man  vilde  da  få  en  form  brykn,  men  gauelyden  k 
virker  på  w,  så  at  n  går  over  til  7,  selve  k  falder  nu  bort. 
Efter  en  tilfojes  endnu  5  i 

(de)  fru  fruens  (kone)  . 

(de)  jog  joy™*  (dreng);   i  flertal 

også  joqers. 

10.  Kon  og  forholdsformer.  Der  er  kun  to  kon  ^ 
fælleskon  og  intetkon,  som  på  dansk.  Af  forholdsformer  er 
der  foruden  nævneformen  kun  ejeformen,  der  heller  ikke 
egentlig  er  nogen  forholdsform,  da  den  omskrives:  * 

mandens:    de  man  sin  (f.  ex.  hod) 

sagens:       de  sak  ær  

mændenes :  de  lyd  Ær  .... 

11.  De  personlige  stedord. 

1.  2.      3tilbagev.    hak.  hak.  intetk. 

nævneform     ek  du  he     se        dat  de 

genstorm  jmi^m-^  di  (dik)  sek  æm  ær  datde(d<en?) 
nensynst.    j  ■ 

flert.  nævnef.  vi  ji  se  dc 

genstf. 


hensynsf. 


mis         ju  se  de 


')  Efter  hvad  jeg  har  kunnet  fa  ud,  dog  er  jeg  ej  ganske  sikker  derpå. 
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12.  Kendeordene.  Det  bestemte:  fælleskon  de, 
intetkon  dat}  flertal  dc.  Det  ubestemte:  fælleskon  <en.  intet- 
kon  an.    Intetkon  skal  også  kunne  hedde  æt,  hvilken  form 

•  rigtignok  forekommer  mig  noget  apokryfisk,  men  måske  den 
er  lånt  af  dansk. 

13.  Udsagnsordenes  bojning.^  Bøjningsmønster: 


Nutid 

Fortid 

Bydemåde 

ek 

ben 

bon 

ben 

du 

benst 

bonst  • 

he 

bent 

bon 

• 

bent 

bomien 

• 

se  J 

Navueform  bennen.       Tillægsform  (lidende)  bonnen. 


Fremtid:    ek  J     ^    j  bennen. 

For  tydeligheds  skyld  anfører  jeg  bøjningsmønstret 
endnu  en  gang  med  Tuxens  betegnelse: 

Ik  Un  bun  Un  bmnen 

du  btnst  biinst  bfmnen: 

he  hint  bun 
vi  1 

ji  >  bint  hunnen. 
se  ) 

14.  Om  bojningsmærkerne  i  flertallet.  At  alle 
personer  i  flertallet  af  fremsættende  nutid  ende  på  en 
tandlyd,  har  plattysk  her  og  andensteds  (f.  ex.  i  Ditmarsken) 
tilfælles  med  de  tre  nedergermaniske  oldsprog1),  hvor  det 
ligeledes  er  tilfældet:  oldsaxisk  bindad,  oldengelsk  bindad, 
oldfris.  bindath  i  alle  tre  personer.  På  oldsaxisk,  oldengelsk 
og  formodentlig  på  oldfrisisk  have  i  fortidsformen  alle  tre 
personer  n  (un,  on,  en),  oldsax.  bundun,  oldeng.  bundiin, 
bundon,  oldfr.  f.  ex.  hulpon.  Denne  form  for  flertal  af  nutid 
og  fortid  er  altså  meget  gammel ;  den  gælder  ikke  for  hol- 
landsk, hvad  enten  den  nu  ikke  har  strakt  sig  til  alt  neder- 

*)  Sml.  Rask,  Frisisk  Sproglære,  fortale  side  13. 
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germanisk,  eller  hollandsk  (1.  3.  -n,  2.  -t)  har  sammen- 
smeltet nutids-  og  fortidsforraer  eller  er  påvirket  af  hujtysk. 
Om  -n  i  nutiden  i  slesvigsk  plattysk  se  siden. 

15.  Aflydsschemaet. 

Oldsaxisk. 


Nutid  • 

• 

Fortid 

Tillægsf. 

ental 

flertal 

1. 

i,  o     —  a 

—      u  — 

U,  0 

i,  e     —  •  a 

—     Cl  — 

o,  e 

Q 
O. 

a      —  6 

-     6  - 

a 

4. 

i       -  é 

•  • 

—     i  — 

i 

5. 

io       —  6 

—     u  — 

0 

• 

Plattysk  (Hollingsted). 

Nntid 

Fortid 

Tillægsform 

1. 

€  — 

i 

0  —  0  — 

0 

2. 

æ  — 

e  —  e  — 

æ,  å 

> 

o—o  — 

• 

« 

3. 

å  -r 

0  —  0  — 

å 

4. 

• 

e  —  e  — 

5. 

C  — 

o  —  o  — 

å. 

Selvlyden  i  fortidens  ental  og  flertal  er  nu  den  samme. 
1ste  aflydsklasse  har  ført  o  (for  ti)  fra  flertallet  ind  i  entallet. 


16.    Stærke  udsagnsord. 

1  klasse. 
•    2.  3.  fl. 

brnst  bent  bent  (navnef.)  bennen  (binde) 
bonst     .bo/j       bonnen  (lid.  tillægsf.)  bomen 


1. 

(nutid)  ben 
(fortid)  bon 


(nutid)  se/j 
(fortid)  sotj 


se/jst      set/ i 


sent 
sone/]  l) 


(nutid)  drenk    drcnkst    drc/jkt  drerjkt 

dronk    dro/jkst  (dronk)  dro/jken1) 

se/jkst  '  se/jkt  se/jkt 

sot/kst     sonk  sonkcn l) 


(nutid)  se/jk 
sonk 


senen  (synge) 
sone// 

dre//ke//(drikke) 
dro/jken 

scnke//  ^(synke) 
so/jkin. 


')  I  de  med  ')  betegnede  tilfælde  er  det  sluttende  tf  rettelse  efter 
analogi  for  n. 
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2  klasse. 


1. 

2. 

3. 

a. 

(nutid)  stæl 

stfptst 

siælt 

.vtøtf  (nf.) 

stælen  (stjæle) 

stol 

stolst 

(stel) 

.v/ø/m  (tillf.)  øtfføl 

(nutid)  næm 

nemst 

nemt 

næmt 

næmen  (tage) 

nom< 

næm 

nomen,  næmen  ngmen 

(nutid)  gerf 

gefst 

geft 

9øft 

(tortia ;  gef 

gefst 

0?f 

gemen 

næmen 

(nutid)  ben 

hest 

est 

sønd,  bønd 

sin  ( vjerr^ 

(  i            »  ,  *    1/1    1              Al  /lu 

(iorti(l)  t'fr 

verst 

ver 

veren 

r 

3  klasse. 

( nutid)  /ar 

fgWst 

fSrt 

/>/mi  Ckøre1) 

(fortid)  fyW 

foWst 

fo'rn 

får  en 

(nutid)  ttVtftf 

drækst 

dræ/ti 

drækt 

dræaen  (hfprt*^ 

(fortid)  rlrøÆ 

dragen 

(nutid)  sig 

slæjst*) 

slæjt*) 

slat 

.v?fln  fslå) 

vtorticlj  si  oh 

SlOKSt 

slok 

slogen 

sign 

(nutid)  stg 

stæjst 2) 

stæjt2) 

stat 

stdn  (stil) 

(iortio) 

s  tons  t 

ston 

stonnen 

støn. 

4  klasse. 

• 

(nutid)  tø 

betst 

bet 

bit 

bitten  (bide) 

(fortid)  tø 

hetst 

bet 

beten 

bæten 

(nutid)  ri 

retst 

ret 

rit 

riden  (ride) 

(tortid)  re« 

redst 

red 

reden 

rædcn 

(nutid)  ørip 

grepst 

grept 

gript 

grippen  (gribe) 

(fortid)  ør£p 

grepst 

f/rep 

grepen 

græpen. 

(nutid)  dfrfø 

drefst 

dreft 

drift 

drimen  (drive) 

(fortid)  tfffø 

drefst 

drev 

dremen 

dræmen. 

5  klasse. 

(nutid)  éet 

éøtst 

éet 

éeten  (skyde) 

(fortid) 

éotst 

soten 

')  Blødt  *  (s). 

')  For  dy  bor  mulig  skrives  «y :  o  s.  v. 

Nord.  tidtkr.  for  fllol.   Ny  række.   IV.  10 

\ 
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i.       a.       3.  fl. 

(nutid)  bcj        bytst       byt        bet       (ni.)  biden*)  (byde) 
(fortid)  bod       botit       bod  -      boden  (tillf.)  båden 

(nutid)  krup      kropst     kropt     krupt  kruppen  (krybe) 

(fortid)  krowp    krowpst  krowp    krowpen  kråpen. 

6  klasse. 

(nutid)  fol       falst       fait       fait  fallen  (falde) 

(fortid)  fol        folst  folien 

(nutid)  gå        gyst      gajt      gat  gån  (gå) 

(fortid)  ge»(?)    gci/st      gen       genen*)  gån. 

17.    Svage  udsagnsord. 

(nutid)  mak       måkst      maki      mdkt  måkken  (gore). 

Lidende  tillægsform  hedder  mdkt;  fortiden  synes  at 
hedde  mak  med  bortkastet  endelse;  jeg  har  været  noget  for- 
legen med  disse  forti d sformer ;  1ste  og  2den  person  ental 
synes  lig  nutiden;  flertal  har  en;  men  også  3dje  person 
ental  fik  jeg  lig  3dje  pers.  ental  i  nutiden,  hvilket  må  være 
urigtigt.    Om  endelsens  bortkastelse  taler  Mullenhoff  §  IT. 

Uregelrette : 

(nutid)  herf       hæst       hæt       hæft  hæm  (have) 

(fortid)  har        hast        har       haren  hat 

(nutid)  do         dajst      dajt      dot  don  (gore) 

(fortid)  dæ        dæst       dg?        dåden  dan. 

Anm.  Det  er  muligt,  at  det  stumme  c  foran  n  i  navne- 
former og  lidende  tillægsformer  ganske  eller  tildels  burde 
udelades:  gæmn  (give),  dr/mn  (drive),  krapn  (krøben),  sef/ki} 
(synke),  sml.  den  engelske  udtale  af  driven,  written,  broken. 
frozeu.  Om  mn  for  vn  sml.  Mullenhoff  §  21,  der  dog 
egentlig  taler  om  m  for  bn.  Stødtonen  er  måske  sat  for  tit; 
i  se/jkn  tror  jeg  bestemt,  den  findes. 


l)  beden?     *)  gef/rr/? 
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b)  Plattysk  fra  Egebæk  og  Silbersted  i  Treja  sogn. 

18.  Dette  plattysk  adskiller  sig  fra  den  foregående  art 
fornemmelig  ved  nutidens  flertal,  der  i  1ste  og  2den  pers. 
har  n  (som  med  en  læbelyd  kan  sammentrækkes  til  m). 
Tuxen  giver  for  Tumby  og  Strukstrup  2den  person  såvel  i 
nutid  som  fortid  t\  derimod  har  jeg  fra  Egebæk  og  Silber- 
sted n  i  alle  flertalspersoner  såvel  i  nutiden  som  i  fortiden ; 
det  selvsamme  forhold  har  jeg  også  fra  Slesvig  (by)  *)•  Endog 
i  bydemådens  2den  person  flertal  har  jeg  fra  Egebæk  og 
Silbersted  drer/hen. 

19.  Grænsen  imellem  n  og  t  i  1ste  og  3dje 
person  flertal  nutid.  Hos  Tuxen  er  lignelsen  om  den 
forlorne  son  oversat  på  plattysk  fra  forskellige  byer.  Deraf 
ses,  at  n  findes  i  Bøl:  „worvehl  Daglohners  bi  min  Fatter 
hem  riklig  Brot",  Tuxen,  s.  82, 

Havetoft-Lojt :  „de  Brod  in  Fulle  hem",  side  83, 
Klapholt  (Havetoft  sogn):  „de  Brot  in  Oberfluss  hem", 
side  84, 

Brodersby:  „de  hemmen  Brod  nog",  side  85, 

Bollingsted:  „de  Brod  in  Åwerfluss  ham",  side  88. 

Hertil  kan  altså  fojes,  at  jeg  har  n  fra  Egebæk  og 
Silbersted  samt  fra  Slesvig. 

Derimod  har  Tuxen  i  fra  Kosel:  „de  Brod  vull  opp 
hebbt"2;  jeg  har  t  fra  Hollingsted,  og  har  på  foresporgsel 
erfaret,  at  alle  byer  i  dette  sogn  have  t,  undtagen  colonien 
Frederiksfelt.  Fra  Wolde  (Bergenhusen  sogn,  Stapelholm) 
har  Tuxen  t: 

„Dat  doht  de  liitjen  Mus,  de  hebbt  gar  ken  Schoh", 
side  90,  men  kort  efter  t  og  n  blandet  : 

twe,  de  mi  decken, 
twe,  de  mi  wecken, 
twe,  de  mi  de  Weg  wiest. 

')  At  det  forholder  sig  således  i  byen  Slesvig,  støtter  sig  rigtignok 

til  en  Frisér,  som  havde  lært  plattysk  der. 
')  Side  91. 

10* 
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Her  anser  jeg  imidlertid  w  for  falsk,  måske  sat  for 
versemålets  skyld.  Verset  er  vist  oversat  fra  dansk;  Hagerup, 
Bemærkninger  om  sprogforholdene  i  Angel,  III,  8  (side  33): 

„to  te  å  dæk  mæ, 

to  te  å  væk  mæ", 
hvor  lige  efter  „vis"  og  „Paradis"  rime,  hvilket  ikke  er  til- 
fældet i  digtets  plattyske  form.  Hele  verset  har  stor  lighed 
med  Thrands  Credo  på  Færøerne.  [Se  Hagerup  Om  det 
danske  sprog  i  Angel,  2den  udgave  ved  Lyngby  s.  ISO  f.  og 
Lyngbys  fortale  s.  VIII  f.] 

Hertil  kan  endnu  fojes,  at  i  Holsten  findes  t  både  i 
Ditmarsken  og  i  egnen  omkring  Kiel;  det  første  kan  ses  af 
Groths  Quickborn,  det  andet  ses  af  en  sprogprøve  hos  Fir- 
menich ,  der  anføres  hos  Tuxen  side  94 ,  hvor  overskriften 
lyder:  „De  —  Buern  vorteilt  sick ..." 

20.  Forklaring  af  n  i  nutiden  (t  er  forklaret  i 
§14).  1)  Man  kan  forklare  n  som  boj  tysk  indflydelse.  Dette 
synes  Tuxens  mening,  side  18:  „I  Plural  have  Verberne  i 
alle  Tider  de  hojtyske  Endelser".  2)  Forsåvidt  som  n  også 
udstrækkes  til  2den  person  (nutid  og  fortid),  kan  man  gå  ud 
fra  det  forhold,  som  findes  f.  ex.  i  Hollingsted  (ti  i  fortid, 
i  i  nutid)  og  tænke  sig,  at  n,  der  allerede  i  forvejen  var  ene- 
rådende i  fortidsformen ,  er  trængt  ind  i  nutiden  fra  denne. 

21.  Foruden  dette  n  i  udsagnsordene,  hvor  sydslesvigsk 
har  t,  ere  de  vigtigste  afvigelser: 

1)  I  navneordenes    boj  n  in  g    forekommer  flertals- 
dannelse  med  e, 
stol,  stele,  hvor  Hollingsted  i  flertal  har  stel 
hand,  hænne  hæn 
nakt,  nækte  nakken, 

sml.  Tuxen  §  10. 

22.  2)  I  de  regelrette  svage  udsagnsord  bliver  for- 
tiden betegnet  med  e  (den  lidende  tillægsform  med  /),  f.  ex. 
han  gjorde  hedder  make,  ligeså  male  (pinxit).  Tuxen  s.  15 
har  -er\  dette  lindes  ligeledes  i  alle  de  angelske 
sprogprøver  hos  Tuxen  side  82 — 84  (i  Brodersby  høres  i 
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dets  sted  en  svag  og  utydelig  lyd,  Tuxen  side  85).  Derimod 
har  Tuxen  (s.  91)  fra  Kosel:  mak  og  flere  lignende  former., 
Imellem  Egebæk  og  Silbersted  er  den  forskel,  at  2den 
person  ental  i  Egebæk  ender  på  -st,  i  Silbersted  på  -s: 
du  drengstj  Egebæk,  drengs,  Silbersted  (drikker);  værst, 
Egebæk,  værs,  Silbersted  (var). 


Anmeldelser. 


Leifar  forura  kr  Minna  fræda  blaukn  prenta  Ijet  forval  dur 

Bjarnarson.    Kaupmannahofn  1878.    XX.  +  207  as. 

I  fortalen  til  „Um  frumparta"  siger  prof.  Gi'slason:  Ef  vel 
væri,  ættu  ad  Vera  tvennskonar  utgåfur  af  pvi  sem  ritad  er  a 
islenzku  i  fornold.  I  fyrsta  lagi  ætti  ad  prenta  allar  helztu 
skinnbækur,  ån  pess  ad  neinu  væri  breytt,  svo  ad  bladsida  svaradi 
bladsidu,   Hna  h'uu,  ord  ordi,  stafur  staf,  band  bandi,  punktur 

punkti,  og  allt  eptir  pvi  I  odru  lagi  parf  almeniringur 

ems  fyrir  pvi  ad  balda  å  pesskonar  utgåfum,  par  sem  allt  er 
fært  til  i  j<  1 1  s  og  stodugs  ritshåttar,  eptir  pvi  sem  næst  verdur  komizt, 
ad  menn  hafi  talad  i  fornold  a  peim  stad  og  tima,  er  hver  b6k  hefur 
verid  ritud.  —  Des  værre  er  kun  meget  få  af  vore  gamle  hånd- 
skrifter udgivne  på  den  første  måde;  så  vidt  jeg  véd,  har  vi  kun 
den  fotolitografiske  udg.  af  Elucidarius,  samt  Gislasons  udg.  af 
de  yngre  brudstykker  af  samme  bog,  Islendingabék  og  ReykjaholtB 
maldagi  (dog  er  liujei uddelingen  ikke  bevaret  i  disse  sidste).  Af 
typografiske  grunde  har  enkelte  udgivere  (Bugge,  Finsen,  Gislason, 
Wisén)  opløst  forkortelserne  men  antydet  dem  ved  kursiv;  men 
i  den  storste  mængde  udgaver  med  ikke-normaliseret  retskrivning 
(navnlig  prof.  Uugers)  er  forkortelserne  opløste,  uden  at  læseren 
kan  sé,  hvor  det  er  sket. 

I  fortalen1)  til  den  bog,  hvis  titel  står  over  nærværende 
stykke,  siger  pastor  Bjarnarson,  at  han  har  forsøgt  alle  tre  oven 
nævnte  udgivelsesmåder;  hvorledes  det  er  lykkedes  ham,  skal  jeg 
i  det  følgende  forsøge  nærmere  at  vise. 

De  håndskrifter,  som  pastor  Bj.  har  udgivet  i  „Leifar",  hører 
for  storste  delen  til  de  aller  ældste  membraner,  som  der  længe 
har  været  trang  til  at  få  udgivet  på  en  så  omhyggelig  måde, 
som  vel  var  mulig;  og  næppe  kunde  nogen  synes  at  være  mere 


lj  Jeg  skal  ikke  nærmere  opholde  mig  ved  fortalen,  uagtet  der  på 
sine  steder  nok  kunde  være  grund  dertil. 
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skikket  dertil  eiid  pastor  Bj.:  som  Islænding  har  han  en  prak- 
tisk indsigt  i  sproget,  som  vi  andre  tit  må  savne,  som  forhen- 
værende arnamagnæansk  stipendiat  har  han  den  fornødne  færdighed 
i  at  læse  håndskrifter,  og  som  teolog  og  spesialist  i  middelalderlige 
teologiske  skrifter  har  han  kunnet  give  henvisninger  til  den  hellige 
skrift  og  de  latinske  originaler,  der  i  huj  grad  letter  forståelgen 
af  de  islandske  tekster;  i  det  mindste  har  anmælderen  mange 
gange  haft  nytte  af  dem. 

Den  storste  part  af  bogen  optages  af  AM  677,  der  des  værre 
ikke  er  trykt  med  bevarelsen  af  forkortelserne,  men  hvor  det, 
„sem  bundid  var,  hefir  verid  prentad  med  skåletri".  Ja  således 
står  der  på  side  I,  men  side  XVII  6tår  der:  „])6tt  (>f  og  nf  han* 
verid  dregin  saman  i  eitt,  på  hefir  eigi  veri<)  gerd  grein  fyrir 
pvi;  eins  må  vel  vera  ad  eigi  han  åvallt  verid  prentad  me5 
skåletri  i  eda  e,  ])arsem  pad  var  dregid  saman  vid  o  i  hår.  i 
henni  hefir  og  åvallt  verid  prentad  eigi  parsem  i  677  stod  n. 
og  oc  paraem  i  peirri  bék  stéd  I1)"-  Det  er  en  a^  Qe  besynder- 
lige inkonsekvenser,  hvoraf  bogen  lider,  ti  småordene  kan  tit 
være  af  stor  interesse  i  fonetisk  henseende ;  i  AM  237  er  det  f.  eks. 
nætop  tilfælde  med  i  au.  idet  eigi  og  mikdl  er  de  eneste  ord, 
hvori  det  ubetonede  %  skrives  med  ?  og  ikke  med  e.  Ofte  skrives 
der  i  677  OC  og  eigi  helt  ud,  men  hvor  det  sker,  kan  man  ikke 
sé  af  pastor  Bj.'s  bog.  I  fortalen  burde  der  ligeledes  været 
gjort  opmærksom  på,  at  CD,  2  og  f  gengives  med  de  tilsvarende 
latinske  bogstaver2),  samt  at  der  på  de  fleste  (hvorfor  ikke  alle?) 
steder  er  trykt  store  begyndelsesbogstaver  i  egennavnene,  uagtet 
hdskr.  har  små3).  Blandt  andre  ting,  der  burde  have  været 
anført  i  fortalen,  skal  jeg  nævne,  at  p,  b  og  c  ikke  havdes  i 
kursiv  i  trykkeriet,  hvorfor  f.  eks. :  gf  gengives  ved  gt'of  (3S1) 
eller  gvpf  (71 18),  men  hvorfor  ml  snart  gengives  ved  meler  (1*) 
og  snart  ved  méier  (l19),  er  ikke  godt  at  indsé.  Ligeledes  burde 
det  have  været  bemærket,  at  r  trykkes  med  antikva,  hvad  enten 
det  er  sammenslynget  med  det  foregående  bogstav  eller  ikke, 
side  32 9  gengives  håndskriftets  hiaRta  i  den  trykte  tekst  ved 
hiarta.  På  nogle  punkter  har  pastor  Bj.  foretrukket  en  ukorrekt 
betegnelsesmåde  for  en  korrekt,  som  ikke  kunde  volde  nogen 
typografisk  vanskelighed,  således  skrives  svå  og  sér  i  hdskr.  i 

regelen  s  og  s,  men  hvorfor  er  det  næsten  altid  gengivet  ved 
fra4)  og  fer?  ellers  gengiver  pastor  Bj.  jo  hdskr's  s  ved  5.  Kort 
og  langt  y  betegnes  i  hdskr.  i  regelen  ved  y  og      men  i  Leifar 


«)  s.  56'°,  92",  874  o.  fi.  at.  har  pastor  Bj.  dog  gengivet  hdskr'«  1 
ved  og. 

a)  to  bruges  dog  f.  eks.  98*,  103",  19*  o.  fl.  si,  ligesom  f  bruges  i 

nogle  kapiteloverskrifter. 
*)  de  små  begyndelsesbogstaver  er  bevarede  s.  936,  104*,  121'*,  133* 

og  flere  steder. 
*)  Side  !•  står  der  dog  rigtig  sva. 
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står  i  begge  tilfælde  y,  hvorfor  ikke  i  det  mindste  meddele  læseren 
dette  i  fortalen,  når  håndskriftets  betegnelse,  som  det  dog  ikke 
vilde  være  vanskeligt  at  gengive,  ikke  skal  udtrykkes? 

Kun  på  nogle  få  steder  forekommer  5  i  hdskr. ;  de  anføres 
i  fortalen  (på  ét  nær:  goQ^omf  8222),  dog  findes  ofte  ind,  v5 
o.  s.  v.  i  hdskr.,  meu  „(5  i  md  er  ekki  verulegt  <5,  heldur  merkir 
stiingan,  a5  or9i5  sje  buudid,  sb.  m|>u  (Frp.  837),  dette  står  også 
omtalt  i  fortalen  til  Leifar,  men  md  gengives  dog  overalt  i  tek- 
sten (f.  eks.  746,  751,  801)  ved:  med! 

Stor  inkonsekvents  viser  udgiveren  ligeledes  i  den  måde, 
hvorpå  han  opløser  de  forskellige  bond;  for  at  tage  et  par  eks- 
empler gengives  Da  ved  1)  cona  5932,  2)  cøna  8132,  3)  cøna  831; 

CD  gengives  ved:  1)  mauz  14932,  2)  maJVz  1148,  3)  maiVz  7310, 
4)  matø  15019,  5)  m(aN)z  1381*,  6)  m(aNz)  4311,  7)  maNf  317. 
Variatio  delectat!  Side  9  2  22,  94 12,30  står  i  teksten  e])a,  og  i  anm. 
meddeles  det,  at  der  i  hdskr.  står  t,  side  101  *),  H51),  1282)  o.  fl.  st. 
gengives  dette  tegn  med  den  runelignende  type  K,  og  s.  1268, 
149*4  o.  fl.  st.  står  i  teksten  epa,  uden  at  man  ved  den  fjærneste 
antydning  får  at  vide,  at  hdskr.  har  J.  Runen  Y  (ma5r)  bevares 
i  regelen  i  den  trykte  tekst,  dog  står  der  på  enkelte  steder 
(1610,  10623)  Y  i  cod.  men  raadr  (uden  anm.)  i  Leifar. 

Ved  gengivelsen  af  skammstafanir  hersker  der  ligeledes  stor 
inkonsekvents  i  pastor  Bjarnarsons  Leifar,  snart  bevares  de 
(f.  eks.  222,s),  snart  gengives  de  med  anvendelse  af  kursiv  (2820), 
snart  ved  parentes  (6  8  32),  og  snart  trykkes  de  helt  ud  uden 
nogen  som  helst  betegnelse  af,  at  de  har  eksisteret,  f.  eks.  det 
ofte  forekommende  ^0  med  en  streg  igennem,  der  stadig  trykkes 
Davi^>  (52  passim). 

Nogle  bond  betegnes  også  ved  anvendelsen  af  parentes  (især 
hyppig  i  bogens  sidste  halvdel),  således  de  almindelige  forkortelser: 

r       c       z  m  a 

CD,  OD,  CD,  CO,  CD,  CO,  der  meget  ofte  gengives  ligesom  CD  ved 
m(a|)r)  1157,  ra(aNi)  14  3  29  o.  8.  v.;  hvorfor  de  ikke  gengives  med 
kursiv,  er  ikke  godt  at  vide.  Parentesen  kan  i  det  hele  taget 
betyde  mange  ting:  den  betegner  en  udfyldt  lakune  i  hdskr. 
(148,  149  passim),  udgiverens  egne  tilfojelser  i  teksten  (14715), 
interlinear  tilfojelse  (14224)  samt,  som  nys  bemærket,  såvel  bond 
som  skammstafanir. 

Rettelser  i  cod.  behandles  også  på  meget  forskellige  måder, 
snart  meddeles  det  i  anm.,  at  der  er  en  rettelse  i  cod.,  snart 
ikke;  grumme  Bjældent  anmærker  pastor  Bj.,  at  et  ord  (eller 
bogstav)  er  tilfojet  i  margen  eller  mellem  linjerne;  der  er  næsten 
ikke  en  side  i  hdskr.,  hvor  der  ikke  forekommer  en  del  af  den 
slags  tilfojelser,  men  det  er  kun  hist  og  her,  at  det  anmærkes 
i  Leifar.  —  Når  det  i  cod.  ved  prikker  er  betegnet,  at  to  ord 
skal  ombyttes,  finder  vi  dem  i  regelen  ombyttede  i  Leifar  snart 
med  og  snart  uden  tilfojelse  af,  hvad  der  Btår  i  hdskr.,  og  somme 
tider  finder  vi  dem  ikke  ombyttede  f.  eks.  htarta  og  hafa  4129, 
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føtr  og  fvu  5616  o.  8.  v.  Ord,  som  ved  prikker  under  linjeu  er 
betegnede  som  delenda,  findes  aldrig  anførte  i  Leifar.  Hvorfor  ikke? 

Dette  kan  formentlig  være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  hvor 
vaklende  pastor  Bj.s  prinsiper  har  værnt  ved  udgivelsen  af  077. 

I  slutningen  af  bogen  findes  der  en  temmelig  omfangsrig 
fortegnelse  over  de  indløbne  trykfejl ,  hvoraf  flere  er  af  en 
temmelig  meningsforstyrrende  karakter.  Dog  er  det  kun  et  rent 
forsvindende  mindretal  af  fejlene,  der  er  rettede  dér,  ti  ved  at 
konferere  pastor  Bj.s  bog  med  hdskr.  har  anmælderen  ikke  fundet 
en  side,  på  hvilken  der  ikke  findes  en  ret  anselig  mængde  fejl, 
som  ikke  er  anførte  i  trykfejlsfortegnelsen.  Læseren  vil  selv  ved 
at  sammenligne  de  bag  i  bogen  afhildede  sider  af  hdskr.  med 
den  trykte  tekst  kunne  sé,  at  korrekturen  ikke  er  besorget  med 
synderlig  stor  omhu,  navnlig  er  der  en  masse  fejl  i  bragen  af 
kursiv.  Da  pastor  Bj.  ikke  har  fundet  det  fornødent  at  bemærke, 
hvilke  sider  faksimilerne  afbilder,  anfører  jeg  det  her: 

Faks.  1   677  s.    4  (Leifar  s.  4) 

—  D  -    „  30  (  —  „51) 

—  HI  -    „  70  (  —      „  126) 

—  IY   655  fr.  XXI  „    2  (  —      „  169) 

—  V   686  B.  „    2  (  —      „  176) 

—  VI   237,  2  bl.  1  sp.     (  —      „  165). 

Der  findes  således  32  fejl  på  det  stykke,  der  gengiver  677 
s.  4,  eksklusive  de  3  fejl,  der  er  rettede  i  trykfejlsfortegnel?eu; 
for  at  tage  et  andet  eksempel  findes  der  på  677  s.  82  (Leifar 
148 — 50)  49  fejl,  når  man  ikke  medregner  de  unojagtigh. der, 
som  står  omtalte  i  fortalen;  og  således  går  det  næsten  på  hver 
side  i  hele  bogen,  og  de  fejl,  der  forekommer,  er  ikke  altid  af 
en  uskyldig  karakter :  hvilken  skade  en  sådan  form  som  vityi 
(4031)  for  vildt  kan  gore,  vil  vist  stå  klart  for  enhver,  der 
kender  noget  til  nordisk  sproghistorie.  Jeg  skal  kun  auføre 
nogle  enkelte  andre  fejl,  som  ikke  findes  rettede  i  bogen  selv: 

Side  l17  —  faNvn^i  læs  faNyrbi 

—  619  —      ad      —  at 

—  9 11  —  verpa  er  læs  verpa  pa  er 

—  306  —  Gvp  læs  Gvp/" 

—  3  0  26  —  havn  fcilpi  læs  paf  fcilpfc  (således  rettet  i  eod.) 

—  3317  —  foran  fvnper  glemt:  os 

—  4235  —  atp«€pi  læs  atqwepi 

—  47 13  efter  daipa  glemt:  en  romula  hafpi  hrvgt  lif  her. 

oc  com  til  fegmfatwhgf  d&pa. 

—  7127  et  læs  at 

—  91 89  halpi  læs  hefpi 

—  92u  gvpiB   læs  gvpi^nn« 

—  11 04  aptr  læs  apt 

—  115M  fem  oc  læs  fem  ec 

—  1203  ctlpo  læB  copo 

—  122"  engi  læs  e\gi 
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Side  14919  klerc  læs  klerctnn  (cod.  kl7c) 
—   150 18  Wgorø  læs  ogom. 

Forudei>  dette  er  der  en  hel  del  steder,  hvor  der  står  vaj 
(f.  eks.  12  226)  eller  ef  (329)  for  var  og  er  og  omvendt  (13410 
&  56S1)>  ø  for  6  (1039  læs  b6n)  og  omvendt  (lll26  L  bønorø), 
€  for  i  (2326  1.  trvir)  og  omvendt  (85"  1.  bafe),  V  for  y  (12212 
1.  cyxi)  og  omv.  (14827  1.  Bvfcop),  for  p  (32lfi  1.  vip)  og 
omv.  (2727  1.  ftoo)  og  flere  af  den  slags  fejl,  som  vel  i  og  for 
sig  er  ubetydelige,  men  som  ved  den  store  masse,  hvori  de  fore- 
kommer, gor  stor  skade.  Enkelte  akBenter  er  udeglemte.  — 
Som  en  endnu  væsentligere  fejl  må  det  ansés,  at  pastor  Bj.  på 
mangfoldige  steder  har  glemt  at  anføre,  at  der  i  cod.  var  et  hul, 
sa  at  det,  der  stod  i  Leifar  på  det  pågældende  sted,  var  hans 
egne  udfyldningsforsøg ;  enhver,  »om  vil  jævuføre  pastor  Bj.s 
bog  med  hdskr.,  vil  i  løbet  af  kort  tid  kunne  finde  mangfoldige 
sådanne  steder,  eksempelvis  anfører  jeg  for  pladsens  skyld  kun 
et  par  steder:  3827  læs  {fegim),  469  1.  (poT)mmojii,  276  1. 
h(immf)  o.s.v.  — 

Af  de  andre  hdskr.,  pastor  Bj.  har  udgivet,  har  an  mælderen 
kun  kendskab  til  237  og  686  B. 

237,  det  ældste  af  de  os  bevarede  nordiske  hdskr.,  er  ud- 
givet med  bibeholdelse  af  alle  bond,  linjeinddelingen  o.s.v.,  og 
denne  udgave  giver  os  altså  et  meget  tydeligere  billede  af  hånd- 
skriftets karakter  end  prof.  Ungers  udgaver  (i  norsk  homilb.  og 
2  udg.  af  Mobius's  analecta  norræna).  Men  ikke  des  mindre  er 
pastor  Bjarnarsons  udgave  meget  langt  fra  at  være  fuldkommen. 
Han  har  heller  ikke  hér  fundet  det  fornødent  at  geugive  den 
forskel,  der  i  hdskr.  gores  på  y  og  på  faksimilet  af  237, 
1.  6,  8,  11  kan  man  sé,  hvorledes  det  første  betegnes.  —  Det 
er  ofte  vanskeligt  at  afgore,  om  et  ord  i  237  har  aksent  eller  ej, 
men  jeg  tor  dog  nok  påstå,  efter  gentagne  gange  at  have  under- 
søgt håndskriftet  nojagtig,  at  udgiveren  på  adskillige  steder  har 
undladt  at  sætte  aksent,  hvor  hdskr.  har  det  (f.  eks.  1627  læs: 
varcunnldta),  og  sat  aksenter,  som  ikke  findes  i  dette  (f.  eks. 
1624  læs:  lægia),  ligesom  han  på  en  del  stedi-r  har  trykt  a>  for 
g  (16310  læs:  monno)  ?  for  o  (16711  1.  fpamonno),  c  for  æ 
(16317  1.  hældr)\g  flere  deslige  fejl.  Af  andre  fejl  i  dette 
stykke  af  Leifar  skal  jeg  anføre:  s.  1624  kirho,  hdskr.  har 
aldeles  afgjort   hrk. ,   1644  hornfteinar  læs  hornftauar,   167 13 

Rcnnov,  læs  Retinom,  167 25  v  læs  ver;  endelig  står  der  167 18 
ear\endrechi  læs  cor\endrcchc  (ikke  -drcchc,  som  det  rettes  til 

1  trykfejlsfortegnelsen ;  d  forekommer  ikke  i  237). 

686  B  er  det  håndskrift,  som  er  udgivet  bedst,  kun  kunde  jeg 
have  ønsket  en  meddelelse  om,  at  hdskr.s  dobbelte  l  er  gengivet  ved 

2  Ver,  B&mt  om  at  det  sammenslyngede  ar  er  gengivet  ved  usammen- 
slynget  ar,  og  at  det  angelsaksiske  f  og  m  er  gengivet  ved  de  til- 
svarende latinske  bogstaver.  3  huller  er  udfyldte  af  udgiveren, 
uden  at  det  meddeles  i  anmærkningerne:  17526  mem  læs  me\{n), 
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17S16  pa  vttwpez  læs  {pa  wt)~pes,  17817  anqls  læs  (an)qts. 
3  mindre  betydelige  fejl  er:  1686  cuthberthus  læs  cuthbcrth\ 
17610  pat  la*  fe,  17816  /w#<3<  læs  hvydi. 

De  øvrige  hdskr.,  som  er  udgivne  i  Leifar,  men  som  kun  er 
af  et  meget  ringe  omfang  og  på  ét  nær  også  temmelig  unge,  har 
jeg,  som  oven  anført,  ikke  gennemlæst,  hvorfor  jeg  selvfølgelig 
ikke  skal  indlade  mig  på  at  omtale  dem. 

Faksimilerne,  der  ledsager  bogen,  er  i  det  hele  taget  upå- 
klagelige; i  anden  linje  af  237  mangler  der  dog  en  bindestreg 
foran  gell,  og  i  nogle  eksemplarer  står  der  i  første  linje  af  686  B 
h  i  steden  for  li. 

Jeg  tror  hermed  tilstrækkelig  at  have  påvist,  at  pastor 
Bjarnarsons  Leifar  indeholder  så  mange  fejl  og  unøjagtigheder, 
at  den  kun  med  stor  varsomhed  kan  lægges  til  grund  ved  sprog- 
lige undersøgelser  og  ikke  burde  hindre  en  senere  udgaves  frem- 
komst. 

Jeg  vil  slutte  med  udtalelsen  af  det  håb,  at  aåvel  de  ber 
omtalte  hdskr.  som  AM  619,  645,  673,  cod.  reg.  nr.  1812  og  de 
andre  gamle  membraner  i  vore  biblioteker  snart  må  finde  en 
omhyggelig  udgiver,  der  vil  offentliggdre  dem  i  tidssvarende 
udgaver. 

København  den  21.  september  1878. 

Verner  Dahlerap. 


L.   G.   Nilssøn,   Fornislåndsk   Grammatik.     Forstå  håftet. 
Stockholm  1879.    88  s. 

Det  foreliggende  første  hæfte  af  hr.  Nilssons  grammatik  inde- 
holder, foruden  forord  (s.  1 — 8),  lydlæren  (s.  9 — 27)  og 
begyndelsen  af  formlæren  (substantiver,  adjektiver,  numeralier 
og  pronominer  (s.  28 — 88)).  Vi  skulle  betragte  hver  af  disse 
afdelinger  for  sig. 

I  fortalen,  som  indeholder  en  række  dels  værdiløse,  dels 
urigtige  bemærkninger  om  forskellige  grammatiske  sporsmål, 
citerer  forfatteren  grammatiske  arbejder  af  Bopp,  Bugge,  Gis- 
lason,  Grimm,  Heyne,  Jessen,  Lyngby,  Munch,  Ny- 
gaard, Rask,  Rydqvist,  Schleicher,  Unger,  Vigfueson. 
Derimod  henvises  der  på  intet  sted  til  det  betydeligste  arbejde 
over  oldnordisk  grammatik,  som  i  nyere  tid  er  fremkommet,  ni. 
Wimmers  „Fornnordisk  formlåra"  ligesom  heller  ikke  til  den 
tyske  eller  de  danske  udgaver  af  dette  værk  eller  til  Wimmers 
skrifter  overhoved.  Som  vi  strax  skulle  se,  har  denne  tavshed 
sine  gode  grunde. 

Allerede  i  lydlæren  finde  vi  på  adskillige  steder  en  mærke- 
lig overensstemmelse  med  W.  s  fornn.  forml.,  hvorved  der  dog 
er  at  bemærke,   at  hr.  Nilsson  gennemgående  har  valgt  andre 
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exempler  til  at  illustrere  reglerne  med  og  tillige  udeladt  en  god 
del  af,  hvad  der  står  hos  Wimmer.   Men  overensstemmelsen  både 
i  reglernes  formulering  og  anordning  er  alligevel  ofte  slående. 
Vi  betragte  f.  ex.  hr.  N.'s  §  12;  den  lyder  som  så: 

12  §.  Forlångning. 

1.  Vokal  forlanges,  då  foljande  konsonant(er)  forsvunnit; 
t.  ex.  impf.  1.  3.  sgl.  trø,  for  vag,  till  inf.  vega  (3V.  lyfta); 
impf.  1.  3.  sgl.  brd  for  bragd,  till  inf.  bregda  (sv.  svånga). 

Stundom  visar  sig  konsonant-bortkastningen  forst  vid  jemfdrelse 
med  beslågtade  sprak;  t.  ex.  nu  (sv.  nu),  jemf  tysk  nun. 

2.  Vokal  forlanges,  då  han  efterfoljes  af  tt,  som  uppstått 
genom  assimilation  af  palatal(er)  och  t;  alltså  impf.  2  sgl.  Idtt, 
for  lagt,  till  inf.  liggja  (sv.  ligga);  impf.  3.  sgl.  potta,  for 
pokkta(\),  till  inf.  pykkja  (sv.  synas). 

Stundom  visa  sig  de  element  af  hvilka  tt  uppstått,  ej  i  forn- 
islåndskan  utan  i  nårbeslagtade  språk;  t.  ex.  måttr  magt),  jemf. 
tysk  macht. 

3.  a,  o,  «  forlångas  framfor  l  åtfoljdt  af  m,  g,  k,  p  eller 
f;  t.  ex.  dlmr  (sv.  alm),  gdlgi  (sv.  galge),  bolginn  (sv.  uppblåst), 
bdlkr  (sv.  skiljeviigg),  dlpt  (sv.  svan),  kdlfr  (sv.  kalf),  folk  (sv. 
folk),  ulfr  (sv.  ulf);  åfven  skrifves  lidls  (sv.  hals).  Emellertid 
finna  vi  nyss  antydda  regel  icke  tillåmpad  ofver  allt;  t.  ex.  (hos 
afljudsverb)  impf.  sgl.  svalg  (sv.  svaljde),  ej  svdlg. 

/-omljud  af  de  nu  antydda  d,  o,  å  uro  desarama  som  af 
a,  o,  tt;  alltså  dlpt,  nomn.  pi.  elptr;  såkra  M-omljud  af  nåmda 
d  kunna  svårligen  påvisas ;  t.  ex.  dat.  pi.  kdlfum. 

Hos  Wimmer  lyder  det  pågældende  afsnit  således: 
§  16.     Vocalforlångning.     a)   Vocalerna  forlångas  till 
ersåttning  for  bortkastade  consonanter,  sårskildt  n,  h  (g)  och  % 
mera  sålian  andra:   dss  bjelke  =  got.  am;   dst  kårlek  =  got. 

ansts-  Id  jag,  han  låg  for  *lag  (*lah)  af  liggja;  .... 

brd  jag  svingade,  for  *bragd  af  bregda  .... 

b)  Likaledes  forlångas  vocalerna  framfor  tt,  når  detta  har 
uppstått  genom  saramansmåltning  af  t  med  en  foregående  guttural 
(=  got.  ht):  dtta  åtta,  ndtt  eller  nott  natt,  rrttr  rått,  flétta 
flåta,  dåttir  dotter  —  got.  ahtau,  nahts,  raihts,  *flaihtan,  dauhtar; 
nht.  acht,  nacht,  recht,  flechten,  tochter. 

c)  Framfor  Ik,  Ig,  lp,  If  och  Im  hafva  a,  O  och  ■  på  Island 
(men  icke  i  Norge)  temligen  tidigt  ofvergått  til  a,  6  och  H,  t.  ex. 
.   .   .   .;    folk   folk;   gdlgi  galge  —  got.  galga;   hjdlpa  hjelpa 

—  got.  hilpan  .  .  .  ulfr  ulf  —  got.  vulfs\  hjdlmr  hjelm  — 
got.  hilms,  o.  s.  v.  (Dock  skalf  skulfum,  skolfinn,  præt. 
och  part.  præt.  af  skjdlfa.)  Likaledes  ar  a  forlångdt  framfor  Is 
i  hals.  Doch  behålles  vid  /-omljud  alitid  e  och  y  af  de  ur- 
sprungligen  oforlångda  vocalerna  a,  o  och  u  (kdlfr  kalf  —  kel  fa 
kalfva;  Mf  tolf  —  tylft  tolft; .  .  .).  I  de  åldsta  islåndska  hand-  - 
skrifterna  ofvergår  detta  d  genom  n-omljud  till  6  {hjdlmr  hjelm 

—  dat.  pi.  hjolmum,  senare  hjdlmum-,  hjolp  hjelp,  senare  hjalp 
'§  11  c)  
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Som  den  sagkyndige  læser  strax  vil  have  set,  stemmer  hr. 
N/s  text  i  alle  væsentlige  punkter  noje  med  Wiramers;  han  af- 
viger kun  fra  Wimmer  ved  at  udelade  forskellige  ting,  Bom  han 
hellere  skulde  have  medtaget,  og  ved  at  forandre  Wimmers  be- 
mærkning: „I  de  åldsta  islåndska  haudskrifterua  ofvergår  detta 
«  genom  t/-omljud  til  6U  til  „såkra  M-omljud  af  nårnda  d  kunua 
svårligen  påvisas",  hvilket  han  hellere  ikke  skulde  have  gjort,  da 
han  ved  løselig  at  blade  f.  ex.  i  den  Stockholmske  homiiiebog 
kunde  have  fundet  „sikre"  exempler  på  den  nævnte  omlyd  i 
massevis.  —  Lignende  interessante  overensstemmelser  findes,  som 
ovenfor  antydet,  på  flere  steder  i  hr.  N.'s  lydlære;  man  sammen- 
ligne f.  ex.  hr.  N/s  §  15,  1 — 2  med  Wimmers  §  18,  a — b;  hr. 
N.'s  §  10,  1—5  med  W/s  §  24,  C,  a— d;  hr.  N/s  §  18,  5  med 
W/s  §  23  b;  hr.  N/s  §  20  og  W/s  §  26,  a;  hr.  N/s  §  1,  4 
(med  ,,obs.u)  og  W/s  §  15  (med  anm.)  osv.  osv. 

løvrigt  er  hr.  N.'s  lydlære  af  den  beskaffenhed,  at  den  ikke 
opfordrer  til  en  indgående  kritik:  overalt,  hvor  forfatteren  ikke 
har  skrevet  ud  af  Wimmers  bog,  træffe  vi  på  de  mest  forældede 
anskuelser  og  den  mærkeligste  uvidenhed  om  ting,  som  for  længe 
siden  ere  blevne  videnskabens  fælleseje.  Blot  exempelvis  skal 
jeg  anføre,  at  hr.  N.  endnu  stadig  går  ud  fra,  at  c  og  O  overalt 
ere  at  anse  for  de  yngre  lyd  ved  siden  af  i  og  ti,  og  at  bryd- 
ningen altid  opstår  af  f,  at  hr.  N.  ansætter  de  svage  verbers 
præteritumssuffix  som  -da  (setta  af  sctda  (!),  ja  endog  orta  af 
orh/a  (\\),  orkta  s.  s.  21),  skont  en  meget  dunkel  bemærkning  i 
fortalen  syne*  at  antyde,  at  han  har  en  vis  forestilling  om  det 
urigtige  heri  (s.  s.  6),  at  han  ikke  omtaler,  at  v  kan  omlyde  et 
foregående  c,  i,  ?'  til  0,  y,  at  han  ikke  omtaler,  at  det  af  * 
opståede  r  kan  bevirke  /-omlyd  etc.  etc.  Det  vil  herefter  ikke 
forundre  nogen,  at  hr.  N.  åbenbart  også  er  aldeles  ubekendt  med 
alle  de  for  den  nordiske  grammatik  så  vigtige  arbejder,  som  ere 
fremkomne,  siden  Wimmers  fornn.  forml.  blev  udgivet:  intet- 
steds fiude  vi  det  mindste  spor,  der  kunde  tyde  på,  at  forf.  har 
kendt  f.  ex.  blot  Le  ff  ler  s  afhandlinger  om  i-  og  v-omlyden, 
Verners  undersøgelser  om  lydfremskydningen  og  aflyden,  eller 
Wimmers  bemærkninger  om  oldnordisk  grammatik  i  fortalen  til 
2den  udgave  af  „Oldnordisk  læsebog44  —  alt  dette  er,  som  sagt, 
for  hr.  N.  fuldstændig  terra  incognita. 

Tillige  forekommer  der  på  flere  steder  i  hr.  N.'s  lydlære  så 
grove  fejl,  så  aldeles  meningsløse  opgivelser,  at  man  ikke  be- 
griber, hvorledes  forfatteren  har  kunnet  nedskrive  dem.  Som  en 
mundsmag  anfører  jeg  følgende.  I  §  4,  1,  som  behandler  vo- 
kalernes og  diftougernes  udtale  i  ol d islandsken,  gives  der  f.  ex. 
om  d  kun  følgende  oplysning :  nd  kan  praktiskt  (! !)  uttalas  som 
å  (svenskt  eller  danskt).44  Om  «,  f,  é%  /,  o,  ij  læres,  at  de  rvid 
den  tid,  då  alfabetet  infordes,  våsentligeu  uttalat«  så,  som  de 
nu  raera  uttalas  i  Danmark,  Norge  og  Tyskland,  ja  afventedes 
så,  som  de  uttalas  i  Sverge. u    «,  e  og  o  udtales  som  bekendt ' 
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ingenlunde  ens  i  Danmark,  Norge,  Tyskland  og  Sverig,  hvorfor 
hr.  N.'s  bemærkning  ikke  er  synderlig  vejledende.  Hvorledes 
é,  t,  y  udtales  i  Tyskland  er  anmelderen  —  og  vel  flere  end 
ham  —  ganske  ubekendt.  Hr.  N.  burde  ikke  have  undladt  at 
tilfoje  en  note  herom.  Ang.  M,  u  og  6  lærer  hr.  N.,  at  de 
..kimna  icke  ha  haft  det  svenska  uttalet  af  n  och  d.u  Det  er 
en  sandhed,  men  en  lidt  mere  positiv  bestemmelse  havde  ikke 
været  af  vejen. 

Et  sted  optræder  forf.  som  lydfysiolog,  hvilket  fag  man 
måske  efter  det  nærmest  foregående  kunde  tro  måtte  ligge  ham 
noget  fjærnt.  Det  er  den  yderst  vanskelige,  fysiologisk  hidtil 
uforklarede  overgang  af  nn  till  6  foran  r,  der  ikke  har  ladet 
hr.  N.  i  ro.  .,l)enna  ofvergang,"  oplyser  han  s.  19,  „tyekes 
ha  uppstått  på  så  sått,  at  nn  framfor  r  forlorat  nasaleringen, 
dervid  blotta  artikulationen  i  munnen  qvarstått  i  form  af  d." 
Hermed  kunue  vi  passende  forlade  lydlæren;  læseren  vil  nu  ial- 
fald  ikke  have  grund  til  at  forbavses,  såfremt  hr.  N.'s  fortsatte 
fysiologiske  granskninger  skulde  føre  til  det  resultat,  at,  uår  f. 
ex.  mm  engang  mister  nasaleringen,  da  den  „blotta  artikulationen 
i  munnen  qvarstår  i  form  af"  v  eller  —  hvorfor  ikke?  —  t  eller 
g  eller  en  anden  af  alfabetets  lyd,  der  ikke  havde  dromt  om 
en  slig  genesis. 

Vi  gå  nu  over  til  flexionslæren  og  betragte  forst  substan- 
tivboj ningen. 

Hr.  N.  følger  efter  sit  eget  udsagn  i  fortalen  med  „ett  par 
sinårre  undantag"  Gislasons  inddeling  af  substantiverne,  men  da 
han  ikke  kan  lide  „de  komparativa  benåmningarna4*  rt-,  t-,  u- 
stammer  etc,  opstiller  han  schemaet  efter  „praktiska  kånnetecken". 
Hans  system  får  derefter  følgende  udseende  (cfr.  s.  28—29): 

I.    Starka  Deklinationen. 

1.  mask.Jrmv/r,  dat.  sgl.  vargi  (ej  vergi).  J    .     .  d  framkalladt 

2.  fem.    ]fm\  nomu.  pi.  fm  ir  (ej  fer  ir).  (  af  vokal  (•)  saknas. 

3.  neutr.  )fat,  dat.  sgl.  fati  (ej  feti).  ) 

1.  mask.  \hottr,  gen.  sgl.  hattar,  dat.  sgl.  hetti. 

2.  fem.    [timn,  gen.  sgl.  tannar,  nom.  pi.  tennr  b)  i-omljud  framkalladt 

i  (at  tannir).      al  vokal  (t)  finnes. 

3.  neutr.  'saknas. 

II.    Svaga  Deklinationen. 

1.  mask.  Igrcmni  (ej  grenni).  nomn.  pL grannar A  *\  i-°n,l,iu,d  framkaUadt 

2.  fem.    Ytahl  .,     „  Mur,        ^vH,kal  ») saknas ;(i fin- 

»  .  1  ne8  ej  uti  andelsen  hos 

3.  neutr.  )hjarta  n     n  fyOrtu,     )  feminina  och  neutra). 

1.  mask.  idétnandi,  nomn.  pi.  domendr  (aft 

(  démandir).    I  b)  i-omljnd  framkalladt 

2.  fem.    I  gled  i  (af  gladr).  1  af  vokal  (i)  finnes. 

3.  neutr.  Isaknas.  ' 
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Ved  denne  „praktiske"  opstilling,  som  foniden  at  være 
meningsløs  i  sig  selv l)  tillige  vil  være  langt  vanskeligere  endog 
for  „nybegynnaren"  end  inddelingen  efter  stammer  i  Wimmers 
fornn.  forml.,  har  hr.  N.  imidlertid  vundet  én  stor  fordel:  den 
nemlig,  at  anordningen  af  stoffet  er  bleven  så  forskellig  fra 
Wimmers  som  vel  muligt,  idet  man  hos  hr.  N.  næsten  altid  på 
tre  forskellige  steder  må  søge,  hvad  der  hos  W.  findes  samlet 
under  ét.  Dette  er,  som  sagt,  for  hr.  N.  en  uvurderlig  fordel, 
ti  derved  har  han  opnåt,  at  de  læsere,  som  ikke  just  foretage 
en  detallieret  sammenligning  af  Wimmers  grammatik  og  hr.  N/s 
værk,  let  undgå  at  se,  at  der  i  flexionslæren  findes  endnu  mærke- 
ligere overensstemmelser  end  de,  vi  ovenfor  traf  på  i  lydlæren. 

Et  af  de  store  fortrin,  hvorved  Wimmers  grammatik  udmærker 
sig  fremfor  alle  tidligere  er,  som  enhver,  der  kender  noget  til 
den  oldnordiske  sproglære,  véd,  de  overordentlig  righoldige 
exempelsamlinger,  de  talrige  og  nojagtige  angivelser  af  alle 
afvigelser  fra  hovedreglerne,  som  helt  igennem  ledsage  frem- 
stillingen af  bojningssystemet.  Disse  opgivelser  og  samlinger 
—  frugten  af  lang  tids  kyndige  og  ihærdige  arbejde  —  har  hr. 
N.  i  sin  grammatik  „benyttet"  på  en  måde,  som  hidtil  har  været 
ukendt  indenfor  den  nordiske  filologi.  Sågodtsom  alt  det 
faktiske  er  —  undertiden  ord  for  ord  —  ligefrem  skrevet  ud 
af  Wimmers  bog,  men  for  at  overensstemmelsen  ikke  skulde  blive 
for  iojnefaldende,  har  hr.  N.  overalt,  hvor  det  lod  sig  gore  (stun- 
dom også,  hvor  det  ikke  lod  sig  gore),  foretaget  udstregninger 
og  omflytninger  (således  ere  exempelrækkerne  hos  W.  alfabetisk 
ordnede,  medens  hos  hr.  N.  ordene  på  må  og  få  ere  kastede 
imellem  hinanden).  Tillige  har  hr.  V  som  oftest  valgt  et  andet 
deklinationsparadigma  end  W.,  og  det  hos  W.  opstillede  er  da 
flyttet  ned  imellem  exemplerne.  For  at  give  et  indblik  i  hr.  N.'s 
fremgangsmåde,  aftrykker  jeg  hans  behandling  af  de  hunkonsord, 
der  bojes  som  rot,  tdnn  osv.  og  stiller  Wimmers  text  ligeoverfor, 
dog  således,  at  jeg  omordner  W.'s  exempler  på  samme  måde, 
som  hr.  N.  har  gjort,  og  ligeledes  udelader  de  samme  ord,  som 
hr.  N.  har  fundet  for  godt  at  springe  over.  „Hufvudparadigm" 


å)  Dette  udtryk  er  ikke  for  strængt.  At  gore  inddelingen  afhængig 
af,  om  i-omlyden  er  bevirket  af  i  eller  af  jf,  kunde  kun  have  nogen 
mening,  hvis  omlyden  i  første  tilfælde  anvendtes  som  deklina- 
ti  o  ns  vehikel,  i  sidste  ikke.  Men  det  er,  som  bekendt,  ingen- 
lunde tilfældet :  i  gledi,  hvor  omlyden  bevirkes  af  t,  går  den  gen- 
nem hele  bojningen  ligeså  fuldt  som  f.  ex.  i  bedr,  hvor  den  be- 
virkes af  j.  Desuden  leder  det  nævnte  princip,  som  man  vil  have 
sét,  hr.  N  til  den  urimelighed  at  nastå,  at  intet  neutrumsord 
hører  til  samme  klasse  som  hottr.  Siden  hen  er  hr.  N.  rigtignok 
kommet  på  bedre  tanker,  idet  han  i  deklinationsoversigten  opfører 
fé  sammen  med  hottr,  men  —  herved  er  der  atter  en  hage,  ti 
fé  er  af  gode  grunde  hindret  i  at  fa  i-omlyd  i  dat  Meningsløst 
bliver  det,  hvorledes  man  end  drejer  det. 
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er  hos  hr.  N.  tonn,  tillige  anføres  bojningen  af  gas,  bok,  mus-, 
hos  W.  ere  paradigmerne  geit,  (ind,  rot,  mus.    Vi  betragte  altså 
br.  Nilssons  §  47.  2  ff.  og       Wimmers  §  55  ff. 

Hr.  N.'s  §  47.   1.:   Såsom  tonn        W.  §  57  :  Som  ond  boj  as 


deklineras  t.  ex. 

ond  (sv.  and)  spong  (sv.  spang) 
hond  (sv.  hand)     mork  (»v.  mark,  i 

vigt) 

strond  (sv.  strand)  honk  (sv.  bank) 

stong  (sv.  stång)    tong  (sv.  tång). 
Se  iakttagelser,  7. 

Hr.  N.'s  §  47.  2.  Såsom  tonn 
cleklineras 

hnot  (sv.  not)        stod  (sv.  stolpe). 
.  Se  iakttagelser,  7. 

Hit  (til  grupp  2)  kan  ock  riiknas 
dyrr,  som  saknar  singl.,  och  bojes : 
nomn.  dyrr 


dura,  dyra 
durum,  dy  ru  m 


gen. 
dat. 
ack.  dyrr. 
Utom.   femin.   plur.  dyn 
ock  neutr.  pi.  dyrr. 


fin 


nes 


Hr.  N.'s  §  47.  3.  Såsom  tonn 
cleklineras : 

ta  (bv.  tå)  gas  (sv.  gås), 

tag  (sv.  tåga) 

Se  iakttagelser,  7;  nått  ses  48  §,  1. 

Hr.  N.'s  §  47.  4.     Såsom  tonn 
cleklineras  t.  ex. 
bok  (sv.  bok)        not  (sv.  not) 
b6t  (sv.  bot)          flo  (sv.  loppa) 
rot  (sv.  rot)  klo  (sv.  klo) 

glo5  (sv.  glod)       r6  (sv.  jernplåt). 

Se  iakttagelser,  7. 

H-.  N.'s  §  47.  5.  Såsom  tonn 
deklineras  t.  ex. 

mus  (sv.  mus)  brun  (sv.  ogonbryn). 
lus  (sv.  lus) 

Se  iakttagelser,  7 

Hr.  N.'s  §  47.  6.  Såsom  tonn 
deklineras : 

kverk  (sv.  den  vin-  sild  (sv.  sill) 
kel,  som  bildas  af  vik  (sv.  vik) 
hakan  och  halsen)  geit  (sv.  get) 


orden  med  a  i  roten:  hond 
hand,  strond  strand,  stong 
stång,  spong  spång,  mork 
1)  skog  2)  mark  (i  pen- 
ningar  eller  vigt);  honk 
bank,  tong  tång,  tømt  tand. 

W.  $  58,  d.  [Som  rot 
boj  as  |  orden  med  o  och  u 
i  roten:  hnot  (gen.  hmdar; 
plur.  hnøtr  eller  hnetr,  dat. 
hnotum,  gen.  hnota)  mit, 
stod  (plur.  stftdr,  stcår, 
senare  åfven  stodir)  stolpe, 
dyr(r)  (blott  i  plur.,  dat. 
durum,  gen.  dura,  senare 
åfven  dyrum,  dyra)  dorr. 

Anm.  Jemte  femininet 
dyrr  (afven  skrifvet  dyr) 
forekommer  åfven  neutr. 
plur.  dyr,  dyrr  (§  34,  a) 


W.  §  58  b.  [Som  rét 
bojas]  orden  med  d  i  roten  : 
tå  tå,  ...  .  tag  rottåga,  .... 
gas  gås  .... 

W.  §  58,  a.  Som  rot 
bojas  orden  med  6  i  roten : 
bok  bok,  bot  bot,  gUt6  glod, 
not  fiskenot;  samt  med  6 
i  slutet  :  fb'i  1)  lager,  2) 
loppa,  klo  klo,  ro  jernplåt. 

W.  §  58  c.  | Som  rét 
bojas]  orden  med  //  i  roten 
(som  mus):  lus  lus  ...  . 
brun  ogonbrun. 

W.  §  56.  Som  geit  de- 
clineras  de  ord,  som  icke 
kunna  erhålla  något  ora- 
ljud:  kverk,  strupe,  grind 
grind,  rut  vrist,  flik  flik, 
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grind  (sv.  grind)    greip  (av.  hand) 
rist  (sv   vrist)       eik  (sv.  ek),  m.  fl. 
flik  (sv.  flik) 

Se  iakttagelser,  7. 

På  grundstafvelsens  vokal  (diftong) 
kan  iindelsens  vokal  (0  ej  verka. 

Hr.  N/l  §  47.  7.  Iakttagelser. 
a)  Rorande  genit.  sgl. 
De,  som  ha  (i  for  a  uti  nomina- 
tivens  rotstavelse,  återfå  a  uti  geni- 
tiven; t.  ex.  tonn,  gen.  tannar. 
Några  feminina  på  -g,  -k,  få  i  genit., 
utora  iindelsen  -ar,  åfven  andelsen 
-r,  och  i  senare  fallet  /-omljud; 
t.  ex.  mork,  gen.  markar  och  merkr; 
stime/,  gen.  s f angår  och  stengr;  tang 
(sv.  tång),  genit.  tangar,  tengr;  några 
feminina  få  i  genit.  sgl.  -r,  men  ej 
i-omljud;  t.  ex.  mjolk  (sv.  mjolk), 
gen.  mjolh",  vik,  gen.  (naturi.)  vikr. 


sild  sill,  vik  vik,  greip 
hand,  eik  ek. 


td  har  genit.  sgl.  tdr  for  tdar, 
enl.  15  §,  2,  men  flé,  klo,  ro  har 
genit,  sgl.  fléar,  kloar,  roar. 

b)  Rorande  dat.  sgl. 
En  del  ord  få  ofta  endelsen  -M; 
sådana  aro  mork,  rond  (sv.  rand), 
stri'md,    stang;   dativ    morku  etc. 
hand  har  dat.  hendi. 


c)  Rorande  nominativ  och 
ackus.  plur. 

?-omljud  intrader  hår;  t.  ex.  ond, 
pi.  endr;  tonn,  pi.  tennr;  hnot,  pi. 
hnetr;  bak,  p\.  hækr;  flo,  pi.  //ar; 
ru,  pi.  reer;  pi.  tør.  —  Några 
få  i  nomn.  och  ackus.  plur.  både  -r 
(med  /-omljud)  och  -ir  (utan  /-om- 
ljud); t.  ex.  dlpt  (sv.  svan),  pi. 
elptr  och  dlptir;  mork,  pi.  merør 
och  markir;  tag,  pi.  tø//r  och  tdgir. 


Dette  følger  af  W/s  § 
55  (jfr.  §  57  og  §  14). 

AV.  §  5  5.  ...Dockhafva 
flere  ord,  sardeles  de  på 
g  och  k,  i  gen.  sing.  -r 
och  /-omljud  .... 

W.  §  5  7.  anm.  1.  ... 
mork  (mark)  heter  i  gen. 
merkr;  mork  (skog),  tang 
...  har  i  gen.  både  markar, 
tangar  . . .  och  merkr  (raera 
sålian),  tengr  .  . . 

W.  §  5  6.  anm.  1.  ... 
mjolk,  fAk  hafva  i  gen.  sg. 
.  . .  mjolkr,  vikr ;  . . . 

W.  §  58  b.  td  (gen. 
tdr  §  18,  b  jfr.  g  38...) 

W.  §  5  8  a.  flå  (gen. 
floar;  ) 

W.  §57,  anm.  I,  hbnd 
har  i  dat.  sing.  Jtendi  . . . 
mork  (skog),  rond,  striml 
stong  både  mork,  rond, 
strand,  stong  och  ofta 
morku,  rondu,  strimdtt, 
stongu . . . 


At  /-oml.  indtræder  i 
n.  a.  pi.  bemærker  W.  § 
55  (jfr.  §  53)  og  illustrerer 
det  ved  paradigmerne  ond, 
rot,  mas. 

^  W.  §57  anm.  2.  Ordet 
dlpt  svan  ....  bojes  van- 
ligen  regelmåssigt  efter  §  48 
(gen.  dlptar,  plur.  dlptir), 
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En  del  andra  få  at  i  nomn.  och 
æk.  pi.  både  -r  och  -ar;  t.  ex. 
flik,  y\.  flikr  och  flikar;  grrip,  pi. 
greipr  och  greipar-,  sild,  pi.  sddr 
och  sildar. 

tdnn  bortkastar  .stundom  i  nomn. 
och  ack.  pi.  åndehen  -r;  t.  ex. 
tennr  och  tenn.  Andra  låta  r  assi- 
mileras  med  stammens  slutkonsonant, 
t.  ex.  gas,  pi.  gæss  for  gæst,  af 
ØOStV;  mus,  pi.  Wjfa.V  for  W^åT,  af 
m«s/r;  /ms,  pi.  for  tysr,  af 

tø«r;  6r*w,  pi.  bri/nn  for  6r#nr, 
af  brunir. 

d)  Rorande  genitiv  och  dativ 
pi  ur. 

a  bortfaller  stundom  i  genit.  plur., 
liksora  u  i  dativ,  plur.;  t.  ex.  td, 
gen.  td,  forfcia;  dat.  fam,  for  tdum-, 
flo,  gen.  /foa,  men  dat.  flåm,  for 
/lottM;  som  flå  boj  es  Mø*  och  rå. 


likvål  finnes  i  pi  åfven 

formen  elptr  

W.  §  57.  anm.  1.  mork 
(skog)  [heter  i  plur.  nom. 
och  acc]  både  tnarkir  . . . 
och  merkr .... 

tag  opfører  W.  §  5  8,  b. 
som  regelmæssigt  efter  råt 
(altsaa  pi.  tæ f/r)  men  hen- 
viser tillige  til  §  33,  A,  a, 
hvorefter  det  altså  i  pi. 
også  kan  hedde  tdgar  el. 
tdgir. 

W.  §  56.  anm.  1.  ... 
I  pi.  hafva  flik,  . . .  greip, 
.  .  .  sild . .  .  åfven  flikar  .  .  . 
o.  s.  v. 

W.  §  57,  anm.  1.  . 
tdnn  heter  i  plur.  nom.  och 
acc.  tenn,  tennr  och  teår . . . 

Flertalsformerne  ml/SS, 
gæss,  lyss,  br$nn  anføres 
af  Wiraraer  resp.  §  55, 
§  58  b,  §  58  c. 

W.  §  5  8,  b.  . . .  td  (gen. 
tår  §  18,  b,  jfr.  §  38,  pi. 
teer,  dat.  tam,  gen.  td) 
tå... 

W.  §58,a.  ...  /tø  (gen. 
floar;  plur.  flær,  dat.  flom 
§  18,  b,  gen.  flåd)  .... 
klo  klo,  .  .  .  ro  jernplåt .... 


Jeg  har  anført  foranstående  afsnit  så  udførligt  for  at  stille 
det  klart  for  enhver  læser,  med  hvilken  utrolig  dristighed  hr.  N. 
„benytter"  andenmauds  ejendom.  Som  man  vil  have  set,  er  — 
med  undtagelse  af  ét  eneste  exempel  —  hele  stoffet  lige- 
frem skrevet  ud  af  Wimmers  bog,  og  således  går  det  fort 
de  øvrige  afsnit  igennem.  Fuldstændigt  at  aftrykke  alle  de 
steder,  hvor  hr.  N.  ved  fremstillingen  af  substantivflextonen  har 
skrevet  ud  af  W.'s  grammatik,  vilde  blive  aldeles  uoverkommeligt; 
jeg  må  nojes  med  at  levere  en  summarisk  fortegnelse  over  de  §§, 
hvor  en  sådan  excerpering  har  fundet  sted',  med  påvisning  af, 
hvor  det  tilsvarende  findes  hos  W.  —  enhver  kan  da  ved  at  slå 
efter  let  overbevise  sig  om  mine  opgivelsers  rigtighed.  På  for- 
ord, tid^kx.  for  filol.   Nj  r*kke.  IV.  11 
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hånd  bemærker  jeg,  at  når  jeg  ikke  tager  hensyn  til  de  §§,  som 
omhandle  de  masculine  a-  (Ja-,  va-)  og  /-stammers  bdjning,  lige- 
som heller  ikke  til  de  afsnit,  hvor  de  feminine  (i-  og  f -stammers 
bdjning  fremstilles,  så  er  dette  ingenlunde  begrundet  i,  at  de 
betræffende  stykker  ere  behandlede  %ied  mere  selvstændighed 
eller  dygtighed  end  de  øvrige  dele  af  hr.  N/s  værk.  Men  disse 
deklinationer  ere  foruden  hos  Wimmer  også  andensteds  (navnlig 
hos  Gislason)  behandlede  med  megen  udførlighed  og  grundighed, 
og  da  jo  naturligvis  en  del  af  stoffet  i  to  fremstillinger  af  det 
samme  æmne  må  være  fælles,  om  end  fremstillingerne  selv  ind- 
byrdes ere  ganske  forskellige,  så  er  det  her  undertiden  vanskeligere 
at  afgore,  om  hr.  N.  har  skrevet  ud  af  den  ene  eller  den  anden 
kilde.  Dog  vilde  det  også  her,  for  adskillige  steders  vedkom- 
mende, til  evidens  kunne  godtgores,  at  W.'s  text  må  ligge  til 
grund  for  hr.  N.'a  fremstilling;  men  en  detallieret  påvisning 
heraf  må  anmelderen  give  afkald  på,  for  ikke  at  lade  nærværende 
recension  svulme  alt  for  stærkt  op.  Jeg  beder  derfor  læseren 
nojes  med  efterstående,  forhåbentlig  tilstrækkelig  lange  fortegneise. 
I  hr.  N.'s  §  37,  1  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  51,  ». 

—  §  37,  3  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  51,  b. ; 
hr.  N.'s  første  anm.  er  skreven  ud  af  W.'s  §  51,  b, 
anm.  1.,  de  to  følgende  anm.  ud  af  W.'s  §  51,  b, 
anm.  2. 

—  §  37,  5  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  52. 

—  §  37,  6  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  50. 

—  §  41,  2  ere  alle  exx.  med  undtagelse  af  flå  skrevne 
ud  af  W.'s  §  38  og  §  58  a. 

—  §  46,  4  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  39, 
anm.  3.  Hans  „obs.tt  er  skrevet  ud  af  W.'s  §  39, 
anm.  5. 

■ 

— .  §  46,  5  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  42,  b. 
Indholdet  af  hans  „obs."  genfindes  hos  W.  §  42,  b 
med  anm.  1. 

—  §  46,  6  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.  s  §  42,  a. 
lians  „obs."  er  skrevet  ud  af  W's.  §  42,  a  med  anm.  1. 

—  §  47  er,  som  ovenfor  blev  vist,  alting  —  på  én 
eneste  betydningsløs  undtagelse  nær  —  skrevet  ud  af 
W's.  §  55—58. 

—  §  51  °g  52  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  38  med 
anm.  2.  De  to  anmærkninger  øverst  s.  50"  ere  skrevne 
ud  af  W.'s  §  37,  anm.  6,  anm.  1  og  anm.  3. 

—  §  55  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  34,  a,  b,  §  38 
med  anm.  2  og  §  74,  anm.  2. 

—  §  56*4  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W's.  §  39,  anm.  4. 

—  §  56,  5  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  43,  b. 

—  §§  60,  Ol,  61  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §§  65, 
66,  67. 
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I  hr.  N.'b  §  65  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  60,  også  de 
mindre  rigtige  former  fjandi,  fjandr.  At  ordet  i  det 
ældste  islandske  prosasprog  har  di  fjdndi,  fjdndr, 
har  Wimmer  selv  fremhævet  i  oldn.  læsebog  2  s.  xvi 
og  oldnordisk  formlære  til  skolebrug  §  41. 

—  §  68  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  70. 

—  §  71  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  71,  72. 

—  §  72  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  74. 

—  §  73  er  alting  skrevet  ud  af  W.'s  §  73. 
Læseren  mener  vist,  at  ovenstående  fortegnelse  både  er  lang 

og  ensformig.  Anm.  mener  det  samme,  men  det  var  ham  ikke 
muligt  at  gore  den  kortere  eller  at  indbringe  mere  variation  deri, 
når  nogenlunde  fuldstændighed  skulde  forliges  med  billig  hensyn- 
tagen til  tidskriftets  plads.  Absolut  fuldstændighed  har  anm. 
desværre  ikke  kunnet  opnå,  men  han  har,  for  ikke  at  blive  alt- 
for vidtløftig,  måttet  forbigå  liere  paragraffer  og  afsnit,  hvor  en 
længere  udvikling  vilde  have  været  nødvendig  for  at  belyse  hr. 
N.'b  metode.  Men  læseren  må  ikke  tro,  at  de  ikke  omtalte 
paragraffer  skjule  nogetsomhelst  væsentligt  i  retning  af  nyt  stof 
eller  selvstændig  iagttagelse.  I  adskillige  af  de  ikke  nævnte  §§ 
står  der  slet  ikke  andet,  end  hvad  hr.  N.  allerede  har  anført 
andensteds  i  sin  bog  (man  jævnføre  f.  ex.  hr.  N.'s  §§  32,  43, 
54,  62,  69  med  hans  §  10,  2),  og  størstedelen  af  de  øvrige  inde- 
holder kun  indledende  bemærkninger  til  deklinationsparadigmerne 
og  lignende  ting,  som  ere  fælles  for  alle  oldnordiske  gramma- 
tiker. Kun  et  par  enkelte  steder  (s.  34,  48 — 49,  57)  anfører 
hr.  N.  nogle  ganske  få  citater  af  håndskrifter  og  texter  som 
støtte  for  sine  opgivelser,  og  hertil  vilde  der  naturligvis  ikke  være 
noget  at  sige,  hvis  ikke  det  par  ubetydelige  småting  dannede 
en  så  besynderlig  contraBt  til  den  uhyre  stofmasse,  som  han  har 
skrevet  ud  af  Wimmers  bog.  ^ 

Men  foruden  de  hidtil  omtalte  er  der  endnu  enkelte  afsnit 
tilbage,  som  indeholder  adskillige  ord,  som  ikke  findes  hos 
Wimmer.  Som  de  interessanteste  af  disse  fortjene  §  56,  6 — 7, 
§  63,  1,  §  70  at  nævnes;  de  indeholde  rækker  af  ord,  der  bojes 
resp.  som  kheåi,  (rtÅ*/),  ftonf,  gata.  Wimmer  opfører  i  sin  gramm. 
på  de  pågældende  steder  kun  få  exx.  på  ord,  der  bojes  efter  de 
ovennævnte  mønstre,  da  sådanne  jo  findes  i  sproget  i  så  over- 
ordentlig stor  mængde,  at  enhver  ved  et  kvarters  tid  at  blade  i 
en  ordbog  vil  kunne  samle  exx.  i  hobetal.  Hr.  N.  har  ikke  skyt 
at  påtage  sig  en  slig  ulejlighed,  og  det  vilde  være  uretfærdigt 
at  uægte,  at  hans  flid  har  båret  frugt.  Han  har  ialt  fundet  21 
ord,  som  ikke  står  hos  Wimmer.  Men,  som  antydet,  ved  at  an- 
vende ca.  en  time,  vilde  hr.  N.  have  kunnet  finde  langt  over  100. 

Wimmer  anfører  bojningen  af  nomina  propfia  sammen  med 
appellativernes  llexiou.  Det  er  da  en  selvfølge,  at  hr.  N.  i  sin 
grammatik  behandler  egennavne  i  et  særligt  afsnit,  men  hans 
metode  er  iøvrigt  ganske  den  samme  som  i  det  foregående,  og 

11* 
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der  findes  i  det  omtalte  stykke  intet,  der  fortjener  særlig  at 
fremhæves. 

Vi  vende  os  nu  til  adjektivbojningen.  Som  bekendt 
findes  der  også  her  hos  Wimmer  en  stor  mængde  stof,  som  man 
ikke  træffer  andensteds,  ligesom  også  flere  vigtige  punk  t<  r  ved- 
rørende flexionen  her  for  første  gang  ere  bragte  i  orden.  Hr.  N. 
benytter  naturligvis  her  W.'s  fremstilling  på  samme  loyale  måde 
som  i  det  foregående.  Som  bevis  anfører  jeg  bojningen  af  har 
(frdr)y  der  først  af  Wimmer  er  angivet  med  nojagtighed  og  fuld- 
stændighed. Wimmer  anfører  hår  som  paradigma;  hr.  N.  ansætter 
da  selvfølgelig  frdr.  W.  stiller  formerne  uden  v  foran  dem  med  tf: 
ham,  hdvum  —  altså  er  hos  hr.  N.  følgeordenen  frdvum,  frdm. 
Men  iøvrigt  bojes  har  if.  W.  (§  82,  anm.  2)  på  følgende  måde: 


m.  f.  n. 

Sg.   n.    hår[r]  hå  hått 

a.    hå(a)n,  håvan  hå,  håva  hått 

d.    ham,  håvum  hå(r)ri  .  hå,  håvu 

g.    håsfs]  hå(r)rar  hås[s] 


pi.    n.    (håir),  håvir  hår,  håvar  hå 

a.    hå,  håva  hår,  håvar  hå 

d.  håm,  håvum 

g.  hå(r)ra 

og  if.  hr.  N.  (§  86,  3  b)  biijes  frdr  som  så:1) 


m.  f.  n. 

Sg.   n.  frår(r)  frå  frått 

a.  fråvan,  frå(a)n  fråva,  frå  frått 

d.  fråvum,  fråm  frå(r)ri  fråvu,  frå 

g.  frås(s)  frå(r)rar  fra(s) 

pl.#  n.  fråvir,  fråir  fråvar,  frår  frå 

a.  fråva,  frå  fråvar,  frår  frå 


d.  f-r-å-v-u-m  och  f-r-å-m 

g.  f-r-å-r-(r)-a. 

Som  man  ser,  består  hr.  N.'s  selvstændighed  i,  at  han  har 
forandret  de  kantede  klammer  hos  W.  til  bueformede,  og  at  han 
har  udslettet  parentesen  om  formen  fråir  (hos  W.  (håir)).  Yder- 
ligere kommentar  vil  for  den  sagkyndige  læser  være  overflødig. 

Ligesom  ved  substantiverne  anfører  jeg  summarisk  de  §§, 
hvor  hr.  N.  åbenbart  har  skrevet  ud  af  W.'s  bog,  og  her  ligesom 
der  er  det  ingenlunde  min  hensigt  at  ville  påstå,  at  hr.  N.  ikke 
også  har  udskrevet  en  god  del  af  de  §§,  som  jeg  ikke  anfører. 


')  For  bedre  oversigte  skyld  anfører  jeg  her  og  i  det  følg.  samme 
følgeorden  af  casus  som  Wimmer  har,  skont  hr.  N.  bruger  en 
anden  rækkefølge.   Ordenen  er  jo  her  aldeles  ligegyldig. 
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I  hr.  N.'s  §  83,  3.4  ere  alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  80,  A, 

BQID.    1,  2. 

—  §  84,  1.  2.  3  er  både  fremstillingen  af  flexionen  samt 
alle  exx.  skrevne  ud  af  W.'s  §  81,  cfr.  §  82,  anm.  2. 

—  §  86,  1.  2.  3.  4.  er  ligeledes  alt:  fremstillingen  af 
flexionen,  exx.  og  regler,  skrevet  ud  af  "W.'s  §  82,  83. 

Angående  comparationen  noterer  jeg,  at  hr.  N.  mellem  de  adjj., 
som  i  comp.  og  sup.  få  i-omlyd,  anfører  „ddkkr",  hvortil  comparativ- 
og  superlativ-formerne  angives  at  hedde  dekkri,  dekkstr  (ved  siden 
af  dokkvari,  dokkvastr).  Hr.  N.  tror  altså,  at  „ti"  ved  i-omlyd 
bliver  til  ell  Desværre  har  han  glemt  i  sin  lydlære  at  gore  rede 
for  denne  mærkelige  overgang. 

løvrigt  er  hr.  N.'s  §§  91,  92,  94,  95  med  forskellige  ude- 
ladelser og  omflytninger  skrevne  ud  af  W.'s  §§  88,  89,  90.  — 
W.  behandler  bojningen  af  de  svage  verbers  perf.  part.  sammen 
med  verberne  i  §  144,  medens  hr.  N.  flytter  det  pågældende 
afsnit  hen  under  adjektiverne  (§  98).  Fremstillingen  af  flexionen 
har  hr.  N.  lånt  fra  W.,  men  han  har  tilfojet  de  næppe  rigtige 
former  taliåri  (d.  s.  f.),  talidrar  (g.,  s.  f.),  tali&ra  (g.  p.).  Tillige 
har  hr.  N.  tilfojet  en  note  om  forholdet  mellem  formerne  på  -6ry 
-dr  og  -tfr,  som  synes  at  Btå  i  en  vis  forbindelse  med  de  regler, 
som  W.  fremstiller  i  §  24.  Men  hr.  N.  har  ikke 'mærket,  at 
han  derved  kommer  i  åbenbar  modstrid  med  sin  egen  §  17.  — 
Jeg  forbigår  nogle  mindre  væsentlige  punkter  og  bemærker  om 
talordene  blot,  at  man  genfinder  hr.  N.'s  §  100,  5.  6  hos  W. 
§§  102,  103,  hans  §  102,  2.  3  hos  W.  §  105,  a,  2,  hans  §  102,  4 
hos  W.  §  105,  b,  1,  hans  §  102,  5.  6  hos  W.  §  105,  a,  1, 
hans  §  102,  7.  8  hos  W.  §  105,  b,  3;  c  (med  anm.). 

Også  i  det  sidste  afsnit,  pronominerne,  er  det  let  at  se, 
hvor  hr.  N.  har  sin  kundskab  fra.  Næsten  på  ethvert  punkt, 
hvor  W.  afviger  fra  de  tidligere  fremstillinger,  finde  vi  hos  hr.  N. 
de  selvsamme  afvigelser.  Findes  der  en  sjælden  gang  hos  W.  en 
fejl  eller  undjagtighed,  går  den  naturligvis  igen  hos  hr.  N.  og 
har  undertiden  draget  flere  efter  sig.  Således  anfører  W.  formerne 
hdnum,  (hdnum)\  hån  (hun)  som  dat.  sg.  m.  og  n.  sg.  f.  af  3dje 
pers.  pron.  Hr.  N.  afskriver  naturligvis  disse  former,  uagtet  W. 
selv  i  on.  læseb.*,  s.  x  f.  har  bemærket,  at  forkortelse  af  vocalen 
allerede  var  indtrådt  i  det  ældste  islandske  prosasprog:  honutn,  hon. 

Særlig  karakteristisk  er  forf.'s  behandling  af  ordene  hvdrgi 
(hvdrigr),  hvergi  (hverigr),  og  nokkurr.  Wimmer  opfører  først 
(§  99,  c,  1)  de  forekommende  former  af  hvdrgi  og  derefter,  for 
sig,  bojningen  af  hvdrigr,  hvorhos  det  påpeges,  hvorledes  disse 
to  ord  gensidig  supplere  hinanden.  Om  hvergi  og  hverigr  be- 
mærker Wimmer  (§  99,  c,  2),  at  de  stå  i  samme  forhold  til 
hinanden  som  hvdrgi  og  hvdrigr,  men  opfører  begges  boj- 
ning  under  ét,  således  at  de  fra  hvi  rigr  lånte  former  ere .stillede 
mellom  kantede  klammer.  Hvad  gor  nu  hr.  N?  Han  afskrivér 
føpst  med  et  par  udeladelser  fremstillingen  af  hvdrgi1*  bojning 
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og  derpå  fuldstændig  flexionen  af  hvdrigr  efter  W.'s  bog.  hvergi 
og  hverigr,  som  W.  har  behandlet  under  ét,  behandler  hr.  N. 
ligeledes  under  ét  og  afskriver  her  W.'s  fremstilling  så  trofast, 
at  han  endogså  beholder  W.'s  kantede  klammer,  som  han  ellers 
ikke  synes  at  kunne  lide  (cfr.  ovenfor  om  bojningen  af  frdr). 
Det  får  her  være  nok  til  sammenligning  at  anføre  mase.  sg.  af 
hvergi;  man  har  if.  Wimmer  (§  99,  c,  2): 

n.  hver(r)gi 

a.    hverngi  (hverngan) 

d.    hverjungi;  [hverigum] 

g.    hverskiB,  hverkis  (hvergis) 
og  if.  hr.  N.  (§  109,  7): 

n.  hver(r)gi 

a.    hverngi  (hverngan) 

d.    hverjungi  [hverigum] 

g.  hverskis  (hverkis,  hvergis) 
Som  man  ser,  åbenbarer  hr.  N.'s  selvstændighed  sig  her  kun, 
i  ombytningen  af  en  bueformet  parentes  og  et  komma  (i  gen.  sg.) 
samt  i  udeladelsen  af  et  semikolon  (efter  hverjungi).  De  andre 
kon  og  tal  ere  lige  så  noje  afskrevne,  blot  at  hr.  N.  ganske 
umotiveret  stryger  formen  hverrigi  (dat.  sg.  f.).  —  At  hr.  N.  heller 
ikke  med  nenByn  til  disse  ords  bojning  har  gjort  sig  bekendt  med 
W.'s  bemærkninger  i  oldn.  læsebog8  s.  xx,  turde  det  være  over- 
flødigt at  bemærke. 

Til  slutning  endelig  et  par  ord  om  nokkurr.  Også  dette 
ords  bojning  er,  som  bekendt,  ligesom  de  nysomtaltes  først  af 
Wimmer  behandlet  med  den  udførlighed,  som  den  fortjener.  W. 
opstiller  som  hovedform  nokkurr  ved  siden  af  de  ældre  nekkverr, 
nakkvarr  —  hr.  N.  gor  ligeså;  W.  anvender  i  formerne  af  nokkurr 
corpus,  i  nekkverr,  nakkvarr  derimod  petit  —  det  samme  gor 
hr.  N.  Jeg  anfører  som  ovfr.  til  sammenligning  blot  sg.  mase. 
Man  har  her  if.  Wimmer: 

n.     nekkverr,  nakkvarr, 
nokkurr 

"a.    nekkvern,  nakkvarn, 
nokkurn 

d.    nekkverjum,  ndkkvorum, 
nokkurum 

g.    nekkvers,  nakkvars, 
nokkurs 

og  if.  hr.  N.:      n.    nekkverr,  nakkvarr,  • 

nokkurr 

a.    nekkvern,  nakkvarn, 

nokkurn 
d.    nekkverjum  (nakkvarum), 
nokkurum 

« 

g.    nekkvers,  nakkvars, 
nokkurB 
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Som  man  ser,  skriver  hr.  N.  her  ligeså  slavisk  af  efter  W., 
som  han  plejer;  kun  har  han  ombyttet  nokkvorum  i  d.  sg.  med 
nakkvarutn\  vi  skulle  Btrax  komme  tilbage  til  denne  form.  På 
samme  vis  er  fem.  sg.  samt  hele  plur.  afskrevet  efter  W.  I  neutr. 
sg.  har  hr.  N.  derimod  villet  være  selvstændig;  W.  opstiller  her 
for  n.  a.  sg.  formerne 

Inekkvat,  nakkvat  J 
nokkut ;  ( 
nekkvert,  nakkvarU 
nokkurt  ] 

og  for  d.  sg.  formerne 

nekkvi,  nøkkvi  (nokkvi); 
nekkverju,  nokkvoru, 
nokkuru 

—  hvilken  opstilling,  som  W.  i  den  påfølgende  anm.  fremhæver, 
er  betinget  af,  at  de  fra  h vat  udgående  former  opr.  brugtes  substan- 
tivisk, medens  de  øvrige  opr.  brugtes  adjektivisk.  Hos  hr.  N. 
ere  derimod  begge  rækker  blandede  sammen  til  et  ubodeligt 
virvar,  hvoraf  kun  én  ting  synes  klart  at  fremgå,  ni.  at  hr.  N. 
nærer  den  urigtige  forestilling,  at  former  som  nekkvet,  nakkvat 
udgå  fra  ældre  nekkvert,  nakkvart  (cfr.  hr.  N.'s  §  109,  9  og  sml. 
W.'s  §  99,  a.  3). 

Hr.  N.  bemærker  i  et  „obs.",  at  man  „for  ofrigt"  har  „ganska 
roånga  varianter".  Af  disse  anfører  han  imidlertid  kun  fire,  som 
han  har  skrevet  ud  efter  W.'s  §  99,  a,  3,  anm.  Det  må  dog 
herved  bemærkes,  at  de  med  hensyn  til  oprindelse  forskellige 
former  nøkkvcrr,  nøkkvarr  og  nokkverr,  nokkvarr,  som  W.  med 
rette  holder  ude  fra  hinanden  *),  hos  hr.  N.  flyder  ud  i  ét,  på 
grund  af  at  han  ikke  har  fundet  for  godt  at  optage  (det  af  prof. 
Lyngby  „uppdagade*4  ø\  som  han  med  en  vrængende  vending 
udtrykker  sig  i  fortalen  (s.  7).  I  en  note  foretager  hr.  N.  nu 
det  temmelig  overflødige  arbejde  at  deklinere  disse  fire  varianter 
helt  igennem  og  huserer  naturligvis  her  ligeså  slemt  med  neu- 
trumBformerne  som  ved  fremstillingen  af  nokkurr's  bojning,  men 
herved  er  der  ikke  anledning  til  yderligere  at  dvæle.  —  Jeg 
berørte  ovenfor  hr.  N.'s  d.  sg.  m.  nakkvariim.  Hermed  for- 
holder det  sig  på  følgende  måde.  W.  opfører  med  urette  i  n. 
sg.  f.  (n.  a.  pi.  n.)  formen  nakkvar  for  nokk(v)or,  men  har  selv 
rettet  fejlen  i  oldn.  læseb. 2  8.  xviii.  Hr.  N.  optager  naturligvis 
formen  nakkvar  og  construerer  så  hertil  de  imaginære  dativer 
(m.  og  n.  samt  pi.) :  nakkvariim,  nakkvaru,  nakkvarum,  endskont 
W.  her  overalt  har  de  rette  former2).  Men  ikke  nok  hermed: 
i  sine  nysomtalte  „varianter41  construerer  han  til  nekkvarr  og 


')  nøkkvcrr  hos  W.  s.  93 14  er  naturligvis  kun  trykfejl  for  nokkverr. 

*)  Hr.  N.  forsyner  rigtignok  alle  disse  former  med  parentes,  men 
dette  tegn  betyder  jo  hos  ham  ingenlunde,  at  de  betræffende  former 
ikke  existere,  cfr.  f.  ex.  hans  ovfr.  citerede  fremstilling  af  hvergfa 
bojning. 
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nokkvarr  femininformerne  nekkvar;  nokkvar  og  dativformerne 
nehkvarum,  nckkvam,  nckkvarum\  nokkvarum,  nokkvaru,  nokk- 
varunil  Sora  læseren  ser,  går  det  her  ligesom  i  æventyret:  én 
fjer  bliver  til  fem  hons. 

Vi  have  hermed  gennemgået  det  foreliggende  første  hæfte  af 
hr.  Nilssons  grammatik  afsnit  for  afsnit  fra  begyndelsen  til  enden, 
og  vi  have  på  mangfoldige  punkter  truffet  talrige  og  forskellig- 
artede prøver  på  forfatterens  uvidenhed,  forvirrethed  og  ufor- 
muenhed til  at  behandle  grammatiske  sporgsmål.  Men  hvad  værre 
er,  vi  have  tillige  set,  at  hr.  Nilsson  i  ethvert  afsnit  af  sin  bog 
har  benyttet  Wimmers  „Fornnordisk  formlåra"  på  en  sådan  måde 
og  i  et  sådant  omfang,  at  hans  arbejde,  initial d  for  en  meget 
væsentlig  del,  må  betragtes  som  et  ligefremt  plagiat  af  det 
nævnte  værk.  Vi  have  endelig  set,  at  forfatteren  åbenbart  har 
lagt  an  på  at  holde  sine  læsere  i  uvidenhed  om  sin  kilde,  dels 
ved  at  foretage  forskellige  mere  eller  mindre  urimelige  udstreg- 
ninger og  omflytninger,  dels  ved  systematisk  at  fortie  Wimmers 
navn,  medens  han  derimod  omtaler  en  stor  mængde  andre  gramma- 
tikere, af  hvilke  flere  sågodt  sora  intet  have  bidraget  til  deo 
Bærlig  oldnordiske  sproglære. 

At  en  bog,  der  er  bleven  til  på  slig  vis,  og  hvis  indhold  er 
af  en  sådan  beskaffenhed,  hverken  er  egnet  til  at  gore  viden- 
skaben ære  eller  til  at  berede  dem  glæde,  for  hvem  den  nærmeat 
er  bestemt,  derom  er  anm.  fast  overtydet.  Om  dot  er  sandsyn- 
ligt, at  den  vil  bringe  sin  „forfatter**  nogen  af  delene,  dét 
overlader  han  til  læseren  at  afgore. 

Berlin  19.  juni  1879. 

.  Julius  Hoffory 


Mindre  meddelelser. 


Strodda  anmarknlngar  (»her  Bjsfenska  konsonantljnd. 

De  arbeten,  i  hvilka  det  nysvenska  rikssprakets  enskilda  språk- 
eleraent  gjorts  till  foremål  for  vetenskaplig  undersdkning  och  klassifi- 
cering, aro  foljande: 

Sundevall:  0,n  phonetitka  bokståfvet  i  Kongl.  Sv.  Vetenskaps- 
Akademiens  Handlingar  for  1865. 

Jessen:  De  almindeligst  kendte  levende  sprogs  lydbetegnelse  sam- 
menstillet med  lydskriftens  i  Tidskrift  for  Philologi  og  Pædag.  II  (1861). 

J.  A.  A.:  Bidrag  M  Svenska  språkets  Lj udiara    Linkoping  1869 
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Flodstrom:  Anmårkn.  dfver  nysvenska  konsonantljud.  1G9 

Foljande  tvånne  arbeten  afhandla  fornåmligast  i  landsmål  fore- 
kommande  språkljud;  men  då  harvid  naturligtvis  åfven  riksspråkets 
ljudsystem  kommit  i  bctraktande,  maste  oc£  tagas  hånsya  till  de  åsigter, 
som  af  dessas  forfattare  uttalats: 

Leffler:  Om  Konsonant^ uden  i  de  svenska  allmogemdlen  1. 
Upsala  1872. 

Noreen:  Fryksdalsmdlets  Ljudldra  i  Upsala  Universitets  Års- 
skrift 1877.  >) 

Afsigten  mod  denna  uppsats  år  att  uppvisa  forekomsten  af  några 
konsonantljud  i  det  svenska  riksspråket,  hvilka  hittiis,  så  vidt  vi  veta, 
icke  blifvit  uppmårksammade,  samt  att  gifva  en  noggrannare  och,  som 
vi  hoppas,  riktigare  beståmning  åt  ett  eller  annat  enskildt  tøud. 
Dårvid  hafva  vi  dock  icke  fast  oss  vid  de  i  de  aldre  arbetena  fore- 
koinmande  oriktiga  uppgifter,  hvilka  nu  kunna  anses  allmånt  ofvergifna, 
utan  hafva  endast  npptagit  sådana  uppgifter,  som  oaktadt  sin  egen 
felaktighet  kunnat  tjåna  till  bestyrkande  af  våra  angifvanden.  —  Hvad 
terminologien  betraffar,  hafva  vi  i  allmånhet  foljt  Sievers,  Orundziige 
der  Lautphysiologie  etc.  (Indogerra.  Grammatiken.  B.  I  ),  Leipzig  1876. 
Termen  „klusilt  konsonantljud"  i  st.  f.  „explosivljud"  år  forut  anvånd 
af  S  unde  vii  11,  Leffler  (i  ofvan  anforda  arbete  samt  i  skriften  „Några 
{judfysiologiska  under sokningar  rorande  konsonant(judenu  I.,  i  Ups.  Univ. 
Årsskrift  1874)  och  J.  A.  A.  (i  arbetet  „De  klusil  i  konsonant{judenu , 
Norrkoping  1876). 

1.  I  åjårf,  ajåfvul  och  dylika  ord,  uttalade  „vårdadt"  —  d.  v.  s. 
i  ofverensståmmelse  med  skriften,  icke  med  språkutvecklingen  —  år 
det  forstå  ljadet  ett  d,  men  icke  det  vanliga  alveolara,  utan  palatalt 
såsom  j  (och  sål.  naturligtvis  dorsalt  bildadt).  Vi  beteckna  det  med  d\ 
Synnerligen  tydligt  marker  man  i  ordet  vddja,  att  vi  har  icke  hafva 
det  vanliga  d-ljudet,  så  vida  nåmligen  ordet  uttalas  otvunget,  ty  om 
man  reflekterer  på  sitt  uttal,  år  det  naturligtvis  ytterst  lått  att  hår 
frambringa  det  alveolara  d-ljudet..  Samma  d'  har  ock  otvifvelaktigt 
forut  borts  i  gifva,  gast  och  dyl.  ord,  som  sål.  uttalats  d'jiva,  d'jåst, 
ett  uttal  som  an  nu  fortierver  i  vissa  dialekter.  Ljudforbindelsen  d'j  år 
sålunda  en  affrikata,  d.  v.  s.  bestående  af  en  klusil  konsonant  jåmte 
motsvarande  (homorgana)  spirant;  men  af  denna  affrikata  återstår  i 
dagligt  tal  vanligen  endast  spiranten,  eå  att  orden  ajup,  gifva  nu  uttalas 
jup,  jiva.  Blott  orden  vititya,  beaja,  mulja  och  kanske  ett  eller  annat 
till  hafva  d'  kvar. 

Sunde v all  (s.  49)  anser  g  i  gast  beteckna  en  palatal  l„præpala- 
tin")  klusil  media.  Formodligen  afser  han  dårmed  det  uttal,  som  vi 
ofvan  angifvit  såsom  foTsvunnet  från  riksspråket,  nåmligen  med  affri- 
katan  d'j.  Han  sager  nåmligen,  att  det  ofta  forvåxlas  med  „i  det  • 
att  ord  som  borja  med  dj,  t.  ex.:  djefvul,  djur,  djup,  ofta  uttalas  med 
detta  enkla  præpalatina  ljudet".  Åfven  Leffler  (s.  23)  anser,  att  „vid 
vårdadt  uttal  torde  man  med  Sundevall  bora  skilja  mellan  dessa  bagge 


'i  Ofvannåmda  skrifter  angifvas  i  det  foljande  endast  med  forfattar- 
namuet. 


Digitized  by  Google 


170  L  Flodstrom: 

ljud"  (naml.  och  begynnelaeljudet  i  gåming,  som  han  tecknar  med  dj 
och  i  likhet  med  Sundevall  beståmmar  såsom  palatal  klusil  medial 
Ry dq vist  haller  dock  fore,  att  g  i  dylika  fall  i  riksspråket  dfvergitt 
till  J,  och  hvarken  J.  A.  A.  eller  No  re  en  anmårka  har  något  sårskildt, 
ljud.  Forf.  har  icke  haller  någonsin  hort  något  annat  uttal  af  degsa 
ord  an  med .;. 

2.  Med  tj  i  tjuf,  k  i  kånna,  kj  i  kjortel  betecknas  den  mot  d'j 
svarando  starka  aflrikatan,  bestående  af  den  starka  spirant,  som  mot- 
svarar  j  (vi  beteckna  den  med  c),  samt  ett  palatalt  t  (f).  Skilnaden 
melian  det  vanliga  t  och  det  palatale  tf  marker  man  tydligt  i  orden 
Uttja,  nyttja,  gyttja,  hvilka  visserligen  kunna  uttalas  med  Mjnd,  men 
torde  i  dagligt  tal  nåstan  altid  hafva  det  ofvannåmda  *-ljudet.  Ingen 
torde  bestrida  forekomsten  af  ett  palatalt  klusilt  konsonantljud  i  dessa 
ord.  Annorlunda  forhålLer  det  sig  med  orden  tjuf,  kånna  o.  s.  v., 
hvilka  enligt  J.  A.  A.  och  Noreen  borja  omedelbart  med  spiranten  c 
Af  affrikatan  tf  c  —  ty  att  det  år  ur  denna,  som  c  skulle  framgatU 
synes  otvifvelaktigt,  åt  minstone  i  sådana  ord  som  i  nysvenska  skriften 
tecknas  med  tj  —  skulle  sålunda  endast  återstå  spiranten,  på  samma 
sått  som  j  år  enda  återstoden  af  affrikatan  d'j.  Denna  åaigt  kunna  vi 
dock  icke  dela,  utan  anse  uttalet  tf  c  vara  det  normala,  om  ock  tungan 
blott  ogonblickligt  sinter  sig  till  gommen  fullkomligt  Om  man  uttalar 
ja  och  borjar  långsamt,  skall  man  icke  marka  den  ringaste  tillslutning 
af  tungan  till  gommen;  men  uttalar  man  dåremot  tjåna  like  langsamt 
och  forsigtigt,  så  undviker  man  blott  med  storsta  moda  att  låta  tungan 
forst  taga  stod  mot  gommen  och  sålunda  bilda  en  klusil  konsonant 
innan  spiranten  intrader.  Vi  vilja  forsoka  ett  bevis  hårfor.  Orden 
erkånna,  hartjåtust  uttalas  val  ofta  med  tydligt  r,  men  ånnu  oftare  år  r 
forsvunnet,  och  man  finner  snart,  att  orden  uttalas  med  det  cerebral* 
i  —  j  svenska  skriften  tecknadt  rt  —  framfor  c.  Antager  man,  att 
kånna,  tjdnst  borja  med  spiranten  c,  så  finge  man  lof  att  anta,  att  i 
de  ofvan  anforda  orden  r  direkt  ersats  af  detta  cerebrala  t,  något  som 
vore  aldeles  oforklarligt  Men  med  antagande  af  ett  palatalt  <-tønd  i 
kdnna,  tfånst,  år  det  liitt  att  inse,  hvarifrån  detta  rt  kommit  Dåremot 
hores  i  klargdra,  stordjur  altid  tydligt  r,  aldrig  det  cerebrala  d,  ersått- 
ningsljudet  for  rd,  dårfor  att  de  enkla  orden  gora,  djur  standigt  uttalas 
med  j  och  ej  med  d'j.  —  Om  man  fortfarande  betviflar  ett  klusilt  kon- 
sonantljuds  tillvaro  i  det  vanlige  uttalet  af  tjåna,  så  må  man  forsoka 
att  såtta  ett  sådant  framfor  c.  Kan  man  på  sådant  satt  frambringa  en 
skilnad  mellan  uttalet  af  tjdna  och  det  nya  fcdna,  lika  tydlig  som 
mcllan  ja  ock  d'ja,  då  forst  erkånna  vi,  att  tjdna  borjar  med  c.  Men 
ett  sådant  uttal  torde  vara  hogst  siillsynt.  —  Man  maste  for  ofrigt  gifvs 
•  akt  dårpå,  att  man  anvander  ett  palatalt  t,  icke  ett  dentalt,  ty  i  senare 
fallet  marker  man  snart  en  skilnad. 

Om  man  observerar,  att  Sundevall  bestammer  affrikatan  d'j 
såsom  en  enkel  klusil  konsonant,  så  sammanfaller  hans  uppfattning 
helt  och  ballet  med  vår.  Han  anser  nåmligen,  att  med  k  i  kcdja  be- 
tecknas en  enkel  klusil  præpalatin  (d.  v.  s.  palatal)  konsonant.  Men 
likasom  han  fann  en  skilnad  mellan  begynnelseljuden  i  gant  och  djur, 
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så  uppståller  han  ock  en  sådan  melian  begynuelseljuden  i  kedja  och 
tjara  \  dock  anmarkcr  han,  att  „ofta  uttalas  de  lika"  (sid.  48).  Ftirmod- 
ligen  anser  han  då,  att  tjdra  bor  uttalas  på  det  satt,  som  vi  ofvan 
anmårkt,  nåmligen  med  dentalt  tf,  men  ett  sådant  uttal  måste  sttim- 
plas  såsom  mycket  tvunget.  Leffler,  hvilken  annars  bestammcr  denna 
affrikata  i  likhet  med- Sundeva  11  såsom  enkel  klusil,  anmiirker  ingen 
sådan  skilnad,  lika  litet  som  någon  anuan  forfattare.  —  Jessen  år 
den  ende,  som  hår  riktigt  funnit  en  affrikata,  och  det  torde  få  tillskrifVas 
hans  egenskap  af  utlånding,  att  han  något  oriktigt  uppfattat  dcss  båda 
beståndsdelar ;  han  anser  den  nåmligen  bora  återgifvas  med  (tillige 
moailleret)ttl)  (sid  126).  —  Man  må  for  ofrigt  observera,  att  alla  dessa 
forfattare  i  likhet  med  oss  funnit,  att  en  fullståndig  tillslutning  af  tungan 
mot  gommen  hår  eger  rum. 

Anm.  De  hår  uppvisade  palatala  koiwonanterna  f  och  d'  må 
icke  forvåxlas  med  de  af  Noreen  (sid.  8)  .påpekade  palatala  k  och  <f 
i  sådana  ord  som  kisse,  gitarr.  De  senare  bildas  betydligt  långre  till 
baka  i  gommen  ån  de  forrå,  ungefårligen  midt  emellan  de  platser,  som 
intagas  af  de  gutturala  k  och  g  å  ena  sidan  samt  j,  c,  d'  och  V  å 
den  andra. 

3.  Ett  palatalt  nasalljud  n'  finnes  också  i  riksspråket,  nåmligen 
framfor  andra  palatala  konsonanter,  såsom  i  orden  njuia,  angifva, 
ungefår,  uniform  (uttal.  un'jeform),  vånja,  tånja,  Linkoping.  Vi  med- 
gifva,  att  dessa  ofta  uttalas  med  alveolart  n,  men  vanligare  torde  uttalet 
med  palatalt  n'  vara,  i  synnerhct  i  obetonade  stafvelsor  såsom  i  ordet 
ungefår. 

4.  Vart  t  år  icke  den  tennis,  som  fullt  motsvarar  median  d  på 
gamma  sått  som  p  svarar  mot  b,  k  mot  g;  utan  t  bildas  så,  att  tung- 
spetsen  lått  vidror  tånderna  jåmte  tandkdttet,  under  det  d  bildas  hogre 
upp,»utan  att  tungan  kommer  åt  tånderna  det  ringaste.  En  med  vårt 
d  fullt  homorgan  tennis  hafva  vi  endast  hort  i  norra  Dalarna  samt  hos 
en  person  från  trakten  af  Simbrishamn ;  men  det  år  sannolikt,  att  den 
bor  återfinnas  på  flere  orter  i  vårt  land.  —  Man  skulle  kunna  kalla 
riksspråkets  f,  for  en  egentlig  dental,  till  skilnad  från  det  alveo- 
lara  t,  som  motsvarar  vårt  alveolara  d. 

5.  De  nasala  konsonanterna  åro,  som  man  vet,  mycket  ostadiga, 
lått  ntbytande  hvar  andra  alt  efter  de  oiika  slag  af  konsonanter,  med 
hvilka  de  komma  i  beroring.  Det  år  dårfore  ingenting  ovåntadt,  då  vi 
framfor  det  ofvan  beskrifna  dentala  t  också  fiuna  en  dental  nasal,  som 
vi  till  skilnad  från  det  alveolara  n  vilja  teckna  med  n".  Exempel: 
vdtUa,  antingen,  mynt. 

6.  Af  Sundevall,  Jessen,  Leffler  och  Noreen  råknas  det 
hogsvenska  r-^judet  bland  de  alveolara  (eller  „dentala")  ljuden.  J.  A.  A.s 
beekrifning  („om  tungspetsen  hojes  mot  gommen"  etc,  sid.  16)  visar 
icke  beståmdt,  till  hvilken  kategori  han  vill  hånfora  det;  åt  minstone 
kan  han  ej  rakna  det  bland  de  alveolara.    Det  såkraste  såttet  att  be- 


')  Det  „mouillei-ede"  s  år  scftc-ljudet. 
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ståmma  dylika  ljud,  vid  hvilkas  bildande  tangan  icke  vidror  munhålans 
ofvre  vagg,  torde  vara  att  under  fortsatt  bildande  af  det  ifrågavarande 
ljudet  utstråcka  tungspetsen,  tiis  den  traffar  en  fast  punkt.  Dårvid  miste 
man  noga  aktglfva  dåruppå,  att  icke  dess  klangfårg  foråndras.  Om 
sålunda  vid  bildandet  af  r  tungspetsen  stråckes  framåt  den  punkt,  dår 
de  alveolara  ljuden  d,  n,  8  o.  s.  v.  bil  das,  marker  man  lått,  att  dess 
klangfårg  foråndras  ti  11  någon  likhet  med  8.  Skall  dåremot  klangfargen 
af  r  bibehållas,  så  traffar  tungan  slutligen  den  punkt,  dår  rd,  ri  och 
ofriga  cerebrala  tøud  bildas.    Dåraf  foljer,  att  åfven  r  år  cerebralt1) 

Denna  beståmning  af  r  vinner  stod  genom  ett  par  språkhistoriska 
fakta.  De  cerebrala  konsonanter,  som  uppkommit  af  aldre  forbindelser 
rt,  rd,  r$,  rn,  W,  och  ånnu  så  tecknas,  hafva  tydligcn  uppstått  på  det 
sått,  att  t,  d  o.  s.  v.  ofvergått  till  de  cerebrala  ri,  rd  o.  s.  v.,  hvar- 
efter  det  foregående  r  forsvunnit.  I  landsmålen  uppstår  ofla  af  det 
s.  k.  tjocka  l  (I)  med  efterfoljande  dentala  eller  alveolara  ljud  samma 
cerebraler,  och  hår  år  det  tydligen  det  cerebrala  I,  som  gjort  åfven 
den  fdljande  konsonanten  cerebral  och  dårpå  sjålft  bortfallit  Orsakeo 
til  framtrådandet  af  de  nya  cerebralerna  måste  i  forrå  fallet  vara  den 
samma  —  en  foregående  cerebral  konsonant,  d.  v.  s.  r.  Vore  r  alveo- 
lart,  kunde  foreteelsen  aldrig  forklaras.  —  En  annan  omstandighet  ir 
foljande.  Det  år  bekant,  att  r  i  de  flesta  landsorter  gifver  åt  ett  fore- 
gående d  eller  6  ett  mera  oppet  ljud  ån  de  hafva  framfor  andra  kon- 
sonanter, sådana  som  k,  p,  t,  s  o.  s.  v.  Dåremot  far  man  hora  samma 
nyan8eringar  af  d  och  o  just  framfor  de  ofvannåmda  cerebralerna  rt, 
rd,  ra,  rn,  ri,  och  denna  dfvcrensståmmelse  kan  ej  forklaras  genom 
något  annat  ån  den  likartade  stållning,  tungan  intar  vid  bildandet  af 
alla  dessa  konsonanter.  Dåraf  foljer,  att  också  r  måste  vara  cerebralt*). 

7.  Det  svenska  s.  k.  scne-ljudet,  betecknadt  med  sj,  *Ay,  sk,  sti 
o.  s.  v.,  anses  af  Jessen  for  en  „mouiileret"  dental.  J.  A  A.  sager 
(eid.  17),  att  det  bildas,  „om  tungan  er  hdjd  mot  mellersta  delen  af 
gommen";  men  sid.  43  råknar  han  det  bland  de  ljud,  som  bildas  mot 
bakre  gommen,  såsom  k  och  g.  Sunde  val!  Leffler  och  Noreen 
kalla  det  cerebralt  („8upradentaltw)u  Att  detta  ljud  dock  ej  kan  ft 
råknas  till  samma  kategori  som  rt,  rn  o.s.v.,  ser  man  t.  ex  af  d-ljudet 
i  hdssja,  hvilket  år  det  vanliga  korta  d-ljudet,  ej  det  ofvan  omtalU 
oppna  <Mjud,  som  regelbundet  intrader  framfor  cerebralerna.  En  annan 
klass,  till  hvilken  man  skulle  kunna  vUja  hånfora  det,  vore  palatalernas; 
men  att  det  ej  håller  kan  råknas  dit,  visar  det  alveolara  n-ljud,  som 
framfor  det  samma  forekommer,  t.  ex.  i  orden  punsch,  kanske,  manska. 
ingenior  (uttal  imchen'jor).  I  det  sista  ordet  år  det  andra  »t-ljudet 
palatalt,  och  såkerligcn  skulle  åfven  det  forstå  så  vara,  om  *c*€-ljudet 


)  Håi  vid  måste  dock  anmiirkas,  att  samtlige  „cerebrala"  konsonant- 
Ijud  i  svenskan  val  stå  på  sista  trappsteget  bland  de  cerebrala 
ljuden  och  åro  nåra  ofvergången  till  de  alveolara. 

)  Att  man  icke  behofver  antaga  detta  vokalernas  oppna  ljud  vara 
en  foljd  af  det  bortfallna  r,  insea  dåraf,  att  det  ocksa  finnes  framfor 
det  cerebrala  I  i  samma  trakter,  dår  det  forekommer  framfor  de 
ofriga  cerebralerna. 
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sjålft  vore  palatalt.  Den  egentliga  svårigheten  vid  beståmmandet  af 
denna  konsonant  tro  vi  vara  den,  att  man  vill  inråkna  den  bland  någon 
viss  af  de  forut  kånda  klasserna1).  Till  indelningsgrund  tages  har  som 
bekant  det  stalle  i  munnen,  til  hvilket  tungan  ar  narmad  eller  sluten 
vid  artikulationen.  Detta  sker  nu  vid  de  flesta  konsonanter  på  en  enda 
punkt-,  hvilket  gér  det  mqjligt  att  tala  om  palatala.  alveolara  o.  s.  v. 
konsonanter.  Vid  scte-ljudeta  bildning  dåremot  ligger  tungan  på  en 
langre  stråcka  ungefar  paralelt  med  munhålans  ofre  vågg,  hvarjåmte 
hon  a  r  betydligt  mindre  narmad  den  samma  an  vid  andra  spiranters 
bildning.  Det  ar  sålunda  ett  dorsalt  bildadt  konsonantljud ,  som  vi 
skulle  vilja  beståmma  såsom  palatalt-alveolart.  Tungan  kommer  nar- 
mast  gommen  ungefar  vid  den  punkt,  dår  de  palatala  k'  och  (f  bildas; 
tungspetsen  når  nåra  nog  frara  till  ofre  tandgårdsvallen,  ehuru  ej  så 
långt  som  5-ljudets  bildande5). 

8.  J.  A.  A.  (sid.  54)  påstår,  att  ord,  som  nu  tecknas  med  sk,  $p 
ock  ti  i  stafvelsers  borjan,  i  sjålfva  verket  uttalas  med  sg,  sb,  sd. 
Såsom  bevis  anfor  han,  att  „l-ljudet  i  stå  alideles  icke  hores  sådant 
som  i  hans  tdu.  Detta  ar  nog  sant,  och  ganska  naturligt,  då  en  olika 
fordeling  på  stafvelser  eger  rum;  men  dåraf,  att  en  olikhet  råder,  foljer 
ej,  att  „Mjudet  i  8tåu  egentligen  år  ett  rf-ljud.  Denna  egendomliga 
uppfattning  skulle  vi  låmna  utan  uppmårksamhet,  vore  den  ej  senare 
bekråftad  af  Leffler  och  No  re  en.  Emellertid  har  intet  bevis  for 
den  samma  blifvit  anfordt,  och  vi  anse  den  aldeles  felaktig.  Sårdeles 
tydligt  framtrådande  forefaller  oss  skilnaden  melian  stå  och  sdå,  då, 
såsom  vi  ofvan  visat,  t  och  d  icke  åro  fuilt  homorgana.  Men  ett  battre 
stod  for  vår  uppfattning  hafva  vi  att  anfora.  Barn,  som  annu  icke 
kunna  riktigt  tala,  saga  t  ex.  vtå  Hllu  (stå  still),  „fø>m,  ka  vi  pringa" 
(kom,  skola  vi  springa),  och  då  dessa  anvånda  tenues,  kan  man  val 
vara  såker  om,  att  åfven  de  fullvuxiia  gora  det.  Ty  man  vill  val  icke 
påstå,  att  åfven  barnen  skulle  vara  forvillade  af  skrifsåttet. 


Ett  skema  ofver  det  nysvenska  riksspråkets  konsonantljud  skulle 
altså  erhålla  foljande  utseende: 


>)  Mfr.  Hofifory  i  Kuhns  Zeitschr.  XXni,  s.  525  ff.  —  Red] 
•)  Vid  beskrifningen  af  denna  konsonants  frambringande  får  man  ej 
haller  glomma  omnamna,  att  lapparne  dårvid  framskjutas  rått  be- 
tydligt och  rundas.  Denna  liipparnes  stallning,  som  ju  också  ar 
egendomlig  for  u-vokalerna,  gifver  denna  konsonant  stundom  en 
u-omljud  liknande  verkan  på  en  efterfoljande  vokal.  Så  hafva  vi 
ofta  hort  ordet  gastgifvare  uttalas  jdschovare,  hvilket  tyd  1  igen  år 
uppkommet  på  det  satt,  att  i  —  såsom  ofta  hander  i  svenskan  — 
otver^ått  till  e,  hvilket  diirpå  af  den  foreg,  konsonanten  forvand- 
lats  till  o.  I  betonade  stafvelser  torde  ett  dylikt  omljud  mindre 
ofta  forekomma. 
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Isidor  Flodstrom 


In  Lucianum. 

Fhilopseud.  cap.  13  necessario  scribendum  est:  i/tiQayojytt  rir 
ro*  tf'h  «c  y«y»7Pox©ro.  —  Cap.  29  Cobetus  et  Iacobitius  formam  verbi, 
quæ  est  åtarrtt'ioto&at,  jure  daranaverunt,  sed  quod  infin.  fut,  *i««*mø*w 
substitui  voluerunt,  in  eo  mihi  quidem  a  vero  aberrasse  videntur;  neque 
enim  id,  de  quo  agitur,  futurum  est,  sed  jam  factum  esse  Arignotus 
ex  lis ,  quæ  ædes  intrans  exaudiit,  concludit.  Quare  eorrectione  certe 
æque  facili  scribendum  est  dtart9tto»at.  —  Cap.  34  miro  modo  scrip- 
tura  corrupta  est.    Vulgo  editur:  nayxQdttiv  Uytts  . . .        ard?o,  tøppfor, 

iv  uSoviots,  >»i'ino*a  xr/.,  8ed  in  Optimi8  COdd.  <t>S2  e8t:  utdpcr  itpw,  iiVQwhi/r 

a.i,  rorifiova  xrA.,  omissis  duobus  verbis  q.  a.'h  etøfo*  In  his  adverbium 
«•»',  quod  Fritzscbius  participio  IzuQtjfiévov  adjungit,  certe  otiosum  est  et, 
si  vocabuli  vis  premitur,  etiam  ineptum;  rofcova  et  propter  notionem 
plane  diversam  cum  ceteris,  quibus  iuterponitur,  minime  convenienter 
junctum  et  post  ea,  quæ  de  Pancratis  doctrina  dicta  jam  sunt,  prorsui 
supervacaneum  aperte  mendosum  esse  Fritzscbius  vere  contendit;  contra 
in  sacerdote  Ægyptio  necessario  hoc  commemorandum  esse,  quod 
verbis  in  editionibus  vulgo  additis  {iv  o#<mW)  significatur,  sponte 
apparet;  conferatur  v.  c.  Herod.  II,  37.  Itaque  fieri  vix  p  o  test.  quin 
in  litteris  AEINOHMONA  adjectivum  aliquod  lateat,  cui  verba  *t  ét«™*; 
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nte  rpretamenti  loco  adscripta  fuerint;  atque  equidem,  quamquam  id 
vocabulum,  qnod  pro  his  litteris  conjectura  substituam,  in  lexicis  non 
reperitur,  tamen  sine  dubitatione  contendere  ausim  Lucianum  lutipova 
Bcripsis8e.  Hujus  vocabuli,  quod  ad  similitudinem  adjectivorum  åmotoIos, 
ittontnÅo;  rursusque  dvatiftu*,  fikXaftfiwt  all.  recte  fictum  est,  litteris  male 
distraetis,  id  quod  pfopter  interpretamentum  supra  scriptum  factum  est, 
ex  Al  (vel  potius  JEI,  quod  solito  errore  scriptum  fuit)  ortum  est  AEI, 
ex  KEIMONA  vero  NOHMONA;  interpretamentum  in  aliis  codicibus 
servatum  est,  in  aliis  omissum.    (Quam  supra  p.  80  proposui  conjec- 
turam  9v*ia* ,  postea  vidi  a  Batavo  quodam  Hartmano  jam   a  1877 
propositam  esse).  —  Quod  ad  Eucratem  attinet,  vulgo  editores  philo- 
sophum  eum  fuisse  putant;  sed  hoc  verum  non  esse  Philoclis  verba 
cap.  6  ostendunt:  in  xai  tpiXoootpiu  ~wu»>  rd  nolld,  præterquam  quod 
Lucianus  in  eo  solo  non  indicat,  cujus  sectæ  fuerit.    Ergo  fuit  homo 
nobilis  et  dives  (ut  ex  descriptione  ædium  ejus  statuis  ornatarum  patet), 
philosophorum  fautor  et  simia.    Eundem  sine  dubio  hominem  Lucianus 
ob  oculos  habuit  in  HermoHmo  (cap.  11:  iX4y,ro  di  naq  Evxqdrtt  tZ,  ndw 
(cfr.  Philops.  cap.  5)  åtatvføas  /^«;  ytvi9Xta  »vyatqo;  kotibvn  noXXd  au^ptXo- 
ootpfioa,  h  t*,  avftnoai,^  et  in  Gallo  (cap.  9,  ubi  Eucrates  Micylo  :  &uyatqo;, 
inquit,  trptqo*  kor,*  y*vé9Xta  xai  naqtxdlioa  tw>  ipiXmv  puXa  noXXovs,  inter 
quos  erat  Thesmopolis  philosophus,  in  cujus  locum  Micylus  invitatur). 

Symposii  cap.  1  scribitur:  ou       i|  dqXv  r»  ovå'auths  8xaot  nopr*****'* 
sed  cum  verbum  q.  e.  Uxaoi  et,  quo  loco  positum  est,  offendat  (debebat 
enim  ante  ouå'autos  poni),  nec  quidquam  aliud  significet,   quam  quod 
verbis  J«  dqX^  jam  significatum  est,  vereor,  ne  lector  aliquis  hoc  verbum 
ex  iis,  quæ  infra  cap.  2  leguntur  (o«;  autos  phv  ou  naqayéroito  anuoi),  petitum 
comparandi  causa  verbis  i£  dqxv  adscripserit;  quare  anaot  tollendum 
censeo.  —  Cap.  2  s.  f.  potius  t»Wr  *•  ola  ijxiata  t/q^v  8cribendum  videtur 
quam  baa.  —  Cap.  17  init.  in  codd.  est:  b  phr  ydq  Jiovuabåwqo;  o  q>)tuq 
avrov  føut  ttras  h  niq«  Mj«,  »n  quibus  et  avtov  ineptum  est  et  i*  fitqu 
intellegi  nequit;  sed  hæc  ipsa  verba  ostendere  mihi  videntur  Lucianum 
a'rf.^^nt  scripsisse  et  ex  rariore  hoc  vocabulo  (de  quo  cfr.  v.  c. 
Polyb  XVIII,  25)  ortum  esse,  quod  nunc  scribitur,  aurou  (»fans.  Significatur 
Dionysodorus  tum  accnsatoris,  tum  rei  partes"  vicissim  egisse;  et  in  utrum- 
que  locum  exerceri  declamatoribus  morem  fuisse  satis  constat.  —  Cap.  25 
ipsa  sententia  postulat,  ut  scribatur:  ti  åh  åtimou  ivtxa  untqoqy^*a»ai 
(vel  fik  i*  åixrt  oqy.)  oot  åoxa  aut  simile  quid;  necesae  est  enim  aliquo 
utique  modo  significetur  vituperandum  videri  posse,  si  quis  ob  ejusmodi 
causam  irascatur,  ut  defensio  iræ  a  Dianæ  exemplo  petita  recte  ad- 
hiberi  possit.  —  Cap.  32  init.  scribitur:  Xquoinnov  ydq  fit^a^i  un*;\ 
sed  cum  Zenothemis  non  ideo  irasci  possit,  quod  Chrysippum  simpliciter 
nommemflrent,  sed  quod  cum  irrisione  quadam  et  vituperandi  causa 
hoc  faciant,  Lucianum  non  ninvr\o9t  scripsisse  suspicor,  sed  hoc  propter 
præcedens  uu^aSai  male  irrepsisse  genuinamque  scripturam  vitiasse, 
quæ  ejusmodi  mihi  fuisse  videtur:  Xquainnov  ydq  utu/jtåa&f  v^»U  — 
Cap.  45,  ubi  scribitur:  ol  åh  dXXot  xatinauor,  aliqua  verba  excidisse  mani- 
festum  est ;  neque  enim  servi  soli  eique  convivæ,  ol       ^o/ij*-  xatinauov^ 
turbas  {taqax^)  faciebant,  sed  multo  magis  philosophi,  qui  inter  se 
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pugnabant.    Quare  in  hunc  fere  modum  Lucianus  scripserit  necewe 

estl  oi  di  <ptlooo<f  ui  *uu/u\ro,  ol  o* i  dXXot  xatinavo*.     Paullo  post  Lu- 

cianum  sic  scripsisse  mihi  fere  persuasum  est :  Jani9a^  ol  pat  (vel  f*t) 
codd.  ow  sine  sensu)  xai  Ktrtavpove  »l  ti  »s  »*>  »»  •        (codd.  modo 
a'f,  itidera  sine  sensu)  tqané^ai  d*atq»7tofii*a;  xtX. 

Promethens  s.  Caucasus.  Cap.  10  editur :  ol  aVtya»rot . . .  ov;  *xo*  ^» 
»a«  ta  ti  r»,»  .  <jyi,r  otvtiftovf  Mva<  tw*  » » w  ;  sed  insolite  ad d it ar  articului 
va,  et  prorsus  ineptnm  xai  esse  facile  perspicitnr.  Sine  dubio  olin 
scriptum  fuerat:  ovs  §ixbs  xa»  xa'ofs  i;  n/y  oøyi)»  ocvr/øovc  §**ai.  De 
Lucianeo  hujus  adverbii  abusu  ofr.  Cobeti  V.  L.  p.  802.  —  Cap.  12 
scri  ben  dum  videtur :  (,uu*  ydo  oVto>  xaraåylo*  av  y<»o>ro;  in  optimo  codioe 
R  scri  hi  tur  xai  åijlov ,  sed  xa»,  quod  a  cett.  codd.  abest,  absurdum  est 
—  Cap.  16  rectius,  quam  Fritzschius  fecit,  duo  verba  sic  transponenda 
esse  credo:  to  >»  ioyoo*«;  tovto  xai  aXXo>s  i\dv  xai  17  ^povnc  (qua  xnaxime 

ro  ioyoJ#s  illud  COntinetur)  oux  dttonic,  fxovod  ttva  diaret  få*. 

Dial.  deorum  I,  cap.  2  necessario  (etiam  ex  de  quo  vid.  Her- 
werden)  recipienda  est  hæc  scriptura:  Joxu«  rdo  ri  Nam  tyran 

n,  i.  e.  aliquid  dicere,  quod  magni  momenti  sit,  illud  ipsum  esse  sponte 
apparet,  quod  Juppiter  bie  dicere  debeat;  contra  dXtjSi(y  quod  vulgo 
additur,  perversum  additamentum  est,  id  quod  etiam  inde  patet,  quod 
codices  hoc  verbum  alii  alio  loco  positum  præbent. 

Icaromenippi  cap.  14  Menippo  interroganti :  ti  å'  ol*  ntiqvyi  tal 
ayfalfiTn  x**6*  lou* ;  Empedocles,  ut  nunc  quidem  scribitur,  ita  respondet  : 

ofi  naga  rtoXit  tw*  aXXot*  tøm*  dttog  iattv  b-vuniottQOii  quod  responsum  meO 

certe  judicio  perversissimum  est ;  nam  cum  particula  Ui  non  aliter  accipi 
possit  nisi  ita,  ut  siguificet  Empedoclem  aliquid  indicare  velle,  quod 
alæ  et  oculo  commune  sit,  quid  perversius  cogitari  potest  quam  hoc 
responsum,  quo  nihil  ejus  generis  indicatur?  Certum  est  hæc  corrupta 
esse.  Ni  fallor,  Lucianus  sic  scripsit:  0I0&  *tt  naqd  noXv . . .  o^vtaniouooi, 
sive  voc.  o*vy  post  iatt*  excidisse  putes  sive  in  hoc  ipso  Ian*,  quod 
necessarium  non  est,  latere.  Sic  Empedocles  non  statim  ad  Menippi 
interrogationem  respondet,  sed  nonnullis  prtemissis  responsum  ipsum 
alio  quidem  modo  verbis  continetur,  quæ  infra  legunturt  yao  •••MV 
. . .  7tttQvZaa9at,  xaid  Xbyo*  tij?  ntiqvyos  tb*  <fo£to*  6(pSaXfib*  o£vo*tø«q;  torf.  — 

Cap.  17  init.  suppleo:  dnd*tu*  ol*  tovtn*  .  .  y*y»ojuiW.  —  Cap.  20  s.  f. 
editur:  ov  yao  lxa*d  t*  awor?,  S  fftoi  attov  »tøxaoi  tov  ^liov)  sed  particula 
ydo  hic  locum  habere  non  videtur,  et  impf.  7/v  ostendit  potius  ex  no- 
tissimo  Græci  sermonis  usu  (cfr.  Madv.  synt.  §  113  n.  8)  scribendum 

CSSe:   ovx  dy  lxa*d       avtoli.  —  Cap.  24  legimus:   vnb  å\  tov  xanvol  tin 

Svom*  ovf  dxafiUntt*  pot  åvtato*  »>;  sed  cum  Juppiter  terram  despectet, 
d*a(tXintt*  certe  pravum  est  ;  scribendum  est  aut  dnopXinti*  (cfr.  cap.  11« 
16)  aut,  quod  Madvigio  debeo,  d*ti(iXin i«v.  —  Cap.  31  init.  iåem  Mad- 
vigius  recte  vidit  scribendum  esse:  tb*  d,at$i*bfAt*o*  avto*;  genetivua  avx™ 
ita  demum  ferri  posset,  si  tb*  pdXtota  åiatavtw*  scriberetur. 

M.  C  Gertz 
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Om  substantivs  forening  med  prepositionsuttryck  hos 
latinska  språkets  hufvudforfattare  inom  den 

klassiska  prosan. 

Ett  bidrag  till  den  latinska  stilistiken. 
Af  Konr.  Ablén. 


(Fortsåttning.) 

3.  Vi  dfvergå  till  behandlingen  af  de  prepositioner,  som 
konstrueres  med  ablatirus,  i  deras  forbindelse  med  substantiv. 

Ab  brukas  både  i  lokal  och  annu  oftare  i  ofverflyttad 
betydelse.  Forst  år  att  mårka  dess  anvåndning  i  prepositi- 
onsbeståmningar  till  verbalsubstantiv,  hos  Cicero  van- 
ligen  i  ofverflyttad,  hos  Livius  i  lokal  bemårkelse.  Sådana 
substantiv  åro  hos  Cic.:  deductio,  defectio,  discessus,  trans- 
latin,  dissensio  in.  fl.  Rivorum  a  fonte  deductio,  Top.  8,  34. 
Intemperantiam,  quxe  est  a  tota  mente  defectio,  Tuse.  4,  9, 
22.  Pecuniarum  translatio  a  iustis  dominis  ad  alienos  non 
debet  liberalis  videri,  Off.  1,  14,  43.  Dissensio  Zenonis  a 
superioribus,  Acad.  1,  11,  42.  Sårskilt  må  mårkas  de  i  en 
framstållning  brukliga  declinutio,  diyressio,  repetitio:  Decli- 
oatio  a  proposito,  de  Or.  3,  53,  205.  Ab  re  digressio,  de 
Or.  3,  53,  203.  Br.  85,  292  etc.  A  primo  repetitio,  de  Or. 
2,  54,  206.  —  Ex.  på  rena  lokalbest. :  Eius  a  Brundisio  cru- 
delis  reditus,  Phil.  3,  2,  3.  4,  1,  3.  Fam.  12,  25,  4.  Hoc  ab 
urbe  discessu,  Att.  8,  3,  3.  1,  13,  2.  3,  25,  1.  Jfr.  N.  D.  2, 
12,  34.  Fugam  ab  urbe  turpissimam,  Att.  7,  21,  1.  Jfr. 
Iter  a  porta  erat  eiusmodi,  Sest.  63,  131.  Hos  Livius  åro, 
såsom  nåmts,  rumbeståmningarne  vanligast  till  sådana  ord 
som  aditus,  reditus,  cursus,  excursio,  profectio,  discessus,  se- 
cessio,  fuga:  Omnes  ad  arcem  a  mari  aditus,  26,  20,  8.  Post 
reditum  ab  Eumene,  44,  28,  1.  Cursu  a  porta.  42,  58,  4. 
Orain  in  festam  excursionibus  ab  Hellesponto  atque  Abydo 
facerent,  37,  14,  3.  Cognita  profectione  ab  Elatea  Romano- 
Nora,  tidikr.  for  tilol.   Ny  række.   IV.  12 
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run).  33,  3,  11.  Post  Magonis  ab  Oceaui  ora  riisce*sum. 
28,  37,  10.  4,  3G,  3  etc.  Secessio  ab  suis,  7,  40,  2.  Jfr. 
Ne  cui  fraudi  esset  secessio  ab  decemviris  facta,  3,  54.  14. 
Post  fugam  a  Canuis,  25,  6,  7.  36,  32,  L  Ex.  på  translat 
bet.:  Kegressus  ab  ira,  24,  26,  15.  Defectionis  a  populo 
Romano  auctores,  9,  16,  6.    24,  36,  9.    25,  23,  4  etc. 

Vidare  forekommer  ab  håufordt  till  litteræ,  litttndæ, 
legatus,  nuntiuSj  tabcllarius:  Litteræ  quoquo  ab  Hannibale  ad 
Pliilippum  inventæ,  Liv.  23,  34,  7.  Cic.  Att.  16,  9,  1.  (Ha- 
beo  a  Balbo  litteras,  Cic.  Att.  9,  13,  8.  Cat.  3,  4,  8.)  Jfr. 
A  Bruto  et  Cassio  litteras  missas  ad  cousularis,  Att.  16,  7, 
1.  Nescio  quid  ab  eo  litterularum,  Att.  15,  4.  1.  Legati 
ab  Ardea  questi  erant,  Liv.  32,  1,9.  34,60,1.  37,4,6.  læ- 
gati  a  Pharsalo  animos  auxerunt,  Liv.  36,  10,  9.  14.  6.  2, 
8,  1  etc.  Tristem  ab  Tusculo  nuutium,  Liv.  5,  28,  13.  10,  43,  2. 
A  Cicerone  tabellarius,  Cic.  Att.  15,  16,  1.  Jfr.  Ab  Attalo  Cre- 
tenses  sagittarii,  Liv.  38,  21,  2.  Jfr.  tX  nu^d  xivoq  i  grekiskan. 

For  att  angifva  urs  p  rung  och  hemort  brukas 
ab  vid  personer,  ett  språkbruk,  som  inom  den  klassiska 
prosan  år  cgendomligt  for  Liviu  s:   (Oriuudi  ab  Sabinis, 

1,  17,  2.)  Coloni  a  Velitris  Romani,  6,  12,  6.  Principuui 
a  Cora  atque  Pometia  liberos,  2,  22,  2.  Iucolebant  urbem 
profugi  a  Thebis,  28,  7,  12.  (5,  37,  2.)  Incolam  a  Tarqui- 
niis,  4,  3,  11.  —  Turnus  Herdonius  ab  Aricia,  1.  50,  3. 
Ab  Ardea  Rutulorum,  21,  7,  2.  Præfecto  Asclepiodoto 
ab  Heraclea  ex  Sintis,  42,  51,  6.  Samma  konstr.  om  en 
sak:  Præsto  fuere  ab  Corintho  lembi,  32.  23,  11.  Hos  Cæsar 
låses:  Quod  fugitivis  ab  saltu  Pyreuæo  licuisset,  BC.  3,  19, 

2.  Jfr.  grekiskans  oi  unit  ratv  X&qvatUo*  "/w>fcc.  fctynar.-fovAo*:  twv 
dx  Utioun'og  xnl  unh  <Jn*X7,g  t\v. 

Ab  brukas  af  ven  efter  substantiv  for  att  uttrycka  af- 
stand och  låge  i  forbållande  till  audra  foremål,  en  kon- 
struktion, som  också  nåstan  uteslutande  tillhor  Li  vi  i  språk- 
bruk: Tertiis  ab  Apamea  castris,  Liv.  38,  37,  8.  I  ter  omne 
ab  Roma  trepida  fuga  emensus,  26,  41,  16.  Mare  etiam 
per  totam  Italiæ  longitudinem,  ab  Alpibus  ad  fretum  Sicu- 
lum,  famanominis  sui  implesset,  1,  2,  5.  Jfr.  Cicero  Phil.  10, 
5,  10:   Exteræ   nationes  a  prima   ora  Græciæ  usque  ad 
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Ægyptum  optimorum  civium  præsidiis  tenentur.  Dexteris 
ab  Ostia  littoribus,  Liv.  2,  34,  3.  Jfr.  Cic.  Phil.  6,  5,  12: 
Aspicite  illam  a  sinistra  equestreni  statuain.  Magnesia  ab 
Sipylo,  Liv.  37,  44,  5.  Ji'r.  De  te  a  Magnetibus  ab  Sipylo 
mentio  est  honoritica  facta,  Cic.  Q.  fr.  2,  9,  2.  Haud  par- 
vuni  muninientuni  a  planioribus  aditu  locis,  Liv.  1,  33,  7. 

I  temporal  bemårkelse  brukas  ab  någon  gång  i 
tidsbeståmningar  till  substantiv,  som  ej  iiro  uttryckta  med 
tidsord:  Habeo  causas  plurimas  meæ  a  pueritia  observantiæ, 
Cic.  Fam.  10,  4,  1.  Tertius  ab  consulatu  Cassii  annus,  Liv. 
4,  20,  10.  Urgent  philosophorum  greges  iam  ab  illo  fonte  et 
capite  Socrate,  Cic.  de  Or.  1,  10,  42. 

Slutligen  forekommer  ab  i  korta,  formodligen  från 
talspråket  hemtade,  uttryck  dels  vid  några  sub- 
stantiv, som  konstrueras  i  analogi  med  likbety- 
dande  adjektiv,  dels  såsom  agent.  Nåstau  alla  så- 
dana  uttryck  tillhora  Li  vi  i  språkbruk:  Dissimilitudinem  ab 
illis  rebus,  Cic.  de  Or.  1,  59,  252.  Vacuitas  ab  angoribus, 
Off.  1,  21,  73.  Jfr.  Liv.  23,  32,  15.  Ab  externis  armis 
otium  fuit,  Liv.  3,  14,  2.  Spem  ab  tanto  certamine  ac  labore 
quietis,  Liv.  26,  45,  5.  1,  31,  5.  Spe  auxilii  ab  Antiocho, 
37,  32,  10.  38,  4,  i).  Neque  spes  veniæ  ab  Scipione  erat, 
30,  8,  8.  Metu  pænæ  a  Romanis,  32,  23,  9.  Trepida  anci- 
piti  metu  et  ab  cive  et  ab  hoste,  2,  24,  3.  Cum  maior  a 
Romanis  metus  timorem  a  principibus  suis  vicisset,  45,  26, 
7.  Metu  insidiarum  a  meis,  Cic.  Rep.  6,  14,  14.  Æstus  a 
meridiano  sole  laborque  corpora  afticerent,  28,  15,  4.  Cuti- 
nam  ingenti  ardore  militum  a  vuluerum  ira  scalis  cepit,  8, 
29,  13.  I  uttrycket:  Honorés  omnibus  ad  solvendam  fidem  a 
coDsule  habiti,  Liv,  27,  5,  6  har  Madvig  tillagt  ett  datam. 

Betraffande  detta  språkbruks  historiska  utveckling,  så 
forekomma  inoin  det  ålsta  språket  få  fullt  tydliga  exerapel 
på  detsamma,  att  doma  af  dem,  som  Holtze  anfor.  Jfr.  Quod 
ab  illo  me  attigisset  nuntius,  Plaut.  Bacch.  2,  2,  19.  3,  5,  3. 
Utrum  hacin  feriam  an  ab  læva  latus,  Eunii  Aiax  fr.  3. 
Huic  operi  precium  ab  domino  bono,  qui  etc.  Cato  R.  R. 
14.  A  villa  merceuarium  vidi,  Terent.  Adelph.  4,  2,  2.  Jfr. 
Holtzes  anmårkning  I.  p.  181.    Hos  silfverålderns  forf.  fore- 
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komraer  ab  dels  anvåndt  i  forbindelser  liknande  den  klas- 
siska  prosans,  dels  i  friare  stållniug.  Jfr.  folj.  ex.  från 
Tacitus:  Legati  ab  senatu,  A.  1,  39,  1.  Ab  Othoue  ad 
Vitellium  epistulæ,  H.  1,  74,  2.  Participium  finnes  dock  till- 
lagdt  till  detta  ord  H.  4,  24,  15  och  bos  Curtius  alltid  t.  ex. 

3,  6,  9.  7,  2,  23.  24,  30.  Tempestatem  ab  Ostia  atrocem. 
A.  11,  31,  15.  Oceanus  raris  a  nostro  orbe  navibus  aditur, 
G.  2,  5.  Merces  ab  eo  vim  necessitatis  adfert,  A.  14,  14,  20. 
Nullo  a  nobis  reinedio,  A.  14,  27,  2.  Ad  septimum  ab  urbe 
lapidem,  H.  2,  88,  4  ctc.  Is  orditur  de  missione  ab  sedecim 
annis,  A.  1,  26,  2.  Quartus  a  victoria  niensis,  H.  2,  95,  8. 
A.  14,  21,  7.  D.  17,  16  etc.  I  den  efterklassiska  prosan  i 
synnerhet  hos  Suetonius  och  på  inskrifter  plågar  prep.  a  med 
folj.:  manu,  studiis,  rationibus,  libellis  etc.  fogas  till  sådana 
subst.  som  scrvus,  libertus,  libertinus  for  att  utmiirka  en 
sådan  persons  befattning,  t.  ex.  Philemonem  a  manu  servuin 
punivit,  Suet.  Cæs.  74.  Aug.  67.  Tiber.  42,  etc.  Jfr.  Tac. 
A.  15,  35,  7.  Hos  Cic.  finnes  et  dylikt:  Pollicem,  servum  a 
pedibus  nieuni,  Att.  8,  5,  1.  Om  detta  bruk  se  Friedlånder, 
Darstellungen  aus  d.  Sittengesch.  Roms  p.  152. 

Prepositionen  de  år  ganska  vanlig  i  bestamningar  till 
substantiv,  som  innebåra  betydelsen  af  ett  yttrande,  en 
mening,  ett  omdome,  ofverlåggn  ing,  beslut  o.  s.  v. 
om  en  person  eller  sak.  Denna  preposition  omvåxlar  i  den 
klassiska  prosan  med  genitivus  vid  vissa  substantiv,  men, 
som  bekant,  grep  bruket  af  denna  preposition  i  det  senare 
språket  alt  mera  omkring  sig,  enligt  den  vanliga  tendensen 
hos  syntetiska  sprak  att  ofvergå  till  analytiska,  och  i  latinets 
dotterspråk  t.  ex.  italienskan,  spanskan  och  franskan  har 
denna  preposition  trådt  i  stallet  for  moderspråkets  genitivus. 

Redan  i  det  ålsta  språket  tråfias  flera  spår  af  detta 
språkbruk:  Abstine  sermonem  de  istis  rebus,  Plaut.  Most. 

4,  2,  18.  De  exclusione  verbum  nullum,  Terent.  Eun.  1,  2,  3. 
Consilium  de  occludendis  ædibus,  Heaut.  5,  2,  2.  Spes  est 
de  argento,  Plaut.  Most.  3,  1,  40.    Pers.  1,  3,  29  etc. 

I  den  klassiska  prosan  tråffas  hos  Cicero  de  ofta  i 
forening  med  ord,  sombetyda  ett  yttrande  ss.  oratio,  sermo,  con- 
tio,  exordium,  institutio,  responsum,  moderatio,  facetiæ,  præ- 
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ceptutn:  Oratio  hæc  ipsa  de  Pyrrho,  Br.  16,  61.  21,  83. 
Acad.  2,  20,  64  etc.  In  aliis  de  re  publica  sermonibus  ver- 
satus  sum,  Fam.  2,  8,  2.  3,  10,  10  etc.  Contio  eius  exspec- 
tatur  de  pudicitia,  Har.  Resp.  5,  9.  Phil.  12,  8,  19.  Hoc 
ipsum  de  deis  exordium,  Leg.  2,  7,  17.  Omnis  de  aliqua  re 
institutio,  Off.  1,  2,  7.  Jfr.  Att.  9,  9,  2.  Responsum  haruspi- 
cum  de  fremitu  in  contione  recitavit,  Har.  Resp.  5,  9.  Con- 
legæ  eius  moderatio  de  me,  Sest.  33,  72.  Plena  facetiarum 
de  hereai  Vestoriana,  Att.  14,  14,  1.  De  numero  nihil  om- 
nino,  de  oratione  præcepta  multa  nobis  reliquerunt,  Or.  55, 
186.  de  Or.  2,  18,  76.  Jfr.  De  altera  parte  dicendi  mirum 
silentium  est,  de  Or.  2,  19,  78.  Hos  Liviu  s  må  anmarkas: 
mentio,  critnen,  querimoniæ,  mendacium,  vox:  Incidit  de 
uxoribus  mentio,  Liv.  1,  57,  6.  8,  20,  11.  Crimina  querimo- 
niasque  de  Philippo  audiri,  Liv.  39,  46,  7.  39,  26,  3.  De 
Philippo  et  Nabide  libero  mendacio  abutebatur,  35,  12,  16. 
Jfr.  Cæs.  BG.  7,  38,  10.  Cum  iisdem  de  pace  mandatis, 
Liv.  44,  35,  4.    Vox  de  adventu,  5,  51,  7. 

Likaså  brukas  de  vid  fabula,  fabclla,  fama,  rumor:  De 
Hercule  fabulis  credere  libet,  Liv.  5,  34,  6.  De  Sileno  fa- 
bella,  Cic.  Tuse.  1,  48,  114.  Fama  de  bello  Antiochi,  Liv. 
35,  41,  L  45,  27,  2  etc.  Graves  de  te  rumores,  Cic.  Deiot. 
9,  25.    Fam.  8,  1,  2  etc. 

Vidare  begagn  as  de  hos  Cicero  i  forbindelse  med  orden: 
liber,  libcllus,  volumen,  litteræ,  epistola,  locus,  caput  vid  upp- 
gift  på  innehållet  af  en  bok,  ett  kapitel  etc.  Illos  de  re 
publica  libros  edidisti,  Br.  5,  12.  Theophrasti  de  beata  vita 
liber,  Fin.  5,  5,  12.  Tuse.  1,  23,  53  etc.  Bruti  de  iure 
civili  libellos,  de  Or.  2,  55,  223.  Br.  44,  163  etc.  Ex  illo 
cælesti  Epicuri  de  regula  et  iudicio  volumine,  N.  D.  1,  16, 
43.  Accepi  tuas  litteras  de  publicanis,  Fam.  1,  9,  26.  10, 
6,  1.  Verr.  4,  63,  141  etc.  Græcis  de  philosophia  litteris, 
Div.  2,  2,  5.  Epistolæ  tuæ  de  Attica,  Att.  13,  12,  1.  Hic 
locus  de  vita  et  moribus  totus,  de  Or.  1,  15,  68.  Leg.  3, 
13,  30.  Liv.  1,  20,  65  etc.  Cum  contraria  inter  se  de  re 
publica  capita  contulisset,  de  Or.  2,  55,  223.  Verbum  med 
de  forekommer  i  uttryeket  verba  facere,  Am.  1,  2;  elicere, 
de  Or.  1,  21,  97.   Jfr.  De  iustitia,  de  fide  littera  nul  la  in  enrum 
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libris  inveniretur,  de  Or.  1,  19,  87.  Jåmfcir  också  fuljande 
ex.:  De  qua  nihil  reliquerunt,  de  Or.  1,  19,  87.  Illad  Crassi 
de  Memmio,  de  Or.  2,  G6,  264.  Legi  tuum  nuper  quartum 
de  Finibus,  Tuse.  5,  11,  32.  Fat.  1,1.  Jfr.  Sull.  5,  14  (in- 
dicium).  Philosophiæ  de  moribus,  Fat.  1,  i.  Disputøtio  de 
fato  ib. 

Ett  liknande  bruk  af  de  forekommer  hos  Cicero  vid 
orator,  leyatus*  nuntius:  De  republica  uou  minus  vehemeus 
orator  quam  bellator  fuerit,  Br.  77,  269.  Legatus  ad  sena- 
tum  de  Rhodiorum  præiniis  venerat,  Br.  90,  312.  de  Or.  2, 
37,  155.  Jfr.  De  fædere  renovando  legati,  Liv.  9,  20,  1. 
De  morte  eius  cum  falsus  nuntius  venisset,  de  Or.  1,  38, 
175.    Sull.  5,  14. 

Ej  mindre  vanliga  i  forbindelse  med  de  åro  substantiv 
af  de  foljande  ofvau  angifna  betydelserna  (en  mening  etc). 
Såluuda  begagnas  hos  Cicero  de  i  prepositionsbestamning 
till  opinio,  consiltum,  indicium,  decretum,  aurtoritus  (senatus), 
senatus  consultum,  lex,  formula,  sententia,  voluntas.  Philoso- 
phorum  de  se  ipsorum  opinio,  Br.  30,  114.  Agr.  3,  1,  2 
etc.  Testimonium  meorum  de  republica  consiliorum,  Br.  96. 
330.  Verr.  3,  25,  63.  Phil.  10,  11,  23  etc.  Animi  mei  de 
tua  virtute  iudicium,  Mur.  29,  60.  Mil.  3,  7.  Br.  72,  251 
etc.  Recita  decretum  de  tribunis,  Verr.  3,  42,  100.  Sena- 
tus vetus  auctoritas  de  Bacchanalibus  declarat,  Leg.  2,  15, 
37.  Nonne  senatus  consultum  de  Vatinio  vides,  N.  D.  3,  5, 
13.  Legis  Cinciæ  de  douis  et  muneribus,  C.  M.  4,  10.  Tull. 
20,  77.  Protulerat  de  dolo  malo  formulas,  Oit  3, 14,  60.  (Rose. 
Com.  8,  24.)  Ponam  in  medio  sententias  philosophorum  de 
natura  deorum,  N.  D.  1,  6,  13.  Fin.  5,  7,  12.  Tuse.  1,  32, 
79  etc.  Cæsaris  de  bello  voluntas,  Marc.  5,  15.  Dylika  ord 
hos  Liviu  s  åro  consensus,  arbitrium,  lex,  royatio:  Tanto  de 
se  consensu,  6,  6,  9.  Permitterentne  arbitrium  de  populo 
Romano,  Liv.  37,  49,  4.  23,  23,  4.  Leges  de  provocatione, 
Liv.  3,  56,  12.  4,  1G,  5.  30,  3  etc.  De  læuore  atque  agru 
rogationes  iubebant,  de  plebeio  consule  antiquabant,  6,  39, 
2.    31,  6,  3. 

Af  samma  slag  aro  de  talesått,  i  hvilka  prepositions- 
bestamningen  fogas  till  substantiv,  som  betyda  menings- 
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skiljaktighet  (tvist)  och  ofverliiggn  ing  ss.  dissensio, 
amtroversia,  altercatio,  qucestio  .  hos  Cicero ;  eontcntio,  dinu- 
catio,  deliberatio,  consultatia,  cocfnitio  hos  Livius:  Summa  de 
iure  dissensio,  de  Or.  1,  56,  239.  N.  D.  1,  6,  15.  De  tabu- 
lis et  perscriptionibus  controversia.  de  Or.  1.  58,  250. 
Quinct.  17.  54.  Magna  de  re  altercatio  cum  Velleio,  N.  D. 
1,  fJ,  15.  Crudelissimæ  de  morte  Oppianici  quæstiones,  Clu. 
67,  191.  Verr.  2,  G,  15.  Fin.  5.  8,  23  etc.  —  Contentiouem 
de  plebeiis  cousulibus  deposituros,  Liv.  4,  6,  4.  Ad  ultimara 
dimicationem  de  legibus  ventum,  6,  38,  3.  Deliberatione  de 
maxima  illa  quidem,  sed  tamen  parte  civitatis,  2,  24,  4.  35, 
42,  3.  Consultatio  de  Macedonico  bello,  31,  2,  2.  Cogni- 
tionem  de  postulatis  Gallorum  ad  populum  reiciuut,  5,  36,  10. 

Slutligen  forekommer  de  med  samma  grundbetydelse, 
6om  i  foregående  iir  afhandlad,  ehuru  vid  ofversattningen 
moditierad  efter  de  ords  betydelser,  till  hvilka  den  hanfores, 
(„ofrer",  „for'*,  „betriiffande")  vid  orden  conscimtia,  iyno- 
ratio;  potestas,  tus;  cura,  metus,  spes;  votum,  gratulatio; 
Victoria,  triumphus;  ratio,  causa,  res:  Nulla  conscientia  de 
culpa,  Sal.  Cat.  35,  2.  Jfr.  Cuius  scientiam  de  omnibus 
constat  fuisse,  Cic.  Sull.  13,  39.  Eius  ignoratio  de  aliquo 
purgatio  debet  videri,  ibid.  —  Omnera  suam  de  nobis  pote- 
statem  tradidit  vobis,  Cic.  Flacc.  2,  4.  lus  de  tergo  vitaque, 
Liv.  2,  29,  12.  —  Nostram  de  re  publica  curara  abiecimus, 
Cic.  Fam.  9,  20,  1.  Liv.  8,  13,  17.  35,  41,  1,  etc.  Metus 
de  fratre  in  scribendo  impedit,  Cic.  Att.  3,  8,  4.  Liv.  21, 
16,  U.  43,  1,  12.  Nec  raptis  spes  de  se  melior,  Liv.  1,  9, 
14.  6,  6,  17.  —  Vota  de  meo  reditu  exaudiens,  Cic.  Plane. 
41,  97.  Præ  his  de  victoria  gratulationibus,  Att.  9,  5,  3.  — 
Cum  Canuleius  victoria  de  patribus  piebis  favore  ingens  esset, 
Liv.  4,  6,  5.  8,  12,  4.  21,  46,  8  etc.  Ut  hunc  triumphum 
de  cive  vestro  spectetis,  Liv.  23,  10,  8.  Triumphum  agere 
de,  Cic.  Verr.  5,  38,  100  etc.  —  Valde  probo  rationem  tuam 
de  Tusculano,  Cic.  Att.  12,  37,  2.  Tamquam  integra  sit 
causa  patriciorum  de  sacerdotiis,  Liv.  10,  8,  1.  Suspensa 
de  legibus  res  ad  novos  tribunos  militum  dilata,  Liv.  6,  38, 
1.  26,  15,  9. 
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Gerundivkonstruktion  efter  dylika  substantiv  år  ej  ovan- 
lig:  Disputationem  de  oratore  probando,  Br.  49,  184.  Verr. 

2,  49,  122.    Sest.  64,  135.    Fam.  12,  9.  1  etc. 

Hvad  språkbruket  hos  senare  forf.  angår,  så  traffes 
hos  Tacitus  denna  prep.  ofta  vid  samma  substantiv,  som  i 
klassiska  prosan,  men  åfven  vid  andra.  Vi  aniora  blott  ett 
stalle  for  hvarje  ord:  Sermo,  H.  1,  11,  4;  oratio,  H.  2,  90, 
2;  laus,  A.  1,  12,  12;  præsagium,  A.  4,  20,  3;  silentium.  E 

3,  54,  5;  fama,  H.  1,  14,  10;  opinio,  A.  14,  22,  1;  epistola, 

H.  1,  74,  14;  legatus,  A.  15,  27,  3;  nuntius,  H.  1,  50,  3; 
libellus,  A.  3,  68,  2;  volumen,  D.  10,  3;  consilium,  H.  2. 
81,  11;  senatusconsultum,  A.  6,  12,  3;  consultatio,  G.  10,8; 
populiscitum,  A.  3,  58,  6;  lex,  A.  13,  44,  23;  quæstio,  A. 
14,  60,  7;  cognitio,  A.  1,  72,  12;  notio,  A.  3,  59,  8;  suspitio. 
A.  15,  52,  15;  spes  och  metus,  A.  3,  69,  8;  persuasio,  H.  5, 
5,  16;  certamen,  A.  2,  51,  1;  bellum,  A.  13,  34,  10;  pugna. 
D.  25,  5;  mos,  Agr.  25,  16;  triumphus,  H.  2,  49,  7;  tri- 
umphalia,  H.  4,  4,  9;  tropæa,  A.  15,  18,  1.  Ofrige 
forf.  ss.  Quintilianus,  Curtius,  Suetonius  anvånda  de  på 
samma  sått  som  Tacitus. 

Såsom  ofvergång  till  den  andra  hufvudbetydelsen  („af, 
BfrånM),  i  hvilken  prepositionen  dc  forekommer  i  preposi- 
tionsbeståmning  till  substantiv,  anfores  ett  exempel,  dår 
prep.  har  lokal  bemarkelse:  Cuius  quondam  de  patria  dis- 
cessus  molestus  omnibus  visus  est,  Cic.  Red.  1,  10,  25. 

I  den  nu  nårada  betydelsen  „af",  „från"  begagnas  denna 
prep.  i  beståmningar  till  substantiv,  som  beteckna 
personer,  for  att  utmårka  dem,  ss.  tillhorande  ett 
visst  skrå,  en  samhållsklass,  hårafdelning  o.  s.  v. 
Sådana  ex.  hos  Cicero  åro:  Homo  de  schola,  de  Or.  2,  7, 
28.  Declamator  de  ludo,  Or.  15,  47.  llabula  de  foro,  ibid. 
Non  vicanos  haruspices,  non  de  circo  astrologos,  Div.  1,  58, 
132.    Poeta  de  populo,  Arch.  10,  25.    Homo  de  plebe,  Verr. 

I,  58,  151.  Accusator  de  plebe,  Br.  34,  131.  Si  quis  de 
populo  redemptor  accessisset,  Verr.  1,  57,  150.  Cum  de 
plebe  consulem  non  accipiebat,  Br.  14,  55.  llle  de  populo 
iudex,  Cic.  Br.  53,  198.  Jfr.  ludicem  de  cohorte  sua  data- 
rum, Verr.  2,  27,  66.  Recuperatores  de  cohorte  sua  daturum, 
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Verr.  3,  28,  68.  Adhibentur  in  scriboudo  de  conventu  viri 
primarii,  Verr.  2,  77,  18CJ.  Uemex  ille  de  classe  Coponii, 
Div.  2,  55,  144.    Legiones  duæ  de  exercitu  Antonii,  Fani. 

10,  28,  3.  Coponem  de  via  Latina,  Clu.  59,  163.  Versus 
de  Pbænissis,  Off.  3,  21,  82  („verser  ifrån,  ur  Ph."). 

Likartade  exempel  bos  Liviu  s  åro:  Homo  de  plebe,  2, 
30,  2.  55,  4  etc.  Accusator  de  plebe,  Liv.  6,  19,  7.  Con- 
sul  de  plebe,  Liv.  7,  6,  8.  Jfr.  Dictator  Rutilus  primus  de 
plebe  dictus  magistrum  equitum  de  plebe  C.  Plautium  dixit, 
Liv.  7,  17,  6.  6,  39,  3.  Collega  Corvo  de  plebe  Lænas 
datus  est,  7,  26,  13.  10,  15,  12.  Dictator  de  plebe,  7,  22, 
7.  Multitudo  de  plebe,  5,  39,  13.  Pars  maxima  captivorum 
ex  Latinis  fuit,  nec  omnium  de  plebe,  6,  13,  7.  Afven  brukas 
sist  niimda  uttryck  i  forening  med  nomina  propria.  M.  Cæcidius 
de  plebe  nnntiavit,  5,  31.  6.  Consurgit  P.  Scaptius  de  plebe, 

3,  71.  3.  Genitivbegreppet  framtråder  tydligt  i  ett  sådant 
ex.,  som:  Quod  circa  signa  roboris  de  exercitu  fuit,  4,46,6. 
Jfr.  De  legione  X  veteranus,  Auct.  B.  Afr.  16.  Speculator  de 
legione  II  Pompeiana,  B.  Hisp.  13.  Detsamma  galler  om 
foljande  ex.,  i  hvilka  prepositionsbeståmningen  fogas  till  ett 
substantiv,  som  betecknar  sak:  Navem  tu  de  classe  populi 
Romani  ausus  es  vendere,  Cic.  Verr.  1,  34,  87.  Eisdem  sca- 
phas  de  uavibus  adiuugit,  Auct.  B.  Afr.  28.  Non  modo  non 
adiini  cuiquam  glebam  de  Sullanis  agris,  Cic.  Agr.  3,  1,  3. 

I  stallet  for  genitivus  partitivus  iir  denna  prep.  ej  så 
vanlig  i  forbindelse  med  substantiv  t.  ex.  Orator  de  minori- 
bus,  Cic.  Opt.  Gen.  4,  9.  Civis  Romanus  de  creditoribus, 
Verr.  1,  29,  74.    De  suis  commodis  aliquam  partern,  Quiuct. 

11.  38..  Vid  wemo,  unus,  aliquis,  quidam,  quisqumn  iir  den 
vanligare:  Cic.  de  Or.  1,  43,  191.  Verr.  4,  8,  18.  Leg.  3, 
6,  14.  Verr.  4,  19,  40.  Br.  33,  125  etc.  Sist  må  anraårkas: 
Inibitur  ratio  quæstux  de  vestra  pecunia,  Cic.  Agr.  2,  25,  67. 

Fråu  det  ålsta  språket  antecknas:  Dimidium  mibi  de 
præda  dare,  Plant.  Pseud.  14,  7,  68.  Ne  expers  partis  esset 
de  nostris  bonis,  Terent.  Heaut.  4,  1,  39.  Vanligt  om  ur- 
spruug:  De  summo  adulescens  loco,  Plaut.  Aul.  prol.  28. 
Semen  de  cupresso,  Cato  R.  R.  17.  ib.  108,  5.    Plaut.  Rud. 

4,  5,  7  etc.    Från  senare  forf.  anforas:  De  septem  sideribus 
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stella  Saturni,  Tac.  H.  5,  4,  15.  Uuam  de  schola  contro- 
versiam,  Quint.  7,  L,  41.  Versus  de  libro  Ennii  sexto,  Quint. 
6,  3,  8G.  Liberi  de  Cleopatra,  Suet.  Aug.  17.  Nautæ  de 
navi,  Aug.  98. 

Pre positionen  ex  ar  raåhånda  (åtminstone  nåst  ro)  den 
preposition,  som  vanligast  forekommer  i  prepositionsuttryck 
till  substantiv  ocb  brukas  dårvid  i  nåstan  alla  sina  bety- 
delser. I  lokal  bemiirkelse  år  den  vid  rorelse begrepp 
mindre  anvånd.  Hos  Cicero  forekommer  den  vid  subst. 
verbalia  ss.  aditus,  exitus,  reditus,  concursus,  discessus.  ex- 
cessus, fuga:  Duo  sunt  enim  aditus  in  Ciliciam  ex  Syria, 
Fam.  15,  4,  4.  Facilis  nobis  ex  Italia  exitus,  Att.  9,  3,  1. 
Post  eius  ex  Africa  reditum,  Phil.  2,  29,  71.  Pis.  3,  7. 
Qui  concursus  ex  oppidis  finitimis,  Flacc.  30,  74.  Sest.  33, 
72.  Jfr.  Opt.  Gen.  7,  22.  Discessum  e  vita,  Div.  1,  23,  77. 
Excessum  e  vita,  Fin.  3,  18,  (JO.  Fuga  ex  Italia,  Att.  7,  17, 

1.  Hos  Liviu  s  tråffas  utom  reditus,  29,  6,  1;  fuga,  6,  31, 
3.  41,  10,  6  åfveu  decursus,  eruptio,  profectio:  Subito  ex 
collibus  decursu,  Liv.  1,  27,  10.  Eruptio  ex  oppido  sta- 
tiones  bostium  fudit,  Liv.  23,  37,  5.  49,  8.  Jfr.  Trepidantes 
eruptio  ex  castris  opportune  facta  avertit,  5,  13,  11.  Post 
profectionem  ex  Asia,  27,  33,  4.   Transfuga  ex  suis  populis, 

2,  1,  4.  Harmed  kan  jåmforas:  Adflatus  e  terra  mentem  uio- 
vens,  Cic.  Div.  2,  57,  17. 

1  sammanhang  med  ofvan  stående  anforas  foljande  ut- 
tryck:  Longum  iter  ex  Hispania  numerum  diminuerat,  Cæs. 
BC.  3,  2,  3.  Subita  consternatio  ex  somno,  Liv.  29.  6,  12. 
Quem  ex  opaco  specu  fons  rigabat,  Liv.  1,  21,  3. 

Dåremot  år  denna  preposition  vanligare  i  sådaua  be- 
ståmningar  till  substantiv,  genom  hvilka  en  persons  hem- 
ort,  stand  o.  s.  v.  angifves.  Innan  dessa  uttryck  behandlas. 
må  anforas  orden  nuntius,  legatus,  Uttcræ,  vid  hvilka  ord  cx 
liksom  står  på  grånsen  emellan  foregående  och  nåst  foljaude 
betydelse:  Propter  cotidianos  ex  Syria  nuntios,  Cic.  Fam. 
15,  2,  6.  Ut  eam  non  ex  prælio  nuntius,  sed  ex  sermone 
rumor  ad  auris  imperatoris  adferret,  Pomp.  9,  25.  Liv.  28, 
36,  6.  37,  46,  7.  Legati  ex  Asia  atque  Achaia  plurimi 
Roraæ  fuerunt,  Cic.  Verr.  1,  22,  59.    Liv.  30,  26,  2,  Ex 
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Sicilia  litteræ  in  senatn  recitatæ  sunt.  Liv.  25,  5,  10.  Cic. 
Pis.  40,  97.  Jfr.  Litteris  ex  Epiro  ad  Athenas  datis,  Att. 
7,  1,  9.  Auxerunt  tumultum  litteræ  ex  Gallia  aliatæ  ab  L. 
Porcio,  Liv.  27,  39,  1. 

Lokalbeståmningar,  som  angifva  en  persons  hem- 
ort7  låggas  både  till  nomina  appellativa  och  propria.  Dy- 
lika  talesått  åro  inoin  den  klassiska  prosan  vanliga  hos 
Cicero:  Iste  homo  ex  eiusmodi  civitate  testis  relinquetur, 
Verr.  5,  40,  105.  Homines  ex  Græcia,  de  Or.  2,  37,  155. 
Quisque  ex  provincia  Sicilia  gravior  homo,  Verr.  2,  61,  149. 
Rep.  1,  22,  36  etc.    Ex  oppidis  municipales  homines,  Phil. 

2,  24,  58.  Cives  Romanos  ex  Sicilia  pro  testimonio  dicere, 
Verr.  2,  6,  16.  4,  44,  96.  Jfr.  Ex  Arcadia  hospes,  Nep. 
Alc.  10,  5.  Hic  e  Phrygia  et  Caria  rhetorum  epilogus,  Or. 
18,  57.  De  philologis  e  Nicia,  Att.  13,  29,  1.  Habuit  ex- 
quisitos  e  Græcia  irfagistros,  Br.  27,  104.  Eunuchi  e  Syria 
Aegyptoque,  Or.  70,  232.  Testes  ex  Sicilia  dabo,  Verr.  4, 
22,  48.  1,  59,  154.  Ex  urbe  sicarios,  Am.  27,  74.  Qui  nec 
præfectus  nec  ex  Italia  comes  Gabiuii  fuit,  Rab.  Post.  7,  19. 
Stipendiarios  ex  Africa  Siciliaque  multos,  Balb.  9,  24.  Ex 
Hispania  sex  legiones  håbet  a  tergo,  Fam.  16,  12,  4.  Co- 
hortis  ex  Piceno,  Att.  7,  23,  1.  Eques  Romanus  ex  agro 
Piceno,  N.  D.  3,  30,  74.  Possum  nominare  ex  agro  Sabino 
msticos  Romanos,  C.  M.  7,  24.  Hårmed  niå  jåmforas:  Cum 
te  soli  ex  Sicilia  laudant,  Verr.  5,  22,  58.  Prædicarem  innu- 
merabiles  alios  cum  ex  nostra  civitate,  tum  ex  ceteris,  de 
Or.  1,  48,  211.  Aliquem  ex  agro  Veiente,  Am.  16,  47.  Hos 
ofrige  forf.  åro  ex.  få:  Legiones  ex  Illyrico  laureatæ,  Liv. 
45,  39,  4.    Parva  Uergetum  manus  ex  Hispania,  Liv.  21,  22, 

3.  Equitatum  Scipio  ex  provincia  Africa  habebat,  Auct.  B. 
Afr.  8.  Magnum  numerum  ex  Thessalia*  in  legiones  distri- 
buerat,  Cæs.  BC.  3,  4,  2.  Jfr.  Omnes  ex  Epiro  tinitimisque 
regionibus  signa  relinquerent,  Cæs.  BC.  3,  13,  2.  Gravis  au- 
tumnus  in  Apulia  ex  saluberrimis  Galliæ  et  Hispaniæ  regi- 
onibus omnem  exercitum  valetudine  temptaverat,  Cæs.  BC. 
3,  2,  3. 

Sårskilt  anforas  foljande  exempel  på  nomina  propria 
i  iorening  med  ortsbeståmning :  Apud  maiores  disertissimum 
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habitum  ex  Latio  L.  Papiriuni,  Cic.  Br.  46,  170.  Megaboccas 
ex  Sardinia,  Scaur.  18,  40.  Iunius  ex  Hispania  quidani, 
Cæs.  BG.  5,  27,  1.  Maso  éx  Corsica,  Cic.  N.  D.  3,  20,  52. 
Is  habuit  in  matrimonio  Cæsenniam  eodem  e  municipio, 
Cæcin.  4,  10.  Ex  Apulia  Teanenses  in  deditionem  venerunt, 
Liv.  9,  20,  4.  Orten  uttryckt  genom  folkets  naran:  Vettius 
Vettianus  e  Marsis,  Cic.  Br.  46,  169.  Mettius  ex  Volscis, 
Liv.  4,  28,  3.  Jfr.  Ipsum  ex  Helvetiis  uxorem  habere,  Cæs. 
BG.  1,  18,  7.    Liv.  28,  1,  6.    6,  4,  2. 

Ej  så  vanliga  åro  prepositionsuttryck,  som  be- 
stamma  ett  substantiv,  som  betecknar  person, 
med  afseende  på  stånd,  samhållsklass,  familj  etc. 
Sådana  exempel  finnas  tåmligen  jåmt  fordelade  på  Cicero 
ocb  Liviu  s:  Petis  enim  homo  ex  equestri  loco  summuni 
locum,  Cic.  Pet.  Cons.  4,  13.  Finitores  ex  equestri  loco  du- 
centos,  Agr.  2,  13,  32.  Mælius  ex  equestri  ordine  rem  utilem 
aggressus  est,  Liv.  4,  13,  1.  Ex  quoque  ordine  multitudo, 
Cic.  Sull.  26,  73.  Jfr.  Pælignus  quidam  ex  infimis  ordini- 
bus,  Cæs.  BC.  2,  35,  1.  Ex  plebe  homilies,  Liv.  1,  9,  11. 
Plebs  tribunos  militum  ex  plebe  crearet,  Liv.  4,  50,  7.  Ope- 
ris  ex  plebe  usus  est,  Liv.  1,  56,  1.  Jfr.  Apud  vagos  quos- 
dam  ex  inopi  plebe  etiam  merces  valuit,  Liv.  1,  30,  7.  M. 
Crepereius  ex  acerrima  illa  equestri  familia  et  disciplina, 
L.  Cassius  ex  familia  severissima,  Aet.  in  Verr.  10,  30.  8,  23. 
Mago  ex  gente  Barcina,  Liv.  23,  41,  2.  Audies  homines  e 
conventu  Syracusano,  Cic.  Verr.  4,  31,  70.  Ibid.  2,  8,  22. 
4,  61,  137  etc.  Ex  araplissimo  conlegio  decemvirali  sacerdotes, 
Verr.  4,  49,  108.  Tui  ex  cohorte  recuperatores,  Verr.  3, 
46,  111.  47,  112.  Ex  ergastulo  militem  verbis  obterreret, 
Liv.  24,  15,  7.    Jfr.  Auct.  B.  Afr.  85. 

Vi  upptaga  åfven  har  foljande  exempel,  i  hvilka  prepo- 
sitionsbestamningen  står  nåstan  an  vand  som  en  genitivus 
qualitatis:  Exeo  genere  homines,  Cic.  Font.  19,  42.  Auct. 
B.  Afr.  16.  Homines  sapientes  et  ex  vetere  illa  disciplina 
iudiciorum,  Cic.  Clu.  28,  76.  Br.  46,  170.  Inventum  esse 
fortern  amicum  ex  eadem  familia,  ex  optima  divisorum  disci- 
plina. Aet.  in  Verr.  8,  23.  Unus  e  togatorum  numero  atque 
ex  forensi  usu  homo  mediocris,  de  Or.  1,  24,  111.  Novum 
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monstrum  ex  vetere  illa  immanitate,  Verr.  5,  56,  145.  Here- 
dem  ex  deunce,  Cæc.  6,  17.    Att.  13,  48,  1. 

Åfven  i  forbindelse  med  sakbegrepp  forekommer 
denna  preposition  i  den  nu  afhandlade  betydelsen  hos  Cicero: 
Omnem  hane  ex  Etruria  scientiam,  Div.  1,  2,  3.  Quæ  sunt 
tibi  igitur  exempla  ex  Sicilia  cellæ,  Verr.  3,  91,  212.  Hoc 
ipso  ex  consilio  utar  exemplis,  ibid.  Ex  illo  fano  nihil 
attigit,  Flacc.  28,  67.  Locos  gravis  ex  philosophia  tractare, 
Parad.  præf.  1.  Non  Græci  alicuius  ex  scholis  cantilenam 
requirunt,  de  Or.  1,  23,  105.  Hane  dicendi  ex  arte  aliena 
facultatem,  de  Or.  1,  11,  50.  Adhibita  est  ars  quædam  ex 
alio  genere  quodam,  de  Or.  1,  42,  188.  Cuiusdam  ex  alio 
genere  prudentiæ,  de  Or.  1,  43,  193.  Jfr.  Frons  ex  arbori- 
bus  deficiebat,  Cæs.  BC.  3,  58,  5.  Jåmfor  åfven  foljande 
ex.:  Ut  illud  in  ore  habeant  ex  Hymuide,  Cic.  Fin.  2,  7,  22. 
Neque  quidquam  ex  fano  Chrysæ  desideratum  est,  Verr. 
4,  44,  96. 

Om  vi  har  afbryta  framstållningen  af  denna  propositions 
brukinom  den  klassiska  prosan,  for  att  anstalla  jåmfor  el  se 
emellau  detta  och  dess  anvåndning  hos  åldre  och 
yngre  forf.,  så  finna  vi  i  det  ålsta  språket  många  spår  af 
ett  bruk,  likartadt  med  det  ofvan  behandlade:  Multi  alii  e 
Troia  strenui  viri,  Næv.  bell.  Pun.  1,  1,  fr.  6.  Milite  e  Mace- 
donia,  Plaut.  Pseud.  2,  2,  22.  Conspicor  navem  ex  Rhodo, 
Plaut.  Mere.  2,  1,  33.  Jfr.  Terent.  Eun.  1,  2,  85.  Plaut. 
Aul.  2,  4,  11.    Most.  1,  1,  29  etc. 

Hos  silfverålderns  forfattare  och  sårskilt  Tacitus  i 
foljd  af  hans  koncisa  stil,  år  bruket  af  denna  preposition 
ganska  vidstråekt  i  forbindelse  med  substantiv.  Vi  maste 
hår  inskrånka  oss  till  allmånna  anmårkningar  och  anforande 
af  ett  eller  annat  exempel,  ss. :  Ex  ipsa  urbe  baud  sperneuda 
manus,  Tac.  H.  2.  11,  10.  Ne  Vitellianus  miles  receus  e 
castris  fessos  aggrederetur,  H.  2,  26,  14.  Efter  mntius  H. 
1,  70,  3;  fama,  76,  1. 

For  att  betecknafådernesland,  ort,  hvarifrån  någon 
kommer,  o.  s.  v.  brukas  prep.  efter  både  nom.  pr.  och  appell. : 
H.  2,  8,  4.  A.  3,  42,  9.  6,  7,  22.  12,  1.  18.  A.  2,  62,  9. 
45,  2.    3,  55,  10.    6,  28,  15.     11,  23,  13  etc.     For  att 
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beteckna  stand  etc.  brukas  ex  i  forbindelse  med  subst.  i  så- 
dana  uttryck  som:  e  plebe,  e  familia,  ex  nobilitate,  e  fami- 
liaritate,  e  prætorio,  e  cohorte  (-tibus)  o.  s.  v.:  H.  2,  38,  8. 
61,  3.  A.  2,  26,  7.  14,  26,  7.  15,  22,  10.  50,  6.  H.  1, 
20,  13.  43,  10  etc.  Jfr.  Quosdam  e  clade  Variana  servitio 
exemerant,  A.  12,  27,  13  o.  dyl. 

Sådana  talesått,  i  hvilka  ex  forekommer  i  partitiv  be- 
tydelse till  substantiv,  som  beteckna  personer, 
åro  ej  niycket  vanliga:  Homo  ex  numero  disertorum,  Cic. 
de  Or.  1,  37,  168.  Crassum  ex  onini  nobilitate  adulescen- 
tem  dilexi  plurimum,  Fam.  13,  16,  1.  Adiutor  ex  tribunis, 
Liv.  6,  22,  6.  Ex  novis  prætoribus  successorem  mittant, 
Liv.  23,  21,  3.  Callidum  Hannibalem  ex  Pænorum  ducibus. 
ex  nostris  ducibus  Maximum  accepimus,  Cic.  Off.  1,  30, 
108.  1  forening  med  superlativ,  pronomen  och  råkneord 
år  den  vanligare:  Br.  21,  82.  93,  320.  Leg.  2,  22,  57. 
Cæs.  BG.  3,  15,  5.  Cic.  Quinct.  24,  76.  Cin.  63,  177.  Liv. 
2,  56,  4.    5,  24,  11.    5,  11,  4.    4,  49,  12  etc. 

Hos  Plautus  begagnas  ex  i  partitiv  bet.  efter  Mftttf, 
solus,  pauci,  quisquam,  nullus  etc,  Aul.  2,  2,  29.  Stich.  1, 
2,  63.  2,  2,  19.  Men.  v.  370  etc.  Hos  Tacitus  år  bruket 
af  ex  i  partitiv  betydelse  synnerligen  vanligt  bade  efter 
nomina  propria  och  appellativa  (adjektiv,  råkneord  och  pro- 
nomiua).    Jfr.  H.  1,  8,  2.    20,  13.    24,  2.    25,  1.    43,  10. 

H.  2,  14,  5.    A.  4,  58,  3.    H.  4,  31,  3.    33,  2.    A.  13, 

I,  9  etc. 

Vidare  brukas  ex  i  prepositionsuttryck  till  per- 
soner for  att  angifva  hårkomst  och  ursprung.  Cum 
haberet  ex  Nævia  infantem  tilium,  Cic.  Clu.  9,  27.  Qui  li- 
beros ex  App.  Claudii  tilia  haberet,  Liv.  23,  2,  tj.  Sicioius 
Pompeii  ex  filia  nepos,  Cic.  Br.  76,  263.  Rep.  2,  18,  33. 
Duos  parvos  ex  Marcio  ferens  h'lios  secuin,  Liv.  2,  40,  2. 
Jfr.  Stirps  quoque  virilis  ex  novo  matrimonio  fuit,  Liv.  1, 
1,  11.  Sororem  ex  matre,  Cæs  BG.  1,  18,  7.  Sextus  bie 
ex  Alcmena,  Cic.  N.  D.  3,  16,  42.  Hår  antecknas  aften: 
Flaiuma  ex  ipso  incendio  navium  periculum  nuntiabat,  Verr. 
5,  35,  93. 
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Mycket  nåra  nyss  anforda  bruk  af  prep.  ex  stå  sådana 
talesått,  i  hvilka  prepositionen  hånfores  till  substan- 
tiv for  att  angifva  grund  och  orsak.  Sådana  uttryck 
iiro  ej  ovanliga  hos  Cicero:  Percipietis  etiam  illani  ex  cog- 
nitione  iuris  lætitiam,  de  Or.  1,  44,  197.  Quædam  ex  ipsa 
varietate  ac  novitate  rerum  et  criminum  delectatio,  Verr.  2, 
5,  10.  Ingenuas  ex  doctrina  oblectationes,  Fin.  5,  20,  56. 
Malevolentia  sit  voluptas  ex  malo,  Tuse.  4,  9,  20.    Fin.  4, 

5,  12.  Summa  iucunditas  e  cotidiano  cultu  atque  victu, 
Tuse.  5,  25,  72.  Levis  est  consolatio  ex  miseriis  aliorum, 
Fam.  6,  3,  4.  Auimi  contractio  ex  metu  mortis,  Tuse.  1, 
37,  90.  Misericordia  est  ægritudo  ex  alterius  rebus  adver- 
sis,  Tuse.  3,  10,  21.  Illam  Norbani  seditionem  ex  luctu 
civium  et  Cæpionis  odio  non  reprimi  posse,  de  Or.  2,  28, 
124.  Nulla  ex  triuis  æstivis  gratulatio,  Pis.  40,  97.  Ne  cica- 
trices  aspiciat  ex  mulierum  morsu,  Verr.  5,  13,  32.  Jfr. 
foljande  exempel  från  Livius:  Gaudiam  ex  tam  insigni  glo- 
riæ  fructu  vires  suppeditabat,  Liv.  33,  o3,  3.  Ex  hac  clade 
atrox  ira  maioris  cladis  causa  atque  initium  fuit,  Liv.  2,  51, 

6.  Hår  nåmnas  åfven  foljande  exempel,  i  hvilka  prep.  bru- 
kas  for  att  angifva  en  vinst  af  något:  Sentire  prædæ 
fructum  ex  eo  bello,  Liv.  5,  20,  8.  Spe  maioris  quam  ex 
agrestibus  populationibus  prædæ,  Liv.  10,  17,  3.  Si  hane 
ex  fcenore  pecuniam  populo  non  retuleris,  Verr.  3,  71,  167. 
Quæstus  ex  alieno  errore  facilis,  Liv.  25,  1,  8.  Jfr.  Pæna- 
ruin  ex  inimicis  satis  est,  Liv.  3,  59,  2. 

Ganska  vanlig  år  prep.  &c  i  beståmningar  till 
substantiv,  som  beteckna  en  sak  (bild,  husgeråd, 
vapen),  for  att  angifva  å  in  net,  hvaraf  något  ar 
gjordt.  1  det  fjårde  talet  niot  Verres,  hvilket  som  bekaut 
handlar  om  Verres1  konstverksrofferier,  finnas  måuga  sadana 
exempel:  Signum  Cupidinis  e  marmore,  Verr.  4,  3,  5.  44, 
96.    2,  35,  87.    Br.  73,  257.    Ex  ære  Dianæ  simulacrum,  4, 

33,  72.  43,  94.  Vidistis  simulacrum  Cereris  e  marmore, 
4,  49,  109.  Caius  imaginem  ex  ære  vidi,  Or.  31,  110.  Pe- 
destrem  ex  ære  statuain,  Phil.  9,  6,  13.  Pocula  ex  auro, 
Verr.  4,  27,  62.  Supellectilem  ex  ære  elegautiorem,  Verr.  2, 

34,  83.     Crateras  ex  ære  pulcherrimas,  Verr.  4,  59,  131. 
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Do  ceteris  operibus  ex  auro  et  gemmis  se  non  laborare, 

i 

Verr.  4,  29,  67.  Mensas  Delphicas  e  marmore,  Verr.  4,  59, 
131.  Monile  ex  auro  et  geraniis,  Verr.  4,  18.  39.  Ex  ære 
Myronis  buculam,  Verr.  4,  60,  135.  Corona  ex  herbis.  Di*. 
2,  32,  68.  Afven  vid  egennamn:  Ex  marmore  Iacchunx,  Verr. 
4,  60,  135. 

Från  andra  forf.  kunna  anforas :  Clipeum,  ocreæ,  lorica, 
omnia  ex  ære,  Liv.  1,  43,  2.  Clipeum  unum  ex  auro  totum, 
Liv.  34,  52,  7.  Donum  ex  auro,  Liv.  36,  35,  12.  Forventes 
fusili  ex  argilla  glandes,  Cæs.  BG.  5,  43,  L 

I  sammanhang  med  sist  bchandlade  uttryck  antecknas 
foljande  exempel,  i  hvilka  prep.  kan  sagas  i  visa  mon  hafva 
samma  bet.:  Cum  solarium  vel  discriptum  vel  ex  aqua  con- 
templere,  Cic.  N.  D.  2,  34,  87.  Jfr.  Certis  ex  aqua  inen- 
suris,  Cæs.  BG.  5,  13,  4.  Ex  multaticio  argento  signa  aenea 
ad  Cereris  dedere,  Liv.  27,  6,  19.  Coronam  auream  ex  pe- 
cunia  publica  in  Capitolio  posuit,  Liv.  4,  20,  4. 

Vid  i  fråga  varande  språkbruk  plagar  åfven  ett  parti- 
cipium tillaggas  prepositipnsuttrycket.  Foljande  exempel 
anfores  ur  det  fjårdc  talet  mot  Verres:  Hercules  egregie  fac- 
tus  ex  ære,  3,  5.  Ex  una  gemma  pergrandi  trulla  excavata, 

27,  62.    Candelabrum  e  gemmis  opere  mirabili  perfectura, 

28,  64.  Candelabrum  factum  e  gemmis,  27.  67.  32,  71. 
Simulacrum  præclare  factum  e  marmore,  44,  96.  Valvas  ei 
auro  atque  ebore  perfectiores,  56,  124.  Jfr.  Liv.  44,  14,  3. 
45,  33,  5.  27,  4,  8.  Cæs.  BG.  2,  33,  2.  3,  13,  3.  Att  dy- 
lika  beståmuingar  uttryekas  med  adjektiv  ar,  såsom  bekant, 
vanligt:  Verr.  4,  1,  1.  2,  4.  3,  5.  7,  14.  20,  42.  24,  54. 
25,  55  etc. 

Nagra  få  exempel  återsta,  ss.  de,  i  hvilka  ex  forekommer 
i  forbindelse  med  substantiv,  som  bibehållit  ver- 
bets konstruktion:  E  repugnantibus  senton  tiis  conclusio, 
Cic.  Top.  14.  56.  E  contrariis  diiunctio,  Acad.  2,  30,  97. 
Quæ  ex  alio  in  aliud  vicissitudo  atque  mutatio,  Tuse.  5,  24,  69. 

Foljande  exempel  på  temporal  betydelse  hos  prep. 
i  forbindelse  med  subst.  kunna  anforas  från  Liviu  s:  Latinos 
ex  diutiua  pace  nova  defectio  ferociores  faceret,  Liv.  6,  33, 
2.    Jfr.  Cedo  mihi  unum  ex  triennio  præturæ  tuæ,  Cic.  Verr. 
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3,  12,  29.  Liv.  2,  62.  (Nullura  plebiscitum  nisi  ex  auctori- 
tate  senatus  passuros,  Liv.  4,  49,  6.) 

Det  88.  adverb  begagnade  ex  parte  forekommer  åfven  i 
forbindelse  med  substantiv:  Aliara  ulla  ex  parte  curam,  Cic. 
Phil.  11,  9,  23.  Animorum  aliqua  ex  parte  motus  videmus, 
Fin.  5,  14,  38. 

I  det  ålsta  språket  finnas  åtskilliga  exempel,  i  hvilka 
ex  begagnas  for  att  uttrycka  åmnet:  Pilas  ex  iapide  angu- 
lari,  Cato  R.  R.  14.    Macerias  ex  calce,  cementis,  silice,  C. 
15  §  1.  Dona  ex  auro,  Plaut.  Stich.  v.  291.    Huic  statuam 
statui  decet  ex  auro,  Bacch.  4,  4,  1.    Bland  silfverålderns 
forf.  anvånder  Tacitus  prep.  ex  i  causal  betydelse,  d.  v.  s. 
om  ursprung  och  orsak,  i  vidstråckt  måtto  i  forbindelse  med 
subst.  och  med  långt  storre  frihet  ån  i  den  klassiska  pro- 
san.    Om  urspruug  brukas  ex  dels  i  forbindelse  med  egen- 
namn,  dels  med  origo,  partus,  genus,  liberi:  Artabanus  e 
sanguine  Arsacidarum,  A.  2,  3,  1.    H.  4,  83,  12  etc.  Ma- 
terna origine  e  pælice  Græca,  A.  12,  40,  11.  Paternum 
genus  e  Flavo,  A.  11,  16,  4.    Partum  ex  P.  Quirinio,  A.  3, 
22,  3.    Ex  Druso  liberi,  A.  4.  3,  14  etc.    Jfr.  Cui  nobilitas 
per  matrem  ex  Iulia  familia,  A.  14,  22,  5.    Om  orsak  fore- 
kommer prep.  i  forening  med  metus,  spcs:  H.  1,  64,  5.  2, 
67,  1.   A.  2,  38,  17.  72,  5  m.  fl.  stållen.    Dårjåmte  brukas 
prep.  i  forbindelse  med  en  mångd  andra  subst.  i  sådana 
uttryck  som:  Causa  ex  formidine,  A.  1,  7,  19.    Certamen  ex 
honesto,  A.  3,  55,  22.    Cicatrix  ex  vulneribus,  A.  1,  35,  3. 
Meritum  ex  loco,  A.  4,  14,  7.    Ex  libertate  vitium,  G.  11, 
8  etc.    Om  åmnet  hvaraf  något  består  år  prep.  sållsyntare: 
Potui  humor  ex  hordeo,  G.  23,  1.    Hos  Quiutilianas  må 
mårkas  sådana  uttryck  som:  Confirmatio.  conclusio  ex  con- 
sequentibus,   translatio  ex  simili,  ex  Latinis  conversio,  ex 
saa  persona  probatio,  5,  8,  5.    10.  2.    12,  13.    6,  3,  61. 
10,  5,  4  etc. 

Prepositionen  cum  tjånar  dels  att  forbinda  tvånne  kon- 
kreta  substantiv  med  hvarandra,  i  det  den  anvåndes  t.  ex. 
om  en  kropp  (sak)  och  dess  delar,  klåder,  vapen,  som  mau 
bar  o.  s.  v.,  dels  hånfores  den  till  abstrakta  substantiv,  som 
hafva  betydelsen  af  tiendtligt  eller  vånligt  forhållande,  samtal, 
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ofverenskoramelse  eta,  dels  slutligen  står  den  for  att  foreua 
två  abstrakta  substantiv,  det  senare  vanligen  en  egenskap 
hos  det  forrå.    Uttryck  af  forst  nåmda  slaget  fore- 
korama  hos  Liviu  s:  Agnum  cum  ubere  lactenti  natum,  Liv. 
27,  4,  11.    Tusculi  agnus  cum  suillo  capite,  Sinuessæ  por- 
cus  cum  capite  humano  natus,  in  Lucanis  eculeus  cum  quin- 
que  pedibus,  Liv.  31,  12,  7.    27,  4,  14.    Cicero  anvånder 
cum  om  en  sak  och  dess  delar,  klåder  o.  s.  v.  Trulla 
cum  manubrio  aureo,  Verr.  4,  27,  62.    Patella  grandis  cum 
sigillis  ac  simulacris  deorum,  Verr.  4,  21,  46.    Scaphia  cum 
emblematis,  Ibid.  17,  37.    Jfr.  Liv.  22,  46,  5:  Gladii  cum 
mucronibus.  Vidi  argenteum  Cupidinem  cum  lampade,  Verr. 
2,  47,  115.    Simulacrum  Cereris  cum  facibus,  4,  49,  109. 
Signum  cum  stola,  Verr.  4,  34,  74.    Stetit  soleatus  prætor 
cum  pallio  purpureo,  Verr.  5,  33,  86.    Dominum  cum  toga 
pulla,  Vat.  13,  32.    Jfr.  Liberos  et  coniugem  cum  sordida 
veste,  Liv.  35,  34,  7.    Muliones  cum  cassidibus,  Gæs.  BG. 
7,  45,  2.    Cur  me  tui  satellites  cum  gladiis  audiunt,  Cic. 
Phil.  2,  44,  112.    Cur  Ityræos  cum  sagittis  deducis  in  forum, 
Phil.  2,  44,  112.    Duo  hivenes  cum  equis  albis  dixissent, 
N.  D.  2,  2,  6.  Åfven  brukas  cum  i  forening  med  en  sak, 
hvari  något  inneslutes:  Flaccum  scrinium  cum  litteris 
eodem  adferre  iubet,  Sal.  Cat.  46,  6.    Fiscos  compluris  cum 
pecunia,  Aet.  in  Verr.  8,  22.    Mensis  cum  ære  in  foro  po- 
sitis,  Liv.  7,  21,  8.    Jfr.  35,  40,  8.    Sequebatur  ræda  cam 
leonibus,  Cic.  Phil.  2,  24,  58.    Jfr.  Tragulam  cum  epistola 
ad  amentum  deligata,  Cæs.  BG.  5,  48,  5. 

Hår  må  åfven  foljande  uttryck  anmårkas:  Quas  (pateras) 
cum  titulo  nominis  Camilli  ante  pedes  Iuuonis  positas 
fuisse,  Liv.  6,  4,  3.  Tuditanum  cum  gravi  vulnere  relatum 
ex  prælio,  Liv.  33,  ^5,  9.  Supervenit  et  alterum  cum  L. 
Manlio  agmen,  Liv.  38,  23,  3. 

Exempel  på  det  nu  afhandlade  bruket  af  cum  tråffas  i 
det  ålsta  språket:  Aratra  cum  vomeribus  VI,  Cato  R.  R.  c. 
10.  Aquilo  suo  cum  rlaraine,  Enn.  Ann.  17,  fr.  5,  v.  423. 
Qui  cum  hirquina  barba  astas,  Pseud.  4,  2,  12.  1,  3,  9S. 
Ducite  eo  cum  argutis  linguis  mutas  quadrupedis,  Næv.  Lyc. 
fr.   6,   fr.   9.     Hos   senare   forfattare  år   detta   bruk  ej 
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så  vanligt:  Suis  cum  insignibus  armisque  victores  constituit, 
Tac.  H.  4,  45,  7.  Deprehensi  cum  litteris  edictisque  Vespa- 
siani,  H.  2,  98,  4.    100,  6.    A.  15,  41,  6. 

Vidare  står  prep.  cum,  såsom  fdrut  nåmts,  i  prepo- 
sitionsbeståmning  till  substantiv,  som  betyda 
fiendtligt  eller  vanligt  forhållande  ss.  conflictio,  cer- 
tatio,  contentio,  controversia,  disceptatio,  dissensio,  certamen, 
beUum,  prælium,  simultas,  inimicitice,  odium:  Conflictio  cum 
adversario,  Cic.  Orat.  part.  29,  102.  Certamen  cum  Alfeno, 
Quinct.  21,  68.  Fin.  2,  14,  44.  Magna  cum  Græcis  con- 
tentio,  Flacc.  37,  92.  Liv.  5,  51,  1  etc.  Non  esse  rerum 
Stoicis  cam  Peripateticis  controversiam,  Fin.  3,  10,  34.  De 
bono  doctis  hominibus  cum  populo  dissensio,  Br.  49,  185. 
Off.  3,  13,  56  etc.  Disceptationem  cum  legatis,  Liv.  35,  15, 
9.  Atrox  cum  plebe  certamen,  Liv.  2,  28,  8.  21,  53,  8. 
63,  2  etc.  Cic.  Att.  12,  47,  2  etc.  Belli  caosa  cum  Sam- 
nitibus,  Liv.  7,  29,  3.  8,  16,  13.  24,  44,  1.  Cic.  Agr.  2, 
33,  90  etc.  Huic  prælium  cum  Tuscis  ad  Ianiculum  erat 
crimini,  Liv.  2,  52,  7.  38,  3,  2.  Simultas  cum  familia  Bar- 
cina,  Liv.  23,  13,  6.  Notissimæ  cum  consule  inimicitiæ,  Liv. 
39,  4,  8.    Hane  esse  cum  Dolabella  causam  odii,  Cic.  Phil. 

2,  38,  99.    Jfr.  Cum  superiore  divortium,  de  Or.  1,  40,  183. 

Sårskilt  anforas  folj.,  som  innebåra  betydelsen  af 
ett  samtal:  Iurgia  cum  obtrectatoribus,  Cic.  Fam.  10,  11, 

1.  Cui  sunt  inauditæ  cum  Deiotaro  querellæ  tuæ,  Deiot. 

3,  9.  Cum  hostibus  clandestina  colloquia,  C.  M.  12,  40. 
Liv.  29,  3,  14.  35,  19,  1.  Secutæ  conlocutiones  familiaris- 
simæ  cum  Trebonio,  Cic.  Phil.  11,  2,  5.  Ut  tuos  elicerem 
cum  Publio  dialogos,  Att.  2,  9,  1.  Congressus  sermonisque 
cum  Cæsare,  Att.  9,  12,  1.    Liv.  39,  13,  2. 

Dårefter  anforas  de  subst,  som  betyda  ett  vånskapsfor- 
hållande  ss.  coniunctio,  consoisio,  familiaritets,  amicitia,  gra- 
tia,  societns,  fædits,  pactio,  pax,  indntiæ,  cognatio,  necessitudo: 
Coniunctio  tua  cum  collega,  Cic.  Fam.  11,  15,  1.  Jfr.  Con- 
iunctio  cum  honestate  id  efticit  turpe,  Fin.  5,  8,  22.    N.  D. 

2,  2,  6.  Minima  cum  corporibus  contagio,  Tuse.  1,  30,  72. 
Humanarum  rerum  cum  benevolentia  et  caritate  consensio, 
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Læl.  6,  20.  Tanta  famiJiaritas  cum  Clodia,  Cæl.  25,  61. 
Expositis  initiis  amicitiæ  cum  populo  Romano,  Liv.  37,  54, 

3.  32,  38,  3.  Cum  inimico  suo  reditum  in  gratiara  vitu- 
perabant,  Cic.  Prov.  Cons.  20,  47.  Att.  2,  3,  3.  Lentuli 
societas  cum  indicibus,  Sull.  25,  70.  Liv.  35,  32,  7.  Tribus 
locis  cum  Perseo  fædus  incisum  esse,  Liv.  42,  12,  5.  2,  33, 
9.  24,  29,  12.  30,  22,  4  etc.  Pactiones  Menænorum  cum 
Venerio,  Cic.  Verr.  3,  43,  102.  Prov.  Cons.  4,  9.  Exiguam  spein 
pacis  cum  Sabinis  esse,  Liv.  8,  22,  10.  23,  9,  11.  2,  5,  2 
etc.    Tempus  indutiarum  cum  Veiente  populo  exierat,  Liv. 

4,  58,  1.  Cognatio  cum  oratoribus,  Cic.  de  Or.  3,  7,  27. 
Neque  håbet  aliquam  necessitudinem  aut  cognationem  cum 
oratione,  Or.  56,  186.  Hår  antecknas  åfven:  Cum  ipsis, 
apud  quos  dicas,  deliberatio,  de  Or.  3,  53,  204.  Att  ett 
nårbeslågtadt  verbs  konstruktion  legat  till  grund  for  de 
flesta  af  de  ofvan  anforda  uttrycken,  ar  uppenbart.  Ett  ytter- 
ligare  exempel  hårpå  ar  loljande:  Est  enim  cum  ceteris 
præstantibus  viris  comparatio  in  laudatione  præclara,  Cic. 
de  Or.  2,  85,  348.  Cum  scriptis  alienis  comparatio,  Ibid.  1, 
60,  257.    Fin.  3,  10,  34. 

Hos  de  ålsta  forf.  ser  man  flera  spår  af  likartade  tale- 
sått  t.  ex.:  Cum  viro  litigium,  Plaut.  Men.  v.  765.  Fac  men- 
tionem  cum  avoncolo,  Plaut.  Aul.  4,  7,  4.  Tecum  servavi 
fidem,  Capt.  5,  1,  10.  Pax  commerciumque  vobis  est  me- 
cum,  Stich.  v.  519.  Most.  2,  2,  82.  Hos  de  efterklassiske 
forf.  brukas  cum  på  samma  sått  som  i  den  klassiska  prosan, 
sålunda  forekommer  den  hos  Tacitus  i  forening  med  collo- 
quium,  sermo,  amicitia,  misericordia,  affinitas,  societas,  usus, 
matrimonium,  adulterium,  stuprum,  mcestum,  bettum,  pugna, 
H.  3,  4,  5.  60,  5.  65,  10.  A.  4,  22,  9.  43,  14.  6,  19,  C 
47,  6  etc.  Hos  Quint.  mårkes:  vicinia  cum  synecdoche,  lnst. 
Or.  8,  6,  28. 

De  talesått,  vi  forut  behandlat,  hafva  varit  sådane,  dar 
propositionen  antingen  forcnat  tvånne  konkreta  eller  ett  kon- 
kret med  ett  abstrakt  substantiv.  De  som  nu  återstå  åro 
sådana,  i  hvilka  prep.  forbinder  tvånne  abstrakta 
med  hvarandra,  i  det  att  genom  cum  antingen  en  egen- 
skap  tillågges  det  ena  af  dem  el.  vid  substantiv,  som  uttrycka 
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en  handling,  såttet  anges,  hvarpå  denna  for  sig  går  (abl.  modi)  : 
Actio  cum  dolore,  Cic.  Fin.  3,  13,  44.  Peccatorum  acrem 
quandam  cum  amplificatione  incusationem,  de  Or.  3,  27,  106. 
Multæ  et  cum  gravitate  facetiæ,  Br.  43,  158.  Jfr.  de  Or.  2, 
56,  227.  Risus  omnium  cum  hilaritate  coortus  est,  Nep. 
Ep.  8,  5.  Magnifici  apparatus  vitæque  cultus  cum  elegantia 
et  copia,  Off.  1,  8,  25.  Ut  viginti  annorum  militiam  vestram 
cum  illa  virtute,  cum  illa  fortana  taceam,  Liv.  21,  43,  13. 
Cum  dignitate  otium,  Cic.  Sest.  45,  98.  Illa  qaies  atque 
otium  cum  libertate,  quæ  multi  probi  potius  quam  laborem 
cum  honoribus  capessebant,  nullasunt,  Sal.  Or.  Lep.  9.  Otium 
cum  servitio,  ibid.  25.  Suspitio  cum  atroci  crimine  orta, 
Liv.  2,  7,  5.  At  videte  hominis  audaciam  cum  proiecta 
quadam  et  effrenata  cupiditate,  Cic.  Dom.  44,  115.  Si  duo 
honesta  proposita  sint,  alterum  cum  valetudine,  alterum 
cum  morbo,  Fin.  4,  21,  59. 

Hit  hånforas  afven  foljande  ex.:  Terræ  motus  ingens 
cum  moltis  ædificiorum  ruinis,  Liv.  41,  28,  2.  Tempestas 
cum  magnis  procellis  coorta,  Liv.  39,  46,  3.  Slutligen  an- 
tecknas:  Consul  cum  provocatione,  Liv.  3,  34,  15  etc. 

Ett  participium,  som  någon  gång  finnes  tillagdt, 
torde  man  ej  bora  anse  ss.  ett  blott  komplement:  Bella  cum 
Volscis  gesta  legentibus,  Liv,  6,  12,  .2.  Ex  societate  cum 
Hannibale  pacta,  Liv.  24,  6,  7. 

Hos  efterklassiske  forf.  år  nu  sist  anforda  bruk  af  cum 
ej  ovanligt.  Hos  Tacitus  tråffas  andra  och  friare  forbin- 
delser an  i  den  klassiska  prosan:  Ipsi  medium  ingenium 
magis  extra  vitia  quam  cum  virtutibus,  Tac.  H.  1.  49,  10. 
Præcipuus  et  cum  præsenti  exitio  etiara  futuri  pavor,  H.  1, 
86,  8.  Consilia  cum  ratione,  H.  2,  25,  8.  Decor  oris  cum 
quadam  maiestate,  H.  2,  1,  10.  Id  bellum  cum  causis  et 
eventibus  mox  memorabimus,  H.  3,  46,  3  etc.  Jfr.  Quint. 
Inst.  Or.  4,  2,  64.    5,  10,  1.    11,  3,  171. 

I  nårraaste  ofverensståmmelse  med  prep.  cum  står  med 
afseende  på  sin  anvåndning  prepositionen  sine.  Liksom  cum 
forenar  den  antingen  tvånue  konkreta  substantiv  eller  ett 
konkret  och  ett  abstrakt  eller  slutligen  tvånne  abstrakta, 
i  det  den  augifver  en  brist  eller  saknad  af  delar,  tillbehor 
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eller  något  anuat  hos  konkreta  .foremål,  egenskaper  etc.  hos 
personer  och  abstrakta  substantiv.  (Hårraed  år  naturligtvis 
ej  sagdt,  att  sjålfva  substantivet,  som  genom  sine  forbindes 
med  personen,  betecknar  en  egenskap,  t.  ex.  Hominem  sine 
litteris  —  „en  obildad  person".) 

Uttryck  af  forst  nåmda  slaget  åro:  Corpus  sine  capite. 
Cic.  Mur.  25,  51.  lecur  sine  capite  inventum,  Liv.  27,  26. 
3.  Sine  mucronibus  (gladii),  Liv.  22,  46,  5.  Crura  sine 
nodis  articulisque  habent,  Cæs.  BG.  G,  27,  1.  Baculum  sine 
nodo,  Liv.  1,  1«,  7.  Efferri  sine  thecis  vasa,  Cic.  Verr.  I, 
23,  52.    Jfr.  Exercitum  sine  duce,  Liv.  1,  17,  4. 

Såsom  exempel  på  det  andra  slaget  anforas:  Homini 
egenti  sine  honore,  sine  existimatione,  sine  ceusu,  Cic.  Flacc. 

22,  52.  Hominem  sine  re,  sine  lide.  sine  spe,  sine  fortunis. 
Cæl.  32,  78.  Hominem  sine  arte,  sine  litteris,  sine  acumiue 
ullo,  sine  auctoritate,  sine  lepore,  N.  D.  2,  29,  74.  Vir  con- 
stans  sine  metu,  sine  ægritudiue,  Tuse,  o,  16,  48.  Habebit 
res  publica  civem  sine  ignominia  quemquam,  Clu.  46,  129. 
Sine  ista  eloqueutia  rhetorem,  N.  D.  2,  1,  1.  Testes  sine 
nomine,  Cæl.  23,  63.  Duo  Metelli  nec  sine  ingenio  nec  in- 
docti,  Br.  70,  247.  Jfr.  Decemvir,  raagistratus  sine  provo- 
catione,  Liv.  3,  32,  6.    55,  5. 

Vanligast  aro  de  talesått,  i  hvilka  ett  abstrakt 
substantiv  forbindes  med  ett  annat  sådant.  De 
flesta  forekomma  hos  Cicero:  Orationem  sine  intermissione, 
sine  reprehensione,  Cic.  de  Or.  3,  25,  100.  Orationem  de 
infinitæ  rei  quæstione  sine  designatione  personarum,  de  Or. 
1,  31,  138.  Infiuitam  generis  sine  tempore,  sine  persona 
quæstionem,  de  Or.  2,  15,  65.  Vox,  gestus  et  omnis  actio 
sine  lepore,  Br.  67,  238.  Facetiæ  nec  sine  dignitate  et  cum 
lepore,  de  Or.  2,  56,  227.    Loquacitatem  sine  usu,  ibid.  1, 

23,  105.  Illa  sine  intervallis  loquacitas,  ibid.  3,  48,  185. 
Tam  integræ,  tam  sine  pigmentis  fucoque  puerili,  ibid.  2,  25, 
188.  Lenitas  sine  nervis,  Br.  48,  177.  Cognitio  sine  con- 
silio,  pæna  sine  provocatione,  aniraadversio  sine  auxilio, 
Agr.  2,  13,  33.  Crimen  sine  accusatore,  sententia  sine  consilio, 
damnatio  sine  defensione,  Verr.  5,  11,  23.  Tanta  signifi- 
catio  sine  ulla  varietate  quid  declaravit,  Sest.  59,  125.  Lec- 
tionem  sine  ulla  delectatione  negligo,  Tuse.  2,  3,  7.  Sine 
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ratione  animi  elationem,  Tuse.  4,  6,  13.  Sublationem  animi 
sine  ratione,  Fin.  2,  4,  13.  Jåmfdr:  Si  mors  legati  sine 
cæde  atque  ferro  nullura  honorem  desiderat,  Phil.  9,  6,  14. 
Från  Liviu  s  åro  exempeln  fårre:  Civitas  sine  suffragio,  Liv. 
8,  14,  10.  10,  17,  12  etc.  Otium  sine  iniuria,  1,  32,  4. 
Levibus  sine  effectu  certaminibus,  32,  18,  8.  Responsionem 
sine  effectu  tulerunt,  43,  20,  2.  Jfr.  Rumor  sine  ullo  auc- 
tore,  33,  41,  1. 

I  det  ålsta  språket  torde  få  exempel  antråffas  på 
sine  i  forbindelse  med  substantiv:  Quibus  ingenium  modicum 
et  sine  vernilitate,  Plaut.  Bacch.  v.  1.  Uxor  sine  dote,  Ter. 
And.  4,  7,  41.  Hos  Tacitus  år  denna  anvåndning  af  ritte 
ej  ovanlig:  Incruentam  et  sine  luctu  victoriam,  H.  3,  8,  16. 
Dacorum  gens  numquam  tida,  tune  sine  metu,  46,  5.  Insec- 
tatio  sera  et  sine  libertate,  4,  4,  4.  Sine  fine  dominationem, 
8,  20.  31,  6.  37,  3.  38,  58  etc.  Curtius:  Clamor  sine 
duce,  5,  12,  14.  10,  6,  8.  Quint.  Usus  sine  doctrina, 
Inst,  Or.  12,  6,  4.    1,  6,  39. 

Prepositionen  pro  forekommer  på  ett  fåtal  stållen  i  pre- 
positionsbeståmning  till  substantiv  ss.  oratio,  causa,  contentio, 
amor,  stadium:  In  illa  pro  Ctesiphonte  oratione,  Cic.  Or.  8, 
26.  Br.  32,  122.  Oratiunculam  pro  Deiotaro  habebam  rae- 
cum,  Fam.  9,  12,  2.  Tota  mihi  causa  pro  Cæcinna  de  ver- 
bis  interdicti  fuit,  Or.  28,  102.  Magna  mihi  pro  tua  digni- 
tate  contentio  cum  Servilio,  Fam.  10,  12,  3.  Amorum  pro 
patria  satietas,  Liv.  7,  40,  3.  Cuius  erga  me  studium  pro 
Cn.  Pompeii  necessitudine  multis  in  rebus  prospexeram, 
Fam.  5,  2,  6. 

Betråffande  den  historiska  utvecklingen  af  sist  anforda 
språkbruk,  så  finnes  hos  Cato  R.  R.  4:  Villam  urbanam  pro 
copia  ædificato.  Bland  silfverålderns  forf.  år  Quintilianus 
den,  som  utstråekt  Ciceros  anvåndning  af  pro  (i  forening  med 
oratio)  till  likartade  ord  ss.  principium,  exemplum,  ironia, 
narratio,  comntemoratio,  partitio,  proæmium,  exorclium,  locus, 
argumetitum,  Inst.  Or.  4,  1,  31.  35.  70.  2,  16.  3,  13.  5, 
11.  11,  33  etc.  Stundom  utelåmnas  sjålfva  substantivet,  t. 
ex.:  Cicero  pro  Milone  insidiatorem  primum  Clodium  ostendit, 
4,  5,  11.    9,  2,  41  etc. 
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Scripsit  Johannes  Forchhammer. 


Quuin  permulti  sint  codices  manuscripti  librorum  Cice- 
ronis de  officiis,  nullus  antiquitate  et  bonitate  ita  exceilit, 
ut  principalem  et  singularem  locum  optineat.  Integri  co- 
dices, Ambrosianus  (A)  Bambergensis  (B),  HerbipoUtanus 
sive  Wuerzeburgensis  (H),  Bernensis  secundus  (b)  saeculo 
decimo  scripti,  ut  ex  editione  Orelliana  altera,  quam  curavit 
Baiterus,  apparet,  inter  se  simillimi  sunt.  Codex  ille.  ex 
quo  originem  ducunt,  jam  multis  locis  depravatus  et  tam 
festinanter  vel  neglegenter  scriptus  erat,  ut  litterae,  verba. 
toti  versus  passim,  maxime  in  posteriore  operis  parte  omit- 
terentur.  Quum  antiquus  ille  codex  esset  scriptus,  cum  alio 
collatus  esse  non  videtur;  correctionum  nulla  fere  vestigia 
sunt,  quaeque  omissa  erant,  neque  suo  loco  superscripta 
neque  in  margine  adscripta  fuisse  apparet.  Quattuor  illos 
codices,  quos  supra  nominavi,  ex  eodem  exeraplari  trans- 
scriptos  esse  non  credo,  sed  certe  a  communi  origine  non 
multum  absunt,  et  librarii,  quibus  integros  nostros  codices 
debemus,  religiosissime,  quidquid  legerunt,  scripserunt,  verba 
non  sensum  curantes.  Oculus  et  calamus  aberrare  potuit. 
emendandi  voluntas  procul  aberat. 

Integris  codicibus  simillimus  et  ex  eodem  codice,  quo 
illi,  ortus  est  codex  Bernensis  primus  (a),  is  quoque,  ut 
dicitur,  decimo  saeculo  scriptus.  Communem  originem  pro- 
dunt  maxime  illi  loci,  ubi  eadem,  quae  in  superioribus  quattuor 
codicibus,  verba,  litterae,  versus  desunt.  Ut  ex  eodem  exem- 
plari  quo  Ambrosianum  et  Bernensem  secundum  transcriptum 
esse  putem,  adducor  locis  velut  I  §  66,  ubi  verba  „aut 
expetere  oportere",  quae  extant  in  B  et  H,  interciderunt  in 
A  a  b  (cfr.  praeterea  in  editione  Biaiteriana  p.  659,  5;  662, 
29;  671,  30;  672,  19.  30).  Eo  vero  Bernensis  primus  a  ceteris 
quattuor  distat,  quod  librarius,  cui  illum  codicem  debemus. 
minus  indoctus  erat.    Interdum.  quamquam  non  saepe,  vidit 
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litteras  vel  verba  deesse  et  de  suo  supplere  conatus  est  — 
plerumque  parum  scite  atque  ita,  ut  falsum  esse  appareat; 
interdum  tamen  editores  decepit. 

Sed  anteqDam  hoc  exemplis  probare  conor,  alius 
mihi  codex.  Bernensis  tertius  (c),  commemorandus  est.  Is, 
ut  ceteri  duo  Bernenses,  diligentissime  a  Baitero  (cfr.  edi- 
tionem  alteram  Orellianam)  collatus  est.  Saeculo  decimo 
tertio  scriptus  et  apertissime  interpolatus  est  aut,  quod 
idem  est,  ex  interpolato  exemplari  trauscriptus.  Velut  in 
noto  versu  Enniano  (I  §  84):  „Ergo  postque  magisque  viri 
nunc  gloria  claret"  in  Bernensi  tertio  legitur:  »postea  magis 
magisque".  Libro  primo  (§  82),  ubi  in  codice  archetypo, 
quum:  „quietis  et  cogitatis"  scribi  deberet,  errore  calami 
scriptum  erat:  „quietis  et  cogitationis",  quod  in  omnibus 
integris  est,  aperta  interpolatione  in  Bernensi  tertio  ortum 
est:  ^quietis  cogitationibus."  Quum  in  codice  archetypo 
(I  §  31)  inter  verba:  „reddere  depositum"  et  ^facere  pro- 
missum"  irrepsisset  interrogatio:  vetiamne  furioso"  (qui 
adscripsit,  ea,  quae  III  §  95  leguntur,  respexisse  videtur), 
haec  religiose  servaverunt  codices  integri  (etiam  Bernensis 
primus  et  Palatinus *)),  is  vero,  qui  Bernensem  tertium  scrip- 
sit,  ut  aliquem  sensum  efficeret,  temere  mutavit:  „reddere 
depositum  et  non  furioso  facere  promissum".  Saepe  libra- 
rius  verba  inepta  addidit,  ut  I  §  53:  „Gradus  autem  plures 
sunt  societatis  hominum.  Ut  enim  ab  illa  infinita  dis- 
cedatur ..."  Sic  in  integris  (etiam  in  Bern.  primo);  in  tertio 
vero  temere  additum  est  verbum:  „Ut  enim  ab  illa  infinita 
muUitudine  discedatur".  Non  vidit  audiri  societatem.  (Cfr. 
praeterea  I  §  34:  „ut  et  ipse  ne  quid  tale  posthac  faciat"; 
I  §  82:  „ne  quid  temere  fiat" ;  I  §  38:  „Pyrrhi  quidera  de 
captivis  reddendis  illa  praeclara  sententia  est";  I  §  46: 
„Atque  haec  in  moribus  consideranda" ;  II  §  36:  „nec  sibi 
nec  alteri  prosunt,  ut  dicitur".) 

Nulla  igitur  fides  huic  codici  ut  interpolato  habenda 
esset,  si  ex  eodem  codice  quo  integri  esset  trauscriptus. 

*)  Codex  Palatinus  (p),  quo  usus  est  Graterne,  duodecimi  saeculi, 
interpolatus  est;  saepe  cum  Bernensi  tertio  consentit,  interdum 
cum  integris  contra  Bernensem;  sed  parum  notus  est 
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Sed  aliam  codicis  Bernensis  tertii  originein  probant  Don 
tam  illi  loci,  ubi  verba,  quae  iu  melioribus  inveniuntur, 
omissa  sunt  (id  enim  neglegentia  fieri  potuit),  aut  ubi  verborum 
ordo  mutatus  est,  quod  saepissime  factum  videmus,  aut 
verbum  aliud  pro  alio  positum  est  (id  euim  interpolatione 
fieri  potuit).  quam  ii  loci,  ubi  verba  versusque,  quae  in  inte- 
gris  codicibus  exciderunt,  suo  loco  inveniuntur.  Nam  quam- 
quam  hic  quoque  iuterpolationi  locus  est,  ut  passim  de 
supplemento  dubitatio  relinquatur,  tamen  multis  locis,  quae 
in  melioribus  desunt,  ita  in  Bernensi  tertio  expleta  sunt, 
ut  supplementum  interpolatione  ortum  esse  prorsus  non 
possit.  Accedit,  qnod  aliis  locis  testimonium  hujus  codicis 
aliunde  confirmatur. 

A  minimis  ordiamur.  Libri  secun.di  §  43  consensu 
integrorum  codicum  (B  H  b;  A  ad  bunc  locum  non  est  in- 
spectus,  sed  sine  dubio  idem  håbet)  probatur  in  antiquiore 
illo  codice,  unde  originem  ducunt,  fuisse:  „mortui  nume  op- 
tinent  jure  caesorum'4.  Inde  prava  conjectura  in  Bernensi 
primo  et  Palatino  effectum  est  nomen,  quum  Bernensis  ter- 
tius  offerat  numerum  (cfr.  de  nat.  deorum  III  §  51:  stellae 
errantes  numerum  deorum  optinebunt).  In  antiquiore  codice 
ultimae  litterae  (fortasse  in  fine  versus)  interciderant, 
quemadmodum  III  §  113  primae:  „quorum  erant  HH  (A  B 
a  b,  potiti  c)  Poeni.44;  utrobique  verum  offert  Bernensis 
tertius1).  II  §  66  quum  Cicero  scripsisset:  „(eloquentiae)  a 
majoribus  nostris  est  in  toga  dignitatis  principatus  datus", 
iu  integris  est:  „in  tota  dignitatis44,  unde  in  Bernensi  primo 
prava  conjectura  factum  est:  „in  tota  dignitatø";  verum  hic 
quoque  offert  Bernensis  tertius  (et  Palatinus).  Paullo  post 
II  §68  verbum  in  codice  antiquiore  exciderat:  „ —  ceterisque 
operis  et  ofticiis  erit  id,  quod  violatum,  compensandum" 
(B  H  b).  Bernensis  primus  ex  suo  addidit  „violatum  estu, 
quod  Orellius  recipere  non  debuit.  In  Bernensi  tertio  et  Pala- 
tino est:  „violatum  videbitur",  quod  recte  recepit  Baiterus. 
His  locis  dubitari  non  potest,  quin  librarius  Bernensis  primi 

')  Sic  etiam  III  §  35:  „re  utili&w  et  turpitudo"  servatum  est  in  Ber- 
nensi tertio,  quum  in  B  H  a  b  sit:  „re  utili  turpitudo",  quinque 
mediis  litteris  omissis. 
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ea,  quae  invenit,  temere  mutaverit.  de  Bernensi  tertio  dubi- 
tatio  relinquitur,  verum  in  codice  antiquiore  illo,  quem 
transcripsit,  invenerit  librarius,  an  felici  conjectura  restituerit. 

Jam  majora  videamus.  II  §  53:  „An  tu  id  agis,  ut  Mace- 
dones non  te  regeui  suum  sed  ministrum  et  praebitorem 
sperent  fore?  Bene  ministrum  et  praebitorem,  quia  sordidum 
regi".  Accidit  librario  antiqao  hoc  loco,  ut  saepe  alias,  ut 
oculi  aberrarent  a  verbo  ad  idem,  quod  paullo  post  seque- 
batur,  ut  media  omitteret.  In  codicibus  integris  (B  H  b) 
mediis  omissis  est:  „An  tu  id  agis,  ut  Macedones  non  te 
regem  suum  sed  ministrum  et  praebitorem,  quia  sordidum 
regi".  Quum  aliquid  deesse  appareret,  librarius,  qui  Ber- 
nensem  primum  scripsit,  verbum  addidit:  „sed  ministrum  et 
praebitorem  putent,  quia  sordidum  regi"  ;  ut  editur,  extat  in 
Bernensi  tertio  et  Palatino.  Vide,  quid  intersit.  Prius  sup- 
plementum  interpolatione  ortum  esse,  hoc  vero,  quod  Ber- 
nensi tertio  (et  Palatino)  debemus,  genuinum  esse  facile  appa- 
ret.  Nam  non  modo  intellegimus,  quo  modo  verba  illa  in 
meliorum  archetypo  intercidere  potuerint,  sed  si  quis  sex  illa 
verba  conjectura  addidisset,  non  dubitaremus  illum  viruni 
doctissimura  et  ingeniosissimum  vocare.  Itaque  aut  talem  con- 
fitendum  est  fuisse  librarium  illum,  aut  eredendum,  codicem 
antiquiorem,  quo  sit  usus,  hoc  loco  non  fuisse  mutilum. 
Inspiciamus  libri  tertii  §  113:  „Sed  ut  laudandus  Regulus 
in  conservando  jure  jurando,  sic  decem  illi,  quos  post  Can- 
nensem  pugnam  juratos  ad  senatum  misit  Hannibal,  se  in 
castra  redituros".  Verba:  „ad  senatum  misit  Hannibal,  se" 
in  Bernensi  tertio  extant,  in  ceteris  (Al  B  H  a  b)  desunt 
(codex  Palatinus  hic  interpolatus  est).  Oculi  scribentis  non 
ut  supra  a  verbo  ad  aliud  simile  aberraveruut,  sed  libra- 
rius festinanter  scribendo  versuin  transiluisse  videtur.  Quod 
si  quis  quinque  illa  verba  ab  alio  librario  scite  suppleri 
potuisse  putat,  ut  ab  alio  parum  scite  suppleta  videmus,  quid 
de  illo  supplemento,  quod  paullo  post  sequitur,  credimus? 
„Nam  Polybius,  bonus  auctor  in  primis,  ex  decem  nobilissi- 
mis,  qui  tum  erant  missi,  novem  revertissc  dieit  re  a  senatu 
non  impetrata;  unum  ex  decem,  qui  paullo  post  quam  erat 
egressus  e  castris  redisset,  quasi  aliquid  esset  oblitus,  Romae 
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remansisse."  Supplementum  soli  Bernensi  tertio  debetur  (de 
Palatino  non  constat).  Non  casu  accidit,  ut  priore  loco  vi- 
ginti  quattuor  litterae  interciderent,  altero  ter  vicenae  qua- 
ternae.  Priore  loco  librarius;  cui  archetypum  integroruin 
debemus,  unum,  altero  loco  dormitans  tres  transiluerat  versus. 

Non  raro  verba  et  sententiae  ex  his  Ciceronis  de  officiis 
libris  ab  antiquis  scriptoribus  citantur.  Hine  quoque  auc- 
toritas  codicis  Bernensis  tertii  confirmari  potest,  velut  II 
§  4,  ubi  in  altera  codicum  familia  (B  H  a  b)  baec  leguntur: 
„Nihil  agere  autem  quum  animus  non  posset,  in  his  studiis 
ab  initio  versatus  aetatis  existimavi  honestissime  posse  de- 
poni, si  rne  ad  philosophiam  rettulissem".  Non  dici,  quid 
honestissime  possit  deponi,  apparet.  In  Bernensi  tertio  et 
Palatino  verbum  extat:  „honestissime  molestias  posse  deponi*. 
At  librarius  fortasse  aptum  verbum  excogitare  potuit.  At 
casu  accidere  non  potuit,  ut  idem  verbum  eodem  loco  po- 
neret,  quo  a  Nonio,  qui  hunc  locum  affert,  ponitur.  Igitur 
verbum  illud  et  Nonius  et  librarius  codicis  Bernensis  tertii 
in  suis  codicibus  invenerunt.  Ceterum  codex  ille,  quo  usus 
est  Nonius,  non  semper  cum  Bernensi  tertio  consentit1),  sed 
ubi  consentit  cum  eo,  hujus  auctoritatem  coufirmat,  velut 
II  §  77,  ubi  a  Baitero  recte  editur:  „ut  eo,  unde  digressa 
est,  referat  se  oratio",  quod  et  per  se  verum  est  (cfr.  locos, 
quos  affert  Baiterus)  et  auctoritate  Nonii  et  cod.  Bernensis 
tertii  confirmatur,  quum  in  altera  codicum  familia  (B  fl  a  b), 
quam  secutus  erat  Orellius,  est  egressa.  III  §  91  et  Ng- 
nius  et  codex  Bernensis  tertius  verum  servarunt:  „Qui  vinum 
fugiens  vendat",  quum  in  altera  familia  (B  H  a  b,  quibus 
bie  assentitur  Palatinus)  sit:  „venenum  fugiens".2) 

Ut  hic  auctoritas  codicis  c  testimonio  Nonii  confirmatur, 
sic,  quae  verba  (II  §  89)  in  altera  familia  interciderunt,  in 
codicibus  c  et  p  extant:  „Quid  tertium?  Male  pascere",  auc- 
toritate  Columellae    coufirmantur,    quem    ad    modum  II 

')  Velut  III  §  48  nbi  Baiterus  ex  conaensu  codicum  BH  ab  et  Nonii 
restituit  „obruerunt",  qnum  in  codd.  c  et  p  sit  „cooperuerunt",  quod 
ediderat  Orellius. 

2)  I  §  122  ex  testimonio  consentienti  Nonii  et  codicis  Bernensis  tertii 
ordo  verborum  mutandus  est:  „regenda  est  prudentia". 

•  • 
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§  63:  „longe  antepono",  quum  longe  absit  ab  alterius  faniiliae 
codicibus.  confirmatur  auctoritate  codicum  c  et  p  atque 
Lactantii. l) 

Duae  igitur  codicum  familiae  sunt;  altera  quinque  co- 
dices,  Ambrosianum,  Bambergensem,  Herbipolitauum  et  ex 
Bernensibus  primum  et  secundum  continet;  ex  altera  unus 
modo,  recentior  et  interpolatus,  nobis  satis  notus  est,  Ber- 
nensis  tertius. 

Ex  quinque  illis  prioris  familiae  codicibus  quattuor  sunt 
integri,  unus  Bernensis  primus  interpolatus.  Nulla  igitur 
ejus  auctoritas  est,  quoniam  meliores  ejusdem  familiae  co- 
dices  extant.  Sicubi  ab  integris  dissentit,  aut  casu  aber- 
ravit  librarius,  aut  consulto  mutavit,  quae  invenerat,  ex  se 
non  ex  alio  fonte  hauriens.  Quani  male  ei  cecidisset,  supra 
vidimu32).  Raro  menda  correxit  velut  I  §  63:  „viros  fortes 
et  magnanimo8",  ubi  solus  et  addidit.  I  §  64:  „sint  vi  potius 
superiores  quam  justitia  pares",  in  integris  est:  „ut  potius", 
quod  in  Bernensi  primo  recte  emendatum  est  (in  Bernensi 
tertio  temere  mutatum  est  in  utcumque).  I  §  147:  „et  se- 
cum  et  ab  aliis  —  exquirunt";  in  integris  deest  præpositio; 
fortasse  tamen.  quod  in  Bernensi  tertio  est:  „secum  et  cum 
aliis",  qnod  receperat  Orellius,  retinendum  est.  I  §  160:  vid 
genus  offieiorum",  fortasse  recte,  quum  in  archetypo  omnium 
communi  „hoc  genus"  fuisse  videatur.  II  §  14:  „ex  iis  rebus, 
quae  sint  inanimae",  quum  in  integris  sit  „inanima".  quod  c  ex 
suo  more  in  „inanimafa"  mutaverat.  II  §  60:  „quamquam 
enim,  quod  praesens  tamquara  in  manura  datur,  jucundius  est, 
tamen  haec  in  posterum  gratiora'4,  ubi  enim  a  ceteris  omni- 
bus abest.  III  §  52,  ubi  „tritici  utilitas",  quod  in  ceteris 
omnibus  est,  in  Bernensi  primo  recte  in  „tritici  vilitas"  cor- 
rectum  est.  —  Haec  omnia  correctioni  librarii  non  nimis 


')  III  §  44  ex  consensu  codicum  Bernensium  b  et  c  atque  Lactantii 
8cribendum  est:  „meminerit  deum  se  habere  teatem".  Recte;  natn 
qui  jurat,  deum  testem  adhibet,  qui  juratus  sententiam  dicit,  deum 
håbet  testem. 

a)  III  §58:  „venalea  quidem  se  hortos  non  habere",  solus  Bern.  primus 
addidit  dixit. 


i 
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indocti  (lebentur.  qui  nonnihil  in  deterius  mntavit,  pleraqae 
iutacta  reliqait. 

Quare  rationem  sic  concludere  possumus:  l)Ubi  codices 
integri  cuni  Bernensi  tertio  consentiunt,  nihil 
valet  dissensio  codicis  alicuius  interpolati. 

III  §  82  verba  „et  quam  inutile",  quae  nulla  codicum 
meliorum  auctoritate  nituntur,  ejicienda  sunt.  (Sechisit 
Baiterus,  servavit  Lund8.) 

I  §  121  ex  codicum  consensu  est  edendum:  „cuidedecori 
esse  nefas  et  vitium  judicandum";  quod  vulgo  editur  (etiam 
a  Baitero  et  Lundio2)  „nefas  et  impium",  auctoritate  codicis 
Palatini  nititur,  quae  nulla  est. 

Paullo  difticilior  est  locus  I  §  73,  ubi  ex  auctoritate 
solius  codicis  Bernensis  primi,  quam  nullam  esse  supra  vidi- 
mus,  sic  editur:  „Quocirca  non  sine  causa  majores  motus 
animorum  concitantur  majorque  cura  efficiendi  rem  publicam 
gerentibus  quam  quietis".  Cura  parum  aptum  verbum  est. 
In  codice  archetypo  (A  B  H  b  c)  fuit:  „majores  motus  . . .  »w- 
joraque  efficiendi" ;  quare,  si  quid  deest,  ita  supplendum  est, 
ut  vestigia  codicum  pressius  sequamur,  sed  nihil  deesse 
puto.  Quemadmodum  de  fin.  I  §  18  causa  efficiendi  fere 
idem  est  quod  causa  efficiens  (cfr.  Madvigium),  sic  bie  quo- 
que  sunt  motus  animorum  majores  maioraque  efficientes,  vel 
potius:  eoque  spectantes,  ut  majora  efficiant. 

His  locis  consensui  codicum  optemperandum  erat,  neque 
ulla  conjectura  opus  esse  videbatur.  Quod  vero  I  §  H6 
codicum  consensus  in  antiquiore  codice  fuisse  ostendit:  ,,si 
quid  dedeceat  in  Mos"  ferri  non  potest.  Quod  nunc  editur: 
„si  quid  dedeceat  in  illis",  conjecturae  Bernensis  primi  debe- 
tur;  potius  scribenduni  est:  ,,si  quid  dedeceat  Mos". 

2)  Manifestuin  est,  si  dissentiant  duae  codicum 
familiae,  ideo  non  plus  codici  parum  uoto  vel 
aperte  interpolato  ab  utrisque  dissentienti  op- 
temperandum esse. 

Velut  quod  II  §  41  a  Baitero  et  Lundio2  editur:  „quum 
premeretur  inops  multitudo  ab  iis,  qui  majores  opes  habe- 
bant4\  codicum  deteriorum  auctoritate,  quae  nulla  est. 
nititur.      In  altera  codicum  familia  (B  H  a  b  p)  est  in 
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otio<  in  Bernensi  tertio  inicio,  quod  ex  hoc  prava  interpola- 
tione  effectum  receperat  Orelli.  Non  dubito,  quin  meli- 
oruni  codicum  auctoritas  sequenda  sit.  In  otio  idem  est 
quod  in  pace.  (Cfr.  Caes.  de  bello  civ.  II,  46:  „multitudo  in- 
solens belli  diuturnitate  otiiu.)  Diuturnitate  otii  lasciviebant 
ii,  qui  majores  opes  habebant,  et  premebant  multitudinem, 
quae  ipsa  diuturnitate  otii  insolens  belli  erat  facta. 

I  §  139:  „Admittendahominum  cujusque  modi  multitudo" 
et  per  se  recte  dicitur  (cfr.  Cic.  in  Verr.  IV  §  7:  „tot 
homines  cujusque  modi")  et  consentienti  testimonio  Nonii  et 
codicis  Berneusis  tertii  confirmatur.  Quum  in  altera  familia 
codicum  (B  H  b)  verbum  intercidisset,  in  codice  Bernensi 
primo  insertum  est  generis,  quod  Baiterus  recipere  non  de- 
buit.  (Cfr.  Madv.  ad  Cic.  de  fin.  p.  734*,  7353.) 

II  §  74  cum  codice  Bernensi  tertio  scribendum  puto: 
„mal  o  énim  alienae  quam  nostrae  ominari".  Quum  verbum 
alienae  in  archetypo  alterius  familiae  (B  II  b  p)  intercidisset, 
lacunam  suppjevit  Bernensis  primus,  qui  alii  inseruit,  quem 
hic  quoque  Baiterus  secutus  est. 

I  §  112:  „Atque  haec  differentia  naturarum  tantam  håbet 
vim,  ut  non  numquam  mortern  sibi  ipse  consciscere  alius 
debeat,  alius  in  eadem  causa  non  debeat.  Num  enim  alia  in 
causa  M.  Cato  fuit,  alia  ceteri,  qui  se  in  Africa  Caesari 
tradideruot?"  Verba  „alius  in  eadem  causa  non  debeat"  in 
alterius  familiae  codicibus  (A  B  H  b)  absunt,  et  facile  ocu- 
lus  librarii  aberrare  potuit.  Quum  aliquid  deesse  appareret, 
Bernensis  primus  „alius  non  debeat"  addidit;  verum  hic 
quoque  servavit  Bernensis  tertius  (et  Palatinus):  „alius  in 
eadem  causa  non  debeat,"  quod  verum  esse  ex  iis,  quae  se- 
quuntur,  manifestum  est:  „Num  enim  alia  in  causa  M.  Cato 
fuit,  alia  ceteri,  qui  se  in  Africa  Caesari  tradiderunt".  Verba 
„in  eadem  causa"  abesse  non  possunt.  Hic  quoque  Baiterus 
auctoritate  codicis  Bernensis  primi  deceptus  est. 

3)  Quae  igitur  in  altera  codicum  familia  inter- 
ciderunt,  ex  codice  Bernensi  tertio  potissimum 
supplenda  sunt,  sed  semper  tamen  tenendum  eum 
esse  interpolatu m. 
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Satis  multis  jam  exemplis  probavi,  quae  in  altera  codi- 
cuin  familia  intercidissent,  plerumque  esse  servata  in  codice 
Bernensi  tertio.     Passim  verba  singula  sola  ejus  auctoritate 
recepta  sunt;  sed  quo  minus  manitestum  est  aliquid  deesse 
in  alteris  codicibus,  eo  major  dubitatio  oritur,   quia  supra 
jam  vidimus,  passim  verba  temere  esse  addita  in  Bernensi 
tertio.    Sic  multis  locis  nihil  certi  statui  potest.    In  paullo 
majoribus  lacunis  quae  auctoritate  Bernensis  tertii  suppleta 
sunt,  nulla  inihi  suspicandi  causa  videtur,  nisi  quod  II  §  1 
editur:   „In  quo  tum  quaeri  dixi,  quid  utile,  quid  inutile. 
tum  ex  utilibus,  quid  utilius  aut  quid  maxime  utile"*.  In 
alteris  codicibus  prior  tantummodo  pars  servata  est:  „In 
quo  tum  quaeri  dixi,  quid  utile.  quid  inutile" ;  sed  jam  illad 
tum  ostendit,  alterum  orationis  membrum  deesse,  neque  du- 
bitari  potest,  quid  Cicero  addiderit.     Facillime  vero  oculi 
librarii  ab  inutile  ad  utile  aberrare  potuerunt.    In  supple- 
mento,  quod  ex  Bernensi  tertio  et  Palatino  editum  est,  recte 
offendit,  quod  quid  utilius  non  utrum  utilius  legitur.  Nam 
maxime  utiles  ipse  Cicero  paullo  post  (§  11)  dfcit.  Dubitatio 
igitur  relinquitur,  ipsius  Ciceronis  verba  extent  an  librarii; 
neque  enim  difficile  erat  lacunam  explere.    Sed  est  alia  dif- 
ficultas.  Totum  hoc:  „In  quo  —  maxime  utile"  alieno  loco  posi- 
tum  est.  Quare  initium  libri  secundi  sic  edendum  esse  puto: 
„Quem  ad  modum  ofticia  ducerentur  ab  honestate,  Marce  fili, 
atque  ab  omni  genere  virtutis,  satis   explicatum  arbitror 
libro  superiore,  in  quo  tum  quaeri  dixi,  quid  utile,  quid 
inutile,  tum  ex  utilibus,  [quid  utilius  aut]  quid  maxime  utile. 
Sequitur,  ut  haec  officiorum  genera  persequar,  quae  perti- 
nent  ad  vitae  cultum  et  ad  earum  rerum,  quibus  otuutur 
homines,  facultatem,  ad  opes,  ad  copias:  de  quibus  dicere 
adgrediar,   si  pauca  prius  de  iustituto  ac  de  judicio  uieo 
dixero".  Tum  et  %n  quo  et  de  quibus,  quo  referautur,  habent. 
Yitium  multi  viderunt.  sed  delendo  quain  transponendo  cor- 
rigere  maluerunt,  quod  mihi  vehementius  remedium  esse  vide- 
tur.   Accedit  quod,  si  quis  in  margine  libri  sui  adscribere 
voluisset,  quid  primo  libro  contineretur,  suis  non  Ciccrouis 
verbis  usus  scripsisset:  „In  quo  tum  quacritur",  non  „In  quo 
tum  quaeri  dixi". 
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I  §  40.  Tota  haec  paragraphus  ab  altera  codicum  fa- 
milia  et  codice  Palatino  abest,  prior  pars  ne  in  tertio  qui- 
dem  Bernensi  est,  qui  a  verbis:  „Semper  autem  in  fide" 
incipit.  Sine  dubio  totus  bie  locus  spurius  est;  neque  enim 
errore  librarii  a  verbo  ad  verbum  aberrantis  aut  versus  pau- 
cos  transilientis  totae  narratiunculae  omissae  esse  possunt, 
quum,  quae  praecedunt  et  quae  sequuntur,  optime  cohaereant, 
neque  consulto  quidquam  omissum  est  ab  iis,  qui  integros 
codices  scripserunt.  Quare  ne  eam  quidem  partern,  quae  in 
Bernensi  tertio  servatur,  in  antiquissimo  illo  codice,  ex  quo 
et  integri  et  interpolati  originem  ducunt,  fuisse  puto,  quam- 
quam  antiquitus  jam  ejusmodi  additamenta  irrepsisse  mani- 
festum  est.  Sed  hic  tantummodo  de  iis  locis  disputo,  in 
quibus  codices  illi,  quorum  aliqua  est  auctoritas,  inter  se 
dissentiunt. 

Paucos  locos  afferam,  ubi  verbum,  quod  ab  altenus  fa- 
miliae  codicibus  abest,  sed  a  Bernensi  tertio  servatnm  est,  resti- 
tuendum  esse  videtur.  I  §  151 :  „Mercatura  — ,  si  satiata  quae- 
stu  —  ut  saepe  ex  alto  in  portum,  sic  (c)  ex  ipso  portu 
se  in  agros  —  contulit,  videtur  jure  optimo  posse  laudari". 

—  I  §  155  (cap.  44):  „Atque  illi  ipsi  (c  p),  quorum 
studia  vitaque  omuis  in  rerum  cognitione  versata  est,  tamen 
ab  augendis  bominum  utilitatibus  et  commodis  non  recesse- 
runt".  —  Ut  II  §  70  „si  forte"  recte  restitutum  est,  ita  II 
§  75  „si  quando"  restituendum  est,  quod  ab  Orellio  receptum 
ejecit  Baiterus  (Lund2).  Interpolator  haud  facile  addi- 
disset.  —  III  §  42:  „Scite  Chrysippus,  ut  multa:  Ut,  qui 
stadium,  inquit,  currit  —  sic  in  vita".  —  III  §  59:  „Nullae, 
quod  sciam,  inquit  ille,  sed  hic  piscari  nulli  solen t".  Pro- 
nomen ille  etiam  alii  codices  (H  a)  addunt,  sed  alio  loco. 

—  III  §  88 :  „Vincat  utilitas  rei  publicae"  (R.  P.  cod.  c),  quod 
quum  edidisset  Orellius,  parum  bene  a  Baitero  mutatum  puto. 

4)  Adhuc  disputatio  mea  fere  tota  versatur  in  verbis 
in  altera  codicum  familia  omissis,  in  altera  servatis.  Sed 
etiam  ubi  in  duabus  codicum  familiis  diversa 
verba  aut  verborum  formae  inveniuntur,  quaestio 
est,  utri  parendum  sit.  Ubi  nulla  suspicio  est, 
semper  melius   est   integros   codices   sequi;  sed 
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eadem  neglegentia  librarii.  qua  tam  multa  passim 
omissa  sunt,  et  alia  men  da  in  archetypum  inte- 
grorum  irrepserunt. 

Velut  I  §  157:  »congregati  adhibent  agendi  congregandique 
sollertiam"  (B  H  a  b)  et  I  §  126 :  „quae  partes  —  aspectum 
essent  deformem  habiturae  atque  formam"  (A  B  H  ab)  dormi- 
tans  scripsit  librarius,  neque  est,  quod  dubitemus,  quiD  verum 
servaverit  cod.  Bernensis  tertius ;  Klotzii  conjectura  hic 
opus  non  est.  Quare  testimonium  codicis  Bernensis  tertii 
non  temere  spemendum  est,  sed  semper  diligentius  ponderan- 
dum.  Interdum  vestigia  antiquae  verborum  formae  depre- 
henduntur,  ut  I  §  154  "reapse"  (re  ab  se)  et  III  §  112  „cum 
primo  luciu  (cum  primo  lucis),  ubi  ipsa  menda  ostendunt, 
librarium  non  intellexisse,  quae  scriberet,  nedum  temere, 
quae  in  altera  familia  sunt,  in  antiquiorem  formam  mutarit. 

Paucos  locos  proferam,  ubi  codex  Bernensis  tertius  se- 
quendus  mihi  esse  videtur.  II  §  15  editur:  „quae  esset  oblec- 
tatio  valentium,  qui  victus  aut  cultus,  nisi  tam  midt  ae  nobis 
artes  ministrarent?  quibus  rebus  exculta  hominum  vita  tan- 
tum  destitit  (B  H  a  b;  distat  c  p  Orellius,  fortasse  rectius) 
a  victu  et  cultu  bestiarum".  Cum  Bernensi  tertio  scribendum 
puto:  „nisi  tam  multa  nobis  artes  ministrarent",  nam  in  eo. 
quod  sequitur,  non  est,  quo  referatur  „quibus  rebus  exculta"; 
si  de  artibus  Cicero  cogitasset,  scripsisset  „quibus  exculta". 

II  §  34  baud  scio  an  cum  Bernensi  tertio  scribendum 
sit:  „Intellegentiae  justitia  conjuncta  quantum  voles  håbe  bit 
ad  faciendam  fidem  virium"  (quantum  vis  håbet,  quantum  voles 
habebit).  Vulgo  e  ceteris  codd.  editur  „quantum  volet  habe- 
bit",  quod  recte  diceretur,  si  justitia  voluntatem  haberet 
Recte  igitur  dicitur  de  finibus  II  §  57:  „esse  enim  quam 
vellet  iniquus  poterat  impune";  de  Deorum  natura  II  §  46: 
„Hic  quam  volet  Epicurus  jocetur,  —  tamen  —  numquam  me 
movebit";  de  divinatione  1  §  56:  „quam  vellet  cunctaretur, 
tamen  eodem  sibi  leto  —  esse  pereundum";  hoc  vero  loco, 
ni  fallor,  parum  recte  „quantum  volet  habebit"  diceretur. 

III  §  51 :  „Advexi,  exposui,  vendo  meum  non  pluris  quam 
ceteri,  fortasse  etiam  minens,  quo  major  est  copia"  (i  samme 

Forhold,  som  Forraadet  er  større).    Sic  Bernensis  tertius: 

< 

i 
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ceteri:  „quum  major  est  copia",  pro  quo  saltem  expectarem: 
„quum  major  sit  copia"  (da  Forraadet  —  derved  at  jeg  stiller 
mit  Korn  til  Salg  —  er  større).  Illud  multo  praefero.  (Cfr. 
Madv.  Emend.  Liv.  p.  4571.) 

III  §  71 :  „Malitia  mala  boms  ponit  ante"  (B  H 1  a  b). 
Quum  in  Bernensi  sit  anteponit,  hoc  recipiendum  est.  Quod 
in  Tibulli  I,  1,  14  contra  codices  (in  quibus  est  „ponitur 
ante  deum",  ut  in  versu  Ennii  „Noenum  rumores  ponebat  an  te 
salutem")  perverse  editur,  nihil  valet  ad  illud  monstrum 
defendendum. 


Finita  jam  disputatione,  qua,  quid  codicibus  diligenter 
inspectis  et  collatis  ad  hoc  Ciceronis  opus  emendatins  eden- 
dum  posset  effici,  ostendere  conatus  sum,  duas  conjecturas 
afferam,  priorem,  qua  nulla  littera  mutata  verba  Ciceronis 
rectius,  ut  opinor,  conjunguntur.  III  §  116:  „At,  qtri  ab 
Aristippo  Cyrenaici  atque  Annicerii  philosophi  nominati 
omne  bonum  in  voluptate  posuerunt  virtutemque  censuerunt 
ob  eam  rem  esse  collaudandam,  quod  efficiens  esset  voluptatis 
(quibus  obsoletis  floret  Epicurus,  ejusdem  fere  adjutor  auc- 
torque  sententiae),  cum  his  viris  equisque,  ut  dicitur,  —  decer- 
tandum  esta.  Formam  orationis  non  dissimilem  invenias  I 
§  126.  Me  quidem  verba  „ab  Aristippo"  multo  minus  in  sen- 
tentia  relativa  offendunt,  quam  nude  initio  sententiae  prin- 
cipalis posita.  Satis  dure  ab  Aristippo  Annicerii  philosophi 
nominati  dicuntur1). 

III  cap.  28  omnia  argumenta,  quae  contra  Regulum 
proferri  possunt,  enumerat,  tum  cap.  29  haec  argumenta 
eodem  ordine  refellit.  Exeunte  capite  28  (§  103)  editur, 
ut  in  omnibus  codicibus  est:  „Haec  fere  contra  Regulum: 
sed  prima  videamus".  Scribendum  est:  „sed  prima  quaeque 
videaruus"  (lad  os  se  paa  det  et  for  et  —  Punkt  for  Punkt). 
De  hoc  loquendi  genere  disputavit  Madvigius  ad  lib.  de  fin.  II 


')  [Nonne  locus  sic  scribendus  est:  „At,  qui  ab  Aristippo  Cyrenaico 
et  Anniceri  Cyrenaici  atque  Annicerii  eet"?    C.  Gertz] 

14» 
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§  105  et  in  emendationibus  Livianis  ad  XLII,  32,  2  et  3, 
ubi  plura  exempla  affert.  Eodem  modo  emendandus  est 
locus  de  Divin.  II  §  111:  „nxQoartxk  dicitur,  quum  deinceps 
ex  primis  primi  cujusque  versus  litteris  aliquid  conectitur", 
quod  idem  C.  F.  W.  Muellero  placuisse  video  (in  editione 
Teubneriana). 


Cum  primo  lud,  quod  de  off.  III  §  112  ex  cod.  Bern. 
tertio  cum  Orellio,  Lundio,  aliis  contra  Baiterum  vindicavi, 
testimonio  Nonii  aperte  confirmatur,  qui,  quum  lucem  femi- 
nini  esse  generis  exemplo  Virgiliano  ostenderit,  masculine 
quoque  poni  pluribus  exemplis  probat.  Horum  primum  est 
Plautinum  ex  Aulularia  (IV,  10,  18)  ubi,  quum  in  codd.  Plau- 
tinis  sit  luce  clara,  nunc  ex  Nonio  antiquior  formå  lud  daro 
restituta  est.  Aliis  duobus  exemplis  hujus  formae  ex  Var- 
rone  allatis  ultimo  ioco  addit:  „M.  Tul.  de  officiis  lib.  IH 
Et  cum  priu  —  haec  sola  Ciceronis  sunt,  quae  in  Cicerone 
sequuntur:  „mo  luci  Pomponii  domum  venit",  interciderunt 
cum  initio  exempli  sequentis,  cujus  finem  in  Nonio  habemus 
—  „or  tre  lud  daro  non  queo".  Jam  vero,  quamquam  locus 
Nonii  mutilus  est,  satis  apparet,  illum  antiquam  formam  in 
suo  codice  Ciceroniano  repperisse;  aliter  eniin  locum  non 
citasset. 

Cum  primo  lud  posuerunt  Plaut.  Cist.  v.  355,  Terent. 
Ad.  841,  Atta  apud  Nonium  s.  v.  auspicari  (quos  locos  I. 
L.  Ussing  ad  locum  Aululariae  attulit),  praeterea  Varro  L. 
L.  VI  §  92  in  antiqua  formula  anquisitionis.  Contra 
Cicero  ad  Att.  IV,  3  „cum  prima  luce"  scribit,  et  Caesar 
de  b.  G.  I,  22  „prima  luce".  Dubitatur,  utrum  kåd  (primo 
luci)  sit  ablativus  an  genetivus;  Ussing  (ad  Aulul.  v.  741) 
hoc  rectius  censeri  putat;  neque  quidquam  ex  Capt.  v.  1003 
„lucis  des  tuendi  copiam"  effici,  recte  affirmat.  At  idem 
(ad  Amphitr.  v.  163)  duos  locos  Plautinos  affert,  ubi  legendum 
sit  „cum  luci  simul"  (Stichus  364  ed.  Ritschel.  et  Mere.  251, 
i  tamen  conjecturae  debetur),  ut  mihi  saltem  cum  luci  et 
Cim  primo  luci,  lud  et  claro  lud  eodem  modo  intellegenda 
^se  videantur.     Luci  praeter  locos  Plautinos,  quos  affert 

f 

Digitized  by  Google 


Annotationen  criticae  ad  libros  Cicero  ni  s  de  officiis.  213 

Ussing  (Amph.  v.  163),  etiam  Cicero  in  orat.  Philipp.  XII 
10  scripsit,  et  fortasse  in  libro  ad  Herennium  IV  §  48  resti- 
tuendum  est.    In  lud  Lucretius  IV  235  scripsit. 

Videtur  igitur  formå  illa  antiquior  (lud,  in  lud,  cum 
luci,  claro  lud,  cum  primo  luci),  quae  temporibus  Plauti  et 
Terentii  usitatior  fuit,  usque  ad  tempora  Ciceronis  in  usu 
permansisse.  Post  hoc  vero  tempus  nullum  ejus  vestigium 
inveniri  videtur.  Quod  olim,  Donato  ni  fallor  auctore,  ede- 
batur,  atque  hic  cod.  Bern.  tertii  auctoritate  confirmatur, 
„cum  primo  lucis"  in  recentioribus  editionibus  evanuit. 

Parva  sunt,  sed  ne  parva  quidem  sunt  spernenda. 


Oprindelsen  til  ordet  munk  [novaxoq). 

(Med  en  avtograferet  tavle.) 
Af  H.  V  Lund. 


at  gennemgå  en  del  ældre  semitiske  sprogmindesmærker 
for  at  se,  om  der  j  dem  skulde  lindes  spor  af  en  pluralis- 
dannelse, der  er  meget  almindelig  i  æthiopisk  og  især  i 
arabisk,  kom  jeg  også  til  at  gjøre  bekendtskab  med  et  par 
indskrifter,  den  ene  fra  det  ægyptiske  museum  i  Vatikanet, 
den  anden  fra  det  biskoppelige  bibliothek  i  Carpentras. 
Bægge  ere  gravmæler  af  ægyptisk  oprindelse,  uagtet  sproget 
er  aramaisk;  den  ene  er  over  en  mand,  den  anden  over  en 
kvinde;  bægge  ligne  hinanden  i  bogstavformer  og  dialekt  og 
stamme  uden  tvivl  fra  Ptolemajernes  tid;  indskriften  fra 
Carpentras  henføres  i  almindelighed  til  det  2det  årh.  f.  K.; 
den  anden  er  næppe  meget  forskjellig  fra  den  i  alder.  Jeg 
skal  først  omtale  indskriften  fra  Rom,  udgiven  af  Lenormant 
i  Journal  asiatique  de  Paris  6iéme  sér.  T.  X. 
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Den  billedlige  fremstilling  falder  i  3  dele.    Øverst  ses 
en  mandlig  mumie  udstrakt  af  Anubis  på  ligsengen,  der  har 
form  af  en  løve,  for  enderne  af  samme  2  skæggede  mænd  i 
ægyptisk  dragt,  men  med  tydelige  semitiske  ansigtstræk,  med 
hænderne  oprakte  som  i  en  bedende  stilling.  Den  mellemste 
del  viser  forskellige  dødeofre,  som  ordnes  af  en  raget  præst 
i  en  lang  klædning.    Den  nederste  del  fremstiller  noget  af 
et  ligtog:  forrest  2  mænd  i  ægyptisk  dragt,  af  hvilke  den 
første  bærer  på  hovedet  et  fad  med  offergaver,  den  anden 
holder  en  hane ;  derefter  følge  2  præster  med  ragede  hoveder 
og  i  lange  klæder  bærende  forskellige  hellige  insignier,  hvor- 
iblandt Anubis's  sjakal;  efter  dem  følge  3  grædekoner.  Et 
bånd  mellem  første  og  andet  billede  bærer  følgende  let  læse- 
lige indskrift,  hvor  oven  i  købet  ordene  ere  adskilte: 

o:  Onkhkhapi,  Ta-khebes's  søn,  guden  UsWs  

(ordet  imatJ  [m°nkh*h]  lader  jeg  foreløbig  uoversat). 

Det  første  ord  er  den  dødes  navn  Onkhkhapi  (ægypt. 
Onkhhapi  o :  „den  levende  Apis"),  hvor  der  mærkes  den  samme 
transskription  af  det  ægyptiske  Hapi  som  i  indskriften  fra 
Garpentras,  og  som  vi  måske  finde  spor  af  i  Septuagintas 
oversættelse  af  Jerem.  46, 15  dt6n  t<^w  6  *Anu;  6  fxo?/o?  6  (mUktos 
»rov1).  Det  andet  ord  er  det  aramaiske  15  søn,  det  tredje  er 

ikke,  som  ellers  hos  Semiterne,  faderens  men  efter  ægyptisk 
skik  moderens  navn,  nemlig  det  velbekendte  ægyptiske 
kvindenavn  Ta-khebes  o:  den,  der  tilhører  ånden  over  10 
grader  af  dyrekredsen,  et  meget  hyppigt  navn  på  Ptolemajernes 
tid.  Det  4  de  ord  betragtes  i  regelen  som  semitisk  og  sættes 
i  forbindelse  med  hebr.  rTOtt  en  gave,  ublodigt  offer,  og 

arab.  gj^  give  en  gave,  hvoraf  så  igen  udledes  betyd- 
ningen præst,  sacerdos.  Foreløbig  lader  jeg  dette  ord 
henstå  lidt,  da  både  det  og  de  3  følgende  forekomme  i  den 
første  linje  af  indskriften  i  Carpentras,  som  vi  nu  ville  be- 
tragte nærmere. 

')  Istedct  for  maddua  n*skh*f  abbireka      hvorfor  ere  dine  mæg- 
tige kantede  til  jorden,  har  LXX  læst:  maddua  n±s  M-p'  abbiriea, 

■ 
• 
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Ligesom  Vatikanerindskriften  består  den  af  en  billedlig 
fremstilling  i  2  dele  og  en  indskrift  på  4  linjer.  Billederne 
ere  også  temmelig  råt  udførte  og  have  i  sin  tid  været  malede 
men  farverne  ere  nu  for  størstedelen  udviskede.  Den  øverste 
afdeling  viser  os  til  venstre  guden  Osiris,  siddende  paa  en 
trone,  i  højre  hånd  holdende  en  pisk,  i  den  venstre  avgur- 
staven  (lituus);  bag  tronen  står  en  tilsyneladende  kvindelig 
figur  måske  Isis.  Midt  på  billedet  foran  guden  står  en  slags 
étagére  med  4  hylder,  besatte  med  forskellige  redskaber  og 
fødevarer,  der  fremsættes  som  gudemåltider  eller  dødeofre. 
På  den  øverste  hylde  er  5  små  portative  altre  forsynede 
med  røgelse  og  røgelsekager;  på  den  2den  3  små  brød  og 
2  fyldte  kar;  på  den  3dje  en  kalv  med  sammenbundne  fødder 
og  afskåret  hoved,  et  større  kar  med  fod,  fyldt  med  noget, 
og  en  slagtet  gås,  askegrå  med  røde  ben;  på  den  4de  3 
vaser,  en  levende  kylling  eller  høne  og  et  fyldt  fad,  noget 
lignende  det  på  3dje  hylde.  Til  højre  ses  en  kvindelig  figur 

1  bræmmet  dragt  med  oprakte  hænder  i  en  bedende  stilling; 
billedet  forestiller  vel  altså  den  afdøde  fremstillende  sig  i 
underverdenen  med  offergaver  til  Osiris.  Det  nederste  billede 
viser  os  i  midten  en  kvindelig  mumie  udstrakt  på  ligsengen, 
der  også  her  har  form  af  en  løve;  bag  liget  stå  Anubis  med 
sjakalhovedet  og  Horus  med  høgehovedet  eller  måske  blot 

2  mænd  med  disse  masker;  for  hver  ende  af  ligsengen  knæler 
en  ung  kvindelig  figur,  der  på  hovederne  bære  forskjellig 
formede  kar;  under  ligsengen  ses  4  af  de  ved  balsameringen 
brugte  kar. 

Selve  indskriften  er  bleven  læst  på  flere  måder,  men  af 
disse  fortjene  kun  2,  Gesenius's  *),  hvortil  Lenormant 
slutter  sig,  og  Derembourg's  *),  at  komme  i  betragtning. 
Man  ser  strax,  at  udhugningen  er  gjort  temmelig  skødesløst, 


l)  Gesenins,  Monumenta  Phoenicia  pi.  XXIX;  hans  oversættelse 
er  følgende:  Benedicta  sit,  Thébe,  filia  Techefi,  sacerdotis  Osvridis 
dei.  Stotnachosa  neminem  læsit  et  cahtmnias  in  neminem  dixit.  O 
integra  coram  O  siride,  benedicta  esto  ab  Osiride.  Honorata  esto, 
cultrix  deliciarum  mearum,  et  inter  pios  esto.  Vale.  Ved  dehciarum 
mearum  forstår  han  da  guden  Osiris. 

*)  Journal  asiat,  de  Paris  6**m«  „ér.  T.  XI. 
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måske  endog  af  en,  der  ikke  ret  kendte  den  fojnikiske  skrift, 
og  slutningen  af  de  to  sidste  linjer  er  til  dels  ødelagt  og 
må  restitueres  ved  konjektur.  Ved  en  ringe  forandring  af 
den  sædvanlige  læsemåde  i  det  sidste  ord  af  indskriften 
(blot  tilføjelsen  af  et  rt)  få  vi  4  linjer,  hvoraf  den  2uen  og 
4do  rime  sig;  hver  linje  synes  ved  en  art  cæsur  at  dele  sig 
i  2  næsten  lige  store  halvdele,  hvorved  der  altså  vil  frem- 
komme en  art  vers,  om  end  ikko  fuldt  så  regelmæssigt,  som 
Derembourg  mener  (7  stavelser  i  hver  halvdel,  undtagen  i 
4de  og  8de  halvdel,  der  hver  skulde  have  8);  thi  denne 
regelmæssighed  synes  mig  kun  opnået  ved  lidt  for  voldsomme 
brud  på  den  sædvanlige  sprogform.  Læsningen  af  den  første 
linje  er  ikke  vanskelig,  i  de  andre  findes  derimod  et  par 
tvivlsomme  steder.    Hele  indskriften  er  følgende: 

nar  rntt«  fctb      *2t"Oi  r-ra?  «b  tthna  pan  to 

■ 

hvad  jeg  oversætter  således: 

Velsignet  være  Taba,  Takhapi's  datter,  guden  Useri's  indviede ! 
Uskyldig  (ren)  havde  hun  ingen  omgang  med  mænd  og  talte 

(sagde)  intet  efter  mands  vilje. 
For  Useri  vær  velsignet,  for  Useri  bær  vand! 

Vær  [gudens]  dyrker,  min  fryd,  og  vær  salig  blandt  de  fromme ! 

Hunkønsformen  i  indskriftens  første  ord  viser  strax,  at 
talen  er  om  en  kvinde,  hvilket  passer  med  billedet  ovenfor. 
Det  følgende  ord,  almindelig  læst  Tebe  eller  Teba,  må  være 
navnet  på  den  døde  kvinde;  det  kendes  ikke  som  semitisk, 
derimod  er  det  uden  tvivl  det  ægyptiske  Ta-Baj  o:  „den, 
sointilhører  sjælen";  Baj  „sjælen  w  er  et  af  Osiris's  vigtigste 
tilnavne.         er  det  sædvanlige  aramaiske  og  kaldaiske  ord 

for  datter.  Det  4de  ord  'Win  (tmkh*pi)  må  være  navnet 
på  faderen  eller  moderen.  Gesenius  mener  faderen  og 
sammenstiller  det  med  navnet  Ttysg  hos  Boeekh1).  Men 

*)  Erklarung  einiger  ægypt.  Urkunden  in  griechischer  CurBivscbrift, 
BerL  1821,  y.  11. 

■ 
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navnet  er  ikke  semitisk,  og  sammenholdt  med  det  tilsvarende 
ord  i  Vatikanerindskriften  kan  der  ikke  være  tvivl  om,  at 
vi  her  have  det  ægyptiske  kvindenavn  Ta-Hapi  o:  „den,  som 
tilhører  Apis",  og  at  det  altså  betegner  den  dødes  moder. 
Det  næste  ord  NiiSEn  (t?m°iikh*)  oversætter  Gesenius  ved 
„sacerdotis",  henførende  det  til  Tachfi  (faderen),  og  udleder 
det  af  hebr.  nnD'a  „gave",  uden  nærmere  at  forklare  formen. 

Men  intet  semitisk  sprog  kan  forklare  ordformen  JinDtt  i 
Vatikanerindskriften  eller  NfDtr  her  i  denne  betydning,  eller 
har  nogensinde  brugt  ordet  således.  Der  kan  ingen  tvivl 
være  om,  at  ordet  bægge  disse  steder  må  være  det  samme, 
og  at  Vatikanerindskriften  giver  hankønsformen ,  medens 
Carpentrasindskriften  giver  hunkønsformen,  og  i  så  fald  er 
der  ingen  anden  forklaring  mulig,  end  at  ordet  må  være 
ægyptisk  og  P  den  ægyptiske  hunkønsartikel  t-.  I  ægyptisk 
finde  vi  da  ordet  monkh^  der  både  i  det  ældre  og  i  det 
demotiske  sprog  efter  Rouge  betyder  at  være  from,  at 
indvie  sig  til  en  gud.  Det  forekommer  meget  hyppig  i 
de  ægyptiske  indskrifter  foran  et  gudenavn  og  efter  et  person- 
navn eller  et  familienavn  for  at  betegne,  at  denne  person 
eller  familie  har  helliget  sig  til  den  nævnte  guds  tjeneste 
eller  ivrig  dyrker  denne.  I  de  ptolemajiske  kongenavne 
svarer  det  til  det  græske  evB^én,?,  der  altså  som  sådant  nær- 
mest betegner  den,  der  er  gavmild  overfor  guderne  eller 
deres  helligdomme.  Betydningen  af  ordet  i  disse  2  indskrifter 
vilde  altså  blive:  hun  (han),  som  har  viet  sig  til  guden 
Useri  (Osiris).  I  Vatikanerindskriften  forbyder  hankønsformen 
at  henføre  ordet  til  andre  end  den  døde;  i  denne  indskrift 
vil  det  da  også  være  naturligst  at  henføre  det  til  den  døde, 
så  meget  mere  som  hendes  navn  allerede  kunde  antyde  en  i 
den  første  barndom  påtænkt  indvielse  til  den  samme  gud. 
Den  simpleste  oversættelse  bliver  da  den  ovenfor  givne.  Med 
hensyn  til  den  anden  linje  kan  jeg  henvise  til  Derembourg, 
der  utvivlsomt  her  har  truffet  de  forklaringer,  som  bedst  passe 
både  med  sproget  og  sammenhængen.  Hvis  oversættelsen 
er  rigtig,  kan  man  ikke  undgå  at  tænke  på,  at  den  døde 
altså  har  villet  tjene  guden  ved  en  evig  kyskhed,  et  træk, 
der,  om  det  end  skulde  være  fremmed  for  den  oprindelige 
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ægyptiske  kultus,  dog  vilde  være  meget  let  forklarligt  hos 
semitiske  folk  og  minde  om  Jødernes  Ncutir,  noget  jeg  senere 
skal  komme  nærmere  ind  på.    Her  foreløbig  kun  den  be- 
mærkning, at  udtrykket  ren,  uskyldig  (egl.  lat.  integra)  måske 
var  valgt  netop,  fordi  hensigten  med  denne  tjeneste  hos 
guden  var  at  opnå  ved  den  „renheden"  o:  befrielsen  for  al 
det  syndige,  der  hefter  sig  til  det  almindelige  menneske  *)• 
Da  den  afdøde  har  holdt  sit  løfte,  kan  indskriften  derfor 
fortsætte  i  3dje  linje  med  det  ønske,  der  ved  imperativens 
brug  kommer  til  at  udtrykke  en  art  vished:    „Vær  vel- 
signet for  Us"eri,  bær  vand  for  Uscri."    De  to  sidste 
ord  i  denne  linje  ere  af  Gesenius  (og  til  dels  også  af  Dereni- 
bourg)  læste  som  et  tt^r'a,  der  da  forklares  temmelig  ufor- 
ståeligt som  hædret.    Der  står  ganske  tydelig  i  texten  hos 
Gesenius  Tip  y»tt  o:  aqvam  sume,  det  eneste  ordene  kunne 
betyde,  og  det,  hvortil  sigtes,  må  være  en  fortsættelse  i  under- 
verdenen af  et  af  hendes  daglige  arbejder  at  udgyde  drik- 
offer  af  nilvand  for  guden 2).    Og  4de  linje  fortsætter  da 
videre  ønsket  om,  at  hun  må  vedblive  at  stå  i  det  nærmere 
forhold  til  guden,  med  ordene:  „Vær  (gudens)  dyrker,  min 
fryd,  og  vær  salig  blandt  de  fromme."    Det  2det  ord  i  4de 
linje  kan  næppe  have  anden  betydning  end  den,  der  her  er 
tillagt  det  (smlgn.  Dan.  3,  12;  7,  14),  men  det  passer  også 
netop  i  denne  betydning  til  det  foregående,  og  man  behøver 

derfor  ikke  at  give  det  samme  betydning  som  arab.  iu^Jo 

„lykkelig".  I  teksten  står  som  3dje  ord  TOTtt,  hvad  der  ingen 
mening  giver;  rigtigt  er  vel  TW? ,  der  her  da  må  være  en 

kærlig  tiltale  til  den  døde:  min  glæde,  min  fryd,  deiiciæ 
meæ.  De  sidste  3  ord  bero  væsentlig  på  konjektur;  der 
synes  at  være  noget  urigtigt  i  Gesenius's  afbildning,  som 
kun  en  ny  kollation  af  selve  stenen  kunde  bringe  nøjagtig 
oplysning  om. 

')  Smign. W  e  i  n  g  a  r  t  e  n,  der  Ursprung  des  Monchtums,  Goths  1877,  p.  33. 

a)  Weingarten,  a.  s.  tw  2o$an$iZoa;  o*$*6ouoi*  (daglig  360  libationer). 
Om  sådanne  Choeforer  ved  Serapis-  og  Isistjenesten  s.  Mémoires 
prés.  par  divers  savants  å  Pacadémie  des  inscriptions  et  belles 
lettres  1852,  I  ser.  T.  II,  p.  661  fif. 
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Spørger  man  nu,  om  man  fra  andre  sider  kender  noget 
til  en  slags  munkevæsen  eller  lignende  til  guder  indviet  af- 
holdende liv,  der  efter  Carpentrasindskriften  også  må  omfatte 
kvinder  (ti  at  oversætte  N-ttttn  ved  „præstinde"  forbydes 

allerede  ved  Herod.  II,  35  Iqoxai,  fvin)  (itv  ovdsfiia  ovre  toaevoq 
&tov  ofre  avdgeg  8é  navnav  tb  xal  rraøeW),   så  have  vi  fra 

Porphyrius  (Muller  fragm.  hist.  græc.  ed.  Didot  III,  497) 
béretning  om  asketer  ved  de  ægyptiske  templer,  der  levede 
adskilt  fra  folk,  sov  på  palmeblade  og  hverken  drak  vin 
eller  spiste  fisk  (hvilket  sidste  synes  at  stå  i  nøje  forbiudelse 
med  Osirismyten).  Senere  er  det  ved  nogle  græske  papyrus- 
ruller,  for  størstedelen  stammende  fra  Memphis,  blevet  bevist, 
at  der  i  den  ptolemajiske  tid  har  i  Ægypten  eksisteret  et 
fuldstændig  organiseret  munkevæsen  og  klostervæsen,  hvorfra " 
vel  Weingarten  med  rette  udleder  det  kristne  munkeliv. 
Medlemmerne  kaldtes  xoto*oi,  ^xoto*<h,  reclusi,  „de  fast- 
holdte"; de  turde  ikke  forlade  deres  selle,  talte  kun  med 
folk  gennem  en  lille  åbning  (dia  tov  &vQidlov)1  levede  for  største- 
delen, om  de  end  ikke  vare  tvungne  til  absolut  fattigdom, 
af  hvad  der  blev  givet  dem  af  slægtninge,  andre  folk  eller 
fra  templet,  hvorved  de  levede;  men  dette  sidste  var  efter 
et  bønskrift  fra  den  tid  at  dømme  ikke  ret  meget:  daglig 
3  små  brød  og  årlig  1  metretes  sesamolie  og  lige  så  meget 
kikiolie,  og  selv  dette  blev  ikke  leveret  dem  regelmæssig. 

Men  det  er  næppe  tvivl  underkastet,  at  denne  indvielse 
til  guderne  går  langt  længere  tilbage  i  tiden.  Hvordan  det 
må  forstås,  når  Herodot  H,  54  taler  om  2  yvvalxe?  Iqeiai, 
der  bleve  røvede  af  Fojniker,  og  af  hvilke  den  ene  senere 
skulde  have  lagt  grunden  til  oraklet  i  Dodone,  eller  om 
kvinder  afuptnokevovaai  (smlgn.  Her.  II,  56),  kan  være  uvist, 
skønt  det  vel  ikke  var  umuligt,  at  netop  sådanne  passende 
kunde  betegnes  med  navnet  monkha.  Men  i  Num.  6,  1—21 
synes  det  mig,  at  der  er  antydning  af,  at  tingen  har  været 
kendt  længe  i  Ægypten  også  under  form  af  et  til  guden 
indviet  liv,  hvortil  knyttede  sig  bestemte  løfter.  Det  nævnte 
sted  giver  Moses  lovene  med  hensyn  til  den  såkaldte  TT3, 
både  hvad  de  skulle  iagttage  og  afholde  sig  fra,  og  hvorledes  i 
de  igen  bleve  løste  fra  løftet,  når  den  tid,  de  havde  for- 1 
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pligtet  sig,  var  udløben.  Ordet  (Nazir)  forklares  som 
oftest  ved  „adskilt"  altså  den,  der  har  skilt  sig  fra  verden 
og  andre  mennesker,  hvilken  betydning  dog  ikke  passer 
ganske  med  nazirens  liv  (smlgn.  Num.  6,  6—9).  Jeg  vil 
derfor  hellere  fqrklare  det  som  „den  indviede",  egl.  „den 
der  er  lovet  bort"  (smlgn.  sponsa  om  nonnen),  af  roden 

1T5  =  T75 !)  gøre  et  løfte  (smlgn.  arab.  JjJ  indviede  til  gud), 

hvilken  betydning  verbet  har  i  hifil  i  samme  kapitel.  Ordet 
vil  da  være  fuldstændig  tilsvarende  til  det  ægyptiske  monkha, 
og  som  hos  Ægypterne  således  kunde  også  hos  Jøderne 
både  mand  og  kvinde  være  nazir.  Der  kan  næppe  være 
tvivl  om,  at  Moses  har  optaget  disse  bestemmelser  om  na- 
cir'en  som  så  meget  andet  fra  Ægypten,  og  at  lige  så  vel 
som  disse  ord  have  samme  betydning,  tingen  også  oprindelig 
har  været  den  samme,  så  at  for  så  vidt  Lessius2)  har  ret, 
når  han  siger,  at  naziræatet  er  den  ældste  form  for  munke- 
livet, og  at  ikke  blot  hint,  men  også  dette  stammede  fra 
Ægypten. 

Hvis  de  ovenfor  omtalte  hellige  kvinder  skulle  stå  i  for- 
bindelse med  de  egentlige  monkha,  må  Moses  efter  al  rime-  N> 
lighed  også  have  optaget  denne  form  af  det  gudindviede  liv 
fra  Ægypterne,  de  tjenende  kvinder,  der  omtales  et  par 
steder  nemlig  Exod.  38,  8  (han  forfærdigede  bækkenet  af  l_ 
kobber  og  dets  fod  af  kobber  med  spejle  til  de  tjenende 
kvinder,  der  tjente  ved  forsamlingsteltets  dør)  og  1  Sam.  2, 
22  (Eli  var  meget  gammel,  og  han  hørte  alt,  hvad  hans 
sønner  gjorde  mod  hele  Israel,  og  at  de  bedrev  utugt  med 
kvinderne,  der  tjente  ved  forsamlingsteltets  dør),  hvilket  sidste 
sted  viser  os,  at  disse  kvinder  i  mange  henseender  lignede 
de  græske  og  lilleasiatiske  hieroduler,  hvad  der  senere,  da 
Baals  og  Astartes  dyrkelse  trængte  ind  i  landet,  endnu  mere 
blev  tilfældet,  hvorfor  de  også  under  kong  Josias  synes  at 
være  afskaffede,  om  der  end  senere  kan  findes  spor  af,  at 


i 


1 


f 

J 


')  Slægtskabet  mellem  bogstaverne  d  og  z  fremgår  tydelig  af  kal- 
daisk  di— aramaisk  zi,  der  bægge  ere  relative  pronominer  og  gene- 
~*  tivmærke. 
'*)  Lessius,  Programma  Paschale,  Goetting.  1789. 
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enkelte  kvinder  have  levet  ved  templet  som  en  art  morikha 
(s.  Luk.  2,  36—37). 

Tør  man  nu  gå  ud  fra,  at  Jødernes  nazir'er  og  tjenende 
kvinder  ere  indførte  af  Moses  i  lighed  med,  hvad  der  fandtes 
i  Ægypten,  da  kunne  vi  føre  oprindelsen  til  munkevæsenet, 
så  fremt  livet  som  „den  til  en  gud  indviede"  (m°nkh*h  og 
t*m°nkhk)  er  den  første  oprindelse  til  livet  som  xaro/o?,  „den 
der  har  skilt  sig  fra  verden",  tilbage  til  mindst  det  19de 
ægyptiske  dynastis  tid  eller  14de  årh.  f.  K.  Den  videre  ud- 
vikling af,  hvorledes  det  kristne  munkevæsen  er  udgået  fra 
det  gamle  ægyptiske,  hører  ikke  herhen;  Weingarten  har  i 
sit  ovenfor  anførte  skrift  påvist,  hvor  fejlagtig  den  tidligere 
fremstilling  har  været.  At  ordet  „munk"  er  opstået  af  det 
græske  ftovaxk,  kan  ingen  tvivl  være  underkastet;  derimod  er 
det  i  højeste  grad  tvivlsomt,  at  dette  ord  skulde  betyde: 
„den  der  lever  enkelt,  eneboer",  især  jo  mere  det  bliver 
klart,  at  munkevæsenet  slet  ikke  fremgår  af  eneboerlivet. 
Betegnelsen  for  munken  som  den,  der  lever  afsondret  fra 
verden,  er  xaioxog  eller  ^x«to/oc,  reclnsus;  povaxk  betegner 
ham  som  den  indviede,  den,  der  har  gjort  løfte,  ti  det  er 
kun  det  ægyptiske  monkha,  der  har  fået  en  græsk  lydende 
form,  og  ordet  er  måske  netop  i  denne  form  blevet  grebet 
med  en  vis  begærlighed  af  det  ensomme  livs  forkæmpere, 
fordi  det  i  sin  form  mindede  om  det  græske  p6vo$  alene. 


Efterskrift.  I  Revue  archéologique  Jan.  1879  har  Cler- 
mont-Ganneau,  som  det  synes  fyldestgjørende,  påvist,  at 
de  her  omhandlede  to  indskrifter  stamme  fra  en  ældre  tid 
end  hidtil  almindelig  antaget,  nemlig  fra  den  persiske  tid, 
formodentlig  omtr.  det  5te  årh.  f.  K.  Ligeledes  har  Schlott- 
mann  (Metrum  und  Reim  auf  einer  ægyptisch-araniåischen 
Inschrift,  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XXXII  p.  187)  givet  en  tyd- 
ning af  Carpentrasindskriften,  der  er  bleven  meget  skarpt 
kritiseret  af  de  Lagarde  i  Nachrichten  der  kon.  Gesellsch. 
d.  Wissensch.  zu  Gottingen  1878  Nr.  10.  Om  end  den  af 
mig  givne  læsning  af  2den  og  3dje  linje  skulde  være  mindre 
rigtig  (Schlottmann  oversætter  saaledes  begyndelsen  af  2den 
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linje:  „hun  gjorde  intet  mult"  og  sidste  halvdel  af  3dje  linje: 
„for  Useri  modtag  yand"),  vil  dette  dog  ingen  indflydelse 
have  på  det,  der  er  afhandlingens  hovedpunkt:  ordet  monkha 
som  stamord  til  fiovaxog. 


Dansk-svensk  gå,  går  —  stå,  står  er  vistnok  almindelig 
blevne  opfattede  som  udviklede  af  de  i  oldn.  eneherskende 
former  ganget,  gfngr  —  standa,  stmdr,  idet  man  for  disse  to 
ords  vedkommende  har  antaget  et  bortfald  af  -ng-,  -nd-, 
som  ellers  ikke  kan  påvises  og  derfor  er  meget  betænkeligt. 
Denne  opfattelse  er  også  for  nylig  i  forbigående  bleven 
fremsat  af  Dr.  V.  Thomsen  (Det  philologisk-historiske 
Samfunds  Mindeskrift,  p.  208),  der  som  exempler  på  ord, 
der  „på  grund  af  deres  hyppige  anvendelse  ere  udsatte  for 
langt  stærkere  og  voldsommere  forandringer  end  andre  ord, 
og  som  derfor  tildels  gå  ganske  deres  egne  veje",  anfører 
dsk.  gå,  stå  som  „aldeles  uregelmæssige  fortsættelser  af 
oldn.  ganga,  standa",  idet  han  dog  samtidig  antyder  mulig- 
heden af,  at  uregelmæssigheden  kunde  forklares  ved  at  an- 
tage påvirkning  fra  plattysk  gån,  stån.  Jeg  tror  imidlertid 
ikke,  at  denne  opfattelse  af  gå,  stå  er  rigtig,  og  nærmest 
foranlediget  dertil  ved  Dr.  Thomsens  ytringer  skal  jeg 
derfor  tillade  mig  at  fremkomme  med  et  par  faktiske  be- 
mærkninger, som  formentlig  vil  stille  forholdet  i  det  rette  lys  *). 

*)  lidet  jeg  med  glæde  iodrommer  berettigelsen  af  hr.  Lorenzens 
indsigelse  mod  det  af  mig  på  det  anførte  sted  udtalte  og  den 
store  sandsynlighed  af  hans  forklaring,  må  det  blot  være  mig  til- 
ladt at  minde  om,  at,  ligesom  det  kun  var  i  forbigående,  at  jeg 


Dansk-svensk  gå  og  stå. 
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Sammenlignes  elsk.  gå,  stå  umiddelbart  med  oldn.  ganga, 
standet,  er  de  nydsk.  former  i  boj  grad  påfaldende,  men  da 
man  dog  ikke  bor  opgive  båbet  om,  at  de  kan  finde  en 
tilfredsstillende  forklaring,  må  man  prøve  alle  de  midler, 
der  står  til  vor  rådigbed,  og  det  er  da  naturligt  først 
at  undersøge,  om  ikke  ber  som  ofte  ellers  gid.  kan  fylde 
svælget  mellem  oldn.  og  nydsk.  eller  i  al  fald  kan  give 
vink  om,  bvorledes  udviklingen  er  foregået.  Ser  vi  da  efter, 
hvorledes  forholdet  er  i  ældre  dsk.,  finder  vi,  at  de  ældste 
hdskr.  af  alle  de  gamle  provinslove  overalt  i  inf.  bar  gangæ^ 
standæ  og  ligeledes  i  præs.  ind.  pi.  og  præs.  conj.  overalt 
har  tilsvarende,  med  oldn.  stemmende,  „usammentrukne" 
former.  Hvad  derimod  præs.  ind.  sg.  angår,  er  forholdet  et 
andet.  Overfor  oldn.  gfngr1)  har  sk.  1.  kun  gangær  2,2  i 
Had.  hdskr.  men  ellers  i  Had.  og  allevegne  i  runehdskr. 
formen  gar  (2,4,13  o.  s.  v.);  Er.  1.  har  gangær  712,  93*,  972, 
gang'  339,  gangs  839,  8410'15  men  ellers  gar  (517,  72'6, 
o.  s.  v.)  eller  gær  (1920,  691*);  jeg  bar  talt  7  former  med  ng  men 
53  uden.  J.  1.  har  gangær  449,  546,  1174  o.  s.  v.  men  gar  341, 
608,  gær  1047,  180s,  181*  o.  s.  v.;  jeg  har  talt  24  former 
med  ng  og  kun  9  uden.  —  Svarende  til  oldn.  stpidr  har 
sk.  1.  standær  1,18  både  i  runehdskr.  og  Had.,  men  ellers  alle- 
vegne star  (1,8,8;  3,4;  7, 11  o.  s.  v.).  I  Er.  1.  findes  standær 
554,  6029,  7720  o.  s.  v.,  men  star  1719-2*,  3127  o.  s.  v.,  stær 
2318,  4218,  69"  (11  former  med  nd  men  20  uden).  J.  1. 
har  stand'  223*,  2242'4,  251 3  men  oftere  stær  (78,  1084,  2009, 


kom  til  at  berore  de  omhandlede  former,  uden  at  have  haft  lejlig- 
hed til  at  foretage  nogen  særlig  undersøgelse  af  forholdet  imellem 
dem  eller  at  ville  udtale  noget  nyt  derom,  således  havde  jeg,  ved 
at  hentyde  til  muligheden  af  en  påvirkning  fra  plattysk,  ikke 
egentlig  til  hensigt  at  fremsætte  dette  som  noget,  jeg  selv  antog, 
men  nærmest  kun  at  udtale,  at  en  sådan  udvej  som  middel  til  at 
forklare  den  efter  den  hidtil  almindelige  antagelse  foregåede  stærke 
sammentrækning,  dog  ikke  i  og  for  sig  vilde  fjærne  uregelmæssig- 
heden af  disse  verbers  former.  Jeg  vil  altså  bede  læserne  af  min 
afhandling  at  stryge  dette  exempel,  der  jo  let  kan  erstattes  med 
andre,  f.  ex.  har  for  haver,  on.  hefir;  udtalen  hade  for  havde, 
on.  hafbi;  sa'e  for  sagde,  on.  sag6i\  la  c  for  lagde,  on.  lagdi  oli. 
lign.  —  V.  Th.]  # 
l)  I-omlyden  ser  jeg  her  og  i  det  følgende  bort  fra. 
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o.  s.  v.)  og  star  (302).  Det  ses  altså,  at  medens  lovsproget 
har  -ng-,  -nd-  i  de  former,  der  i  oldn.  består  af  to  stavelser, 
mangler  derimod  -ng-,  -nd-  aldeles  overvejende  og  især  i 
øst-dsk.  i  de  former,  der  i  oldn.  er  enstavede.  I  den  følgende 
tid  —  i  skrifter  som  Lucidarius,  den  ældste  dsk.  bibelover- 
sættelse, Evfemiaviserne  o.  s.  v.  —  er  forholdet  med  hensyn 
til  præs.  ind.  sg.  et  lignende  som  i  lovene,  idet  de  kortere 
former  er  de  overvejende,  med  hvad  derimod  inf.  angår,  er 
der  indtrådt  en  forandring,  idet  vi  nemlig  her  ikke  alene 
finder  gangæ,  standæ  men  også  de  til  nydsk.  gå,  stå  svarende 
former,  f.  ex.  ga  Suso  320,  2017,  7029,  gaa  Suso  452-4,  Iv.  A. J) 
83,  302,  395,  859,  880  o.  s.  v.,  goa  Iv.  B.  83,  108,  374,  394, 
o.  s.  v.  Hel.  kv.  8619,  goo  Iv.  A.  109,  230  o.  s.  v.  —  sto  sk. 
stadsr.  55  (Schlyter  IX,  426)  i  det  ledreborgske  hdskr.  no. 
12  (det  pågældende  stykke  af  hdskr.  sættes  af  Schlyter  p. 
xxv  til  slutn.  af  14  årh.),  Suso  1217.  3430,  staa  Iv.  A.  3791, 
Fred.  234,  1002,  1867,  2310,  stoo  Iv.  B.  2737  o.  s.  v.  Dog 
er  der  den  forskel  mellem  de  to  ord,  at  inf.  gaa  er  forholds- 
vis mere  alm.  end  staa,  som  jeg  f.  ex.  ikke  har  bemærket  i 
skrifter  som  Hel.  kv.,  Luc,  Bibi.  o.  s.  v.,  hvor  derimod  gaa 
er  meget  alm.,  og  hvor  præs.  ind.  sg.  star,  staar,  stor  næsten 
»  er  eneherskende.  At  forfølge  udviklingen  gennem  reforma- 
tionstiden  ned  til  vore  dage  vil  ikke  være  nødvendigt,  da 
denne  udvikling  kun  har  arbejdet  med  det  stof,  vi  nu  alle- 
rede kender  —  de  dobbelte  former  både  i  præs.  ind.  sg.  og 
i  inf.  o.  s.  v.  —  og  udelukkende  er  gået  i  den  retning,  at 
formerne  med  ~ng-,  -nd-  mere  og  mere  er  blevne  fortrængte; 
noget  nyt  moment  til  forklaringen  af  nydsk.  gå,  stå  kan  vi 
her  ikke  vente  at  finde.  Hvis  derfor  overhovedet  en  historisk 


betragtning  af  udviklingen  i  dsk.  er  i  stand  til  at  give  oplys- 
ninger til  forklaring  af  de  nævnte  former,  må  vi  altså  søge 
dem  i  sproget  for  reformationstiden.  Her  er  forholdet  det, 
at  medens  gar,  star  allerede  er  fremherskende  i  lovsproget, 
optræder  inf.  ga,  sta  først  i  en  senere  tid.  Dr.  Thomsen 
tænker  sig  muligheden  af,  at  gå,  stå  kan  være  opståede 

')  Ved  „Iv.  A."  og  „Iv.  B."  betegner  jeg  de  to  texter  af  Ivan  løve- 


ridder, som  er  trykte  i  Brandts  Romantisk  Digtning,  henholdsvis 
i  første  og  andet  bind. 
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under  påvirkning  af  plattysk  gån,  stån,  og  ifølge  hans  ytringer 
på  det  foran  anførte  sted  må  man  antage,  at  det  samme 
skulde  gælde  præs.  ind.  sg.  går,  står.  Heri  tror  jeg  dog 
ikke,  han  har  ret.  gar,  star  findes  alt  i  lovene,  men  i  lovene 
«r  der  intet  spor  af  den  art  nedertysk  indflydelse,  som  her 
i  så  tilfælde  skulde  have  gjort  sig  gældende.  Foruden  et 
jagtudtryk  som  hizæ  (Er.  1.  71 19)  ss  mnedert.  hissen  finder 
vi  af  vestgerm.  oprindelse  kun  nogle  titler  som  greivæ, 
hærræ,  hærtogh  o.  s.  v.,  altså  nogle  enkelte  ord,  som  skyldes 
de  fornemmes  udenlandske  forbindelser,  men  hele  den  hær- 
skare af  nedertyske  ord,  som  fra  Hansestæderne  bragtes  til 
Danmark  ved  handel,  håndværk  o.  s.  v.,  mærkes  der  endnu 
ikke  noget  til  i  provinslovene,  uagtet  de,  at  domme  efter 
forholdet  i  Flensb.  str.,  på  de  ældste  håndskrifters  tid  sikkert 
havde  begyndt  at  holde  deres  indtog  i  købstæderne.  Hvis 
lovsprogets  gar,  star  altså  skolde  være  opståede  ved  nedert. 
påvirkning,  måtte  denne  blandt  sprogets  alm.  ord  så  at  sige 
være  begyndt  med  disse  alm.  brugte  former,  men  dette  fore- 
kommer mig  så  usandsynligt,  at  enhver  forklaring  af  de 
nævnte  former  ved  hjælp  af  nedertysk  sikkert  må  opgives. 
Vi  kan  derimod,  tror  jeg,  uden  nogensomhelst  tvivl  gå  ud 
fra,  at  gar,  star  er  ægte  danske  former,  og  det  samme  må 
da  også  sikkert  gælde  inf.  ga,  sta,  som  efter  det  foreliggende, 
ovenfor  anførte  historiske  materiale  kan  forklares  som  op- 
ståede istedenfor  de  i  lovsproget  eneherskende  gangæ, 
standæ  under  indflydelse  af  de  alt  da  existerende  former 
gar,  star. 

Det  resultat,  hvortil  vi  nu  er  komne,  tror  jeg  ikke  kan 
bestrides,  men  det  hjælper  os  for  så  vidt  kun  lidt,  at  uover- 
ensstemmelsen mellem  oldn.  inf.  ganga,  standa  og  dsk.  gå, 
stå  kan  fjærnes  på  den  ovenfor  angivne  måde,  da  dog 
.stadig  endnu  gid.  gar,  star  overfor  oldn.  gengr,  stfndr  er 
uforklarede  og,  såvidt  jeg  ser,  ikke  kan  forklares  af  dsk. 
Alene1).    Vi  må  da  prøve,  om  svensk  kan  hja^lpe  os.  —  Som 

')  Lyngby  (Udso.  bojn.  p.  24),  som  rigtig  har  bemærket  det  ejen- 
dommelige forhold  i  de  ældste  gid.  hdskr.,  at  de  kortere  former 
ikke  findes  i  inf.  men  kun  i  præs.  ind.  sg.,  mener,  at  „dette  leder 
til  at  antage,  at  ndvikiingsgangen  i  dansk  og  svensk  er  den,  at 

Nord.  tidskr.  for  filol.   Ny  række.   IV.  15 
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gid.  har  glsv.  regelmæssig  inf.  ganya  og  „till  en  borjan  blott 
såsom  sållsynt  mul  antag,  t.  ex.  uti  Sodm.  L.  Kk.  B.  8  (i  en 
hdskr.  från  mediet  af  1300-talet),  tråffas  ga,  hvilket  i  det 
foljande  seklet  blir  mera  allmånt,  utan  att  dock  undantrånga 
det  gamla  ganga,  sedan  gånga,  intill  våra  dagar  qvarstående 
som  arkaism"  (Rydqv.  I,  128).  I  præs.  ind.  sg.  er  gangær 
vel  almindeligst,  „nien  oftare  ån  i  infin.  ser  man  i  presens 
den  korta  formen,  t.  ex.  i  Vestm.  L.,  Hels.  L.,  Smal.  L., 
Bjårk.  R.  gar  eller  gaar,  dock  såsom  undantag;  Upl.  L.  f>g. 
B.  7  pr.  (i  en  codex  från  mediet  af  14:de  seklet)  gar,  OGL. 
Kk.  B.  22  (i  en  codex  från  senare  hålften  af  samma  århun- 
drade)  gaar,  hvilken  form  allt  mer  undanskjuter  den  aldre, 
som  slutligen  blott  i  folkvisan,  men  icke  i  folkspråket,  haller 
sig  uppe"  (Rydqv.  I,  128).  —  Hvad  standa  angår,  er  for- 
holdet efter  Rydqvist  (I,  133)  det,  at  glsv.  i  inf.  regelmæssig 
har  standa,  „hvilket  under  hela  medeltiden  håller  sig  uppe, 
och,  sedan  forvandladt  till  stånda,  såsom  fornljud  ofta  for- 
nimmes.  Sodm.  L.  J.  B.  10:4  sta  (stå);  Smål.  L.  (i  en 
hdskr.  från  senare  hålften  af  14:de  århundradet)  13:3  sta, 
som  sedermera,  sårdeles  under  14 00- tale t,  efterhånd  får 
storre  utrymme".  I  præs.  ind.  sg.  har  glsv.  almindeligst 
standær,  „men  i  OGL.  E.  S.  16 : 2  star;  likaledes  i  Vestm. 
L.,  Smål.  L.,  Bjårk.  R.  undantagsvis  star  eller  staar;  åfvenså 
i  Kg.  Styr.  1:17  star  o.  s.  v."  —  Heraf  fremgår  altså,  at 
glsv.  kender  de  samme  former  som  gid.,  og  at  gar  oftere  og 
for  træffes  i  præs.  ind.  sg.  end  ga  i  inf.  Derimod  synes  der 
mellem  glsv.  og  gid.  at  være  den  forskel,  at  i  de  ældste 
glsv.  hdskr.  er  formerne  uden  -ng-,  -mi-  forholdsvis  sjældnere, 
men  dette  er  kun  en  gradsforskel,  og  hvad  det  angår,  at 
gar,  star  ikke  synes  at  forekomme  i  det  ældste  glsv.  hdskr., 


først  er  „gengru,  n8tendru,  på  grund  af  det  stærke  medlydsammen- 
stød  forkortet  ved  udstødelse  af  ng  og  nd,  og  senere  har  udstødelse 
af  ng  og  nd  derfra  banet  sig  vej  til  navneformen,  frerosætt.  nutids 
flertal  og  forestillende  måde".  —  Hertil  er  imidlertid  at  bemærke, 
at  for  på  denne  måde  virkelig  at  forklare  de  kortere  gid.  former 
måtte  man  kunne  påvise  grunden  til,  at  ng,  nd  bortfaldt  i  olddsk. 
*gengn,  *8tendn  medens  disse  samme  lydforbindelser  foran  r  bevar- 
edes i  olddsk.  *stfngK,  *hfndsi  o.  s.  v.,  men  dette  lader  sig  næppe  gore. 
.i  • « 1 
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ældre  VGL.,  må  der  ikke  med  hensyn  til  formernes  alder  i 
sv.  lægges  for  stor  vægt  herpå,  ti  at  de  har  existeret  i  sv. 
for  de  ældste  håndskrifters  tid,  fremgår  af  den  omstændig- 
hed, som  Dr.  Wimmer  har  henledet  min  opmærksomhed 
på,  at  de  svenske  Evfemiaviser  særdeles  ofte  i  enderim  har 
gær,  stær,  f.  ex.  i  Fred.  gær  «  ær  954,  2595,  2693,  2941, 
(men  gaar  •  var  1974,  2433);  stær  »  hær  1006,  1565,  1690, 
•  ihær  2378,  2852,  -  ær  382,  397,  808,  2456,  ■  nær  2016 
(men  star  »  swar  255,  staar  »  aar  3104);  qmlyden  i  disse 
former,  der  vel  næppe  kan  stå  i  forbindelse  med  norsk 
original,  viser  tilbage  til  en  tid,  da  omlyden  i  præs.  ind.  sg. 
endnu  fandtes  levende  i  sproget,  men  denne  tid  ligger  forud 
for  de  ældste  glsv.  håndskrifters  tid.  Jeg  tror  således,  man 
må  sige,  at  med  hensyn  til  de  her  omhandlede  former  er 
forholdet  i  glsv.  væsenlig  det  samme  som  i  gid.,  men  her- 
ved indtræder  sporsmålet  om  de  gid.  former  uden  -ng-,  -nd~ 
i  et  nyt  stadium,  ti  skont  muligheden  af  en  parallel  udvik- 
ling ikke  kan  nægtes,  taler  dog  disse  samme  formers  fore- 
komst også  i  glsv.  nærmest  for,  at  de  er  fælles  øst-nordiske, 
men  i  så  tilfælde  tor  man  ikke  a  priori  nægte,  at  de  måske 
ved  en  nærmere  prøvelse  kunde  vise  sig  at  være  ældre  eller 
udgåede  fra  andre  grundformer  end  de  tilsvarende  norsk- 
isl.  med  -ng-,  -nak  På  udfaldet  af  denne  prøve  tror  jeg, 
at  forklaringen  af  gid.  gar,  star  må  bero. 

Svarende  til  pr  æt.  fekk,  fengum,  part.  fenginn  har  oldn. 
inf.  fd,  præs.  ind.  3  sg.  fér.  I  gid.  finder  vi  stemmende  her- 
med i  sk.  1.  inf.  fa,  præs.  ind.  3  sg.  far,  men  i  Er.  L  ved 
siden  af  fa  (25  gange)  og  far,  fær  (70  gange)  også  inf. 
fangæ  118*°,  12P7,  1227,  præs.  fangær  321,  38'9,  611  o.  s.  v., 
(8  gange).  1  j.  i.  er  forholdet  fuldstændig  lignende,  og  i 
glsv.  forekommer  på  samme  måde  -ng-,  f.  ex.  fanga  i  Sodm. 
L.,  fanger  i  yngre  VGL.  (Rydqv.  1,  127).  Vi  har  altså  også 
i  dette  tilfælde  former  med  -ng-  ved  siden  af  former  uden 
-ng-,  men  her  kan  forklaringen  dog  ikke  være  tvivlsom.  Som 
følge  af,  at  accenten  i  fællesgerm.  i  inf.,  præs.  og  præt.  ind. 
sg.  hvilede  på  rodstavelsen,  må  vi  som  fællesgerm.  i  disse 
former  sætte  -nh-,  medens  de  øvrige  former  med  accent  på 
suftixet  havde  fællesgerm.  -ng-.    Ligesom  oldn.  Ørt,  gid.  yræ 
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er  =  got.  juhiza  for  *junhiza,  idet  -wå-  er  bortfalden  i  nordisk, 
således  måtte  *  fanhan,  *fanhiz  ved  regelmæssig  udvikling  nød- 
vendig blive  nord.  +fa~f  *fæ~R  =  oldn.  fd,  fér,  og  de  dsk.-sv. 
former  med  -ng-  i  inf.  og  præs.  må  derfor  være  uoprindelige 
og  kan  nærmest  forklares  som  opståede  ved  påvirkning  fra 
part.,  præt.  ind.  pi.  og  præt.  conj.,  hvor  nord.  -ng-  =  germ. 
-ng-.  I  modsætning  til  inf.  fd  har  oldn.  derimod  svarende 
til  præt.  hekk,  hengum,  part.  hanginn  intet  *hd  men  kun 
hanga  (med  svag  præs.  hangir).  Got.  har  *hahan  (2  sg.  præs. 
hahis  Joh.  10,  24)  ligesom  fahan  (Joh.  7,44),  og  dette  må  stå 
for  *hanhan,  der  i  nordisk  regelmæssig  måtte  blive  *ha,  oldn. 
*hd,  præs.  *hér\  hanga  må  derfor  forklares  på  samme  måde 
som  gld.-glsv.  fangæ.  —  Af  de  reduplicerende  verber  med 
lydforbindelsen  -ng-  er  endnu  tilbage  oldn.  ganga  —  mon 
ikke  denne  form  skulde  være  at  forklare  på  lignende  måde 
som  oldn.  hanga  og  gld.-glsv.  fangæ,  eller,  hvis  ganga  er  opr., 
mon  da  ikke  gld.-glsv.  præs.  sg.  gar  er  opstået  på  den  måde, 
at  man  til  præt.  gik,  gingum,  part.  gangin  dannede  præs. 
gar  (gær)  i  analogi  med,  at  man  til  præt.  fik,  fingum,  part. 
fangin  havde  præs.  far  (fær)?  Ingen  af  delene  er  efter  min 
mening  tilfældet.  —  I  modsætning  til  *hahan,  fahan  har  got. 
gaggan,  præs.  3  sg.  gaggip,  der  næppe  kan  antages  at  stå 
for  opr.  *ganhan.  *ganhip,  eftersom  den  tonende  spirant  i 
præt.  pi.  o.  s.  v.  ellers  ikke  i  got.  fortrænger  den  tonløse  i 
præs.,  men  netop  det  omvendte  er  tilfældet.  Alene  dette 
synes  at  vise,  at  oldn.  ganga  ikke  kan  forklares  som  hanga, 
og  hertil  kommer,  at  fornier  med  -ng-  ligeledes  findes  i  de 
andre  germ.  sprog:  oht.  gangan  —  gangit,  gengit;  olds.  gangan 
—  gangid,  -it,  gengid,  -it ;  ags.  gangan  —  ganged ;  desuden  sikres 
oprindeligheden  af  -ng-  ved  det  vistnok  beslægtede  lit. 
zeng-iu,  zeng-ti  (gå,  skride  frem),  pra-zanga  f.  (overtrædelse, 
synd)  o.  s.  v.  (Grassmann,  K.  Z.  XII,  132 ;  Fick  8  III,  99).  Hvad 
dernæst  den  antagelse  angår,  at  gld.-glsv.  gar  kunde  være 
dannet  i  analogi  med  far,  vilde  der  fra  et  særlig  nordisk 
standpunkt  næppe  være  noget  derimod  at  indvende,  men 
anderledes  stiller  forholdet  sig,  når  det  ses  i  belysning  af  de 
andre  germ.  sprog.  —  Ved  siden  af  de  ovenfor  anførte  vest- 
germ.  former  med  -ng-  findes  nemlig  oht.  inf.  gån,  gén,  præs. 


r 


Digitized  by  Googl 


Dansk-svensk  gå  og  stå.  229 

ind.  3  sg.  geit,  gét,  gat  (Graff  IV,  66  ff.) ;  olds.  gån  —  géd 
(Schmeller  II,  42);  ags.  gån  —  gæd,  gåd  (Ettmiiller  410). 
Disse  former  uden  -ng-  kan  ikke  skyldes  analogi  fra  de  til 
oldn.  fd,  f$r  svarende  former,  ti  disse  ser  i  vestgerm.  helt 
anderledes  ud:  oht.  fåhan  —  fåhit;  olds.  fåhan,  -en  (-fåan 
Mon.  466)  -  fåhid,  -it;  ags.  fon  —  féhd.  Hvad  der  gælder 
de  vestgerm.  former  må  imidlertid  også  gælde  gld.-glsv.  gar, 
som  alt  taler  for  at  sætte  lig  med  oht.  geit,  gét,  gat,  olds. 
géd,  ags.  gæd,  gad,  og  hvis  mangel  paa  -ng-  (en  lydforbind- 
else, der  ikke  bortfalder  hverken  i  nord.  eller  i  de  andre 
germ.  sprog)  vi  således  på  grund  af  overensstemmelsen  med 
oht.,  olds.  og  oldeogl.  sikkert  må  antage  allerede  at  have 
været  til  stede  i  fællesgerm. 

På  lignende  måde  tror  jeg,  at  forholdet  er  med  gld.- 
glsv.  star,  en  form,  som  jeg  på  grund  af  den  gennemgående 
ulighed  i  bojningen  mellem  oldn.  fd  og  standa  ikke  vel  kan 
tænke  mig  opstået  ved  analogi  fra  far.  Også  her  vil  en 
betragtning  af  formerne  i  de  andre  germ.  sprog,  som  jeg 
tror,  hjælpe  os  på  den  rette  vej.  Got.  har  inf.  standan, 
præs.  ind.  3  sg.  standip,  og  i  overensstemmelse  hermed  og 
med  oldn.  anfører  Grimni  (Gr.  I  *,  868)  oht.  stantan  —  stentit; 
endvidere  findes  olds.  standan  —  stondid,  stendid;  ags. 
standan  —  standed,  stonded.  Herved  er  fællesgerm.  former 
med  -nd-  sikrede,  men  også  former  uden  -nd-,  svarende  til 
gld.-glsv.  star,  findes  i  vestgerm.:  oht.  inf.  stån,  sten,  præs. 
ind.  3  sg.  steit,  stét,  stat  (Graff  VI,  589);  olds.  stån  -  stéd, 
stad  (steid)  (Schmeller  U,  103).  Da  -nd-  ellers  ikke  synes 
at  bortfalde  hverken  i  nord.  eller  vestgerm.  må  man  sikkert 
på  grund  af  overensstemmelsen  mellem  gld.-glsv.,  oht.  og 
olds.  antage,  at  også  former  uden  -nd-  har  tilhørt  det  germ. 
grundsprog. 

Hvis  ovenstående  er  rigtigt,  vilde  resultatet  af  denne 
undersøgelse  altså  blive  det,  at  fællesgerm.  ved  siden  af 
*gangan,  *standan  har  haft  en  række  kortere  former 
uden  -ng-,  -nd-,  som  ikke  kan  være  opståede  af  hine  men 
må  tilhøre  andre  ord,  der  er  dannede  på  helt  anden  måde1). 

*)  Nærmere  at  påvise,   hvorledes  de  her  omtalte  ord  er  opståede, 
vilde  kræve  en  længere  undersøgelse  og  her  føre  os  for  langt  bort. 
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Disse  kortere  germ.  former  er  rigtignok  fortrængte  både  i 
de  bevarede  lævninger  af  gotisk  og  i  det  norsk-isl.  bogsprog, 
men  de  findes  bevarede  i  vestgerm.  ved  siden  af  de  længere 
former  og  ligeledes  i  ældre  J.sk.-sv.  præs.  ind.  sg.  gar  (gær), 
star  {stær),  der  bruges  jævnsides  med  gangær  (gængær), 
standær  (stændær)  og  i  den  senere  tid  ganske  fortrænger 
disse  længere  former,  ligesom  de  også,  at  domme  efter  det 
historiske  materiale,  der  foreligger,  kan  synes  at  have  været 
anledning  til,  at  ga,  sta  i  inf.  træder  i  stedet  for  de  i  lov- 
sproget eneherskende  gangæ,  standæ.  Medens  således  i  nyere 
tid  de  kortere  former  efterhånden  fuldstændig  sejrer  både  i 
dsk.  og  sv.,  så  det  derimod  i  en  ældre  periode  ud  til.  at  de 
skulde  fortrænges  af  de  længere,  der  ikke  blot  er  ene- 
herskende i  de  ældste  dsk.-sv.  hdskr.  i  inf.,  præs.  ind.  pi. 
og  præs.  conj.  —  i  ældre  VGL.  ligeledes  i  præs.  ind.  sg.  — 
men  også  på  en  enkelt  undtagelse  nær  allevegne  findes  i 
dsk.-sv.  runeindskrifter.  Her  forekommer,  ifølge  en  velvillig 
meddelelse  fra  Dr.  W immer,  hvorfor  jeg  ikke  noksom  kan 
takke,  inf.  statq  Hållestad,  Skåne;  stanta  Bautil  590,  Lilj. 
697;  Tillise,  Låland,  (se  Årb.  1875,  p.  203);  —  præs.  ind. 
pi.  stanta  Rok  (se  Ant.  tdskr.  f.  Sver.  V,  p.  6);  —  præs. 
ind.  sg.  stat*  Flemløse  (se  Wimmer,  Run.  opr.  p.  238); 
Orja,  Skåne  (fra  omtrent  800);  stanr  Aspa,  Sodermanland 
(Bautil  807,  Lilj.  868,  Stephens  p.  546);  sftjqnr  Ostra  Kumla, 
Sodermanland  (Bautil  696,  Lilj.  805).  Alle  disse  former  må 
læses  med  -nrf-,  men  ved  siden  heraf  har  Ny-Larsker  stenen 
på  Bornholm,  som  Wimmer  sætter  til  slutningen  af  11 
årh.,  den  hojst  mærkelige  form  stat l)  (sten  Pesi  stat  eftir . . .) 
i  præs.  conj.,  hvor  gld.-glsv.  overalt  har  standæ.  Denne  form 
stat  kan  næppe  forklares  som  opstået  ved  påvirkning  fra 
præs.  ind.  sg.,  ti  her  fandtes  på  den  tid  uden  tvivl  stæi 
med  omlyd,  og  da  desuden  ifølge  det,  som  ovenfor  er  ud- 
viklet, en  conj.  form  uden  ~nd-  må  antages  at  have  existeret 

Næppe  et  eneste  af  de  fire  ord  er  endnu  helt  tilfredsstillende 
forklaret 

')  Wimmer  bemærker  udtrykkelig,  at  der  ingensomhelst  grund  er 
til  at  anse  stai  på  denne  sten  for  en  forkortet  skrivemåde  i  steden 
for  8tanti. 
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i  nord.  ved  siden  af  formen  med  -ndf-,  ser  jeg  ingen  grund 
til  ikke  at  opfatte  indskriftens  stat  som  umiddelbar  fort- 
sættelse af  den  fællesgerm.  form. 

Når  hertil  imidlertid  kommer,  at,  såsnart  vi  forlader  lovene 
med  deres  faste  og  mere  hojtidelige  udtryksmåde  og  kommer 
til  gid.  og  ghv.  skrifter,  hvis  sprog  i  hojere  grad  synes  at 
nærme  sig  daglig  tale,  de  kortere  former  dukker  frem  også 
i  inf.,  så  opstår  det  sporsmål,  om  disse  infiuitiver  ga,  sta,  der 
fra  formens  side  regelmæssig  vilde  stemme  med  oht.,  olds., 
ags.  gåny  oht.,  olds.  stån,  ikke  er  bevarede  gamle  former, 
umiddelbare  fortsættelser  fra  den  fællesgerm.  periode,  som 
ikke  kommer  frem  i  lovsproget,  fordi  de  føltes  som  mindre 
fine  og  hojtidelige,  men  derimod  stadig  bevaredes  i  daglig 
tale,  hvorfra  de  først  senere  trængte  ind  også  i  skriftsproget. 
For  en  sådan  antagelse,  der  i  og  for  sig  næppe  har  noget 
urimeligt  ved  sig,  forekommer  det  mig.  at  forholdene  i  norsk, 
hvor  dialekterne  (Aasen,  Ordb.*  p.  207.  744.)  bruger  de 
kortere  former  i  en  sådan  udstrækning,  at  de  ikke  kan  for- 
klares ved  udenlandsk  indflydelse,  medens  de  ældre  norske 
hdskr.  alene  holder  sig  til  de  længere,  temmelig  stærkt  vilde 
kunne  tale. 


Anmeldelser. 


A.  Krohn,  Die  platonische  Frage.  Sendschreiben  an  Herrn 
Professor  Dr.  E.  Zeller.  Halle.  R.  Miihlmann.  1878. 
VIII  +  166  S. 

I  dette  Skrift,  der  er  rettet  til  Zeller  „som  højeste  Instants, 
naar  Talen  er  om  den  græske  Filosofi",  søger  Forf.  at  paavise 
en  saadan  Dobbelthed  inden  for  Platon's  „Stat",  bnade  hvad 
Metode  og  Standpunkt  angaar,  at  det  skulde  være  umuligt  at 
antage  alle  Dele  af  dette  Skrift  forfattede  paa  samme  Tidspunkt. 
I  de  første  fire  Bøger  af  „Staten44  hersker  nemlig  en  rent 
empirisk  Metode.  Der  gives  en  Skildring  af,  hvorledes  Statslivet 
under  Tingenes  naturlige  Gang  opstaar  ved,  at  fælles  Fornøden- 
heder og  Trang   til  gensidig  Understøttelse   fører  Menneskene 
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sammen,  og  hvorledes  der  derefter  paa  Grund  af  Forskellighederne 
hos  de  enkelte  Individer  i  Begavelse  og  Interesse  indtræder  en 
Arbejdets  Deling,  saa  at  Enhver  udelukkende  varetager  den  Ger- 
ning, som  han  med  størst  Udhytte  for  sig  og  for  det  Hele  kan 
udøve.  I  denne  forskelligartede  Begavelse  har  Forskellen  mellem 
Stænderne  sin  Grund.  Retfærdigheden  lever  og  raader  i  Staten, 
naar  hver  Stand  øver  sin  ejendommelige  Gerning  i  Harmoni  med 
de  andre  Stænder.  Svarende  til  de  forskellige  Stænder  i  Staten 
paavises  der  forskellige  Evner  eller  Dele  i  den  Enkeltes  Sjæl,  og 
ogsaa  her  bliver  Opgaven  at  udvikle  alle  disse  særskilte  Kræfter 
sanledes,  at  de  netop  ved  at  følge  deres  ejendommelige  Natur 
gribe  paa  rette  Maade  ind  i  det  store  Hele.  Harmonien,  den 
aandelige  Sundhed  hos  det  enkelte  Menneske  kaldes  hans  Ret- 
færdighed. Platon  opstiller  altsaa  her  ganske  vist  etiske  Idealer 
for  Staten  og  den  Enkelte,  ja  stiller  endog  allerede  her  saa 
paradoxe  Fordringer  (Ejendoms-  og  Kvindefællesskab  for  Hersker- 
og  Krigerstanden),  at  han  derved  indtræder  i  de  sociale  Utopisters 
Række.  Men  til  disse  Idealer  naar  han  gennem  Studium  af  Na- 
turen ((f\aig  p.  428  E  o.  m.  a.  St.).  Han  søger  at  finde  de  Hoved- 
typer (itøq  frovxa  p.  435  C,  440  E),  der  fremtræde  i  den  Enkeltes 
sjælelige  Kræfter  og  blandt  Individerne  i  Staten ;  og  Idealet  bliver 
da  den  fulde  og  harmoniske  Udvikling  af  disse  Kræfter.  Platon 
fortsætter  her  Sokrates's  Bestræbelser.  Lige  som  denne  holder 
han  sig  til  det  Givne  og  søger  at  udvikle  det  til  højere  Former. 
Der  er  ikke  Spor  af  transscendent  Spekulation.  Den  højeste 
Erkendelse  skildres  som  en  praktisk  Visdom,  der  anviser  „den 
bedste  Maade,  hvorpaa  saavel  Statens  indre  Bestyrelse  som  dens 
Forhold  til  andre  Stater  kan  varetages"  (p.  428  C  D),  eller  for 
den  Enkeltes  Vedkommende  som  en  Indsigt,  der  kan  lede  den 
harmoniske  Samarbejden  af  Sjælens  forskellige  Kræfter  (p.  442  C, 
443  E). 

Men  med  Et  rejser  der  sig  en  Tvivl  om,  hvor  vidt  Maalet 
kan  naas  (p.  473  A).  I  de  sidste  Kapitler  af  femte  Bog  slaas 
der  ind  paa  en  anden  Vej.  Den  psykologisk-empiriske  Metode 
afløses  af  den  metafysiske.  I  Stedet  for  realistisk  at  finde  Udgangs- 
punkterne for  den  ideale  Udvikling  i  den  givne  Virkelighed  søger 
Platon  nu  at  gennemføre  en  skarp  Sondren  mellem  den  absolute, 
ideale  Væren  og  den  relative,  endelige  Verden.  I  Stedet  for 
iboende  Typer  (eifoj  teovxa),  som  i  de  første  Bøger,  fremdrager 
han  nu  de  evige,  af  al  Vorden  uberørte  Ideer.  I  sjette  og 
syvende  Bog  udvikler  han  derpaa  en  hel  ny  Etik,  ikke  længere 
paa  psykologisk,  men  paa  spekulativt  Grundlag.  Han  kritiserer 
endog  fra  dette  nye  Standpunkt  de  tidligere  Bøgers  realistiske 
Etik,  der  forudsatte  den  relative  Virkelighed  med  dens  Vorden 
og  beroede  paa  Øvelse  og  Vane.  Som  den  eneste  væsentlige  Dyd, 
der  udspringer  af  det  Evige  i  Mennesket,  fremtræder  derimod 
Erkendelsen  af  det  Godes  Idé,  den  sidste  Kilde  til  al  Sandhed 
og  Virkelighed.    Den,  der  ikke  knn  tilegne  sig  denne  Idé  og  af 
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den  udlede  Alt,  han  gaar  i  „en  vedvarende  Drøm  og  Slummer, 
hvoraf  han  ikke  er  opvaagnet,  naar  han  kommer  til  Hades  for 
at  synke  ned  i  den  dybeste  Søvn"  (p.  534  6  C).  Denne  speku- 
lative Viden  er  meget  forskellig  fra  den  praktiske  Visdom,  der  i 
de  første  Bøger  opstilledes  som  en  af  Kardinaldyderne.  Og  medens 
der  nu  skeJnes  mellem  Viden  (tmoxifiri)  og  Tro  og  denne 

Distinktion  ogsaa  i  etisk  Henseende  bliver  af  afgørende  Vigtighed, 
er  der  i  de  første  Bøger  ikke  Spor  af  en  saadan  Modsætning, 
netop  fordi  der  ikke  forlangtes  Andet  end  praktisk  Visdom  af 
Vogterne  i  Staten. 

Det  Mærkelige  er  nu,  at  efter  at  Idélæren  saaledes  er  traadt 
frem  i  Midten  af  Værket,  forsvinder  den  igen,  i  det  mindste  for 
en  Tid.  I  ottende  og  niende  Bog  skildres  de  forskellige 
Karakterers  og  de  forskellige  Statsforfatningers  Udviklingsprocesser 
og  den  Maade,  hvorpaa  den  ene  gaar  over  til  den  anden.  Men 
denne  Skildring  er  igen  rent  psykologisk  og  historisk,  appellerer 
ikke  til  transscendente  Aarsager.  I  tiende  Bog  endelig  møde 
vi  vel  en  Idélære,  men  den  har  ikke  den  samme  Karakter  som 
den,  der  ligger  til  Grund  i  de  mellemste  Bøger.  Den  tiende 
Bogs  Idéer  have  deres  Existents  i  Naturen  (<pvcrij),  lige  som  de 
første  Bøgers  Typer;  og  de  kunne  opfattes  af  Haandværkere  og 
Kunstnere,  uden  som  de  mellemste  Bøgers  Idéer  at  forudsætte  et 
langt  og  besværligt  Kursus.  — 

Forf.  ansér  det  nu  for  umuligt,  at  Platon  i  ét  og  samme 
Skrift,  til  en  og  samme  Tid  har  kunnet  anvende  den  psykologiske 
og  den  spekulative  Metode,  have  anerkendt  og  fornegtet  Erfaringens 
Ret.  Og  da  nu  de  Bøger,  i  hvilke  den  psykologisk-erapiriske 
Metode  hersker,  staa  Sokrates's  Standpunkt  nærmest,  maa  de 
antages  for  at  høre  til  Platon's  tidligste  Arbejder.  De  andre 
Bøger  ere  forfattede  efter  Haanden,  som  han  skred  ud  over  det 
sokratiske  Standpunkt.  Den  kronologiske  Orden  maa,  efter  det 
Foregaaende,  have  været  denne:  lib.  I — IV,  X,  V — VII.  Og 
da  Idélæren  i  lib.  V — VII  endnu  ikke  har  antaget  en  saa  fuld- 
stændig, afsluttet  Karakter  som  i  de  andre  Dialoger,  der  behandle 
den,  maa  alle  disse  være  senere  end  „Staten  ".  Medens  man  i 
Regelen  ansér  „Staten"  for  Højdepunktet  i  Platon's  Udvikling, 
saaledes  at  kun  ..Timaios"  og  „Lovene"  henlægges  til  et  senere 
Tidspunkt,  vil  „Staten"  ifølge  Krohn  være  at  anse  for  det  ældste 
Skria1). 

Det  vanskeligste  Punkt  for  Forfatteren  er  et,  han  gaar  meget 
hurtig  henover.  Dersom  der  nemlig  er  en  absolut  Modsætning 
mellem  den  psykologiske  og  den  spekulative  Metode,  hvorledes 
har  Platon  da  kunnet  anvende  dem  begge  i  samme  Værk?  Ti,  at 
„Staten"   fremtræder  med  en  i  det  mindste  formel  Enhed,  vil 


)  Ogsaa  Andre  (f.  E.  Oncken,  Die  Staatslehre  des  Aristoteles.  I, 

§.  147)  betragte  „Staten4*  som  tilhørende  snarere  Begyndelsen  end 
lutniogen  af  Platons  Forfattervirksomhed. 
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heller  ikke  Forf.  negte.  Den  Forklaring,  han  giver  heraf,  er 
følgende:  „Lad  os  antage,  at  Platon  ved  de  sokratiske  Lærdomme 
vaktes  til  at  danne  sig  et  Reformbillede  af  Staten,  at  han  frem- 
skridende indlemmede  Nyt  i  den  oprindelige  Ramme,  og  at  han 
tilsidst  lod  sin  Tænknings  færdige  Resultat  gælde  som  en  Enhed, 
fordi  enhver  Sten  i  denne  glimrende  Bygning  var  en  Offergave 
til  Ihukommelse  af  en  uforglemmelig  Afdød"  (p.  130).  —  Det  er 
sikkert  nok,  at  hvis  Enheden  kun  beror  paa,  at  Platon  helt 
igennem  bevarede  Pieteten  over  for  sin  store  Lærer,  saa  er  den, 
uaar  man  ser  objektivt  paa  Sagen,  aldeles  formel.  Og  Platon 
kunde  dog  have  æret  sin  Mester  paa  en  værdigere  Maade  end 
ved  at  gøre  ham  til  Ordfører  for  modstridende,  hinanden  op- 
hævende Standpunkter  1 

Man  vil  ikke  kunne  negte,  at  Forf.  med  stor  Klarhed  har 
paavist  forskellige  Metoder  i  „Staten".  Det  er  med  fuld  Ret, 
han  forlanger,  at  man  ikke  vilkaarlig  maa  lægge  Idélæren  ind 
alle  Steder  hos  Platon.  Ved  en  saadan  vilkaarlig  Fortolkning 
er  Zeller  f.  Ex.  kommen  til  det  Resultat,  at  Skildringen  af  Sta- 
tens Opriudelse  i  anden  Bog  er  polemisk  og  ironisk  *).  Ved  at 
lægge  Idélæren  ind  overalt  gør  man  Platon  Uret;  man  oversér 
da,  hvilken  skarp  og  træffende  Opfattelse  af  Virkeligheden  der 
ofte  lægger  sig  for  Dagen  hos  denne  største  Repræsentant  for 
idealistisk  Tænkning.  I  en  Afhandling  om  Platons  Psykologi  i 
dette  Tidskrift  (n.  R.  II,  S.  194  ff.)  har  Anmelderen  havt  Lej- 
lighed til  at  fremdrage  Exempler  herpaa. 

Men  det  er  vistnok  ikke  saa,  at  den  empirisk-psykologiske 
og  den  spekulative  Metode  for  Platon  selv  have  været  Btridende 
Modsætninger.  For  os  ere  de  det  maaske,  eller  ere  i  Færd  med 
at  blive  det.  Meu  Platon  kunde  meget  godt,  lige  som  endnu 
Kant,  anvende  Empirien  som  foreløbig  Metode  for  senere  at  lade 
den  træde  tilbage  for  den  idealistiske  Opfattelse.  Han  udtaler 
endog  selv  (p.  435  D,  cfr.  Phaidros  p.  246  A),  at  den  empiriske 
Fremgangsmaade  ikke  kan  lære  os  Sjælens  Væsen,  og  at  en 
„længere,  mere  guddommelig  Metode"  maa  anvendes,  hvis  man 
vil  naa  det.  Hvis  nu  dette  Sted,  der  findes  i  fjerde  Bog,  har 
staaet  i  det  oprindelige  Udkast,  saa  har  Platon  allerede  den  Gang 
staaet  paa  Idélærens  Standpunkt;  dersom  det  derimod  skyldes 
en  senere  Redaktion,  saa  har  i  hvert  Tilfælde  den  empiriske 
Metode  endnu  kunnet  bevare  en  virkelig  Værdi  for  ham. 

I  Virkeligheden  vil  man  finde  de  to  Metoder  hos  enhver 
Filosof,  hvor  spekulativ  han  saa  er:  Spekulationen  maa  dog  stedse 
hente  sine  Motiver  og  sine  Udgangspunkter  fra  det  Givne.  Den 
Bpekulative  Filosofi  beror  paa  Abstraktion  og  Idealisation;  men 

')  Zeller  støtter  sig  til  II  p.  872  D,  hvor  Livet  i  Naturstaten  sammen- 
lignes med  Svinenes.  Men  ved  denne  Sammenligning  stilles,  som 
det  nærmest  Følgende  viser,  ikke  Naturstaten  i  Modsætning  til 
I  deal  staten,  men  til  den  mere  civiliserede  Stat,  der  har  flere  For- 
nødenheder {rovywoa  TtoXt;). 
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den  maa  have  Noget  at  abstrahere  fra  og  Noget  at  idealisere. 
Forholdet  mellem  Raastof  og  Bearbejdelse  er  meget  forskelligt  i 
de  forskellige  spekulative  Systemer;  og  ligeledes  vil  det  til  for- 
skellige Tider  snart  være  den  ene,  snart  den  anden  Side  ved 
deres  Systemer,  man  føler  mest  Interesse  for.  Efterat  man  længe 
kun  har  dvælet  ved  den  idealistiske  og  spekulative  Side  nf  Platon's 
Filosofi,  Saa  at  man  endog,  ofte  paa  den  mest  tvungne  Maade, 
har  omfortolket  de  Steder,  der  pege  i  anden  Retning,  har  det 
nu  for  os  en  stor  Interesse  at  lægge  Mærke  til,  hvilke  reale 
Elementer  han  opererer  med,  og  han  vilde  ikke  være  den  store 
Genius,  han  er,  hvis  der  ikke  ogsaa  for  en  i  denne  Retning 
gaaende  Undersøgelse  var  Udbytte  at  hente.  Det  foreliggende 
Skrift  er  et  dygtigt  og  særdeles  lærerigt  Arbejde  i  denne  Hen- 
seende. Forf.  viser  her  ikke  den  hyperkritiske  Tilbøjelighed,  der 
har  ført  ham  til  at  bestride  Ægtheden  af  Størstedelen  af  Xeno- 
phon's  Memorabilia  (se  hans  „Sokrates  und  Xenophon"  1875, 
anmeldt  i  dette  Tidskrift  III,  75  ff.).  Med  grundig  filosofisk 
Dannelse  forener  ban  en  smuk  og  livlig  Fremstillingsmaade,  saa 
at  Ingen,  der  interesserer  sig  for  Platon,  vil  læse  hans  Bog  uden 
Udbytte. 

Harald  Høffding. 


Sechs  Bearbeitungen  des  altfranz osisch en  Gedichts 
von  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem 
und  Constantinopel.  Herausgegeben  von  Dr.  Eduard 
Koschwitl.  Heilbronnn.  Gebr.  Henuinger.  1879.  XIX 
+  185  S.  8. 

Frankrigs  literatur  i  middelalderen  kan  vel  næppe  antages 
for  at  være  meget  bekendt  her  hjemme,  og  jeg  skal  derfor,  for- 
end jeg  omtaler  Dr.  Koschwitz's  bog  og  de  deri  meddelte  seks 
bearbejdelser  af  det  gamle  franske  i  alle  henseender  interessante 
episke  digt  om  Karl  den  stores  rejse  til  Konstantinopel,  forud- 
skikke nogle  korte  bemærkninger  om  det  og  dets  indhold.  Det 
er  os  kun  overleveret  i  ét  temmeligt  dårligt  håndskrift,  sproget 
er  stærkt  anglo-normansk  og  synes  at  vise  hen  til  slutningen  af 
det  Ilte  århundrede;  hvad  versemålet  angår,  er  det  mærkeligt 
ved,  at  vi  her  finde  aleksandrinerne  anvendte  for  forste  gang. 
Ligesom  la  Chanson  de  Roland  og  Aliscans  begynder  det  „in 
medias  res",  fører  straks  de  handlende  personer  frem  og  sparer 
os  således  en  lang  og  triviel  indledning,  som  en  senere  trouvére 
næppe  vilde  have  udeladt  : 
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Un  jur  fa  Karleun  al  Saint-DeniB  master, 
Rout  priBe  sa  corune,  en  croiz  eeignat  sun  chef, 
Ed  at  ceinte  B'espee,  dunt  li  puinz  ru  d'or  mer. 
Kejser  Karl  sporger  så  sin  dronning,  om  han  nogensinde 
har  set  en  mand,  der  bar  kronen  med  Btorre  værdighed  end  han. 
Temmeligt  ubetænksomt  svarer  han :  jo,  og  da  Karl  vil  vide,  hvem 
hun  mener,  tilstår  hun,  at  det  er  Hugo,  kejseren  i  Konstantinopel. 
Karl  beslutter  da  straks  at  drage  afsted,  kun  ledsaget  af  sine 
tolv  pairer  (mellem  hvilke  Ogiers  li  Danois),  for  selv  at  over- 
bevise sig  om,  at  dronningen  har  talt  sandt,  og  sværger  at  dræbe 
hende,  hvis  hun  har  tøjet.    Rejsen  går  forst  til  Jerusalem,  hvor 
patriarken  giver  Karl  en  mængde  kostbare  relikvier,  såsom  Kristi 
sveddug,  Lazarus's  hoved,  noget  af  St.  Peter's  skæg,  den  hellige 
jomfrus  særk,  noget  af  hendes  mælk  o.  s.  v.;   herfra  drage  de 
videre  til  Konstantinopel,  hvor  kejseren  modtager  dem  særdeles 
godt.    Om  aftenen  blive  Karl  og  hans  pairer  efter  et  overdådigt 
måltid  førte  ind  i  en  stor  sal,  hvor  deres  senge  ere  redte;  men 
Hugo,  der  ikke  nærer  fuld  tillid  til  sine  gæster,  har  i  en  hul 
pille  skjult  en  spion,  der  skal  meddele  ham  alt,  hvad  de  tale 
om.    Istedetfor  at  sove  give  de  franske  sig  nu  i  løbet  af  natten 
til  at  gaber1)  —  efter  deres  lands  skik  — ,  og  ved  disse  gabs 
går  det  særligt  ud  over  Hugo.    Karl  begynder  således  med  at 
prale    af,    at   han,   selv   om  kejseren  vilde  væbne  sin  bedste 
ridder  med  to  hjælme  og  to  pansere,  letteligt  skulde  kløve  både 
ham  og  hesten  med  ét  hug;  Roland  lover  at  blæse  så  voldsomt 
i  sin  oliphant,  at  portene  skulle  flyve  af  byen;  Olivier  siger  — 
ja  det  er  bedst  her  at  anføre  originalen: 

Prenget  li  reis  sa  fil  1  e  qui  tant  a  bloi  le  peil, 
En  sa  cambre  nus  metet  en  un  lit  en  requeit; 
Se  jo  n'ai  testimunie  de  lei  anuit  cent  feiz. 
Demain  perde  la  teste. 
Saledes  blive  pairerne  nu  ved  med  at  overbyde  hverandre 
hele  natten   igennem,   men  uheldigvis  beretter  spionen  det  alt 
til  kejseren,  og  denne  forlanger  næste  morgen,  at  de  skulle  stå 
ved  der«  »s  ord  og  udføre  deres  pralerier.    Dette  sætter  naturlig- 
vis vore  gæve  franskmænd  i  en  ikke  ringe  forlegenhed,  men  en 
engel  stiger  meget  belejligt  ned  fra  himlen  og  tilsikrer  dem  guds 
bistand  i  den  forestående  prøve,  efter  dog  forst  at  have  bebrejdet 
dem  deres  ubesindighed.    De  tilbyde  derpå  at  udføre  deres  gabs, 

l)  „Entendre  qae  c'est  de  gaber 

Vault  autant  comme  de  flaber. 
Flaber  veritablement  n'est  sinon  dire  manc,onges  et  reciter  choses 
non  advenues"  (Koschwitz  p.  57).  Oaber  vil  altså  på  nyfransk 
sige  så  meget  som  „dire  des  gasconnades".  Man  mindes  herved 
uvilkårligt  om,  hvorledes  8igvald  jarl  ved  hans  faders  gravøl  efter 
sagnet  skal  have  aflagt  det  løfte  at  erobre  Norge  fra  Håkon  Jarl 
og  Svend  Tveskæg  at  bemægtige  sig  England.  Selve  ordet  gaber 
synes  for  øvrigt  at  være  af  nordisk  oprindelse  og  kan  måske  af- 
ledes af  oldn.  gabba.  gække. 
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og  kejseren  forlanger,  mirabile  dictu,  at  Olivier  skal  begynde; 
skont  han  ikke  ganske  udfører,  hvad  han  har  sagt,  erklærer  dog 
Jacqueline  (Hugo's  datter)  sig  for  tilfreds,  og  da  kejseren  sporger: 
„Dites  raei,  bele  fille,  ad  le  vus  fait  cent  feizu?  svarer  hun 
roligt  „Oil,  sire  reis".  De  andre  gabs  blive  ligeledes  indfriede, 
så  at  kejseren  tilsidst  må  anerkende  franskmændenes  overlegen- 
hed, og  han  hylder  Karl,  der  derpå  drager  tilbage  til  Frankrig 
og  veltilfreds  med  udfaldet  af  sin  rejse  tilgiver  dronningen  hendes 
ubesindige  ord. 

Dette  Digt,  der  i  formen  og  hele  behandlingen  er  fuldstæn- 
digt episk,  nærmer  sig  derimod,  hvad  indholdet  angår,  meget 
stærkt  til  en  fabliau,  og  man  føler  og  nyder  stadigt  i  beretningen 
om  de  forskjellige  gabs  den  djærve,  roen  uimodståelige  esprit 
gaulois.  Det  er  let  at  se,  at  dets  forfatter  ikke  har  været  nogen 
trouvére,  der  var  begejstret  for  de  nationale  minder,  der  knytte 
sig  til  le  rei  a  la  barbe  florie  eller  til  helteskikkelserne  fra 
Roucesvaux  (778)  og  Villedaigne  (703) ;  det  er  derfor  heller  ikke 
bestemt  til  at  foredrages  i  vinteraftnerne  på  de  gamle  borge  for 
ridderne  og  deres  fruer;  nej!  det  søger  et  helt  andet  publikum, 
det  store,  livslystne,  franske  folk,  og  skal  foredrages  under  åben 
himmel  ved  markeder  og  desl.  Nu  bliver  sporgs malet,  hvorledes 
skal  man  opfatte  den  hele  komposition?  er  det  en  ligefrem  parodi 
på  Karl  den  store  og  hans  tolv  jævninge  og  hermed  tillige  på 
ridderskabet  i  almindelighed?  Dette  er  næppe  rimeligt,  da  digtet 
synes  at  være  meget  gammelt,  hvad  både  sproget  og  assonanserne 
tyde  hen  paa1),  og  det  ligger  således  for  den  tid,  da  en  bevidst 
borgerlig  opposition  og  en  hermed  følgende  negation  af  ridder- 
ånden gor  sig  gældende  og  trænger  frem  i  literaturen.  Grunden 
til,  at  Karl  den  store  og  hans  jævninge  i  dette  digt  tilsyne- 
ladende fremstilles  under  et  latterligt  lys,  må  søges  andetsteds, 
idet  vi  næmlig  her,  som  alt  ovenfor  berort,  stå  over  for  en  prøve 
på  den  borgerlige  digtning,  i  modsætning  til  den  anden  side 


)  Hvad  sproget  angår,  skal  ieg  indskrænke  mig  til  at  henvise  til 
dr.  Koschwitz'g  kritiske  undersøgelser,  der  findes  i  hans  „Ueber- 
lieferung  und  Sprache  der  Chanson  du  voyajre  de  Charlemagne" 
etc.  Heilbronn.  1876.  Han  kommer  her  til  det  resultat,  at  digtet 
er  affattet  efter  Alexis,  men  omtrent  samtidigt  med  la  chanson  de 
Roland.  Man  må  endvidere  lægge  mærke  til,  at  der  blandt  de 
relikvier,  som  Karl  modtager  af  patriarken  i  Jerusalem,  findes  „le 
calice  que  il  (o:  Jesus)  out  benesquied";  dette  tyder  bestemt  hen 
på,  at  digtet  skriver  sig  fra  en  tid,  der  ligger  forud  for  aftattel- 
sen  af  -les  Romans  de  la  table  ronde"  (midten  af  det  tolvte  år- 
hundreae),  da  en  trouvére  efter  denne  tid  næppe  vilde  have  faldet  nå 
at  sige,  at  det  var  Karl,  der  havde  bragt  le  saint  QraaX  til  Frank- 
rig (se  P.  Paris  i  Jahrbuch  fur  rom.  og  engl  Literatur  I,  202). 
Ja,  man  vil  sikkert  heller  ikke  tage  fejl  ved  at  lægge  digtet  endnu 
længere  tilbage  i  tiden,  da  Karl,  forend  han  drager  fra  Jerusalem, 
lover  at  foretage  et  Tog  mod  Sarrasenerne  i  Spanien,  —  var 
digtet  affattet,  efter  at  Korstogene  vare  begyndte,  var  det  blevet 
mod  Sarrasenerne  i  Palæstina. 
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af  den  gamle  franske  epopé,  som  vi  kende  ulige  bedre,  den 
feudale. 

Som  bekendt  havde  Karl  i  året  800  modtaget  nogle  kle- 
nodier fra  de  hellige  steder  i  Jerusalem,  og  på  grundlag  heraf 
og  af  hans  udstrakte  forbindelser  med  de  orientalske  lande  var 
det  hurtigt  blevet  et  almindeligt  udbredt  sagn,  at  han  selv  havde 
bragt  dem  hjem  med  sig  på  en  rejse,  han  skulde  have  foretaget 
til  Jerusalem  og  Konstantinopel.     Disse   relikvier  opbevaredes 
forst   i   Aix-la-Chapelle   og  gik  derpå  over  til  klosteret  i  St. 
Denis,  og  det  antages  i  almindelighed,  at  markedet  lendit  (in- 
dictum)  blev  indstiftet  for  at  fremvise  dem  for  folket.  Frem- 
visningen fandt  sted  otte  dage  i  rad  under  en  uhyre  tilstrom- 
ning,  og  intet  var  nu  naturligere  end,  at  en  trouvére  for  den 
store  troende  hob  besang,  hvorledes  Karl  var  rejst  til  Jerusalem 
og  egenhændigt  havde  modtaget  disse  vidunderlige  genstande  af 
patriarken  i  den  hellige  stad  —  her  have  vi  således  oprindel- 
sen til  den  forste  del  af  digtet,  hvis  væsenligste  formål  det  altså 
er  at  opbygge.    Trouvéren  kendte  imidlertid  sit  publikum,  og 
den  øvrige  del  af  digtet  er  rimeligvis  af  hans  egen  opfindelse  og 
kun  tilfdjet  for  at  more;  men  om  nogen  bevidst  parodi  kan 
her  ikke  være  tale,  da  Karl  stadigt,  trods  sin  latterlige  stilling, 
er  tegnet  meget  imponerende,  især  i  hans  forhold  til  den  græske 
"  kejser,   af  hvem   han  jo  ovenikøbet  tilsidst  får  Konstantinopel 
som  fiance1). 

Dette  digt  er  senere,  som  så  mange  andre,  blevet  desriwé 
(o:  omsat  i  prosa)  og  udgor  under  denne  nye  form  indledningen 
til  en  i  det  femtende  århundrede  og  endnu  langt  senere  meget 
læst  folkebog,  Galten  le  Réthoré*).  Det  er  endvidere  i  en 
meget  tidlig  periode  blevet  oversat  på  fremmede  sprog,  og  det 
er  af  disse  senere  bearbejdelser  og  oversættelser,  at  Koschwitz  har 
samlet  og  udgivet  seks,  der  alle,  på  en  nær,  ikke  tidligere  have 
været  trykte,  en  kymrisk  (s.  1 — 18),  tre  franske  (s.  40 — 133), 
en  islandsk3)  (s.  139—73)  og  en  færøisk  (s.  174—83);  disse 
to  sidste  ere  i  bunden  stil,  de  andre  i  prosa. 


*)  Koschwitz  har  andetsteds  (Boehmer,  Rom.  Studien  II,  60)  udtalt 
den  formodning,  at  forfatteren  skulde  være  en  klerk,  men  tilfojer 
selv:  „Diese  Annahme  kann  freilich  durch  keine  andern  Momente 
als  durch  den  Wiederstreit  des  Tones  in  ihm  sebst  erwiesen  wer- 
den,  Citate,  gelehrte  Anspielungen  oder  dergleichen  sind  ihm 
fremd*.  Som  man  ser,  står  hans  hypotese  på  meget  svage  fødder, 
og  jeg  kan,  ifølge  det  ovenfor  fremsatte,  ikke  erklære  mig  enig 
med  ham. 

a)  Denne  bog  indeholder  foruden  beskrivelsen  af  rejsen  til  Konstan- 
tinopel tillige  en  langtrukken  fortælling  om,  hvorledes  Galien,  son 
af  Olivier  og  Jacqueline,  drager  afsted  til  Frankrig  og  træffer  sin 
fader  døende  ved  Roncesvaux;  cfr.  Nisard,  Histoire  des  livres  po- 
pulaire*  II8,  476—8. 

')  Fortællingen  om  Karl's  rejse  findes  også  i  Karlama^nus  Saga  (ed. 
Unger  s.  466—83) ;  fra  denne  er  der  senere  udgået  en  svensk 
bearbejdelse  (Storm,  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik 


Digitized  by  Google 


Sechs  Bearb.  d.  altfr.  Gedichts  von  Karls  d.  Gr.  Reise.  239 

De  tre  franske  bearbejdelser  slutte  sig  meget  nær  til  hin- 
anden og  synes  alle  at  være  udgåede  fra  en  og  samme  grund- 
tekst, der  rimeligvis  har  været  på  vers.  I  den  forste  bearbej- 
delse står  således:  „11  (Ogiers)  estoit  sans  raison  quant  on  lui 
faisoit  aucun  tort,  et  a  iceste  henre  lui  enflamba  le  visage  de  fin 
aigu,  sy  que  qui  l'eust  abonnes  certes  veu,  il  lui  eust  d'un 
bomme  enragié  souvenu"  (s.  46)  og  dette  sted  —  foruden  flere 
andre  —  har  Léon  Gautier1)  meget  heldigt  restitueret  i  dets 
oprindelige  poetiske  form: 

Lors  li  emflambe  li  vis  de  fin  argu, 

Qui  1'euBt  or  abonnc  ne  veu 

Li  fust  d'un  homme  esragié  souvenu. 

Endvidere  findes  der  adskillige  udtryk,  der  i  almindelighed 
kun  anvendes  i  episke  digte,  og  således  kun  synes  at  være  an- 
vendte her,  fordi  de  fandtes  i  originalen:  pour  estre  desmembré, 
a  peu  qu'il  n'enraige  de  dueil  et  d'yre,  ont  grant  joie  demenee 
etc.  Hvad  iøvrigt  sproget  angår,  frembyde  disse  tekster  en  inter- 
essant blanding  af  ældre  og  yngre  former.  Jeg  skal  blot  be- 
mærke, at  man  undertiden  finder  det  gamle  norainativsmærke  S 
bevaret  (nulz,  contens;  horns);  man  finder  ogsaa  dobbeltforraer  af 
nomina  propria,  således  Ganries  og  Ganeion,  men  der  gores 
ingen  forskel  i  anvendelsen  af  dem. 

Hvad  selve  teksterne  angå,  ere  de  behandlede  med  megen 
omhu.  De  få  trykfejl,  der  have  indsneget  sig,  ere  omtrent  alle 
rettede  på  en  vedfojet  liste;  flere  steder,  hvor  teksten  synligt 
var  blevet  fordærvet  af  en  skødesløs  afskriver,  har  dr.  K.  tit  ved 
meget  simple  rettelser  atter  indført  den  oprindelige  læsemaade, 
og  der  er  således  meget  lidt  tilbage  at  ændre.  S.  83,  10  f.  n. 
og  flere  andre  steder  vil  K.  rette  „avant  f/u' i  soitM  til  „uvant 
qu'il" ;  dette  er  dog  vist  næppe  nødvendigt,  da  i  —  il  (oftest 
foran  l)  er  en  ikke  sjælden  form  i  det  ældre  sprog:  Si  se  mer- 
veilla  moult  qu'il  voloit  tant  qu'i  li  keraanda  (R.  de  Clari  §  21). 
Se  li  diat,  que,  s'il  li  faisoit  rendre  Escaloune,  qu'i  le  lairoit 
alier  (ih.  §  34).  Adont  kemanda  on  .  .  .  qu'i  s'armaissent  (ib. 
§  41).  Et  puis  l'ai  commandé  a  Deu  le  droiturier  —  Qu'i  des- 
fande  son  cors  (Floovant  175).  Puis  qu'i  orent  conquis  (ib. 
575,  et  passim).     Se  mestiers  lor   fust  qu'i  recouvraissent  le 


af  Bern,  8.  228),  og  ligeledes  en  dansk.  Den  danske  oversættelse 
er  repræsenteret  af  to  indbyrdes  afvigende  redaktioner,  af  hvilke 
den  ene  findes  i  et  rusk.  fra  Borglumkloster  (udført  1480),  den 
anden  i  en  trykt  udgave  fra  1509  (?);  deu  første  er  for  nylig  blevet 
udgivet  af  C.  J.  Brandt  (Romantisk  Digtning  fra  Middelalderen, 
Hl).  I  den  islandske  Magus-saga,  der  er  en  stærkt  forvansket 
kompilation  af  romanerne  om  les  quatre  /Us  Aymon,  findes  enkelte 
episoder,  der  uden  al  tvivl  må  stamme  fra  digtet  om  Karl's  rejse 
til  Orienten  (Wulff,  Notices  des  sagas  de  Magus  et  de  Geirard. 
Lund  1874.  S.  9,  25). 
')  Les  épopées  francaises  II,  tt70. 
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castiel  (Chronique  d'Ernoul  p.  286).    S.  84,  12  har  msk.  „es- 
couter  du  pelerin  quel  prcudoms  il  estu  hvilket  K.  forandrer  til 
„escoutez"  \  men  hvorfor  så  ikke  også  forandre  „gaber"  (s.  86, 
88)  og  „essaier"  (s.  94)  til  „gabez"  og  „essayet"?    Det  rime- 
ligste, synes  jeg,  er  at  beholde  *  disse  infinitiver,  der  her  stå  med 
betydning  af  imperativ;  rigtignok  er  det  i  almindelighed  kun  i 
negative  sætninger,  at  dette  finder  sted,  men  i  gl.-fransk  så  vel 
som  i  spansk  findes  dog  eksempler  på  denne  konstruktion  anvendt 
i  bekræftende  sætninger  (sml.  i  det  moderne  sprog  s'adresser, 
laisser  og  voir).    S.  102,  2  Chaflemaigne  er  vist  en  trykfejl  for 
Charlemaigne.    S.  103,  4  f.  n.  rettes  comme  til  comment,  hvil- 
ket synes  overflødigt,  da  comme  jo  endnu  i  det  17de  århundrede 
anvendes  som  sporgende  adv.    S.  127,   12  har  den  trykte  ud- 
gave Je  ne  veis  yens  qui  de  leurs  espee  a  manier  fussent  si 
bien  apris".    K.  retter  her  espee  til  espees,  men  udelader  a, 
hvilket  sidste  næppe  er  tilladeligt,  da  vi  rimeligvis  her  have  et 
sidste  spor  af  en  mærkelig  gl.-fransk  konstruktion,  forening  af 
to   præpositioner  foran   en  infinitiv,   som  i  følgende  eksempel: 
Qui  me  manache  de  la  teste  a  cauper  (Aiol  7742)  *).    S.  132,  6 
f.  n.  „Et  quant  se  vint  quea  bør  rettes  til  C€. 

Jeg  skal  endelig  henled"  opmærksomheden  på  et  par  mærke- 
lige  former  i  de  foreliggende  tekster.    S.   45   og  flere  andre 
steder  forekommer  foruden  den  moderne  form  peril  (pcrilleux) 
tillige  en  sammentrukken  pril  (prilleux,  sml.  respitrans  s.  64, 
4  f.  n.).     Denne  elision  af  det  ubetonede  e  foran  r  er  meget 
almiudelig  i  ældre  fransk,  og  man  træffer  tit  former  som  frai 
(=  ferai),  espron  (=  esperon),   comprer  (=  comperer)  etc.; 
undertiden  kan  også  a  falde  bort,  således  granti  (=  garanti,  8. 
Sages  de  Rome  p.  p.  G.  Paris,  s.  8),  og  endnu  i  det  sekstende 
århundrede  tæller  former  som  sera,  seront  hyppigt  kun  for  en 
stavelse,  aimera,  baillera  for  2  stavelser2).    S.  78,  9  står  „ung 
potnmel  dozcu ;  dozé  må  være  =  doré,  og  vi  have  således  her 
et  (i  disse  tekster  enestående)  eksempel  på  overgang  fra  r  til  5. 
Denne  sigmatisme,  der  ikke  har  efterladt  mange  spor  i  det  mo- 
derne spor  (chaire  chaise  etc),  var  en  tid  meget  udbredt  i  for- 
skellige østlige  dialekter  og  var  i  det  femtende  og  i  begyndelsen 
af  det  sekstende  århundrede  almindelig  pariserudtale.    Marot  har 
i  et  af  sine  digte,  Epistre  du  beau  fils  de  Pazy  (=  Paris),  an- 
grebet og  latterliggjort  denne  udtale3). 


l)  Sml.  Diez,  Qramm.  des  langues  romanes  III,  217,  hvor  denne  kon- 
struktion kortelig  omtales  „  .  .  .  une  particule  identique  å  ce  da 
est  en  vieux  frangais  la  locution  de  a,  dont  les  éléments  sont  tou- 
jours  séparés".  Denne  angivelse  er  dog  temmelig  mangelfuld,  da 
man  for  det  forste  ved  siden  af  de  a  tillige  finder  sans  a,  pour  a 
og  par  a,  og  for  det  andet  undertiden  finder  de  to  præpositioner 
forenede:  Je  nel  feroie  por  a  perdre  la  vie  (J.  de  Blaivies  2186). 

*)  Sml.  Zeitschr.  f.  rom.  Philologie  II,  345. 

»)  Montaiglon,  Recueil  de  poésies  V,  127. 


• 
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Jeg  skal  herefter  gå  over  til  de  tre  andre  ikke  franske  be- 
arbejdelser, som  K.  har  udgivet.  Den  forste  er  skrevet  på  kym- 
riBk  og  slutter  sig  temmelig  nær  til  den  oprindelige  poetiske 
versjon;  dog  er  den  næppe  oversat  efter  denne,  men  efter  en 
latinsk  krønike,  der  umiddelbart  Blutter  sig  til  det  gamle  digt. 
At  dette  må  have  været  meget  udbredt  i  England,  derom  vidner 
jo  allerede  den  omstændighed,  at  det  eneste  msk.,  der  er  os 
levnet,  er  anglo-normansk,  og  det  er  derfor  såre  forståeligt,  at  det 
er  blevet  oversat  på  kymrisk;  man  kan  i  øvrigt  let  gore  sig  be- 
kendt med  denne  version,  da  dr.  K.  har  vedfojet  en  engelsk 
oversættelse  af  J.  Rhys  (s.  19 — 39).  Fra  indholdets  side  frem- 
byder den  intet  af  særlig  interesse,  dog  skal  jeg  dvæle  lidt  ved 
Haymer's  gab,  således  Bom  det  berettes  her:  „I  have  a  hat  of 
the  skin  of  a  certain  fish,  and  with  that  on  my  head  I  will  to- 
morrow  stand  by  Hugh,  when  he  is  dining,  and  I  will  eat  and 
drink  with  him  without  being  seen"  (s.  32).  Denne  hat,  der 
gor  den  usynlig,  der  bærer  den,  omtales  ikke  i  de  franske  red- 
aktioner; i  den  forste  siges  således  udtrykkeligt,  at  Ganeion, 
hvem  dette  gab  er  tillagt  her,  „en  plain  disner  s'en  iroit  en  la 
sale  devant  tous  les  barons  de  Constantinople,  et  donroit 
au  roy  Hugon  de  son  poing  ung  si  grant  horion  sur  son  chief 
que  la  teste  lui  mettroit  entre  ses  jambes"  (p.  56,  jf.  p.  87, 
120);  derimod  nævnes  den  i  Karlamagnus  Saga,  uden  at  der  dog 
bestemt  tillægges  den  den  omtalte  egenskab:  „f>å  segir  Eimer 
sina  iprétt :  Ek  hen  hott  einn  gervan  af  s æ fisk  i ;  en  på  er  ek  hefi 
hann  å  hof8i  mér  å  morgin  at  matmåli,  på  skal  ek  ganga  fyrir 
keisarann  ok  eta  mat  fra  honum  ok  drekka  vin  hans"  (kap.  VII, 
10).  Denne  underlige  hat  har  en  lang  historie  for  sig  i  folke- 
literaturen.  Allerede  Persens  har  en  xvrr„  hvormed  han  kan  gore 
sig  usynlig,  da  han  skal  kæmpe  med  Medusa  —  man  ved,  at 
myterne  om  Perseus  høre  til  de  få  episoder  af  den  græske 
mytologi,  der  genfindes  i  folkeliteraturen  —  og  en  lignende 
tillægges  også  Hades  (jfr.  Iliaden  V,  845,  hvor  Athene  betjener 
sig  af  den).  Vi  træffe  den  endvidere  i  mangfoldige  æventyr  fra 
forskjellige  lande  i  Evropa1),  i  Nibelungenlied,  i  sagncyklerne 
om  kong  Artur,  og  kunne  også  følge  den  tilbage  til  arabiske  og 
indiske  æventyrsamlinger  (Tusind  og  en  nat,  Kathasaritsagara). 
Hyppigt  er  denne  hat  tillige  i  besiddelse  af  en  anden  vidunder- 
lig egenskab,  idet  den  formår  i  et  ojeblik  at  bringe  det  menneske, 
der  bærer  den,  hvorhen  i  verden  han  vil,  og  under  denne  form, 
hvor  altså  hurtigheden  og  usynligheden  optræde  forenede,  antages 
det  i  almindelighed,  at  den  oprindeligt  er  den  symboliserede  storm. 


1 )  Disse  traditioner  have  holdt  sig  meget  længe  blandt  almuen.  Der 
fortælles  således  endnu  i  jyske  sagn  om  en  hr.  Eske  Brok,  der 
var  i  besiddelse  af  en  sådan  hat  (Thiele,  Danmarks  Folkesagn  I, 
111;  jfr.  Grundtvig,  Gamle  danske  minder  II,  n.  428). 

Nord.  tidtkr.  for  fllol.  Ny  række.   IV.  Ig 
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Tilbage  står  endnu  kun  at  omtale  den  islandske  og  den 
færøiske  versjon  (Geiplur  og  Geipatåttur),  hvis  udgivelse  er  be- 
sørget af  dr.  Kolbing,  der  allerede  tidligere  har  henledet  op- 
mærksomheden på  disse  to  former  af  sagnet  i  en  anmeldelse  af 
G.  Storm 's  „Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern" 
(Germania  XX,  1875,  s.  233  ff.).  Om  end  den  her  foreliggende 
behandling  af  disse  tekster  næppe  kan  siges  at  have  givet  den 
endelige  løsning  af  de  forskellige  tekstkritiske  og  literærhistoriske 
spørgsmål,  ja  tildels  kun  kan  betragtes  som  et  forsøg,  fortjener 
udg.  dog  tak  og  påskønnelse  for  sit  arbejde.  Til  den  islandske 
tekst  er  benyttet  4  hdskr.  (Cod.  Guelf.  Aug.  42,  7,  4to,  A.  M. 
603  4*°,  A.  M.  615  i  4to,  Holm  1  4t0),  til  den  færøiske  der- 
imod kun  ét,  ni.  Svabo's  opskrift,  hvis  retskrivning  udg.  har  søgt 
at  bringe  i  overensstemmelse  med  den  Hammershaimbske,  hvil- 
ket jo  kun  kan  billiges.  At  der  herved  er  løbet  adskillige  fejl 
og  unøjagtigheder  ind  med,  og  at  udg.  åbenbart  ikke  har  været 
tilstrækkeligt  hjemme  i  det  færøiske  sprog  til  at  overvinde  alle 
de  sproglige  vanskeligheder,  bor  ikke  undre  os.  Efter  hans 
ytringer  s.  184  at  domme,  synes  han  også  selv  at  have  haft  en 
fornemmelse  heraf;  følgende  bemærkninger  til  den  færøiske  tekst, 
der  velvilligt  ere  meddelte  af  en  indfødt  Færing,  hr.  stud.  theol. 
Fr.  Petersen,  ville  derfor  uden  tvivl  være  dr.  Kolbing  selv 
velkomne : 

„Som  unojagtigheder  i  gennemførelsen  af  retskrivningen  kan 
nævnes:  (jolv>  tolv  i  stedet  for  gålv,  tolv;  v.  3  kvedi  f.  kvodi; 
v.  10  tor'åi  f.  tordi;  v.  33  og  41  Poul  f.  Pol  ell.  Pal;  v.  53 
osv.  hdlgudémar  f.  helgudåmar;  v.  55  bryst  f.  brbst;  v.  76 
osv.  d  f.  at  (dansk  „at");  v.  101  og  109  siggja  f.  siggja;  v. 
104  osv.  steindyr  (sic!)  f.  steindeyåur  (dansk  „stendød");  v.  183 
Frenkismenn  f.  Frankismenn;  v.  192  seigir  f.  segdi  (imperf.); 
v.  208  græna  f.  grona;  v.  246  gdtt,  litta  f.  gott,  lyfta  (skødes- 
løs udtale  „litta");  v.  261  btøkerit  f.  blykeriå;  v.  262  ståur  f. 
s$&ur  (af  sjoåa);  v.  279  osv.  tykkan  f.  t jukkan;  v.  280  rétt  i. 
rætt;  v.  293  brev  f.  bræv;  v.  302  svefn  f.  svbvn;  v.  311  og 
314  kirkini  f.  kirkjuni  (af  kirkja);  v.  318  fleyri  f.  fleiri." 

„Grammatikalsk  urigtige  former  findes  på  enkelte  steder,  f. 
ex.  v.  283  og  339  hægasta  f.  hægsta  (af  hogur  hægri  hægstur) ; 
v.  306  klæda  f.  klæd  (imperativ  af  klæda,  klæddi,  klætt).u 

„Når  udgiveren  er  gået  ud  over  at  gengive  teksten,  således 
som  den  findes  i  håndskriftet,  og  har  indladt  sig  på  at  opstille 
konjekturer,  da  har  han  for  det  meste  forfejlet  sit  mål,  da  det 
oldnordiske  sprog  ikke  har  kunnet  give  ham  nogen  sikker  vej- 
ledning ;  håndskriftets  nhearu  har  han  således  fejlagtigt  gengivet 
ved  „taru  (oldnordisk  par),  en  form,  som  ikke  findes  på  færøisk, 
hvor  ordet  hedder  har;  v.  248  og  328  har  han  indsat  „lyfta*  i 
stedet  for  håndskriftets  „sifta"  (rigtigere  syfta) ;  ordet  syfta  (isl. 
svipta)  betyder  „kaste,  slynge" ,  hvilket  giver  fortræffelig  mening 
i  sammenhængen,  hvorimod  lyfta  slet  ikke  passer.    V.  322  har 
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udg.  indsat  Jiggi  og  teirra  menn"  (hvilket  ikke  giver  spor  af 
mening)  f.  „tigur  og  tigara  menn"  (dansk  „De  og  Deres  mænd"). 
Hvad  udgiverens  „kof"  (håndskriftets  „keup")  v.  217  skal  være, 
er  ikke  let  at  se." 

„Af  de  med  sporgsmålstegn  som  uforståelige  betegnede  ord 
frembyde  i  det  mindste  de  to  ingen  vanskelighed,  nemlig  v.  238 
viriliå  =  virdiligi,  og  v.  268  soja  =  seiga  (dansk  „sejg"); 
derimod  ere  de  andre  ganske  vist  ikke  så  lette  at  forklare ; 
sandsynligvis  skal  der  i  stedet  for  „hveuli"  v.  124  og  172  stå 
hvolvi  (af  hvélv  =  isl.  hvélf}  hvælving)." 

København  i  juni  1879. 

Kr.  Nyrop. 


In  Lucianum. 

Alexandri  vitæ  cap.  1  extrema  verba  an  non  ipai  Luciano  debe- 
antur,  valde  dubito.  Narn  cum  appareat  verbo,  quod  est  t)  xontyøf,  mala 
Alexandri  facinora  significari,  sententia  relativa,  quæ  huic  verbo  additur, 
niei  ita  intellegi  non  potest,  ut  verba  q.  s.  t^iayihot  {tbtg  de  Alexandro 
ejusque  sociis  accipiantur;  sed  Lucianum  eos  hoc  modo  et  hoc  loco 
significa89e,  cum  et  perobscura  significatio  sit  et  hic  initio  libri  de  solo 
Alexandro  dicendum  et  adhuc  dictum  sit,  persuadere  mihi  non  possum. 
Lectorem  aliquem  male  sedulum,  imaginem  ab  Augeæ  bubus  petitam 
epectantem,  hane  sententiam  de  suo  addidisso  crediderim,  quæ  quam 
non  desideretur,  immo  melius  absit,  neroo  non  sentiet;  certe  Lucianus 
si  hæc  ipse  scripsit,  scriptoris  partes  non  bene  egit*).  —  Cap.  6,  ni 

fallor,   Bcribendum   est:   ovttog  ya^  avtfi  *»/  natqift  tuiv   uuyaii    (paivy  tov; 

/tlovaiovi  (sic  Fritzschius,  ut  et  ipse  conjeceram)  6voftdZovoiv ;  in  codd. 
est  «vro»,  sed  cum  hoc  Alexandrum  modo  et  socium  ejus  significare 
ossit,  necessario  uvo/m&v,  non  ovondtovoiv ,  de  his  dicendum  erat.  — 

ap.  7  sic  8Criptum  fuisse  8USpicor:  ug  .  .  .  xai  natovfiétov;  dviy»o9ai  xai 

<91tjiofi4*ov;  ptj6J  dyataxtuv,  ut  utrumque  participium  ad  dvé/ta9at  referatur, 
deinde  huic  infinitivo  amplificandi  causa  alter  adjungatur.  —  Cap.  10 
codicum  scripturam,  cujus  vitia  Fritzschius  recte  ostendit,  sic  potius 
corrigendam  esse  arbitror:  ig  tb  tov  'Ap&nov  ttlxog  xai  tdxii'  ol  d'o'^a 
xai  >iiL>v  xtX.  Paulo  post  mihi  quidem  v.  q.  e.  dutptpblovg  ad  vocem 
éttrovg  explicandam  adscriptum  causa  scripturæ  in  codd.  turbatæ  fuisse 
videtur,  quare  verba  xai  dmpipdXovg  tollenda  censeo.  —  Cap.  14  editur: 

tb  tov  iqrtttov  Ixtivov  ift[if>vo*\  Sed  CUm  non  rb  iqttttbv  8ed  tb  i/ipQVOv,  quod 

antea  commemoratum  est,  demonstretur,  necessario  cum  cod.  Bcri- 
bendum est  ixtlro.  Ex  eodem  codice  Fritzschius  cap.  15  initio  scrip- 
sit: fffiiqag  (*év  otv  utaq  otxot  tyttnwj  ego  conjectura  6/tiyag  suppleveram, 
conlatis  cap.  16  verbis  ivtbg  oXiyov  ^hmt,  atque  hoc  etiam  nunc  præ 
voc.  trvdg,  quod  et  ipsura  conjectura  librarii  additum  videtur,  retineo, 
præsertim  cum  aliquanto  facilius  omitti  po  tue  rit.  —  Cap.  18,  ubi  se  ril  ri- 
tur:  YQCHpal  di  inl  tovtot  xal  tixbvtg  xal  coavo,  scire  velim,  quodnam  simu- 
lacrorum  genus  præter  tag  yqatpdg  xai  fa  sbava  indefinitæ  et  universalis 
significationis  vocabulo,  q.  e.  *ixmtgt  Lucianus  significare  voluerit;  ac 
vix  dubitem,  quin  xai  »ixovt;  ejiciendum  sit,  quod  ad  explicandam 


)  Cap.  5  ad  explicandam  vocem,  q.  e.  xaXdfti],  s ch ol  ion  in  Homeri 
O  dys  b.  14,  214  adferri  solet,  in  quo  scribendum  esse  arbitror:  iau 
åh  xaidfiti  i}  vrtootd&ftti  tov  dnijXotj/^ivov  oiiov\  editur  vnoXtinouivov 
sine  sensu. 
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vocem,  q.  e.  før*«,  lector  aliquis  adscripsisse  videtur.  Deinde  nece»- 
sario  scribendum  est:  xai  broua  di  (non  y)  tmu9ér.  —  Cap.  19 

init.  8ic  interpnngendam  est:  xai  hméq  xaipo;  •)-*,  olxto  i»«a  td  ndrxa 

ifitut^drtjro,  xai  XQor  toU  dtofiirotg  xai  Stan^nr^   naq  Afitpikofov  xtk.,  ita  ot 

innnitivi  xq«v  *«*  &tom't*tr  cum  verbis,  q.  8.  xatpx  ^r,  conjungantar 
(de  qua  structura  cfr.  v.  c.  Xen.  Cyrop.  IV,  1,  11),  aententia  vero  pri- 
maria  a  verbis  naq  Anyikoxov  incipiat;  minime  cum  Ft*itzBchio  ex  cod 
V3  post  StomZnv  addendum  est  dQX*tai,  quod  librarius  structura  periodi 
non  intellecta  addidit  Hoc  tamen  etiani  suspicor,  particulani  xai  ante 
Xquv  delendam  esse ;  persæpe  in  Luciani  scriptis  inepte  aut  molest- 
addita  est.  —  Cap.  21  sine  dubio  scribendum  est:  intxktdra;  r«  xrøo». 
tor  ii  xdtai  in  i  rl>  Ut*,  non  in6\  neque  enim  sub  lino  cera  erat,  ted 
nodo  lini,  quo  vi'ncta*  erat  cpistula,  cera  euperimponebatur,  cujus  pars 
superior,  quam  acu  calefacta  Alexander  ab  inferiore,  quæ  linum  tegebat, 
dijunxerat,  sigillum  continebat,  quod  solum  inlæsum  servandum  erat, 
cum  eo  detracto  nulla  difficultate  ac  sine  hæsitatione  inferiorem  ceræ 
partern  removere  atque  ita  linum  solvere  posset.  —  Cap.  80  init.  fere 
contendere  ausim  Lucianum  ipsum  irto;  u»v  uéxQt  cfr  'iwriat  xri.  scrip- 
sisse,  Thucydidis  loquendi  genus  secutum  (cfr.  lib.  VIII,  43,  4;  96,  3), 
interpolatorem  vero  verbum,  q.  e.  infeliciter  adjecisse.  Sub  finem 

ejusdem  capitis  hane  scripturam  falsam  esse  et  Madvigius  et  Fritzschiui 

videnint:    td    utr  idorti;,  td   di  eo;  idont;  xai        dxovoam;  ditjyovfttrot  (sic 

codd.  J2</>,  cum  BV,  alterum  wj  omittant,  in  V  sit:  a>;  dxovaam;  xai 
idovTt;).  Ex  B  Madvigius  (Adv.  crit.  I  p.  691)  conjecit:  ra  pir 
r«  di  (o,  ld6vt$;t  «  rtxovoa\ ,  dntyovu*roi\  sed  num  prorsus  nulla  tamqnam 
ex  aliis  audita  domino  narrabant  ?  veri  simile  mini  quidem  videtur,  eoe  talia 
narrasse.  Fritzschius  scripsit:  id  uir  iddttt;  xai  dxovnant;,  td  di  «L?  . '  »n. 
xai  dxovaartt;  åtifyovfttvot:  sed  cum  ita  posteriore  roembro  ea  significentor, 
quæ  se  vidisse  et  audivisse  falso  fingerent,  quæque  vere  visis  et  auditis  de 
suo  addorent.  scire  velim,  quo  modo  ea  verba,  quæ  deinceps  sequuntur: 
xai  TtQoaimuttQovvts;  ftt  nXtiu*  tovttov  intellegenda  sint;  nam  id  equidem  in 
hac  scriptura  non  video.  Cum  apud  Alexandrum  et  quædam  vere  vide- 
rent  et  quædam  vere  audirent  (cfr.  Philops.  38),  Lucianus,  si  rem  plene 
narrare  voluisset,  in  hunc  fere  modum  scribere  debuit:  td  pir  Murtu 

ai'rot  xai  axovoartt;,   td  di  nan   tdovtar  xai  dxovadrttov  dxovoartt;  dtt^ovftrroi  \ 

nunc  ea,  quæ  in  ipao  oraculo  audiebantur,  omisisse  videtur,  atque  ita  eum 

8Cnp81S8e  putavenm:    td  uir  t» i  idovttg,    td   di   xai   o>s  uxovaattn 

(se.  ita$  dkkto\)  di  ijYoufit  vot.  Scilicet  eum  librarius  td  uir  Idurtt;  omisso  »>■ 
8cripsi8set,  postea  errore  animadverso  supra  versum  aut  in  roargine 
mi  idovti;  corrigendi  causa  adscripsit;  correctio  non  intellecta  effecit, 
ut  posteriores  librarii  locum  ita  depravarent.  ut  in  nostris  codd.  factum 
esse  videmus.  —  Cap.  38  scribitur:  »Ita  Jqtwt  iyiyrtto  kox*ia  xai  Axti- 

Itovoi  yoral   *a*  KoQWvi'do;  yduo;\  8ed  Arpovz  Ao/tt'a   et  Anukktoroi  yorai  idem 

fere  significant,  et  v.  q.  e.  yduo;  necessario  postulat,  ut  et  sponsi  et 
sponsæ  nomen  adferatur,  sicut  bis  in  eis  fit,  quæ  deinceps  scribuntur. 
Manifestum  igitur  est  vocem  yovat  tollendam  esse,  quæ  fortasse  ex 
yduog  initio  non  suo  loco  scripto  interpolatione  orta  est  —  Cap.  45 
sponte   apparet   Lucianum   sic   scripsisse :     ipwaato    tov  9ardtov  io% 

dr^Qtvrtor  ntxQou  dttr  xataktvaSina  (iturv  dtxaito;-  ti  ydo  tdn  ftoror  aoørtU 
ir  toaovtoti  fiøfirjrdai ;)  xai  naqunokavaarta  t%  TTatpkaydrtur  ptøpta;.  Male 

librarius  aliquis  pro  participio  cum  xatak»vo94*ta  ex  æquo  juncto  in- 
finitivum  naqanokavoat  substituit  et  cum  q>Qovti*  junxit,  quocum  ipsa 
verbi  significatio  hane  vocem  jungi  vetat.  —  Cap.  48  extr.  scribendum: 

tiiV  Jtktptxijv  txtivt}v  dnokoylav  xatd  (cfr.  Papii  Lex.  8.  V.  II,  8)  tor  tov 
KQoiaov  /pij<T/iw  "  »XQo><>  ftaqrfft. 

M.  C.  Gertz. 
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Aorist  Indicativ  om  det  Ikke-Fortidige  i  hypothetisk- 
bøtinget  og  potentialt  Udsagn.  . 

Af  C  P.  Christensen  Schmidt 


I  de  „Undersøgelser  om  Grækernes  hypothetisk-betingede 
og  potentiale  Udsagn  i  indicativ  i  sk  Form",  som  jeg  i  sin 
Tid  meddeelte  i  nærværende  Tidsskrift,  ny  Række  III,  S. 
161  ff.,  søgte  jeg  gjennem  Betragtning  af  Sprogbrugen  i  de 
homeriske  Digte  at  paavise,  hvorledes  Indicativen,  som  efter 
den  comparative  Sprogforsknings  Resultater  i  hele  det  poten- 
tiale og  hypothetisk-betingede  Udsagns  Sphære  overhovedet 
maatte  antages  at  være  en  secandair  og  specifik  græsk  Ud- 
tryksform til  særlig  Betegnelse  af  et  mod  en  given  Virke- 
lighed stridende  Sætningsindhold,  kunde  skjønnes  først  efter- 
haanden  og  i  en  bestemt  Rækkefølge  at  være  trængt  ind  i 
den  oprindelige  Optativs  Plads  i  de  forskjellige  herhen  hørende 
Sætningsarter,  nemlig  først  i  den  hypothetiske  Betingelses- 
sætning om  det  Fortidige,  dernæst  i  den  tilsvarende  Hoved- 
sætning og  gjennem  denne  ogsaa  i  det  forudsætningsløse 
potentiale  Udsagn  om  Fortiden,  endelig  i  den  hypothetiske 
Sammenligningssætning  om  Fortiden,  og  først  senere  i  hele 
den  egentlige  Nutids  Sphære. 

Udbyttet  af  disse  og  de  forskjellige  dermed  i  Forbin- 
delse staaende  tidligere  meddeelte  Undersøgelser  for  den  sær- 
lig attiske  Syntax  vil,  saafremt  de  da  ikke  i  væsentlige  Punc- 
ter  skulde  vise  sig  forfeilede,  blive  en  kortere  og  roere  over- 
skuelig Form  for  Reglerne  om  det  potentiale  og  hypothetisk- 
betingede  Udsagn,  en  Form.  som  i  sine  store  Hovedtræk1) 
kan  fremstilles  i  følgende  tre  Sætninger: 

x)  Der  er  her  bl.  A.  slet  ikke  taget  Hensyn  til  Hyppigheden  eller 
Sjeldenheden  af  de  enkelte  Verbalformers  Forekomst  i  de  for- 
skjellige Arter  af  Sætninger.  Dette  Forbold,  som  udelukkende  be- 
stemmes ved  den  større  eller  mindre  Udstrækning  af  det  factiske 
Behov,  har  ligeoverfor  et  heelt  igjennem  klart  og  bestemt  udfor- 
met System  af  Betegnelsesmidler  for  en  given  Gruppe  af  sammen- 
hørende Forestillingsformer  overhovedet  kun  underordnet  Bejyd- 

Nord.  tidekr.  for  filol.   Ny  række.   IV.  17 
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1)  Potentiale  og  hypothetisk-betingede  Udsagn  (hvis 
fælleds  Exponent  er  Partikelen  av)  samt  hypothetiske  Be- 
tingelses- og  Sammenligningssætninger  staae,  naar  de  ud- 
siges fra  Nutidens  Standpunct,  i  Optativ  (Præsens,  Aorist 
eller  Perfectum),  forsaavidt  som  deres  Indhold  ikke  opfattes 
som  stridende  mod  en  given  Virkelighed;  er  dette  derimod 
Tilfældet  (hvad  der  næsten  altid  gjælder,  hvor  Udsagnet 
angaaer  Fortiden),  staae  de  i  Indicativ  (Imperfectum,  Aorist 
eller  Plusqvamperfectum). 

2)  Som  Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct  staae  de 
samme  Sætningsarter  i  Indicativ  (Imperfectum,  Aorist  eller 
Plusqvamperfectum),  hvad  enten  deres  Indhold  opfattes  som 
stridende  mod  en  given  Virkelighed  eller  ikke. 

3)  De  verbale  Tempusformer  have  i  disse  Sætningsarter 
hverken  i  Optativ  eller  i  Indicativ  nogen  egentlig  temporal 
Betydning,  men  Præsens  (Imperfectum)  betegner  kun  det 
Varige,  Aorist  det  Forbigaaende,  Perfectum  (Plusqvamper- 
fectum) det  bevirkede  Resultat;  om  der  er  Tale  om  Nutid 
(Fremtid)  eller  Fortid,  maa  sees  af  Sammenhængen. 

Spiren  til  hele  dette  System  af  Betegnelsesmidler  laa 
naturligviis  allerede  i  den  allerførste  ældgamle  Benyttelse  af 
Indicativ  til  Antydning  af  det  Realitetsstridige  i  en  hypo- 
thetisk  Forudsætning  i  Fortidens  Sphære,  paa  hvad  Maade 
og  i  hvad  Form  af  Sætning  denne  nu  end  fra  først  af  skal 
tænkes  at  være  kommen  i  Stand  (Unders.  S.  206  ff.);  men 
af  Enkelthederne  tilhører  en  stor  Deel  heelt  og  holdent  den 
efterhomeriske  Sprogudvikling.  Dette  er  saaledes  navnlig 
Tilfældet  deels  med  Bmgen  af  Indicativ  i  ikke-realitets- 
stridig^  betingende  og  betingede  Udsagn  fra  Fortidens  Stand- 
punct (Unders.  S.  165  Not.),  deels  med  hele  Brugen  af  In- 

ning.  Selv  om  een  eller  anden  Tempusform  i  en  enkelt  Slags  Sæt- 
ning slet  ikke  skulde  forekomme  (sum  man  f.  Ex.  efter  Madv.  gr. 
Ordf.  §  135  kunde  fonnode  om  Perfectum  Optativ  i  Betingelses- 
sætningen —  der  findes  imidlertid,  for  ikke  at  tale  om  /*t^»i,o  Xen. 
An.  I,  7,  5  eller  d*<Wij  Plat.  Phædr  p.  251  A,  ialtfald  periphra- 
stiske  Former  som  /utfttlttt^itti  tit*  Xen.  Cyr.  III,  3,  50,  tlfta^iw 
thi  Plat.  Menex.  p.  243  E  o.  1.,  og  maaskee  ogsaa  iér/doxoi^  Crarin. 
fr.  inc.  XIV,  Mein.  vol.  II  p.  179,  hører  herhen  — ),  maatte  en  saadan 
Omstændighed  betegnes  som  væsentlig  tilfældig. 


Digitized  by  Googl 


Ikke-Fortidige  i  hypothetisk-betinget  og  potentialt  Udsagn.  247 

dicativ  i  den  rene  Nutids  (eller  Fremtidens)  Sphære,  og  alt- 
saa  ogsaa  med  den  særlige  Enkelthed,  som  jeg  her  ønskede 
at  dvæle  lidt  ved,  og  som  jeg  allerede  Unders.  S.  163  f. 
har  hentydet  til,  nemlig  Brugen  af  Aoristets  Indicativform  i 
hypothetisk-betinget  og  potentialt  Udsagn  om  det  Ikke-For- 
tidige, bortseet  naturligviis  fra  de  Unders.  S.  179  fif.  om- 
handlede Tilfælde,  hvor  Hovedsætningen  eller  begge  Sætnin- 
ger, skjøndt  i  Virkeligheden  tilhørende  Fremtiden,  kunne 
antages  at  være  opfattede  som  fortidige,  fordi  Indholdets 
Realisation  er  umuliggjort  ved  en  Begivenhed  i  Fortiden. 

Min  Opfattelse  af  denne  Sprogbrug  —  som  navnlig  ude- 
lukker enhver  Tanke  om  en  ved  Aoristformen  i  Modsætning 
til  Imperfectum  udtrykt  særlig  stærk  eller  bestemt  Fortids- 
forestilling  —  er  nu,  som  man  vil  see,  allerede  given  i  de 
ovenfor  opstillede  Regler,  og  den  indeholder  ikke  noget  Nyt. 
At  Aorist  Indicativ  i  hypothetisk-betingede  Udsagn  om  det 
Ikke-Fortidige  kun  adskiller  sig  fra  Imperfectum  paa  samme 
Maade  som  Aorist  Optativ  fra  Præsens,  altsaa  som  Beteg- 
nelse for  den  forbigaaende  og  paa  et  vist  særligt  Tidspunct 
stedfindende  eller  indtrædende  Handling,  lærer  —  med  lidt 
andre  Ord  —  allerede  Matthiå  (gr.  Gramm.  §  508  c  tredie 
Stykke;  sml.  §  508  b  og  §  501),  og  Udtrykkene  hos  Kruger 
(gr.  Sprachl.  §  54,  10  A.  5)  og  Curtius  (§  543)  maae  vel 
efter  Begges  hele  Terminologi  antages  at  skulle  betegne 
væsentlig  det  Samme1).    Hvad  jeg  her  vil  prøve  paa,  er 

*)  Naar  jeg  her  ikke  omtaler  Madvigs  græske  Ordføiningslære,  da  er 
det,  fordi  det  Stykke  af  samme  (i  §  117  a  Anm.  1),  hvor  Phæno- 
menet  i  de  tidligere  Udgaver  var  omtalt,  er  udeladt  i  2den  danske 
Udgave.  Hvilke  Hensyn  der  have  foranlediget  Udeladelsen,  er 
mig  nbekjendt;  men  at  i  de  tidligere  Udgaver  hverken  Phæno- 
menets  Betegnelse  („Aorist  for  Imperfectum")  eller  dets  Forklaring 
ved  „en  mindre  nøiagtig  Henføren  af  Forholdet  ligesom  til  en 
allerede  forbigangen  eller  anden  Tidw  kan  forekomme  mig  til- 
strækkelig adæqvat  —  undtagen  forsaavidt  man  vil  holde  sig 
til  Ordene  „en  anden  Tid",  forstaaede  i  Analogi  med  §  134 
c  og  §  128  a  om  „et  vist  særligt  Tidspunkt,  adskilt  fra  den 
just  nærværende  Tid"  — ,  vil  være  indlysende.  Aorist  Indicativ  i 
hypothetisk  Tale  har  efter  min  Opfattelse  ligesaa  lidt  Noget  at 
gi  øre  særlig  med  Fortiden,  som  Imperfectum  særlig  med  Nutiden; 
Imperfectum  er  ligesaa  vel  som  Aorist  oprindeligt  knn  bragt  om 

17* 
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nærmest  kun  at  bestemme  selve  Sprogbrugens  Omfang  noget 
nøiagtigere,  end  det  i  de  almindelige  grammatiske  Lære- 
bøger hidtil  har  været  Tilfældet,  hvad  der  dog  selvfølgeligt 
hverken  kan  eller  bør  gjøres  uden  stadig  Fremhævelse  af, 
hvad  der  kan  tjene  til  væsentlig  Støtte  for  Phænomeuet* 
rette  Opfattelse. 

Først  og  hyppigst  findes  da  denne  Brug  af  Aorist  Indi- 
cativ unegteligt  i  den  Forbindelse,  i  hvilken  de  grammatiske 
Lærebøger,  forsaavidt  som  de  overhovedet  udtale  sig  om 
Phænomenets  Udstrækning  og  Grændser,  ene  synes  at  aner- 
kjende  det,  nemlig  i  den  betingede  Hovedsætning  ved  eD 
Betingelsessætning  i  Lnperfectum.  Da  nu  Aorist  Optativ  i 
hypothetisk-betinget  Udsagn  som  bekjendt  (s.  Madv.  gr. 
Ordf.  §  134  c)  bruges  for  „at  fremhæve  et  særskilt  be- 
grændset  Tidspunkt,  en  forbigaaende  Handling,  sædvanlig 
med  udtrykkeligere  Hensyn  til  Fremtiden*4,  saa  maa  man, 
hvis  Aorist  Indicativ  her  kun  skal  adskille  sig  fra  Aorist 
Optativ  ved  at  være  Udtryk  for  Forestillingen  om  Forholdets 
Realitetsstridighed,  kunne  vente  i  Indicativen  at  gjenfinde 
disse  Optativeus  forskjellige  Momenter,  navnlig  ogsaa  Hen- 
synet til  Fremtiden.  Og  dette  er  ogsaa  i  den  allerønske- 
ligste Grad  Tilfældet.  Jeg  skal  i  saa  Henseende  navnlig 
gjøre  opmærksom  paa  en  Række  af  Steder,  i  hvilke  ved 
Siden  af  det  anstillede  Taukeexperiment  ogsaa  den  modsatte 
Virkelighed  har  fundet  Udtryk,  og  fundet  Udtryk  netop  i  et 
Futurum  (eller  ialtfald  i  en  Betegnelse  af  Hensigt  og  For- 
sæt). Saaledes  følger  der  Pind.  Pyth.  III,  77  efter  en  længere 
hypothetisk-betinget  Periode  af  denne  Art  (s.  Unders.  S.  205) 

Sætningen  «U'  tn8v$a(r&ai  utv  tfiov  i&éla  Mutqi,  iocv  xovqoi 
thxq   éfibv  nqo&VQOv  avv  Ilavi  pilnovim   &auå   (rspvitv  &bov 

(at  Digteren  ikke  i  Tanken  hensætter  sig  til  det  senere  Tids- 
punct,  da  haus  Sang  vil  blive  afsungen  i  Syrakus  —  saa  at 
Aoristerne  kunde  forstaaes  om  den  virkelige  Fortid  — ,  men 
efter  sin  vanlige  Viis  taler  umiddelbart  fra  Nutidens  Stand- 
punct  som  den,  der  sidder  hjemme  i  Theben,  tør  man  her 

Fortiden,  og  i  Udsagn  om  Nutiden  beroer  Imperfectum  ligesaa  vel 
som  Aorist  paa  formel  Henførelse  af  Forholdet  til  den  forbigangne 
Tid  (Unders.  S.  208;  sml.  philol. -histor.  Samfunds  Mindeskrift  S.  40). 
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særligt  slutte  netop  af  Localitetsangivelsen  i  disse  samme 
Ord).  Saaledes  følger  der  ogsaa  Herod.  II,  115  efter  Pro- 
tein' Erklæring  til  Paris  ifu  ti  ph  neol  noXXoxr  ^øv/tip  pydiva 

Seivuv  xxtiveiv  ,  éyio  av  at  vnio  tov  "EXXrjvog  ixioaprp  xxé.  denne 

Fortsættelse:  vvv  o>v  hnttdrj  TXtgl  noXXov  rtfTjfiat  pr\  ^Hvoxxovittv, 
T'vrerlxa  piv  xavxrtv  xal  xa  xoipaxa  ov  ro*   nøorjOtø  ånåyta&ai>  åXK 

avta  tfbi  10)  "EXkrpi  |etVw  qpvio|w  xtb\  Saaledes  følger  der  end- 
videre Eur.  Hel.  1624  efter  Theoklyraenos'  Ord  *ei  piv  fy 

dX&mpog  vavg  dtufpatnv,  novr,aag  etXov  av  xaxu  Zivovg  Truselen 
vvv  di  xrtv  nqodovaav  ?;/i«c  x 1a  op  ta&a  ovyyovov,  Og  Iph.  Aul. 
1211  ff.  hedder  det:  ti  uiv  rov  *OQ<ps(og  **/ov,  w  naxto,  Iwrov, 
nåi&ttv  intpdovv  uir^'  bpaqxeiv  poi  néxqag  xyXelv  Jt  xolg  Xwroiaiv 
ol?  (flovXoprp,  ivxavtf  av  rjX&ov  •  vx  v  di  xån   ipov  <ro<pa,  daxøva  n  a  - 

o«|w    taifta  yao  dwalpe&  av.    Thue.  II,  62  siger  Perikles: 

dtjXua  1  di  xal  toÆb,  o  pot  doxtixe  ovx'  avxol  noinoxe  iv&vpqdipHU 
\måqxov  fy**  f*9fé&0Vg  ixigi  ég  xrtv  aqx+p  ovt  fyut  év  xolg  nqlv  Xojotg' 
ovd*  av  vvv  ixorpaprp  xopnwdtaxiQav  txovxi  xifv  nqoanolrpiv,  ei  pr) 
xonantnXr^pévovg  vpag  naqa  xb  tixbg  éo)Qiav.  Plat.  Symp.  p.  217 
E  siger  Alkibiades:  to  d1  ivxev&ev  ovx  av  pov  itxovaaxe  Xifovrog,  ti 
fir,  olvog  dvev  tb  naidtov  xal  pexa  naldov  r,v  åXr,^i]g}  Og  længere 

henne  (p.  218  B):  dtb  navxeg  åxovasa &t.  Plat.  Menon.  p. 
86  D  siger  Sokrates:  'AXV  ti  piv  tyk  Iqxov,  w  Mivov,  pi{  povov 

(pavxov  aXXa  xal  aov,  ovx  av  foxeyape&a  ttøoxbqov,  étxe  dtdaxxlv  eXxe 
ov  didaxxbv  ccobtt],  nqlv  o  xi  taxi  nqtoxov  é^x^aaptv  avxo-  (netdt) 
di  o~v  aavxov  piv  ovd'  intxtiqeig  dqxtiv,  \va  di,  iXtv&eqog  ipov  di 
Intxtioelg  tb  aqxttv  xal  aqxtig,  o-vy/woz/oo/ia/  001.  Isocr.  XV, 
139  hedder  det  først:  neql  Itv  ffiiutg  av  åntXoyyadpijV^  ti  xatqbv 
tlxov,  og  lidt  efter:  vvv  di  xavxa  piv  iaao),  neql  ipavxov  di  xal 
Tfov  iveax(ox(ov  ixoaYpathiv   nåXiv  no  ii]<r  opai  toif  Xbrovg,  Og  det 

første  af  Isokrates'  Breve  begynder  saaledes:  Et  piv  vewxeqog 
fy,  o\x  av  iniGxoXrp  tntpnov  (Imperfectum  om  det,  han  netop 

er  ifærd  med;  sml.  Epist.  3,  4),  aXX'  avxbg  av  00*  nXtvaag  ir- 
xav&a  dteXix&W  inttd^  d'ov  xaxå  tovs  ax'xovg  /oovovc  o  tb  tt^  t)Xixiag 
xrtg  éprtg  xaiobg  xal  twv  aiov  Ttoaypaxhiv  avpftifiijxtv,  er/U'  piv 
Tiooantiorpta,  xå  di  nouxxta&at  vvv  uxpr,v  ttXXrfltv,  dg  oiov  f*  ivxiv  ix 
xCjv  JiaoovxutVy  ovxu)  001  n  t  iQuaopai  dijXwaui   hbo*  avxiov.  Ogsaa 

Plat.  Gorg.  p.  447  D  refererer  åntxqivaxo  av  sig  til  det  fore- 

gaaende    (C)    nobg    anavxa   tqr,   an  oxoiv el  a  & ai.     Stundom  er 
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Hensynet  til  Fremtiden  antydet  ved  en  anden  Form  i  Om- 
talen af  den  modsatte  Virkelighed,  f.  Ex.  ved  en  Imperativ 
(saaledes  efter  det  hypothetisk-betingede  Udsagn  Eur.  Alc 
357  ff.  ved  nqotidoxa  og  érotftn^B  i  V .  363  f.,  saaledes  foran 
det  hypothetisk-betingede  Udsagn  Xen.  An.  VII,  6,  23  ved 
nxoiWTe,  saaledes  efter  Plat.  Euthypbr.  p.  12  D  ved  nuqu  fy 
i  E,  efter  Plat.  Symp.  p.  199  D  ved  ne^w  d>)  i  E;  sml.  Hip- 
parch.  p.  230  E — 231  A  ne^w  ovv  og  Theag.  p.  123  B — C 
xoreme)  eller  hvad  der  ellers  kan  tyde  paa  Fremtiden  (som 
de  ønskende  Optativer  b&j  og  déSmzo  foran  Pind.  Nem.  IV. 
13  ff.,  Sætningen  vvv  d'ovre  tovt  Xtri  —  „er  muligt**  —  ovw 
firi  ou&l  noTB  efter  Eur.  Hel.  290  f.,  Sætningen  Xotnbv  vnouvr,am 
né.  Æschin.  III,  175),  stundom  ogsaa  blot  ved,  at  det  hypo- 
thetisk  betingede  Udsagn  er  et  Udsagn  om,  hvorledes  man 
under  andre  Omstændigheder  nu  vilde  have  udtalt  sig,  men 
staaer  lige  i  Begyndelsen  af  en  Tale  eller  Replik,  saa  at 
der  ikke  kan  være  Tale  om,  at  Noget  allerede  virkelig  kunde 
have  været  sagt  (som  f.  Ex.  Eur.  Med.  1351  eller  Lys.  II, 
1;  sml.  Soph.  Ant.  755,  Plat.  Euthyd.  p.  283  E). 

At  altsaa  Aoristet  paa  alle  disse  Steder  er  brugt  om 
Noget,  som  under  Forudsætning  af  den  antagne  Betingelses 
Virkelighed  vilde  falde  i  Fremtiden,  er  klart  nok;  at  det 
ogsaa  overalt  er  brugt  om  en  forbigaaende,  paa  et  vist  sær- 
ligt Tidspunct  stedfindende  eller  indtrædende  Handling,  vil 
Enhver  let  kunne  overbevise  sig  om.  Vi  have  da  her  over- 
alt saadanne  Verbalforestillinger,  som,  hvis  Betingelsen  ikke 
var  opfattet  som  realitetsstridig,  vilde  være  udtrykte  ved 
Præsens  Optativ  i  Bisætningen  og  Aorist  Optativ  i  Hoved- 
sætningen, og  som  hos  Homer,  hvor  Indicativ  ikke  bruges 
udenfor  Fortidens  Sphære,  virkelig  ogsaa  ere  udtrykte  netop 
saaledes;  jeg  skal  blot  minde  om  Steder  som  II.  x  20  »,  o  hv 

Tiaaifiijv,  ei  fioi  dvvafit'*;  yB  nttQBt'q  eller  Od.  (9  62  r,  r  av  åfiwaiur,^ 
el  fiot  dvvttfjii  ye  naQBtr). 

Paa  andre  Steder  er  Hensynet  til  Fremtiden  ved  Aorist 
Indicativ  i  denne  Forbindelse  ikke  saaledes  formelt  og  ud- 
trykkeligt marqueret,  men  fremgaaer  mere  af  hele  Sammen- 
hængen, medens  Handlingens  øvrige  Beskaffenhed  er  den 
samme,  saaledes  Æsch.  Suppl.  287  f.,  Soph.  Oed.  R.  1438  f., 
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Eur.  Hel.  75  ff.,  Plat.  Apol.  p.  38  A— B,  Symp.  p.  215  D, 
Prot.  p.  313  A1).  Det  hos  Kriiger  anførte  Sted  af  Menan- 
dros  (fr.  inc.  74  —  Mein.  vol.  IV  p.  254  — )  er  jo  rigtignok 
aldeles  løsrevet  af  Samnienhængeu,  men  kan  dog  i  Kraft  af 
Analogien  temmelig  sikkert  ogsaa  regnes  herhen. 

Vil  man  prøve  paa  at  oversætte  de  i  ovenstaaende  Ste- 
der forekommende  Aorister  paa  Dansk,  da  vil  man  finde,  at 
nogle  af  dem  naturligst  gjengives  ved  Iinperfectuin  eller  1ste 
Conditionalis,  andre  ved  Plusqvamperfectum  eller  2den  Con- 
ditioualis,  atter  andre  omtrent  lige  godt  paa  begge  Maader. 
Man  vil  maaskee  ogsaa  finde,  at  det  i  et  Par  af  de  sidst- 
anførte  Steder  kan  være  tvivlsomt,  om  Forholdet  nødvendig- 
vis maa  opfattes  som  tilhørende  Nutiden  og  ikke  snarere 
den  virkelige  Fortid.  Men  Intet  af  dette  kan  forurolige 
Nogen,  som  har  gjort  sig  fortrolig  med  den  Tanke,  at  Græ- 
kerne fra  den  Tid  af,  da  de  overhovedet  vare  blevne  vante 
til  at  bruge  Indicativ  i  hypothetisk  Tale  ogsaa  om  Nutiden, 
kun  havde  een  og  samme  Maade  at  udtrykke  det  Udsagtes 
Realitetsstridighed  paa,  hvad  enten  der  saa  var  Tale  om 
Forhold  i  Nutiden  eller  i  Fortiden,  og  hvad  enten  i  første 
Tilfælde  den  modsatte  Virkelighed  fremtraadte  med  særligt 
Præg  af  det  een  Gang  for  alle  Afgjorte  eller  blot  som  en 
simpelthen  modsat  Virkelighed.  Hvor  der,  saaledes  som  paa 
Dansk,  ifølge  Sprogefs  eiendommelige  Tempusbetegnelse  haves 
Midler  til  en  skarpt  og  conseqvent  gjennemført  Adskillelse 
mellem  præteritum  og  præteritum  in  præterito,  der  er  der 
ogsaa  Mulighed  for  en  dobbelt  Henførelse  af  hypothetisk 
Nutid  til  Fortiden,  først  den  almindelige  formelle  til  Beteg- 
nelse af  Forholdets  Uvirkelighed  eller  Realitetsstridighed 
(„hvis  jeg  kunde,  skulde  jeg  gjerne  hjælpe  dig",  svarende 

baade  til  dxfsk^aaifti  ay,  et  dwtti'ftt,v  Og  til  oityihpa.  av,  ti  (dwuptp 


l)  I  den  pseudoplatoniske  Theages  er  p.  126  B  sideordnet  med 

i-jov  lidt  længere  nede  (og  med  oitt  —  i  C  —  om  det  virkelige  Til- 
fælde); men  denne  Nuance  i  Formen  kan  hænge  sammen  med,  at 
det  til  lata»at  hørende  og  altsaa  som  fremtidigt  bestemte  Parti- 
cipium i  den  første  Sætning  staaer  foran  Hovedverbet  og  saaledes 
kan  tænkes  at  have  afficeret  dette,  medens  det  i  de  andre  Sæt- 
ninger først  følger  bagefter. 
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8om  Udsagn  fra  Nutidens  Standpunct),  dernæst  en  yder- 
ligere potenseret  til  Betegnelse  af  særlig  Modsætning  til  det 
een  Gang  for  alle  oforanderlig  Afgjorte  („havde  jeg  kunnet, 
skulde  jeg  gjerne  have  hjulpet  digu,   ogsaa  svarende  til 
utyikriffa  S»,  e»  éfoyaprjv  og  ligesom  dette  identisk  med  den  om 
en  virkelig  Fortid  brugelige  Udsagnsform).   Men  denne  Gra- 
dation vare  Grækerne  udelukkede  fra,  fordi  de  allerede  ved 
Anvendelsen  af  de  historiske  Tiders  Indicativ  i  hypothetisk 
Tale  om  den  virkelige  Fortid  havde  udtømt  hele  deres  For- 
raad  af  historiske  Tider  og  altsaa,  da  de  følte  Trang  til  en 
lignende  Betegnelse  af  det  Realitetsstridige  ogsaa  ved  For- 
hold i  Nutiden,  kun  kunde  gjøre  det  ene  Skridt,  simpelthen 
at  henføre  disse  til  Fortiden  (ved  hvilken  Proces  de  dog 
ikke  kunne  tænkes  at  have  havt  den  allerfjerneste  Anledning 
til  at  opgive  den  saa  dybt  rodfæstede  Adskillelse  mellem 
den  momentane  og  varige  Handling  og  lade  Imperfectum 
indtræde  baade  istedenfor  Præsens  og  Aorist  Optativ);  Græ- 
kerne kunde  saaledes  ikke  undgaae  en  gjennemgaaende  Am- 
phiboli  i   hele  det  hypothetiske  Udsagn  i  Indicativform, 
medens  de  til  Gjengjæld  fik  Muligheden  for  en  —  ogsaa  i 
Latin  betegnelig  —  Gradation  i  det  hypothetiske  Udsagn 
fra  Nutidens  Standpunct  som  Udsagn  enten  om  det  blot 
Ikke- Virkelige  (Optativ)  eller    om   det   ligefrem  Realitets- 
stridige  (Indicativ),  en  Gradation,  som  vi  paa  vor  Side  ikke 
kunne  efterligne.    At  en  saadan  gjennemgaaende  Amphiboli 
kunde  taales  uden  praktisk  at  genere,  kunne  vi  forstaae  ved 
at  lægge  Mærke  til,  hvor  lidt  vi  selv  generes  af  den  partielle 
Amphiboli,  som  ved  hiin  yderligere  forstærkede  Henførelse 
til  Fortiden  kan  fremkomme  ogsaa  paa  Dansk.    Men  for  at 
betegne  den  temporale  Forestillingsform,  som  Grækerne  selv 
udtrykte  ved  hypothetisk  Udsagn  i  Indicativ,  maatte  vi  alt- 
saa egentlig  altid  og  overalt  oversætte  baade  Imperfectum 
(Plusqvamperfectura)  og  Aorist  ved  Plusqvamperfectura  eller 
2den  Conditionalis. 

Skulde  trods  den  her  fremhævede  Forskjel  imellem 
græsk  og  dansk  Tempusbetegnelse  alligevel  Nogen,  som  i 
Kraft  af  tillærte  Forestillinger  er  vant  til  at  betragte  det 
græske  Imperfectum  og  Aorist  i  hypothetisk  Tale  som  den 
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rette  uormale  Betegnelse  henholdsviis  for  det  Nutidige  og  det 
Fortidige,  ikke  kunne  løsrive  sig  fra  den  Tanke,  at  dog  og- 
saa  Grækerne  ved  hine  Aorister  maae  have  udtrykt  en  særlig 
stærk  Fortidsforestilling,  siden  vi  paa  Dansk  jævnlig  kunne 
gjengive  slige  Aorister,  ligesom  vi  gjengive  et  Aorist  om  For- 
tiden, og  siden  vi  ydermere  selv,  netop  hvor  der  er  Tale  om 
en  hypothetisk-betinget  fremtidig  Eventualitet,  hvis  Forud- 
sætning strider  mod  en  given  nærværende  Virkelighed,  hvor 
altsaa  Grækerne  bruge  Imperfectum  i  Bisætningen  og  Aorist 
i  Hovedsætningen,  paa  Dansk  ofte  bruge  Imperfectum  i  Bi- 
sætningen og  Plusqvamperfectum  i  Hovedsætningen l),  da  vil 
jeg  endnu  kun  spørge,  om  da  ikke  ogsaa  adskillige  af  Bi- 
sætningens Imperfecter  paa  hine  Steder  kunne  oversættes  ved 
Plusqvamperfectum,  ja  om  det  ikke  paa  enkelte  Steder  næsten 
er  nødvendigt  at  gjøre  det,  hvis  man  vil  bruge  Plusqvam- 
perfectum i  Hovedsætningen2),  og  endelig,  om  man  ikke 
fremdeles  kan  gjengive  ved  Plusqvamperfectum  ogsaa  de  med 
Aorister  sideordnede  Imperfecter  i  Hovedsætningen  paa  saa- 
danne  Steder  som  det  anførte  Isocr.  Epist.  I,  1.  Det  vil 
vel  Ingen  benegte,  og  dermed  antager  jeg,  at  Blendværket 
vil  være  forsvundet.  Saadanne  med  Aorister  sideordnede 
Imperfecter  i  Hovedsætningen  vil  man  finde  f.  Ex.  Arist.  Av. 
786  ffM  Plat.  Phæd.  p.  106  A,  Theæt.  p.  144  E,  Prot.  p.  327 
A — C,  p.  356  D— E,  Gorg.  p.  514  D;  om  at  oversætte  disse 


')  S.  f.  Ex.  Heiberg  „Pottemager  Walter"  III,  1:  Walter:  Nu  først 
det  gjør  mig  ret  alvorlig  ondt,  at  vores  ældste  Frøken  Datter  døde. 
Ifald  hun  endna  levede,  da  skulde  hun  rigtig  faaet  en  god 
Education.  Birgitte:  Vi  skulde  Begge  have  fundet  snart  et  for- 
nemt og  et  rigt  Parti  for  hende.  —  Blicher  „Den  sachsiske  Bonde- 
krig44 1:  Dersom  jeg,  sagde  han,  nu  drog  ud  til  en  Turnering 
eller  i  en  rigtig  Kamp,  vilde  jeg  af  Eder,  ædle  Frøken!  have  ud- 
bedet mig  et  beskyttende,  Mod  og  Tapperhed  opflammende,  Skærf. 

*)  Sml.  Holberg  „Det  Lykkelige  Skibbrud"  III,  5:  Gottfred:  Min 
Herre  er  meget  for  at  tiene  got  Folk.  Jeg  er  vis  paa,  at  om  han 
ikke  havde  været,  at  du  havde  ikke  faaet  et  Pas  i  den  heele 
Bye  (sml.  i  det  Foregaaendo  Rosiflengii  Løfte:  Nu  skal  han  strax 
fa  ae  et  Pas,  Monsieur).  —  Blicher  „Skibsjournal"  (Til  Ankers 
under  Læssøe):  Den  Brede:  Veed  Du  hvad?  havde  vi  blot  havt 
en  Præst  ombord,  saa  kunde  han  og  den  lange  Peer  Degn  ha' e 
splidset  Jer  strax. 
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Imperfecter  anderledes  end  de  sideordnede  Aorister  kan  der 
gjenneragaaende  ikke  være  Tale,  hvorimod  der  Intet  er  til 
Hinder  for  overalt  at  opfatte  Aorist  som  Betegnelse  for  den 
paa  et  enkelt  Tidspunct  stedfindende  eller  indtrædende  Hand- 
ling, Imperfectum  derimod  (forsaavidt  som  det  ikke  paa  Grund 
af  defectiv  Terapusdaunelse  har  Aorists  Function  —  xafti^To, 
w*6to  — )  som  Betegnelse  for  det  Tilstandsagtige  eller  sig 
Gjentagende  (ogsaa  i  Plat.  Fhæd.  kunne  årurfévvvTo  og  «nuA- 
Xvto  betegne  den  successive  Udslukkelse  og  Tilintetgørelse  i 
Modsætning  til  anek&bv  w/ero  om  den  pludselige  Forsvinden), 
skjøndt  Forskjellen  stundom  ganske  vist  kan  være  ringe  nok. 

Paa  Latin  kunne  saadanne  Aorister  om  det  Fremtidige  i 
hypothetisk-betinget  Hovedsætning,  saafremt  den  her  hævdede 
Opfattelse  af  Formens  Betydning  er  rigtig,  ventes  gjengivne 
ogsaa  ved  Imperfectum  Conjunctiv.  Det  kunde  være  ret 
interessant,  om  vi  kunde  forfølge  saadan  Gjengivelse  i  en 
længere  Række  af  Exerapler,  men  jeg  har  foreløbig  kun  et 
enkelt  til  min  Raadighed.  I  Beretningen  om  de  bekjendte 
Yttringer  af  Parmenion  og  Alexander  i  Anleduing  af  Darius' 
Fredsforslag  („hvis  jeg  var  Alexander,  vilde  jeg  tage  der- 
imod" —  „det  Samme  vilde  jeg,  hvis  jeg  var  Parmenion"), 
Yttringer,  der  fremsættes  under  en  Raadslagning  og  altsaa 
decideret  angaae  ikke  noget  Forbigangent,  men  noget  Til- 
kommende, have  tre  græske  Forfattere  (Diodor.  XVII,  54, 
Plut.  Alex.  29  og  Arrian.  Anab.  II,  25)  overeensstemraende 
Aorist  Indicativ  med  w  i  Hovedsætningen  (Diodor  og  Plu- 
tarch  ttapov,  Arrian  lidt  afvigeude  fromme  og  tn^alei),  og  det 
tør  altsaa  antages,  at  Yttringerne  fra  første  Færd  af  have 
været  overleverede  med  Verbet  netop  i  denne  Tempusform 
(formodentlig  ilafiov).  Paa  Latin  finde  vi  den  samme  Beret- 
ning, deels  i  friere  Form  hos  Curtius  (IV,  11  el.  44),  deels 
i  simplere  Form  hos  Valerius  Maximus  (VI,  4  ext.  3),  men 
begge  Steder  med  Verbet  i  Imperfectum  —  mallem,  uterer  —  l). 

l)  I  den  bekjendte  Yttring  af  Archytas  tif  Slaven  Cic.  disp.  Tuse. 
IV,  36,  78  (quo  te  modo  accepissem,  nisi  iratus  essem)  og  Val 
Max.  IV,  1  ext.  1  (sumpsissem  a  te  suppliciura,  nisi  tibi  iratus 
essem)  kunde  man  formode  et  Aorist  om  Fremtiden  gjenfrivet  ved 
lat  Plusqvamperfectura;  men  Yttringens  Form  Cic.  de  rep.  I,  38, 
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Paa  dette  Exempel  kunne  vi  forresten  ret  tydeligt  prøve, 
hvor  paa  Dansk  Grændsen  er  for  Brugen  af  Plusqvamper- 
fectura  (2den  Conditionalis)  om  det  Fremtidige.  Paa  Dansk 
kan  Parmenion,  som  endnu  ikke  veed,  hvilken  Beslutning 
Alexander  vil  fatte,  kun  bruge  Imperfectum  eller  1ste  Con- 
ditionalis („hvis  jeg  var  AL,  vilde  jeg  — Alexander  der- 
imod, som  allerede  veed,  hvad  han  vil  gjøre,  kan  ogsaa 
bruge  den  anden  Form  („ja  havde  jeg  været  P.,  vilde  jeg  og- 
saa have  — ")  d.  v.  s.  Muligheden  af  at  rykke  Tankeexperi- 
mentet  endnu  et  Trin  længere  tilbage  i  Fortiden,  beroer  som 
tør  bemærket  paa,  at  Sagen  fremstiller  sig  som  een  Gang 
for  alle  uforanderligen  afgjort 

I  de  hidtil  omhandlede  Forbindelser'  var  den  Forudsæt- 
niug,  hvorved  den  fremtidige  Eventualitet  betingedes,  overalt 
antagen  i  Modstrid  med  en  nærværende  Virkelighed.  Men 
en  fremtidig  Eventualitet  kan  selvfølgelig  ogsaa  være  be- 
tinget ved  en  Forudsætning  antagen  i  Modstrid  med  en  for- 
tidig Virkelighed.  I  dette  Tilfælde  kan  imidlertid,  som  jeg 
Unders.  S.  179  ff.  har  udviklet,  det  Fremtidige  antages  paa 
Grund  af  Bisætningens  Fortidighed  i  Regelen  at  være  seet 
som  fremtidigt  i  Forhold  til  Fortiden,  saa  at  Aorist  i  saa- 
danne  Forbindelser  kan  betragtes  som  væsentlig  eensartet 
med  hypothetisk-betingede  Aorister  om  det  virkelig  Fortidige, 
kun  at  det  ogsaa  her  maa  erindres,  at  ikke  særlig  Aorist- 
formen  som  saadan  har  Noget  at  gjøre  med  denne  Assimi- 
lation i  Tidsforestillingerne,  men  at  en  saadan  fuldkomment 
ligesaa  vel  kan  antages  at  finde  Sted,  hvor  Verbet  staaer  i 
Imperfectum.  Hos  Homer  fandt  denne  Bisætningens  assimi- 
lerende Indflydelse  sit  sproglige  Udtryk  i,  at  Hovedsætningen 
antog  iudicativisk  Form  istedenfor  optativisk  (sml.  Unders. 

59  (te  infelicem,  qaem  necassem  iam  verberibus,  nisi  iratus  essem) 
tyder  ved  det  tilføiede  iam  paa  en  virkelig  Fortid,  og  overeens- 
stemmende  dermed  har  ogsaa  Diog.  Laert.  III,  39  (c  1,  26)  —  der 
rigtignok  fortæller  Historien  om  Platon  —  Plusqvamperfectum  tøt- 
fiaatiytoao  oV,  i<  pi}  wøyiv^ip).  Til  en  anden  Version  af  Apophtheg- 
met  med  Verbet  i  Aorist  førafø  «»  Itav  J>qy'&m*  Pint.  de 
ednc.  puer.  p.  10  om  Archytas,  »okao^rat  ar,  h  w?yi'C»*o  Stob.  fl. 
XX,  43  om  Platon)  svarer  derimod  den  Form,  i  hvilken  Seneca  (de  ira 
I,  15,  3)  tillægger  Sokrates  Yttringen  (cæderem  te,  nisi  ira  seeren. 
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S.  195);  men  efterat  Indicativen  var  bleven  sædvanlig  i  det 
hypothetisk-betingede  Udsagn  ogsaa  udenfor  Fortidens  Sphære, 
kunde  Assimilationen,  om  den  end  fandt  Sted  i  Forestillingen, 
ikke  give  sig  nogetsomhelst  Udtryk  i  selve  den  sproglige 
Form.  Paa  dette  Trin  af  Sprogudviklingen  mangle  vi  altsaa 
ethvert  ydre  Kriterium  til  at  afgjøre,  hvorvidt  Assimilationen 
virkelig  fandt  Sted  eller  ikke;  vi  kunne  kun  slutte  det  af 
Analogien  fra  vort  eget  —  og  andre  —  Sprog l).  Paa  Dansk 
indtræder  nu  i  visse  Tilfælde  Assimilationen  med  Nødven- 
dighed („hvis  I  havde  ventet  en  liden  Stund,  vilde  det  Samme 
være  skeet  af  sig  selv"  —  Plat.  Apol.  p.  38  C  — ),  i  andre 
er  den  facultativ  („hvis  en  Anden  havde  fortalt  mig  det, 
vilde  jeg  sige  —  have  sagt  — ,  at  det  var  usandt14  —  D.  b 
80  o.  s.  v.  — );  at  der  fremdeles  ogsaa  gives  Tilfælde,  hvor 
Assimilation  er  ligefrem  utilstedelig,  kunne  vi  let  gjøre  os 
klart  paa  et  Exerapel.  Naar  der  Diodor  III,  23  om  de  saa- 
kaldte  Rhizophager  i  Æthiopien  fortælles,  at  de  have  Meget 
at  døie  af  Løverne,  som  paa  Grund  af  Heden  trænge  fra 
Ørkenen  ind  i  deres  Land,  og  der  saa  fortsættes:  xal  ni$ns 

uqdr}v  av  axniav  $*e<jp#er(Hj  xb  fsVos,  et  fir}  q>v<n$  u  avxok  axvopaior 

inoir^B  porftwa,  saa  vil  her  Ingen  paa  Dansk  kunne  sige 
Andet  end  „og  tilsidst  vilde  de  aldeles  gaae  tilgrunde, 
hvis  ikke  — u  (thi  at  der  skulde  være  Tale  om  virkelig  For- 
tid, vil  man  vel  ikke  let  falde  paa  at  antage).  Grunden  her- 
til maa,  saavidt  jeg  kan  skjønne,  søges  i,  at  det  hypothetisk- 
betingede  Udsagn  her  fremtræder  som  Led  i  en  Beretning 
om  selve  den  nærværende  (stadig  stedfindende)  Tilstand  — 
saa  at  ogsaa  Bisætningens  Fortid  mere  har  Charakteer  af 
præteritum  in  præsenti  end  af  simpel  Fortid  — ;  men  hos 


')  Af  latinske  Exempler  skal  jeg  her  knn  anføre  Cic.  de  off.  II,  21. 
75:  Utinam,  inquit  C.  Pontius  Saranis,  ad  illa  tempora  me  fortana 
reservavisset,  et  tum  essem  natus,  si  quando  Romani  dona  accipere 
coepissent!  non  essem  passus  diutius  eos  imperare.  Allerede  i 
den  som  Betingelsessætning  fungerende  Ønskesætning  hører  her 
det  andet  Led  (natus  essem)  udelukkende  Fremtiden  til,  ligesom 
wtpukov  tnttxa  ytvioSai  i  det  Unders.  S.  179  omtalte  Sted  Hes  Op. 
174  f.  Dens  første  Led  (reservavisset)  er  eensartet  med  nt^tfiHtau 
i  det  Unders.  S.  180  ned.  omtalte  Sted  Plat.  Apol.  p.  38  C. 
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Diodor  staaer  der  alligevel  i  Hovedsætningen  Aorist  (dunp&aqri). 
At  undersøge,  hvorvidt  ogsaa  i  Diodors  Forestilling  Hoved- 
sætningens Tid  her  ikke  kunde  assimilere  sig  med  Bisætnin- 
gens, vilde  tilvisse  være  et  lidet  lønnende  Foretagende,  men 
det  vilde  ogsaa  være  temmelig  ørkesløst,  aldeustund  han 
alligevel  ikke  kunde  vælge  nogen  anden  Verbalform,  naar 
han  da,  som  rimeligt  var,  vilde  betegne  Folkets  eventuelle 
sluttelige  Tilintetgj øreise  som  enkelt  indtrædende  Begiven- 
hed. Vi  nøies  altsaa  med  at  constatere,  at  ogsaa  i  den 
Slags  Forbindelser  er  Aorist  Indicativ  brugt  om  det  i  Virke- 
ligheden Fremtidige  og  kan  findes  brugt,  ogsaa  hvor  vi  paa 
Dansk  ikke  ved  Assimilation  af  Tidsforestillingerne  kunne 
anvende  Plusqvamperfectum. 

Gaae  vi  nu  over  til  Betingelsessætningen  (for  hvis  Ved- 
kommende af  de  ovenfor  anførte  grammatiske  Lærebøger 
alene  Curtius'  synes  at  anerkjende  Brugen  af  Aorist  om  det 
Ikke-Fortidige,  men  da  ogsaa  at  anerkjende  den  uden  alt 
Forbehold),  da  er  Sagen  her  ikke  saa  ganske  let  afgjort, 
fordi  Adskillelsen  imellem,  hvad  der  kan  ansees  for  fortidigt 
og  hvad  ikke,  stundom  kan  have  sine  Vanskeligheder  ;  men 
indenfor  visse  snevrere  Grændser  kunne  vi  dog  med  Sikker- 
hed paavise  den  omhandlede  Sprogbrug  ogsaa  i  denne  Art 
af  Sætninger.  At  for  det  Første  Aorist  Indicativ  kan  fore- 
komme ogsaa  i  Betingelsessætningen  om  en  Fremtiden  til- 
hørende Forudsætning,  hvis  Realisation  er  umuliggjort  ved  en 
fortidig  Begivenhed,  har  jeg  allerede  Unders.  S.  180  f.  paa- 
viist;  men  dette  bør  her  foreløbig  holdes  udenfor  Betragt- 
ningen, da  Aoristet  i  saadanne  Betingelsessætninger  —  dog 
vel  at  mærke  slet  ikke  i  høiere  Grad  end  Imperfectum  — 
ligesaa  vel  som  i  de  tilsvarende  betingede  Hovedsætninger 
kan  antages  at  være  Udtryk  for  en  Forestilling,  der  paa 
Grund  af  sit  Forhold  til  Forestillingen  om  den  hindrende 
fortidige  Begivenhed  selv  er  gaaet  ind  under  Fortidighedens 
Schema.  Men  bortseet  fra  dette  særegne  Tilfælde  lader  det 
rigtignok  til,  at  i  selve  den  principale,  hele  Tankeexperi- 
mentet  som  saadant  constituerende  Betingelsessætning  Aorist 
Indicativ  ikke  let  forekommer  undtagen  om  det  virkelig  For- 
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tidige1);  der  foreligger  imidlertid  hertil  ogsaa  en  fuldkommen 
fyldestgjørende  Gruud.  Som  Betegnelse  for  den  momentane 
forbigaaende  Handling  er  Aoristformen  efter  sin  Natur,  og- 
saa hvor  den  ikke  ved  Augmentet  er  fra  først  af  stemplet 
som  Præteritum,  ikke  skikket  til  at  bære  Forestillingen  om 
en  egentlig  Nutid,  hvilken  Forestilling  jo  overhovedet  kuD 
kan  fastholdes  ved  at  det  Nærværende  tænkes  netop  som 
varigt;  Nutidsforestilliugen  maa  af  sig  selv  falde  enten  til  den 
ene  eller  til  den  anden  Side  af  Aoristformen,  og  denne  bli- 
ver saaledes  factisk  og  indirecte  til  Udtryk  enten  for  det 


1 )  Ogsaa  paa  saadanm?  Steder  som  i  den  pseudoplatoniske  Mi  dos  p. 
313  C— 314  A  (sml.  dial.  de  just.  p.  373  D— E),  hvor  en  Afvigelse 
fra  den  sædvanlige  Sprogbrug  neppe  vilde  blive  betragtet  som  en 
Sag  af  synderlig  Vigtigbed,  kan  Aoristet  nogenlunde  forstaaes  om 
det  virkelige  Fortidige.    Paa  en  egen  Maade  forholder  det  sig  med 

Lys.   XII,   34   (<péøt   dt't,   ri  ur,   *i   xai  aéiXtpw.   ovtif  irt  /nt   airrov  rj  xai 

vUisi  anui>ijtpi'oao$t  •).  Man  har  her  vel  nok  været  lidt  for  rask  og« 
saa  med  at  rette  foføtti  til  det  dog  lidt  fjerntliggende  irvy/dtrti 
(til  at  rette  Hovedsætningens  dn*\prtyioao9t  til  tint .<  f^t'C#o#*  seer  jeg 
slet  ingen  Grund,  undtagen  det  skulde  være  for  Selskabs  Skyld); 
men  de  Steder,  som  Frohberger  (d.  v.  s.  i  den  store  Udgave;  thi 
i  den  senere  miudre  retter  ogsaa  han  med  Kayser  Aoristerne  til 
Imperfecter)  anfører  til  Støtte  for  érv/tn  —  idet  han  forøvrigt  og- 
saa tænker  sig  en  forstærket  Henførelse  til  Fortiden  — ,  slaae 
rigtignok  ikke  til;  thi  Eur.  Andr.  216  kan  fla/t;  —  saavel  som 
Hovedsætningens  ixttvai  og  ttø^e  —  meget  godt  opfattes  som 
virkelig  fortidigt  („havde  faaet  tilægte"),  og  i  Æschin.  I,  79  er 
der,  nærmere  beseet,  baade  i  Hoved-  og  Bisætningen  utvivlsomt 
Tale  om  en  virkelig  Fortid  (nemlig  om  de  §  77  omtalte  Jwy^yfowt 
i*  rol;  éfaotf).  Derimod  bør  det  maaskee  komme  i  Betragtning,  at 
ligesom  rv/tu,  tv/oim  og  tv/ilv  med  Præsens  Participium  væsentligt 
fungere  som  Conjunctiv,  Optativ  og  Infinitiv  i  Præsens  (f.  Ex. 
Conjunctiven  Plat.  Resp.  p.  332  B,  Xen.  Cyr.  IV,  1,  17,  Optativen 
Plat.  Parm  p.  133  B,  Phædr  p.  243  C,  Infinitiven  Soph.  Aj.  83, 
Plat.  Phæd  p.  87  E),  saaledes  fungerer  ogsaa  Uv/ot  med  Præsens 
Participium  væsentligt  som  Imperfectum  (s.  Kriiger  t.  Xen.  An.  I, 
10,  3;  ttvf*  o*  staaer  f.  Ex.  VII,  1,  2,  og  saaledes  jævnlig  i  histo- 
risk Beretning).  Naar  altsaa  hos  Lysias  Sr««$  itv/ttt  kan  siges  at 
være  væsentligt  det  Samme  som  *]t«,  bliver  der  intet  Abnormt  i 
Formen  (sml.  med  Hensyn  til  Hovedsætningens  Aoristform  Opta- 
tiven Plat.  Phæd.  p.  89  C  i'yci>y   av,  ti  av   ,  ivuoKor  ar  nou,- 

oaifi>i*  xtk.\  ogsaa  hos  bysias  skulle  jo  Dommerne  først  dømme 
senere). 


h 
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Førtidige  eller  for  det  Eftertidige.  Saaledes  forholder  det 
sig  jo  bl.  A.  med  Aorist  Optativ  i  hypothetiske  Betingelses- 
sætninger ;  udenfor  de  faa  og  spredte  Tilfælde,  hvor  den  fore- 
kommer om  det  Forbigangne  (Unders.  S.  164  ff.),  er  den  her 
altid  brugt  ikke  om  den  egentlig  nærværende,  men  om  den 
fremtidige  Handling.  Og  saaledes  maa  det  da  i  samme  Art 
af  Sætning  ogsaa  forholde  sig  med  Aorist  Indicativ.  Men 
medens  en  Antagelse  af  noget  Forbigangent  eller  Nærværende 
jævnlig  maa  komme  i  Modstrid  med  den  givne  Virkelighed, 
lægger  Fremtiden  ikke  let  saadanne  Hindringer  i  Veien  for 
Tanken;  Fremtiden  kan  man  tænke  sig  saa  omtrent,  som 
man  lyster.  Antagelser  om  noget  Fremtidigt  er  der  saa- 
ledes ikke  let  Anledning  til  at  betegne  som  stridende  mod 
den  givne  Virkelighed,  og  her  har  derfor  paa  Græsk  Opta- 
tiven  (baade  Aorist  og  Præsens)  et  næsten  ubegrændset 
Spillerum,  medens  der  saa  godt  som  aldrig  vil  blive  Brug 
for  Indicativ,  og  det  lige  saa  lidt  for  Imperfectum  som  for 
Aorist.  Kun  i  eet  Tilfælde  kan  der  egentlig  være  Tale  om 
at  sætte  en  hypothetisk  Betingelsessætning,  hvis  Indhold 
hører  Fremtiden  til,  i  Indicativ,  nemlig  hvor  der  foreligger 
et  bestemt  Forsæt  om  ikke  at  realisere  den  (til  Betegnelse 
af  andre  Nuancer  havde  man  et  tillov) ;  men  i  hvor  ringe 
Omfang  dette  Motiv  kunde  faae  Leilighed  til  at  gjøre  sig 
gjældende,  kan  man  sige  sig  selv,  især  naar  man  betænker, 
at  en  Betingelse  ogsaa  kan  udtrykkes  i  anden  Form  end 
Bisætningens,  f.  Ex.  ved  et  Participium  (hvorom  senere). 
Enkelte  Steder  finde  vi  maaskee  Spor  af  det  omtalte  Motivs 
Virksomhed,  som  t  Ex.  (rigtignok  i  Imperfectum)  Arist.  Av. 

1221  ff.  aqa  y  ola&a  ioi>&\  on  dtxaivrai  av  X^q&etaa  naautv  7^'<W 

ctTTt&avBg,  si  xt,g  å£las  /tvy/aKej;  („hvis  du  fik  din  Ret,  hvad 
du  dog  ikke  skal  faae";  Hovedsætningen  kan  vist  ialtfald 
med  Sikkerhed  forstaaes  om  Fremtiden  —  sml.  Optativen 

Soph.  El.  582  f.  et  fåq  Ktsvovpev  aklov  an*   akkov,   av  rot  rcpwrij 

&avou;  avy  et  dixyg  rvfxavoi$  — );  men  der  kan  her  dog  ogsaa 
tænkes  paa  den  Behandling,  som  Iris  i  det  Hele  ikke  la  aer. 
At  altsaa  Aorist  Indicativ  i  denne  Art  Sætninger  ikke  spiller 
nogen  Rolle,  kan  neppe  være  paafaldende. 


é 
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Naar  derimod  Tankeexperimentet  først  er  indledet  ved 
en  Betingelsessætning  i  Imperfectum  om  det  Nærværende, 
da  kan  man  hist  og  her  tinde  en  speciellere  Betingelsessæt- 
ning om  Noget,  der  under  den  givne  Forudsætning  yder- 
ligere antages,  tilføiet  i  Aoristform,  forsaavidt  det  præsen- 
terer sig  som  fremtidigt.    I  Plat.  Menon.  p.  72  B — C  (&r  fiov 

foounov  w  ; '  i ..  ne(fi  ovctetf,  o  Tt'  nor  «<m,  noklas  xai  narroåanag 
fleres  avtåg  ehcu,  ri  av  dnexotvu  fioiy  flf  «/e   itøopij*   O.  S.  V.  indtil 

cap.  4)  kan  den  principale  Betingelsessætning  øi  elereg  —  og 
med  den  altsaa  ti  www  —  ganske  vist  opfattes  som  for- 
tidig, thi  Sokrates  har  allerede  i  Forveien  baade  gjort  det 
tilsvarende  Spørgsmaal  og  faaet  den  tilsvarende  Besked1); 
men  ogsaa  i  det  allerede  omtalte  Sted  Pind.  Pyth.  III,  63 
fif.,  hvor  den  principale  Betingelsessætning  er  u  di  aw<p^ar 
hvxifOY  $v at  ttt  XetQior  xTfi.,  følger  der  i  V.  73  en  saadan  yder- 
ligere Betingelse  i  Aorist:  ei  xarifiav  vfietav  af  tav  xré.  Paa 

samme  Maade  hedder  det  Plat.  Prot.  p.  311  B:  «*  éntvoui 

naqa  rov  vavrov  opowftov  tk&oiv  lirrtoxodrr)  rov  Kmov  oqyvqwv 

rekelv  vnio  aavrov  ftur&ov  ixeivui,  et  rig  <ra  tj^sto  •  einé  /tot.  ftilketg 
rekéiv  'Innoxodtet  futr&bv  wg  rivt  ovn:  ti  av  ånexQtvoi:  Og  saa- 

ledes  endnu  engang  i  C  (om  den  tilsvarende  Antagelse  i  det 
givne  virkelige  Tilfælde,  som  her  —  i  Modsætning  til  Stedet 
af  Menon  —  følger  bagefter  —  i  D  og  E  — ,  staaer  der 
Aorist  Optativ  —  el  n?  fyouo,  ei'  rig  ae  noooiQOiio  — ,  ligesom  i 
Hovedsætningen  ri  av  avrut  dnoxotvaifu&a;  smi.  ogsaa  Futurum 
i'xotfioi  iavfie&a).  Ligeledes  Plat.  Ion.  p.  540  D  fortsætter 
Sokrates,  efter  at  have  spurgt:  ti  di;  i)  $ayo>dixi,  tixvtt  <rr^- 

rixt,  itruv;  Og  faaet  til  Svar:  yvo:t}v  rovv  av  fya,  ola  O-Tøatrtfov 
uQtnet  eintlv,  saaledes:  "ifftag  yao  ei  xai  tnoaxr^ixog,  "lutr  xai  rof 
el  ixvrxaveg  tnmxbg  o>v   (ipa   xai   xi&HQio'xtxog,  trvoic   ctr   (sml.  det 

1 )  I  Plat.  Gorg.  p.  453  C  («»'  i ruyyator  at  Ipiormi,  ri;  iatt  run  Ca>)o«<pc>» 
Ztvhi)  ti  juoi  tint;,  uti  o  ra  £6»cr  yndtpujv,  uq  ovx  u*  dtxaito;  at  »^wHiijf  o 
fa  nota  flov  £uj<ui  y^diptov  xai  no  v ,)  kan  baade  den  principale  og  den 
accessoriske  Betingelse  opfattes  som  tilhørende  Fortiden  (smL 
Spørgsmaalet  p.  451  D  og  Svaret  p.  452  E),  og  Stedet  viser  alt- 
saa kun  den  fuldstændige  formale  Congruens  imellem  hypothetiske 
Udsagn  i  Indicativ  om  det  Nærværende  eller  Tilkommende  og  om 
det  Forbigangne. 
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foregaaeilde  fvoir^v  av)  'innova  sv  xal  xaxoic  inna±ofiivov<?  nAA*  bX  a 
éjréi  ijQ  6fi  t)  v  •  naxiQa  dit  tigPffr  w  "/wy,  ftyvfjaxEtq  Tovg  sv  inna^oftévovc 
innovg;  j  U$MVf  et  ij  J  xixtaQtrnr^ ;   ri  itv  fiot    (mtxQivw:    (det  til- 
svarende virkelige  Spørgsmaal  følger  ogsaa  her  først  bag- 
efter —  tnsi&li  di  lit  fnqautinixit  pyrvjaxBig,  notBQov  jj  frutiarfftxbs 

ti  pprdxTxsts  rj  jt  jjayutdih;  upt&6^:  — ).  Et  enkelt  Sted  finde 
vi  den  principale  Betingelse  udtrykt  i  Aorist  Optativ,  hvor- 
ved altsaa  Forholdet  fra  første  Færd  af  er  constitueret  som 
fremtidigt,  nemlig  Plat.  Menon.  p.  74  B:  tf  xiq  ae  åviyono 

jovjo,  o  vvv  dt]  iyh  tkayuv  •  li  iaii  <TXWn'  a>  Mévuv;  et  ovto<  bi  neg, 
utt  tnQo^^rvXotJjg,  Bt  aoi  el  nev  aneq  ty&,  noregov  tr/r^«   i]  oiQoyfv- 

iuTi)<;  toiiv  i\  *Txhua  Tt»*  t>*nes  fiiiitov  åv,  6n  trxwa  T|>  hvorefter  der 
saa  følger  en  heel  Række  hypothetiske  Perioder,  deels  med 
Imperfectum,  deels  med  Aorist  Indicativ  i  begge  Sætninger, 
lige  ned  til  p.  75  A1).  Ogsaa  forekommer  det  en  enkelt 
Gang,  at  den  i  logisk  Henseende  principale  Betingelse  er 
udtrykt  i  Form  af  et  Participium  (sml.  tyopivw  Plat.  Menon. 
p.  72  B)  som  Led  af  en  Betingelsessætning  i  Aorist  Indicativ 
om  det  under  den  givne  Forudsætning  yderligere  antagne 
Fremtidige.  Her  vilde  vi  da,  eftersom  den  i  Participialform 
udtrykte  Betingelse  i  dette  Tilfælde  jo  grammatisk  frem- 
træder som  Bibestemmelse  til  den  i  personlig  Modus  udtrykte 
og  altsaa  ogsaa  i  temporal  Henseende  som  væsentlig  bestemt 
af  denne,  reent  grammatisk  seet  unegteligt  faae  Aorist  Indi- 
cativ om  det  Fremtidige  i  selve  den  formelt  principale  Be- 
tingelsessætning; men  den  i  Participialform  udtrykte  Betin- 
gelse dominerer  alligevel  til  en  vis  Grad  Forholdet,  forsaa- 
vidt  som  det  er  den,  der  danner  Grundlaget  for  hele  Tanke- 
experimentet,  saa  at  vi  kun  ved  at  tage  Hensyn  til  dennes 


1)  Man  har  i  den  principale  Betingelsessætning  villet  rette  til 
angrer,  men  det  er  neppe  nødvendigt.  Den  i  slige  Tankeexpcri- 
menter  i  det  Hele  let  forklarlige  Vaklen  mellem  Optativ  og  Indi- 
cativ (sml.  Madv.  gr.  Ordf.  §  135)  finde  vi  oftere  netop  i  saadan 
exempelviis  Antagen  af  en  anden  Forudsætning,  som  vi  her  have 
for  os,  sml.  f.  Ex.  Plat.  Symp.  p.  199  D — E  de  ganske  sideordnede 
Former  fømttoY  og  tyot^r/t  og  det  sidste  Exempel  hos  Madvig  (som 
i  Texten  vil  blive  særlig  omtalt).  Der  findes  naturligviis  ogsaa  til- 
svarende Steder  med  Optativ  i  alle  Sætninger,  som  Plat.  Prot.  p. 
318  B— C  (sml  Euthyd.  p.  291  E). 
Nord.  tid»kr.  for  flloL  Ny  rickke.  IV. 
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virkelige  Tid  kunne  faae  Rede  paa  Hovedbetingelsens.  Naar 
det  saaledes  Plat.  Theag.  p.  125  C  hedder:  iwneq  &r  «  (e<- 

Qtmdip)   sin ovx a    „ <roqpot  petøppot  xwv  voy&v  awov<riuu  »^ojufcda 
xuv  xi  aoycjv;  ti  av  fyib  anexoivaxo;  da  er  det  for  det  Første 
her  af  Sammenhængen  klart,  at  det  er  einovxa,  som  i  Virke- 
ligheden er  den  principale  Betingelse,  thi  der  gaaer  i  For- 

veien  :  Evoinidrjg  yao  nov  qpi?tn  „aoqol  xvoavvoi  tojv  aoyuiv  ovvovoiu*  • 
ei  ow  iooixo  tic  xbv  EvQinioip>  ■  w  EvfiinlUt],  xiov  xi  aoqiov  awovout 
(fr,g  aoqtovg  tlvai  xovg  xvodvvovg;  Og  der  følger  efter:  xi  di:  ei 
ti  71 8  nao(pol  fxayeiQoi  Xbiv  aoqpibv  avvovcriu" ,  é*  ^oojie&a  •  Tf'r  ti 
øo<pb)v;  xi  av  tffiiv  dnBxoivaxo;  Og  rt  <5',  et  „croqpot  7ioÅ«iarcu  iwr  atxjpwr 
ovvovaiu"  el  nev,  ei  føo/it&a  -  lav  xi  ooyZjv;  ag   ovx  av  twk  Trrtia/fii- 

é'^;  hvor  altsaa  den  logisk  principale  Betingelse  ogsaa  for- 
melt fremtræder  som  saadan.  Og  da  nu  einovxa  i  den  først- 
anførte  Sætning  ligesaa  vel  som  et  Binev  i  de  følgende  aaben- 
bart  tilhører  den  virkelige  Fortid,  kan  paa  Grund  deraf 
Aoristformen  tyéptdv  ogsaa  der  sees  under  Fortidighedens 
Schema.  Noget  anderledes  forholder  det  sig  derimod  med 
det  Sted,  hvoraf  Madv.  gr.  Ordf.  §  135  Slutn.  det  første  og 
sidste  Led  anføres,  og  hvor  aabenbart  ogsaa  den  Betingelse, 
der  egentlig  constituerer  Tankeexperimentet,  ikke  er  deu, 
der  staaer  i  Indicativ,  men  den,  der  har  Participialform,  nem- 
lig Xen.  Oecon.  2,  15,  der  i  sin  Heelhed  lyder  saaledes: 

oifitti  d'av  xal  si  inl  nv(t  ik&ovx  og  aov  xai  fir)  ovx  og  nag  tfiol  ft 
alkove  ^ffjaéfi  yv  >  ono&Bv  aoi  sftj1)  Urfuv,  ovx  av  tpipyov  poi,  xai 
bi  vdioQ  nag  ifio\>  aixovvxi  aoi  avxlg  fiit  f/w>»  alkove  xai  én*  xoi'to 
Tkyayov,  oid'  oxi  ovd'  av  xovxo  pot  éfiitufov,  xal  et  fiovkofiivov 
fiovaixip  fia&slv  aov  nag  ifiov  dei^ai/ui  aoi  nokv  deivoxégovg  tuov 
negl  fwvvixtjv  xai  aoi  x*QiV  av  eid6xag,  ei  t&ikotg  nag    avxuv  fiav- 

')  Man  kunde  her  vente  $»  (s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  140  c  —  tydsk  Udg. 
§  117  a  Anm.  2  —  og  Bemerk.  ub.  ein.  Puncte  d.  gr.  VVortf.  S. 
19).  Optativen  i  Relativsætningen  kunde  synes  at  tale  for  Læse- 
maaden  føm^ptp  (som  Breitenbach  til  Cyrop.  II,  1,  9  billiger;  men 
Forbindelsen  «t  »)yi;ooi'«»/v,  uv»  av  ipifttpou  er  heller  ikke  uden  Be- 
tænkelighed (at  tage  l,nl>9*v  spørgende,  forbyder  alloo*),  og  vi  finde 
ogsaa  i  det  tidligere  anførte  Sted  Plat.  Phæd.  p.  106  A  en  lig- 
nende Optativ  (inlrtt  ri;  ln\  /iora  &9QfåOV  i/rayay«  —  Hcindorf  iittftt 
—  sideordnet  med  det  følgende  onin»  J/ri  ti  nlq  vuxqu*  u  tnjp  — 
Bekker  iniot  — ). 
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&uvetv,  ri  av  in  pot  T«vr«  noiovvu  ftéfupoio;  Medens  nemlig  her 
det  første  Participium  vel  ogsaa  staaer  i  Aorist  og  kan 
forstaaes  om  Fortiden  —  saa  at  der,  skjøndt  de  følgende 
Participier  staae  i  Præsens,  dog  kunde  siges  at  ligge  en  For- 
tidsforestilling  til  Grund  — ,  saa  kan  dog  a&6viog  ogsaa  for- 
staaes blot  som  førfremtidigt,  og  at  den  Talende  ialtfald  ved 
i^aåfiijv  og  rffttyov  nærmest  har  tænkt  paa  det  Fremtidige, 
tale  rigtignok  de  sideordnede  Optativer  i  det  tredie  Led 
temmelig  stærkt  for,  ligesom  der  ogsaa  om  det  virkelige 
Tilfælde  baade  er  .gaaet  et  tfføqøopoi  i  Forveien  og  følger  et 
det'Zu  bagefter.  Den  modsatte  Virkelighed  vilde  da  her  i 
Overeensstemmelse  med  det  ovenfor  Bemærkede  blive  den, 
at  Sokrates  ikke  agter  at  føre  Kritobulos  til  de  nævnte 
Personer,  men  til  andre. 

Med  Sikkerhed  kunne  vi  altsaa  constatere  Forekomsten 
af  Aorist  Indicativ  om  det  Ikke-Fortidige  i  Betingelsessæt- 
ningen, forsaavidt  som  denne  har  Charakteer  af  accessorisk 
i  Forhold  til  en  anden  Betingelse,  der  ligger  til  Grund  for 
det  hele  Tankeexperiment,  og  forsaavidt  som  denne  sidste 
ikke  kan  henføres  til  den  virkelige  Fortid.  Men  fremdeles 
kan  det  vel  være  tilladt  at  nære  nogen  Tvivl  om,  hvorvidt 
der,  selv  hvor  den  principale  Betingelse  enten  med  Rimelig- 
bed kan -eller  endog  med  Nødvendighed  maa  henføres  til 
Fortiden,  ved  en  accessorisk  Betingelsessætning,  hvis  Indhold 
er  fremtidigt  i  Forhold  til  hiin,  har  foresvævet  Grækerne 
selv  nogen  særlig  stærk  Fortidsforestilling,  ja  der  kan  egent- 
lig ikke  engang  skjønnes  at  være  nogen  absolut  Hindring 
for,  at  der  selv  i  ikke-accessoriske  Betingelsessætninger,  om 
end  sjeldent,  kunde  bruges  Aorist  Indicativ  til  Betegnelse  af 
en  (enkelt  og  momentan)  fremtidig  Forudsætning,  forsaavidt 
som  den  virkelige  Fremtid  ifølge  givet  Forsæt  med  Vished 
kunde  forudsees  at  ville  blive  af  modsat  Indhold.  Ialtfald 
maa  det  ogsaa  her  stadig  fastholdes,  at  selv  den  stærkeste 
Fortidsforestilling  ikke  var  i  Stand  til  at  give  Verbet  i  Sæt- 
ningen en  mere  potenseret  Fortidsform,  end  allerede  Fore- 
stillingen om  den  blotte  Realitetsstridighed  var  tilstrækkelig 
til  at  fremkalde,  alt  eftersom  Handlingen  havde  Charakteer 
af  momentan  eller  af  varig  Handling,  hvad  der  da  forovrigt 

18* 


Digitized  by  Google 


264       C.  P.  Christensen  Schmidt:  Aorist  Indicativ  om  det 

naturligviis  ogsaa  gjælder  med  Hensyn  til  hine  allerførst  om- 
talte Betingelsessætninger,  hvis  Indhold  under  Indflydelse  af 
Forestillingen  om  en  Realisationen  hindrende  fortidig  Be- 
givenhed kan  antages  selv  at  have  været  seet  som  tilhørende 
Fortiden. 

Saavidt  da  om  Forholdet  i  Betingelsessætningen.  Af  de 
her  sidst  behandlede  Steder  —  med  Participier  som  Led  af 
Betingelsessætningen  — -  vil  jeg  tage  Anledning  til  et  Øie- 
blik  at  vende  tilbage  til  Aoristets  Forekomst  om  det  Ikke- 
Fortidige  i  den  betingede  Hovedsætning,  for  at  tilføie  et 
Par  Ord  om  et  enkelt  Tilfælde  af  samme,  som  jeg  ovenfor 
lod  uomtalt,  nemlig  Brugen  af  Aorist  i  saadanne  Hovedsæt- 
ninger, hvis  Betingelse  er  udtrykt  ikke  i  en  egen  Sætning, 
men  i  Participialform.  Dette  særlige  Tilfælde  har  jeg  ikke 
agtet  længe  eller  meget  paa;  men  det  har  jo  i  sig  selv  heller 
ingen  særlig  Betydning,  og  jeg  berører  det  egentlig,  og  spe- 
cielt paa  dette  Punct,  nærmest  kun  fordi  det  paa  enkelte  af 
de  Steder,  hvor  jeg  har  lagt  Mærke  til  det,  paa  Grund  af 
Hovedsætningens  formelagtige  Charakteer  og  en  dermed  i 
Forbindelse  staaende  særegen  nærliggende  Forklaringsgrund 
for  Aoristformen  frembyder  en  vis  Analogi  med  den  næste 
—  og  sidste  —  Udsagnsform,  der  kræver  særskilt  Betragt- 
ning, nemlig  det  forudsætningsløse  potentiale  Udsagn.  Hvor 
det  betingende  Participium  staaer  i  Præsens,  som  Eur.  HeL 

1011  f,  (  xal  ya^  av  xelvog  (i lin  av  d n  i 8  w x e  v  av  trcu  xitvd '  t j«r 
Tttvri/  di  gi  —  med  Hensyn  til  den  til  Grund  liggende  Tids- 
forestilling sml.  det  foregaaende  ddixoiwtv  av,  ti  få  ånodwot*  — ), 
er  der  aldeles  intet  Særligt  at  bemærke;  filénuv  dmduxev  av  er 
ganske  det  Samme  som  ti  tfjfam,  ånidaxtv  av,  netop  den  For- 
bindelse, vi  først  omtalte.  Derimod  maae  vi  dvæle  lidt  ved 
et  Par  Steder,  hvor  det  betingende  Participium  har  Aorist- 
form.    Det  første  er  Æschin.  III,  217  (^w  <W  ovre  tag  Jntw- 

adivovg  diaiQifidg  ^i,ko)xa,  ovi'  tnl  ral;  tuavrov  aixrxvvofiai,  ovt*  tois 
tiqwévovg  tv  ifiiv  Xoyovg  ijjavtu    doofawg  elvat  (iovXoiftrjv,   ovre  t« 
avra  xovtto  H   ft  17  y  o  q  >t  ( r  ag  éde^duijv  av  Chv)'    Omsat  i  SætningS- 

form  vilde  den  participiale  Betingelse  her  blive  til  si  i«  avtn 
tov™  titjUJffoQJiaa,  og  man  vil  see,  at  vi  her  have  nøiagtigt  de 
samme  Tidsforhold,  som  i  det  tidligere  omtalte  Sted  Diodor. 
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III,  23  (om  Rhizophagerne) :  det  hypothetisk-betingede  Ud- 
sagn som  Led  i  en  Skildring  af  det  Nærværende,  Hoved- 
verbet kun  opfatteligt  som  Udsagn  fra  Nutidens  Standpunct 
(sideordnet  med  povloiprp  av)  med  Tendens  imod  Fremtiden, 
og  Participiet  nærmest  med  Charakteer  af  præteritum  in 
præsenti  („hvis  jeg  — ,  hvad  jeg  ikke  har  gjort")-  Lidt 
anderledes  er  Tidsforholdet  paa  det  andet  Sted,  nemlig 

Æschin.  I,  55  («  yaQ  oinog  iQ?(ti  nqartuv  ovx  ja/tWo,  tccvt'  fyi» 
\6fbi  aayox;  év  vptv  Btnæv  ovx  av  tde£dfiT)v  Der  er  her 

gaaet  i  Forvejen  o?«c  fy«  ftd  tov  Aia  tw  'OXvlmiov  ovx  av  ioX- 
pjjiraifii  nQlg  vfxa?  elneTv,  saa  at  Opfattelsen  af  ids^dfi^v  d'v 
som  fremtidigt  her  er  aldeles  bestemt  indiceret  og  Parti- 
cipiet faaer  mere  udpræget  Charakteer  af  præteritum  in  fu- 
turo („hvis  jeg  — ,  hvad  jeg  ikke  vil  gjøre"),  hvorved  der 
i  Forbigaaende  kan  bemærkes,  at  vi  paa  den  Maade  atter 
her  vilde  faae  repræsenteret  det  ovenfor  som  nødvendigviis 
sjeldent  betegnede  Tilfælde  af  en  fremtidig  Forudsætning, 
der  paa  Grund  af  et  bestemt  Forsæt  hos  Subjectet  kom  til 
at  staae  som  realitetsstridig,  men  her  rigtignok  udtrykt  ikke 
i  Aorist  Indicativ,  men  i  Aorist  Participium;  sml.  ogsaa 

Plat.  Prot.  p.  318  D:  'Innoxoaxw  fay  nag  éité  nqixopevog  (hvad 
han  jo   har  i  Sinde)  ov  n  si  a  bj  a  i ,  anBQ  av  Bira&sv  itXXot  K» 

(Tvryevåfievoc  t&p  ffoqumCtv  (hvad  han  altsaa  ikke  har  i 
Sinde).  Men  bortseet  fra  den  participiale  Betingelses  Tids- 
forhold er  ialtfald  saa  Meget  vist,  at  i  begge  de  to  Steder 
af  Æschines  tiBtdnw  &i»  ikke  vel  kan  tænkes  at  være  seet 
som  virkelig  fortidigt;  ogsaa  paa  Dansk  maatte  vi  her  sige: 
„jeg  vilde,  hvis  jeg  havde  ført  saadan  Tale,  ikke  kunne 
ønske  at  leve".  Selve  dette  Utyépfrv  av  fø>  er  nu  nærmere 
beseet  ikke  Andet  end  et,  paa  disse  to  enkelte  Steder  paa 
Grund  af  den  mod  Virkeligheden  antagne  Forudsætning  i 
indicativisk  Form  omsat,  temmelig  almindeligt  potentialt 
Udtryk,  i  hvilket,  ogsaa  hvor  det  har  optativisk  Form,  netop 
Aorist  Optativ  er  aldeles  constant  Sprogbrug,  saa  at  der, 
naar  man  spørger,  hvorfor  Æschines  her  har  valgt  Aorist 
Indicativ  og  ikke  Imperfectum,  tilbyder  sig  det  simple  og 
naturlige  Svar:  fordi  han  ikke  let  kunde  falde  paa  Andet. 
jBiaipw  av  med  Infinitiv  eller  Accusativ  med  Infinitiv  kan 
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man  hos  de  fleste  græske  Prosaister  finde  mere  eller  mindre 
hyppigt  repræsenteret,  medens  9»xw't*rév  me^  samme  Con- 
struction  maaskee  er  aden  Exerapel1).  Det  er  efter  sin  Be- 
tydning ikke  væsentlig  forskjelligt  fra  (lovXo\mtv  av  (man  sam- 
menligne f.  Ex.  Plat.  Phileb.  p.  54  E  xai  <pa<ri  ;i,v  ovn  av  cV*«- 
cr#at  pi,  åiyavii?  re  xal  nwnomc  med  Xen.  Heil.  III,  1,  15  ot 
yao  av  ?<pj  ±t,v  (iorkea&m  fiit  zifHtyfyrag  Mavt'u) ;  man  har  vel  ved 
(iwkoifiijv  av  noget  mere  tænkt  paa  en  varig  Følelse,  ved 
dt^aifitjv  av  paa  en  enkelt  momentan  sjælelig  Aet,  som  for- 
saavidt  bliver  at  see  som  væsentlig  fremtidig,  men  ogsaa 
povXoi'utiv  av  kan  jo  ved  Bibestemmelser  være  betegnet  som 
fremtidigt  (f.  E\.  Xen.  An.  I,  3,  17,  Heil.  VI,  1,  7),  og  begge 
Udtryk  findes  oftere  sideordnede  med  hinanden  (f.  Ex. 
Ilerod.  III,  38,  Plat.  Alcib.  p.  115  D— E,  Lys.  p.  211  E, 
Gorg.  p.  469  B— C,  Hipp.  p.  374  C — D  og  p.  375  C).  Det 
tør  vel  da  antages,  at  naar  Æschines  (ogsaa  i  Stedet  IH, 
217,  ved  Siden  af  Nutidsformerne  ^Awxo,  «t<r/v»o/iot  og 
Xoiptjv  «>')  har  brugt  £5e|apv  av  om  det  forhindrede  Ønske, 
da  kan  der  dertil  allerede  ligge  en  tilstrækkelig  Grund  i 
det  tilsvarende  optativiske  Udtryks  constante  Aoristform. 

Der  staaer  endnu  tilbage  at  gjøre  Rede  for  Forekomsten 
af  Aorist  Indicativ  om  det  Ikke-Fortidige  i  det  reent  poten- 
tiale Udsagn.  Her  indskrænker  jo  som  bekjendt  Brugen  af 
Indicativ  overhovedet  sig  væsentlig  (sml.  Unders.  S.  175)  til 
potentiale  Udsagn  om  et  uopfyldeligt  Ønske,  som  man  under 
andre  Omstændigheder  nok  kunde  have  havt.  Forsaavidt 
som  man  nu  i  saadanne  Udtryk  finder  Aorist  Indicativ  om 
et  ikke-fortidigt  Ønske,  enten  udelukkende  eller  ved  Siden 
af  Imperfectum,  vil  man  overalt  ogsaa  i  det  tilsvarende 
optativiske  Udtryk  om  det  endnu  opfyldelige  Ønske  kunne 
paavise  en  parallel  Forekomst  af  Aoristf ormen,  enten  alene 
eller  ved  Siden  af  Præsens.  Der  vil  gjennemgaaende  baade 
i  Optativ  og  i  Indicativ  kunne  vindiceres  Aoristformen  den 

*)  Æsch.  Eum.  228  (oW  av  d*/«^  M*  r^as  ai&tv),  hvor  ogsaa 
metriske  Grunde  kunne  have  været  medvirkende,  er  paa  Grnnd  af 
det  tilføiede  tiart  Infinitivens  Forbindelse  med  Hovedverbet  noget 
løsere;  med  nominalt  Object  forekommer  i»x<*hi*  «*  af  og  til  (L 
Ex.  Plat.  Leg.  p.  842  A),  om  end  Aoristet  ogsaa  her  er  almindeligst 
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samme  eiendommelige  Charakteer  som  Betegnelse  for  et 
Ønske  ikke  netop  i  den  egentlig  nærværende  Tid,  men  mere 
i  et  enkelt  og  bestemt  og  forsaavidt  som  fremtidigt  tænkt 
Tilfælde,  som  vi  indrømmede  ogsaa  tønt/up  av  og  tie&tøp  Sv; 
men  nogen  anden  Forskjel  mellem  Imperfectum  og  Aorist 
Indicativ  lader  der  sig  ligesaa  lidt  paavise,  som  mellem 
Præsens  og  Aorist  Optativ. 

Af  de  indicativiske  Udtryk  for  et  saadant  uopfyldeligt 
Ønske  findes  nu  det  allerhyppigste,  iftovkéfiijr  av,  saavidt  jeg 
veed,  aldrig  ombyttet  med  ifkwXn&ip  av  (det  skulde  da  være, 
at  man  Lys.  XXI,  22  vilde  tinde  Spor  af  en  saadan  Brug), 
og  dette  stemmer  ogsaa  særdeles  vel  med  Forholdet  i  det 
tilsvarende  optativiske  Udtryk,  hvis  constante  Form  netop 
er  (iwlolfiijv  «»-,  medens  fiovhj&f'ijv  av  kun  findes  sjelden,  og 
naturligviis  altid  som  Betegnelse  mere  for  et  Ønske  i  et 
bestemt  særligt,  væsentlig  som  fremtidigt  tænkt  Tilfælde  O- 
Derimod  forekommer  der  et  Par  Steder  hos  Sophokles 
lOéhiaa  av  istedenfor  det  sædvanligere  7,&bIov  av.  Det  første 
er  Oed.  R.  1347  f.,  hvor  Choret  i  et  længere  halvlyrisk 
Replikskifte  med  Ødipus  efter  Katastrophen  yttrer:  deikate  rot 

vov   itjg   T6   trvfnpooag   taov,   tag  a    rftilrpa  firjdapa    fviavai  tioj  av 

(efter  Dobree ;  Dindorf  læser  ug  if&iXi^a  prfié  a  av  t-vw?«*  note). 
At  Choret  her  virkelig  tidligere  skulde  have  kunnet  ønske 
ikke  at  lære  Ødipus  at  kjende,  kan  der,  selvom  vi  ville 
tage  yvutvai  ob  i  Betydningen  „lære  dig  at  kjende  som  den, 
du  virkelig  er",  efter  Chorets  tidligere  Holdning  slet  ikke 
være  Tale  om  (sml.  den  freidige,  forhaabningsfulde  Chorsang 
V.  1086  ff.;  det  Samme  gjælder,  hvis  man  med  Par.  A  vilde 
læse  wc  ^  7>eA»|<ra  pip  åvayviovai  no%  av  —  i  Betydningen 
„komme  til  Bevidsthed  om  din  Ulykke"  — );  tænker  man 
paa  det  endnu  tidligere  første  Bekjendtskab  (sml.  V.  1217 
sl&8  a\  bV&b  <tb  ur{no%  ei<5o/x«v),  vilde  det  være  endnu  urimeligere 
at  henføre  Ønsket  til  den  virkelige  Fortid.    Det  andet  Sted 

»)  Saaledes  Plat.  Alc.  II  p.  141  C;  Lys.  XXI,  21;  Isocr.  IV,  160;  VIII, 
18  og  133  (i  Participium  Demosth.  XIX,  79  og  Menand.  fr.  inc  XI 
—  vol.  IV  p.  234  Mern.  -;  i  Infinitiv  Plat.  Leg.  p.  925  E).  Et 
simpelt  (iovlti»»inr  av  i  første  Person  som  ligefrem  Udtalelse  af  et 
Ønske  findes  neppe. 
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er  Phil.  426  f.,  hvor  Helten  i  Stykket,  efterat  han  af  Neo- 
ptolemo8  har  faaet  Underretning  først  om  Ajas'  og  siden  om 
Antilochos'  Død  (ligesom  tidligere  om  Achilleus')  udbeder: 

oifioi,  8v   av  ibid'  <Éjeoei|ac,  o'iv  fyt*  »/xtøT1  av  rj&fXi)<r  oXuXorotv  xXvzxv. 

Heller  ikke  her  kan  der  ret  vel  være  Tale  om  et  virkelig 
tidligere  Ønske  fra  Phiioktetes*  Side;  thi  om  Ajas  er  levende 
eller  død,  har  han  slet  ikke  spurgt  om  (V.  410  f.  tænker 
han  kun  paa,  at  han  ved  en  bestemt  Leilighed  kan  have 
været  fraværende),  heller  ikke  har  han  gjort  et  saadant 
Spørgsmaal  om  Antilochos,  men  kun  om  hans  Fader  Nestor. 
At  Ønsket  formelt  er  henført  til  Fortiden  (uden  hvilken  For- 
udsætning xlvsiv  maatte  antages  at  have  Fortidsbetydning). 
behøver  ikke  her  at  gjentages;  men  det  vilde  ogsaa  gjælde 
om  "jfokov  av  i  Imperfectum.  Hvad  det  tilsvarende  optati viske 
Udtryk  angaaer,  da  er  datøroapi  som  det  synes,  ogsaa 
noget  hyppigere  i  Forhold  til  &ikoifu  fir  end  (iovXy&eirjv  a»  i 
Forhold  til  (JovW/iip  o*1);  ogsaa  her  fremtræder  Udtrykket 
i  Aoristform  med  den  samme  særegne  Nuance,  hvilken 
imidlertid  ogsaa  godt  kan  ligge  i  det  indicativiske  Udtryk, 
ligesom  naar  vi  paa  Dansk  istedenfor  „jeg  vilde  ikke  ønske 
mig'4,  sige  „jeg  skulde  aldrig  ønske  mig".  Fremdeles  finde 
vi  et  enkelt  Sted,  ligeledes  hos  Sophokles,  elXå^v  av,  nemlig 
Trach.  734  ff.,  hvor  Hyllos,  da  han  vender  tilbage  til  Trachis 
efter  at  have  været  Vidne  til  den  fordærvelige  Virkning  af 
Deianiras  Gave,  tiltaler  Moderen  med  de  Ord:  «  /u^,  4$  hr 

i'x  i'^t'iv  d  tv  eiXo/jijv,  it  fjLTfiit  eivat  £a>aw,  *t  aea(o<TfUvr}V  aXXov  xt- 
xXti(T&ai  fiffig,   "j  Xowvg  ygévag  iotv  rw  naqovniav  rutvd'  aueiyao&ai 

no&ev.  At  dette  er  et  Ønske,  som  Sønnen  først  kan  uære 
nu,  efter  at  have  oplevet  den  Begivenhed,  der  lader  Moderen 
staae  som  Forbryderske  i  hans  Øine,  behøver  ingen  Begrun- 
delse.   Denne  Brug  af  elXofitjv  m>  om  et  Ønske  (egentl.  Valg) 


!)  Saaledes  Soph.  Oed.  C.  1133;  Xen.  Cyr.  VII,  2,  10;  Mem.  IV,  2,  30; 
Hier.  1, 1 ;  Plat  Polit.  p.  285  D  og  p.  309  E;  Symp.  p.  176  D;Lach.  p.  200 
D  (her  sideordnet  med  fHXotfn  ør);  Gorg.  p.  447  B  og  p.  449  B; 
Xen.  Mem.  I,  5,  2;  Iaocr.  XV,  229;  Is.  IX,  18;  Æschin.  I,  72; 
Demo8th.  XIX,  80  (i  Infinitiv  XIV,  31).  Den  specielle  Nuance  —  som 
forresten  ogsaa  siloi^i  av  kan  have,  som  i  Stedet  af  Plat  Lach.  — 
er  overalt  kj endelig. 
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i  den  nærværende  Tid  eller  rettere  i  et  som  fremtidigt  tænkt 
Tilfælde  indskrænker  sig,  saavidt  jeg  veed,  til  dette  ene 
Sted  (derimod  forekommer  det  oftere  —  og  ligeledes  i  Aorist- 
form  —  om  Ønsker  i  Fortiden);  men  der  kunde  ikke  være 
Tale  om  at  vælge  nogen  anden  Form  end  Aorist,  fordi  og- 
saa  i  det  tilsvarende  optativiske  Udtryk  (éXoipip  av)  Aorist- 
formen  er  fuldkommen  constant  Sprogbrug1). 

Af  mere  sammensatte  potentiale  Udtryk  i  Aorist  Indi- 
vativ  for  et  ikke-fortidigt  Ønske  finde  vi  for  det  Første 
-nQosti^r^tt  av  nvyaXuv  yrøiffrw  Herod.  I,  86,  hvor  Krøsos,  der 
paa  Baalet  har  udraabt  Solons  Navn,  paa  Spørgsmaalet  om, 
hvem  denne  Solon  er,  svarer:  tov  fir  iyu  naai  Tvgawotat  ngoe- 

TtfiTtaa  uefaluv  xgrjfiaruv  iq  Xoyovc  dX&eiv.      At  dette  ikke  kan 

være  et  Udsagn  fra  den  virkelige  Fortids  Standpunct,  er 
aldeles  klart;  Krøsos  har  jo  tidligere  netop  betragtet  Solons 
Formaninger  med  Ringeagt  og  kommer  først  paa  Baalet  til 
atter  at  tænke  paa  dem  og  sande  deres  Berettigelse.  Der- 
næst finde  vi  hos  IsokrateS  ngo  noXXov  (noXXuv)  av  inotrjo-afiijv 

flere  Steder  brugt  paa  samme  Maade,  nemlig:  V,  138  (ngb 

noXXov  b°  av  inoti}(rafifjv  o'ibv  f  elvat  avvegaoai  tovc  Xoyovq  ånavra? 
rovg  vn'  éfiw  nsgl  lovtuv  eigijfAévovg) ,  XII,  126  (negl  ov  ngb 
ti  ok  lov  ctv  inoir\cfafitjv  (.ti)  dieiXix&at  n  g  Ct  egov  negl  irfi  agexifi  xal 
joiv  7X871  gaf (jtvor  ovtw),  XV,  15  (ngo  noXXov  d*  av  inoiijO,afiriv  oviug 
txvtbv  vopi&iv  Btvai  ps  detvov,  uaneg  (v  Vfiiv  GigifXev),  XV,  176 
{ngo  noXXtav  <5'  av  mooyira/uijy,  eintg  l,v  sifiagpivov  uoi  yBxysiv  t{p 
jrgaaiv  jaxirjv,  åxpaiovit  /iot  ngoanmuv  rov  xivdvvov),  endelig  Epist. 
II,  12  {ngo  noXXov  <V  av  inotrfOafi^v  dntoTBtXat  aoi   laxta   ngo  t7(c 

aigaiElaq).  Paa  alle  disse  Steder  er  det  umiddelbart  ind- 
lysende, at  der  ikke  er  Tale  om  Ønsker  i  den  virkelige  For- 
tid; ogsaa  med  Hensyn  til  XV,  176,  hvor  der  ved  første  Øie- 
kast  maaskee  kunde  være  nogen  Tvivl,  maa  man  sige  sig 


>)  S.  Soph.  Phil.  47;  Plat.  Symp.  p.  179  A;  Resp.  p.  505  D;  Isocr. 
XIX,  29  (ogsaa  VI,  8  bør  der  trods  Urb.  læses  Ifefew  ikke  iUfø*) ; 
Demosth.  XXII,  51;  XXIII,  110  (sml.  Uio9at  «»•  Xen.  Mem.  I,  G,  4). 
jiigaifitft  a'i  som  potentialt  Udsagn  med  Infinitiv  eller  Accasativ 
med  Infinitiv  forekommer  vist  aldrig  (med  nominalt  Object  —  hvor 
forøvrigt  lloinv  ir  ogsaa  er  det  Regelmæssige  —  og  betinget  Plat. 
Leg.  p.  722  A). 
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selv,  at  det  i  Virkeligheden  naturligviis  først  er  selve  den 
ubehagelige  Retssag,  der  fremkalder  Ønsket.  Noget  Lignende 
maa  vel  gjælde  for  et  enkelt  Sted  hos  Lysias,  hvor  vi  have 
et  Udtryk  af  samme  Art,  nemlig  XXI,  6  C^bciØM&fø,  or  lr* 

negl  nollw  av  énoit)<raftr)v  tui,  avftnkélv  pot,   ovre  (filoc  uv  ovre  <tvy- 

j-snig  ovre  (pvAeT?;?  tnlet  lul  Tt,c  «/u>)c  ww?).  Imperfectumsformcn 
forekommer  i  disse  sammensatte  potentiale  Udtryk  aldrig; 
men  denne  udelukkende  Brug  af  Aorist  hnder  ligeledes  her 
sin  tilstrækkelige  Forklaring  i,  at  der  ogsaa  i  de  tilsvarende 
optativiske  Udtryk  (negl  nolkov  av  not^aai^v  o.  lign.  som  po- 
tentiale Udsagn  med  Infinitiv  eller  Accusativ  med  Infinitiv) 
udelukkende  bruges  Aorist,  ingensinde  Præsens1)- 

Endelig  kan  her  endnu  omtales  Udtrykket  ffiitri  av  udor 

DemOSth.  XLII,  3  d\   w  avd^e?  dWrat/,  i]di<nu  pir  av  iftmr- 

luv  eldov  evtvxovvTa   (oaney   n (i  6i egov  xj]  ovala   xtc.),   hvor  der 

aabenbart  er  Tale  om  Noget,  som  Vedkommende  nu  gjerne 
vilde  have  seet,  men  som  er  umuliggjort  ved  forbigangne  Be- 
givenheder (s.  i  det  Følgende  éneidi,  <5e  njioiwiexo  Tt/r 

ovmav  ,  avafxawv  éaxiv  xre.),  ligesom  der  Plat.  Theæt.  p. 

183  D  ved  Ordene  vWa  fiénav  "povaa  nsql  uv  lifu}  af  den 
Talende  betegnes  et  endnu  tilstedeværende  Ønske  om  at 
høre  Noget,  som  han  rigtignok  veed,  han  ikke  vil  faae  at 
høre  (sml.  de  Unders.  S.  179  ff.  behandlede  hypothetisk-be- 
tingede  Udsagn).  Ogsaa  her  er  i  det  tilsvarende  optativiske 
Udtryk  tøéug  av  med  Optativ  —  s.  Madv.  gr.  Ordf.  §  136 
Exemplet  Demosth.  XX,  129  — )  Aoristformen  uden  Sammen- 
ligning den  almindeligste,  navnlig  ogsaa  i  de  formelagtige 


)  flmtiaat^ijv  ur  ft§Qi  ttollov  Ly8.  I,  1,  ngo  nollov  l80Cr,  V,  14  Og  Epist 

VII,  13,  n»Ql  Ttlttatov  Xen.  An.  III,  2,  4,  m^i  navtk  Xen.  An.  II, 
4,  3;  Heil.  IV,  1,  34;  Plat.  Enthyd.  p.  283  D  (sml.  det  tilsvarende 

(iouloi/itjv    ar    i    E).      Endvidere    dvtl   rtart'o;   dv    rift^natutjv   tov  ptm 

Demosth.  XVIII,  214,  dvxl  nollhr  ar  xqw<**v>*  kUa9ai  Demosth.  I,  1, 

tiqo  rtavtof  ar  dtiaiurjY  Demosth.  Prooem.  33,  1,  rtqo  rtavto;  tulaiftrp  o* 

Plat.  Phædr.  p.  239  E,  n^o  ndvtuv  xt>n*<*r°>r  n^iaifup  ar  Xen.  Mern 
II,  5,  3;  ogsaa  i  det  blotte  tu$aiw  ar  (ligesom  i  d#io*>ij»  dr  og 
Uøtøp  ofr)  og  i  n^iaiutiv  at  i  andre  Forbindelser  er  Aorist  constant 
Sprogbrug.  Med  nominalt  Object  og  ikke  som  Betegnelse  af  et 
enkelt  bestemt  Ønske  have  vi  ntni  nokloh  dv  notdito  Plat  Lys.  p 
219  D  og  E  (paa  det  sidste  Sted  betinget). 
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■ 

Udtryk  ifiiag  av  idoipi  og  rfiitag  av  dxovaatfit;  det  sidste  fore- 
kommer f.  Ex.  i  Platons  Phædon  lire  Gange  (p.  57  A,  p.  70 
B,  p.  108  D  og  p.  110  B)  imod  det  ene  —  endda  lidt  ander- 
ledes formede  —  ovdh  av  rjiov  axovoyu  p.  73  B,  og  Ifiiug  av 
6qu»iv  veed  jeg  ikke  nogensinde  at  have  seet1). 

Vi  kunne  altsaa  ogsaa  for  det  potentiale  Udsagn  i  Indi- 
cativ  med  temmelig  Sikkerhed  som  den  eneste  Forskjel  mel- 
lem Aorist  Indicativ  og  Imperfectum  statuere  den  samme, 
som  mellem  Aorist  og  Præsens  i  Optativ,  en  Forskjel,  som 
aldeles  ikke  har  nogen  egentlig  temporal  Betydning,  men 
ene  og  alene  angaaer  den  Form,  hvori  selve  Handlingen 
iremtræder  for  Forestillingen,  og  ved  den  her  overalt  paa- 
viselige  Parallelisme  mellem  indicativisk  og  optativisk  Ud- 
sagnsform  bliver  netop  det  potentiale  Udsagn  af  særlig 
Vigtighed  for  den  correcte  Opfattelse  af  de  forskjellige 
Tempusformers  Betydning  i  hele  den  hypothetiske  Sphære. 
Hvorledes  netop  ved  det  samme  potentiale  Udsagn  i  Indi- 
cativ i  dets  hyppigste  Former  den  afhængige  Infinitivs  Tem- 
pusform kan  tjene  til  Støtte  for  Opfattelsen  af  Indicativ- 
formen  som  beroende  paa  Udsagnets  formelle  Henførelse  til 
Fortiden,  hvad  enten  det  staaer  i  Aorist  eller  i  Imperfectum, 
har  jeg  paa  et  andet  Sted  (philol.-histor  Samfunds  Mindeskrift 
S.  34—46)  søgt  at  paavise,  og  jeg  antager,  at  jeg  hermed 
har  afsluttet  Meddelelserne  om  de  Iagttagelser  med  Hensyn 
til  det  hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagn,  som  nu 
i  flere  Aar  have  beskjæftiget  mig  i  min  Fritid  ved  Siden  af 
forskjeiligt  Arbeide  af  anden  Art.  De  her  meddeelte  Be- 
mærkninger trænge  vistnok  som  adskilligt  Andet,  jeg  har 
vovet  at  forelægge  Tidsskriftets  Læsere,  i  mere  end  een 
Henseende  til  Overbærelse;  men  hvis  det,  jeg  har  kunnet 
give,  i  Hovedsagen  nogenlunde  kan  staae  Prøve  for  en  vel- 
villig Dom,  tør  jeg  vel  ogsaa  haabe,  at  denne  Overbærelse 
ikke  vil  blive  mig  negtct. 

•)  Derimod  findes  i^«;  at  */0(,<uv  Demosth.  Prooem.  28,  2,  ligesom 
oi*  uv  dn6i>i  v*ouo*  Plat.  Prot.  p.  335  C  isml.  qtftø  a*  KaÅh*Å,i  h< 
åaX,Yow  Plat.  Gorg.  p.  506  B). 
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Af  Kr.  Nyrop. 

Dot  store  kongelige  bibliotek  i  København  ejer  et  ret  vel- 
bevaret peigamentshåndskrift  af  den  gamle  franske  alle- 
goriske digtning  om  le  roy  Modus  et  la  reine  Racio1) 
Håndskriftet  (Thottske  samling,  n0  415  in-folio)  er  fra 
slutningen  af  det  14de  århundrede  og  består  af  211  blade 
med  2  kolonner  på  hver  side.  De  talrige  initialer  ere  tegnede 
med  guld  eller  med  rød  og  blå  farve,  og  teksten  er  ledsaget 
af  henved  70  kolorede  tegninger,  der  just  ikke  udmærke  sig 
ved  nogen  særlig  omhyggelig  udførelse,  men  dog  må  siges 
at  have  en  del  interesse  i  kulturhistorisk  henseende.  Dette 
gælder  i  særdeleshed  om  de  tegninger,  der  ledsage  den 
forste  del  af  bogen,  som  i  vers  og  prosa  behandler  de 
forskellige  arter  af  jagt  og  alt  hvad  dertil  hører,  et  i  den 
senere  middelalder  meget  yndet  æmne  for  allegorisk  be- 
handling2). Den  anden  del,  der  endnu  er  uudgivet,  inde- 
holder en  række  ligeledes  stærkt  allegoriserede  betragt- 
ninger over  tidens  begivenheder3). 

Ved  en  flygtig  gennemgang  af  håndskriftet  blev  jeg  op- 
mærksom på,  at  der  i  bogens  sidste  del  var  indflettet  en 
lille  fortælling,  som  utvivlsomt  måtte  stamme  fra  et  af  de 
kærlighedsæventyr,  der  i  middelalderen  særligt  vare  knyttede 
til  Virgil'8  navn.  Fortællingen,  der  begynder  fol.  169  v°y 
a  nederst,  lyder  således: 

Comment  Orgueil,  le  roy  des  Vices,  ala  a  sa  semonce. 
Or  dit  listoire  en  ceste  partieque  assezfl.aussiV]tost  [que?] 
le  roy  des  Vices,  Orgueil,  ot  mis  au  chemin  Vaine-Gloire  pour 

')  Abrahams,  Description  des  manuscrits  fransais  du  moyen-age  s. 

47—63.  C.  Bruun,  Årsberetninger  og  meddelelser  fra  det  store  kgl. 

bibliotek  UI,  130. 
*)  Histoirc  littéraire,  XXIII,  289;  XXIV,  400.   Aubertin,  Histoirc  de 

la  langue  et  de  la  littérature  frangaises,  II,  65. 
»)  Mélanges  tirés  d'une  grande  bibliotbéque,  D,  s.  62  ff.  Brunet, 

Manuel,  HJt  417. 


Digitized  by  Google 


Kr.  Nyrop:  „Elkeren  i  Kurven"  på  gammelfransk.  273 

aler  parler  aux  gens  des  trois  Estas,  il  sen  ala  a  la  cité  de 
Maliferne  oa  il  auoit  fait  son  mandement  et  sa  semoiise. 
Et  ja  estoit  pres  du  terme  de  sa  semonse,  et  la  venoit  tant 
de  gens  des  Vices  et  des  trois  Estas  que  cestoit  vne  grant  mer- 
ueille ;  et  estoit  ja  la  cité  si  plaine  de  gens  que  nul  ne  si  pouoit 
logier,  ains  se  logoient  tout  entour  la  ville  par  dehors.  Vn  jour 
aduint  que  le  roy  des  Vices  estoit  appuié  a  vne  fenestre  et 
regardoit  les  gens  qui  lui  venoient  de  toutes  pars.  Si  vint  a  lui 
Fausse-Amour  et  lui  dist  ainsi:  „Sire,  cest  merueille  des  gens 
qui  vous  viennent,  et  me  semble  que  le  roy  Modus  noseroit  a 
vous  combatre,  et  croy  quil  seroit  bon  que  vous  meissiez  peine 
de  sauoir  {fol.  170  r°,  a)  de  son  estat  par  aucune  bonne 
espie."  Et  ce  disoit  il  pour  veoir  la  royne  Racio.  Adonc 
dist  le  roy  quil  disoit  bien,  mais  qui  pourroit  ce  faire. 
„Vrayement,  dist  Fausse-Amour,  sil  vous  plaist,  ce  feray  jo 
bien,  et  vous  en  apporteray  certaines  nouuelles,  et  scay  bien 
la  maniere  comment;"  a  ce  saccorda  le  Roy.  Adonques  fist 
tant  Fausse-Amour  quil  ot  tout  labit  dun  pelerin,  et  se  parti 
de  Maliferne  si  comme  il  fu  anuitié,  et  cheuaucha,  que  de 
nuit  que  de  jour,  tant  quil  vint  au  vilois  ou  dame  Gloire, 
Jeunesse  <fc  Oultrage  auoient  esté  logiez,  quant  ilz  alereut 
jouster  aux  trois  cheualiers  a  la  Royne  Racio.  Et  illec 
prist  Fausse-Amour  son  habit  de  pelerin,  sa  housse,  son 
escharpe  et  son  bourdon,  et  sen  ala  [a  la]  cité  dEsperance. 
Et  quant  il  fu  en  la  ville,  il  se  heberga  et  demanda  a  la 
dame  de  lostel  se  le  roy  Modus  estoit  en  celle  ville.  „Vraye- 
ment, dist  son  hostesse,  il  (b)  a  bien  trois  jours  quil  se  party 
de  ceste  ville,  et  croy  quil  ny  revendra  mais  en  piece,  car 
il  est  alé  en  la  guerre  con  tre  je  ne  scay-  quel  seigneur  qui 
la  fait  deffrer."  Et  il  estoit  aioz  en  la  cité  de  Bonne-Foy  en 
laquele  il  auoit  faitte  sa  semonse,  et  la  avoit  trouué  lar- 
ceuesque  de  la  ville  qui  estoit  reuenu  du  saint  pere,  ou  le 
roy  Modus  lauoit  enuoié,  lequel  lui  conta  tout  ce  quil  auoit 
fait  et  trouué. 

Fausse-Amour. 

Quant  Faulse-Amour  ot  oy  parler  son  hostesse  si  fu 
moult  lie  de  ce  que  le  roy  Modus  estoit  hors  de  la  ville,  &  dist 
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a  son  hostesse:  „Amie  chiere,  je  desire  moult  a  parler  a  la 
royne  Racio  puis  que  je  nay  trouué  le  roy;  et  ce  que  je 
lu  i  vueil  si  est  le  grand  prouffit  et  honneur  du  roy  et  delle.*4 
Quant  lostesse  lot  ainsi  oy  parler,  elle  cuida  que  aucunes 
bonnes  nouuelles  (t>°,  a)  leur  voulsist  dire  de  lestat  de  leur 
guerre  si  lui  dist: 

„Amis,  puisque  vous  apportez  nouuelles  qui  touchent 
le  prouffit  de  monseigneur  et  de  madame,  sil  vous  plaist, 
je  yray  leans,  et  dirai  a  la  royne  ce  que  vous  mauez  dit.** 
De  ce  la  mercia  moult  Fausse-Amour.    Adonc  ala  lostesse 
au  palays  et  fist  tant  que  elle  paria  a  la  royne  et  lui  dist: 
„Ma   chiere  dame,    a  vous   menuoie   vn  pelerin  qui  est 
hebergié  en  mon  hostel,  lequel  ma  dit  que,  puisquil  na 
trouué  monseigneur  le  roy  en  ceste  ville,  il  parleroit  voulen- 
tiers  a  vous,  sil  vous  plaisoit.    Et  vous  dira  tele  chose  qui 
touche  le  prouffit  et  lonneur  de  monseigneur  le  roy  et  de 
vous."    „Sauez  vous  qui  il  est,  dist  la  royne,  ne  queles 
nouuelles  il  apporte?"  „Vraiement,  dist  lostesse,  de  tou[tJ 
ce  ne  scay  je  riens."    „Or  alez  donques,  dist  la  royne,  si 
le  faites  ve(6)nir."    Adonc  sen  ala  lostesse,  et  amena  le 
pelerin  a  la  royne.    Quant  il  vist  la  royne  il  la  salua 
moult  humblement,  et  la  royne  lui  demanda  dont  il  estoit, 
et  il  lui  dist  quil  estoit  un  poure  pelerin  qui  estoit  des 
parties  de  Bretaigne,  „et  viens  de  Romme  et  parlasse  vou- 
lentiers  a  vous,  sil  vous  plaist,  en  secré.u    Adonques  le  fist 
la  royne  mener  en  sa  chambre,  et  elle  sassist  sus  les  piez 
de  son  lit  et  le  fist  asseoir  a  ses  piez.    Et  la  royne  qui 
estoit  sage  et  de  grant  memoire  le  regarda  moult  aduisee- 
ment,  et  lui  fu  bien  aduis  que  cestoit  vn  de  ceulx  qui 
auoit  deffié  le  roy  Modus,  son  seigneur;  si  nen  fist  nul 
semblant,  et  lui  demanda  de  quoy  cestoit  dont  il  auoit  a 
parler  a  elle.    „Ma  chiere  dame,  dist  le  pelerin,  je  le  vous 
diray.     Le  tresgrant  bien  de  monseigneur  le  roy  et  de 
vous  ma  fait  mettre  dans  lestat  ou  je  sui,  car  il  nest  rien 
(f.  171  r°,  a)  en  ce  monde,  que  je  desire  tant  comme  je 
fais  dauoir  vostre  grace  et  vostre  amour.     Et  se  je  la 
pouoie  aquerre  pour  peril  de  corps  en  gardant  vostre  hon- 
neur, il  nen  est  nul  si  grant  ou  je  ne  me  meisse.  Et 
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lestat  en  quoy  vous  me  veez,  je  le  pris  pour  veoir  plus 
seurement  lestat  et  lordonnance  du  roy  des  Vices  pour  en 
accointier  le  roy  Modus  et  vous."  Adonques  se  pensa  la 
Royne  que  elle  lui  trairoit  de  la  bouche  tout  ce  quil  auoit 
empensé.  Si  lui  dist:  „Amis,  il  nest  riens  que  je  ne  feisse 
pour  vous,  se  en  ce  cas  vous  vouliez  dire  aucune  chose  qui 
fust  a  lonneur  et  au  prouffit  de  monseigneur  et  de  moy." 
„Ma  chiere  dame,  pour  ce  suis  je  venu  a  vous,  ma  tres- 
chiere  dame,  de  lestat  au  roy  des  Vices  et  des  gens  des 
trois  Estas  [qui]  en  la  cité  de  Maliferne  sont,  et  a  lui 
viennent  tant  de  gens  des  Vices  quil  nest  homme  (b)  qui 
les  peust  nombrer."  „Comment,  fait  la  royne,  sont  les  gens 
des  trois  Estas  avecques  le  roy  des  Vices?"  „Certainement, 
dist  le  pelerin,  ilz  sont  aliez  auecques  le  roy  des  Vices,  et 
nont  voulu  tenir  lordonnance  du  pape." 

Comment  la  royne  Racio  parle  a  Fausse-Amour. 

Adonques  fu  la  royne  Racio  moult  courrouciee,  et  lui 
demanda  sil  sauoit  nulles  autres  nouuelles.  „Oil,  ma  chiere 
dame,  il  me  semble  que,  veue  la  maniere  comment  ilz  sont 
logiez  qui  sont  dehors  la  ville  de  Maliferne,  et  veu  leur 
gouuernement,  que  se  le  roy  Modus  leur  couroit  sus  par 
nuit  ains  quil  fust  jour,  il  en  mettroit  tant  a  mort  que  ce 
seroit  merueille;  car  ilz  boivent  &  senyurent  en  tele  maniere 
que  on  les  pourroit  lier  en  tele  maniere  les  vns  aux  autres, 
*  que  ja  ne  sen  esueilleroient,  et  ne  font  point  a)  de  guet. 
Et  si  est  lissue  de  la  ville  tresmauuaise,  et  cest  ce  que 
jestoie  venu  dire  a  monseigneur  le  roy  pour  la  grant  amour 
que  jay  a  vous."  Adonc  lui  dist  la  royne:  „Amis,  je  vous 
demande  se  vous  me  veistes  onques  maiz  qui  auez  tant  fait 
pour  lamour  de  moy?"  „Vrayement,  dist  le  pelerin,  ma- 
dame, onques  maiz  ne  vous  vy;  maiz  le  bien  que  j'ai  oy 
dire  de  vous  le  ma  fait  faire."  „Or  me  dites,  fait  la 
royne,  quel  gueredon  auriez  vous  plus  agreable  de  ce 
que  fait  auez  pour  lamour  de  nousV"  „Ma  chiere  dame, 
je  ne  loseroye  dire,  se  vous  ne  le  mauiez  demandé." 
„Dites,  dist  la  royne,  hardiement  ce  que  vous  auez  em- 
pensé.4'   Adoncques  dist  le  pelerin  moult  couardement:  „Le 
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grant  bien  de  vous  et  la  grant  beauté  mont  si  espris 
de  vous  arner  que,  pour  (b)  toutes  joies  et  pour  tous 
gueredons,  desire  a  estre  de  vous  amé,  et  quil  vous 
pleust  a  moy  a  monstrer  aucun  signe  damour  bien 
secré."  Adonc  vist  bien  la  royne  quil  nestoit  venu  leans 
fors  que  pour  mauuaistié,  et  quil  auoit  menty  de  ce 
quil  auoit  dit,  quil  ne  lauoit  onques  veue.  Et  elle  sauoit 
bien  que  cestoit  celuy  qui  auoit  deffié  son  seigneur,  le  roy 
Modus.  Si  se  pensa  de  lui  deceuoir  &  lui  dist:  „Amis,  tant 
auez  fait  pour  monseigneur  et  pour  moy  que  je  suis  bien 
tenue  a  faire  pour  vous.  Et  le  signe  damour  que  requis 
mauez  bien  secré,  ce  sera  encore  nuit  quant  tous  serout 
retrais."  Adonc  la  mercia  le  pelerin  qui  auoit  si  grant  joie 
quo  plus  ne  pouoit  Adonques  appella  la  royne  vne  sicnne 
demoiselle  &  li  dist:  „Moine  moy  ce  pelerin  (f.  172  r°,  a) 
en  ta  chambre  et  le  tiens  bien  secretement  et  laise  de  tout 
ce  quil  lui  fauldra."  Quant  la  damoiselle  ot  mene  le  pelerin 
en  sa  chambre,  la  royne  fist  appeller  ses  gens  et  leur  dist: 
„Bcaulx  seigneurs,  je  tien  ceans  en  lestat  dun  pelerin  vn 
de  ceulx  qui  vint  monseigneur  deffier,  si  est  cy  venu  pour 
lo  grant  deshonneur  de  monseigneur  et  de  moy."  Et  leur 
dist  tout  ce  quil  lui  avoit  dit,  et  ce  que  elle  auoit  en  pense 
de  faire.  Adonques  commencierent  tous  a  rire,  et  dirent 
quilz  feroient  bien  tout  ce  quelle  leur  auoit  dit  et  ordonné. 
Quant  il  fut  anuitié  la  royne  fist  mettre  en  sa  chambre  vne 
corbeille  et  des  cordes  bien  longues,  et  se  coucha  en  son 
lit,  et  puis  dist  a  la  damoiselle  qui  gardoit  le  pelerin,  que 
olie  lui  fist  venir,  et  fist  mucier  les  autres  demoiselles.  Et 
quant  le  (b)  pelerin  fu  venu  la  royne  lui  dit:  „Ore,  beau 
sire,  vous  ay  je  monstre  grant  signe  de  priuee  amour  et 
ot  secree,  qui  estes  venu  en  ma  chambre  a  leure  que  je 
suis  conchee;  il  vous  doit  bien  souffire."  „Haa,  ma  chiere 
dame,  fait  le  pelerin,  vouloz  vous  donques  que  je  men  voise 
sau/,  plus  faire?"  „Et  que  voulez  vous  donques  faire V"  fait 
la  royne.  „Ma  chiere  dame,  je  vouldroie  quil  vous  pleust 
do  vostre  grace,  que  je  geusse  a  nuit  aux  piez  de  vostre 
lit  ."  „Et  se  monseigneur  vient,  dist  la  royne,  que  ferez  vous?" 
„Vraiomcnt,  dist  la  demoiselle,  je  le  mettray  hors  en  tele 
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inaniere  que  nul  non  sara  riens."  Adonques  le  fist  la  da- 
moiselle  despoillier  et  deschaucier ;  et  quant  il  fu  en  tel 
estat,  ceulx  qui  estoient  ordonnez  qui  bien  veoient  la  ma- 
niere commencierent  a  huchier  et  a  (lire:  „Ma  (i>°,  a)  dame, 
madame,  monseigneur  est  venu".  Adonques  sailli  sus  la 
royne  si  comme  se  elle  fust  effree,  et  vesti  vn  consent  (?). 
Adonques  prindrent  la  corbeille,  li  et  la  demoiselle,  et  la 
mirent  hors  de  la  tour  par  les  fenestres  et  firent  entrer  le 
pelerin  dedens,  et  le  deualcrent  envirou  trois  toises.  Et  puis 
le  licrent  a  la  fenestre,  et  le  laissierent  illecques  pen- 
dant en  tele  maniere  que  chacun  qui  passoit  le  chemin 
le  pouoit  veoir. 

Cl  dit  comment  la  royne  Ratio  decent  Fausse-Amour. 

Quant  la  royne  Racio  ot  ainsi  tenu  son  pelerin  elle 
fist  escrire  vnes  lettres,  et  les  enuoya  au  roy  Modus  qui 
estoit  en  la  cité  de  Bonne-Foy  ou  il  auoit  grant  planté  de 
gens  qui  estoient  venus  a  sa  semonse.  Et  quant  il  ot  les 
lettres  leues  il  monta  a  cheual,  et  dist  a  ses  gens  quil 
reuendroit  bien  tost,  et  cheuaucha  tant  quil  (b)1)  vint  en 
sa  cité  .dEsperance.  Et  la  royne  vint  encontre  lui,  et  lui 
coinpta  tout  ce  que  estoit  aduenu  du  pelerin  et  #  de  lestat 
du  roy  des  Vices,  et  comment  elle  congnut  que  cestoit 
(f  17S  r°,  a)  celui  qui  lauoit  deffié,  et  comment  il  lauoit 
requise  damours.  Adonc  cominenca  le  roy  trop  durement 
a  rire,  et  dist  quil  vouloit  veoir  le  pelerin  en  la  corbeille. 
Adonques  le  mena  la  royne  a  la  fenestre  et  lui  monstra  le 
pelerin.  „Quest  ce  la,  dist  le  roy,  auez  vous  si  grant 
deuocion  a  ma  femme  que  vous  y  estes  venu  en  pelerinago? 
Vous  avez  fait  grant  penitence  et  pour  ce  vous  fault  auoir 
le  baing."    Adonques  lui  getta  vne  damoiselle  de  leaue  sus 


')  Her  findes  i  håndskriftet  et  billede,  der  optager  det  meste  af  co- 
lonnen  b  (0m,  15  X  0  i  06)  og  fremstiller  pilejrrimen  hængende  i 
kurven;  i  vinduerne  oven  for  stå  kongen  og  dronningen,  af  hvilke 
den  sidste  holder  en  krukke,  hvis  indhold  hun  udgyder  ever  den 
uheldige  elsker.  Denne  scene  er  ofte  i  middelalderen  blevet  Rjort 
til  genstand  for  kunstnerisk  behandling  og  genfindes  endogså  ud- 
hugget i  marmor  i  liere  kirker. 
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la  teste.  Si  commencierent  a  rire  et  a  eulx  moquier  de  lui 
et  de  lui  dire  de  grans  rampones.  Et  quant  ilz  se  fureut 
grant  piece  esbatus  a  lui  moquier,  le  roy  lui  dist:  „Amis, 
dites  moi  verité  de  cc  que  je  vous  demanderay,  et  si  vous 
le  faites,  il  vous  en  sera  de  mieulx."  Adonques  respondi  le 
pelerin  que  vrayement  il  diroit  veri(i)té  de  tout  ce  quil 
saroit.  Adonques  lui  demanda  le  roy  comment  il  auoit 
nom,  et  sil  estoit  des  gens  au  roy  des  Vices.  ..Vrayement, 
dist  le  pelerin,  jay  nom  Fausse-Amour  dardant  desir,  et 
suis  des  gens  au  roy  des  Vices."  „Or  me  dites,  fait  le  roy. 
nestes  vous  mie  vn  des  deux  qui  me  vint  deffier  dé  par  le 
roy  des  Vices?"  „Oil,  vraiement,"  dist  le  pelerin.  „Et 
comment  venistes  vous  ca,  dist  le  roy;  venistes  vous  pour 
nous  espier?"  „Vraiement,  dist  le  pelerin,  je  dis  au  roy  des 
Vices  que  je  y  venoie  pour  celle  cause,  mais  non  fis.4" 
„Dites  verité,  dist  le  roy,  hardiement."  ,,Je  me  tie  tant  en 
vostre  loyauté  de  ce  que  vous  mauez  dit  quil  men  sera  de 
mieulx,  dist  Fausse-Amour,  que  je  vous  dirai  tout.  Il  est 
vray  que  quant  je  vins  ceans  pour  vous  deffier  (v°,  a),  et  je 
vi  ma  dame  la  royne  que  me  sembla  si  belle  que  onques 
puis  je  ne  pos  (sic)  durer  pour  la  tresgrant  amour  que 
jauoie  a  elle;  car  son  doulx  regart  me  naura  au  cuer  si  que, 
pour  la  veoir,  me  mis  je  en  cest  estat,  dequoy  je  me 
repent."  Adonques  lui  demanda  le  roy  ce  que  il  auoit  dit 
a  la  royne  de  lestat  au  roy  des  Vices,  sil  lui  auoit  dit 
verité.  „Vraiement  tout  ce  que  je  lui  en  dis  estoit  verité, 
et  me  poise  que  je  le  dis,  mais  ce  me  fist  faire  la  grant 
amour  que  jauoie  a  elle.44  Adonques  dist  le  roy  a  la  royne: 
„Dame,  pour  ce  quil  ma  dit  verité  je  lui  feray  courtoisie 
ainsi  comme  accordé  lui  ay.  Il  est  tout  nu,  vous  lui  ren- 
drez  sa  robe  si  se  vestira.  Et  pour  ce  quil  se  nomme 
Fausse-Amour  dardant  desir,  je  vueil  quil  soit  gouuerué 
selon  ce  que  son  nom  le  (b)  requiert.  Je  vueil  et  ordonne 
que  Abstinence  le  gouuerne  et  lui  amenistrera  tout  ce  qui 
bon  lui  semblera,  selon  son  meffait  et  lordonnance  de  son 
nom,  et  quil  ait  du  pain  bis  et  de  leaue  pour  sa  vie;  et 
gardez,  dist  le  roy  a  la  royne,  que  dainsi  ne  se  méuue  tant 
que  je  le  vous  die.*4    Quant  le  roy  ot  ordouné  de  Fausse- 
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Amour  il  revint  a  la  fenestre  et  dist: .  „Fausse-Amour,  jay 
ordonnc  de  vous  et  men  vois.  Or  vous  esbatez  et  gardez 
quil  ne  vous  ennuie,  et  pensez  comment  les  faulx  amoureux 
sont  aucuneffoiz  deceuz.  Virgil e  aussi  en  pendi  a  vne 
fenestre  comme  vous  feistes.  Femraes  sont  trop  subtilles: 
Adam  en  fri  deceu  qui  fu  le  plus  parfait  homme,  San  son 
fortin(?)  qui  fu  le  plus  fort  en  fut  deceu,  Sale  mon  qui  fu  le 
plus  sage,  en  fut  (f.  174  r°,  a)  deceu,  et  pour  ce  en  deuez 
mieulx  estre  reconforté." 

Fausse-Amour  s  æventyr  genoptages  fol.  182,  og  der 
fortælles  dér,  hvorledes  le  roy  d'Envie  og  le  roy  d'Esperance 
sendes  ud  af  le  roy  des  Vices  for  at  forsøge  på  at  få  deres 
fangne  kammerat  tilbage,  hvorledes  dronningen,  fortornet 
over  de  udsendtes  tale,  lader  Fausse-Amour  kaste  ned  af 
kurven  o.  s.  v.,  men  denne  vidtløftige  fortsættelse  vedkommer 
os  ikke  her,  hvor  vi  kun  ville  beskæftige  os  med  den  fcirste 
del  af  fortællingen,  med  elskeren,  der  narres  i  kurven  af 
sin  tilbedte.  Som  jeg  alt  har  bemærket,  er  en  lignende 
historie  blevet  knyttet  til  Virgil's  navn,  og  da  teksten  hen- 
tyder hertil,  må  man  vel  antage,  at  den  er  kilden  til  den 
ovenfor  meddelte  episode  om  kong  Modus  og  dronning  Ratio. 

Virgil,  således  lydef  sagnet,  har  forelsket  sig  i  kejseren 
af  Rom  s  datter.  Denne  gengælder  ikke  hans  kærlighed, 
men  søger  efter  bedste  ævne  at  holde  ham  for  nar;  hun 
lader  derfor,  som  om  hun  giver  efter  for  hans  bonner  og 
foreslår  at  modtage  ham  om  natten  på  sit  værelse,  idet 
hun  i  en  kurv  vil  lade  ham  hejse  op  til  sit  vindue.  Glad 
over  dette  løfte  indfinder  Virgil  sig  på  den  aftalte  tid 
udenfor  slottet  og  tager  plads  i  kurven,  som  ojeblikkeligt 
bliver  trukket  op;  men,  da  den  er  kommet  omtrent  halv- 
vejs, stanser  den.  Virgil  må  nu  tilbringe  natten  hængende 
udenfor  et  af  slottets  vinduer,  og  den  følgende  dag  bliver 
han  genstand  for  folkets  latter  og  spot.  Men  han  hævnede 
sig  på  eu  frygtelig  måde;  han  udslukkede  al  ild  i  Rom  og 
lod  folk  vide,  at  enhver,  der  vilde  have  ild,  kun  kunde  få 
det  på  kejserens  datter,  og  man  blev  nødt  til  at  boje  sig 
for  magerens  vilje.  Prinsessen  blev  udstillet  oftenligt  tre 
dage  i  rad  i  en  temmeligt  ubeskrivelig  stilling,  hele  Rom 
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valfartede  til  hende  for  at  få  deres  lys  tændte,  og  resultatet 
blev,  at  Virgil  blev  hævne  og  att,  Romerne  fik  deres  ild 
tilbage. 

Som  man  let  ser,  består  denne  fortælling  af  to  bestemt 
adskilte  dele.  I  den  forste,  forhånelsen,  fremstilles  Virgil 
som  en  stor  og  fornem  mand,  hvis  navn  tjener  til  at  give 
fortællingen  vægt,  men  han  er  hverken  istand  til  at  forudse 
eller  afværge  sit  latterlige  uheld;  i  den  anden  derimod  er 
han  den  mægtige  trold  domsky  ndige  mager,  således  som  han 
i  almindelighed  opfattedes  af  middelalderen.  Den  forste 
del  af  fortællingen  falder  ind  under  den  kreds  af  smånoveller 
om  kvindelist,  som  er  repræsenteret  på  en  så  ejendommelig 
og  fyldig  måde  i  middelalderens  litteratur1),  og  synes  kuu 
at  udtrykke  den  tanke,  at  ingen  mand,  hvor  stor  han  end 
er,  kan  siges  at  være  kvinden  overlegen  i  snedighed  og 
træskhed.  Som  det  gik  Virgil,  var  det  alt  tidligere  gået 
Adam,  Samson  og  Salomon,  tre  personer,  der  hyppigt 
rindes  sammenstillede  i  den  satiriske  litteratur,  således  f.  ex. 
i  følgende  vers  af  en  anonym  forfatter: 

Par  femme  fut  Adam  deceu 
Et  Virgile  moqué  en  fu, 
David  en  fist  faulx  jugement 
Et  Salemon  faulx  testament; 
Ypocras  en  fu  enerbé, 
San  son  le  fort  deshonnoré, 
Femme  chevaucha  Aristote: 
Il  n'est  rien  que  femme  n'assote2). 

Vor  fortælling,  der  i  almindelighed  knyttes  til  Virgils 
navn  (f.  eks.  i  Jans  Enenkel's  Weltbuch3)  og  Reuart  le 
coutrefait4))  tilskrives  også  i  en  gammel  fransk  fabliau 
Hyppokrates5),  og  den  genfindes  endeligt  uden  hentyduing 


')  G.Paris,  Les  contes  dans  la  littérature  fran^aise  du  moyen-age  s.  21. 
-)  Li  livres  dou  Tresor  par  Brunetto  Latini  p.  p.  Chabaille.  Préf 

s.  xvi;  sml.  G.  Paris  i  Romania  VII,  462. 
')  Hagen.  Gesammtabenteuer  II,  509 — 27. 
*)  Sml.  Rothe,  Les  Romans  du  Renard  s.  503. 
*)  Le  G  rand  d'Aussy,  Fabliaux  I*,  288,  367. 
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til  nogen  historisk  person  hos  den  italienske  novelleforfatter 
Fortini,  i  en  tysk  folkesang  om  „Heinrice  Konrade,  der 
Schreiber  im  Korbul)  og  i  en  endnu  levende  fransk  folke- 
sang „le  panier"2).  Jeg  skal  også  gore  opmærksom  på,  at 
fortællingen  forekommer  i  et  moderne  græsk  folkeæventyr, 
der  er  kendeligt  påvirket  af  sagnene  om  Virgil3).  Iøvrigt 
henviser  jeg,  hvad  fortællingens  videre  vandring  angår,  til 
II.  von  der  Hagen's  Gesammtabenteuer  (III,  cxxxix  ff.)  og 
især  til  Domenico  Comparetti's  Virgilio  nel  medio  evo  (II, 
105—20). 


Anmeldelser. 


Englische  Studien.  Organ  fur  englische  philologie.  Heraus- 
gegeben  von  Dr.  Engen  Kolbing,  docenten  an  der  uni- 
versitåt  Breslau.  III  band.  1879.  Heilbronn  Gebr. 
Henninger. 

Fra  tredie  Binds  Begyndelse  har  dette  fortjenstfulde  Tids- 
skrift foretaget  en  Udvidelse  af  sit  Program ,  idet  det  herefter 
vil  skjænke  Undervisningen  i  Engelsk  ved  de  høiere  Læreanstalter 
en  speciel  Opmærksomhed.  Første  Hefte  indeholder:  Die  Folk- 
lore society  in  London.  Von  Felix  Liebrecht.  (Dette  „Folke- 
Digtnings-Selskab"  er  stiftet  1878  og  udgiver  et  Tidsskrift  „Folk- 
Lore-Record",  hvoraf  der  til  Dato  er  udkommet  to  Bind.  Det 
har  ogsaa  nylig  udgivet  1ste  Bind  af  en  engelsk  Oversættelse  af 
Grimms  Deutsche  Mythologie.)  —  Notizen  zur  altenglischen 
grammatik.  Von  F.  N.  Stratmaun  (Forfatteren  af  Old-English 
Dictionary).  —  Beitrage  zur  feBtstellung  und  erkliirung  des 
Shakspearetextes.  Von  Ed.  Thiessen.  (Fortsættelse).  —  Zu 
Pope's  Essay  on  criticism.  Von  Fejix  Robertag.  —  Eleine 
beitrage  zur  erklårung  und  textkritik  englischer  dichter.  Von 
E.  Kolbing.  —  Die  wissenschaftliche  grammatik  und  der  eng- 
lische unterricht.  Von  Dr.  W.  Victor.  I  denne  Afhandling 
hævder  Forfatteren,  at  man  i  den  engelske  Skolegrammatik  ikke, 


»)  Simrock,  Die  doutschen  Volksbucher  VIII,  396. 
f)  De  Puymaigre,  Chants  populaires  recueillis  dans  le  pays  mewin 
s.  151. 

3)  Liebrecht,  Zur  Volkskunde  s.  86. 
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som  altid  hidtil,  bør  lægge  Bogstavskriflen  men  Lyden  til  Grund, 
og  det  ikke  aleue  ved  Fremstillingen  af  Udtalen,  men  ogsaa  af 
Flexionen,  saaledes  f.  Ex.  vod  Reglerne  for  Flertals-  og  Genitiv- 
Endelsen  -8.  Forfatteren  har  selv  udgivet  en  „Englische  Schul- 
grammatik14,  Leipzig  1879,  hvori  dette  Princip  er  gjennemført, 
og  Bom  roses  meget.  —  Desuden  indeholder  Heftet  en  stor  Mæugde 
Anmeldelser  af  i  Tydskland  udkomne  Skrifter  vedkommende 
Engelsk  Sprog  og  Literatur,  hvoriblandt  jeg  skal  nævne:  C.  Hors t- 
mann,  Sammlung  altenglischer  Legenden  (for  Størstedelen  tid- 
ligere utrykte),  og  Felix  Liebrecht,  Zur  Volkskunde,  en 
Samling  af  Forfatterens  talrige,  i  en  lang  Række  af  Aar  i  en 
Mængde  Tidsskrifter  trykte  Afhandlinger  om  forskjellige  Nationers 
Folkesagn,  Folkeviser,  Mythologi  m.  m.  —  Da  Tidskriftet  paa 
Grund  af  den  omtalte  Udvidelse  endnu  mindre  end  før  kan  afse 
Plads  til  længere  Textudgaver,  agter  Redaktionen  at  udgive  et 
„Altenglische  Bibliothek",  hvorved  den  ikke  tror  at  komme  i 
Konkurrence  med  Early  English  Text  Society;  thi  dels  befatter 
dette  Selskab  sig  ikke  med  Optryk  af  ældre  Skrifter,  dels  udgiver 
det  for  en  stor  Del  ikke  egentlig  kritiske  Udgaver,  men  kun  Ma- 
teriale til  saadanne,  og  under  alle  Omstændigheder  er  Stoffet  saa 
rigt,  at  der  er  Arbeide  nok  for  begge  i  en  længere  Fremtid.  — 
Tidsskriftet  selv  udkommer  som  før  i  tvangfrie  Hefter  paa  c. 
11  Ark,  hvoraf  3  udgjør  et  Bind.  A.  L 

■  

Zeitschrift  fur  neu fr  an z  osisc  h  e  Sp  rache  und  Literatur 
mit  besonderer  Berucksichtiguug  des  Unterrichts  im  Fran- 
zosischen  auf  den  deutschen  Schulen.  Herausg.  von  Prof. 
Dr.  G.  Korting  und  Dr.  E.  Kosrhwiti.  Oppeln  u.  Leipzig. 
Georg  Maske.    Heft  1—2.  1879. 

Dette  tidskrift,  der,  som  titlen  viser,  skal  helliges  ny  fransk 
sprog  og  litteratur,  er  et  glædeligt  tegn  på' den  virksomhed,  der 
udfoldes  på  den  romanske  filologis  område.  For  næppe  femten 
år  siden  var  der,  med  undtagelse  af  Herrig's  Archiv  fur  das 
Studium  der  néueren  SpracJieti ,  kun  é  t  tidskrift ,  der  udeluk- 
kende behandlede  romansk  filologi,  næmlig  Ad.  Kbert's  (senere 
Lombcke's)  JahrbuchJ}  der  begyndte  at  udkomme  i  1859 *);  men 
efterhånden  som  videnskaben  voksede,  blev  dette  tidskrifts  ramme 
for  snæver,  og  der  opstod  meget  snart  forskellige  nye  tidskrifter 
med  mere  eller  mindre  specielle  programmer.  Det  var  Italien, 
der  her  gik  i  spidsen  med  il  ftropuffnatore  (udkommer  fra  1867), 
som  udelukkende  sysselsætter  sig  med  italiensk  sprog  og  litteratur; 
Frankrig  fulgte  hurtigt  efter:  i  1869  grundlagdes  la  Bevuc  des 
lam/ues  romanes  (Montpellier),   og  i  1872  udkom  det  første 


')  Afløst  i  1877  af  Grobens  Zeitschrift  fur  romanisdte  Philologtc. 
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nummer  af  Rontania  (Paris).  Jeg  skal  også  minde  om  det 
rumænske  Udskrift  „pentru  istoria,  linguistica  sj  psicologia  po- 
poranå"  Columna  hu  Traian,  som  den  mangesidige  lærde  Hasdeu 
redigerer  siden  1869,  og  endeligt  Rivista  di  filologia  romanza, 
der  senere  er  bleven  afløst  af  Giomdle  di  filologia  romunza. 
Intet  af  alle  disse  tidskrifter  går  imidlertid,  for  så  vidt  de 
behandle  fransk,  ud  over  middelalderen;  de  stanse  foran  „le 
grand  siede"  og  lade  derved  omtrent  tre  århundreder  upå- 
agtede, tre  århundreder,  der  på  grund  af  deres  uhyre  betydning 
i  kulturhistorisk  henseende  vel  fortjene  at  blive  gjorte  til  stadig 
genstand  for  et  nojagtigt  videnskabeligt  studium.  Det  er  for  at 
råde  bod  på  denne  mangel,  at  prof.  Korting  og  dr.  Kosch- 
witz  have  påbegyndt  udgivelsen  af  ovennævnte  tidskrift,  der  vil 
behandle  sporgsmål  af  såvel  rent  sproglig  som  litterærhistorisk 
og  pædagogisk  art  vedrorende  nyfransk.  De  to  udkomne  hefter 
vise  tilstrækkeligt,  at  udgg.  fuldt  have  formået  at  løse  den  opgave, 
de  have  sat  sig,  og  man  må  indromme,  at  tidskriftet  fortjener  at 
udbredes  og  kendes  overalt,  hvor  der  er  interesse  for  det  folks 
sprog  og  litteratur,  der  har  været  den  væsentligste  bærer  for 
den  europæiske  kultur  i  de  sidste  århundreder.  Forat  enhver 
selv  kan  domme,  skal  jeg  tillade  mig  at  give  en  detailleret  udsigt 
over  indholdet  af  de  forste  hefter.  I,  1.  S.  1 — 40,  E.  Stengel, 
Die  ditesten  Anleitungsschriften  zar  Erlernung  der  franzos. 
Spraclte.  S.  giver  her  1)  forskellige  tillæg  til  den  af  P.  Meyer 
i  1873  udgivne  „Maniere  de  language  qui  t'enseignera  bien  adroit 
parler  et  escrire  doulz  francois  selon  l'usage  et  la  coustume  de 
France"  fra  1396.  2)  En  fransk  læsebog  (fra  1399)  for  born 
„un  petit  livre  pour  enseigner  les  enfantz  de  leur  entreparler 
coinun  francois",  der  indeholder  ret  interessante  sprogprøver  på 
det  daglige  omgangssprog;  men  den  bekendte  pædagogiske  regel: 
maxima  debetur  pueris  reverentia  kan  man  næppe  sige  har  været 
overholdt  i  det  fjortende  årh.,  da  således  særligt  §  5  vrimler 
af  obscone  udtryk.  3)  Tractatus  orthographie  gallicane  per 
M.  T.  Coyfurelly,  der  indeholder  værdifulde  bidrag  til  fransk 
sproghistorie;  som  bevis  på,  hvor  hurtigt  man  tabte  bevidstheden 
om  reglerne  for  den  gamle  franske  deklination,  skal  jeg  anføre 
følgende:  Item  Romanica  (l.-ci)  nomina  dignitatis  aut  officii,  que 
sunt  singularis  numeri,  scribunt  pluraliter  in  effectu,  nt  ..  lu  i  papes 
de  Rome,  l'empereurs  d'Alemaigne,  lui  rois  d'Angleter"  etc;  ubi 
vero  Gallici  sine  s  scribunt  huius  modi  nomina  singulariter.  quod 
pulrhrius  et  brevius  est,  ut  „le  pape  de  Rome*4  ...  et  sic  de 
ceteris  *).  4)  Donait  francois  pur  briefment  entroduyr  les  Anglois 
en  la  droit  language  de  Paris,  forf.  af  John  Barton  rimeligvis  i 
begyndelsen  af  det  15de  årh.;  vi  have  altså  her  en  grammatik, 

')  Romanici  betvder  her  Pikarderne,  i  modsætning  til  Gallici,  ind- 
byggerne af  Ile  de  France;  vi  have  således  i  denne  tekst  endnu 
et  interessant  vidnesbyrd  om,  at  de  gamle  deklinationsregler  holdt 
sig  længst  i  de  nordlige  provinser  (snil.  ovenfor  p.  113  f). 
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der  er  omtrent  100  år  ældre  end  de  hidtil  kendte.  S.  41 — 46, 
F.  Lindner,  Ein  franzosisches  Breviarium  des  15.  Jahr- 
kunderts.  S.  49 — 51,  C.  Lion,  Zur  franzosischen  SchuUecture. 
S.  52 — 59,  O.  Knauer,  Zweifel  und  Fragen.  K.  foreslår  at 
fremme  tankeudvekslinger  mellem  moderne  filologer  ved  hjælp  af 
en  art  videnskabelig  „Fragekasten",  og  gor  selv  et  forste  forsøg 
ved  at  henlede  opmærksomheden  på  flere  steder  hos  nyere  for- 
fattere, som  intetsteds  findes  tilfredsstillende  forklarede.  Dette 
forslag  fortjener  opmærksomhed.  S.  60 — 70,  L.  Spach,  Rtick~ 
bliclce  auf  die  neuere  franzbsische  Literatur.  S.  71 — 112, 
Kritische  Anzeigen  (særlig  interessant  og  lærerig  er  W.  ForBter's 
anmeldelse  af  Chabaneau  s  Histoire  et  Théorie  de  la  conjugaison 
francaise)..  Zeitschr  i  ftenschau  (meget  omhyggelig).  Programm- 
schau.    H.  Miillendorff,  Bibliogimaphie. 

I,  2.  S.  1G1 — 85,  E.  Lo  mb  ard,  Étude  sur  Alexandre 
Hardy.  Begyndelsen  af  en  godt  skrevet  monografi  over  denne 
forløber  for  det  17de  århundredes  store  dramatikere;  som  L. 
godtgor,  fødtes  Hardy  oratr.  1570  og  var  således  en  samtidig  af 
Lope  de  Vega,  med  hvem  han  iøvrigt  kappes  i  frugtbarhed,  idet 
han  i  løbet  af  30  år  (1593—1623)  skrev  ikke  mindre  end  500 
stykker.  L.  viser  blandt  andet,  at  Corneille  i  begyndelsen  er 
langt  mere  påvirket  af  Hardy,  end  man  i  almindelighed  er  til- 
bojelig  til  at  antage.  Korrekturen  af  denne  afhandling  lader 
noget  tilbage  at  ønske.  S.  186—223,  W.  Man  gold,  Maliere' s 
Strcit  mit  dem  Hotel  de  Bourgogne.  M.  gennemgår  korteligt 
Moliere'u  og  hans  troupes  forhold  til  l'Hotel  de  Bourgogne  fra 
1658,  da  Mol.  tog  bolig  i  Paris;  som  bekendt  vidste  han  stadigt 
at  hævde  sin  stilling,  og  la  troupe  de  Monsieur  overflojede  endog 
fuldstændigt  sin  medbejler.  Stridighederne  mellem  skuespiller- 
selskaberne kulminerede  med  opførelsen  af  l'Ecole  des  femraes 
(1662),  og  M.  bestræber  sig  for  at  give  en  detailleret  fremstilling 
af  dette  stykkes  fremkomst  og  betydning.  Begyndelsen  af  denne 
afhandling  er  skrevet  på  en  livlig  og  underholdende  måde,  og 
M.  lægger  et  så  betydeligt  kendskab  til  den  tids  dramatiske 
litteratur  for  dagen,  at  enhver  ven  af  Moliere  —  og  hvem  er 
ikke  det?  —  vil  læse  hans  studie  med  udbytte.  Fortsættelsen 
vil  forhåbenligt  følge  snart  efter.  S.  224—230,  O.  Schulze, 
GrammatiMhes  und  LexUcalisches.  I,  Enkelte  gode  bemærk- 
ninger, nærmer  sig  forresten  stærkt  til  „pindehuggeri*4.  S.  231 — 33, 
E.  Stengel,  Bie  Briefwechsel  Voltaire\s  mit  Landgraf  Fried- 
rich H  von  Hcsscn.  Kritische  Anzeigcn.  ZeiUchriftenscJmn. 
Det  righoldige  og  afvekslende  indhold  af  disse  hefter  lover  godt 
for  fremtiden,  og  vi  ere  overbeviste  om,  at  tidskriftet  vil  blive 
af  stor  betydning  for  den  moderne  filologi. 

København  i  marts  1880. 

Kr.  Nyrop. 
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Mindre  meddelelse. 


Satser  i  nordisk  språkhistorla  (1-10).') 

1.   Det  saninordiska  aksentuationssysteniet. 

På  samnordisk  standpunkt  har  ett  at  minstone  något  så  nar 
ursprungligt  aksentuationssystem  iinnu  k  varlefvat2).  En 
mangd  foreteelser  vinna  genom  detta  antagande  dels  en  hittiis  saknad 
forklaring  (t.  ex.  sådana  som  de  nedan  under  nr  2—5  upptagna,  som 
den  olika  behandlingen  af  nk,  nt,  vip  i  de  sarskilda  nordiska  spraken, 
m.  fl),  dels  en  battrc  forklaring  ån  genom  antagandet  af  bi  ton  (jfr 
de  fall,  som  anfdras  af  Hoffory  i  Nord.  Tidskr.  f.  Fil.,  N.  R.  III,  299  n.  2, 
och  af  Sievers  i  Paul-Braunes  Beitr.  VI,  310,  n.  1)  eller  genom  han- 
visningen tiil  den  urgermanska  betoningen3). 

2.    Den  aamnordiska  ofvergången  at— e. 

Den  samnordiska  ofvergången  ai—e  i  ett  antal  ord  framfor  dubbeU 
konsonant4)  beror  diirpå,  att  den  stafvelse,  diir  ai  stått,  varit  obetonad. 
Så  i  eUifu  af  *ainlifon  (jfr  darom  under  nr  3),  nekkverr  af  *naikkvcrr, 
cngi  af  *aingi,  eld-  af  *ail(i)dé  (dat.  Bing.),  helg-,  mest-,  flest-  af  stam- 
former hail{a)gd-y  maistd-,  flaistd-*).  I  andra  fall  har  genom  senare 
analogibildning  et  återintradt. 

S.   Riikneordet  elfva. 

De  fsve.  formerna  af  riikneordet  elfva  (11)  :  ællivu,  ælliuvu  hauvisa 
på  en  urgermansk  grundform  ainalifun,  svagt  feminin,  ej  ainlifdna, 
„nom.  ace.  pi.  eines  neutralen  n-stammes",  såsom  Kluge  vill  (Paul-Braune, 
Beitr.  VI,  396 — 7) ;  af  den  sistnamda  formeu  skulle  i  fsve.  blifvit  tellivun 
(jfr  ogun,  orun  och  se  Bugge,  Roksteneu  s.  27).  De  germanska  forn- 
språk,  d&r  elfva  ej  ombildata  efter  tolf  och  blifvit  t-stam,  niimligen  ags.. 


♦)  Sarakilda  omstiindigheter  hafva  gjort  det  onakligt  for  forf.  att 
redan  nu  fa  offentnggdra  de  har  framlagda  forskningsresultaten 
och  hafva  nodgat  honom  till  den  hår  iakttagna  kortheten  i  fram- 
stiillniugen.  Pa  ofientliga  foreliisningar  har  forf.  gifvit  en  utfor- 
ligare  belysnintr  af  de  flesta  nu  behandlade  fr&gorna,  och  han 
hoppas  framdelea  kunna  i  tryck  omståndligare  afhandla  några 
af  de  vigtigaste. 

')  Denna  sats  har  forf.  redan  uttalat  i  Tilliigg  till  uppsatsen  „Ordet 
eld  belyst  af  de  ave-nska  landsmålen  (i  tidskriften  „Nyare 
bidrag  till  kånnedom  af  de  svenska  landsmålen",  Band  I). 

l)  Hanvisas  kan  har  ock  till  de  fall,  då  r'-omljud  saknas  i  de  oat- 
nordiska  spraken,  hvarom  se  Noreen  i  nyasnåmda  tidskrift  „De 
svenska  landsmålen"  s.  333  och  tillagget  till  min  i  not  2  nåmda 
uppsats  om  „Ordet  eld  .  .  .u  —  Åfven  for  frågan  om  de  samger- 
manska  andelsevokalernas  motsvarighet  på  nordisk  botten  synes 
mig  ofvan  gjorda  antagande  vara  af  stor  vigt 

4)  Jfr  dårom  min  uppsats  om  „Ordet  eld . . .". 
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fsa ,  fifri.,  medgifva  åfven  antagandct  af  ett  svagt  feminin.  Ags.  end- 
ko  fan,  fsa.  elievan,  eleven  (for  -tmn),  ffri.  andlova,  elleva ')  kunna  Tara 
så  vål  oblika  singularformer  som  nom.-ack.  pi  ur.  Nord.  ellifu  tyder 
snarare  på  den  forrå  mojligheten  (cburu  en  plural  ellifu  kunde  ha  be- 
varat  den  ursprungliga  svaga  pluralåndelsen).  —  Nysve.  elfva  står  for 
elfvu  liksom  borta  for  bortu;  båda  formerna  med  a  bero  truligeu  på 
ett  slags  analogibildning  efter  svaga  femininbojningen. 

4.    Samnordisk  ofvergång  af  au  till  o  (hufvud,  och,  bort) 

Obetonadt  au  framfor  dubbelkonsonant  har  på  samnordisk  stand- 
punkt ofvergått  till  o.  Så  i  Jidufud  —  hofbé,  hvilket  ar  den  samnordiska 
l)6jningen  (jfr  Paul  i  Paul-Brauncs  Beitr.  VI,  227,  not);  jfr  ock  isl 
taufr  —  tofr,  laudr  —  lobr.  Af  Mufud  —  hafbé  har  i  fno.  genom 
analogibildning  i  olika  riktningar  uppstatt  dels  haufub  —  haufbi.  dels 
hofob  —  futfbi,  hvilket  senare-  blef  den  herskande  isl.  formen.  Fsve.  fick 
genom  denna  senare  analogibildning  likaledes  ett  hofob  —  hofbL  hvaraf 
fsve.  hovup,  humip  (dar  o,  u  sålunda  ingalunda  har  uppkommit  genom 
u-oraljud  af  a).  Formen  hafub  i  några  norska  håndskrifter  liksom 
Gutalagens  hafup  ar  en  nyare  analogibildning,  som  står  i  samband 
med  a-omljudets  allmiinna  tillbakalradande  i  samma  kållskrifter.  — 
Ok  har  afven  uppkommit  ur  ank  genom  samnordisk  ofvergång  af 
au  —  o  i  obetonadt  ord.  Den  samnordiska  grundformen  auk  har 
i  betydelsen  et  (och)  oftast  varit  obetonad  och  då  gått  ofVer  till  ok. 
Denna  form  uttrånger  slutligen  alldeles  formen  auk  —  hvaraf  genom 
fonetisk  utveckling  på  svensk  och  dansk  språkbotten  skulle  blifvit  ok 
—  och  ofvertar  afven  dess  betydelse  c  ti  am  (afven).  De  fsve.  runstenarnes 
ak  år  ~  nk,  liksom  biarn  ar  —  biorn  (efter  en  formodan  af  Prof.  Bugge). 
I  hela  Norden  har  ok  gått  ofver  till  ok  i  foljd  af  saknad  våxling  med 
former  med  a.    Analogt  med  ok  har  brot,  bort  uppstått. 

5.    Fno.  héri  och  hegri,  sve.  hager. 

De  fno.  dubbelformerna  héri  och  Jiegri*)  lemna  ex.  på  rorlig  ak- 
sent  vid  an-stammarnes  bojning  (jfr  ock  fno.  nafn  m.  fl.  foreteelser). 
Grundformen  till  ordet  ar  hUiran-,  Diiraf  uppstod  på  samgennansk 
botten  ett  higrån-  jåmte  hthran-  (efter  Verners  lag),  hvilken  senare 
form  ofvergick  till  hvhran-  (om  den  samgermanska  ofvergången  -*&-*) — 


')  Ags.  ellefne  tir  viil  analogibildning  efter  preotyne — nigontyne,  lik- 
som ffri.  alvene  efter  sextene,  achtene  m.  n. 

3)  Våxlingen  melian  h  och  g  i  detta  ord  liksom  i  hår  —  hogher, 
tår  —  tagr  har  jag  fiirut  påpekat  i  min  afhandling  „Om  ø-omtøudet..", 
Ups  1877,  8.  78,  n.  2.  I  viixlingen  mellan  hdttha-  och  haugd-  ser 
jag  —  liksom  Noreen  i  De  sve.  Iandsmålen  I.  333,  n.  1  —  spår  af 
olika  akseutuering  i  a-stammarnes  bojning,  ett  (orhållande  som 
jag  formodar  hafva  kvarlefvat  på  samnordisk  standpunkt  (jfr  sår- 
skildt  formorna  af  adj.  Iwg  i  fgutn.).  Våxlingen  tdhra-  och  tagrd- 
liksom  många  andra  fall  iiro  analoga. 

s)  Att  i  hår  år  det  ursprungliga  ljudet  —  ej  a,  som  Fick,  Wortb.*  III. 
f>8  antager,  —  synes  af  jåmforelsen  med  grek.  xiooa  *i*io), 
fornind.  kiki-divi  (lat.  cic-onia?). 
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■eh-  se  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  II,  177,  313),  medan  fugrdn-  på  sarogerraansk 
standpunkt  bibeholl  sit  i  (dåraf  ags.  higora,  higere;  om  -ig-  men  -eh-  at 
-ih-  se  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  III,  304).  Genom  inverkan  af  héhran-  (senare 
A**ri)  appkom  i  fno.  hegran-  af  higrdn-  (eller  gick  obetonadt  i  ofver 
till  e  såsom  i  erum  m.  fl.  fall?),  liksom  i  fhty.  fiegiro  jiimtc  hetera.  — 
I  fsve.  har  A<?#rs  genom  analogibildning  blifvit  svagt:  hægher. 

6.   Hast  och  hingst 

De  nysve.  orden  AosJ  och  hingst  åro  samma  ord.  Grundformen  sir 
hanhista-,  hvaraf  dels  ett  hdnfusta-,  hnhista-,  dels  ett  hangista-  appkom. 
Af  den  forrå  formen  blef  på  nordisk  botten  héstr,  med  forkortning  af 
nasalvokalen  frainfor  st:  liestr1)  (jfr.  oss  med  forkortadt  u  framfor  ss). 
Af  hangista-  uppkom  den  tyska  formen  hengst,  hvaraf  nysve.  hingst  år 
lånad. 

.    7.    Han  och  hon. 

Han  och  hon  med  dess  bojningsformer  åro  ombildningar  af  den 
samgermanska  pronorainaktammen  As-  dels  efter  former  af  sti,  su,  pat, 
dels  efter  enn,  en  [et].  Hann  ar  bildadt  efter  pann.  Hon  heter  ålst  Au«, 
som  ar  bildadt  efter  su:  Am,  sen  hun  (jfr  Kock  i  N.  T.  f.  F.,  N.  R.  III, 
253,  dår  Vidn  antages  ha  utgått  ur  *Ad).  I  fno.  har  Aon  uppstått  af 
hun  genom  analogi  efter  u-omljudet  af  d — p5).  I  fsve.,  dar  hun  iir 
obestridligen  iilsta  formen  (jfr.  åVGL.  med  yVGL. ;  UL.)  har  Aon  upp- 
stått  ur  hun  liksom  hos  ur  hus.  Fgutn.  A  m  ar  en  nybildning  (efter 
smn  —  sin  m.  fl.).  Hennar,  henni  iiro  ombildningar  efter  ennar,  enni: 
h-ennar,  h-enni  (jfr  med  hansyn  till  arten  af  nybildning:  b-irum  i  fhty., 
h  var  om  se  Sievers  i  Paul-Braunes  Beitr.  VI,  572).  Hånum  har  utgått 
från  aek.  *Adna,  ombildning  af  *Ad  (bildadt  efter  pd),  genom  analogi 
efter  sinum  m.  fl.  Fsve.  honum  har  als  intet  sammanhang  med  fno. 
hnnom  (honom).  Hanum  år  illst  i  fsve.  (enherskande  i  VGL.,  UL.,  UGL., 
SML  .  GL..  God.  Bureanus).  Honum  framtriider  forst  i  såliskap  med 
hona  (yVML. ,  MELL.  ha  båda  formerna;  SML.  hona  men  hanum), 
som  ar  analogibildning  for  hana  efter  Aon.  Honum  år  fortsatt  aualogi- 
lnldning;  man  behofde  liksom  vid  adjektiven  blott  olika  åndelse  (mask. 
um,  fem.  a),  ej  olikhet  i  rotstafvelsen  (jfr'  således  gopum  —  gopa, 
sinum  —  sina,  o.  d.). 

8.    Om  o-omljudet  af  e  till  ø. 

K-omljudet  af  e  till  o  år  yngre  an  bortfallet  af  v  vid  (efter)  syn- 
kope af  den  efter  c  foljande  afledningsvokalen.  Det  har  ålst  hetat 
gørca  —  gerta  (på  danska  ruustenar:  kaurva  —  karpi;  se  Wimmer, 
Jællingest.  217,  dår  dock  karpi  omskrifv<>s  med  g&rbi  for  gærdi),  øngva 


l)  Eller  har  kanske  på  nordisk  botten  hfsta-  och  hengista-  funnits 
bredvid  hvarandra  i  olika  kasus  och  den  senare  formen  foran  ledt 
vokalens  forkortning  i  den  forrå  formen  (jfr  under  nr  9  hår)? 

a)  Då  w-omljudet  af  d  —  o  forsvann  i  isl  blef  icke  Aon  till  *A«n, 
emedan  den  ålsta  formen  Ann  fortlefde  bredvid  Aon  och  slutlij/en 
jyorde  sig  uteslutande  gållande. 
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—  engda,  nøkvibr  —  nekdir,  økvisi  —  eks-  (om  former  med  c  af  al  la 
dessa  ord  se  min  afhandling  „Om  tM>mljudet .  .  "  s.  13).  Genom  ana- 
logibildningar  at  olika  hall  ha  fullståudiga  dubbelformer  sen  uppkommit 
Mojligon  har  åfven  fsve.  haft  genomgående  ø-omljud,  så  som  detta 
nyss  begrånsats;  af  *prøngva  —  prængda  har  då  genom  en  motsatt 
analogibildning  mot  den,  som  gjort  ø  i  øx  allenaherskande,  bilfrit 
prængia  —  prængda. 

9.  Den  samnordiska  våxlingen  6r  (J>r)  —  nnr. 

Det  i  de  nordiska  fornspråken  med  nnr  våxlande  6r(pr)  bor  delas  i 

1)  ett  åkta  6r  (pr),  2)  ett  oåkta  6r  (pr).  1)  Det  åkta  6r  (pr),  t.  ex. 
i  fno.  adrir,  fsve.  aprir,  har  uppkommit  af  -npr  (ej  af  nnr!)  genom 
utstdtando  af  n  framfor  pr  —  således  efter  synkoperingen  — ,  vokalens 
nasalering  och  forlångning;  altså:  *anparir  —  *anprir  —  *ftprir  (jfr 
bortfallet  af  n  i  [anst — dst,]ponara —  ponra — p6ra-,anulan~  —  anlan — 
Ali  .  Genom  inverkan  af  ofriga  kasus  med  nn  (af  np)  blef  sen  vokalen 
forkortad.  Ex.  på  åkta  6r  åro  i  fno  utom  adrir:  fidr  (af  finna),  guår, 
kudr,  mudr,  sudr,  ndr,  tedr,  ,idr  (inålfvor),  i  fsve.  utom  aprir:  -gupr.  -upr 
i  runnamn  (se  Lundgren,  Spår  af  hednisk  tro  .  . Ups.  1880),  supr  isypr), 
hvaraf  blott  det  sista  ar  kvar  i  nysve.  (jfr  dår  sunnan  af  *sunpan). 

2)  Det  oåkta  6r  (pr)  har  uppkommit  genom  analogibildning  efter  det 
åkta.    Efter  gudr  —  gunni  m.  8.  uppkom  brudr  —  brunni  for  brunnr 

—  brunni,  madr  —  manni  m.  fl.,  efter  fidr  —  finnum:  bredr  —  brennum, 
vidr  —  vinnum;  efter  dubbelformerna  sudr  och  sunnr  (det  senare  om- 
bildad  efter  sunnan):  tvedr  bredvid  tvcnnr  m.  fl.  Oåkta  p  har  fsve.  blott 
i  mapr  (Rokstenen  mapr!),  dalska  dialekten  åfven  i  presensformerna 
brid,  wid  (jfr  fno.),  rid,  spid,  sund  for  *bridr  etc.  Oåkta  6r  år  sålunda 
troligen  redan  samnordiskt. 

10.  Fno.  tjoa,  sve.  mnnarters  ty,  mo.  tiginn. 

Det  fno.  tøoa  år  stark  infinitivform  (for  tiuhan,  som  enligt  Verners 
lag  ej  kunnat  bli  *tjuga)  till  toginn  (i  fhty.  betyder  ziuhan  åfven  nutrirc, 
fovere);  pres.  ty  kan  iifven  hora  dit.  Ty  1  hos  Rietz  år  troligen  åfven 
=  tiuhan.  —  Med  tø'oa  —  ty  —  toginn  jfr  *téa  —  tc  —  tiginn  (som  troligen'år 
det  gamla  part.  till  téx)  och  val  ej  har  t,  som  Sievers  vill;  betydelse- 
ofvergången  syns  i  utmårkt,  ausgezeicb net). 

L.  Fr.  Leffler. 


')  Om  ig  i  part.  jfr  ofvan  under  nr  6.  Part.  *tcnn  —  téd  och  lam 
—  led,  som  jag  afhandlat  N.  T.  f.  F  ,  N.  R.,  II,  178  n.  1,  åro  val 
nybildningar  (jfr.  got.;  eller  beroende  på  rorlig  betoning?). 
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Fortegnelse  over  filologiske  skrifter  af  nordiske  for- 
fattere, udkomne  i  1877  og  1878.*) 

Samlet  af  C.  Jorgensen. 


I.    Tidskrifter  og  videnskabelige  selskabers 

skrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi.  Ny  række.  3.  bd. 
Kbh.  Gyldendal.  1877— 78.  —  4.  bd.  l.hft.  1878.  Hvert  bind 
(4  hæfter)  8  kr.    [Filol.  tdskr.  n.  r.] 

Det  Kgl.  Danske  Vidensk  abernes  Selskabs  Skrifter. 
5.  Række.  Hist.  og  philos.  Afdeling.  V.  Nr.  1—2.  S.  1—146. 
4.    Kbh.    (Høst.)  1877. 

Oversigt  over  Det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Sel- 
skabs Forhandlinger  og  dets  Medlemroers  Arbejder  i  Aaret  1877. 
M.  5  tvl.  og  bilag.  —  Samme  1878.  M.  1  tvl.  og  bilag.  Kbh. 
(Høst.)    Hvert  bind  3  kr. 

Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania. 
*  Aar  1876.  10  nr.  (særskilt  pag.).  M.  4  pi.  o.  3  kort.  Kri- 
stiania.  (Jac.  Dybwad.)  1877.  —  Aar  1877.  13  nr.  M.  4  pi. 
o.  2  kort.    Smst.  1878. 

Upsala  universitets  årsskrift.  1877.  Philosophi, 
språkvetenskap  o.  hist.  vetenskaper.  Upsala.  Akad.  bokh.  1877. 
—  Samme.   Festskrifter  1877.   Smst.  —  Årsskrift.    1878.  Smst. 

Lunds  universitets  årB-skrift.  Tom.  XIII.  1876 — 77. 
Philosophi,  språkvetenskap  och  historia.    Lund.   C.  W.  K.  Gleerup. 

1876—  77.     2  kr.  50  ø.  —  Tom.  XIV.     1877—78.  Smst. 

1877—  78. 

Sven&ka  akademiens  handlingar  ifrån  år  1796.  LII. 
356  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1877.  4  kr.  —  LHI.  336  s. 
(m.  regist.  t.  handl,  från  1786—1878.)    1878.    4  kr. 

Ofversigt  af  finska  vetensk  aps-societetens  fiirhand- 
lingar.  XVIII.  1875-76.  XX  +  172  s.  Helsingfors.  Frenckell 
&  S.    (1876).    2  mark. 

Kongl.  vitterhets  hiBtorie  och  antiqvitets  akade- 
miens månadsblad.  6.  arg.  (12  nr.)  Stockh.  P.  A.  Norstedt 
&  S.    1877.  —  7.  årg.    1878.    Årg.  3  kr. 


*)  Enkelte  tillæg  til  fortegnelsen  over  filologisk  litteratur  i  1875  or 
1876  ere  indførte  i  denne  fortegnelse  onder  de  pågældende  robriker 
og  forfattere. 
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Goteborgs  kongl.  vetenskaps-  och  vitterhets-sam- 
h  »il  les  handlingar.  Ny  tidsfoljd.  XVI.  Utg.  till  kongl. 
sainhiillets  hundraårs-jubelfast  år  1878.  Goteborg.  D.  F.  Bonnier. 
1878.    8  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  philologisk  -  historiske  Sam- 
funds Virksomhed  i  Aarene  1870— 1878.  (23.-24.  Aarg.). 
Trykt  som  Manuser,  for  Samf.'s  Medlemmer.  56  s.  Kbh.  (R.  Klein.) 
1878.    1  kr.    [Filol.  smf.  udsigt.] 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie, 
udg.  af  det  kgl.  nordiske  Oldskrift-Selskab.  1877.  1878.  Kbh. 
(Gyldendal.)    Årg.  (4  hæfter)  4  kr.    [Å.  no.  oldk.] 

Antiqvarisk  tidskrift  for  Sverige.  Utg.  af  Kongl. 
vitterhets,  hist.  o.  autiqv.  akademien  genom  Bror  Emil  Hilde- 
brand. V.  2.  o.  3.  hft.  S.  97— 288  o.  4  pi.  Stockh.  Samson 
&  Wallin.    1878.    å  1  ku. 

S.venska  fornm  innesforeningens  tidskrift.  HL 
(1875-77.)    2.  hft.    S.  92—194.    Stockh.    Samson  &  Wallin. 

1877.  3  kr.  —  3.  hft.  (slutn.).  S.  195 — 305.  Smst.  1878.   3  kr. 
Samlingar  utg.  for   de   skånska   landskapens  hist.  o. 

arkeol.  forening  af  M.  Weibull.   V.    1876.   77  s.  o.  1  kart. 

—  VI.  1877.  80  s.  —  VII.  1878.  64  s.  Lund.  Foren, 
å  1  kr.  50  ø. 

V  estergot  Ian  ds  fornminnesforenings  tidskrift. 
3.  hft.  utg.  af  Claes  Johan  Ljungstrom.  72  +  33  s.  Lund. 
Berling.  1877.  2  kr.  — ,  Anmeld,  af  G.  Djurklou.  (Hist.  bibl. 
IV,  s.  LXXI— LXXVI1.) 

Bidrag  till  kånnedom  om  Goteborgs  och  Bohusians 
fornminnen  och  historia  utg.  af  Oscar  Montelius.  2.  hft. 
1875.  S.  127—269.   Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.    1876.  2  kr. 

—  [3.— 4.  hft.]  1876  o.  1877.  S.  271— 534.  Smst.   1877.  4  kr. 

Upplands  fornminnesforenings  tidskrift.  Utg.  af 
C.  Klingspor.  VI.  (II.  bd.  S.  1—32  +  XXIV  s.)  Upsala. 
Lundequist.   1877.   1  kr.  50  ø.  —  VII.  (S.  33— 80  +  XXV— XL.) 

1878.  1  kr.  50  ø. 

Bidrag  till"  Sodermanl ands  aldre  ku ltur histori a,  pa 
uppdrag  af  Sodermanlands  fornminnesforening  utg.  af  H.  Am  in  son. 

1.  Stockh.    Central-tryck.    1877.    2  kr. 

Foreningen  til  norske  Fortidamin  cl  os  merkers  Be- 
varing. Aarsberetning  for  1877.  XV  +  2%  s.  m.  7  tvl.  Kri- 
stiania.    1878.    (Kbh.  Gad.) 

Aarsberetninger  og  Meddelelser  fra  Det  Store  Kgl. 
Bibliothek.  Udg.  af  Chr.  Bruun.  III.  bd.  2.  og  3.  hft. 
Kbh.    (Gyldendal.)    1877.    1878.    75  ø.  +  1  kr. 

Aarsberetninger  fra  det  kgl.  Gehcimearchiv.    VI.  bd. 

2.  og  3.  hft.   a  68  s.  4.   Kbhvn.   (Reitzel.)   1877.    1878.   a  2  kr. 

Meddelanden  från  svenska  riks-archivet  utg.  af  R.  M. 
Bowallius.  I.  1877.  II.  1878.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S. 
å  1  kr. 
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Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  o.  E  G.  F. 
Olbers.  13.  årg.  1877.  14.  arg.  1878.  Stockh.  C.E.Fritze. 
Årg.  (10  hft.  =  28  ark)  5  kr. 

Pedagogiska  blad.  Tidskr.  f.  Sveriges  elementarlaroverk. 
Under  medverkan  af  flere  skolmån  utg.  af  G.  Sjoberg.    3.  arg. 

1877.  192  s.    Stockb.    J.  Seligmann  &  K.    3  kr. 

Tid  skrift  utg.  af  pedagogiska  foreningen  i  Fin- 
land. XIV.  1877.  408  s.  Helsingfors.  Frenckelf  &  S.  1878. 
3  kr.  75  ø.  —  XV.  1878.  Redigerad  af  C.  Synnerberg. 
Smst.  Redaktionen.  Årg.  (6  lift.  =  24—30  ark)  5  mk.  (4  kr.  25  ø.) 

Historiskt  biblio  tek  utg.  af  C.  Si  lfv  erstolpe.  III.  del. 
(1876.)  (Ny  fiiljd  I.  del.)  CLX1  +  428  s.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt  &  S.   1877.  —  IV.  del.    1877.  CXL  +  512  +  4  s.  Smst. 

1878.  —  V.  del.    1878.    CXXX  +  515  s.    Smst  1879. 


II.    Almindelig  sprogvidenskab  og  kulturhistorie. 

Blomberg,  C.  J.,  om  qvantitet  och  accent  i  de  indisk- 
europeiska  språken.    LX  VIII  s.    4.    Hernosand.    Progr.  1877. 

Damm,  Janne,  o.  Hogner,  Gustaf,  allmån  pasigrafi 
eller  universalskrifspråk.  XXII  +  35  +  42  s.  4.  Stockh.  Gust. 
Hogner.    [Tr.  i  Kbhvn.]    1877.    %  kr.  50  ø. 

Fagerstrom,  J. ,  några  anteckmr  om  Don- Juans  sagans 
draraatiska  bearbetning  under  17:e  seklet.  Akad.  afh.  22  s. 
Lund.  1877. 

Don  Juan-Sagnet,  dets  Oprindelse  og  videre  Udvikling.  Efter 
Fr.  Helbig  ved  A.  Th.  J.    („Fædrelandet",  1877,  n.  68—70.) 

Gigas,  E.,  et  Æventyrs  Vandringer.  („Fædrelaudet",  1877, 
n.  147—148.) 

Grundtvig,  F.  L.,  Løsningsstenen.  Et  sagnhistorisk  Studie. 
194  s.  Kbh.  (Schønberg.)  1878.  3  kr.  —  Anmeld,  af  Hans 
Hildebrand  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878, 
s.  485—489.) 

Hoffory,  J.,  phonetische  streitfragen.  (Ztschr.  f.  vergl. 
sprachforsch.    XXIII,  s.  525—558.) 

Krogh,  J.  C,  om  slægtskabet  mellem  de  indogermanske  og 
de  semitiske  sprog.    (Nyt  norsk  tdskr.    III,  1878,  s.  48—82.) 

— ,  om  de  indogermanske  guders  tilblivelse.  (Smst.  IV, 
1878,  s.  31—67.) 

— ,  om  det  saakaldte  gynaikokrati  hos  visse  folk.  (Smst. 
IV,  1878,  s.  129—169.) 

— ,  om  gamle  europæiske  folkeforhold.  (Smst.  II,  1877, 
s.  276—305.) 

— ,  om  organisationen  af  geistligheden  i  det  hedenske  Europa. 
(Smst.  n,  1877,  s.  359—390.) 

— ,  oldtidens  retsprinciper.    (Smst.  III,  1878,  s.  257—287.) 
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Krogh,  J.  C,  nogle  punkter  i  lighedsprincipets  historie. 
(Smst.  I,  1877,  s.  365—387.) 

— ,  antik  Retsopfattelse.  (Norsk  histor.  tdskr.  II.  r.,  1.  bd., 
1877,  s.  309—370.) 

Ku  hl,  Jos.,  Darwin  och  språkvetenskapen.  OfV.  57  s. 
Orebro.    Rob.  Indebetou.    1877.    1  kr. 

A.  Th.  L.,  „Stabat  Mater".  Ett  passionspoem  från  medel- 
tiden  (med  oversætt.)    (Ny  illustr.  tidning  1877,  s.  130.) 

Mtiller,  L.,  det  saakaldte  Hagekors's  Anvendelse  og  Be- 
tydning i  Oldtiden.  Avec  un  résumé  en  francais.  (Vidsk.  Selsk. 
Skr.  5.  række.  Histor.  og  philos.  afd.  5.  bd.,  s.  1—114.  4.) 
Kbh.    (Høst.)    1877.    2  kr.  45  ø. 

Hvor  meget  vi  kunne  lære  af  Ord.  [Efter  Max  Muller.] 
(Nær  og  Fjern.    1878,  n.  313,  s.  14-15.) 

Nilsson,  Sven,  om  amuletter.  (Saml.  af  skånska  landsk. 
hist.  foren.    6.  hft.,  1877,  s.  1—6  m.  bill.) 

Nordstrom,  S.,  om  labyrinter.  (Sv.  fornminnesforen. 
tidskr.  IH,  2.,  s.  225—230.) 

Schmidt,  Vald.,  fra  den  romerske  Campagne  [fund  af 
stenoldsager].    (Geograph.  Tidskr.    I.    1877,  s.  78—79.) 

Storm,  Gust.,  antik  og  raodern  historieskrivning.  (Nyt 
norsk  tdskr.    III,  1878,  s.  105—128.) 

Ussing,  J.  L.,  Erasmus  fra  Rotterdam.  Tale  ved  Univer- 
sitetets Reformationsfest  1877.  (Histor.  Aarbog  1879  udg.  af 
S.  B.  Thrige,  s.  36—58.) 


III.    Nordiske  sprog. 

1.  Runemindesmærker. 

Bugge,  Sophus,  runminnesmårken  i  Sverige  (reseberått.) 
(Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad.  manadsblad.    1877,  s.  529 — 536.) 

— ,  tolkning  af  runeindskriften  på  Rokstenen  (slutt.).  (Aii- 
tiqvar.  tidskr.  for  Sverige.    V,  2.  hft.,   8.  97 — 148  med  4  pi. 

—  Efterslæt.    Smst.    3.  hft.,  s.  211—215.) 

— ,  Rune  "Indskriften  paa  Ringen  i  Forså  Kirke  i  Nordre 
Helsingland,  udg.  og  tolket.  (I  r  Festskrift  til  d.  kgl.  Universitet  i 
Upsala  ved  dets  Jubilæum  i  Spt.  1877  fra  d.  kgl.  Fredriks  Uni- 
versitet i  Christiania'*.)  Kristiania.    1877.   58  s.   4.  og  1  tvl.  fol. 

—  Anmeld,  af  Hans  Hildebrand.  (Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad. 
manadsblad.    1877,  s.  542  -  545.) 

— ,  fiber  eine  bei  Smolensk  gefundene  angeblich  mit  Runen 
versehene  Inschrift.    (Ztschr.  f.  Ethnologie  1877,  8.  (16).) 
— ,  se  Rygh. 

Freudenthal.  A.  O.,  Runamo.  (Finsk  tidskr.  for  vitt, 
vetensk..  konst  o.  pol.  ntg.  af  EsUander.    1877,  I,  s.  349—362.) 

Hildebrand,  Hans,  svenska  runristninw.  (Vitt.  hist.  o. 
antiq.  akad.  manadsblad.     1877.  s.  545—547.) 
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Hildebrand,  Hans,  kronologiska  anteckningar  om  våra 
runstenar.    1.    (Smst.    1878,  s.  710—713.) 

Leffler,  Leop.  Fredr.,  Rokstenen  och  Frithiofs  saga. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Lett ersted tska  foren.  1878,  s.  165—169, 
sml.  s.  406.) 

Lindal,  P.  J.,  återfunnen  runsten  vid  Årby.  (Uppl.  forn- 
minneaforen.  tidskr.  Vn,  1878,  s.  XL,  Bluttes  i  1879,  s.  XLI.) 

L.,  nyfunnen  runsten  vid  Steninge.  (Uppl.  fornminnesfdren. 
tidskr.    VI,  1877,  s.  IX— X.) 

Magnusson,  Eirikr,  on  a  ru'nic  calendar  found  in  Lap- 
land in  1866.  (From  the  Cambridge  Antiquarian  Society's  Com- 
munications, Vol.  IV,  n.  1,  s.  59 — 104.  Cambridge  1878.)  — 
Anm.  afA.  O.  Freudenthal.  (Finsk  tidskr.  1878,  II,  b.  501 
—503.) 

Marias  klagan  vid  korset.  Fragment  af  en  run-bandskrift 
från  1400-talet.  Fotolitograf,  facsimile.  (Bilag  til:  Svenska 
fornskrift-sållskapets  allmåna  årsmote  1878,  s.  161 — 176.) 

Runstenars  vård  i  Sodermanland.  (Bidr.  t.  Soderm.  aldre 
kulturhist.    I,  s.  1—11.) 

Rygb,  O.  og  Sophus  Bugge,  en  i  Norge  funden  Spænde 
med  Runeindskrift  fra  Mellemjernalderen.  (Å.  no.  oldk.  1876, 
s.  59—72.) 

Stephens,  George,  om  Rok-stenen.  (Antiqvar.  tidskr.  for 
Sverige  V,  2.  hft.,  s.  161—180.) 

— ,  runstenen  från  Skee.  (Bidr.  t.  kanned.  om  Goteb.  o. 
Bohusl.  fornminn.    1875,  s.  166—174.) 

— ,  en  svensk  solskifva  med  runinskrift.  (Vitt.  hist.  o. 
antiq.  akad.  månadsblad.    1877,  s.  492—495.) 

— ,  Vølsungesagaen  paa  en  Runesten.  (Illustr.  Tid.  n.  920 
13.  Maj  1877,  s.  327 — 328.  —  Oversat  i  Uppl.  fornminnesfdren. 
tidskr.  VII,  1878,  s.  XXXVI — XXXVIH.) 

— ,  Pilgårdarunstenen  i  Boge  socken  på  Gotland.  (Vitt. 
hist.  o.  antiq.  akad.  månadsblad.    1878,  s.  593 — 598.) 

Det  Arnamagnæanske  Haandskrift  Nr.  28  8TO,  Codex  Runicus, 
udg.  i  fotolitografisk  Aftryk  af  Kommissionen  for  det  Aruamagn. 
Legat.  Tillæg:  P.  G.  Thorsen,  om  Runernes  Brug  til  Skrift 
udenfor  det  monumentale.  228  +  116  s.  Kbhvn.  (Gyldendal.) 
1877.    6  kr. 

Torin,  K.,  Vestergotlands  runinskrifter.  2.  saml.  (VeBter- 
gotlands  fornminnesfdren.  tidskr.    3.  hft.,  1877,  s.  1—33.) 

Wimmer,  Ludv.  F.  A.,  sproglige  iagttagelser  fra  en  runo- 
logisk  rejse  i  Skåne  i  sommeren  1876.  (Filol.  sraf.  udsigt 
1876—78,  s.  12—19.) 


Nord.  tidikr.  for  filol.   Ny  rakke.   IV.  20 
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2.    Texter  og  forfattere. 

Oldnord.  islandsk. 

Biskapa  sogur,  gefnar  lit  af  hinu  islenzka  Békraentafelagi. 
2.  bd.  S.  597 — 804  (slutn.).  Kbhvn.  1878.  3  kr.  (2.  bd.  kompl. 
7  kr.  70  ø.) 

Droplaugar  8ona  saga.  borleifur  Jénsson  gaf  lit.  VI 
+  42  s.    Reykjavik.    Kr.  O.  porgriuieson.     1878.    50  ø. 

Edda.  En  islandsk  samling  folkliga  forntidsdikter  om  Nordens 
gudar  och  hjaltar.  På  svenska  af  P.  A.  Godecke.  XIX  +  396  s. 
Stockh.    P.  A.  Norstedt  å  8.     1877.    5  kr. 

— . —  Richert,  M.  B.,  forsok  till  belysning  af  morkare  o. 
oforstådda  stållen  i  den  poetiska  eddan.  III  -f"  57  s.  (Ups.  univ. 
årsskr.  1877.)    Upsala.    Akad.  bokh.    1877.    1  kr. 

Biskop  Eysteins  Jordebog  (den  røde  Bog).  Fortegn,  over 
det  geistlige  Gods  i  Oslo  Bispedømme  omkring  Aar  1400.  Udg. 
af  H.  J.  Huitfeldt.  3.  hft.  S.  385—576.  Kristiania.  1878. 
[1.  hft.  1873.    2.  hft.  1875.] 

Fornsogur  SuSrlanda.  Islandska  bearbetningar  af  fråm- 
mande  romaner  från  medeltiden.  Efter  gamla  håndskrifter  utg. 
af  Gustaf  C ederschiold.  S.  1 — 84  [Magus  saga  jarls.  Kon- 
ra9s  saga.]  (Lunds  univ.  års -skrift  1876 — 77.)  —  S.  85 — 168. 
[Bærings  saga.   Flovents  saga  I  o.  II  begynd.]   (Samme  1877 — 78.) 

Gull- f>6ri  s  saga.  porleifur  Jénsson  gaf  ut.  IV-|-52s. 
Reykjavik.    Kr.  O.  f>orgrimsson.    1878.    70  ø. 

Heilagra  manna  sogur.  Fortællinger  og  Legender  om 
hellige  Mænd  og  Kvinder.  Efter  gamle  Haandskrifter  udg.  af 
C.  R.  Unger.  I— II.  XXIV  +  716  +  686  s.  Kristiania.  Univers, 
progr.  1.  sem.  1877.    (H.  Aschehoug  &  K.)    15  kr. 

Hoff,  B. ,  og  J.  Hoff  o  ry,  oldislandske  læsestykker  til 
skolebrug.  I.  Om  landnåm  og  trosskifte.  54  8.  Kbhvn.  Steen. 
1877.  75  ø.  —  II.  Udvalgte  stykker  af  Njåla  til  skolebrug. 
48  s.    Smst.    1877.    75  ø. 

Inberg,  Arv.  Ragn.,  kvædi  Guftmundar  byskups  efter 
skinnboken  n:o  5  fol.  å  kongl.  bibl.  i  Stockh.  Akad.  afh.  97  s. 
Lund.  1877. 

•  Islandske  Folkesagn  og  Æventyr.  Paa  Dansk  ved  C.  An- 
dersen.  2.  forøg.  udg.   510  s.    Kbhvn.   Schubothe.    1877.   3  kr. 

Islandska  sagor  i  svensk  bearh.  for  allmån  låsning.  I.  Nials 
saga  ofv.  af  A.  U.  Bååth.  1—3.  hft.  288  s.  Stockh.  J.  Se- 
ligmann  &  K.     1878.    å  1  kr. 

J6msvi'kinga-Saga  i  latinsk  Ovorsætt.  af  Arngrim  Jonsson. 
Udg.  af  A.  Gjessing.  49  s.  og  1  tabel.  Kristianssand  skol. 
progr.  1877.    Kristiania.    (Feilberg  &  Landmark.)     1878.    60  ø. 

Krak-  Maal  eller  Regner  Lodbrogs  Dødssang.  Ovs.  paa 
Dansk  af  C.  Berntszon  1652.  Ny  Udg.  16  s.  4.  Kbhvn. 
Gad.     1877.     1  kr. 

Lefolii,  H.  H.,  fra  Nordens  Hedenold.     Fortalt  for  Børn 
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i  Hjemmet  og  paa  Skolen.  (Også  m.  tit. :  Fortællinger  og 
Sagaer  Ol.)    296  s.    Kbhvn.    Reitzel.    1877.    Indb.  2  kr.  75  ø. 

Leifar  fornra  kristinna  froeSa  i'slenzkra:  Codex 
Arna-Magnæanus  677  4to ,  ank  annara  enna  elztu  brota  af 
islenzkum  gudfrædisritum.  Prenta  ljet  |>orvaldur  Bjarnarson. 
Me5  5  fotolitografeni8um  s^nisblddum.  XX  +  207  s.  Kbhvn. 
(Hagenip.)  1878.  10  kr.  —  Anm.  af  V.  Dahlerup.  (Filol. 
tidskr.  n.  r.  IV,  s.  149—154.) 

Versions  nordiques  du  fabliau  fran^ais  ..Le  mantel  mautaillié". 
Textes  et  notes.  Par  G.  Ceders chiold  et  F.  -  A.  Wulff. 
[I.  Mottuls  saga.  II.  Skikkju  rimur.  III.  Comparaisons.]  (Lunds 
univ.  års-skrift  1876—77.)    104  s.  4. 

Die  Njålssaga  nach  der  danischen  Widergabe  von  H. 
Lefolii  ubB.  v.  J.  Clanssen.  VII  +  223  s.  Leipzig.  Barth. 
1878.    3  mk.  60  pf. 

Partalopa  saga  fdr  forstå  gången  utg.  af  Ose.  Klockhoff. 
XXII  +46  s.    (Ups.  univ.  årsskr.  1877.)-  Upsala.  Akad.  bokh. 

1877.  2  kr. 

Sigurd  Ranessons  Proces  udg.  efter  Haandskrifterne  af  Gustav 
Storm.    68  s.    Kristiania.  1877. 

Snorre  Sturlesøn,  Norges  Konge-Krønike  fordansket  ved 
N.  F.  8.  Grundtvig.   3.  udg.    1—2.  hft.    Kbhvn.  Schønberg. 

1878.  å  1  kr. 

Saga  af  Tristram  ok  fsond  samt  Mottuls  saga.  Udg. 
af  det  kgl.  nordiske  Oldskrift  -  Selskab.  460  s.  Kbhvn.  (Gyl- 
dendal.)   1878.    6  kr. 

Viking  tales  of  the  North.  The  Sagas  of  Thorstein,  Vi- 
king's  son,  and  Fridthiof  the  Bold.  Transl.  from  the  Icelandic 
by  R.  B.  Anderson  and  J.  Bjarnason.  XVIII  -\-  370  s.  12. 
Chicago.    Griggs  &  Co.    1877.    10  sh. 

W  i  mm  er,  L.  F.  A. ,  oldnordisk  Læsebog  med  Anmærkn. 
og  Ordsamling.  2.  omarb.  udg.  362  b.  Kbhvn.  Steen.  1878. 
Indb.  4  kr.  —  Anmeld,  af  Jul.  Hoff  o  ry.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
III,  s.  289—301.) 

Dansk,  norsk,  svensk. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Saml.  af  Dokumenter, 
Breve  og  andre  Kilder  til  Oplysn.  om  Kbhvns  ældre  Forhold 
for  1728.  Udg.  af  0.  Nielsen.  III.  bd.,  3.  hft.  328  s.  Kbhvn. 
(Gad.)  1877.  3  kr.  25  ø.  (III.  kompl.  8  kr.  25  ø.)  —  IV.  bd., 
i.  hft.    400  s.    1878.    4  kr. 

Danmarks  gamle  Folkeviser,  udg.  nf  Svend  Grundtvig. 
5.  del,  1.  hft.  Ib2  s.  imp.  8.  Kbhvn.  Samf.  t.  d.  danske  Lit 
Fremme.  (Wroblewsky.)  1878.  3  kr.  —  2.  hft.  198  s.  Smat 
1878.    4  kr.  80  ø. 

Danske  Folkeæventyr  fundne  i  Folkemunde  og  gjenfortalte 
af  Svend  Grundtvig.     Ny  saml.     240  8.     Kbhvn.  Reitzel 
1878.    1  kr.  50  ø. 
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Dåuische  Volksmårchen.  Nach  hislier  ungedruckten  Quellen 
erzåait  v.  Svend  Grundtvig.  Ubs.  v.  Willibald  Leo.  XV  4" 
328  s.    Leipzig.    Barth.    1878.    4  mk. 

Hansen,  Mads,  danske  folkeæventyr ,  oplyste  iser  ved 
sammenligning  med  oldsagnene  om  aser  og  jætter.  (Nord. 
månedskr.  for  folkelig  og  krist.  oplysn.    1878,  I,  8.  3T6 — 395.) 

Mau,  E. ,  dansk  Ordsprogskat  eller  Ordsprog  osv.  eft*r 
trykte  og  utrykte  Kilder  saml.,  ordnede  og  udg.  1 — 5.  hft. 
Kbhvn.    Gad.    1878.    å  1  kr. 

Balling,  C,  ordsproglærdom.    112  s.    Kbhvn.  Schønberg. 

1877.  1  kr. 

Hieronymus  Justesen  Ranch's  danske  Skuespil  og  Fugle- 
vise. Udg.  af  S.  Birket  Smith.  Med  en  Ordforklaring  af 
0.  Kaikar.  2.  hft.  S.  241—395  og  I— XCV.  Kbhvn.  Stmf. 
t.  d.  danske  Lit.  Fremme.  (Wroblewsky.)   1877.   3  kr.  (Kpl.  6  kr.) 

Brandt,  C.  J. ,  romantisk  Digtning  fra  Middelalderen.  ID. 
Karl  Magnus  Krønike.«  Navne-Liste  og  Ord-Liste.  Literærhistor. 
Oversigt.  356  8.  Kbhvn.  Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme. 
(Wroblewsky.)  1877.  3  kr.  50  ø.  (I— III  kompl.  10  kr.)  (Nedsat 
pris,  kompl.  3  kr.,  Israel.  Kbhvn.) 

Plesner,  Ch.  U.  A. ,  et  Brudstykke  af  en  hidtil  ukjendt 
Codex  af  Saxo.  (Aarsberetn.  fra  det  kgl.  Geheimearchiv  VI, 
2.  hft.    1877,  Tillæg  s.  3—8.  4.) 

Scriptores  rerum  Danicarum  medii  aevi.  Colleg.  et  adornavit 
J.  Langebek.  Locupletissimis  adjectis  indicibus  opus  absol- 
vendum  curaverunt  Legati  Hjelmstjerne-Rosencroneani  curatores. 
Tomus  IX.    848  tosp.  s.  fol.    Kbh.     (Gyldendalske  bogh.  sort.) 

1878.  20  kr.,  skrivp.  25  kr. 

Fraa  By  og  Bygd.  Maanadskrift  aat  Vestmannalaget.  Bergen. 
(Olav  Paulson).    1877.    1S78.    å  2  kr.    p  almuemål.] 

Samlede  Skrifter  af  Peter  Cl  nus  son  Friis.  Udg.  af  d. 
norske  hist.  Foren,  af  Gust.  Storm.  1.  hft.  S.  1 — 64.  Kri- 
stiania.  1877. 

Dass,  Petter,  samlede  Skrifter,  udg.  af  A.  E.  Eriksen. 
III.  Krist  iania.  J.  W.  Cappelen.  1877.  4  kr.  50  ø.  [I  1874. 
II  1875.] 

To  utrykte  Digte  af  Petter  Dass.  Ved  A.  E.  Eriksen. 
(Norsk  histor.  tdskr.    II.  r.,  2.  bd.,  1878,  s.  97—112.) 

Diplomatarium  norvegicum.  Sml.  og  udg.  af  C.  R. 
Unger  og  H.  J.  Hu itf eldt.  9.  saml.,  2.  halvdel.  Kristiania. 
(P.  T.  Malling.)    1878.    6  kr. 

Smaating  fra  fjeldbygden.  Meddelt  af  Hans  Ross.  (Nyt 
norsk  tdskr.  I,  1877,  s.  356-364.    IH,  1877,  s.  218—228.) 

Norske  Fornkvæde  og  Folkevisur.  Tilskipade  ved  J.  M.  Moe 
og  Ivar  Mortenson.  I.  Kristiania.  Det  norske  Samlaget. 
(A.  Cammermeyer.)     1877.    40  ø. 

Risesagn  fra  Varangerfjord  meddelt  af  A.  G.  Nord  vi.  (Ny 
iilustr.  Tid.    Kristiania,  1878,  s.  307—310.) 
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„Sterkenils".  (Digtsaml.  i  Telemarksmål)  af  Jorn  Tein  es. 
Kristiania.    D.  norske  Samlaget.  1877. 

Renneslofs  by  sk  rå  1684  medd.  af  V.  Granlund.  (Saml. 
af  skånska  landsk.  hist.  foren.    5.  hft.,  1876,  s.  1 — 11.) 

Sven  sk  t  diplomatarium  från  och  med  år  1401,  utg.  af 
riksarchivet  gen.  C.  Sil  f  vers  to  lp  e.  I,  3.  hft.  S.  481 — 700. 
4.    Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1877.    6  kr.  50  ø. 

Svenskt  diplomatarium  utg.  af  Riksarchivet  gen.  E. 
Hildebrand.  VI,  1.  hft.  264  s.  4.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt  &  S.  1878.  7  kr.  —  Anmeld,  af  dette  og  foreg,  værk 
af  Claes  Anner  Stedt.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
foren.    1878,  s.  579—582.) 

Nilen,  Nils  Fr. ,  prof  på  almogemål  och  folk  vis  or  från 
Sorbygden.  (Bidr.  t.  kånned.  om  Goteb.  o.  Bohusl.  fornminn. 
1876—77,  s.  518—534  m.  musikbilag.) 

Från  berg  och  dal.  Samling  af  svenska  folkvisor  och  folk- 
lekar  utg.  af  A.  E.  125  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S. 
1878.    2  kr. 

O  berg,  Emil,  folkvisor  med  melodier.  (Bidr.  til  Soder- 
inanlands  aldre  kulturhiet.    I,  s.  21 — 38.) 

Samlingar  utg.  af  svenska  fornskrift-sallskapet. 
68.  hft.  Klosterlasning  utg.  af  G.  E.  Klemming.  1.  hft.  S.  1—128. 
Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.   1877.   2  kr.  —  69.  hft.  Samme 

2.  hft.    S.  129—304.    Smst.    1877.    3  kr.  —  70.  hft.  Samme 

3.  hft.  (slutn.)    S.  305—440.    1878.    2  kr.  50  ø.  —  71.  hft. 

G.  E.  Klemming,  Sveriges  dramatiska  litteratur.  4.  hft.  S. 
497—592.    1878.    2  kr. 

CorpuB  juris  sueo-gothorum  antiqui.  Samling  a  Sveriges 
gamla  lagar,  utg.  af  C.  J.  Sch  ly  ter.  XIII.  Glossarium  ad  Corpus 
juris  sueo-goth.  antiqui.  Ordbok  til  1  samlingen  af  Sver.  gamla 
lagar.  LIV  +  818  s.  4.  Lund.  (C.  W.  K.  Gleerup.)  1877. 
20  kr. 

Stadga  for  ett  Jungfru  Mariæ  gille.  (Bilag  til:  Svenska 
fornskrift-sallskapets  allmana  årsmote.  1877,  s.  143—  148).  Stadga 
for  S.  Karins  gille  i  Bjorke  socken  på  Gotland  1443.  (Smst.  s. 
149 — 151.)  St.  for  Preste-  eller  Helga  Lekama-gillet  i  Stock- 
holm 1405  (på  latin.    Smst.  s.  152—160.). 

Um  styrilsi  kununga  ok  hofpinga.  Normaliserad  upplaga 
utg.  af  Robert  Geete.  VlII  +  126  s.  Stockh.  P.  A.  Nor- 
stedt &  S.  1878.  8  kr.  —  Anmeld,  af  Ad.  Nor  een.  (Nord. 
tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.    1878,  s.  679—683.)  —  Af 

H.  H—d.    (Hist.  bibl.  V.  del.,  s.  XXXIX— XLII.) 

Flodstrom,  Isidor,  anmeld,  af  Aldre  Våstgotalagen,  (utg. 
af  E.  Schwartz  o.  A.  Noreen).  Ups.  1876.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
IT,  s.  60 — 70.)  —  Jfr.  anmeld,  af  samme  ved  — r.  (Hist.  bibl. 
III,  s.  XXXVII— XXXIX.) 

Richert,  M.  B.,  om  den  ratta  betydelsen  af  Våetgota- 
lagens  inlednings-  och  slutord.   (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  1 — 28.) 
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Boudeson,  A. ,  visor  på  Atradalens  [Halland]  bygdemål. 
56  s.  12.  Upsala.  A.  Virgin  &  K.  1878.  50  ø.  —  Anmeld, 
af  Ad.  Noreen.   (Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  498— 499). 

3.    Grammatik  og  ordbøger. 

Oldnordisk.    Nordisk  i  alm. 

Bugge,  Sophus,  etyniologische  Beitråge  aus  dem  Nordi- 
schen.  (Bezzenbergers  Beitrage  z.  Kunde  d.  indogerm.  Sprachen. 
III,  s.  97—121.) 

Gislason,  Konr.,  om  helrim  i  forste  og  tredje  linie  af 
regelmæssigt  ,dr6ttkvætt'  og  ,hrynhenda'.  60  s.  4.  (Københavns 
universitets  progr.  1877  til  reformationsfesten.) 

Hainer,  H.,  om  de  sammansatta  verbeu  i  islandskau.  95  s. 
Akad.  afh.    Lund.  1877. 

Hoffory,  Julius,  tonloses  L  und  N  im  altnordischen. 
(Ztschr.  f.  deutsches  alterthum.    XXII.    1878,  s.  374—379.) 

Kock,  Axel,  ljudforsvagning  i  akceutlosa  ord.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  III,  s.  241—257.) 

Leffler,  Leop.  Fr.,  en  anmarkning  [til  sammes  Bidrag  t. 
låran  om  i-omljudet  i  filol.  tdskr.  n.  r.  II].  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
III,  s.  304.) 

— ,  om  t;-omljudet  af  i,  i  och  ei  i  de  nord.  språken.  L 
Om  v-omljudet  af  i  framfor  nasal.  XV  -f~  96  s.  (Ups.  univ. 
årsskr.  1877.)    Upsala.    Akad.  bokh.     1877.    2  kr. 

Noreen,  Adolf,  nordiska  etymologier.  [Lodurr  —  Vrtra. 
Isl.  husfreyja  —  huspreyja  —  hustru.  Sv.  likstol  —  isl.  (eld)sto 
—  ags.  stov.  Isl.  81$  —  lat.  saliva.  Sv.  spof  —  isl.  spoi  — 
jfr.  ags.  spdvan.]    (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  28 — 38.) 

Nygaard,  M. ,  Betydningen  og  Bragen  af  Verbet  tnunu. 
(Å.  no.  oldk.    1878,  s.  259—303.) 

— ,  oldnorsk  Grammatik  til  Skolebrug.  2.  udg.  Bergen. 
E.  B.  Gjertsen.    1878.    1  kr.  20  ø. 

Tam  ni.  Fr. ,  om  fornnordiska  feminina,  afledda  på  //  och 
ipa.  50  s.  (Ups.  univ.  årsskr.  Festskrifter  1877.)  Upsala. 
Akad.  bokh.     1877.    1  kr.  25  ø. 

Dansk.  Norsk. 

Bagger,  S.,  Forsøg  til  en  Sammenstilling  af  det  danske, 
engelske  og  tyske  Sprogs  Former  og  Ordfojning.  En  kortfattet 
Sproglære.    72  s.    Kbhvn.    Schou.    1877.     1  kr. 

— ,  om  en  sammenhængeude  Fremstilling  af  det  danske, 
engelske  og  tyske  Sprogs  Formlære  og  Ordfojningslære.  (Baggers 
Latin-  og  Realskoles  progr.     1877,  s.  3—8.) 

Bruun,  C.  F. .  en  sproglig  Undersøgelse  (det  danske  ube- 
tonede der].    (Horsens  lærde  skoles  progr.  1877,  s.  1 — 20.) 
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T.  A.,  Rabundus,  det  sorte  Bræt  og  Døden  fra  Lubeck. 
(Nær  og  Fjern.    1878,  nr.  299,  s.  13—14.) 

Feilberg,  H.  F.,  lidt  jysk  sprogfilosofi.  (Nord.  måuedskr. 
for  folkelig  og  kristelig  oplysning.    1878.    I,  s.  161  —  182.) 

Nielsen,  0..  Bidrag  til  dansk  Sproghistorie.  ])  i  danske 
Diplomer.  (Danske  Samlinger  for  Histor.  etc.  II.  r.,  5.  bd. 
1876—77,  s.  382—385.) 

Konservative  Sprogbemærkninger.  (Nær  og  Fjern.  1877 
nr.  269,  s.  12—15.  1878,  nr.  282,  s.  8—9.  283,  s.  — 10. 
296,  s.  12—14.  297,  s.  10—13.  298,  s.  11  —  12.  299,  s. 
11—13.  301,  s.  13—14.  303.  s.  12—14.  304,  s.  12—14. 
310,  s.  14—15.    314,  s.  14—15.) 

Yf\  dansk  og  engelsk.    (Geograph.  Tidskr.  I.    1877,  s.  160.) 

Aasen,  1.,  norsk  Navnebog  eller  Samling  af  Mandsnavne  og 
Kvindenavne.    Kristiania.    P.  T.  Malling.     1878.    1  kr.  20  ø. 

Faye,  F.  C,  nogle  Bemærkninger  om  Sproget  og  Sprog- 
dannelsen i  den  medicinske  Litteratur.   (Ny  illustr.  Tid.  Kristiania. 

1877,  s.  164—166.) 

Garborg,  A.,  den  ny-norske  Sprog-  og  Nationalitets- 
bevægelse.  Et  Forsøg  paa  en  omfattende  Redegjørelse  formet 
som  polemiske  Sendebreve  til  Modstræverne.  Kristiania.  (A. 
Cammerraeyer.)    1877.    2  kr. 

H.  — r,  Storthinget  som  Maalstræver.  („Morgenbladet" 
Kristiania,  1878,  nr.  166  A.) 

J.  B.  K.,  ortografiske  Strøbemærkninger.  (Ny  illustr.  Tid. 
Kristiania,  1878,  s.  195.) 

Knudsen,  K.,  „Hvad  vi  Maalstrævere  vil,  og  hvorfor  vi 
vil  dettt.     („Morgenbladet*  Kristiania,  1877,  n.  46  A.)  ' 

— ,  Jævnførelse  mellem  norsk-norsk  og  dansk-norsk  Maal- 
stræv  med  Hensyn  til  Ordforraad  og  Ordform.    (Smst.  n.  186.) 

— ,  treti,  syvti,  niti  eller  tretti,  sytti,  nitti?  m.  m.  (Smst. 
n.  80  A.) 

— ,  Har  det  stokholmske  Retskrivningsmøde  af  1869  „for- 
fejlet sit  Maal"?  (Smst.  1878,  n.  144.).  —  Stokholmsmødets 
Retskrivning  i  Danmark  og  Norge.    (Smst.  n.  178.) 

— ,  om  at  skrive  norsk  uden  norske  ord.  (Ny  illustr.  Tid. 
Kristiania,  1877,  s.  130—131,  138—139.) 

— ,  to  tyskheder  i  norsken.   (Smst.  s.  378 — 379,  386 — 387.) 

— ,  en  ny  mode.   [ligeoverfor.]   (Smst.  1878,  s.  2^2—283.) 

— ,  svensk  renere  end  norsk?    (Smst.  1878,  s.  115.) 

— ,  folk  med  flere  tunger.    (Smst.  1878,  s.  131,  139.) 

— ,  noget  om  en  ny  vare,  som  indføres  fra  England.  (Smst. 

1878,  p,  230—231,  jfr.  2S3.) 

— ,  fremmedordene  som  „Berigelse"  af  sproget.  (Nyt  norsk 
tdskr.  III,  1873,  s.  229-242.) 

Om  Børnenes  Brug  af  sit  Modersmaal   i  Almueskolerne  af 
en  Landsprest.   („Morgenbladet"  Kristiania,  1878,  n.  152  A.)  — 
Bygdemaal  i  LandHskolerne.   (Smst.  n.  276.) 
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Larsen,  H.,  norsk  Grammatik  til  Skolebrug.  Kristiania. 
(H.  Aschehoug  &  K.)    1877.    50  ø. 

— ,  kort  Uddrag  af  d.  norske  Graram.  med  Expl.  til  Ind- 
øvelse.   Smst.    1877.    40  ø. 

— ,  Eksempelsamling  til  Indøvelse  af  d.  norske  Gramm.  Smst. 
1877.    80  ø. 

Lassen,  H.,  Polemik  om  Maalstrævet.  —  Maalstrævere 
og  Folkedigtere.  (Afhandlinger  til  Literaturhistorien  af  H.  Lassen. 
Christiania.    P.  T.  Malling.    1877,  s.  216—268.) 

Løkke,  Jakob,  Om  Sloifningen  af  de  store  Begyndelses- 
bogstaver.    („Morgenbladet"    Kristiania,    1878,    n.   35   A.)  — 
,"  Aars,  J.,  om  det  samme.    (Smst.  39  A.) 

— ,  anmeld,  af:  K.  Rovsing,  Retskrivningssporgsmaalet  i  dets 
Betydning  for  Litteraturen  og  Folket.  Kbh.  1871.  („Morgen- 
bladet* Kristiania,  1878,  n.  87  A,  88  A,  91  A.) 

Munch,  P.  A.,  om  benævnelsen  paa  vore  stdrre  embeds- 
distrikter.    (Nyt  norsk  tdskr.  IV,  1878,  s.  81—100.) 

Retskrivning,  tryktyper,  tælling.  („Morgenbladet**  Kristiania, 
1877,  n.  341  A.) 

Rygh,  O.,  Stedsnavuenes  Skrivemaade  i  den  nye  Matrikel. 
(„Morgenbladet"  Kristiania,  1878,  n.  153  A.) 

Storm,  Joh.,  Det  norske  Maalstræv.  (Nord.  tdskr.  utg. 
af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  407—430  og  526—550.) 

L.  T.,  Maalsagen.  („Morgenbladet*4  Kristiania,  1878,  n.  283.) 

Svensk. 

Aurén,  J.  A. ,  svensk  språkliira.  I.  72  s.  Norrkoping. 
A.  Randel.    1877.    75  ø. 

R.  A. ,  några  ord  i  en  tidsfråga  [råttstafningsfrågan].  (Pe- 
dagog.  tdskr.  XIII,  1877,  s.  173—192.) 

Bjork,  J.,  allmogeraålet  i  Alsike  socken.  (Uppl.  forn- 
minnesforen.  tidskr.  VII,  1878,  s.  XXV — XXXIII.) 

Svensk  språkliira  utarb.  på  grundvalen  af  H.  Bjur  sten  s 
formliira  o.  satslara.  5.  uppl.  83  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt 
&  S.    1878.    75  ø. 

Blomberg,  C.  J. ,  Angermani  rul  ku  bidrag  till  de  sveuska 
allmogemålens  ljudlara.  VIII  +  41  s.  Heruosand.  J.A.Johansson. 
1877.     i  kr. 

Bugge,  Sophus,  sproglige  Oplysninger  om  Ord  i  gamle 
nordiske   Love.    I.   Svenske  Ord.    (Filol.   tdskr.   n.   r.   III,  b. 

258—275.) 

Falk  man,  Axel,  ortnamnen  i  Skåne.  Etymol.  forsok. 
284  s.    Lund.    C.  \V.  K.  Gleerup.     1S77.    3  kr. 

Freudenthal,  A.  O.,  uber  den  Narpesdialect  [Osterbotten]. 
160  s.  Helsingfors.  1S78.  —  Anmeld,  af  Ad.  Noreen.  (Finsk 
tidskr.     1878,  II,  s.  143—147,  jfr.  244— ->46.) 
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Freudenthal,  A.  0.,  om  nylåndska  mans-  o.  qvinnouamn 
under  medeltideD.   Hist.  o.  linguist.  undersokn.    57  8.  Helsingfors. 

1877.  (Finska  fornminnesforen.  tid  sk  r.  II.)  —  Anm.  af  H.  Ven- 
de 11.   (Finsk  tidskr.  1878,  I,  s.  144-  146.) 

Kock,  Axel,  språkhistoriska  undersokningar  om  svensk 
akcent.  211  s.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup.  1878.  2  kr.  75  ø. 
—  Anmeld,  af  Ad.  Noreen.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska 
foren.    1878,  s.  591—594.) 

Landgren,  C.  J. ,  svensk  språklåra  fbr  folkskole-lårare- 
seminarier  och  folkskolor.  13.  uppl.  64  s.  Stockh.  P.  A. 
Huldberg.    1878.    50  ø. 

Leffler,  Leop.  Fredr. ,  bidrag  till  svensk  språkhistoria. 
1.  Uppkomsten  af  konjunktionen  utn  (om).  2.  Landskapslagarnes 
alf  (half).  3.  Gutalagens  taki  launs,  fin  heptalauns.  (Antiqvar. 
tidskr.  for  Sverige.    V,  3.  hft.,  s.  216—288  [ikke  sluttet].) 

Lyth,  J.  E..  schwediscbe  Grammatik  nebst  e.  Auswahl  pros. 
u.  poet.  Lesestucke  m.  erlaut.  Worterb.  3.  verb.  u.  verm.  Aufl. 
VDI  +  368  s.    Stockh.    Ad.  Bonnier.     1877.    4  kr. 

Melander,  C.  A.,  svensk  språklåra.  79  s.  Stockh.  Alb. 
Bonnier.    1877.    50  ø. 

Noreen,  Ad.,  Fryksdalsmålets  ljudlåra.  VII  +  91  s. 
(Ups.  univ.  årsskr.  1877.)   Upsala.   Akad.  bokh.    1877.    1  kr.  50  ø. 

Pipon,  J.,  svensk  språklåra  for  mellanskolorna  (elementår-  • 
lårov.)  o.  till  sjelfid.    230  s.    12.   Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878. 
1  kr.  50  ø. 

Schlyter,  C.  J.,  i  rattstafningsfrågau.  Aftryck  ur  foretalet 
till  Samling  af  Sveriges  gamla  lagar,  13.  bd.  III  +  49  s.  Lund. 
C.  W.  K.  Gleerup.    1878.    65  ø. 

Schwartz,  Eugéne,  om  oblika  kasus  och  prepositioner  i 
fornsveuskan   från   tiden   fore  år  1400.    (Upsala  univ.  årsskrift 

1878.  )    144  s.    Upsala.    Akad.  bokh.    1878.    2  kr.  75  ø. 
Några   ord   om  svenska  språkets  bearbetning  i  nårvarande 

tid  af  n.   34  s.   Goteborg.   D.  F.  Bonnier.    1877.   50  ø. 

Sund  én,  D.  A.,  om  å-ljudets  teckning  samt  hårledningen 
såsom  hjålpmedel  vid  råttskrifningen.  (Aftr.  ur  Vesterås  progr.) 
XV  s.    4.    Vesterås.    Forf.  1877. 

— ,  svensk  råttskrifningslåra.  5.  uppl.  Med  omarbetade 
och  flere  råttskrifniugsofningar.  80  s.  Stockh.  J.  Beckman. 
1878.    50  ø. 

— ,  svensk  språklåra  i  sammandrag.  5.  uppl.  175  s.  Smst. 
1878.     1  kr. 

Taram,  Fred.,  trånne  tyska  åndeiser  i  svenskan.  (Gote- 
borgs  vt  tensk.-samhålleB  handl.  1878.)  33  8.  Goteborg.  D.  F. 
Bonnier.  1878.  75  ø.  —  Anmeld,  af  A.  0.  Freudenthal. 
(Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  500  f.) 

Welander,  J.  P.,  utknst  till  en  tidsenlig  svensk  språklåra. 
Stockh.    1877.    53  s. 
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WeBsman,  K.  O.,  svensk  råttskrifningslara  efter  3.  uppl. 
af  Bvenska  akademiens  ordlista.    96  s.    Stoekh.    P.  Palmquist. 

1877.  60  ø. 

Ordbøger. 

Ekbohrn,  C.  M.,  forklaringar  ofver  37000  frammande  ord 
o.  naran  ni.  ra.  i  svenska  språket,  tillika  med  deras  harledning  o. 
uttal.  En  handbok  f.  vetgiriga  af  alla  sarahallsklasser.  1 — 5.  hft. 
Stockh.  P.  A.  Huldberg.  1877.  —  6—10  hft.  Smst.  1878.  å 
1  kr.    Kompl.  (2  bd.  759  +  590  s.  o.  1  tab.)  10  kr. 

— ,  forklaringar  ofver  30000  frammande  ord  etc.  Godt- 
kopsuppl.    2  dele.    515  s.  o.  1  tab.    Stockh.    P.  A.  Huldberg. 

1878.  5  kr.  . 

Ericsson,  Gustaf,  ordlista  ur  Åkers  och  Oster-Rekarne 
harads  folkspråk.  (Bidrag  t.  Sodermanlands  aldre  kulturhist.  I, 
s.  39—69.)  —  Ordspråk,  ordståf,  ordspråkslika  talesått,  gåtor, 
ordlekar,  vidskepelse,  besvarelse  och  låsning  från  Åkers  hårad. 
(Smat.  s.  70—115.) 

Knudsen,  K.,  anmeld,  af  H.  Dahl,  dansk  hjælpeordbog. 
Kbh.    1875.    („Morgenbladet"  Kristiania.     1877,  n.  8  A,  9  L) 

Lund,  G.  F.  V.,  det  ældste  danske  skriftsprogs  ordforråd. 
Ordbog  til  de  gamle  danske  landskabslove,  de  sønderjydske  stads- 
retter  samt  øvrige  samtidige  sprogmindesmærker  (fra  omtr.  1200 
til  1300).  Udg.  m.  understøtt.  af  det  kgl.  danske  videnskabernes 
selskab.  186  s.  Kbhvn.  Reitzel.  1877.  4  kr.  —  Anmeld, 
af  V.  Såby.    (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  284—289.) 

Meyer,  L.,  Fremmedordbog.  5.  forbedrede  og  forøg.  Udg. 
Ved  F.  C.  B.  Dahl  og  B.  T.  Dahl.  6—10.  hft.  Kbhvn.  Schu- 
bothe.   1877.  å  85  ø.  —  1 1— 16.  hft.   1878.   Kompl.  14  kr.  50  ø.  , 

Noreen,  Ad.,  ordbok  ofver  Fryksdalsmålet  samt  en  ord* 
lista  från  Vårmlands  Ålfdal.  VIII  +  148  s.  Upsala.  Akad. 
bokh.    1878.    3  kr. 

Rietz,  J.  E. ,  svenskt  dialekt-lexikon  eller  ordbok  ofver 
svenska  allmogespråket.  XVI  -f-  859  s.  Lund.  C.  W.  K.  Gleerup. 
1877  (=udg.  af  1867  med  titelbl.  og  s.  3—14.  21—22.  25  -64. 
129—130  omtrykte).    20  kr. 

Ross,  Hans,  tillæg  til  den  Norske  ordbog.  (Nyt  norsk 
tdskr.  I,  1877,  s.  55—68,  207—216,  277—289.  Tillægs- 
materiale  til  d.  N.  ordb.  III,  1878,  s.  416—431.) 

Ur  V&stmanlands-Dala  landsroålsforenings  samlingar  till  en 
ordbok  ofver  1  andsmåle t  i  Våstmanland  och  Dalarne.  I.  (Tr. 
som  handskr.)    15  s.   Upsala.   Foren.    1877.   25  ø.  Ikke  i  bogh. 

4.    Litteratur-  og  personalhistorie. 

Bajer,  Fredrik,  en  dansk  roman  fra  1723.  (Danske 
Samlinger  for  Histor.  etc.  II.  r.,  5.  bd.    1876—77,  s.  359—366.) 
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Bibliotheca  Danica.  Systematisk  Fortegnelse  over  d. 
danske  Literatur  fra  1482  til  1830.  Udg.  ved  C.  V.  Bruun. 
3.  hft.  Philosophi,  Pædagogik,  Statsvidenskaberne,  de  skjønne 
Videnskaber  og  Kunster.     158  tosp.  s.    4.    Kbhvn.  Gyldendal. 

1877.  1  kr.  65  ø.    (Forste  bind  kompl.  6  kr.  55  ø.) 
Bergstrom,  Ricb.,  några  anteckningar  om  våra  historiska 

folkvisor.  I.  Axe)  och  Valborg.  (Hist.  bibl.  utg.  af  C.  Silf- 
verstolpe.  III.  del.  1876  (1877),  s.  417—428.)  —  II.  Elisifs 
visa.    (Smst.    IV.    1877,  s.  499—512.) 

— ,  undersdkningar  rorande  svenBka  folkvisor.  (1.  Staffans- 
viaan.  2.  Liten  Karin.)  (Fraratiden.  Tidskr.  utg.  af  C.  von 
Bergen.    1877,  s.  102—109.) 

Bruun,  Chr. ,  de  illuminerede  Haandskrifter  i  det  store 
kongl.  Bibliothek.  (Forts.)  S.  65 — 96.  (Aarsber.  o.  Meddel,  fra 
d.  st.  kgl.  Bibi.    III,  2—3.  hft.) 

Centervall,  J.  E. ,  om  de  klassiska  studierna  i  Sverige 
under  de  tvenne  senaste  årtiondena.  (Franitiden.  Tidskr.  utg. 
af  C.  von  Bergen.    1877,  s.  449—465.) 

Claéson,  G.,  ofversigt  af  svenska  språkets  och  literaturens 
historia.    4.  uppl.    220  s     Stockh.   P.  A.  Norstedt  &  S.  1877. 

1  kr.  90  ø. 

C,  Elias  Lonnrot.  (Ny  illustr.  tidn.  1877,  s.  395—396 
in.  portr.) 

Eriksen,  A.  E.,  dansk  og  norsk  Literaturhistorie  til  Skole- 
brug.   Kristiania.    P.  T.  Malling.    1878.    2  kr. 

Freudenthal,  A.  O.,  Johan  Erik  Rydqvist.  Nekrologi. 
(Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander 

1878,  I,  s.  78—80.) 

Biografi  af  Johan  Erik  Rydqvist.  (Ny  illustr.  tidning  1878, 
s.  1 — 3  med  portr.) 

Linder,  Nicolaus,  Johan  Erik  Rydqvist.  Minnesteckning. 
Ur  Ny  illustr.  tidning  1878,  m.  åndringar  o.  tillagg.  22  s.  12. 
Stockh.    Forf.  1878.    Ikke  i  bogh. 

Revue  des  Revues.  Danemark  par  J.  L.  Heiberg.  Suéde 
et  Norvége  par  Chr.  Ca  val  lin.  (Revue  des  Revues  i  Revue 
de  philologie.    II.    1878,  s.  216—219  og  418—419.)  * 

Hildebrand,  Hans,  Richard  Dybeck.  (Ny  illustr.  tidning. 
1877,  s.  423—426  m.  portr.) 

Hildebrand,  E. ,  om  aldre  håndskrifters  återgifvande  i 
tryck.  (Hist.  bibl.  V.  del.,  s.  19 — 48.)  —  Dertil:  Granlund, 
Victor,  afhdl.  m.  samme  tit.,  9  s.,  og  E.  Hildebrand  svar 
derpå,  3  s.  (åtfoljer  Hist.  bibl.  1878). 

Horn,  F.  W.,  Peder  Syv.  En  literærhistor.  Studie.  190  s. 
Kbhvn.    Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme.    (Wroblewsky.)  1878. 

2  kr.  40  ø. 

Jorgensen,  C,  fortegnelse  over  filol.  skrifter  af  nordiske 
forf.,  udkomne  i  2det  halvår  1875  og  i  1876.  (Filol.  tdskr.  u.  r. 
III,  s.  305—323.) 
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Kl  em  min  g,  G.  E. ,  og  Chr.  Bruun,  et  Bidrag  til  Oplys- 
ning om  nogle  danske  Folkebøger.  (Danske  Saml.  for  Histor.  etc. 
II.  r.,  6.  bd.    1877—79,  s.  390—393.) 

En  hittiis  okånd  svensk  kronikeskald  från  medeltiden 
[Sveno  Iacobi].    (Hist.  bibl.    V.  dpi,  s.  151—155.) 

Lassen,  H. ,  Indledning  i  Norges  og  Danmarks  Literatur. 
Kristiania.    Th.  Steen.    1878.    1  kr. 

Lorentzen,  G.,  Erling  SkjalgsGn.  (Nord.  måuedskr.  for 
folkelig  og  kristelig  oplysning.    1877.    I,  s.  233—276.) 

— ,  Sighvat  skjald.    (Smst.    1878.    II,  s.  249—289.) 

Maurer,  Konrad,  Udsigt  over  de  nordgermaniske  Rets- 
kilders Historie.  Overs,  efter  Forfatterens  Manuskript.  Udg.  af 
d.  norske  histor.  Foren.    213  s.    Kristiania.  1878. 

Moe,  Jørgen,  samlede  Skrifter.  1 — 2.  447  +  306  s. 
Kristiania.  A.  Cammermeyer.  1877.  10  kr.  —  Anmeld,  af 
C.  G.  Estlander.    (Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  68—74.) 

Paludan,  J. ,  om  Holbergs  Niels  Klim,  m.  særligt  Hensyn 
til  tidligere  Satirer  i  Form  af  opdigtede  og  vidunderlige  Reiser. 
346  s.    Kbh.    Prior.    1878.    4  kr.  50  ø. 

— ,  hvad  har  Soren  Terkelsen  egentlig  skrevet?  (Danske 
Saml.  for  Histor.  etc.    II.  r.,  6.  bd.    1877—79,  s.  261—268.) 

Secher,  V.  A.,  om  teksterne  af  kong  Kristian  V  d.  lov  og 
loveus  udg.  Særtr.  af  „Ugeskr.  f.  Retsvæs."  1878.  32  s.  Kbh. 
Gad.    187S.    50  ø. 

Se  11  in,  E.,  svenska  draniat.  under  Karl  d.  elftes  regering. 
Literaturhist.  anteckningar.  78  s.  Akad.  afh.  Upsala.  Akad. 
bokh.    1877.    1  kr.  33  ø. 

Smith,  S.  Birket,  et  Par  Tillægsbemærkninger  om  Hiero- 
nymus  Justesen  Ranch.  (Danske  Saml.  for  Histor.  etc.  II.  r., 
6.  bd.    1877—79,  s.  285—288.) 

Stolpe,  P.  M.,  Dagspressen  i  Danmark,  dens  Vilkaar  og 
Personer  indtil  Midten  af  det  attende  Aarhundrede.  1.  bd. 
237  +  XCIV  s.  Kbhvn.  Samf.  t.  d.  danske  Lit.  Fremme. 
(Wroblewsky.)    1878.    4  kr.  25  ø. 

Storm,  Gustav,  nye  Studier  over  Thidreks  Saga.  (A.  no. 
oldk.    1877,  s.  297—346.) 

— ,  den  bergenske  Biskop  Arnes  Bibliothek.  (Norsk.  hist. 
tdskr.    II.  r.,  2.  bd.    1878,  s.  185—192.) 

— ,  en  Rettelse  [til  sammes  afhdl.  om  Eufemiaviserne  i 
filol.  tdskr.  n.  r.  I,  s.  39.]    (Filol.  tdskr.  n.  r.  UI,  s.  153.) 

Strom,  T. ,  dansk  Literaturhistorie.  2.  omarb.  og  meget 
forbedr,  udg.  322  s.  Med  en  oversigtstabel  over  forfatterne. 
Kbhvn.    Philipsen.    1878.    4  kr. 

Tamm,  F.,  report  on  Swedish  philology  [c.  1800 — 1877] 
transl.  by  A.  Erdmann.  (Transactions  of  the  philological  society 
1877—79,  part  1.    1877,  s.  30—44.) 

Thomsen,  Vilh.,  Niels  Ludvig  Westergaard,  hans  Liv  og 
Virksomhed.    (Overs,  over  d.  K.  Danske  Vidsk.  Selsk.  Forhandl. 
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1878.  S.  87—114.)  —  Jfr.  Illustr.  Tid.  n.  991,  22.  Sptbr.  187R, 
s.  49b — 494.  Etatsraad  N.  L.  W.  af  Z7.,  med  portr. 

Thrap,  Daniel,  til  Oplysning  om  den  virkelige  Niels 
Klim.  (Danske  Samlinger  for  Histor.  etc  II.  r.,  5.  bd.  1876 — 77, 
8.  188—192  og  6.  bd.,  1877—79,  s.  385—387.) 

— ,  fra  Holbergs  Skoletid.  (Norsk  histor.  tdskr.  II.  r., 
2.  bd.,  1878,  s.  182—185.) 

S.  L.  T.,  Richard  Christensen.  Nekrolog.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  HI,  s.  279 — 283  med  xyl.  portr.)  —  Jfr.  Pedagog.  tdskr. 
XIV,  1878,  s.  255  ff. 

Warburg,  K.  J.,  det  svenska  lnstspelet  under  frihetstiden. 
143  s.    Akad.  afh.  Upsal.    Goteborg.  1877. 


6.    Oldhistorie,  kulturhistorie,  mythologi,  antikviteter  o.  8.  v. 

Aunerstedt,  Cl.,  Upsala  universitets  his  to  ri  u.  I.  1477 — 
1654.  XI  +  412s.  MedBihangl.  Handliugar  1477— 1654.  416  s. 
Upsala.  W.  Schultz.  1877.  11  kr.  —  Samme,  Upsala  univ.s 
ungdomsår.  (Sv.  tdskr.  f.  litt.  1876,  s.  743 — 755.)  —  Anmeld, 
af  —  rst—  (Hist.  bibl.  IV,  b.  XXXIX— XLVII). 

M.  B.,  en  Klokkeringning  for  de  Underjordiske.  (Norsk 
hist.  tdskr.  II.  r.,  L  bd.,  s.  553 — 555.) 

Daae,  L.,  Norges  Helgener.  M.  3  pi.  Kriatiania.  A.  Cammer- 
meyer.    1878.    5  kr.,  indb.  6  kr. 

Engelhardt,  C,  influence  de  l'industrie  et  de  la  civilisation 
classiques  sur  celles  du  Nord  danB  l'antiquité.  (Mém.  de  la  soc. 
royale  des  antiquaires  du  Nord.    1872—77  p.  199—318,  4  pi.) 

— ,  les  cercueils  en  chéne  de  Borum-Æehæi.  (Srast.  p. 
361—372.    Sral.  Illustr.  Tid.  nr.  890,  15.  Okt.  1876.) 

— ,  Langhøie  fra  Oldtiden.   (Å.  no.  oldk.  1877,  s.  253—264.) 

— ,  Skeletgrave  paa  Sjæland  og  i  det  østlige  Danmark.  En 
Skitse  fra  den  ældre  Jernalder.   (Smst.  s.  347 — 402  m.  1  tvl.) 

Hildebrand,  Hans,  medeltidsgillena  i  Sverige.  (Hist. 
bibl.  CH.  del.,  s.  1— 9b'  med  bill.) 

— ,  den  historiska  skoian  och  den  arkeologiska.  (Vitt.  hist. 
o.  antiq.  akad.  månadsblad.    1877,  s.  399—403.) 

— ,  hvar  låg  Ansgarii  Birka?    (Smst.  s.  433 — 439.) 

Indebetou,  H.  O.,  Sodermanlands  minnen  från  åldsta  till 
nårvarande  tider.    I.    Tiden  till  reformationen.    1.  hft.    IV  4- 
204  s.  o.  1  karta.  —  2.  hft.    S.  205—438  (slutn.).  Nykopin« 
S.  O.  Indebetou.    1877.    å  3  kr. 

Klin  g  spor,  C.  A.,  bidrag  till  Upplands  beskrifning.  (Uppl. 
fornminnesforen.  tidskr.  VI,  1877,  s.  1 — 32,  VII,  1878,  s.  33  80.) 

— ,  vidskepelse  i  Uppland  for  25  år  sedan.  (Smst  VII 
1878,  s.  XXXVHI-XL.)  ' 

Kålund,  P.  E.  K.,  Bidrag  til  en  histor. -topografisk  Be- 
skrivelse af  Island.  I.  Syd-  og  Vest-Fjærdingerne.   Med  9  litogr. 
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Kort.  Udg.  af  Kommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat. 
650  s.    Kbhvn.    (Gyldendal.)    1877.    8  kr. 

Leffler,  Leop.  Fredr.,  hedniska  edsformular  i  aldre  Vest- 
gotalagen.   (Antiqvar.  tidskr.  for  Sverige.   V.,  2.  hft.,  8.  149 — 160.) 

Lundgren,  Magn.  Fredr.,  språkliga  in  tyg  om  hedntsk 
gudatro  i  Sverige.  (Goteborgs  vetensk.-samhalles  handl.  1878.) 
86  b.  Goteborg.  D.  F.  Bonnier.  1878.  1  kr.  50  ø.  —  Anmeld, 
af  A.  O.  Freudenthal.    (Finsk  tidskr.  1878,  II,  e.  500  f.) 

Montelius,  Oscar,  om  lifvet  i  Sverige  under  hednatiden. 
2.  uppl.    Med  97  tråsn.    Stockh.    Norstedt  &  S.     1878.    1  kr. 

Bohusltinska  hållristningar  afteckn.  af  L.  Baltzer,  beskrifoa 
af  Oscar  Montelius.  (Bidr.  t.  kånned.  om  Gotøb.  o.  Bohusl. 
fornmiun.   1875,  s.  146—165,  1876-77,  8.  423—4^4,  m.  1  pi) 

Sveriges  historia  från  åldsta  tid  till  våra  dagar.  I.  Sveriges 
hednatid  samt  medeltid,  forrå  skedet,  från  år  1060  til  år  1350. 
Af  Oscar  Montelius.  486  s.  Stockh.  Hj.  Linnstrom.  1877. 
—  Anmeld,  af  Ingvald  Undset.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letter- 
stedtska  foren.  1878,  s.  385—392.) 

Munch,  P.  A.,  samlede  Afhandlinger,  udg.  af  Gustav 
Storm.   IV.   1857—1863.   Kristiania.  Alb.  Cammermeyer.  1876. 

Muller,  S.,  Bronzealderens  Perioder.  En  Undersøgelse  i 
forhistorisk  Archæologi.  Særek.  aftr.  af  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og 
Hist.  1876.    130  s.    Kbhvn.    (Hagerup.)    1877.    2  kr. 

— ,  die  nordische  Bronzezeit  und  deren  Periodentheilung.  Aus 
d.  dan.  von  J.  Mestorf.    139  8.  Jena.   Costenoble.    1878.   4  mk. 

Moller,  von,  finnas  i  vestra  Sveriges  tolk  sprak  och  ort- 
namu  några  spår  deraf,  att  ett  icke-germanskt  [keltisk]  folk  en 
gång  bott  i  denne  del  af  vårt  land?  (Sv.  foruminnesfbren.  tidskr. 
III,  2.,  s.  129—132.) 

Nilsson,  S.,  hvilket  sammanhang  kunna  de  å  våra  hall- 
ristningar  afbildade  fartygen,  i  afseende  å  formen,  anses  ega  med 
dem  som  i  forntiden  begagnades  af  de  vid  Medelhafvet  boende 
folken?   (Sv.  fornminnesforen.  tidskr.  III,  2..  s.  102 — 125.) 

Nord  en  skiild,  C.  F.,  minnesmårken  inom  Skarkinds  hiirad, 
Ostergotl.  (reseberått.)  (Vitt.  hist.  o.  antiq.  akad.  månadsblad. 
1877,.  s.  441—452.) 

Olsen,  Pjorn  Magnusson,  kronologiske  bemærkn.  om 
Olaf  Tryggvasoiis  regeringshistorie.    (A.  no.  oldk.  1878,  s.  1 — 58.) 

Rosenberg,  C,  Nordboernes  Aandsliv  fra  Oldtiden  til 
vore  Dage.  I.  bd.  Hedenold.  1.  hft.  304  s.  Kbh.  Samt.  t.  d. 
danske  Lit,  Fremme.  (Wroblewsky.)  1877.  —  2.  hft.  204  s. 
Smst.  1878.    I.  kpl.  6  kr.  40  ø. 

Rostrup,  E. ,  en  Notits  om  Plantevæxten  i  Danmark  i 
„Broucealderen".    (1.  no.  oldk.     1877.  s.  78—82.) 

Rygh,  O.,  om  deu  yngre  Jernalder  i  Norge.  (Å.  no.  oldk. 
1877,  s.  101—194.) 

Sehested,  F.,   Fortidsminder  og  Oldsager  fra  Egnen  on> 
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Broholm.  340  b.  med  3  kort,  1  plan,  46  kbtvl.  og  7  tontryk. 
4.   (Med  fransk  reBUiné.)    Kbh.    Reitzel.    1878.    60  kr. 

Steenstrop,  Joh.  C.  H.  R.,  Englands  Erobring  ved 
Hertug  Vilhelm  af  Normandiet.  Med  et  kort  og  4  kemityp. 
billedrækker  efter  Bayeuxtapetet.  Ved  Udv.  for  Folkeoplysn. 
Fremme.    76  s.    Kbhvn.    (Gad.)    1877.    70  ø. 

— ,  Vikingetogene  mod  Vest  i  det  9de  Aarhundrede.  (Også 
m.  tit.:  Normannerne,  II.  bd.)  412  s.  Kbhvn.  Klein.  1878. 
6  kr.  —  Anmeld:  af  I.  1876  ved  E.  H.  (Hist.  bibl.  III,  s. 
XCIV— CII.) 

— ,  danske  Kolonier  i  Flandern  og  Nederlandene  i  det  10de 
Aarhundrede.  (Hist.  tdskr.  IV.  r.,  VI.  bd.,  3.  hft.  1878,  s. 
484 — 497.)  —  Gustav  Storm,  beinærkn.  i  anledn.  deraf. 
(Norsk  hist.  tdskr.  II.  r.,  2.  bd.,  1878,  s.  158—181.) 

Stephens,  G.,  Thunor  the  Tunderer,  carved  on  a  Scandi- 
navian  font  of  about  the  year  1000.  The  first  yet  found  god- 
figure  of  our  Scando-Gothic  forefathers.  58  s.  4.  Kbhvn. 
(Lynge.)    1878.    6  kr. 

— ,  Tordneren  Thor,  fremstillet  på  en  skandinavisk  Døbe- 
font fra  omtr.  Ar  1000.  Det  eneste  hidindtil  fundne  Gudebillede, 
efterladt  os  af  vore  Scando-gotiske  Forfædre.  58  s.  4.  Smst. 
1878.    3  kr.  50  ø. 

Storm,  Gust.,  Ragnar  Lodbrok  og  Lodbrokssdnnerne.  Studie 
i  dansk  Oldhistorie  og  nordisk  Sagnhistorie.  (Norsk  hist.  tdskr. 
II.  r.,  1.  bd.,  1S77,  s.  371—491.) 

— ,  kritisk  Bidrag  til  Vikingetidens  Historie.  I.  Ragnar 
Lodbrok  og  Gange-Rolv.  Kristiania.  D.  norske  Forlagsforening. 
1878.    3  kr. 

— ,  Normannerne  i  Vikingetiden.  (Nyt  norsk  tdskr.  I,  1877, 
s.  141—160,  388—401.) 

G.  S.,  anmeld,  af  H.  Petersen,  om  Nordboernes  Gude- 
dyrkelse og  Gudetro  i  Hedenold.   (Smst.  II,  1877,  s.  442— 453.) 

Sundén,  D.  A.,  Ofversigt  af  nordiska  mytologien  for  elementar- 
låroverken.   2.  uppl.   88  s.   Stockh.   J.  Beckman.   (1876.)    1  kr. 

Thomsen,  Vilh.,  the  Relations  between  Ancient  Russia 
and  Scandinavia  and  the  Origin  of  the  Russian  State.  Three 
lectures  deliv.  at  the  Taylor  Institution,  Oxford.  150  s.  Oxford 
&  London.  James  Parker  &  Co.  Ib77.  3  s.  6  d.  —  Anmeld. 
»J  F.  Schiern  (Histor  tdskr.  IV.  r. ,  6.  bd.  1877—78.  s.  (L) 
169—176.) 

Vedel,  E. ,  nyere  Undersøgelser  angaaende  Jernalderen  pan 
Bornholm.    (Å.  no.  oldk.  1878,  s.  73—258.) 

Wiberg,  C.  F.,  om  alfvastenarnes  bestammelse.  (Sv.  forn- 
niiunesforen.  tidskr.  III,  2.,  s.  231—234.) 

Worsaae,  J.  J.  A.,  Nordens  Forhistorie  efter  samtidige 
Mindesmærker.  (Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  f6ren.  1878, 
s.  20—45,  97-122  og  197—233.) 
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Worsaae,  J.  J.  A.,  die  Vorgeschichte  des  Nordens  nach 
gleichzeitigen  Denkmålern.  Ina  Deutsche  ubertragen  v.  J.  Mee- 
torf.    128  s.    Hamburg.    Meissner.    1878.    3  mk. 


IV.    Andre  gotiske  sprog. 
1.  FæUesgermansk. 

Bugge,  Sophus,  das  schwacbe  germanische  praeteritum. 
(Ztschr.  f.  vergl.  sprachforsch.  XXIII,  b.  523.) 

Peterson,  Au  g.  Emil,  vom  ablaut  mit  besond.  riicksicbt 
auf  den  ablaut  des  starken  zeitwortes  im  altgermanischen.  Akad. 
abh.    40  s.    4.    Lund.  1877. 

Verner,  Karl,  germanisch  tin  in  verbindung  mit  nach- 
folgendem  consonanten.  (Ztschr.  f.  deutsches  alterthum.  XXI, 
1877,  s.  425—434.) 

Wickberg,  R.,  iib.  den  ursprung  der  schwachen  pråterital- 
bilduug  in  den  germanischen  sprachen.  (Lunds  univ.  års-skrift 
'  1876—77.)    43  s.  4. 

2.  Tysk. 

Afzelius,  Rud.,  von  den  Zusammensetzungen  d.  deutøchen 
Verben  m.  d.  Prapos.  durch,  tiber,  um  u.  unter.  19  s. 
Jonkoping.    Nordstroraska  bokh.    1878.    30  ø. 

Bagger,  se  III,  3. 

Calwagen,  E.  G.,  tysk  språklåra  for  elementår- undervis- 
ningen. 3.  uppl.  188  s.  Stockh.  J.  Seligmann  &  K.  1878. 
Indb.  2  kr. 

— ,  tysk  låsebok  for  skoians  mellersta  o.  hogre  klasser,  mod 
ordforklrr  och  anm:r.  2.  tillok,  uppl.  358  s.  Stockh.  J.  Selig- 
mann &  K.    1878.    Indb.  3  kr. 

— ,  ofversåttningsofuingar  till  tyska.  Såsom  bihang:  uppgifter 
for  maturitets-prdfningen  utg.  af  kongl.  eckles.-depart.  2.  tillok, 
uppl.    99  s.    Stockh.    J.  Seligmann  &  K.    1878.    1  kr. 

Beissel,  C,  og  H.  Outzen,  tydsk  Læsebog  for  Handels- 
skoler og  Realklasser.   256  s.  Kbhvn.  Philipsen.   1878.   Indb.  3  kr. 

Flach,  Ferd.,  tysk  språklåra  for  elementar-låroverken. 
5.  genomsed.  uppl.  164  s.  Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878. 
Indb.  2  kr. 

Kaper,  J.,  tysk-dansk-norsk  Haand-Ordbog.  658  tosp.  s. 
Kbhvn.    Gyldendal.    1878.    Indb.  4  kr. 

— ,  tyske  Stiløvelser  for  de  hojere  Klasser.  126  s.  Kbhvu. 
Gyldendal.    1877.    Indb.  1  kr. 

Forsok  till  elementår  lårobok  i  tyska  spr&ket  L.  kurs. 
TO  +  204  s.    Helsingfors.    G.  W.  Edlund.    1878.    3  mk. 


Digitized  by  Google 


udkomne  i  1877  og  187a    (Andre  gotiske  sprog.) 


309 


Kis  s  en,  C.  A.,  Tillæg  til  ..Lis  tovs  tysk  Elementnrbog". 
2.  opl.    36  b.    Kbhvn.    Prior.    1877.    Indb.  60  ø. 

Welander,  P.  O.,  svensk  o.  tysk  parlor.  Utarb.  o.  med 
nya  samtal  forsedd  af  Au  g.  Th.  Paban.  3.  uppl.  VIII -(-274  s. 
Stockh.    P.  A.  Huldberg.    1878.    1  kr. 

• 

3.  Engelsk. 

Bagger,  se  III,  3. 

H er  1  é  n ,  E ri.,  engelsk  språklara  for  elementarundervisningen. 
5.  uppl.  VUI  +  208  s.  Stockh.  Em.  Giron.   1877.   1  kr.  50  ø. 

Knudsen,  D.  F.,  og  J.  Løkke,  engelske  Stiløvelser.  Med 
en  Oversigt  over  de  eng.  Præpositioners  Brug  og  en  kortf.  eng. 
Synonymik.  (3.  forbedr,  og  betyd,  forøg.  udg.  af  „eng.  Stiløv. 
udg.  af  J.  Løkke".)  Kristiania.  J.  W.  Cappelen.  1877.  Indb. 
2  kr.  70  ø.  —  Suppl.  dertil.  1878.  50  ø.  —  2.  gjennemseede 
og  noget  forøg.  Udg.    1878.    3  kr. 

Et  old-engelsk  kvæde  (om  kong  Abgar)  oversat  på  dansk 
af  C.  J.  Brandt.  (Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  op- 
lysning.   1878.    II,  s.  154—160.) 

Lund,  J.,  engelsk  Grammatik  til  Skolebrug.  56  s.  Odense. 
Hempel.    1878.    1  kr. 

Løkke,  J.,  engelsk  Læsebog  for  Begyndere.  184 s.  Kbhvn. 
Gyldendal.    1878.    Indb.  2  kr. 

Lowenhielm,  G.  S.,  engelsk  språklara '  for  skolor ,  inne- 
hållande  uttalslåra,  grammatik,  synonymer  o.  skrifbfningar.  2.  om- 
arb.  uppl.  221  s.  Stockh.   P.  A.  Norstedt  &  S.    1877.    1  kr.  75  ø. 

— ,  engelska  skrifofningar  med  hånvisningar  till  språklåran, 
anmrr  samt  fullst.  ordbok.   2.  uppl.   92  8.   Stockh.   A.  L.  Norman. 

1877.  1  kr. 

Mathesius,  N.  A.,  engelsk  skolgrammatik.  154  s.  Stockh. 
P.  A.  Norstedt  &  S.    1878.    1  kr.  50  ø. 

Modin,  J.  E. ,  engelsk  språklara  for  elementar-låroverken. 
236  s.    Koping.    M.  Barkén.    1877.    2  kr.  25  ø. 

Morén,  C.  G.,  engelsk  låsebok  for  yngre  begynnare.  Med 
ordlista  o.   uttalsbeteckn.     136    s.     Stockh.      Hj.  Linnstrom. 

1878.  1  kr. 

Olde,  E.  M. ,  engelsk  pro  none  i  at  ionslåra  efter  en  forenklad 
plan.    7.  uppl.    61  8.    Stockh.    Alb.  Bonnier.    1877.    75  ø. 

Sturzen-Becker,  W.,  engelsk  låsebok.  Senare  kursen. 
M.  anm:r  o.  forkl.    318  s.   Stockh.   Hj.  Linnstrom.    1877.   2  kr. 

Uggla,  Th. ,  engelskt-svenskt  o.  svenskt-engelskt  sjo-  och 
handelslexikon.  10—11  hft.  S.  882—1072.  Stockh.  Loostrdm 
&  K.  1877.  å  1  kr.  50  ø.  —  12—14.  hft.  S.  1073—1372. 
1878.  å  1kr.  50  ø.  —  1.  afd.  Eng.-sv.  lexikon.  2  dele.  12  kr. 
(nedsat  pr.) 

Welander,  P.O.,  svensk  o.  engelsk  parlor.   Med  en  Barsk. 

Nord.  tid«kr.  for  aioL   Ny  rakke.   IV.  21 
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afd.  for  de  eng.  språkegenheterna.  5.  uppl.  genoms,  af  Carl 
Wings  te  dt.    248  s.    Stockh.    P.  A.  Huldberg.    1878.    1  kr. 

Widholm,  Alex.  Em  an. ,  grammatical  notes  of  the  lan- 
guage of  John  Bunyan.    Acad.  diss.    66  s.  4.    Lund.  1877. 


V.    Græsk  og  latin. 
1.    Græske  forfattere  og  indskrifter.  Nygræsk. 

Korsch,  Theod.,  emendatioues,  (Filol.  tdskr.  n.  r.  III, 
s.  131—136.) 

Madvig,  J.  N.,  til  græske  og  latinske  Skribenters  Text- 
kritik.    (Filol.  tdskr.  n.  r.  m,  137 — 14b,  233—235.) 

— ,  antiqv.  og  kritiske  Meddelelser.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  s.  26—27.) 

U  ss  in  g,  J.  L.,  kritiske  Bemærkninger  til  antike  Indskrifter.  I. 
(Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  Forhandl.  1878.    S.  1—6.) 


Athanasius  den  Stores  Ungdomsskrifter:  Gjenmæle  mod 
Hedenskabet  og  Om  Ordets  Manddom  og  Legern lighed.  Over- 
sættelse af  C.  A.  H.  Muus.  162  s.  (Wurzburg  og  Kbhvn.) 
(Schønberg.)    1877.    3  kr. 

Dionysios  Halikarnasseus.  Roms  hi  stor  in  året  461 
fore  Chr.  Med  fdrklaringar  o.  krit.  bihang  af  A.  Frigell.  18  s. 
Upsala.    A.  Frigell.    187«.    50  ø. 

Kur  i  p  ides.  —  Heiberg,  J.  L.,  Rettelser  til  nogle  Steder 
hos  Euripides.    (Filol.  smf.  udsigt  1876—78,  s.  53—54.) 

Eusebii  Pa  nip  hil  i,  biskopens  i  Cæsarea,  kyrkohistoria  i 
10  bocker.  For  forstå  gången  på  svenska  ofversatt  o.  med  upp- 
lysande  anm:r  forsedd  af  0.  W.  Lemke.  1 — 3.  hft.  Norrkoping. 
N.  W.  Wallberg.  1877.  —  4—6.  hft.  Smst.  1878.  å  1  kr. 
Kompl.  (X  +  510  s.)  6  kr. 

Ho  ni  er  os'  Iliad.  Sångerna  I — VI.  Med  forklar.  anmarkn:r 
utg.  af  M.  Dal  s  jo.  127  +  107  s.  Stockh.  J.  Arrhenius. 
1877.    2  kr.  50  ø. 

—  Odyssé.  Sångerna  I — VI.  Med  forklar.  anmårkn:r  utg. 
af  M.  Dalsjo.  98  +  101  s.  Stockh.  J.  Arrhenius.  (1876.) 
2  kr.  50  ø.  —  Anmeld,  af  S.  E.  Melander.  (Pedagog.  tdskr. 
XIH,  1877,  s.  423—429.) 

Homers  Iliade  oversat  af  Christian  Wilster.  1 — 2.  del. 
4.  opl.    392  s.    Kbhvn.    Reitzel.    1878.    2  kr. 

—  Odyssee  oversat  af  Christian  Wilster.  1 — 2.  del. 
4.  opl.    314  s.    Kbhvn.    Reitzel.    1878.    2  kr.  . 

— .  —  Goldschmidt,  M.  J.,  kritiske  og  exegetiske  Be- 
mærkninger til  nogle  Steder  af  Iliaden.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  s.  43—48.  —  Madvig  smst.  til  r  42  og  J  191.) 
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K  eb  es'  tafla.  Allegorisk  målning  af  menniskolifvet.  Ofv. 
med  forklar,  och  krit.  bihang  af  A.  Frigel  1.  32  s.  Upsala. 
A.  Frigell.    1878.    50  ø. 

Lukianos.  —  Gertz,  M.  C,  in  Lucianum.  [Philopseud., 
Navig.]    (Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  80.) 

Carmen  Musæi  de  Herone  et  Leandro  Latino  carmine  ré- 
fictum.  Auctor  Otto  Guil.  Lemke.  Progr.  Visby  lårov.  1878. 
15  s.  4. 

Pappos.  —  Heiberg,  J.  L.,  uber  eine  Stelle  des  Pappus. 
(Ztsch.  f.  Mathematik  u.  Physik.  XXIII.  1878.  Histor.-literar. 
Abtheil.  b.  117—120  m.  1  tvl.) 

Pindars  1ste  pythiske  Ode  oversat  af  M.  Rosing.  (Filol. 
tdskr.  n.  r.  m,  s.  154—160.) 

Platon,  valda  skrifter  i  svensk  ofversåttning  af  M.  Dalsjd. 
III.  Eutyphron.  Phaidros.  Protagoras.  Gorgias.  340  s.  Stockh. 
L.  J.  Hierta.  1877.  3  kr.  50  ø.  -r- Anmeld,  af  F.  Gustafsson. 
(Finsk  tdskr.  1878,  I.,  s.  225—228.) 

P 1  a  t o ,  Sokrates'  forsvarstal.  Ordagrann  dfversåttn.  till  d.  stud. 
ungdom,  tjenst  af  J.  F.  Andersson.  45  s.  Stockh.  Loostrom 
&  K.    1878.    60  ø. 

Plutark,  Levnedsskildringer.  I  oversættelse  fra  græsk  ved 
V.  Ulmann.  5.  hft.  (2.  del.  begynd.)  Ogs.  med  tit.:  To  levneds- 
skildringer af  Plut.  [Alexandros.  Jul.  Caesar.]  Arendal.  Selsk. 
t.  hist.  kildeskr.  oversætt.   (Kbhvn.   Schønberg.)  1877. 

Sofokles'8  Tragedier..  Ovs.  fra  Græsk  af  N.  V.  Dorph. 
Ny  Udg.  ved  C.  Dorph.  Med  8  Illustr.  af  F.  Lachmann.  484  s. 
Kbhvn.    Wøldike.    1877.    6  kr. 

Theodoret  og  Samtidige,  Kirkens  Historie  i  Fjerde  Aar- 
hundrede.  Oversættelse  af  C.  A.  H.  Muus.  Forste  Bog.  336  s. 
Kbhvn.  (Schønberg.)  1877.  7  kr.  —  Anden  Bog.  330  s. 
Smat.  1878.    7  kr. 

Xenofon,  Anabasis  jåmte  lexikon  o.  anm. ,  utg.  af  L.  A. 
A.  Au  lin.  3.  genoms,  o.  bearb.  uppl.  I — III.  184,  144  o. 
123  s.    Stockh.    J.  Arrhenius.   (I  1876,  II  1875.)   1878.  5  kr. 

— ,  berattelse  om  Cyrus  fålttåg.  De  fyra  forstå  kapitlen, 
bearb.  for  nybegynn.  Grek.  text  med  mellanradig  ofvers.  o. 
ordforkl.    3.  uppl.    63  s.   Stockh.  Z.  Hæggstrom.   1877.   1  kr. 


Ariadnes  krans.  Ett  urval  nygrekiska  folkdikter  från  Kreta 
i  ofversåttning  af  F.  Sauder.  112  s.  Stockh.  Samson  & 
Wallin.    1877.    2  kr. 

Estlander,  C.  G.,  den  nygrekiska  folkdikten.  (Finsk 
tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander.  1877, 
II,  s.  89-111.) 

Et  nygræsk  Sagn  fra  Egnen  om  Trøzene.  Meddelt  af  A. 
R.  Rhangavi's  ovs.  af  Jean  Pi  o.  (Nord.  Tidskr.  for  almendan. 
.  .  .  Læsn.  1877,  II,  s.  340—345.) 

21* 
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2.    Latinske  forfattere. 

Ammianus  Marcell  i  nus,  femogtyve  år  af  Roms  historie 
i  det  fjerde  årh.  e.  Kr.  Oversat  fra  latin  ved  V.  Ullmann. 
4.  hft.  (I,  s.  305—351.)  Arendal.  Selsk.  t.  hist.  kildeskr. 
oversæt.  (Kbhvn.  Schønberg.)  1877.  —  5.  hft.  (13,  s.  1—165.) 
1878. 

Aulus  Lncius  Apuleius,  Amor  och  Psyche.  Forsvenskad 
efter  Fr.  Nutzhorns  danska  bearbetning.  M.  en  illustr.  efter  W. 
Runeberg.    47  s.  o.  1  pi.    Stockh.    Alb.  Bonnier.    1877.   50  ø. 

Gaji  JuliiCæsariB  de  bello  Gallico  commentariorum  libri 
septem  et  octavus  A.  Hirtii.  Tertium  rec.  I.  K.  Whitte.  184  s. 
Kbhvn.    Gyldendal.    1877.    Indb.  1  kr.  50  ø. 

— .  —  Bruun,  A.,  Hjælpebog  til  Cæsars  Gallerkrig.  40  s. 
Kbhvn.    Prior.    1878.    50  ø. 

Ur  Catullus,  ofvers.  af  A.  Th.  L.  (carm.  XIV,  II,  m, 
IV,  V,  VIII,  Xffl,  XXVI,  XXXI).  (Ny  illuBtr.  tidning  1877, 
s.  310.) 

Cicero,  valda  tal.  Utg.  m.  forklar,  anmårkn.  af  C.  Syn- 
nerberg.  I.  Orationes  selectae  XI.  III  -j"  178  s.  Helsingfors. 
K.  E.  Holm.  1878.  3  mark.  —  Anmeld,  af  F.  Gustafsson. 
(Finsk  tidskr.  1878,  II,  s.  312—314.) 

— .  —  Gustafsson,  F.  V.,  de  Ciceronis  primo  de  finibus 
bonorum  et  malorum  libro  quaestiones.  89  s.  Helsingfors.  1878. 
2  mk.  —  Anmeld  af  C.  Synnerberg.  (Finsk  tidskr.  1878, 
II,  s.  396—399.) 

— .  —  Madvig,  J.  N.,  Rettelser  og  Forklaringer  til  Steder 
i  Ciceros  Breve  til  Atticus.   (Filol.  smf.  udsigt  1876 — 78,  s.  5 — 9.) 

Claudianus.  —  Gustafsson,  F.,  Claudianea.  (Rhein. 
Museum  fur  Philologie.    XXXIII.    1878,  s.  480—481.) 

Codex  aureus  s.  quattuor  evangelia  ante  Hieronymum  latine 
translata.  E  cod.  .  .  .  Uolmiensi  prim.  ed.  J.  Belsheim.  C.  V 
tab.    Kristiania.    P.  T.  Malling.    1878.    15  kr. 

Cornelius  Nepos.  Usui  scholarum  accommodavit  atque 
indice  vocabulorum  instruxit  C.  Synnerberg.  203  s.  Helsing- 
fors. G.  W.  Edlund.  1877.  2  mk.  —  Anmeld,  af  F.  Gustafs- 
son.   (Finsk  tidskr.  1878,  I,  s.  384  f.) 

Horats's  Breve.  Oversatte  af  C.  Muller  og  Fr.  Gjertsen. 
Kristiania.    J.  Dybwad.    1878.    2  kr.  20  ø. 

Horatius,  valda  såuger,  i  urskriftens  versmått  återgifne  af 
S.  L.  Sjdblom.  (Goteborgs  veteusk.  sarahålles  handl.  1878.) 
48  s.    Goteborg.    D.  F.  Bonnier.    1878.    1  kr. 

— .  —  Fri  gel  1,  A.,  ein  Verauch,  Horazens  28.  Ode  des 
1.  Buches  zu  erklåren.  (Ztschr.  f.  d.  GymnaB.-Wesen,  XXIX. 
1875,  s.  321—323.) 

— .  —  Frigell,  A.,  ein  Versuch,  die  beiden  Verae  87  u. 
88  der  5.  Epode  d.  Horaz  zu  erklåren.  (Ztschr.  f.  d.  Gymnas.- 
Wesen,  XXX.  1876,  s.  679—681.) 
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— .  —  Synnerberg,  C,  Horatii  oder  o.  den  nyare  kritikeuf 
89   s.    Helsingfors.    G.  W.  Edlund.    1877.    1  mk.   25  pf.  — 
—  Anmeld,  af  F.  Gu  stafs  son  (Finsk  tidskr.  1878,  I,  s.  384  f.); 
af  C.  (Pedagog.  tdskr.  XIV,  1878,  s.  30—32);  af  Nils  af  Ursin 
(Tdskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland,  XV,  1878,  s.  96—110.) 

Ju  sti  nu  s.  —  Heiberg,  J.  L.,  om  nogle  nye  Fragmenter 
af  et  Justinushaaudskrift.    (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  275 — 278.) 

Liviu  s.  — r  Frigell,  A. ,  de  locis  quibusdam  Livianis. 
(Ztsch.  f.  d.  Gymnas.-Wesen  XXIX.  1875.  s.  526—527.) 

— .  —  Frigell,  Andr.,  collatio  codicum  Livianorum  atque 
editionum  antiquissimarum.  Contulit,  collegit,  coromentat.  instruxit. 
Pars  I,  libros  I— III  cont.  90  s.  (Ups.  univ.  årsekr.  1878.) 
Upsala.    Akad.  bokh.     1878.    2  kr. 

— .  —  Madvig,  I.  N. ,  emendationes  Livianæ  iterum  auc- 
tiores  editæ.    774  s.    Kbhvn.    Gyldendal.    1877.    14  kr.  50  ø. 

T.  Maccii  Plauti  comoediae.  Rec.  et  enarrav.  I.  L. 
U 8  8 in  g.  Vol.  II  Aululariam  Bacchides  Captiuos  Curculionem 
cont.    604  s.    Kbhvn.    Gyldendal.    187*.    12  kr.  50  ø. 

Propertius.  —  Sandstrom.  C.  E.,  emendationes  in  Pro- 
pertium,  Lucanum,  Valerium  Flaccum.  (Upsala  univ.  års- 
skrift. 1878.)  44  s.  Upsala.  Akad.  bokh.  1878  75  ø.  — 
Anmeld,  af  .    (Pedagog.  tdskr.  XIV,  1*78,  s.  374—376.) 

Hu  tin.  Apostel-Symbolet  i  Akvileia,  udlagt.  Oversætt.  af 
C.  A.  H.  Muus.    64  8.    Kbhvn.    (Schønberg.)    1878.    1  kr. 

C.  Sallustii  Crispi  de  bello  Jugurthino  liber,  med  forkl. 
ftnm.  for  elementarlårovis  behof  utg.  af  R.  Tornebl adh.  143  s. 
Stockh.    J.  Arrhenius.    1878.    1  kr.  60  ø. 

— .  — Undset,  Ingvald,  fragmenter  nf  et  SalluBt-håndskrift 
i  det  norske  rigsarkiv.    (Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  69 — 74.) 

L.  Annaeue  Seneca,  Medea.  Tragedi  ofv.  i  urskriftena 
versmått  af  R.  Tornebladb.  X  +  57  s.  Stockh.  Centraltryck. 
1877.    1  kr. 

Statius.  —  Sandstrom,  C.  E.,  studia  critica  in  Papinium 
Statium.    (Upsala  univ.  årsskrift.   1878.)    61  8.    Upsala.  Akad. 

bokh.    1878.    1  kr.  25  ø.  —  Anmeld,  af  .   (Pedagog.  tdskr. 

XIV,  1878,  s.  374—376.) 

Vergilius.  —  Kinch,  K.  F.,  Bemærkninger  til  Vergils 
Aeneide.    (Filol.  smf.  udsigt  1876—78,  s.  43.) 


Flemmer,  E. ,  Udvalg  af  Sølvalderens  prosaiske  Forfattere. 
Til  Skolebrug  bearbeidet.  3.  udg.  Ark  1 — 7.  Kbhvn.  Wro- 
blewsky.    1878.    1  kr.  35  ø.  . 

Henrichsen,  R.  J.  F.,  Opgaver  til  Oversættelse  fra  Latin 
paa  Dansk.  4.  udg;  besorget  af  0.  Siesbye.  228  8.  Kbhvn. 
Gyldendal.  1878.  Indb.  2  kr.  75  ø.  —  Anmeld,  af  0.  Siesbye. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  IV,  s.  39—46.)   —  Gertz,  M.  C,  nogle 
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kritiske  bemærkninger  til  udgaven.  [Konjekturer  til  de  optagne 
forfattertexter.]    (Smat.  s.  46 — 59.) 

Poetarum  aliquot  Latinorum  carminu  selecta  carminurave 
partes.  Scholarura  causa  seorsum  describeiida  curavit  I.  N. 
Madvigius.  Quartum  ed.  I.  L.  Ussing.  124  s.  Kbbvn. 
Gyldendal.    1877.    Indb.  1  kr.  50  ø. 

3.   Græsk  og  latinsk  grammatik. 

Alexanderson,  A.  M.,  grekisk  metrik.  XXXII  +  283  s. 
Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1877.  5  kr.  —  Anmeld,  af  C 
(Pedagog.  tdskr.  XIII,  1877,  s.  295—299.) 

Cavallin,  Chr. ,  om  presensbetydelsen  i  grekiska  perfecta. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  81— 114.) 

Cavallin,  S.,  de  modis  atque  temporibus  orationis  obliquæ 
apud  Herodotum.    98  s.    Lundae.     1877.  (Diss.) 

Cavallin,  S.  J.,  de  futuro  Herodoteo.  (Lunds' univ.  års- 
skrift 1877—78.)    59  s.  4. 

Eriksson,  J.  A.,  de  syntaxi  Andocidea  quæstiones.  I.  30  s. 
4.    Akad.  afh.  Upsala.    Stockb.  1877. 

Heiberg,  J.  L.,  om  den  saakaldte  Con -truet  ion  dut  picov. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  III,  s.  147—153.) 

Jacob ssoii,  Per  Gust.  Sam.,  de  usu  sententiarum  fina- 
lium  Thucydideo.    80  s.    Akad.  afh.    Upsala.  1877. 

Petersson,  A.,  grekisk  formlåra,  till  låroverkens  tjenst 
utarb.   149  s.   Lund.  C.  W.  K.  Gleerup.   1878.  Indb.  2  kr.  50  ø. 

— ,  grekisk  låsebok.  til  lårov:s  tjenst  utarb.  159  s.  Smst. 
1878.    Indb.  2  kr.  50  ø. 

Christensen  Schmidt,  C.  P.,  Undersøgelser  om  Grækernes 
hypothetisk-betingede  og  potentiale  Udsagn  i  indicativisk  Form, 
fortrinsviis  paa  Grundlag  af  de  homeriske  Digte.  (Filol.  tdskr. 
n.  r.  IU,  s.  161—209.) 

— ,  om  det  saakaldte  tr/v*«  9ta  fiteov.  (Filol.  smf.  udsigt 
1876—78,  s.  27—40.) 

Sundén,  J.  M.,  inledning  till  laran  om  den  grekiska  och 
latinska  verbalbojningen.  Progr.  Upsala  elem.-låroT.  1878. 
55  s.  4. 

Ahlén,  Konrad,  de  subjectis  rei  apud  Ciceronem  cum 
verbis  quae  actionem  significant  conjunctis.  87  s.  Akad.  afh. 
Upsala.  1877. 

— ,  om  vissa  uttryck  hos  Cicero .  som  bero  på  metonymi 
eller  personification.  Bidrag  tiU  den  lat.  stilist ikeu.  (Pedagog. 
tdskr.  Xin,  1877,  s.  .255—281.) 

— ,  bidrag  till  låran  om  tinala  och  konsekutiv«  nf-satser  i 
latinet.  (Ikke  sluttet.)  (Pedasjog.  tdskr.  XIY.  1878.  s.  321— 
337  og  360—365.) 
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Andersen,  A.  og  M.  Gjør,  latinske  Stiløvelser  for  Middel- 
skolen og  Gymnasiet.  Kristiania.  A.  Caramermeyer.  1877. 
2  kr.  40  ø. 

Bugge,  S.,  altitalische  Studien.  Herausg.  v.  d.  Gesellsch. 
d.  Wissenschaften  zu  Christiania.  Kristiania.  (J.  Dybwad.)  1878. 
1  kr.  50  ø. 

F.  Ellendts  latinska  språklara  med  fullstandigt  omarbetad 
syntax  af  M.  Seyffert.  Till  svenska  elementarlåroverkens  tjenst 
ofv.  o.  bearb.  af  N.  Ehrnberg.  4.  uppl.  320  s.  Stockh. 
K.  R.  Loostrom.    (1876.)    Iudb.  2  kr.  50  ø. 

Jo  ha  n  son,  J.  F.,  om  bruket  af  partiklarne  quominus  och 
quin  samt  dermed  sammanhångande  anvandning  af  ne  och  infinitiv- 
konstruktion.  (Aftr.  ur  Nya  elementarskolans  progr.)  36  s. 
Stockh.    Forf.    (1872.)    50  ø. 

Klintberg,  J.  O,,  de  formis  enunciationum  condicionalium 
apud  Tacitum.    45  s.    Akad.  afh.    Upsala.    Stockh.  1877. 

Lyth,  P.  G. ,  latinska  språkets  tempus-  och  moduslara.  84  s. 
Stockh.    Centraltryckeriet.    1878.    1  kr.  50  ø. 

Madvig,  J.  N. ,  latinsk  Sproglære  til  Skolebrug.  6.  (3.  for- 
kortede) udg.    322  s.    Kbbvn.    Gyldendal.    1878.    Indb.  -3  kr. 

— ,  lateinische  Sprachlehre  fur  Schulen.  Nach  G.  Tischer's 
Bearbeit.  erweitert  v.  Herm.Genthe.  3.  verb.  u.  mit  e.  sprach- 
wissenschaftl.  Anh.  verm.  Aufl.  X  +  331  s.  Braunschweig. 
Vieweg.    1877.    2  mk.  50  pf. 

Mikkelsen,  K.,  latinsk  Læsebog  for  Begyndere.  Med  et 
Schema  over  Formlæren.  128  s.  Kbhvn.  Gyldendal.  1878. 
1  kr.  50  ø. 

Oséen,  A.  Th.,  de  voce  "quod"  apud  Cæsarem.  Acad. 
afh.    56  s.    Lund.  1878. 

Schlyter,  G.  R.,  några  anteckn.  angående  lftran  om  conse- 
cutio  temporum  i  latinet,  sårsk.  m.  anl.  af  de  mot  henne  i  senaste 
tider  gjorda  angrepp.   (Pedagog.  tdskr.   XIV,  1877,  s.  228— 245.) 

Schreiner,  E. ,  latinsk  Sproglære  til  Skolebrug.  2.  udg. 
Kristiania.    J.  W.  Cappelen.    1877.    Indb.  4  kr.  40  ø. 

Tornebladh,  R. ,  latinsk  extemporaliebok,  låmpad  till 
Ellendt-Seyfferts  språklara.  II.  2.  uppl.  147  s.  Stockh.  J.  Ar- 
rhenius.    1877.     1  kr.  75  ø. 

Uppgifter  vid  den  skriftliga  mogenhetsprofningen  i  moders- 
målet o.  latinska  språket  under  låsåren  1864 — 78.  52  s.  16. 
Kalmar.    J.  A.  Alraquist.    1878.    50  ø. 

Zander,  Carl  M.,  de  geminarum  vocum  latinarum  diffe- 
rentiis.  (Lunds  univ.  års -skrift  1877—78.  168  s.  4.  [Ikke 
sluttet.]) 

4.    Græsk  og  romersk  politisk  historie,  antikviteter^  archæologi, 
kunsthistorie,  mythologi,  litteraturhistorie. 

Aars,  J. ,  om  skjebnen  hos  Homer.  (Fiiol.  tdskr.  n.  r.  III, 
8.  1—56.) 
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Den  Kongelige  Antiksamling.  Til  Veiledn.  for  de  Besøgende. 
3.  udg.    64  s.    Kbh.    (Samlingen.)    1878.    35  ø. 

Baumann.  H.  R. ,  Udgravningerne  i  Olympia.  (Fra  alle 
Lande.    1878.    I,  s.  269-279.) 

Boissier,  Gaston,  arkæologi&ke  Vandringer,  ved  H.  T. 
(.Fædrelandet",  1877,  n.  113—117,  249—255,  284—289,  291, 
293.  1878,  n.  242—247.)  —  En  romersk  Provindsby  i  det 
første  Aarhundrede.  (Smst.  1878,  n.  200—201.)  —  De  seneste 
Udgravninger  i  Pompeji  og  Ostia.  ^(,, Morgenbladet",  Kristiania. 
1878,  n.  325.)  —  I  det  gamle  Rom.  Esquilinska  kullen.  Forum. 
(Finsk  tidskr.,  utg.  af  Estlander.    1878,  I,  s.  279—291.) 

— ,  Virgilius  under  medeltiden,  ved  M.  D.  (Pedagog.  tdskr. 
XIII,  1877,  s.  192—202.) 

Brod  én,  C.  J. ,  grunddragen  af  grekernas  och  romarnes 
mythologi,  till  elementarlåroverkens  tjenst.  4.  uppl.  Med  22  fig. 
116  s.    Stockh.    Z.  Hæggstrom.    1878.    1  kr.  25  ø. 

Bursian,  Konrad,  Skuespillere  og  Skuespilkunst  i  den 
græske  Oldtid.  [Oversat.]  (Nord.  Tdskr.  f.  almendan.  .  .  .  Læsn. 
1877,  II,  s.  34G— 363.) 

Christensen,  Rich.,  Grækenland  i  de  ældste  Tider.  84  s. 
Kbhvn.  Høst.  1878.  1  kr.  50  ø.  —  Anmeld  af  C.  (Pedagog. 
tdskr.  XIV,  1878,  s.  255—258.) 

En  græsk  By  fra  Heltetiden.  Af  G.  C  o  go  r  dan  ved  H.  T. 
(„Fædrelandet",  1878,  n.  161-163.) 

Dahlgren,  Sven,  de  imaginibus  Aeschyli.  I.  105  8. 
Akad.  afh.  Upsala.    Stockh.  1877. 

Professor  Dietrichsons  Forelæsninger  over  Stilhistorien. 
(„Morgenbladet"  Kristiania  1877,  n.  71  A,  78  A,  86  A,  98  A, 
106  A,  113  B,  119  A,  126  A,  292  A.) 

Dorph,  C,  græsk-romersk  Mythologi  til  Skolebrug.  3.  opl. 
96  s.    Kbhvn.    Wøldike.    1877.    1  kr.  15  ø. 

Eggertz,  C.  M.  U. ,  den  grekiska  filosofiens  betydelse  for 
låran  om  fornimmelsernas  association.  Akad.  afh.  74.  s.  Lund. 
1877. 

Fie  mm  er,  Eduard,  Industri  og  Huandværksdrift  hos 
Romerne  i  Oldtiden.  Fremstillet  efter  antike  Frescomalerier  i 
Herculanum  og  Pompeji.    (Histor.  Archiv.    1878,  II,  s.  1  — 16.) 

Frigell,  A.,  om  de  romerska  sjelfbiograferna.  12  a.  Upsala. 
Forf.    1877.    40  ø. 

GuBtafsson,  F.,  Friedrich  Ritschl.  (Finsk  tidskr.  for  vitt., 
vetensk.,  konst  o.  pol.  utg  af  Estlander.  1877,  I,  s.  275-- 284. 
—  Jvnf.  tdskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland  XIV,  1877,  s.  58—63.) 

— ,  om  de  klassiska  studierna  vid  universiteten  i  Tyskland. 
(Tdskr.  utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland,  XV,  1878,  s.  21—39.) 

Nytaarsdag  i  det  gamle  Rom.  Efter  H.  G 611  ved  A.  Bruun. 
(„ Fædrelandet",  1877,  n.  303.) 

Hildebrand,    Hans    Hildebrand,    Kassiteridern*  och 


Digitized  by  Google 


udkomne  i  1877  .og  1878.    (Græsk  og  latin.) 


317 


tennet  i  forntiden.    (Antiqvar.  tidskr.  for  Sverige  V,  2 — 3.  hft., 
s.  181—210.) 

Hildebrand,  Hans  Hildebrand,  fynden  i  Troas  och 
Horn  eros'  Troja.  (Ur  vår  tids  forskning.  24.)  120  s.  Stockh. 
Samson  &  Wallin.    1878.  .2  kr.  75  ø. 

— ,  Mykenæ.  (The  Atbenæum  nr.  2656,  21.  Sptbr.  1878, 
s.  376  f.) 

Ingerslev,  A. ,  et  romersk  Amfiteaters  Historie.  Med 
7  bill.  52  s.  Særtryk  af  Folkelæsning.  Kbhvn.  (Gad.)  1878. 
40  ø. 

Jakobsen,  C.  F. ,  Klementinerne.  Livsbillede  fra  kristenold. 
(Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  oplysning.  1877.  II, 
s.  420—458.) 

Krogh,  J.  C,  den  pythagoræiske  filosofi.  (Nyt  norsk  tdskr. 
H,  1877,  s.  118—139.) 

— ,  om  den  gamle  realisme.   (Smst.  ID,  1878,  8.391 — 415.) 

— ,  Romernes  rolle  i  den  europæiske  historie.  (Smst.  IV, 
1878,  s.  217—254.) 

Kylander,  Thure  Fredr.,  Sextus  Propertius.  En  litte- 
raturhist.  studie.    I.    46  8.   Akad.  afh.   Upsala.  1877. 

Køhl,  Thorvald,  geografiske  Opdagelser  i  Oldtiden.  (Fra 
alle  Lande.    1877.    I,  b.  437—447  med  kort.) 

Lange,  Jul.,  det  ioniske  Kapitæls  Oprindelse  og  Forhistorie. 
En  Studie  i  sammenlignende  Kunst  forskning.  Avec  un  résumé 
en  francais.  (Vidsk.  selsk.  skr.  5.  række,  histor.  og  philos. 
afd.,  5.  bd.,  s.  115—146  m.  3  tvl.  4.)  Kbhvn.  (Høst.)  1878. 
1  kr.  35  ø. 

— ,  Myther  og  Billeder.  (Filol.  smf.  udsigt  1876—78, 
b.  10-12.) 

— ,  Guder  og  Mennesker  hos  Homer.    (Smst.,  b.  41 — 42.) 

Lieblein,  J.,  om  den  græske  kunsts  sammenhæng  med 
den  ægyptiske.  (Nyt  norsk  tdskr.  II,  1877,  8.  244—256.  Mod- 
bemærkning  af  L.  B.  S  ten  er  sen,  smst.,  s.  306 — 313.) 

Ly  sander.  A.  Th. ,  om  den  klassiska  forntidens  uppfattning 
af  naturens  Bkdnhet.  Inbjudn:skr.  t.  filos.  doktorsprom.  6/c  77. 
33  s,    4.    Lund.  1877. 

Lyth,  P.  G. ,  liirobok  i  romerska  antiqviteter.  XII  +  247  s. 
Upsala.  E.  Edquist.  1877.  2  kr.  50  ø.  —  Anmeld,  af  J.  E.  C. 
(Pedagog.  blad  III,  1877,  s.  169—171.) 

0.  L. ,  oldhistoriske  Smuler.  (Histor.  Archiv.  1878.  II, 
s.  169—186.) 

Madvig,  J.  N. ,  Bemærkninger  over  T.  Li  vins'  Fremstilling 
af  den  romerske  Historie  med  Henblik  paa  den  antike  Historie- 
skrivning i  det  Hele.    (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  Foi**» 
handl.    1876.    S.  158—173.) 

— ,  quelques  remarques  sur  les  officiers  dits  prcefecti  pendant 
les  derniers  temps  de  la  république  romaine.   (Revue  de  philologie. 
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n.  1878,  s.  177—187.  „Post  scriptum":  til  Cic.  ep.  ad  Art. 
n,  14,  2.) 

Montelius,  Oscar,  barbariska  efterbildDiogar  af  romerska 
solidi.  (Numismat.  meddel,  utg.  af  svenska  numismat.  foren.  V. 
Stockh.    1878,  s.  84—85.) 

— ,  Schliemunns  upptåckter  i  Mykenæ  och  deras  betydelse 
for  den  forhistoriska  fornforskn ingen.  (Nord.  tidskr.  utg.  af 
Letterstedtska  foren.  1878,  s.  648—676.) 

O.  M — s,  Schliemanns  grafningar  i  Mykenæ.  (Ny  illustr. 
tidning  1878,  s.  59  og  62.) 

Muller,  Sig.,  Landskabet  i  den  antike  Kunst.  (Filol. 
einf.  udsigt  1876—78,  s.  48—53.) 

Nilsson,  N.  J.  A. ,  de  rerum  dispositione  apud  Æschinem 
oratorem  Atticura  commeut.  I:  orat.  Ctesiphont.  41  s.  Akad. 
afh.    Upsala.  1877. 

Nyblom,  C.  R.,  en  blick  på  det  antika  Roma  hosten  1877. 
(Nord.  tidskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  234—253  og 
347— 368  m.  3  Uth.  tvl.) 

Nyblæus,  Axel,  Aristoteles  lara  om  det  hdgsta  goda. 
(Nr.  3  i:  Nyblæus,  Axel,  trenne  filosof,  uppsatser.  Ny  ofvers. 
uppl.    186  s.    Lund.    C.  W.  K.  Gleerup.    1878.    2  kr.  25  ø.) 

Petiscus,  A.  H.,  Olympen  eller  grekernes  o.  romarnes  my- 
tologi jemte  egypternes,  indernes  o.  de  fornnordiska  folkens  guda- 
l&ra.  Bearb.  6fv.  af  S.  G.  Dahl.  Med  90  atbildn.  2.  uppl. 
1—2.  hft.  S.  1—224.  Stockh.  Hj.  Linnstrom.  1877.  å  75  ø. 
—  3.  (slut)  hft.    S.  225—344.    Smst.    1878.    75  ø. 

Pio,  Jean,  om  Charonmythen  i  Nygrækernes  Folketro. 
(Filol.  tdskr.  n.  r.  IU,  s.  209—233.) 

Rasmussen,  P. ,  en  Mirakelmand  i  Oldtiden.  („Fædre- 
landet", 1877.  n.  220—223.) 

Rydberg,  Victor,  romerska  dagar.  Med  40  illustr., 
hvaraf  en  fotografi.  2—10.  hft.  S.  17—167.  4.  o.  1  pi  i 
fotografi.  Stockh.  J.  Seligmann  &  Ko.  Hvert  hft.  1  kr.  50  ø. 
Kompl.  15  kr. ,  indb.  20  kr.  (1.  hft.  Rom.  kejsare  i  marmor. 
16  s.  4.  1876.  1  kr.  50  ø.)  —  Anmeld,  af  C.  G.  Estlander. 
(Finsk  tidskr.  1877,  II,  s.  122—125.) 

De  antika  tonarterna.  Kritiska  studier  med  sårskild  hånsyn 
till  Oæffners  o.  Josephaons  koralbearbetningar,  af  en  sanningsvån. 
112  s.    Stockh.    C.  E.  Fritze.    1878.    1  kr.  50  ø. 

F.  S.,  den  meliska  Afrodite.  (Ny  illustr.  tidning  1878, 
8.106.)  —  G.  Salom an,  om  samme.   (Smst.  s.  126— 127  m.  vign.) 

Schlyter,  G.  R. ,  monvmenta  antiqvitatis.  Minnen  från 
Greklands  o.  Roms  forntid.  For  vånner  af  antiken  o.  tillika 
såsom  åskådningsmateriel  for  undervisn.  2.  saml.  3.  hft.  9  pi.  fol. 
Karlskrona.  (Fr.  Apelqvist.)  1877.  7  kr.  50  ø.  —  4 — 5.  hft. 
6  pi.  fol.  Smst.  1878.  5  kr.  2.  saml.  kompl.  12  kr.  50  ø. 
Text  1  kr.  50  ø. 
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Schmith,  H.  J. ,  Athen  under  Perikles.  (For  Romantik  og 
Historie.    21.  bd.    1878,  s.  353—370.) 

Stenersen,  L.  B. ,  de  historia  variisque  generibus  statuarum 
iconicarum  apud  Atheuiensis.  Kristiauia.  (A.  Camraerraeyer.) 
1877.    3  kr.  (Disp.) 

S  tre  mm  c  Chr. ,  Julianus  Apostata  som  Augustus.  (Histor. 
Archiv.    1878,  II,  s.  116—150  og  241—265.) 

Marseilles  Grundlæggelse  og  ældste  Historie.  Efter  Am. 
Thierry  ved  O.  A.  H.    („Fædrelandet",  1878,  n.  41—43.) 

Trojel,  F.  V.,  Vespasian  og  Titus's  krig  mod  jøderne. 
(Nord.  månedsk.  for  folkelig  og  kristelig  oplysning.  1877.  II, 
e.  260—289.) 

Tornebladh,  R. ,  om  den  romerska  senatens  nydaning 
efter  konungavåldets  fall.    Progr.  Kalmar  element,  lårov.  1878. 

vin  s.  4. 

af  Ur  sin,  Nils,  den  „homeriska  frågan"  och  några  andra 
de  homeriska  dikterna  rorande  nyare  undersokningar.  (Tdskr. 
utg.  af  pedag.  foren,  i  Finland,  XV,  1878,  s.  274—288.) 

Weise,  J.  P. ,  Catilina.  (Nord.  Tidsskr.  f.  alraendann.  og 
underhold.  Læsning.    1877.    I,  s.  261—301  og  305—339.) 

Athenæos.  Efter  „Cornhill  Magazine"  ved  II.  W.  („Fædre- 
landet", 1878,  n.  144-145.) 


VI.    Romanske  sprog. 

» 

Baruél,  E.,  og  C.  Michelsen,  franske  Prosastykker  af 
nyere  Forfattere  til  Brug  for  de  øverste  Undervisningstrin,  ud- 
valgte og  forsyn,  med  Noter.  504  s.  Kbhvn.  Gyldendal.  1878. 
Indb.  4  kr.  75  ø. 

Berndtson,  C.  L.  B. ,  variétés  littéraires  å  Tusage  des 
jeunes  gens  qui  s'adonnent  å  l'étude  de  la  langue  franQaise. 
3.1ivr.  4.  édition.  S.  155— 235.  Upsala.  Lundequist.  1877.   75  ø. 

Bonnevie,  C,  fransk  Læsebog  med  Stileøvelser.  1.  d.  For 
Begyndere.  Kristiania.  Cammermeyer.  1877.  1  kr.  80  ø.  — 
2.  d.    For  Viderekomne.    1878.    2  kr.  50  ø. 

Brock,  H. ,  de  vigtigste  Regler  af  den  franske  Grammatik. 
Hamar.    (A.  Magnussen.)     1877.     1  kr.  30  ø. 

Dante  Alighieris  guddommelige  Komedie  overs,  af 
Chr.  K.  F.  Molbech.  3.  udg.  1—3.  hft.  Kbhvn.  Forlags- 
bureauet.    1878.    å  1  kr. 

Dubb,  P.  J.  C. ,  fransk  elementarbok  till  laroverkens  tjenst 
utg.  3.  uppl.  tillokt  m.  en  syntax,  jemte  dertill  hor.  ofningar. 
305  +  65  s.    Lund.    C.  W.  K.  Gkerup.    1877.    3  kr.  50  ø. 

Edstrom,E.  Ludv.,  La  Passion  du  Christ.  Poéme  provenc,al 
d'aprés  un  manuscrit  inédit  de  la  bibliothéque  de  Tours  traduit 
et  accompagné  d'un  exposé  grammatical.    X.-f-  95  s.    Akad.  a 
Upsala.    Goteborg.  1877. 
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Enblom ,  C. ,  recueil  de  lectures  francaises  avec  des  notes 
historiques,  biograpbiques,  géograpbiques,  etc.  1.  partie.  200  s. 
Stockh.  Alb.  Bonnier.  1877.  1  kr.  50  ø.  —  2.  partie.  195  s. 
Srast.    1877.   1  kr.  50  ø.  —  Ordforklaring.  L   10  ø.    II.   10  ø. 

Garrigues,  H.  J. ,  fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  4.  udg. 
224  s.    Kbh.    Philipsen.    1878.    Indb.  3  kr. 

Geijer,  P.  A.,  fransk  ballad  från  13.  seklet,  afskrifven  ur 
Fr.  Manuser.  46  i  Kongl.  Bibi.  i  Stockholm.  (Filol.  tdskr.  n.  r.  III, 
s.  57—68.) 

G  i  gas,  E.,  Hotel  Rambouillet  og  Les  Précieuses.  („Fædre- 
landet", 1877,  n.  180—182.)  ^ 

Her  ri  g,  L.,  premieres  lectures  francaises.  Fransk  lasebok 
for  elementarlåroverkens  mellanklasser.  M.  utfSrlig  ordfSrteckn. 
till  de  forstå  57  styeken.  For  svenska  skolor  bearb.  af  C.  G. 
Jungberg.   239  s.  Stockh.  P.  A.  Norstedt  &  S.  1877.  1  kr.  75  ø. 

Hertzberg,  Rafael,  itaiienska  folkvisor.  (Ofversåttn.) 
(Finsk  tidskr.  f.  vitt,,  vetensk.,  konst  o.  pol.  utg.  af  Estlander. 
1877,  II,  s.  60—66.) 

Klefberg,  F.  A.,  låran  om  subjonctif  i  franskan.  Efter 
de  basta  kållor  utarb.  Med  forord  af  A.  V.  Norinder.  40  s. 
Stockh.    O.  L.  Lamm.    1878.    75  ø. 

Littérature  frangaise  å  l'usage  des  quatre  classes  supérieures 
de  l'enseignement  secondaire.  Redigée  et  annotée  p.  A.  H.  Klint. 
216  s.    Stockh.    N.  Gleerup.    1877.    2  kr.  50  ø. 

Klint,  A.  H.,  hundra  uppgifter  for  skriftlig  o.  muntlig 
dfversåttning  till  franska  jemte  bihang  inneh.  48  af  kongl.  eckle- 
siastikdep.  uppstållda  franska  mogenhetsprof  med  forklaringar. 
152  s.    Stockh.    N.  Gleerup.    1877.    2  kr. 

Knudsen,  D.  F.,  og  N.  Th.  Wallem,  fransk  Læsebog.  L 
For  Middelskoler.    Kristiania.    J.  W.  Cappelen.     1878.    2  kr. 

Choix  d'anciens  textes  francais,  publié  par  Ed.  Lidfors  s. 
96  s.    4.    Lund.    Utg.    1877.    3  kr. 

Lis  tov,  J. ,  fransk  Elementarbog.  2.  pfd.  162  s.  Kbhvn. 
Schwartz.    1878.    Indb.  1  kr.  75  ø. 

Lundberg,  Au  g.  Vilh. ,  forsok  till  frarastållning  af  la- 
garne for  Intensiteten  i  Franskan.  48  s.  Akad  afh.  Upsala.  1877. 

Lowenhielm,  G.  S.,  franska  skrifofningar ,  med  anm., 
ordbok  o.  hanvisn.  till  E.  M.  Gides  fr.  språklåra.  6.  tillokta 
uppl.      88  s.    Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1878.    85  ø. 

Malmberg,  Theod.,  le  Passe-temps  Michault,  fransk  dikt 
från  det  femtonde  århundradet  efter  tvenne  handskr.  i  kongl. 
bibliot.  i  Stockholm  for  forstå  gången  utgifven.  128  s.  Akad. 
afh.    Upsala.  1877. 

Nordstrom,  Thor,  etude  grammaticale  sur  les  poésies  de 
Charles  d'Orléans.   72  s.   Carlstad.   Hj.  Petereeon.    1878.    1  kr. 

Nyrop,  Kr. ,  apophonie  i  fransk.  (Filol.  smf.  udsigt  1876 
—78,  s.  20—25.) 

Olde,  E.  M. ,  fransk  språklåra  for  hogre  o.  lågre  elementar- 
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låroverk.  9.  nppl.  368  s.  Stockh.  Alb.  Bonnier.  1878.  Indb. 
3  kr.  10  ø. 

Philp,  Hngo  W. ,  franska  skrifofningar  o.  temata,  med 
ordforkl.  samt  hånvisn.  t.  Oldes  o.  Lindfors'  franska  gramm. 
184  s.    Stockh.    P.  A.  Norstedt  &  S.    1878.    1  kr.  75  ø. 

Storm,  G.,  manipoletto  d'etimologie.  (Archiv.  glottolog. 
italiano  dir.  da  G.  J.  Ascoli.    IV.    1878,  s.  387  —  392.) 

Sundby,  Thor,  le  dit  de  Coustant  (rectifications  å  ce 
texte.)    (Romania.    VIL    1878,  s.  331.) 


VII.    Andre  sprog. 

AhlqviBt,  Au  g.,  kortbenamningar  i  Finskan.  (Ofv.  af 
finska  vetensk.-soc.  forh.    XVIII,  8.  94—95.) 

Aspelin,  J.  R.,  antiquités  du  Nord  Finno - Ougrien.  Hft. 
1—2.    X  +  94  +  172  s.    4.    (Med  mange  træsn.)  Helsingfors. 

G.  W.  Edlund.  1877.  (Ikke  i  bogh.  Endnu  3  hft.  ventes.)  — 
Anm.  af  A.  0.  Freudenthal.  (Finsk  tidskr.  utg.  af  Estlander. 
1877,  I,  s.  404—406.) 

Nye  Udgravninger  i  Assyrien.  (Fra  alle  Lande.  1878.  II, 
8.  232—239.) 

Pilene  ved  Babylon  [Psalm.  137].  (Tdskr.  f.  pop.  Fremstil, 
af  Naturvidsk.  1878,  8.  240.) 

Ukrjendte  Byer  i  Syrien.  Af  Gaston  Boissier  ved  H.  T. 
(„Fædrelandet",  1878,  n.  35—38.) 

Collin,  A.  Z.,  om  och  ur  Rig-Veda.  Bilder  ur  de  indiska 
ariernae  åldsta  kulturlif.  I.  Vedatidens  menniskor.  (Ur  vår 
tids  forskning.  21.)  110  s.  Stockh.  Klemming.  1877.  2  kr. 
—  IL  Vedatidens  gudaverld.  (Ur  v.  t.  f.  22.)  112  s.  Smst. 
Samson  &  Wallin.    1878.    2  kr. 

Don  ner,  O.,  Akkadiskan  ( Sum  e  ri  skan )  och  de  Altaiska 
epråken.     (Ofv.  af  finska  vetensk.-soc.  forh.  XVIII,  8.  27 — 41.) 

Fibiger,  J . ,  om  Ormazd  -  Troens  historiske  Betydning. 
(Histor.  Aarbog  1878  udg.  af  Thrige,  8.  50—103.) 

Finsk  språkforskning.  (Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  vetensk.,  kunst 
o.  pol.  utg.  af  Estlander.    1877,  II,  8.  441—443.) 

Gjor,  M. ,  Gallien  for  og  under  Romernes  herredomme.  En 
indledn.  til  „Frankrigs  historie".  Progr.  Gjertsens  skole.  Kri- 
stiania.    1878.    34  s. 

Hansen,  Emil,  mere  om  Pigeon-Sproget.   (Geograf.  Tdskr. 

H.  1878,  s.  186—187.) 

Henningsen,  J.,  om  Sprogforhold  i  Kina.  (Geogr.  Tidskr. 
H.    1878,  8.  177—181.) 

Hertzberg,  Sprog-  og  Skoleforholdene  blandt  de  norske 
Kvæner  og  Lapper  i  Tromsø  Stift.  („ Morgenbladet",  Eristiania, 
1877,  n.  354,  356.) 
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Hoffmeyer,  J.,  Pigeon-Sproget.  (Geograf.  Tidskr.  II.  1878, 
s.  154—155.) 

Holmboe,  C.  A. ,  Edda  og  Avesta  om  Oterens  Værd. 
(Forh.  i  Vidensk.-Selsk.  i  Christiania.     1878,  n.  7,  s.  1—7.) 

The  Jataka,  together  with  its  commentary;  being  tales  of 
the  anterior  births  of  Gotama  Buddha.  For  the  firet  time  edit. 
in  the  original  Pali,  by  V.  Fau ab 6 11,  and  translated  by  T.  W. 
Rhys  Davids.  Text.  Vol.  I.  526  a.  London.  Trubner.  1877.  28  s. 

Kai  i d ås a,  Målavikå.  Ett  indiskt  skådespel.  Från  sanskrit 
ofv.  af  Hj.  Edgren.  IV  +  105  s.  Goteborg.  N.  J.  Gumpert. 
1877.    2  kr. 

Kinesiske  Eventyr  og  Folkesagn.  (Fra  alle  Lande  1878. 
II,  s.  469—472.) 

Kockstrora,  V.  R. ,  kurze  Grammatik  der  finnischen  Sprache. 
Nach  d.  Schwed.  bearb.  v.  K.  Suomalainen.     80  s.  Helsingfors. 

1876.  (Lpz.    Kohler.)     1  mk.  50  pf. 

Krogh,  J.  C,  de  moderne  keltiske  studier.  (Nyt  norsk 
tdskr.    I,  1877,  s.  247—265.) 

La  gus.  W  il  li.,  lårokurs  i  arabiska  språket  till  universitets- 
ungdomens  tjenst.  IV.  Arabisk  ordbok.  239  b.  Helsingfors. 
1878. 

— ,  ånnu  en  gång  i  kilskriftsfrågan.  Anmålan  af  hr.  L«  nor- 
mants „La  magie  chez  les  Chaldéens".  Paris.  1874.  (Ofv.  af 
finska  vetensk.-soc.  forh.    XVIII,  s.  1—26.) 

Lieblein,  J.,  det  gamla  Egypten  i  deBB  skrift.  (Ur  vår 
tids  forskning.  18.)    86  s.    Stockh.  Klemming.    1877.    2  kr. 

— ,  Egypten  i  det*  minnesmårken  och  i  dess  forhållande  till 
Palestina  och  Grekland.   (Ur  vår  tids  forskning.  19.)    120  s.  o. 
4  pi.    Smst.    1877.    2  kr.  50  ø.  —  Anmeld,  af  Karl  Piehl. 
(Nord.  tdskr.  utg.  af  Letterstedtska  foren.  1878,  s.  285—288.) 
•  — ,  anmeld,  af  ægyptolog,  litteratur.     (Nyt  norsk  tdskr.  I, 

1877,  s.  290—296,  480—482,  sml.  s.  180—195.) 
Lindforss,  C.  M..    praktisk  lårobok  i  ryska  språket  for 

elementarlåroverken.  Bearb.  [efter  J.  Pihlemann.]  VIII  -f" 
353  s.   Helsingfors.    G.  W.  Edluud.    (1876.)    Indb.  3  kr.  75  ø. 

— ,  rysk  lasebok  m.  anmårk. ,  biogr.  notiser  o.  ordbok. 
255  s.    Smst.     1878.    Indb.  4  kr.  50  ø. 

Malmstrom,  And.,  hebraisk  formlåra  for  laroverken. 
32  s.    4.    Lund.    C.  W.  K.  Gletrup.    1877.     1  kr. 

Mehreu,  A.  F. ,  Beskrivelse  af  en  mongolsk  Medaille,  præget 
af  Abu  Said  Behadur  Khan  af  Ilkhanernes  Dynasti  i  Persien 
(1316 — 1336  e.  Ch.)  (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  For- 
handl. 1877,  s.  1—9  med  1  fotogr.  tvl.  og  b.  145 — 147.) 

— ,  Islams  Reform  ved  Abu-l-Hasan  el-Ashari  i  Slutningen 
af  det  3die  Aarh.  H.  og  Udsigt  over  denne  Religions  videre 
Udvikling.    (SuiBt.  s.  33—71.) 

Piehl,  Karl,  Egyptologi.  (Framtiden.  Tidskr.  utg.  af 
C.  von  Bergen.    1877,  s.  560 — 577.) 
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Rink,  H.,  de  gronlandske  Stednavnes  Retskrivning  og  Ety- 
mologi. (Tillæg  til :  Gieseckes  mineralog.  Rejse  i  Gronland  ved 
F.  Johnstrup.    Kbh.    Reitzel.    1878,  s.  351  —  366.) 

Roepstorff,  Fr.  A.  de,  prøve  af  sproget  på  Andamanerne. 
(Geogr.  Tdskr,  II,  1878,  s.  115—116.) 

Sa.witri  fornindversk  saga,  ]>^dd  af  Steingr.  Thor- 
steinsson.  39  s.  Reykjavik.  Kr.  0.  |>orgrimsaon.  1878.  55  ø. 
[Efter  C.  Beyer,  Arja,  die  schonsten  Sagen  aus  Indien  u.  Iran.] 

So  hier  n,  F. ,  Bemærkninger  om  Oprindelsen  til  nogle  os- 
maniske  Traditioner.  (Overs,  over  d.  Danske  Vidsk.  Selsk.  For- 
handl. 1877,  s.  148—174.) 

Schmidt,  V.,  Assyriens  og  ÆgyptenB  gamle  Historie  eller 
historisk- geographiske  Undersøgelser  om  det  gamle  Testamentes 
Lande  og  Folk.  2.  del.  804  s.  Kbhvn.  Wøldike.  1877. 
8  kr.  —  Anmeld,  af  J.  Lieblein.  (Nyt  norsk  tdskr.  II,  1877, 
s.  51—61.) 

Schrøder,  L.,  Ægyptens  gamle  historie  efter  ikke  bibelske 
kilder.  (Nord.  månedskr.  for  folkelig  og  kristelig  oplysning. 
1877,  I,  s.  81-117.) 

Slomann,  E. ,  Nemesis  og  Ægyptologien.  En  Kritik.  (Det 
nittende  Aarhundrede.     1877,  s.  129 — 142.) 

Smith,  C.  W.,  de  verbis  imperfectivis  et  perfectivis  in 
linguis  Slavonicis.  44  s.  4.  Kbhvn.  Univers,  progr.,  reformat. 
1875. 

— ,  Oedipusinythen  paa  slavisk  Grund.  (Filol.  tdskr.  n.  r. 
III,  s.  114—131.) 

Mojligheten  af  ett  panslaviskt  skriftspråk.  (Efter  Augsb. 
allg.  Zt.  Finsk  tidskr.  f.  vitt.,  veteusk.,  konst.  o.  pol.  utg.  af 
'  Estlander.     1878,  I,  s.  177--190.) 

Indiske  Æventyr  og  Molbohistorier  efter  10.  Bog  af  Soraa- 
deva's  Æventyrsomling  overs,  af  S.  So  ren  sen.  (Herlufsholm 
lærde  skoles  progr.    1878,  s.  3 — 74.) 

Det  gamle  Fønicien.  Efter  JulesSoury  ved  V.  L.  („Fædre- 
landet", 1878,  n.  214—218.) 

Steens trup,  Joh.  C.  H.  R. ,  Keltisk  Historieskrivning. 
(Histor.  Aarbog  1879  udg.  af  S.  B.  Thrige,  s.  1—35.) 

Yf\  det  corniske  Sprog.  (Geograf.  Tdskr.  II,  1878,  s.  47—48.) 


Tillæg. 

Dass,  Petter,  trende  bibelske  Bøger,  nemlig  Ruth,  Esther 
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